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Circa 2000 ani
P E L A S G I Ϊ

înainte de Crist.

Cine sînt Grecii de astăzi ?

De unde vin Albanesiî ?

Bulgarii şi Serbii sînt eî <5re în adevăr înrudiţi mai de aprope 

cu Ruşii decât cu ceî-lalţi Slavi ?

Românii din Carpaţî venit’au eî de peste Dunăre în vecul de 

mijloc, după cum ne asigură unii? şi dacă n’ati venit de acolo, 

atunci cari anume să fie legăturile lor de nem cu Macedo-româniî 

şi cu Istriano-româniî ?

In fine, Grecii, Albanesiî, Serbii, Bulgarii şi Românii, grămădiţi 

toţi pe aceiaşi Peninsulă Balcanică, sînt eî ore în realitate nesce
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deosebite naţionalităţi străine una alteia, după cum s’ar pâre a fi 

la prima vedere ?
Acestea-sînt problemele cele mari de limpezit în studiul de 

faţă, probleme pe cari de de-mult le-ar fi deslegat sciinţa, dacă 

înfcr’una, pe fel de fel de căi piezişe, nu s’ar fi silit să le tot în

curce politica.
Negreşit, politica unui Stat pote şi chiar trebui să se folosescă 

de istoriă la aşezarea instituţiunilor interne şi a raporturilor ex

terne ale naţiunii, tot aşa precum profită de astronomia pentru 

marină sau de geometriă pentru cadastru; dar o politică uneltind 

falsificarea verităţii istorice este ca şi când ar cere sil, dispară 

din spaţiu planeta Marte sau să se schimbe proprietăţile treun- 

ghlulul.
Eu-unul, dacă aş sci că Românii sînt Ţigani sau că Ungurii 

aii descoperit America, mî-ar păre reu, forte reti, din punctul de ve

dere al simpatiilor şi antipatiilor mele personale; totuşi nu m’aş 

sfii o singură clipă de a spune adevSrul în faţa tuturora,

După ac6stă profesiune de credinţă, care nu e de prisos, întru 

d’a-dreptul în materiă.

Ori-unde istoria ne arată vre-o ginte temeinic aşezată, pretu- 

tindenea sub acestă ginte ea ne lasă a vede, sau măcar a zări pe 

furiş, nesce rSmăşiţe mai mult sau puţin stăruitore dintr’o altă 

ginte mai veche, cucerită sau cotropită. Orî-ce ginte se compune, 

ca terenurile în geologiă, dintr’un strat actual şi din substraturi 

succesive anteri<5re.

Pe Peninsula Balcanică, întru cât ne putem urca ce-va mai 

sigur pe scara timpului cu ajutorul scriitorilor şi al monumentelor, 

cincî-şese-şepte νόσιιη înainte de Crist, ne întimpină doue straturi 

etnice învecinate: gintea grecâ şi gintea tracică, ambele supra-puse 

unuî substrat comun pelasgic.

Cine anume să fi fost Pelasgiî, acei autoctonî între Marea- 

n6gră şi Marea-adriatică, mai presăraţi ore-când în Italia, pote 

şi’n Spania, şi din cari in epoca lui Herodot abia mai rSmânea 

licărind o urmă? Acestă întrebare este, fără îndoelă, mai întune- 

cosă decât aceea despre originea Bascilor de astădî; dar cum-că 

Pelasgiî au existat într’o vreme, e tot aşa de positiv ca şi 

existinţa în timpul nostru propriu a enigmaticului element bascic.
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Este probabil că, Pelasgiî n’ati fost nici Indo-europeî, nici 

Semiţi', ci mai curând Hamiţî. Aşeţlămintele lor în Asia-mică şi 

apoi în Europa sudică sînt în dreptul continentului african, unde 

Egiptul strălucla ca centru al hamitismulul. Zidurile ciclopice ale 

Pelasgilor par a fi surori piramidelor egiptene, cu cari le şi ase- 

mena în vecliime Pausanias, pe când Semiţilor, şi chiar Indo-eu- 

ropeilor, nu le plăceau nici odată construcţiunile gigantice. Dacă 

Pelasgiî au fost Hamiţî, după cum credem noi, atunci o personi- 

ficaţiune mitică a lor pe Peninsula Balcanică ar fi Egiptenul Danaos 

fratele lui Aegyptos, cu vr’o 1500 de ani înainte de Crist, să 

(Jicem cu 2000 de ani, — acel Danaos al căruia n6m clădi minu

nata cetate ciclopică dela Tiryns.

Orî-cum; fie Hamiţî, fie Semiţi, fie Indo-europeî, Pelasgiî 

n’au fost Greci şi n’au fost Traci; însă Tracii şi Grecii, descălecând 

în Europa, găsiseră pretutindeni o gr6să pătură pelasgică şi pre

tutindeni s’au amestecat cu ea, astfel că el scieati că nu sînt 

Pelasgl, dar scieau tot-o-dată că se trag din Pelasgl, de unde 

aserţiunile cele contragLicfitore în aparinţă la scriitorii antici, cari 

deosebesc forte lămurit pe Pelasgl, pe Greci şi pe Traci unii de 

alţii, şi totuşi adesea îl împleticesc la o-laltă.

Cu acest prim raport de strat şi substrat se începe istoria 

Peninsulei Balcanice, şi se desfăşoră apoi de atunci, la intervalurl 

depărtate, prin alte dou8 raporturi analoge:

1. peste cea mal mare parte din stratul tracic, devenit lâ 

rîndul seu substrat, se aşeijă Latinii, dând nascere naţionalităţii 

traco-latine a Românilor;

2. peste cea mal mare parte din stratul român, devenit la 

rîndul seu substrat, se aşeţlă Slavii, dând nascere naţionalităţii 

româno-slavice a Şerbilor şi naţionalităţii româno-slavice a Bul

garilor.

Din prima amalgamare —- latinisarea Tracilor —- se sustrage 

numai nemul albanes, unicul supravieţuitor nemijlocit al stratului 

ante-latin şi acela mulţumită căruia noi putem sci astăzi cam ce 

fel de ginte a fost acea tracică, ceea ce n’am sci aprope de loc 

după puţinele date linguistice şi etice împrăştiate pe icl-colea în 

literatura clasică.

Din amalgamarea a doua — slavisarea Latinilor — s’au sustras 

numai Românii din Dacia. Repetâm încă odată: numai Românii 

din Dacia, căci aşa numiţii Macedo-românl şi Istriano-români,
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Armânii din Pind şi Rumeni din Dalmaţia, după cum ne vom în

credinţa mai la vale, nu se pogoră din Latinii de acolo din epoca cea 

ante-slavică, ci se trag din numerose cete de Daco-rom ilnî din 

Carpaţî, trecute peste Dunăre abia în secolul X.

Pe Greci, din causa înaltei lor culture literare, de ’naintea 

căriîa se închinau cu entusiasm Scipioniî şi Cesariî, Romanii n’au 

putut şi chiar n’au vrut să-ϊ latiniseze. Din ce în ce mai scăpStaţî 

sub raportul moral şi intelectual, Grecii totuşi şi-au păstrat astfel 

străvechea lor naţionalitate, o păstreză şi o vor păstra şi de acum 

înainte. Amestecul medieval cu Slavi, cu Albanesî, cu Români, cu 

cine mai scie cine, — un amestec care făcea pe al-de Fallmerayer 

să tăgădu6scă elenismul palicarilor de astăzi — acel amestec gre-

cisâ pe ceî ce se însoţiau cu dînşiî, dar pe dînşiî nu i-a-româ-

nisat, nici albanisat, nici slavisat. Ca naţionalitate, Kir-Iane se 

trage d’a-dreptul din Leoni .̂1 şi din Aristotelî, din Temistocli şi 

din Platonî, din acea pleiadă de capete sublime şi de inimi uriaşe, 

a cărora resărire pe un peticuţ de spaţiu într’un peticuţ de timp 

este un fenomen fără pâreclie în istoria omenirii. Grecii actuali 

sînt o continuitate directă a vechilor Elinî, tot aşa precum Copţii 

actuali, fără graiul cărora nu s’ar fi putut descifra hieroglifele, sînt 

o continuitate directă a vechilor Egipteni.

Numai şi numai legionari! romani ar fi fost în stare să des-

naţionaliseze pe Greci, şi eî n’au făcut’o. In Grecia cea cucerită

— observă Mommsen (ROm. Gesch. V, 249) ■—■ se înv6ţâ maî 

puţin latinesce decum se înv6ţâ grecesce în Roma cea cucerit<5re. 

Maî mult decât atâta; Romanii îngăduiaîl de bună voe Grecilor 

să greciseze într6ga parte meridională a Peninsulei Balcanice, în 

care de altmintrelea procesul de grecisare se începuse deja sub 

Filip şi sub Alexandru cel Mare. La umbra aquileî capitoline, 

ac6stă propagandă grecescă se întindea pînă la Balcani. In Tracia 

propriu $isă, devenită provinciă romană cu un secol înainte de 

cucerirea Daciei, inscripţiunile pînă la Traian, sub Traian şi după 

Traian sînt aprope t0te grecesce; ba chiar şi legionarii ceî maî 

curaţi Romani, bună-oră un Aurelius Mucianus, cum s’ar gLice la noi 

un „Aurel Mucenu", îşi făceau fală de a nu scrie lătinesce, ci: 

Λνρελιος Μον/.ιανος πςετωοιανος -/.ωόρτης τρίτης πρετωοίον etc. (Dumont, 

Inscr. de la Thrace p. 11; cfr. Heuzey et Daumet, Mission de 

Macedoine , Paris 1864 ; 0. Αητοηιππ,, noiâ Ka έί, Pjîiedio, Petersb.



IX

1880.) Este archeologicesce absurd de a crede că Românii de astăzi 

din Macedonia, din Epir, din Tesalia, s’au format acolo în acea 

epocă, şi vom vede mal jos că acesta este absurd nu numai 

archeologicesce. La nord însă, între Balcani şi între Dunăre, apoi 

pe întregul teritoriti iliric ocupat astăzi de elementul serbo-croat, 

cu atâta şi maî vîrtos în Dalmaţia cea pe atunci privită ca o parte 

a Italiei, cultura latină şi numai latină se lăţia fără nicî o pedecă 

de-asupra substratului tracic, pe care’l metamorfosâ şi prin care 

se metamorfosâ ea-însăşî într’o naţionalitate românescă trans-danu- 

biană, paralelă cu naţionalitatea românescă cea cis-danubiană din 

Carpaţî, născândă ce-va maî târziu din aceleaşi douS ingrediente — 

din Latini şi din ramura tracică a Dacilor. In Epir, graţiă unor 

fericite împregîurărî topice excepţionale, Tracii scăpaţi şi de G-recî 

şi de Romani, însă numai acolo.

Românii şi Grecii împărţîati dară atunci, între secolil I I I—VII, 

în doS jumătăţi aprope d’o potrivă întinderea Peninsulei Balca1 

nice: unii la nord de Balcani, ceî-lalţl la sud. Grecii mal aveaţi 

pe de-asupra insulele şi făşiî grecisate din Asia şi din Africa, 

ba încă şi oraşele din Dobrogea şi de lîngă Dunăre, Iar Românii, 

pe lîngă Oltenia, Banatul şi o parte din Ardei, îşi tindeau ramure 

peste Pannonia, unde maî în urmă îl găsi năvala maghiară. 

Cât se atinge de Muntenia propriu $isă şi de Moldova ,■ să nu 

căutăm acolo pe Români în acea epocă, în care vîjăla pe ţermul 

nordic al Măriî-Negre rostogolirea hordelor resăritene spre gurele 

Dunării. Dela Nistru şi pînă la Olt era o adevărată vale a plân

gerii , de unde nu scăpai decât numai doră înfundându-te în 

creeriî Carpaţilor.

E comic, şi totuşi este forte adevărat, că cel mal vechîu mo

nument al lîmbeî române, un monument istoricesce maî preţios 

pentru noi decât însăşi Columna lui Traian, se datoreză unuî 

catâr, „tw ήμίονω“ despre care vorbesc pe larg doi scriitori bizan

tini din secolul V I: Theophanes în ‘Ιστοριών βίβλοι, δέκα, şi Theophy- 

lactus Simocatta în ‘ιστορία οίκονμενιχή. Incepend dela Thunmann şi 

pînă la Cipariu, începând dela Cipariu şi pînă la mine, toţi pe 

rînd sîntem nevoiţi a încăleca pe acel năsdrăvan catâr, fără care 

n’am fi în stare astăzi a dovedi printr’un text ne’ndoîos vechea 

latinisare a Tracilor intre Balcani şi între Dunăre, Eră pe la
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anul 580, sînt acum treî-spre-(Jecî vecuri. Chaganul Avarilor pustiiâ 

Imperiul Oriental. Doi hatmani romani, Comenţiol şi Martin, as

cunşi în codrii Balcanilor, aii năvălit de acolo pe neaşteptate asupra 

barbarilor. Isbânda era sigură, să nu se fi intămplat catarul de 

mai sus, care purta o povară. Povara alunecăndu-se şi că$6nd de 

pe caţăr, fără s’o bage de samă stăpânul dobitocului, un alt ostaş 

strigă cât îî ţinea gura să se întorcă ca s’o rădice: τόρνα 

, όρνα φράτρε =  t ό Γ n ă , t ό î* n ă , f î’ a t r e ! Aşa L̂ice Teofane, şi 

tot aşa povestesce Teofilact, la care însă este forma r e t ό r n ă : 

(ιετόρνα, .şi se maî adaugă că aceste cuvinte erau în limba ţereî, 

adecă in graiul locuitorilor din regiunea Balcanilor: „έπιχωρίω τε 

yliMT. f .  Intrega oste a lui Comenţiol şi a lui Martin fiind compusă 

din Români, „ţipetul „torni, fratre!" produse între dînşiî o mişcare 

de spaimă, căci el însemna retragere: în t u r n a r e sau r e ’ n - 

t u r n a r e .  Românii dară au fugit, însă- „t ό r n ă , t o r n ă ,  

f r a t r e “ ne-a remas, încăt istoricul trebui să bine-cuvinteze acea 

fugă, datorită unuî catâr.

Acesta se petrecea, încă o dată, în a doua jumătate a seco

lului al Yl-lea.

Precum la nord în Dacia peste substratul tracic se aşternuse 

stratul latin, tot aşa dară au despărut Tracii sub Latini la sud în antica 

Mesiă, iar cu atât mai virtos nu puteau să nu dispară în regiu

nea Iliriei, unde elementul tracic fusese cel de’ntâiu cucerit şi 

latinisat.

In locul numeroselor dialecte tracice de altă dată, trebuiau 

să se formeze trei mari dialecte, traco-latine : dialectul daco-latin 

în Carpaţî, dialectul meso-latin în Balcani şi dialectul iliro-latin 

spre Adriatică; trei dialecte cari, dela apus spre rSsârit, alcătuiau 

o prelungire organică a grupului dialectelor italiene.

Afară din Epir, Traci nu maî eraţi nicăirî, adecă nicăirî nu

se maî vedeau pe de asupra.

Acum, in secoliî VI şi VII, se arată un nou strat: stratul

slavic. Intr’un mod sporadic şi fără a remâne pe loc, ci numai

năvălind, predând, invărtindu-se şi apoî întorcendu-se, Slavii făcu

seră cunoscinţă cu Peninsula Balcanică deja cu mult maî de ’nainte, 

maî ales amestecaţi pintre Goţi, pintre Hunî, pintre Avari. In 

deşert însă slaviştiî de altă dată cu generalul certkow în frunte 

şi d. Drinow maî încoce (3acejieiiio BaxKancKaro noayocTpoBa CjiaBiiuaMii,
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Moscva 1873), şî-au bătut şi’şî bat ■ capul de a găsi locuinţe com

pacte statornice de Slavi în Dacia pînă la secolul VI, iar peste 

Dunăre pînă cu un secol maî târţlitt.

Pentru a ajunge la scopul lor, Certkowiî şi Drinowii sînt siliţi 

a alerga la următorele mijloce :

1°. dînşiî îeau invasiunile momentane de Slavi, şi cliîar apari- 

ţiunile individuale de câte un Slav, drept aşeςlăminte etnice per

manente, ca şi când — de pildă — ar susţine cine-va că România 

a fost colonisată de Germani fnnd-că armate austriace au trecut 

pe la noi nu o dată, sau fiind-că un Winterhalter a fost sub-nii- 

nistru la Finance, iar un Yan Saanen la Externe;

2°. dînşiî restălmăcesc prin lexiconul slavic vechea nomencla

tură topică şi personală a Peninsulei Balcanice, adecă nesce cu

vinte al cărora sens nu se scie şi, prin urmare, e lesne orî-şi-cuî, 

când apucă o vorbă en bloc fără s’o descompună în tulpină şi ’n 

sufix şi fără a se întemeia pe vr’o lege fonetică, să-ϊ dea tot 

felul de sensuri cu ajutorul unor asemenărî curat materiale, de 

exemplu un Hascleu prin cele trei sonurî h-s-d p6te să devină la

tinul Hosidins sau evreul Khisdaî sati olandesul Heusde;

3°. în fine, dînşiî resping mărturia contrariă a texturilor celor 

maî necontestabile, bună-oră a împăratului Constantin Porfirogenet, 

şi se întemeeză pe vre-o interpolaţiune posteriOră dintr’un text in

diferent, bună-0ră pe paşagîul despre cele „şepte nâniurî slavice" 

în Tracia la Armenul Moîse de Clioren, scriitor din secolul V, dar 

a căruia cronică a fost refăcută în secolul X, când s’a şi interca

lat in ea paşagîul în cestiune, luat din Anastasius Bibliothecarius, 

scriitor din secolul IX.

Nici o dovadă seriosă despre aşezarea Slavilor pe Peninsula 

Balcanică înainte de secolul VII, nu există.

Cele „şepte nemuri slavice" ne întâmpină pentru prima oră 

la Bizantinul Teofane sub anul 678, o sută de ani după „tornă, 

tdrnă, fratre“.

Pe când Românii din Balcani strigau : to r  n ă , t o r n ă ,  

. f r a t r e ,  — tot atunci trăia Gotul Iornande, ajuns episcop al 

Ravenneî în Italia, şi trăia Grecul Procopiu, devenit prefect al 

Bizanţiuluî, cele maî sigure doe izvore despre începuturile Slavilor 

pe Peninsula Balcanică, cele maî sigure nu numaî prin aceea că
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erau contimpuranî, dar maî ales prin călătoriile lor şi prin înalta 

posiţiune politică a amindurora. Pe timpul luî Procopiu şi al luî 

Iornande, adecă în secolul VI, la mâdă^li de Dunăre nu se afla 

încă nicăirî nici un aşegiămînt slavic, ci numaî la nord, şi anume 

în sus dela gurele Dunării. Iornande, maî ales, descrie pe cât 

se pote de limpede marginile topografice ale celor do6 marî ra- 

mure slavice orientale de atunci: Anţiî şi Slaviniî. Slaviniî — 

ţlice el — se întind dela Dunăre pînă la Nistru şi apoî spre 

nord pînă la Vistula, iar Anţiî dela Nistru spre resărit pînă la 

Nipru.
Noî am tradus din textul luî Iornande numai partea care se 

cuprinde in tote ediţiunile şi în t<5te manuscriptele. Am lăsat fără, 

traducere paşagîul, pe care slaviştiî, cu Schaffarik in cap, îl tăgăduesc 

sub cuvînt că n’are nicî un înţeles : „sinnlos" (Abkunft d. Slawen, 

115). Acel pasagiu însă, se găsesce atât într’un manuscript forte 

important, precum şi ’n primele ediţiunî, şi dacă el nu avea nicî 

un înţeles pentru Schaffarik, l’a căpătat totuşi pentru Zeuss, iar 

dela Zeuss încoce se maî întăresce printr’o descoperire archeolo- 

gică. Paşagîul în cestiune sună într’un manuscript: „a civitate 

novi et S c l a v i n o  r u m u n n e n s e  et lacu qui appellatur 

Musianus"; în primele ediţiunî, începând dela a luî Bonaven- 

tura Vulcanius: „a civitate nova et S c l a v i n o  R u m u n -  

n e n s i  et lacu qui appellatur Musianus". „Lacus Musianus" 

se scie că este lacul Ramsin din Dobrogea. Aci se împacă, 

toţi comentatorii. Ceea ce nu plăcea luî Schaffarik este anume : 

„Sclavinum Rumunnense". Zeuss, un cap genial ca linguist şi ca 

istoric tot-o-dată, acela care — după expresiunea luî ROsler (tTb. 

d. Zeitpunkt d. slaw. Ansiedlung, în Sitzungsb. d. Wien. Akad., 

phil.-hist. CI. t. LXXIII p. 96) — ne mînuneză cu atât maî mult 

cu cât maî bine îl cunoscem : „ein Forscher den wir desto mehr 

„bewundern, je mehr1 wir ihn studiren" ; Zeuss, reproducând pa- 

sagîul de maî sus (Die Deutschen u. die Nachbarstâmme p. 

593 — 4), constată că „Civitas Nova" se numîa la Bizantini oraşul 

Nicopole, iar „ S c l a v i n u m  R u m u n n e n s e "  — <Jice el — ar 

pute să fie actualul sat Slăvenî din districtul Romanaţî, astfel că 

textul întreg din Iornande însemneză, că locuinţele Slavinilor se 

întindeau in jos pînă la gurele Dunării şi pînă la O lt: „die nOrd- 

lichen Grenzen der Sklawenen lăgen so am Dniester und an der 

Weichsel, die sudlichen an der Donaumiindung und der Aluta."



Şi când $icea acestea pe ghicite prin puterea geniului seu, Zeuss 

nu sciea că satul Slăveniî de lîngă Olt a fost în adevăr un punct 

forte înseninat deja în epoca romană. Cu alte cuvinte, Zeuss nu 

putea să scie ceea ce va vorbi în urmă despre Slăvenî d. A. Odo- 

bescu bună-dră, când — profitând de săpăturile altora de maî 

’nainte — ne dă în studiul seu despre „Antichităţile din Roma- 

naţî" (Scrieri t. 2 p. 414, 447) următorea notiţă: „Maî spre nord 

„la Slăvenî, alături cu calea luî Traian, este o cetate pătrată cu 

„şanţ întreit şi cu un turn lîngă dînsa, aşezate drept pe malul 

„înălţat al Oltului. In rîpa de sub cetate şi sub curtea d-luî Mur- 

„găşănu s’a deschis la 1837 o boltă subterană, din care s’-att scos 

„maî multe tăbliţe de petră sculptate cu iconele $euluî Mitra şi 

„cu inscripţiunile : SOLI. INYICTO. MITHRAE., şi un altar pur

tând  cuvintele: ARA. SOLIS —  “ Şi apoî maî jos adaogă: „Iată 

„acum informaţiunile ce. ne veniră dela Slăvenî (plasa Ocolului): 

„în acestă comună Slăveniî se află in centrul seu ruinele unei vechi 

„ cetăţuî, care, după cercetările făcute prin bătrânii comunei, nu se 

„scie de când şi de cine este zidită, ale căreî şanţuri se văd a fi 

„fost numaî de pămînt, îară nu de petră sau de cărămidă. Bănuţi 

„cu inscripţiunî forte vechi s’ati găsit adesea de locuitori pe rui- 

„nele acestei cetăţi. Se maî află încă prin acestă comună, ruinat, 

„un drum aşternut cu pîetră măruntă, avend direcţiune dela mîe<Jă- 

„nopte spre mîedă-di prin comună, care se fiice a fi fost făcut de 

„împăratul Traian. (subscr. P. Ionescu . .

In România sînt maî multe sate numite ,,Slăvescî“, dar — 

afară de acel sat de lîngă Olt ■— nicî o localitate nu portă nu

mele de S l ă v e n î ,  în care se păstreză atât de viii „S c lav i-  

n u m“ al luî Iornande, „ S c l a v i n u m  R u m u η n e n s e“, adecă 

S l ă v i n u l  ro m âne sc ,.m a rg in e a  cea apusenă a stăpânirii 

slavice la noi în secolul VI. Sufixaţiunea românescă cea maî obici

nuită a nomenclatureî de sate fiind în „-escî“ şi în ,,-enî“, Slăvenî 

este o formă posterioră analogică în loc de vechiul Slâvin, „ Sclavi

num “, în care ne întimpină sufixul -în, un sufix mult maî rar, dar 

forte caracteristic în numiri topice oltene: Severin, Marotin, Poto- 

pin, Scorcodin, Robotin, Sâmbotin etc., ş i ’n cele personale ca: Tu- 

dorin, Florin, Sorin şi altele. Fie topic, fie personal, sufixul nostru -in 

este vechiul latin onomastic -inus, -ina, -inum, maî adesea numai
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amplificaţiν ca în „Severinus" din „Severus“, „Justinus" din 

„Justus", „ Constantinus" din „Constans", „Paulinus" din „Paulus" 

etc. Topicul „Slăvin" cată dară, să se fi născut din personalul 

„Slăvin", o amplificaţiune printr’un sufix curat românesc din nu

mele ,,Slav“ forte Întrebuinţat altă dată la toţi Slavii: Sla- 

vata, Slavek, Slavko, Slaven etc. (Μοροιπκπιπ,. HMenoraoBt p. 179— 

80; cfr. Benejunre, rpajia-TH p. 348). Românii, ca şi alte popore, îm

prumutaţi numi personale de pe la toţi vecinii, adesea fără nicî o 

schimbare; pe „Slav" insă eî l’ati românisat în „Slăvin" printr’o 

sufixaţiune de tot romanică. Maî este de observat că v între do6 

vocale s’a conservat In „Slăvin" ca şi’n „Severin", căci fonetica 

numirilor topice şi personale diferă în acestă privinţă de fonetica 

vorbelor comune, în cari un asemenea v tinde a se vocalisa ca 

în „cal =  ital. cavallo". Identificarea între Slăveniî de astăzi şi în

tre „Sclavinum" din secolul VI, bănuită de Zeuss printr’o inter

pretare exclusiv istorică a textului luî Iornande, se confirmă dară 

pe deplin prin archeologiă şi prin linguistică tot-o-dată.

întregul pasagiu : „Sclavini a Civitate Nova et Sclavino Ru- 

„munnensi et lacu qui appellatur Musianus usque ad Danastrum 

„et in hoream Vistula tenus commorantur; hi paludes sylvasque pro 

„civitatibus habent" însemneză astfel: „Hotarele Slavilor se încep 

„în centru dela Dunăre în faţa Nicopoleî, apoi la stânga dela Olt 

„în dreptul Slăvinului românesc, iar la drepta dela lacul Ramsin

„în Dobrogea, mergend de aci spre nord şi spre resărit pînă la

„Vistula şi pînă la Nistru, pe unde nu sînt oraşe, ci numai bălţî 

„şi păduri/'

Cele trei puncturî sudice, Iornande le înşiră în ordinea im

portanţei lor relative: Nicopole, Slăvin, Ramsin; iar la „Scla

vinum" el adaogă epitetul „rumunnense", „românesc", tocmai

pentru a se feri de confusiune, de oră-ce în pasagiul întreg e 

vorba de poporul Slavinilor, cărora „Sclavinum" nu le aparţinea, 

ci aparţinea Românilor.

Acest „rumunnensis" ne aduce a-minte că sufixul -ensis de

venise aşa picând specific pentru numirile etnice din Dacia :
Αλβο'Λψϋιοι, Πιαρήνΰιοι, Τριχορνψ’ΰιοι, Ποτονλατψϋιοι, Σαλδψ’ΰιοι, Κανκοψΰιοι,

Κοτψΰίοι, Ρατακήναιοι, Amicenses, Picenses etc. la Ptolemeii, la 

Dione Cassiii, la Ammian Marcellin şi la alţi. Cătră aceste numiri



etnice din Dacia, „Namen dakischer Volkerschaften" după expre- 

siunea luî Pott (Personennamen p. 459), se maî adaogă acum: 

B u m u n n e n s e s ,  — prima menţiune textuală a formei R o- 

m ă n sau R u m â n.

Pe când d. G-r. Tocilescu scormolesce cu sapa în mână şi 

descopere în Dobrogea oraşul roman Tropaeum, despre existinţa 

căruia nu maî e chip a ne îndoi, îmi pare bine de a descoperi şi 

eu, la un alt capSt al lumiî românescî, oraşul oltenesc „ S c l a v i 

n u m  r u m u n n e n s e " ;  totuşi, mai puţin norocos decât vecinul 

mett elev şi acuma iubit coleg, acestă descoperire efi cată s’o îm- 

părţesc cu reposatul Zeuss, ba încă trebui să-ϊ las luî partea cea 

maî frumosă. Merg cu altruismul şi maî departe: îmî pare reii că 

împărţela nu s’a făcut maî de ’nainte între Zeuss şi între d. A. 

Odobescu, căruia un Zeuss ar fi trebuit să nu-î scape din vedere 

când scriea tocmai despre Slăvenî.

La Iornande ramura Slavinilor se întindea dela Dunăre în 

sus pînă la Vistula, pe când la resărit de dînşiî 15cuia ramura 

Anţilor dela Nistru pînă la Nipru. Acestă preţiosă indicaţiune 

„Vistula" ar fi ea singură de ajuns pentru a ne arăta că Slaviniî 

erau anume Polonî, îar Anţiî—Ruşî sau maî bine Ruteni.. Polonii 

dară au fost aceia cari în secolul VI ocupaseră întrega Moldovă 

cu Muntenia pînă la Olt şi carî — cu câte-va decimî de ani maî 

în urmă — s’au revărsat peste Dunăre pentru a da acolo nascere 

naţionalităţii bulgare. La acest polonism al Bulgarilor noi vom 

reveni maî jos. De-o-cam-dată să trecem la Serbî.

Ceea ce Procopiu şi Iornande sînt pentru începuturile Bulga

rilor, pentru începuturile Şerbilor este împgratul Constantin Porfi- 

rogenet. Nimeni nu era maî în posiţiune decât dînsul de a cu- 

nosce tot ce se petrecea sati ceea ce se petrecuse într’o epocă 

destul de apropiată in marginile şi la hotarele imperiului. 

Eî bine, el ne spime forte limpede că întrega ginte serbescă, 

Serbii propriu $işî şi Croaţii cu diferitele lor subdivisiunî, s’a 

aşezat pe teritoriul spre Adriatică în secolul V II, sub împg- 

ratul Eracliu, adecă ce-va înainte de anul 640, şi că se pogorîse 

acolo din părţile Bavarieî [Βαγιβαρεία) învecinate cu Franconia 

(Φραγγίη— Francia orientalis), deci nicî decum din Rusia, şi nicî 

din Galiţia, după cum unul după altul şi unul dela altul tot repetă
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celor mari, ne intimpină alte do6 unităţi' slavice dialectalc: unita

tea p o l o n o - b u l g a r  ă şi unitatea b o h e m o - s e r b ă.

Pe Polono-bulgarî îî caracterisă :

1° Vocala nasală. In vechea bulgară, adecă în aşa numita paleo- 

slavică, acestă vocală se represinta prin literele cirilice λ\ şi λ, 

rostite ca on şi en în francesul „bon“ şi "fin“·, la Poloni ea se 

scrie astăzi prin a şi e cu cedilă: a, e. La Bulgarii actuali vocala 

nasală s’a păstrat numai în unele localităţi sau în unele vorbe, 

dar totuşi s’a păstrat cu o deplină certitudine. Fenomenul a fost 

indicat de de-mult de Grigorovie, apoi studiat de Miklosich (Die 

Sprache d. Bulgaren, Wien, 1858) şi urmărit de I-Iattala (Kniji- 

Sevnik, t. 2 p. 461 sqq.). Intre vocala nasală polonă şi între cea 

bulgară nu există cea maî mică diferinţă. Nicî. Ruteno-ruşiî, nicî 

Bohemo-serbiî nu cunosc acestă particularitate atât de caracteri

stică pentru fonetismul polono-bulgar. Luând exemple din textul pu

blicat de Hattala, noî vedem bulgăresce „enzik" =  polonul „j^zyk 

(îenzyk)“, pe când rusesce, rutenesce, boliemesce şi serbesce cu- 

vîntul sună „îazyk" sati' „îezik" fără nicî o nasală; bulgăresce 

„rcmkă" =  polonul „rşka. (renka)“, pe când rusesce, rutenesce, bo- 

hemesce şi serbesce: „ruka". Vorbele nostre „ponmc&“, „rână11, 

„îmmcă", „răspântie", „oglindă" etc., noî le-am împrumutat anume 

din vechea bulgară, şi sub aceiaşi formă nasală le-am îî putut îm

prumuta dela Poloni, numai dela Bulgari şi dela Poloni, nicî o 

dată dela ceî-lalţî Slavi. La ceî-lalţî Slavi vocala on şi en nu ne 

intimpină nicî în graiul de astăzi, nicî în monumentele lor cele 

maî vechi, afară numai de dialectul sloven, despre care vom 

vorbi maî jos.

2° Sonul dz pe lîngă z nu există nicî la Ruteno-ruşî, nicî la 

Bohemo-serbî, ci numai la Polono-bulgarî. In grafica cirilică z se 

scriea 3 şi se nunha „zemlîa", iar dz se scriea s şi se numîa 

„dzîalo", fie-care son posedend câte un semn grafic deosebit. 

Câte un semn grafic deosebit au ambele sonurî şi ’n alfabetul 

slavic cel numit glagoliţă. Miklosich a dovedit de de-mult, că li

tera s şi cea corespundStore din glagoliţă exprimă tot-d’a-una 

anume sonul dz (Rad jugoslov. Akad., IX, 11 — 16). Tot aşa în 

texturile cirilice românescî s se rostesce tot-d’a-una dz şi este maî 

cu samă des în cele moldovenesc!: pds^ =  ra^â, Rp^ns^=brân(feâ
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etc., dar 3Tvdor=,sălog. Polonesce se scrie z şi cîz:· „ziemia" şi

„dzieii". La Bulgarii de astădî sonul dz, ca şi vocala nasală, nu 

se maî aude pretutindeneadar pe unde s’a păstrat, acolo sună 

curat polonesce, şi fraţii Tzankof (Granim. d. bulg. Spr. 7) Observă 

cu drept cuvînt: „das 2 in einigen WOrtern w d  in manclien

Gegenden w ie  das  p o l n i s c h e  dz ausgesprochen". In 'bu l

garul dzvănet „clopoţel" dz sună întocmai ca în polonul dzwoneli 

„clopoţel", rusesce zvonok, bohemesce zwonec. Nemic analog la toţi 

ceî-lalţî Slavî, afară de Slovaci, la cari cătră elementul bohem s’a 

adaos cel polon. Belo-ruşiî sînt pe jumătate Poloni prin conso- 

nantismul lor. La Ruteni dz sună numai în cuvintele împrumu

tate dela Poloni sau dela Moldoveni; îar la Montenegrinî este un 

italienism: „z dolce" ca în „razzo" sau „pranzo".

3° In fine, Polonii şi Bulgarii se întâlnesc în sonul îa, "pe.

care Ruteno-ruşiî şi Bohemo-serbiî rostesc ie. In .-alfabetul cirilic 

acest ia e represintat prin litera Ίί numită „îatî". împrumutând 

cirilica dela vechii Bulgari, Românii au conservat luî ‘b valorea-Î 

cea adevărată, pe care Ruşii, şi Serbii.· aii schimbat’o în ie. 

Numai Bulgarii şi Polonii $ic: vfara (E‘bpd)“---nu -„viera", „gmazdo 

(nrbj^o)"—nu „gniezdo", „nevtasta (iieii'kcTd)" — nu „nevfeta".

In acest mod, trei particularităţi fonetice de cea maî mare 

însemnătate: vocala nasală on şi en (λ, a), duplul z şi dz (3 ,· s) 

şi îatismul în loc de îetism, stabilesc o unitate dialectală polono- 

bulgară în oposiţiune cu unitatea dialectală cea ruteno-rusă. .

Unitatea bohemo-serbă, pe de altă parte, se caracterisă prin:

1° Funcţiunea vocalică a luî r. Bohemesce şi serbesce se $ice 

de o potrivă trn, prst, krk etc., acolo unde toţi ceî-lalţî Slavă tre- 

bue să recurgă la o vocală propriu ţlişă: . tern, perst. Nicî Ru- 

teno-ruşiî, nicî Polono-bulgariî nu cunosc acest fenomen,

2° Din t(5te dialectele slavice, .numai Bphemiî şi Sei’biî posedă 

quantitatea prosodică: vocale, lungi şi vocale scurte în sensul cel 

clasic musical al cuvîntuluî. O vocală lungă;la. Bohemî pote fi scurtă, 

la Serbî şi vice-versa, după cum este chiar în unele dialecte boheme 

sau serbescî, dar fenomenul în sine e acelaşi, şi el deosebesce cu:: 

totul unitatea bohemo-serbă de cele-lalte doue unităţi: cea; ru

teno-rusă şi cea polono-bulgară. Compare- orî-cine : . : ,



Busul: Polonul : Bohcmul. Şerbul:

b lo t  n H ; i t o M a to

.ţr ,]n llia s lo m a t fk in ia s l. 'u n a

".‘In p 'V zd  r u w 7,(1 r â v / . i lr â v

c o re fn lr i c / .e ro s z n ia t ir s tn ' t iv s u l : i  ele,,

Despre accentuaţinnea polono-bulgară şi coa bolicmo-serbă noî 

vom vorbi maî jos.

A pretinde cil Rutenii şi Ruşii aii avut şi eî odată vocala 

nasală sau vocala liquidii şi le-au perdut mai in urmă, sa ii cil 

Polonii nu avuseseră dintru ’ntăiiî pe dz şi l’atî căpetat, mai tăr- 

rliu, este a confunda noţiunea concretă de un dialect naţional cu 

noţiunea abstractă de o limbă primitivă comună unei ginţi. E 

vorba de Ruteni, de Ruşi, de Poloni, de Bohemî, de cănd Rutenii 

sînt Ruteni, de cănd Ruşii sînt Ruşi, Polonii Poloni şi Boliemiî 

Bohemî, Iar nici decum nu e vorba de o teoretică epocă anteriorii 

unitară.

Ei bine, de cănd Rutenii silit Ruteni şi Ruşii Ruşi, adecă 

dintr’o periodă cu mult mal veche decăt secolul VI — şi numai 

acest secol ne interesă pe noi în studiul de faţă, — eî n’au nicî 

o urmă de vocala nasală a Polono-Bulgarilor, de vocala liquidii 

a Bohemo-serbilor, de dz, de quantitate prosodicil etc.

Orî-care ar fi fost, sub raportul fonetismului, ipotetica „limbă 

primitivă, comună" a Slavilor, ea se diferenţiase în câte-va dialecte 

mari dintr’un timp immemorial, fie-care mare dialect dobândind 

un caracter propriu prin acelaşi proces prin care s’au caracterisat 

mal încoce Bulgarii şi Serbii: s t r a t i f i c a ţ i i !  ne. Acestă lu

crare a substraturilor eterogene asupra diferenţierii Slavilor era, 

cfit p’aci s’o ghicescă eminentul linguist rusesc Baudouin de Cour- 

tenay, elev al lui Ascoli, dar a trecut Iute pe d’asupra’î cu urmă- 

t<5rea observaţiune nedesvoltată şi neaplicată: „Probabil o inriurirc 

..străină, de alt nem, a comunicat deosebitelor grupuri de dialecte 

„şi sub-dialecte slavice caracterul cel distinctiv al fie-cărui grup." 

(Uporpaŝ a .ΐθκπ,ϋί, Kazan 1881 p. 145: „Biipoirmoe ’iya:oc, jinocTpaHiioo 
n.iiimie, cooCmjiBmee οτ̂ Ιϊ.ή,ntia rpynnas c.iOBimcKiix irapt.'iin ii ronopon CBOOfipasHuiÎ 
lapaKiep").

Trei straturi de o potrivă slavice aşedându-se fie-care în trei 

regiuni diferite peste câte un altfel de substrat etnic, unul a de

venit bohem pe Elba, cel-lalt polon pe Vistula, cel de al treilea



XXI

ruteno-rus pe Nipru sau pe aiurea, şi din acelaşi moment fone

tismul fie-căruîa clin ele este un fonetism a-parte. Substratul Bo- 

liemilor va ii fost celtic sau german, substratul Ruteno-ruşilor va 

fi fost tătăresc sau fines. nu se scie; cu maî multă siguranţă se 

pote crede că substratul Polonilor a fost anume litvan, şi numai 

asupra acestuia din tirmă noî ne vom opr-i o clipă.

Litvaniî nu sînt Slavi, după cum nu sînt nicî Germani, ci o 

ginte indo-europeă separată. Prin încălcări succesive din partea 

altor nemuri, eî au ajuns a fi puţin num8roşl, dar totuşi se îm- 

părţesc în doS marî dialecte: cel litvan propriu rlis şi cel letic, 

după ce un al treilea dialect, cel prusie, a dispărut cu desăvîrşire. 

Leţiî sau Latîşiî sînt ramura cea maî nordică, lîngă Marea-Baltică; 

Litvaniî propriu (Jişî, ramura cea sudică, sînt din vecii vecilor la 

ccîsta Polonilor, în acelaşi chip în care Bascii sînt la c<5sta Spa

niolilor sau Bretonii la c0sta Francesilor, adecă: înghiţind Spa

niolii substratul iberic, au rSmas neînghiţiţî numai Bascii; înghi 

ţind Francesiî substratul gallic, ati rSmas neînghiţiţî numai Bre

tonii; înghiţind Polonii substratul litvan, pe care’l cotropiseră la 

aşezarea lor in regiunea Vistulel, numai o parte din acel substrat 

a remas neînghiţită.

Acea vocală nasală pe care h’o au Buteno-ruşil şi Bohemo- 

serbil, pe care n’o are nici chiar ramura cea letică a Litvanilor- 

Litvanil propriu ţlişl o au pe deplin desvoltată, de unde dînşiî, 

ca substrat, au dat-o stratului polon.

Vechîu bulgar: Polon: Litvan: Rus: Ruten: Bohem: Şerb:
deseiitî dziesienc de§iwitis desîatî desîatî deset deset
peiîta pieiita pdmtis pîata pîata peta peta (ptntene)
moiktiku mienkki monkas mîagkiî mîahkyî m6kky mek
zentî zienc gentis zîatî zîatî zet' zet

zonbă z onb ianibas zub zub zub zub (zÎHibesc)

momirii mondry ma«drus mudryî mudryî moudry mudr (mâiidru)
ronka renka rankă ruka ruka ruka ruka (porwncă)

blonditî blondzic blaitsfci bluditi bluditi blouditi bluditi (blândă)
ojigll weHgiet awglis ugolî uliolî uliel ugalî. . .

Lăsăm ca alţii să urmărescă mal departe ceea ce noi ne 

mărginim aci de a indica pe scurt, căci nouS ne ajunge a constata 

conformitatea faptului istoric cu faptul linguistic. Gând Iornande 

aduce pe Bulgari dela Vistula, Iar Constantin Porfirogenet pe Serbl 

din Bohemia, mărturia lor, atăt de ponder6să prin sine însăşi,
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ii isuşi < 'iqi.-i ani in I ’o r t i r ogenc t , c ând  ne spune  eâ unu l  d in  pr inc ip i i  

s ' ■ r 1 >i ■ ><ί i Ta veni i  din reg iunea  λ istulei  ; „tL· un· ;κπ limî/hc11. 

|iar greşu l na i<u ia  1 it;'tţii I n d i a n ;  s'a f o r m a t  din IN>1<>πi cti un 

aiiicst,·!· pri'-inic de P u t e m ,  iar grosul  n a f i ona l i t â t i i  serlie s ’a for- 

mai  din l i ohe im  cu un ames tec  ρ ι ν -mic, de Po lmi i ,  în am be le  c a 

şuri Iară nici un ingredient , de Puş i  p ropr iu  disi.

A c i's ie  d n r  s tra tu r i s lav ice , cel po lon  di.: o pa rte  si cel ho liem  

de a lia . s 'au  su p rap us  d 'o  p o tr iv ă  s tra tu lu i a n te r io r  rom ânesc , 

aşedai el-iiisiişi dela M area-uegrâ ]>î11a la Marea a d r ia t ic â  peste  s t ili

st rai ul p ru n ii iv t racic, adoca s 'au  .suprapus ce lor doe d ia lec te  lai,ine 

tra iisd an u h ian e  dt.-sparute : c e l nieso-latin .şi cH iliro-lal.in. P o m â i ii i  de 

pc.-le I Hmare au fost s lav isa ţi astfe l pe de a s u p ra , ceea ce vrea 

sa 'Jica ca s la v ii de p e s le D u n â r e  au fost, rom âni,şah ' astfe l pe de 

de-supt : raport de stra i şi de substrat,.

I i iaiul · ·  de a t-ivce ma i  departe ,  un cuv in l  despre S loven i i  cei 

,îni '. 'arini ia si din St i r ia.  cărora şcola lui M ik los ich ,  sau m a i  l>ino 

:! 1|1; ' ^ " p ’na r .  le ai ri l i i ie I i ιηI>a paleo-sla v i c a . d â n d u ' i  n u m e le  do

pai iO-.-lnwnica.

S in i t sa  in rud in ·  dia lecta la a S loven i l o r  cu S o i r i i  e.sle m a i  pi; 

~ll> ' ll' 1,1 md' iela,  si t o tuş i  ei poseda p in â  ast âd i  pe a-loeuri

nasa la  ca T'··!«.])ii si au a v n t ’o deja in secolul X .  judecând

' ' 1 ‘ :v '  l i i ini i î  l r js ing ian .  Voca la  na sa Iu nu  este s ingu ra

pai aei-iant,·:;,. ;>:>î5.-î j.-a. care' i  unc-.sco cu J 'oloni/ .  i n  ace laş i  text

i. 11 m:in i] l i na  con i r a cU un i l o  h a ,  we  pen t ru

!»ol"ne.'f-e. şi p in â  a s tâ d i la S lo von i, ca ,şj
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la Poloni, circuleză de o potrivă clek şi cloveh =  czlek şi czlowîek. 

Numele lor medieval „ Sclavini “ , identic cu numele medieval 

„Sclavini" al Bulgarilor, indică erăşi un singur dialect polon, des

părţit în doS ramure. Epoca despărţirii cată să fi fost secolul YI, 

pote chiar secolul Y, când dintr’un punct comun la nord-ost de 

Carpaţî, adecă din Galiţia actuală, ramura cea mai orientală s’a 

pogorit spre gurele Dunării, unde ni-o arată Procopiu şi Iornande. 

Cea-laltă ramură, mai occidentală, remasă de’ntâiu în Galiţia, a în

ceput apoi, prin trecetorile munţilor Tatra şi Beskid, a străbate în 

Pannonia, nu înainte de finea secolului YII, după ce adecă o ra

mură a Bohemilor ocupase deja Iliria. Din Pannonia invasiunea 

maghiară împinse o parte din aceşti Poloni cătră Carintia şi 

câtră Stiria, unde ei s’au amestecat cu Serbii.

Slovenii formeză astfel un dialect intermediar între unitatea 

polono-bulgară şi intre acea bohemo-serbă. In timpul petrecerii lor 

in Pannonia — o vom vede mai jos — Slovenii s’au intălnit cu ele

mentul românesc. Dela aceşti Sloveni, iar nu dela Bulgari, au că- 

pgtat Ungurii cuvintele lor cu vocala nasală: pe'ntek =  πατχκχ, 

reud =  szerentse =  cxpAi|j<j, parancs -- etc. Aceşti

Sloveni, la rîndul lor, dela Românii din Pannonia, iar nu dela cei 

din Dacia, au căpgtat unele particularităţi linguistice, bună-dră 

diftongul nostru oct (Miklosich, Lautl. p. 228).

Este de observat că, după cum trecerea Polonilor din Mol

dova în Bulgaria in secolul VII a permis Rutenilor a se aşeţla în 

urmă pe malul nordic al Dunării, tot aşa Rutenii au profitat de 

pogorîrea celor-lalţi Poloni în Pannonia pentru a urma şi acolo după 

dînşiî, prin aceiaşi cale a Tatrei şi a Beskidului, aşe$ându-se în 

unele părţi nord-ostice ale Ungariei, unde-i găsim pînă astăzi.

Cât se atinge de cestiunea, dacă limba paleo-slavică este ve

chea bulgară sau dacă e vechea slovenă, apoi pe noî — întru cât 

vechea slovenă şi vechea bulgară represintă de o potrivă un dia

lect paleo-polon — ea ne preocupă forte puţin în caşul de faţă: 

lăsâm pe slaviştî să se certe ei-înde-ei.

Raportul de s t r a t  şi de s u b s t r a t  constituă substanţa 

unei naţionalităţi. Cătră acestă substanţă se adaogă pretutindeni 

din când în când a c c i d e n t e ,  adecă o intervenire superficială 

a unor elemente etnice străine, deja după formarea cea definitivă
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a unei naţionalităţi. Fenicienii aii fost un accident la vechii Eleni. 

In Tracia occidentală a fost un accident elementul celtic al Scor- 

discilor sati al Tauriscilor; în Tracia orientală, elementul german al 

Bastarnilor. Goţii, Gepizii, Longobargii, apoi Hunii, Avarii şi câţi 

alţii, au fost accidente pe întrega Peninsulă Balcanică. La Neo-la- 

t.inil din Apus n’a fost decât un accident reversarea elementului 

germanic peste stratul latin cel suprapus acolo substratului celtic, 

iberic, etrusc, pe a-locuri chiar pelasgic. Din strat şi substrat se 

nasce organismul unei naţionalităţi; prin accidente se pre’noesc 

moleculele acestui organism, se activeză circulaţiunea, dar organis

mul remâne acelaşi.

In desvoltările de mai sus noi n’am vorbit nemic despre ele

mentele cele accidentale turanice pe Peninsula Balcanică. Bohemii 

găsiră in Iliria stoluri de Avari, cari aii perit fără a lăsa mai ne

mic fino-tătăresc în naţionalitatea serbă. Asupra Polonilor, abia 

aşezaţi în Balcani, năvăliră alte stoluri fino-tătărescî, aşa numiţii 

Bulgari din părţile rîului Volga, cari se arătaseră din când în când 

şi mai ’nainte in imperiul bizantin, atârnaţi la hordele cele cotro- 

pitdre ale Hunilor (Zeuss, op. cit. 710— 27), şi cari de astă dată, 

devenind stăpâni, deteră „Slavinilor" lui Iornande şi ai lui Proco- 

piti pînă şi numele de „Bulgari". Un nume şi nemic mai mult. 

Bulgarii sînt Tătari numai prin nume, după cum numai prin nume sînt 

Germani Francesii: „Franken"; după cum numai prin nume „An

ţiî" lui Procopiu şi al Iul Iornande sînt Scandinavi, căci „Rus" 

era numele Varegilor celor veniţi în Rusia din Sveţlia. De aceiaşi na

tură ne-reală este numele de „Romani", „‘Ροψαΐοι", pe care şi’l dau 

Grecii moderni.

Tătăresc între Greci, Slavi şi Români nu e aprope nemic pe 

Peninsula Balcanică, afară numai doră de unele figure cu nasuri 

turtite sau de unele căpSţine brachy-ceplialice, pe cari le studiază 

antropologiştii, dar cari nu dovedesc nemic, chiar dacă ele s’ar pute 

supune unul serios control statistic. La Şerbi, la Bulgari, la Ro

mâni, pretutindeni n6murile turanice se desnaţionalisau din dată 

ce se vedeau isolate de restul Tătârimii. Ore unde mal sînt astăzi 
Cumanii din Moldova ?

Pentru Peninsula Balcanică întregă, Tătarii au fost ca o 

vijeliă care trece înainte, iar Slavii — Poloni spre resărit, Bo- 

hemi spre apus — au fost o mândsă ploiă care, intrând adânc în 

pămîntul cel românesc de maî ’nainte, a făcut să rodescă acolo
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do6 naţionalităţi nou6 pline de viitor: naţionalitatea bulgara şi 

naţionalitatea serbii.

Fiind vorba despre numele „Bulgar", pe care şi-l’au însuşit 

maî târziu Slaviniî luî Iornande şi aî luî Procopiu, aci este locul 

de a observa în trecSt că pînă, ’n timpii de tot nouî el era cu 

desăvirşire necunoscut Românilor. Moşii şi strămoşii noştri nu- 

mîau tot-d’a-una pe Bulgari Ş c h 1 a 1. Aşa, de exemplu, despre 

cucerirea Bulgariei de cătră Turci cronicarul olten Moxa (Hasdeu, 

Cuv. d. bătrâni, I, 402) (Jice: „Baîazitu prinse pre Şuşmanu dom- 

nulu Ş c h î a i l o r u  de’l tăe, ani 1395, atunce luară Turcii ţara 

Ş c h 1 a i 1 o r ΰ cu totulîi. . Cuvintul „schiau", ca simplu epitet, 

căpStase în gura poporului român înţelesul de „naiv" sau „rustic". 

Mitropolitul Dosofteîu $ice într’un loc (Synaxar, 1683, Dec. 29, 

f. 244-a): „om prostacti şi ş c h î a u  şi cu totulti ţărănatecu". 

Sâ se bage de samă că în „Şchîati", nefiind un nume personal sau 

topic, ci un termen comun, s’au păzit cu rigore legile fonetice: 

„Şchîau" derivă din „Sclavum" prin aceiaşi trecere a luî cl 111 

cin şi prin aceiaşi vocalisare a luî v între vocale ca in „chee" 

vechîu „chîae" din „clavem", „chîamă" din „clamat", „rltl" din 

„rivum" etc. Românii dară nu cunosceaîi decât numele cel pri

mitiv al ramureî polone aşezate în secolul VII peste substratul 

meso-latin: „Sclavini" la Iornande, ,,Σκλαβηνοί11 la Procopiti. Alba

nesiî, al cărora fonetism se apropiă in acostă privinţă şi ’n 

altele multe de cel românesc, nicî dînşiî nu numesc pe Bulgari 

altfel decât Ş t i a ,  Bulgaria — Ş 1 1 i n i c ă.

Despre rolul substratului românesc 111 nascerea şi ’n desvol- 

tarea Slavilor trans-danubianî au vorbit maî mult sau maî puţin 

unii şi alţiî, maî ales reposatul Miklosich, şi eu însumi în studiul 

meti: „O pagină din sintaxa româno - albanesă" (Cuv. d. bătr.,

II p. 611—687). Ya fi mult, mult, forte mult de vorbit de acum 

înainte. Aci noî vom atinge un singur punct, care va întregi cele 

$ise maî sus despre polonismul Bulgarilor şi bohemismul Şerbilor.

Cele trei unităţi dialectale slavice se deosebesc una de alta 

nu nurnaî prin fonetism, dar şi prin accentuaţiune. Ruteno-ruşiî 

aii o accentuaţiune de tot liberă : accentul p0te să ca^ă pe ori-
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cave silabă a cuvîntuluî. La Poloni şi la Boliemî, din contra, ac

centul este nestrămutat, şi anume: la Poloni 'tot-d’a-una pe silaba 

penultimă, la Bohemî tot-d’a-una pe prima silabă. Aşa, de exemplu, 

numele riuluî Ialomiţa pote să fie accentat rusesce în patru feluri: 

Ialomiţa, Ialomiţa, Ialomiţa şi Ialomiţa; polonesce numai: Ialomiţa; 

bohemesce numai: Ialomiţa; — treî sisteme de accentuaţiune cu 

desăvirşire deosebite.

De aci urmâză că la Bulgari, după cum este la Poloni, ac

centul ar trebui să caţlă tot-d’a-una pe penultima, iar la Serbî, 

după cum este la Bohemî, tot-d’a-una pe prima; şi întocmai aşa 

ar fi fost, dacă substratul românesc cel trans-danubian 11’ar fi 

sguduit accentuaţiunea celor do6 straturi slavice de acolo. Românii, 

ca şi Italienii, având o accentuaţiune pe deplin liberă, au altoit’o 

Şerbilor şi Bulgarilor. Ac6stă libertate de accentuaţiune s’a socotit 

pînă acuma la Serbî şi la Bulgari ca un semn de unitate dialec

tală cu Ruşiî, pe când în faptă Ruşiî, precum am vSţlut, n’au avut 

de loc a face nicî cu Bulgarii, nicî cu Serbii. Insă accentuaţiunea 

româniâscă n’a putut să distrugă peste tot la Serbî şi la Bulgari 

cele doS sisteme anteriore, astfel că sistema penultimară cea po

lonă se maî recunosce pînă astăzi la Bulgari, iar sistema primară 

cea bohemă se maî recunosce pînă astăzi la Serbî. Şi îktă cum:

1° Unele sub-dialecte bulgare, bună-oră Zagoriceniî şi Costu- 

reniî, accentdză tot-d’a-una pe penultima întocmai ca Polonii, 

edno, momce, râkă, 2enă, dete, ovcar, umrel, galeno, cetiri, zat- 

voreni, napravila, mesecina, babickă, golemo, kraliţă etc. etc., 

mutând accentul în flexiune 6răşî întocmai ca Polonii, de exemplu: 

din ουζατ „cioban" ovcărM „cîobancă" =  polonesce din „oivczarz

— owczărka“ (Tzonev, Za udarenieto v bălgarski ezik, în Sbornik 

t. 6, Sofia 1891, p. 23)..

2° La Serbî, sdruncinându-se accentuaţiunea bohemă prin 

înrîurirea substratului românesc, a rSmas totuşi tendinţa de a 

accentâ pe cât se p<5te maî sus, astfel că la au<J se pare ca şi 

când accentul ar fi tot-d’a-una pe prima silabă. Din acostă causă, 

ca o dovadă de tendinţa cea generală, când un nume se constru- 

esce cu o preposiţiune, numele pote să devină atonic, urcându-se 

accentul pe preposiţiunea, bună-oră: nâ ranu, nâ vodu, preko 

brda etc. (Miklosich, Lautl. I, 320), întocmai ca bohemesce: ob 

den, pod nohou etc., ceea ce la numî disilabice sau polisilabice e 

peste putinţă în cele-lalte dialecte slavice.
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Cunoscutul profesor dela Belgrad, d. Stoian Boskovic, actualul 

ministru al Serbiei în România, mî-a observat într’o ţii că din 

toţî străinii, Slavi şi ne-Slavî, Bohemiî sînt aceia cari învdţă maî 

lesne şi vorbesc maî bine serbesce. Şi nu e de mirare, de vreme 

ce numai pe Bohemî nu-î pote încurca vocala r, quantitatea pro- 

sodică şi accentuaţiunea serbâscă.

In acest chip băgarea Şerbilor şi Bulgarilor în unitatea ru- 

teno-rusă a fost pînă acum ca un fel de ilusiune optică, datorită im- 

pregîurăriî că Ruşiî, Serbii şi Bulgarii au acelaşi alfabet şi aceiaşi 

limbă bisericescă.

Limba bisericescă maî cu deosebire, adecă vechea bulgară, 

a servit a forma limba rusescă cea literară, dându’î un aspect 

forte depărtat de graiul rusesc poporan şi- apropiând’o într’un 

mod artificial de graîurile slavice trans-danubiane, şi aceiaşi 

limbă bisericescă a fost în curs de secolî limba oficială şi literară 

a Şerbilor, astfel că — la prima vedere — rusesce, serbesce şi 

bulgăresce se pare a fi maî-maî tot una, deşi în realitate aceste 

trei graiuri aparţin la trei unităţî dialectale diferite.

Prin fonetism, pînă şi prin accentuaţiune, întru cât nu s’â 

amestecat în ele substratul cel românesc, bulgara este un vechili 

dialect polon, serba un vechiti dialect bohem.

La Bulgari, fără îndoelă, înrîurirea româniscă se resimte maî 

puternic decât la Serbî, ceea ce însemneză una din treî:

1° Sau că stratul serbesc a fost, in provinciele pe cari le-a ocu

pat, maî num6ros decât stratul bulgar în cele-lalte provincie ;

2° Sati că Meso-latinii ati fost maî compacţi şi maî energici sub 

Bulgari decât Iliro-latiniî sub Serbî;

3° Sau că Serbii n’au încetat mult timp de a fi în contact 

cu dialectele cele înrudite dela Iliria în sus pînă la Bohemia, pe 

când Bulgarii s’au vSţlut de o dată despărţiţi de trunchiul Polonilor, 

aşa că ceî de’ntâiu au putut să resiste mai bine decât ceî-lalţî 

acţiunii substratului românesc.

Câte-trele căuşele au putut să concurgă la producerea efectu

lui ; causa a treia însă ni se pare a fi fost cea maî decisivă: grabnica 

isolare a Bulgarilor de elementul polon şi prelungita comunitate 

a Şerbilor cu elementul bohem.
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îndată după trecerea şi aşezarea Slavinilor peste Dunăre, 

fostele lor locuinţe dintre Olt şi Nistru au fost ocupate de cătră 

porţiunea cea mai apusenă a Anţilor, anume de cătră Ruteni, cari 

s’ail grăbit a apuca Moldova, unde au şi rSmas în curs de mai 

mulţi secoli, luptându-se sau înfrăţindu-se acolo cu Pecenegii, 

cu Comanii, apoi cu Românii. Pe lingă Ruteni, cată să ii 

fost şi stoluri de vechii vecini ai Polonilor Litvani, polonesce 

„Lîtwa", un nem mult mai sSlbatec decât Slavii şi a cărora atin

gere de atunci cu Românii, deşi f(5rte scurtă, totuşi ne-a lăsat o 

amintire supSrăciosă în cuvîntul „litfă" saii „liftă": „litfă rea", 

„liftă spurcată". Acestă „litfă" sau „liftă" la Moldoveni şi la. 

Munteni nu se pote trage decât numai din acea epocă, de oră-ce

cu Litvania propriu ţlisă Românii dela Dunăre n’au fost nici o

dată în vecinătate. Prin Ruteni dară şi prin cei-lalţi, continuitatea 

între Slavinî, adecă vechii Bulgari, şi intre Poloni a fost 

astfel ruptă pentru tot-d’a-una. Substratul românesc a putut să

lucreze fără nici o pedecă asupra stratului bulgăresc, şi a lucrat

atât de viguros, încât nu numai a modificat gramatica şi a sgu- 

duit accentuaţiunea, dar încă a transmis Bulgarilor trăsurile cele 

mai caracteristice ale vocalismului românesc: pe ea, pe oa şi pe 

vocala obscură mobilă. Despre ea şi oa la Bulgari noi nu vom 

vorbi aci; despre vocala obscură mobilă vom constata numai că 

Bulgarii, întocmai ca Românii şi contra tuturor legilor foneticei 

slavice, lasă pe a a trece în ă de câte ori a perde accentul : 

slătkă şi slătkă, ca la noi barbă şi bărbat.

Incepend de pe la finea secolului VII şi pînă pe la începutul 

secolului X, adecă într’un interval de cel puţin două sute de ani, 

s’au cristalisat naţionalitatea polono-română a Bulgarilor şi naţio- 

litatea bohemo-română a Şerbilor, deja după ce se tradusese Sânta 

Scriptură in vechea bulgară, de vreme ce în limba acelei traduceri 

nu se recunosce încă puternica lucrare a substratului românesc 

asupra stratului slavic. In acest interval de timp, la finea seco

lului IX, cade năvălirea Ungurilor în Pannonia, — un eveniment 

care a dat nascere Moravo-românilor pe de o parte, pe de alta 

Macedo-românilor şi Istriano-românilor.

Noi înlăturăm cu totiil pe făimosul Notarius anonymas Belae
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regis şi cele-lalte fântâne în cari se afirmă că Maghiarii la intrarea 

lor în Pannonia au găsit acolo pe Slavi, maî corect pe Sloveni, 

şi pe Români. Acele fântâne pot fi criticate, pot fi bănuite, pot fi 

spulberate, pot fi h u n f a l  v i s a t e ,  — puţin ne pasă. Ca punct 

de plecare, nouS ne ajunge un text istoric maî pe sus de tdte 

texturile: existinţa Românilor în Moravia. Este un text, pe care

o mie de Roslerî nu vor fi în stare să’l restdrne, şi nicî măcar 

să’l restălmăcescă în felul lor. Acei Români cum ore ar fi putut 

eî să nemerescă în Moravia, dacă nu ϊ-ar fi împins într’acolo din 

Pannonia năvălirea Ungurilor ?

Astăzi, în urma cercetărilor luî Miklosich şi ale luî Bartos 

(Moravskâ ValaSsko, In OsvSta, 1880 p. 369 — 86), rteminea nu se 

maî îndoesce că Yalachiî din Moravia sînt adevSraţî Români, 

cu desăvîrşire slavisaţî de nu se maî scie de când, dar maî pă

strând încă multe cuvinte românescî, unele sub forma ro- 

mân6scă cea maî veche, de exemplu „glag =  chiag", din latinul 

rustic „clagum =  coagulum", cu nemuiarea luî cl în chî, sau „me- 

renda =  merindă", latinul „merenda“, cu netrecerea luî e in i. 

Moravo-româniî au conservat chiar unele vorbe romanice despărute 

din graiul românesc, bună-6râ „tropa" =  francesul „troupe“ =  

spaniolul „tropa“. Un Moravo-român, Bene§ Kulda, a publicat în 

do8 tomuri basmele româno-morave (Morawske nârodni pohâdky, 

Praha, 1874 —5), în carî cititorul se isbesce mereu de asemeni 

românismî. Epoca slavisăriî acestor Români din Moravia este aşa 

de veche, încât nicî un document morav nu-ϊ deosebesce de ceî- 

lalţî Slavi de acolo. In actele morave din secolul X I abia se maî 

găsesc câte-va numî personale românescî, precum „Crisan“, „Bu- 

kan filius Neg“ şi „Kokor“ într’un act din 1052 (Boczek, Cod. 

Morav. I, 125), carî însă nicî acelea nu sînt pe deplin sigure. 

Aşezarea dară a acelor Români în Moravia trebui urcată cu vr’o 

doi secolî maî sus, întâlnindu-se astfel din punct în punct cu nă

vălirea Ungurilor în Pannonia.

Năvălind în Pannonia despre nord şi orient, Ungurii au tre

buit firesce să împingă pe Românii de acolo în cele doS direcţiuni 

opuse puncturilor de intrare, adecă spre occident şi spre sud. 

Spre occident au fost împinşi Românii pe cari îî găsim apoi în 

Moravia, cu totul despărţiţi de restul românimiî şi slavisaţî fără
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nicî o greutate; spre sud, adecă peste Dunăre, ati fost împinse 

alte cete de Români, din carî unii, ceî din Bosnia maî ales, şî-au 

păstrat mult timp naţionalitatea şi s’au serbisat d’abia după se

colul XV (Miklosich, Wander. d. Rumunen, 3-6), alţii -  Istriano- 

românii — au nemerit tocmai pe la Triest, unde au putut să re- 

siste bine-reti serbisăriî, mulţumită stăpânirii italiene de acolo; 

în fine o samă, numgrul ■ cel maî mare, trecend prin ele

mentul serbesc şi prin cel bulgăresc, s’au strecurat în Mace

donia, în Epir şi ’n Tesalia, unde nu s’au desnaţionalisat din 

causă că acolo se începuse deja lupta între Greci şi între Slavî, 

astfel că nicî Grecii nu maî erau tari, nicî Slavii nu se întăriseră 

încă. Profitând de acest antagonism, Românii sciură cu dibăciă a 

se însoţi: când cu Grecii contra Slavilor, când cu Slavii contra 

Grecilor, căutând maî pe sus de tote a se consolida eî-înşişî, iar 

după ce se consolidară, peste vr’o doi secolî şi maî bine, eî au 

isbutit a funda imperiul româno-bulgar al Asanilor.

Aşa dară nascerea Macedo-românilor, a Istriano-românilor şi 

a Moravo-românilor dateză de o potrivă din secolul X, nefiind eî 

toţi alt ce-va decât nesce Daco-românî împinşi din Pannonia spre 

sud şi spre apus prin năvălirea maghiară. Tocmai acesta resultă 

şi din cronica rusescă a luî Nestor, scriitor din secolul XI, care 

îce sub aniî 886 — 898 (ed. Miklosich p. 12): „au trecut lîngă 

„Kiew Ungurii, pe delul ce se numesce cel unguresc, şi ajungend 

„la Nipru au aşezat corturile lor, căcî umblă şi eî cu corturi ca 

„Cumanii, şi venind din părţile resărituluî s’au repezit peste 

„munţi mari şi au început a face rSsboiu cu Românii şi cu Slovenii 

„cari locuiau acolo, fiind-că de ’ntâiti locuiseră acolo Slovenii, apoi 

„Românii au cuprins pămîntul Slovenilor, de aci U n g u r i i  au 

„ g o n i t  pe R o m â n i  şi  au r e m a s  cu S l o v e n i i ,  pecari 

„î-au supus, şi de atunci se chiamă Ţera-Ungur6scă, şi au început 

„Ungurii a face rgsboiii Grecilor, predând Tracia şi Macedonia 

„pînă la Tesalonica, şi ati început a face rgsboiu cu Moravii şi 

„cu Bohemiî. . . . "  In acest preţios text nu numai se constată că 

Ungurii au găsit pe Români în Pannonia: „pocaia voîevati na

2ivuscaia tu Vlahy" şi că i-ati alungat de acolo: -.„Ugri prognaSa 

Vlahy i nasledi§a zemlîu", dar se maî constată tot-o-dată că miş-' 

carea cea centrifugă a Ungurilor s’a făcut anume în cele doe di

recţiuni: spre sud cătră Balcani şi spre apus cătră Moravia: prima 

mişcare ne-a explicat deja' maî sus originea Românilor trans-
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danubianî de astădî, iar a doua mişcare pe aceea a Moravo- 
românilor.

In cronica lui Nestor trebue despărţită cu stăruinţă partea 

cea dela început, in care nu se află nici o indicaţiune cronolo

gică, de partea cea următore, unde evenimentele sînt înşirate an 

după an, anume dela anul 852 încdce. Prima parte, o stângace 

ţesetură de legende, n’are aprope nici o val<5re istorică. Acolo, 

bună-oră, Nestor ne spune de ’ntâiu că „Ylachiî" au alungat pe 

toţi Slavii din regiunea Dunării, făcendu-ϊ să plece spre nord, 

apoi maî jos ne povestesce că apostolul Andreiu a găsit pe Slavî 

tocmai la Novgorod, de unde resultă că acea alungare a tuturor 

Slavilor din regiunea Dunării se întâmplase cu mult timp înainte 

de Crist, de vreme ce pe timpul apostolilor eî erau deja aşezaţi 

la Novgorod, iar prin urmare numele „Ylachilor" nu se maî p6te 

aplica nicî chiar la vechii Romani, astfel că şe<51a luî Schaffarik 

se v6$u silită a preface pe acei „Ylachî" în Gali şi a născoci o 

fantasmagoria a unor lupte pre-istorice între Slavî şi Celţî. încă 

odată, prima parte a cronicei luî Nestor e' aprope o galimatiă. 

Cu totul alt ce-va este partea cea cronologică. Aci călugărul dela 

Kiew, înşirând lucruri apropiate de timpul seu şi despre carî el 

avea informaţiunî precise, devine unul din isvorele cele maî pre- 

ţidse pentru istoria medievală a Europei orientale. De acestă na

tură este şi relaţiunea de maî sus a luî Nestor despre mersul 

Ungurilor pe lîngă Kiew, despre trecerea lor prin Carpaţî, despre 

intrarea în Pannonia, despre lupta cu Slovenii şi cu Românii, de

spre gonirea Românilor. Acâstă relaţiune resistă orî-căriî restălmă- 

cirî rosleriane.

Primul text, care meriţioneză pe Macedo-români, este din anul 

976, adecă numai vr’o opt-^ecî de anî după năvălirea Un

gurilor în Pannonia. Acel text se cuprinde anume la Bizantinul 

Kedrenos (II, 435) şi ne spune, că atuncî un principe bulgar a 

fost ucis de „nesce d r u m  aş i  români": „ π an a τινω v Βλαχών 6 â i- 

τών“. Românii ceî fugăriţi din Pannonia nu erau încă aşezaţi ni- 

căirî într’un mod statornic, ci alcătuiau d’o-cam-dată cete de beje- 

narî fără adăpost.

Peste un secol lucrurile se schimbă. La Bizantinul Kekaumenos, 

scriitor de pe la 1070, al căruia text s’a descoperit abia de vr’o 

glece anî, ne intimpină următorul pasagiu:
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Πηραγγέλλω âh ύμϊν καϊ το'ις ί'ξ υμών  

το ντο■ Ιπεϊ δί το των Βλάχων γένος 

άπιστόν τε παντελώς (έστι) καϊ διεσ- 

τραμμένον, μήτε είς Ρεόν ϊ/ον πίΰιιν  

όρί)ψ μ>\τε είς βασιλέα μήτε είς συγ

γενή, ή (μλον, άλλα άγονιζόμενον πάν- 

τας κ«ταπραγματεύεσί)αι· φείδεται δί 

πολλά καϊ κλέπτει π ά ν ν  ομννμενον 

•/.ai? Ικάστψ’ ορκονς φρικωδεστάτους 

προς τους Εαυτόν φίλους χαϊ ά&ετονν 

ξ>αόίως' ποιουντες αδελφοποιήσεις και 

συντεχνίας καϊ σοφ ιζόμενοι διά τού

των άπαταν  τους άπλουστέρους' ου

δέποτε δέ Ιφύλα'ξεν πίστ.ιν πρός ττνα, 

ουίϊ προς τους άρχαιοτέρους βασιλείς 

των 'Ρωμαίων . ΙΙολεμηΜέντες π α ρα  του 

βασιλέως Τραϊανού καϊ παντελώς Ικ- 

τριβέντες ίάλωσαν, καϊ του βασιλέως 

αύιών ιίεκεβάλου άποσφ.αγέντος καϊ την 

κεφαλήν έπϊ δόρατος αναρτηίϊέντος Ιν 

μέσΐ] τή πόλει ‘Ρωμαίων . Ούτοι γάρ 

είσϊν οί λεγόμενοι Λάκαι καϊ Βέσσοι; 

ωκουν δ£ πρόι ερον πλησίον τον Λανου- 

βίον ποταμού καϊ τού Σάου, ΰννύν π ο 

ταμόν Σάβαν καλούμεν, ’ΐνϋα  Σέρβοι 

άρτ,ίως οίκούσιν, Ιν οχυροΐς καϊ δυσβά- 

τοις τόποις. Τούτοις ϋ  αρρούντες νπε- 

κρίνοντο άγάπην καϊ δούλωΰιν πρός τους 

άρχαιοτέρους βασιλείς καϊ Ι'ξερχόμενοι 

τών ογυροιμάτων Ιληίζοντο τάς χαΐρας 

το ιν^Ρωμαίων όϋεν άγανακτήσαντες κ.ατ 

αυτών, ώς ε'ΐρψαι, διέφ3ειραν αυτούς. 

Οι καϊ έξελϋόντες τών ίκεΐσε διεσπά- 

ρησαν ίν πάστ) τή Ή πείρω  καϊ Μακε

δονία, οί πλείονες αυτών ωκτησαν 

την ''Ελλάδα....

Să sciţi dela mine, voi şi aî 

voştri, că al Vlachilor nem e necre

dincios la culme şi stricat, nicî luî 

Dumnezeu ţinend credinţa dreptă, nicî 

împeratuluî, nicî rudei sau amicului, 

ci silindu-se a-ϊ amăgi pe toţi. Mari 

mincîunoşî şi tălliarî vestiţi, eî sînt 

pururea gata a jura prietenilor cele 

maî grozave jurăminte, şi a le călca 

apoî cu uşurinţă, făcend frăţii de 

cruce şi cumetrii, meşteri de a înşela 

prin ele pe ceî proşti. Nicî o dată 

n’au fost eî cuî-va cu credinţă, nicî 

cliiar vechilor împSraţî aî Romanilor. 

Imperatul Traian îî atacase, î-a strivit 

de tot şi î-a robit, ucigând pe împe- 

ratul lor Decebal, al căruia cap a 

fost înfipt într’o suliţă în mijlocul 

oraşului Roma. Eî sînt aşa numiţii 

Dacî şi Bessî. De ’ntâiu locuiseră în 

vecinătatea Dunării §i a fluviului Sau 

numit astăzi Sava, uncie acum lo- 

cuesc Serhiî, în locuri târî şi grele 

de străbătut, pe carî rădemându-se, 

făţărîau iubire şi supunere cătră ve

chii împeraţî, pe când din întăririle 

lor năvălîau şi pustiîau provinciele 

Romanilor, încât aceştiîa , perclend 

răbdarea, precum am spus’o , î-aii 

strivit. Atunci fugind de acolo, eî 

s’au respândit în tot Epirul şi Ma

cedonia, cei maî mulţi s’au aşeclat 

în Elada....

(Vasilievski, Coniim u p;usKa;sr>T mmiiTiftcK.iro (jojipmrii XI bIîkîi, Petersb., 
1881, p. 106-2, 169).

In acest pasagiu, este o parte pe care Kekaumenos a luat’o 

din lecturele sale clasice, bună-oră despre Bessî din Strabone (VII, 

5 § 12) şi despre lupta luî Traîan cu Decebal din Dione Cassitî
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(ed. Gtos, IX, 419); este o parte însă, în privinţa căriîa el nu 

putea să aibă decât informaţiunî personale, şi anume :

1° în secolul X I Românii locuiau în Epir, în Macedonia, şi 

forte mulţi 111 Elada;a >
2° acel Români scieau să ameţâscă şi să înşele prin vicleniă 

pe toţi duşmanii lor ;

3° eî veniră acolo, fugind dintr’o regiune învecinată cu rîul 

Sava, adecă nu din Dacia, ci din Pannonia.

De cătră cine' fuseseră alungaţi Românii din Pannonia? acesta 

Kekaumenos n’o sciea, şi de aceea el o atribue într’un mod vag 

„vechilor împâraţî", căgLend astfel în do8 nepotrivelî:

1° ar fi fost absurd ca „vechii împ6raţî“ să fugărescă pe 

Români din Pannonia tocmai în interiorul imperiului, adecă să-î 

adăpostescă 111 loc de a’î goni;

2° din causa acele! fugărirî Românii veniseră a se aşeda pînă

111 Elada, unde iarăşi ar fi absurd de a’î căuta sub „vechii îm- 

pSraţî".

Paşagîul din Kekaumenos se pote înţelege pe deplin numai 

întregindu-se prin cronica lui Nestor : invasiunea maghiară a fost 

aceea care alungase pe Români din Pannonia.

Tuturor istoricilor noştri a remas necunoscut un preţios cri- 

sov dela ImpSratul bizantin Basiliil Bulgaroctonul, care — după 

ce nemicise primul imperiu bulgăresc — ne spune în anul 1020 

că „în întrega Bulgariă se află împrăştiaţi Români, îar lîngă rîul 

„Vardari, adecă în Rumelia, locuesc o samă de Unguri": τών âva πά
σαν Βουλγαρίαν Βλάχων καϊ τών περϊ τον Βαρδάρειον Τονρκών (Γοίγόιπίοκίπ,

HcTopis π;βρκΒβδ, Moskva 1871 ρ. 263).

Aceî Români din 1020 nu erau Meso-latiniî ceî găsiţi de Sla- 

vinî în Balcani în secolul VII şi clespăruţî apoî prin amestec 

cu dînşiî, ci erau Românii ceî alungaţi _ de cătră Ungurî din 

Pannonia pe la 900—950, pe carî gonindu'-î Maghiarii, ,,Τυΰρχοι“ 

în cronicele bizantine, o samă din aceşti Maghiari au remas şi eî 

în Rumelia.

Menţiunea Ungurilor la un loc cu Româniî în crisovul împg- 

ratuluî Basilru Bulgaroctonul e f(3rte caracteristică. Pretinde-va 

un Hunfalvy, pentru a nu’şî perde procesul cu Româniî, cum-că 

şi aceî Ungurî locuiaii peste Dunăre tot din epoca luî Aurelian,

3
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ca şi colonia cea ungurescă de lîngă Ochrida, pe care o menţio- 

neză Anna Comnena: ol mq) τ'ην’Λχριδΐν aly.ovvrs? Τούρκοι?

Despre aceşti Unguri vorbesce şi Anonimul regelui Bela, când 

ne spune că în invasiunea peste Dunăre, per^end pe căpitanul lor, el 

din prostiă nu s’afi mal întors în Ungaria : „stultus populus, quia 

mortuo domino suo viam non dilexit redire ad patriam suam“. 

Dînşiî au remas dincolo de Balcani din prostiă, fie şi aşa, de 

oră-ce nu avem nici o probă contraria; Româniî însâ, alungaţi din 

Pannonia de nemul acestui „stultus populus", ati-trebuit să remână 

peste Dunăre de nevoe.

Năvălirea Ungurilor a avut o importanţă extremă pentru 

istoria Peninsulei Balcanice în vecul de mijloc. Pe Românii din 

Dacia, tari prin cetatea munţilor, Arpad şi urmaşii sel n’au fost 

în stare să-l sfărâme sau să-l gon6scă, ci chiar din contra ati fost 

aprope tot-d’a-una bătuţi de dînşiî; pe Româniî însă cel de pe 

şesul Pannonieî, reu adăpostiţi şi pote şi reti organisaţî, Maghiarii 

l-au alungat, şi de aci .următorele do6 consecinţe :

de ’ntâiu, cătră naţionalitatea serbă, plămădită din ame

stecul Bohemilor cu Iliro-latinii, s’a maî altoit acuma un element 

daco-latin, de astă dată nu ca substrat, ci numai ca accident, dar 

accident forte însemnat prin înrudirea sa cu substratul.

al doilea, s’a născut naţionalitatea macedo - română, care 

in curs de vr’o doS-sute de ani, dela secolul X  pînă la secolul 

XII, n’a încetat de a se tot lăţi, de o parte pînă la pdlele Bal

canilor, de alta pînă la nordul Eladel.

Calea fiind odată deschisă, din când în când puteati a se maî 

adăuga cătră aceî Macedo-românl cete nouS de Români din Dacia, 

saă din cel eşiţî cu dînşiî tot din Pannonia şi cari se opriseră 

printre Serbî.

Să nu fi fost năvălirea Ungurilor, nu s’ar fi plămădit acel pu

ternic imperiu româno-bulgar al luî Ioniţă Asen, care dete Bizan- 

ţiuluî prima adevărată lovitură de morte.

Când alătureză cine-va dialectul daco-român sau al Românilor 

propriu clişî cu dialectul macedo-român ai Armânilor şi cu cel 

istriano-român al Rumerilor, nu pote să nu constate următorele:
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1° Aceste trei dialecte diferă între ele mai puţin decât dia

lectele provinciale din Italia şi din Franţa, iar prin urmare e 

peste putinţă' ca rumperea continuităţii între ele să fie veclie. 

Separaţiunea s’a operat, forte târziu, după ce totalitatea, unei sin·· 

gure limbi românescî fusese deja pe deplin formată, crescută şi 

consolidată, ceea ce s’a întâmplat anume între secoliî I I I—IX, în 

curs de şese-sute de anî, in ţera unde Traian îşi pusese piciorul 

trecend podul dela Severin şi de unde apoi elementul românesc 

s’a întins treptat în Ardei, în Banat, in Pannonia.

2° Dialectul daco-român presintă o desvoltare liniştită organică, 

în care nu ne intimpină contrastul între un pre-mare conservatism 

pe de o parte şi între o pre-mare desfigurare pe de alta, ca la Ma- 

cedo-românî şi cu atât maî mult la Istriano-românî. Un asemenea 

contrast este resultatul uneî sguduirî. Orî-ce sguduire desequilibreză. 

Dialectul macedoromân şi· cel istriano-român s’au sdr un cinat prin 

colindările lor, pe când cel daco-român s’a mişcat simetricesce, 

rSmânend nestrămutat in aceleaşi condiţiunî teritoriale, climaterice 

şi etnice.

Faîmosa teoriă a luî Rosler este o ipotesă anti-linguistică şi 

anti-istorică tot-o-dată. Anti-linguistică, de vreme ce ea se înte

meiază pe absoluta nescire a legilor de formaţiunea dialectelor. 

Anti-istorică, fiind-că, ea uîtă în genere că poporele din vâcul de mijloc 

se împingeau dela nord spre sud, nicî o dată dela sud spre nord, 

şi uîtă în specie că Româniî erau -atunci cîobanî, iar migraţiu- 

nile ciobanilor sînt tot-d’a-una erăşî dela nord spre sud, nicî o dată 

dela sud spre nord.

Când e vorba de începutul poporelor şi de epoce întunecose 

din viaţa lor, ori ce studiu exclusiv istoric duce la încheerî gre

şite ; la încheerî greşite, nu maî puţin, duce orî-ce studiu exclusiv 

linguistic. Pentru a nemeri adevSrul, sau încaî a ne apropia de 

adevSr, trebui neapărat un studiu paralel istorico-linguistic. Când 

un text istoric se întăresce printr’un fapt linguistic sau vice-versa, 

ambele urmărite pe o cale strîns metodică, atunci şi numaî atunci 

adev&rul e găsit.

Isprăvind, mS ’ntreb acuma: isbutit’am ore a limpezi proble

mele cele mari, puse în capul studiului de faţă ?
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deja la Iornande, s’au ivit doS odrasle ale lor peste Dunăre : Ar-_ 

mânii la sud de Balcani şi Rumorii lîngă Triest.

Sînt acum treî-^ecî de anî şi maî bine de când, printr’o mo- 

nografiâ despre Io în titlul Domnilor români şi bulgari şi printr’un 

studio întitulat „Perit’aii Dacii?11 eti începusem un şir ne’ntrerupt 

de cercetări analitice asupra istoriei române. Lucrarea de faţă, 

o scurtă sintesă a acelei lungi analise, este ultimul cuvînt al 

meu asupra unor măreţe nedomerirî, carî m’au sbucîumat peste 

un pătrar de secol. Căutând tot-d’a-una adevărul numai pentru 

adevgr, fără nicî un folos egoist şi fără nicî o tendinţă şovi- 

nistă, sînt fericit de a constata că nu m’am contrazis nicî o 

dată în trăsurile cele fundamentale, deşi mî-a plăcut tot-d’a-una 

a m6 completa şi une-orî a mg rectifica eu-însumî în amărunte. 

Dar fericirea mea cea maî mare este, că resultatul definitiv al 

munceî mele nu împinge la desbinare, ci îndemnă la înfrăţire. 

Tote pop0rele balcanice, Româniî, Grecii, Albanesiî, Serbii şi Bul

garii, ne apar acuma ca o singură familiă strîns înrudită, ca un 

σνμπόΰΐον de fraţî, de veri şi de cumnaţi.
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Β Β
Β , b; lettre efc consonne. A doua 

literă a alfabetului, represintând o con- 

sonă labială lină.

Ca literă, în grafica română cirilică 

se scriea β, g: EapGi>/\ Eacapana, κπνρΕΛτ. 

In alfabetul slavic acest K =  b, ca şi 

litera a treia B =  v, s’ail format am

bele din varianturile paleografice ale 

aceluiaşi Β {Βϊμα, beta), care la vechii 

Greci se rostîa ca b, dar în epoca bi

zantină era deja cu desăvîrşire scădut 

la sonul v. In alfabetul neo-grec lip

sind un semn pentru b, acest son se 

transcrie prin μπ, şi aşa îl transcrieau 

altă dată şi Macedo-româniî: μπ$ρ- 

μπάτον, μπροάόχα.

Fisiologicesce, consona b este pe 

de o parte labială, adecă din aceîaşî 

ordine fonetică cu consonele labiale 

p, m, v, f  şi ύ (w), cărora între 

vocale le corespunde labialul u şi 

semi-labialul o (=αζί), iar pe de altă 

parte este lină (mediă, sonoră, slabă), 

de acelaşi grad cu consonele line g, 

d, v. De aci urmeză pentru trece

rea lui b în alte labiale şi ’n alte 

line, adecă în alte sonurî de aceîaşî 

ordine sau de acelaşi grad, o posibili-

35,486. III.

tate teoretică, care însă nu în tote 

graîurile se realiseză în acelaşi mod; 

ci se deosebesce după caracterul pro

priii al graiului.

La Români fonetismul în genere 

resultând, în trăsurile sale cele funda

mentale, din lucrarea converginte a 

elementului etnic latin şi a elementu

lui etnic tracic, prin aceste douS ele

mente se explică la noi şi transforma- 

ţiunile luî b, din cari cele principale 

sînt douS:

I.

Şovăirea între b §i u.

In latina, începând din secolul II, 

tocmai din epoca luî Traian, se începe 

în graiu o confusiune între b şi v 

(Corssen, Ausspr.2· I, 131 sqq.), doue 

consone de aceîaşî ordine şi de acelaşi 

grad tot-o-dată, ambele fiind labiale 

line, cu deosebirea însă că b e o con- 

sonă propriii <Jisă, explosivă sau mo

mentană, pe când v este o consono- 

vocală, sonantă sau continuă, astfel 

că trecerea luî b în v e tot-d’a-una o 

slăbire, iar. trecerea luî v în b o în

tărire. In inscripţiunî latine ne întim-

4



]ιίηΓι do o potrivă: d*0iituin şi dovifum. 

iibnnfr-t' şi liveiit“ i', viridis şi biridis. 

viginti si biginti, volo şi bolo, vixit 

si bixot, vi’loraniis şi botoranus, ba 

« hiar tr iplotul : vorba, verva şi borba.

< ’a rosul ( a l  al acr-s fc icon fus iun j, rosinit.it 
in lo to  d ia lec te le  noo la tino , m iT n u il l  
sai'i m a î j>nl,in, a fost. o tra c ta ro  tu rte  
neregu lată  a am b e lo r so n u ri, la t in u l h 

Irocend în /' sa ii la t in u l r  treeond in 
/< sa ii unu l şi a l in i conservăndu-ye, fără  
vre-o no rm ă s ta to rn ic ii. Jn  loc  de. ro- 
gulo dară ho po t co n s ta ta  aci n u m a i 
u io c a r i  ten d in ţe , p recum  s în t :

I". In iţia lu l t> u rm at (ie o vocala 

tindo a so î n t ă r i  in b: berbece =  

vervicem (ital. berbiee, ir. bi'obis), be- 

şică =  vesicam (portug. bexigai, bă-

I rân =  veteranum, boce == vocem (ital. 

voce, boce), biet =  vîetum , betă =  vit- 

tam (span. beta) etc. ; dar în aceîaşî 

tim p : vecin, venin, verde, verme, ve- 

spe (portug. bespa), v iţă, vorbă, si o 

mulţim e de altele.

■J°. Medialul h între vocale isbutesce 

a s l ă b i  în r. vocalisăndu-se apoi de 

fo t: cal =  caballum (ital. cavallo, fr. 

clieval), m ior =  nubilum  (it. nuvolo), 

tăun =  tabanum  (provenţ. tavan), 

şm:r =  sibilo, treer =  tribulo, cot =  cu- 

b ifum  (provenţ. coto şi covado), se ii =  

sebum (it. sevo) efcc.; to tu ş i: roîb =  

rubeum (portug. ruivo), sga lb ă^rsca · 

biem, cuib =  cubium (it. covo), unde 

mănţinerea lu î b pare a se datori nu 

mai' metatesei lui i, ca şi ’n aibă 

habeat; iar pe de altă parte: stavăr =  

stabilem. avăr =  habilem, unde r nu 

s'a vocalisat, intrega silabă ,.v ă r= b i-  

lom I! liind tractată ca sufix.

o°. Medialul t· după o liquidă se în- 

tăresce în b : selbatec =  silvaticum , 

eerb =  cervus. corb =  corvum (it. corvo 

şi eorbo, fr. corbeau), nalbă = in a lv a m , 

pulbere =  pu lverem . şerb =  servum. 

albiâ =  aiveum etc., şi num a i ex

cepţional : arvă =  arvam  şi silvii = 

silvani.

■!‘\ .Medialul h do 'naintoa unei li-

11 ii ide isbutosce a slăbi in r şi apoi a 

so vocalisa : faur =  fabrmn (fr. m - 

IV-vre), făurar =  Petiruarium (.Cr. levrier), 

nil, oblito (span. olvidark

Γι'1. In derivatele din ,.babeo“ graiul 

conservă la olaltă in llexiuno fornu'lo 

cu h, cu r si cu vocalisaroa : avoţi .şi 

;iţi =  liabetis, aibă — baboat..

* v. V.

Do altm intrelea latinu l h, în tru  o.ăt. 

n u ’î urmeză un /, o mai porsistinti1 

la Rom iinî docil,t la to ţi cei lalţi Nou- 

latini. El nu treci; nici inl.r’o altă nou - 

I sonă şi nu înlocuesce nici o altă con

sună afară do v: în colo douo-froi ex- 

( copţiuni ca: „corfă =  corbom" şi „boit

=  bu lbum “, trecerea lu î h trebui ex

plicaţii a-parte, ca si înlocuirea lu i tjn

prin h în „limbă =  linguam " si in

„întreb =  interrogo lintorroguor' , po

j când o asemenea înlocuire nu no in-

î tim p ină în „lîngore =  laiiguorenr' sau

în „ung =  unguo“. 

v. Bolf. — Iv/rch.

. Să cercetăm acuma jkj h sub ra

portul e lem entului tracic.

j  II.

Trc.cerm l/u bi în yhi.

I Tul.e dialectele romiUie cunosc, mai 

; m u lt saii mai puţin , trecerea labialelor

în guturale de ’naintea lu î /. iii; când 

! labiala este in iţială ca în : gliiue din

1 bine, gliie din v ie , kieior din picior,

hire din fire, nie (îr/iej din mie, — fio

labiala medială ca în : algbină. din a l

bină, cokil din copil, traudabir din tran 

dafir, dornire din dormire,- fie labiala. 

urina tă de finalul i scădut la i ca in : 

cergbî din cerbi, luk i din lupi', dornî 

din dormi, — fie, în sfir.şit. vocala i tre

cută in i şi apoi d ispărută ca in : ketră 

=  k letră, herb =  hierb etc., c a n i n  ve-
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chile texturi se scriu: πΐΜτρ,γ, sau chiar 

imiiiTpAi, ;j;iifpi;î. Trecerea cea maî im

portantă, este a celor două labiale explo- 

sive b şi p. fiind cea maî răspândită 

în graiu prin numărul cuvintelor în 
carî ne în timpină şi cea maî variată 

tot-o-dată prin complicaţiunî fonetice 

ulteriore : bi-gld-bghÎ-bgi, pi-ki-pki-pci 

(bine=ghine=bghine=bgine; picîor= 

kicîor =  pkicîor =  pcicîor =  cicîor). 

Ajunge dară a supune unui studiu 

critic pe ghi din bi, de care nu putem 

despărţi pe Id din pi, pentru ca prin 

însăşi acesta să se limpeţlescă cestiu- 

nea celor-lalte labiale guturalisate, cari 

sînt de o importanţă secundară.

Despre acest fenomen, întru cât îmi 

pociu aduce a-minte, au scris maî pe 

larg Mildosich, Lambrior, Oncîul şi 

Şăînenu, din cari primii treî n’au cu

noscut în privinţa’î preţiosisimul text 

al lui Cantemir, iar câte-patru nu pu

teau să cunoscă adevărata măsură de 

circulaţiune în totalitatea dialectelor 

românescî a formelor celor guturalisa,te. 

Lipsindu-le ast-fel punctul istoric de 

plecare, şi maî ales statistica fenome

nului, nu e de mirare că conclusiunile 

lor sînt cu desăvîrşire subiective.

Mildosich (Lautl. d. rum. Spr. Cons.

II p. 14 sqq.; cfr. Schuchardt, Litte- 

raturbl. f. germ. u. rom. Phil. 1892 

No. 9) în deşert caută pentru gutura- 

lisarea labialelor române paralelurî neo

latine occidentale. E cu totul alt-ceva 

când Neapolitaniî saii Sicilianiî <jlic 

„chianta" pentru „pianta“ sau. „ghian- 

co“ pentru „bianco", căci neapolitano- 

sicilianul glii şi ki nici odată nu re- 

presintă pe primitivul bi şi p i ca la 

Români, ci tot-d’a-una pe bl şi p l: 

ghianco =  blanco, chianta =  plantam, 

chiaga =  plagam, chiano =  planum , 

chiantu =  planctum, chieno =  plenum, 

chiu =  plus, chiummo =  plumbum etc. 

G-uturalisarea grupurilor consonantice

bl şi pl, ba şi fl, este romanică occi

dentală, fie italiană, fie chiar spaniolă, 

dar tocmai Românii n’o aii de loc; pe 

când guturalisarea grupurilor consono- 

vocalice pi, bi, fi. pe care o au Ro

mânii, e tocmai ce-va cu totul necu

noscut dialectelor romanice occidentale. 

Apoi Mildosich se înşelă (cfr. Rumun. 

Untersuch. II, 7) când atribue Româ

nilor rostirea „dîine“ pentru „ghine“ 

sau „tîicîor" pentru „lcicîor", după 

cum se rostesce numaî acolo unde 

elementul românesc este amestecat cu 

Ungurii, pe când Moldovenii, Muntenii 

şi Macedo-româniî rostesc forte lămu

rit ghi şi ki, nu dîi, nici tvi.

Lambrior (Romania 1877 p. 446) nu 

se sfiesce a ne asigura că Românii n’au 

pe ghi =  hi şi pe l d = p i  decât de pe 

la finele secolului trecut: „ils n’ont 

„pu commencer que dans la seconde 

„moitie du X V III6 siecle“. Cu alte 

cuvinte, numaî după 1750 toţî Ma- 

cedo-româniî şi toţî Moldovenii aii în

ceput de o-dată a dice gliine şi Mcîor\ 

Apoi Lambrior sciea că acest fone

tism nu este numaî moldovenesc şi 

macedo-românesc: „Cephănomene s’ob- 

„serve dans t o u t  le do m â i n e  

„ r o u m a i n ,  mais il n’est pas par- 

„tout egalement dăveloppă; en Mol- 

„davie, en Bessarabie et en Bouko- 

„vine, c’est l ’ â t a t  n o r m a l  du 

„parler populaire et m&ne de la con- 

„versation familiere; on le trouve spo- 

„radiquement en Y a l a c h i e  et  en 

„ T r a n s y l v a n i e  et il est con

s tan t dans le dialecte macedo-rou- 

„main...“ Şi tote astea abia de un 

secol 1

D. Onciul (Conv. lit. 1885 p. 594) 

îşi pune întrebarea, dacă nu cum-va

o samă de coloniî macedo-române, 

„un adaos de populaţiă română din 

peninsula balcanică1', va fi. altoit Daco

românilor guturalisarea labialelor; şi



acesta ipotesă surîde de asemenea dluî 

ŞSî'neanu (Ist. filologiei p. 70-72), 
ambii credend că fenomenul e specific 

trans danubian şi necunoscend faptul 

statistic că pînă şi între Macedo-ro- 

manî sînt unii cari nu guturaliseză 

labialele, anume sub-dialectul macedo

român din Meglen (Weigand, Vlacho- 

Meglen p. 16), unde se qlice: bine, 

corbi, picior, lupi, iar nu : ghine, cor· 

gliî, kicîor, luld.

Din punctul de vedere curat fisio- 

logic, trecerea luî bi în ghi sau a luî 

pi în ki, palatalisate apoi' în gi şi ci, 

putea să se ’ntâmple in orî-ce limbă. 

Aşa, bună-oră, o au în extremul 0- 

rient Tibetaniî, la carî „pici se pro- 

noace cîa (tcha), bia—gîa (dja)“ (Abel- 

Remusat, Reclierches sur Ies langues 

tartares p. 340). Alb-ceva însă este o 

posibilitate abstractă, şi alt-ceva rea- 

lisarea concretă. In Europa întregă, 

întru cât am putut cerceta, afară de 

Peninsula Balcanică nu se găsesce ni- 

căirî ghi =  bi şi ki =  pi. Nu fisiologia 

dară, adecă nu elementul antropologic 

trebui să ne preocupe, ci urmărirea 

causei locale etnice.

Cantemir (Descr. Hokl., ed. PapiQ 

p. 151) (Jice; „Mulieres quoque raol- 

„davae peculiarem a viris pronuncia- 

„tionem habent. Mutant enim syllabas 

„bi et vi in gi, ut: bine (bene) =gine, 

„vie (vinea) =  gie; pi in ki: pizma (in- 

„vidia)=kizma, piatra (petra) =  kiatra. 

„Mi iniţiale in ng literara, vix aliis 

„pronunciabilem, ut: mie (mihi) =  ngie 

„etc. Qui semel e viris etiam ei pro- 

„nunciationi asvetus fuerit, vix ac ne 

„vix quidem ab ea liberări potest, et 

„ceu sorex suo ore semper prodit se 

„nimis diu in matris sinu moratum 

„fuisse, qua de re etiam tales vulgo 

„ficior de baba, filii vetulae, per con- 

„temtum dicuntur."

Cantemir dară constată, că atât

ghi — bi şi ki =  pi, precum şi ni ='·>»/. 

era la Romani un fonetism străin 

graiului bărbătesc, caracterisând în 

specie graiul femeiesc, aşa că bărbaţii 

cari rostîaîi astfel eraii porecliţi cu 

despreţ: „feciori de babă". Şi aserţiu

nea luî Cantemir se întăresce pe de

plin prin faptul positiv, necontrover- 

sabil, că nu se ailă nici un vechili 

text românesc, fie din oii ce provinciă 

şi fie de o proveninţă orî-cât de ru

stică, în care să ne întimpine glii pen

tru bi sau ki pentru pi, ba nici ni 

pentru mi. Sînt texturi cu rotacismul 

r din n, sînt texturi cu duplul z (:-t şi 

s) sau cu r şi rr, sînt texturi cu hi 

pentru fi, sînt texturi cu y şi ry, dur 

texturi cu ghi, ki sau ni pentru bi, 

pi şi ini — nu există, căci letopise

ţele, zapisele, cărţile bisericesc], pisa

niile de pe morminte etc. au fost 

scrise tote de bărbaţi, nu de femei, 

nici de „feciori de babă".

v. K - R .- F .- H .

Una din pre-puţinele excepţiuni este 

actul moldovenesc din 164-4 (Arcb. 

ist. I, 1 p. 87) în care sînt descrise 

hotarele unei moşii: „şi de acolo supţii 

margine în capu k i c î o r  u l u i  din 

mijloc lăngă mocirla Căcaţii într’o mo

viliţii, cari iaste supţii gropa boului 

alăture cu vale Căcacii, şi acolo s’au 

făcut bour într’un giugastru lăngă cel 

vechiu, şi apucă k i c i o r u 1 din mij

loc la delii în pădure..." Să se ob

serve. însă că în acest text k i c î o r  

nu este un cuvînt comun, ci s’a ste 

reotipat ca termen topic, încât trebuia 

scris întocmai, chiar dacă l’ar fi scris 

însuşi Cantemir.

v. Chitior.

Datele statistice, culese prin înve- 

ţătorî şi prin preoţii de prin sate, 

probeză pe de o parte marea rSspân- 

dire teritorială a acestui fonetism,
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iar pe de alta: o r i g i n e a  l u î  cea  

f e m e e s c ă  p r e t u t i 11 d e n e a.

In districtul Brăilei peste tot. (co

munele Cazas, Naziru, Slujitorî-Albo- 

tescî, Lacul-Redii, Cotu-Iung, Ruseţr, 

Tichilescî, Sutescî, Filipescî, Yiziru etc.) 

se (Jice: ghine, kicîor. In unele locuri 

fenomenul maî conservă caracterul seu 

femeesc, iar bărbaţii, printr’o reacţiune, 

prefac vice-versa pe ki în pi. Aşa în

văţătorul I. Păişescu din comuna Stăn- 

cuţa ne scrie: „La noî ghi pentru bi 

se rostesce maî cu samă, de femei când 

ocăresc copiî: să’l mănânce corghiî! 

Apoî ki se amestecă cu pi, dicendu-se 

nu numaî kept pentru pept, dar şi în- 

pide pentru închide, pin pentru chin, 

pirie pentru chirie." In comuna Lati

nul bărbaţii au învins pe ki, încât toţî 

dic picior, nu kicîor, dar femeile la 

rîndul lor au învins pe bi, încât toţî 

dic ghine, nu bine.

In districtul Ialomiţa dela un capăt 

pînă la cel-alalt (comunele Dudescî, 

Perieţiî, Coşerenî, Ograda, Borănescî,- 

Reviga, Grindu, Cosumbescî, Larga, 

Pioa-Petriî, Poiana, Broştenî, Ciochina, 

Copuzu, Gârbovii, Slobozia, Pribegii, 

Iazu, Petroîu etc.) se clice ghine, ki

cîor. O mustră de graiul ţărănesc de 

acolo, comunicată de învăţătorul Th. 

Theodovescu din comuna Lupşenu: „Da 

„ghine, Mariîo! tu staî şi eu nu maî 

„pocîu dă fome. Du-te şi fă ce-va dă 

„mâncare; hîerbe nişte carne d’aîa dă 

„oie cu varză; da s’o liîerglii ghine 

„că-î cam bătrână.—A cumpărat arân- 

„daşu nostru nişte caî negri ca cor ghi.

„—Când am trecut lacu, nî-a vinit apa 

„pîn’la kept, ş’o scoică nî-a sgâriet 

„Mea dâla /cicîoru stâng. As-nopte a 

„întratlue/n’n zăvadă..." Nicî aicî totuşi 

lupta între rostirea bărbătescă şi în

tre cea femeescă nu s’a isprăvit încă 

de tot. In unele comune (Socaricîu, 

Ţăndăreî etc.) ' circuleză de o potrivă

la plural: lupi şi luld, popî şi pokî, 

dar tot-o-dată reacţiunea bărbătescă a 

înlocuit pe ki prin pi în rapiu (rakiu.) 

sau pirie (kirie). In comuna Cecu se 

aude de o potrivă kicîor şi picior, kept 

şi pept etc., dar se (Jice numaî bine, 

nu ghine. In comuna Malu, după cum 

îmi scrie învăţătorul Ion Cancîu: „ci- 

„cîor ςΐic  n u m a î  f e m e i l e  când 

„îşî mângâe copilul, îar omenii marî 

„nu întrebuinţezi decât forma kicîor", 

adică femeile, după ce altoiră bărbaţi

lor pe ki, s'aii diferenţiat ele înseşi 

apoî maî departe palatalisându’l în ci.

In districtul Teleorman rostirea băr

bătescă a învins aprope pretutinde- 

nea pe cea femeescă, dar lăsând urme 

de luptă. Sint unele comune în carî 

au biruit femeile. Aşa învăţătorul Cr. 

Yoiculescu din Viişora ne scrie: „Pe 

„la noî se qlice: este ghine se te ducî 

„cu ghio\i\, cor glii sînt negri, tu sori/la 

„ciorbă, lu/a£ mănâncă un /ficior de 

„cal, pokiî cerşesc, /ieptenele meu 

„este rar".

In districtul Rîmnic Sărat (comunele 

Sgârciţii, Bălăcenu, Obilescî, Corbu, 

Jirlâu, Dedulescî, Buda, Tâmboescî, Vi- 

şanî etc.) guturalisarea labialelor e maî 

generală decât chiar în districtele Bu- 

zeu şi Prahova. In adevăr, în Buzeii 

sînt multe comune (Săgeta, Petrosa, 

Gherasenî, Lipia, Stâlpu, Fundenî, Zer- 

nesciî-Călnâu, Tăbărescî, Boldescî, Po- 

gonele, Cilibia, Sărulescî, Găvănescî 

etc.) în carî pe lîngă formele glii şi ki 

se aude tot-o-dată bi şi pi. In Prahova 

de asemenea; ba chiar pe a-locurîa 

(Scăienî, Mălăiescî etc.) nu se află de 

loc ghi pentru bi, ci numaî ki pen

tru pi.

In districtul Muscel formele ghi şi 

ki sînt forte respândite (comunele Ce

tăţeni, Rădescî, Yalea-mare, Nămăescî, 

Ţiţescî, Poienarî, Yoinescî, Bălilescî, 

Cotescî etc.), dar în aceîaşî timp se aud
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şi formele bi şi pi, iar în unele locuri 

(comunele Băjescî, Măţâii, Văleni etc.) 

exista numaî ki, nu şi glii; apoî la 

plural nu se <Jice mai nicî o dată 

cerghî, lukî, ci cerbî, lupi. In acest 

district, ca şi ’n nordul Moldovei şi ’n 

partea răsăritenă a Transilvaniei, lupta 

între elementul bărbătesc şi între cel 

femeiesc se manifestă maî cu deose

bire prin forme de compromis, prin 

acel „syllexis" despre care eu am vor

bit cel de’ntâiu altă dată (Cuv. d. bătr.

II p. 218, 240) şi am găsit apoî o con- 

firmaţiune la Weigand (Olympo-Wala- 

chen p. 44). Circulând în acelaşi timp 

femeescul ghi-ki lîngă bărbătescul bi-pi 

şi ambele fiind de o potrivă tari, din 

amestecul lor, ca un fel de împăcare, 

s’a născut bghi şi pki. învăţătorul G. 

Ţuţuianu din comuna Valea - mare : 

„P’aicea se rostesce ghi în loc de bi 

„în multe cuvinte, aşa se clice ghine 

„în loc de bine, cerghî în loc de cerbî, 

„corghî în loc de corbi, dar maî ales 

„se aude şi b înaintea luî g, carî con- 

„topindu-se sună amîndouă slab, pre

cum : bghine, cerbghî, corbghî, orbghi, 

„neghiobghi etc. Tot asemenea se în- 

„ tâmplă şi cu ki în loc de pi, aşa se 

„<|ice kicîor în loc de picior, kimniţă 

„în loc de pivniţă, kept în loc de pept, 

„okincî în loc de opinci, dar maî ales 

„se pune p înaintea luî k, spre ex.: 

„pkicîor, pkimniţă, opkincî etc. La piu- 

„ral: popkî, lupkî, vulpkî."

In districtul Dîmboviţa ghi pentru 

bi se aude numaî la ciobani (comuna 

Pietroşiţa), dar ki pentru pi. se aude 

adesea şi din gura ţăranilor. De ase

menea numaî ki pentru p i se găsesce 

in districtul Romanaţî. învăţătorul Ma

rin Stănescu din comuna Leul ne scrie: 

„Poporul din acestă localitate <Jice kept, 

„kepten, dar nu lukî safi poki, ci lupi 

„şi popî“. Tot aşa în districtul Dolj (co

munele Cetatea, Vela, Ciupercenî, Ţin-

ţărenî, Băilesci, Risipiţi, Dobridor, Po

iana, Coţofenii-din-faţâ, Maglavit, Gu- 

bancea, Plosca, Pelescî, Bresta, Adu- 

naţiî-de-Geormane, Pleniţa, Seca-dc- 

câmp etc.). Alături cu ki circuleză 

însă forma cu pi şi cea silectică pki: 

pkîatră, plcept, plceptene.
Din districtul Vâlcea, preotul Istă- 

nescu din Recea ne scrie; „Aici păs

to r ii de oî dic ghine în loc de bine, 

„cerghî pentru cerbî etc. In glume qlic 

„şi sătenii kept pentru pept, kicîor 

„pentru picior". Adecă - după vorba luî 

Cantemir—bărbaţii îşî bat joc de „fe

ciori de babă11, a cărora rostire femeescă 

a fost învinsă prin cea bărbătescă.

Formele cele de compromis bghi şi 

pki, adesea palatalisate apoî în bgi şi 

pci, carî resultă, după cum am spus, 

din neputinţa formei femeiescî de a 

goni cu totul pe cea bărbătescă, sînt 

respândite maî cu deosebire în distric

tele Sucăva şi Nămţ (comunele Fârcaşa, 

Tătăruşi, Broştenî, Borca, Botesci, 

Bodeştiî-Precisteî, Şaru-Dorneî, Dorna- 

Gura-Negriî etc.), unde se aude: bghine 

şi bgi ne, corbghî şi corbgi, cerbghî şi 

cerbgi, pkicîor şi pcicior, opkincă şi 

opcincă, pkîatră şi pcîatră, pkept şi 

pcept, îar în unele vorbe labiala se 

perde: corgî, cergi, cicîor, cîatră, copt; 

de asemenea lupcî şi popcî. Cât se a- 

tinge de lupkî, popkî, copkil, stupkină, 

apoi aşa se rostesce în Moldova întregă.

Acelaşi fenomen ne întimpină şi’n 

Transilvania, nu numai în regiunea 

Năsăuduluî cea învecinată cu Moldova, 

dar şi în părţile Făgăraşului (comunelo 

Voîla, Vistea, Lisa etc.), unde serice: 

bghine, albghină, corbghî, cerbghî, 

pkept, plcicur, pkele, pkerd, popkî 

etc. Tot aşa şi în Maramurăş, în Sela- 

giu, în aşa numita ţeră a Oaşului, 

unde totuşi guturalele tind a se pala- 

talisa: bgine, pcicîor (preut E. Bran, 

Selagîu, com. Bârseul-de-jos). In regiu
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nea Sibiîuluî (com. Şina, Orlat, Arestem 

etc.) se aud numaî formele nesilectice 

şi nepalatalisate λϊ şi glii, ca şi ’ntr’o 

mare parte din regiunea Făgăraşului 

(com. Yaîdarecea, Ohaba, Mărgineni, 

Copăcel etc.). Pretutindenea însă, cel 

puţin într’un mod sporadic, se aud şi 

formele cele bărbătesc! bi şi pi.

In multe localităţi, după cum am 

vădut’o deja mai sus, femeiescul ghi 

pentru bi n’a putut să se impună, 

dar s’a împus totuşi femeiescul ki 

pentru pi. Faţă cu acest fenomen, se 

nasce o întrebare firescă: de ce orc 

/,·/ a fost mai tare decât glii? Respun- 

sul se cuprinde şi se dă pe faţă dela 

sine în următorul şir de fapte decisive.

Intr’o mare parte din districtul Dolj 

(comunele Drănicu, Gogoş, Comoşteni, 

Bulzesci, Galiciuica, Yela, Işalniţa, Mur- 

gaş, Şimnic, Căpreni, Bodăescl, Calo· 

păr etc.) nu se aude de loc glii pen

tru bi. nici pi pentru Ui, afară de u 11 
s i n g u r  c u v i n t :  kept, une - ori 

pkept.

In comuna Ploiesciorii din Prahova 

labiala se guturaliseză numai Î 11 t r e i  

c u v i n t e :  kept, kipotă şi keptene, 

iar în comuna Mălăiesci numai î n 

d o u ă :  kept şi keptene.

Jn comuna Bălţaţii din Teleorman 

numai în s i n g u r u l  kept.

De asemenea în comuna Micloşani 

din Muscel.

Dialectul istriano-roniân nu cunosce 

de loc guturalisarea labialelor, afară 

numa i  şi n u ma i  în două  vorbe:  

kiept şi cîaptere =  ldaptene (Miklosich, 

Rumun. Untersuch. I, 23 — 4).

Aceiaşi guturalisare este cu desă- 

virşire necunoscută sub-dialectuluî ma- 

oedo-român din Meglen, afară iarăşi 

de ce l e  d o u ă  v o r b e :  kiept şi 

ldaptene (Yi'eigand, op. cit.)

Nemic maî femeiesc ca noţiunile do 

;,pept“ şi de „peptene“, şi tocmai

mulţumită lor, 111 lupta cea seculară 

între fonetismul bărbătesc şi între cel 

femeiesc, Ici s’a arătat aprope pre

tutindenea maî forte decât ghi, iar 

vorbele isolate kiept şi kieptene aii 

isbutit a se furişa pînă şi la Istriano- 
românî.

De aci resultă că:

1. Guturalisarea labialelor există în 

tote dialectele romane: cel daco-român, 

cel macedo-român şi chiar cel istriano- 
român;

2. Ea este forte veche, de oră-ce 

se urcă mai sus de formarea acestor 

dialecte, a cărora despărţire nici în

tr’un cas nu pote fi mai nouă de se

colul X ;

3. In tote aceste dialecte ea ni se 

înfăţişeză ca un element de tot feme

iesc, persistând în cele două cuvinte 

kept şi keptene chiar acolo unde nu 

s’a putut încuiba în restul graiului;

4. Ori-unde s’a introdus la 1101 şi 

s’a propagat acest element de tot fe

meiesc, el a intimpinat o crâncenă 

resistinţă din partea elementului celuî 

bărbătesc a conservării labialelor.

Dar cum ore să se explice o ase

menea restrăbmiescâ desbinare lingui- 

sticâ între cele două sexurî în sînul 

linei singure naţiuni?

Pretutindenea unde o naţionalitate 

s’a născut prin cucerire, elementul cu

ceritor cel bărbâtesc vorbia la început

o limbâ cu totul alta decât elementul 

cucerit cel femeiesc. Dintre copiii nă

scuţi din căsătoriile cele bilinguice, 

băieţii se deslipiau mai curând „a ma- 

tris sinu“ după expresiunea luî Can

temir, sustrâgendu-se astfel înrîuririî 

mumelor, pe când fetele, remănend 

tot-d’a-una sub acăstă înrîurire, conser

vau cu stăruinţă tradiţiunea graiului 

femeiesc, pe care vecurile o puteai! 

şterge numai treptat-treptat, aşa că la, 

urma urmelor —după ce se plăsmuise
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deja din amestec o singură limbă pen

tru bărbaţi şi pentru femei — trebuia 

totuşi să mai trecă mult timp pînă 

să dispară ori-ce deosebire fonetică.

O diverginţă între graiul bărbătesc 

şi graiul femeiesc se constată pînă 

astăzi pe o scară forte întinsă la Ca

raibi, a cărora naţionalitate se născuse 

sînt acum câţî-va secoli prin cucerire, 

bărbaţii din tribul G-alibilor căsătorin- 

du-se cu femeile din tribul Arruacilor; 

şi Adam Lucien (Revue de Linguistique, 

XII, 275—304:) observă: „La science 

„saisit sur le vif, dans le d o u b 1 e 

„ pa r I e r  caraibe ramene â ses origi- 

„nes, le phenomene instructif de la 

„formation d’une langue par l'effet 

„d’une conquete qui, d’une pârtie des 

„hommes de la nation conquărante et 

„d’une pârtie des femmes de la nation 

„vaincue, fait une nation nouvelle".

Dintr'o causă analogă la Eschimoşii 

din Groenlandia numai femeile schimbă 

pe k în ng şi pe t în n (Sayce, Introd. 

to the Science of language, I, 205).

Tote naţionalităţile latine extra-ita- 

lice s’au zămislit din amestecul bărba

ţilor romani cu femeile barbare. Despre 

Spanioli, naţionalitatea extra-italică cea 

mai veche, noî avem în acestă pri

vinţă un text special categoric la Tit- 

Liviu (XLIII, 3): „Et alia no v i ge- 

„neris h o m i n u m  ex H i s p a n i a  

„legatio venit. Ex militibus romanis et 

„ex hispanis mulieribus, cum quibus 

„connubium non esset, natos se me- 

„morantes, supra quatuor millia homi- 
„num..

La Români — pe carî Tit-Liviu i-ar 

fi numit „novum genus hominum ex 

militibus romanis et dacicis mulieri

bus “—la Români elementul cuceritor, 

adecă cel bărbătesc, fiind Latinii, - îar 

elementul cucerit sau femeiesc fiind 

Dacii, fenomenul linguistic gh i=b i, 
k i— pi, ni =  mi, întru cât el este fe

meiesc, nu pote să fie decât o remâ- 

şiţă dacică, nicî decum latină.

Şi aci ni se presintă o dilemmă:

1. sau că în limba dacică labialele 

se guturalisau de ’naintea luî r,

2. sau că în fonetismul latin grupu

rile bi, pi, mi se rostiaîi altfel decât 

aceleaşi grupuri în fonetismul dacic, 

adecă se rostiau în aşa fel încât pen

tru audul Dacilor ele' cuprindeau un 

element diferenţial gutural.

Prima ipotesă trebue înlăturată cu 

desăvîrşire, de vreme ce în nomencla

tura personală, în cea locală şi în cea 

botanică a Dacilor ne întimpină forte 

des labiale neguturalisate de ’naintea 

luî i, bună-oră:

Berefristes, nu Bere^/istes;

Bî'cilis, nu (?icilis ;

Pieporus, nu JSeporus;

Clepidava, nu Cle/ddava;

Ti&zscum, nu Ti^scum;- 

apoi Capidava, Piroboridava, Ptnuni, 

earopithla, rhathifrida etc.

Tracii de peste Dunăre, despre carî 

noi seim că ei numîau tesaurul „pitu-“, 

nu „kitu-“ (Schol. Âpollonii Rhodii I, 

933: Θράκες τον ϋηΰανραν πιτνην ).έ- 

γονσιν), de asemenea nu guturalisafi 

labialele, după cum nu le guturaliseză 

nicî posteritatea lor actuală Albanesiî.

Remâne dară în piciore numai ipo- 

tesa a doua, şi anume: Dacii rostiau 

pe latinul bi, pi, mi ca ghi, ki, ni, un 

pseudo-fonetism cam aşa după cum 

Creolii prefac sonurile francese, spa

niole şi portugese (Scliuchardt, Kreol. 

Studien, passim), sau după cum Alsa

cienii, chiar când au învăţat în şcolă 

franţuzesce, totuşi pronunţă:

Mon 6cti Franijois

Toi /ouloir ciue clic t’appvenne

Gomment audrefois

Che falsais â la Prussienne

Ou pien ă la Tyrolienne...

(NisarJ, Hist. d. livres popul. I, 7a).
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Fonetismul latin nu era tocmai uşor 

pentru o ureche ne-romană. Aşa ve

chii Greci aveau pe ti (τι), şi totuşi 

pe latinul ti îl rostiau ca. tz i: „optzi- 

mus =  optimus". Aşa Celţiî aveau pe 

v, dar pe latinul v îl amestecau cu /': 

„vulgor=fulgur“, „figil=vigi]ia“ (Sittl, 

Verschiedenheiten d. lat. Spr. p. 51 sq.).

Intr’un singur punct, sub raportul 

guturalisăriî labialelor, fonetismul da

cic se întâlnîa întru cât-vacucel latin. 

Se scie că, Romanii confundau pe/1 cu 

h: faedus—liaedus, fordeum — liordeum,. 

folus — holus, fariolus— haviolus etc. 

(Corssen, Ausspr.3, I, 159 sqq.). Iată 

de ce hi pentru fi era nu numai dacic, 

dar şi ore-cum latin, încât a putut 

să se introducă fără resistinţă în gra

iul românesc: el figureză adesea în 

vechea nostră literatură şi nu se atri- 

bue de cătră Cantemir „feciorilor de 

babă". In fond însă acest fonetism nu 

este ia Români latin, ci dacic, după 

cum fonetismul analog la Spanioli în 

„hierro=ferrum<<, „hacer=facere" etc., 

nu este latin, ci iberic (cfr. Ascoli, Due 

lettere p. 29). Concordanţa latinoda- 

cică într’o parte, ca şi concordanţa 

latino-iberică în cea-laltă, a fost o sim

plă înlesnire de propagandă fonetică.

Aplicarea Dacilor, sau maî bine di- 

cend a Tracilor în genere, de a gutu- 

ralisa pe labialele latine de ’naintea 

luî i pote ea singură să deslege o 

enigmă din Hesychius. Acest culegător 

de glose din secolul IV aduce pluralul: 

„sergr/ii" în loc de latinul „ce.m“ sau 

„cerbi“ : ,,σεργοί — ίλαφοί“, întocmai ca 

la Români în „cerghî", moldovenesce 

„şerghî". El nu ne spune de unde a 

luat’o, dar nefiind nicî grecescă, nicî 

italică, este învederat că acestă glosă 

nu pote să fie decât tracică. Tot de 

proveninţă tracică, directă sau indi

rectă, ni se pare a fi guturalisarea 

labialelor de ’naintea luî i în dialectul

neo- grecesc aşa numit tzaconic, pe 

care însă aci noî ne mărginim a’l men

ţiona numaî.

v. Cerb.

Despre trecerea sporadică forte in

teresantă a luî b în m, erăşî un fone

tism tracic,

v. Buzeu.

In fine, cată să observam că maio- 

ritatea cuvintelor române cu iniţialul 

b sînt de originea turanică şi de cea 

slavică. O mare parte circuleză în 

graîu rar sau numaî ca provincialismî 

şi nu se ramifică. Cuvintele curat la

tine, în genere forte circulătore, bună- 

oră b a d e, b a t, b e u, b a r b ă, b i n e, 

braţ ,  b o u  etc., formeză abia vr’o 

cincî-(lecî de familie. Iniţialul ’b este 

sărăcăcios atât în vocabularul latin 

precum şi ’n cele romanice occidentale; 

la Români însă el este bogat prin 

mulţimea elementelor străine, unele 

forte -trebuincîose.

^Ba, adv. et conj.; 1°. 11011, pas, 

point; 2°. mais, d’autant plus. In am

bele sensuri ba exprimă o oposiţiune, 

dar în primul sens oposiţiunea este 

negativă, în sensul al douilea restric

tivă, iar o restricţiune este şi o afir- 

maţiune tot-o-dată. Din acest punct de 

plecare tote accepţiunile luî ba se pot 

reduce la patru : 1°. „ — Te duci? — ba" 

este o negaţinne simplă. 2°. „Te duci 

acuma? — ba me voiu duce maî târziu" 

este o restricţiurie, în care se negă 

ducerea „acum", dar se afirmă duce

rea „maî târejiu". 3°. „Te ducî? — ba 

nu", este o negaţiune afirmată prin 

ba, adică o negaţiune duplă. 4°. Con

trariul „nu te ducî? — ba da" este o 

duplă afirmaţiune, care însă, cuprin- 

$end în sine un element de oposiţiune, 

e maî puţin categorică decât sim

plul d a.

I. Negativul ba e tot-d’a-una maî
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energie decât sinonimul 11 u. Când e 

vorba de o alternativă, el se legă de 

alirmaţiunea ce’Î precede prin conjunc- 

ţiunea au în graiul vechîu, prin o r î  

în cel de astăijî, rare-orî prin sau.

Biblia Şerban-vodă, 16SS, Genes. 

XXXV II, 32 :
... cunoaşte de 

îaste haina feio- 

ruliiî tău au ba...

. . .  agnosce si 

tunicalilii tui est, 

an η o n . . .

lbid. Numeri X III, 21:

... de sântă în- 

tr'ăiisulă copaci 

a u ba . . .

. . .  si sunt in 
ea arbore.s an 
11 o n .. .

grocesce în ambele locuri: oi».

Şîapte taine, 1644, p. 15 : „va li 

lucrulu cu prepusu, oare botedzaţi 

sămtu au ba..."

Pravila Moldov. 1646, f. 87 : „stă 

pre sama gîudeţului să gîudece acel 

lucru şi acîa vina de carîa să teme 

muîarîa, poate să fie de cbizeşie au

Cantemir, Divanul lumii, 1698, f. 

27 b : „au putîa-viî acasta tăgădui ? 

sati putîa-viî că acasta nu îaste aşîa 

să. dzici ba ? . . .  ", unde în contextul 

grecesc Iul ba îi corespunde „oyj“.

Acelaşi, Ist. Ieroglif. (Mss. în Acad. 

Rom.) p. 140: „Şi cum cu singură 

numaî tăcerîa spre robie şi suppunere 

vefnică ne vom lăsa ? Ba, fraţilor, 

odată cu capul lucrul acesta neizbăn- 

dit să nu lăsăm..."

Costachi Negruzzi, Sobieski şi Ko- 

n iâ n i î :

„ — încă o dată ve întreb, vS închi

naţi' orî ba ?

'„-Ba..."

Alexandri, Boieri şi ciocoi, act. III, 

sc. I : „Mojicul nu pote să ςΐică ba, 

cftnd poruncesce guvernul..."

Basmul „Porcul fermecat" (Ispirescu, 

Legende p. 50): „de unde o să scic 

tata, daca noî am intrat- au ba..."

In basmurî, când e vorba de ceva

peste mesură frumos, fie om, lie fe- 

meo, fie lucru, este stereotipă locuţiu

nea : „La sore te poţî uîta, dar la 

dînsul sati la dînsa ba“.

Balada „Cucul şi turturica" :

Ponlru dnmneia 

Eu n’aş dico ba,

Dar clic şi (lio ba 

Pentru îîiaîcft-ta...

Doină, din Banat:

Si-rigă înorloa la Porcsl-rii: 

Spoveditu-le-aî, îinvostă V

— Oe-ai tu, morto, a 'nln;l>a 

Spovcditu-nram ori ba ?...

(S. LÎnbii, c.

Doînă din Ardei:

l’in’ orain la maîua fatii,

Oâţî volnici mii întălηϊηΐί, 

luiî zîmblaii .şi mfi ’ntrebaii: 

iUal sugî tu ţiţei orî ha ?

Domne, albă ţi-ϊ fala!

I)o când jn’am înstrăinai,

Cnţî voinici rn6 întâlnesc,

Cu toţii m6 jelunsc,

Oiifcră min’ aşa grăesc:

Carî tu petro, rjeu ori ba Ί 

Domne, negră l.i-L faţa!...

( J .  .13. T ra t i 'i. 177;.

ΙΓ’. Ba ca o restricţiuno, prin care 

ce-va se mărginesce într’o sferă deter

minată.

Gavril Protul, Viaţa luî Nifon, 1652, 

ed. Erbicenu, p. 58: „boîariî nu so 

putîa voi pre cine vor pune domnii, 

că uniî zicîa să fie cesta, îar alţii ba 

ce l a ,  si era gălcavă..."

Biblia Şerban-vodă, Î688, Genos. 

X IX , 2:

... abateţi-vă la 

casa slugii voas

tre şi odihniţij şi 

spălaţii picoarele 

voastre, şi mane- 

oândît vetii mer-

... declinate in 

domum pueri vo

ştri, et diverti to, 

et lavamini po- 

des vestros, et 

mane surgentes
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ge la cale voas

tră; şi ziseră: ba 

în  u l i ţ ă  vom fi 

odihni...

abibitis in viam 

vestram. Et di- 

xerunt: N e q u a- 

q uam,  sed in 

platea diverte- 

mus...

în contextul grec: οιίχ)·.

A. Odobescu, Scrieri I, 162:

„ — Dar ce, măre, să maî fie şi asta? 

strigau unii din drumeţi, ne’ncercaţî 

la sama cailor. Or că streclna a dat 

într’înşiî ?

„ — Ba a ş a ’ s bahmeţiî dela noî;

— răspunse cu mândriă un bătrân lip

can tătar din Bugîac...“

Laurian-Massim: „Ast om nu pre 

vede. Ba e orb cum se cade. — Furiî 

te pradă. Ba te şi omoră. — Nu’ţî res- 

punde datoria, Ba te şi bate..."

Acelaşi sens are repetatul ba : „ba 

aşa, ba altfel", forte obicinuit in graiul 

poporan şi prin care lucrul nu se măr- 

ginesce într'o singură sferă, ci în maî 

multe sfere posibile, tote însă deter

minate.

L Crengă, Scrierile I  p. 109: „aveai 

muştereî de nu erai bucuros : ba să’î 

ducî la Petră, ba la Fălticeni, ba pe 

la îarmaroce, ba la mănăstirea Nem- 

ţuluî, ba la Secu, ba la Rişca, ba în 

tote părţile pe la hramuri..."

Ibid. p. 139: „slujind cu credinţă ba 

la unul, ba la altul, pînă la vrîsta de 

treî-^ecî şi maî bine de ani..."

■Jipescu, Opincaru, p. 115: „pe dracu 

l’aiî zărit omeni ca o nălucă, ba ca o 

mogân<jleţă, ba că era. cu corne, ba că 

şedea în casă pustiîe cu spahiile, cu 

muma păduri, cu joîmăriţa..."

Th. Speranţia, „Iţic gândesce" :

Ba că’l treoă, ba ck’î morgii,

Ba că’î asta, ba cutare,

Ba cliiar Iţic o să fie 

Un bancher, un lucru mare...

Basmul „Aleodor împărat" (Ispirescu,

Legende p. 43): „Aleodor voi să se co- 

discă ore-cum, ba că trebile împSrăţieî 

nu’l îertă să facă o călătorie aşa de 

lungă, b& că n’are călăuz, ba că una., 

ba că alta..."

Basmul „Inşiră-te mărgăritar" (ibid. 
p. 64):

„ — Iată, stăpănă, ce făcuşi d-ta!

„— Cum se pote una ca asta? îî 

respunse domna.

„Şi pângara de cîoră începu a se 

cîorovoi cu domna sa : ba c’o li, ba 

că n’o ii..."

I I I0. Ba servind a maî întări o ne

gaţiune: ba n u ,  t o n i c i —, ba ba...

Costachi Negruzzi, „Gelosia" :

Sciî pentru ce? — Ba nu. — Ah! trebui să

ţî-o spun,

Destul e de când chin în sufletu’mî adun!...

Acelaşi, „Cărlaniî", sc. 4 :

„Miron: Iia ! am înţeles. îţi temî 

nevasta ?

„Terinte: Eu? Ba n i c î  gândesc..."

Basmul „Trei fraţi inipSra.ţî" (Ispi

rescu, Legende p. 270):

„— Poţi tu să citescî ce r|ice aici?

„ — Ba n i c î  bobă..."

'[ichindel, Fabule 1814, p. 228: „Dară 

ce se adună cu Hristos? banî? ba, ba, 

că el nicî au adunat, nicî au avut 

banî..."

Balada „Cucul şi turturica":

Ba, cucuie, ba,

Nu te-oîu asculta...

A. Panii, Povestea vorbei I, p. 83:

iji altul are cap, da,

.Dar ca-al meii ba-ba-bn !

Basmul „Ciobănaşul cel isteţ" (Is

pirescu, Legende, p. 246): „Maî vS(|use 

el caî buni, înşelaţi şi înfrînaţî fru

mos; maî v&^use şi fii tineri de bo
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ieri îmbrăcaţi cu haîne scumpo; au clise 

οΓι unii dintr’inşiî sînt limbuţi, des- 

merdaţ-î, lnătorî iu rîs şi înfumuraţi 

de nu le ajunge cine va cu strămura

rea la nas; dar ca şi aceştiîa, ba, 

ba, ba !...“

lY n. Ba întărind o afirmaţiune, mai 

cu samă în ba încă. sau ha şi sau ba 

chîar „et meme, mais encore", şi în 

ba să (Jicî sau ha că să. d i c î  „bien 

plus" etc. In genere insă, tocmai din 

causa. caracterului seu fundamental res

trictiv, ba dă afirmaţiuniî pe care o· 

însoţesce o nuanţă ironică: ba toc- 

m a î , ba cu m n u , etc.

Costachi Negruzzi, Ati maî păţit’o 

şi a lţii: „se deprinde a be cafea tur- 

cescă şi a fuma dintr’un ciubuc lung, 

ha î n c ă  află. multă poeziă în forma 

şliculuî şi a hainelor lungi..."

Ţicliindel, Fabule 1814, p. 339: 

„pentru aceia nu me munceşte cuge

tul, ba î ncă din protivă mă bucur...11

Ibid. p. 18 : „au văzut strâgoae pre- 

făcându-se în găini şi strigonî în pri

colici, apoî aşa se duc noapte şi mâncă 

inimile oamenilor celor adormiţi, ba 

î n c ă  să auzim ce povesteşte şi baba 

Socolana..."

I. Crengă, Scrierile I p. 4: „nunta 

se făcu, şi baba îşi luâ cămeşa de 

socră, ha î n c ă  netăiată la gură..."

Doină din Ardei:

Când eram la mama fată 

ΛΙ6 culcam destul pe vatră,

Pe vatră şi pe cuptorîu,

Ba ş i jos a-uneorî...

(J. 33., Trans. p. -IJ3).

Cu ş i sau î n c ă  sub-înţeles :

Frunză verde sălcioră,

Trage-o cătană să moră,

Ş’aşa trage de cu milă 

Câ raore ’n teră străină,

Ba more fără lumină...

(Ibid. p. 320).

„In locuţiuni particulare ba să (Jici, 

ba să m a î cj i c i , cine-va adaoge la 

cele spuse, afirmând că acestea’s şi 

maî pe sus de ce spune. Ex .: Ce om 

învSţat 1 Ba să (Jicî, frate. — Reu mai 

este domnul! Ba că să dicî, <16u!" (L. 

M.). In aceste locuţiuni se sub-înţelege : 

„şi maî mult". Tot aşa, cu sensul de 

„â-fortiori", în doîna din Ardei:

Eu po doi, mândra pe vale.

Frică )ni-î să nu mii ’nşalc;

Inşela-va pe dracul...

Ba pe badea săracul!

(■]. II., Trans. p. !)5>.

In idiotismul ba c ă c h î a r ,  forte 

respândit mai ales în Moldova, ba dă 

afirmativului „chiar" o accepţiune iro

nică : „â d’autres!"
Costachi Negruzzi, Cărlaniî, sc. 4: 

„Miron : Par’că’i numai Vochiţa în tot 

satul.
„Terinte: Vochiţa, femeea mea! ha 

că chi ar . . . "
Alexandri, Chir Zuliaridi, sc. I :

„Afrodita: Dumneluî care se culcă

0 dată cu găinele şi se Irezesce o dată 

cu cucoşii!

„Măndica : Ba că c h i a r ! . . .  Maî 

diniorea s’o trezit şi dumneluî..."

Acelaşi, Iorgu dela Sadagura, act.

1 sc. 4 :

„Gahiţa: .Du-te de vedî paveoa cea 

nouă.
„Damian : Ba că chî ar !  hodoronc- 

tronc..."

Cu acelaşi sens se aude în Muntenia 

exclamaţiunea: ba ce! scurtată din : 

ba ce se p o t r i v e s c  e.

,, Tî-e frică de mine. — Ba ce ! "  

(L. M.).

E de asemenea ironic afirmativul ba 

în construcţiune cu subjonctivul:

„De când am tăiat copilului bine 

nasul, ba să mai facă ce mai făcea,
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de atunci ba să maî dea pe la mine". 

(L. M.).

Aceîaşî accepţiune ironică, în legătură 

cu afirmaţiunea ne întimpină în „ba 

a î a ’ î v o r b ă " .

Basmul „Numai cu vitele se scote 

sărăcia" (Ispirescu, Legende p. 209):

„ — Da unde' să mai m6 dau? res- 

punse Sărăcia.

„ — Eşi afară, dacă n’aî loc, şi te du 

„în oţelele puscei vr’unuî vînător, că 

„acolo ţi-e locul.

„ — Ba aîa’î vorbă! maî pune’ţî pofta 

în cuiul..."

De asemenea afirmaţiunea „ba (leu" 

e numaî pe jumătate seriosă, une-orî 

de tot glumeţă, maî ales când se pune 

în formă interogativă.

Doină din Ardei:

Cât de mare’i pămîntul,

Ce’î maî reii ca urîtul ?

Ba d 6 ύ , maî rea’î dragostea,

Care uscă pajiştea...

( J .  B ., T r a n s . p. 9 ).

Alta':

Suflă vîntu ’n paie ude,

Eu strig, mândra nu m’iiudc.

— Ba ( le u , bade, aud bine,

Dar nu pot veni la tine!

(Ibiil. firt).

A lta :

Prundă verde ş’un bănuţ,

Nu stă lumea ’ntr’un drăguţ...

— Ba stă, de ti, dacă ’î mândruţ!

Prundă verde ş’o frăguţă,

Nu stă lumea ’ntr’o drăguţă...

— Pastă , d e f i, dacă ’I inândrul,ă!

(Ibid. idb).

Filimon, Cîocoiî vechî şi noui p. 111:

„ — Iieî! dacă e aşa, lasă-me pe mine;

o să te fac să mănânci un miel fript 

hoţesce.

„ — Ba ίΐδΐι! şi ce fel frig hoţii 

mieiî!..."

Alexandri, „Iorgu dela Sadagura", 
act. I sc. I :

„Damian : Nu vecii că cucona Ga- 

liiţa ’i damă de moda nouă, care cu 

cât îmbătrânesce, se socote maî ti- 

nSră?. . .  Ce dracu ’i vorbescî tot de 

lecuri ?

„Gangu: Ba d eu?... Iaca dracul!..." 

In Bucovina, pote întru cât-va şi pe 

aiuri, sînt familiari idiotismii: 

ca m a i ha „pas du tout„; 

n i c î  m a î  ba „impossible !" ; 

ba c am  da „tout de meme". 

Basmul „Hargatul năsdrăvan“(Sbiera, 

Poveşti p. 243): „Preutul sări îndata- 

mare şi unde nu mi’l înhaţă pe lupul 

de morariu cu un par de pe cuptorîu, 

şi mi’l frecă aşa de tare încât abia 

au scăpat numaî cu un pic de suflet 

din manile morţilor, şi de-acîi înainte 

ca m a î ba să se îubescă el cu cumă- 

tră-sa...“

Basmul „Sfinta Vinere" (ibid. p. 309): 

„După acâsta bîeta fată n i c î  ma î  ba 

să zolescă ea spre cjiua de Vineri..."

Basmul „Cei trei tălharî" (ibid. p. 

269): „Ospeţii luî Petrea se cam pri

cepură ce făcu el, şi de aceia dise unul 

din ei cătră celalalt:

„— N i c î  m a î  ba!

„— Ba c am da!  Tot om păpa-o...“ 

La Macedo-romănî ba se intrebuin- 

ţeză, deşi mult mai rar decât la Daco

români (Dr. Obedenaru, Texte p. 133); 

cuvîntul însă, orî-cum ar fi, nu e de 

loc romanic, şi n’are a face nici cu 

italianul oi bo, nicî cu francesul pas, 

cu carî îl alătura deja Lexiconul Bu- 

dan ; tot aşa n’are a face cu latinul 

v a h şi cu francesul b a h, de unde îl 

trag Laurian şi Massim. El este din 

punct în punct slavicul ba, conjunc- 

ţiune şi adverb, cunoscut Rutenilor, 

Bohemilor şi Polonilor (Cihac, II, 3). 

La Poloni şi la Boliemx, maî cu deo

sebire, el funcţioneză întocmai ca la
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noî. lat îi căte-va exemple polone dupâ 

Eindu: ba bez mulanie prawda =  Im 

puţin lip.sesce ca să fie adevărat·; ba 

latwo to niijwie, ale trudno czynit; =  

ha e uşor s'o spui, dare greu s’o faci; 

nie Λνίο. ba i wîedziee nie clice =  nu 

scie. ha nicî nu vrea să scie; nowy 

smutelc, ba nie nowy =  întristare nouă, 

ha mi nouă ; ba loc si^ nie godzi=foî 

asta nu se cuvine; ba prawie! =  /w 

iϊ-ίπ găsit! Exemplele bolieme se pot 

vede la Jungmann, care compară pe 

slavicul ba cu latinul va l i ,  cu gre- ;

cu /*/<( şi cu sanscritul b a , tote pre 

depărtate prin sens : aşa sanscritul 

b ii , maî corect v ă , nu însemneză i

alt ce-va decât „saii".

Pe lingă simplul b a , Polonii' maî |

aii pe compusul b a i :  „bai  bardzo!:‘ 

..bai prawie!" întrebuinţat ironic cu 

sensul de „ce spuî!" sau „ce are a 

fiice!" Acest b a i a trecut şi el la 

llomâni, în specie la Moldoveni, deve

nind negativul bâ î u ,  dissilabic, care 

funcţioneză ca un fel de verb cu în

ţeles de ,.nu pot" sau „nu vreţi".

Basmul din Bucovina „Delui roşu" [

(Sbiera, Poveşti p. 201):

— Hai, intră de grabă în lăuntni!

Π dise dracul.

„— B a l u l  nu v r e u , ca să nu 

nie vadă..."

Basmul tot de acolo „Cucoşelul şi 

miţa" (ibid. p. 295) :  „Dar baba n’aiî j

vrut, ci î-aii dis ba iu !" '

Costachi Negruzzi, Cârlanii, sc. 12: j

„Lionescu: Ia stă! puţinei, dragă Vo- I

chifo ! !

..Arochiţa : „ Ba i u ,  b a i u ,  nu se 

pute...” j

Acest ba i u se aude pe a-locurî şi la 

.Munteni sub forma b a i e î i , pe care 

Dr. Polysu a luat’o drept composiţiune 

din ba şi e i :  „ha eu =  icli niclit". 

v. Nu. — Â-La ! — Aho ! — Ama !

;-Ba.-v. Bale.

Bâba-C0ja, n. pr. f. artie.; t . de 

Mytliol. popul.: ogresse <|iii tuo Ies en- 

fants non baptises.

S. F. Marian, Nascerea la Romani, 

ρ. .Ί·'ί : „RomAnii din unele părţi ale 

Transilvaniei încă cred că există un 

spirit necurat şi reutăcios, care omoră 

pe copiii cei nebotezaţi şi oare se nu- 

mesce Baha-Cdja. Baha-('qja, care cores

punde fiinţei mitologice germane Erau  

B r e c li t a m i t  de m K 1 u m ]) l'uss 

si care e regina tuturor spiritelor ce

lor necurate şi rele, are, după credinţa 

Romanilor transilvăneni, un picior de 

fer, unghii de aramă la degetele ma

nilor şi un nas lung de sticlă. Ea. 

omoră pe copiii nebotezaţi, iar sulio

tele lor le închide în tufişe de soc, unde, 

petrec apoî pînă ce le putredesce cor

pul. Din causa acesta apoî Romanii 

nicî cand nu strică sau sapă bucuros 

soc" (cir. Wlislocki, Siebenbfirg. Ru- 

mănen p. 8)..."

Asemănările Baheî-Cdja cu „Erau 

Brechta" a Germanilor, ca şi cu a ηό- 

stră A v e s t i ţ ă (v. ad voc.), ca şi 

cu ebraicul „Lilith" şi cu alte mituri 

analoge, n’o impedecă de a ave o ori

gine cu totul deosebită. Ea este o cre- 

aţjiune specifică serbo-romanescă din 

epoca coniocuiriî Şerbilor şi Romanilor 

în Pannonia.

Cea mai teribilă b a b ă  în mitologia 

serba este K u g a ,  la deminutiv Ku- 

z i ţ a ,  adjectival k u * na. Ea personi

fică în genere pe „ciuma", „pestis", 

dar o locuţiune proverbială dovedesco 

că are o misiune specială de a omorî 

pe copii; şi anume, cand cine-va câştigă 

ceva hoţesce, se dice: „kupi kao Kuga 

dietzu", adecă: „a cumperat’o ca Kuga  

pe copil" (Karady.ie). Dintre toţi Slavii, 

pe K u g a  n’o au decât Serbii cu ve

cinii lor Slovenii, adecă ramura cea
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pannonică a Slavilor. Matzenauer (Cizi 

slova p. 393) îî găsesce paralelurî nu

mai la Germani, la carî în diferite dia

lecte vecin, în Bavaria. în Iielveţia, 

pe Rin, koge însemneză stîrv „ca- 

daver“ şi epidemiă „contagio". Serbii 

din regiunea Bavarieî fiind pogorîţî în 

secolul VII în Pannonia, unde s’aîi 

întâlnit cu crenga cea maî occidentală 

a Românilor —veijî studiul introductiv 

la volumul de faţă — , se explică de ce 

Baba-Cyiift=serbul K u g a ,  K u m  ţa , 
k u ϋ n a =  germ. k o g e  n’a străbătut 

dincoce de Carpaţî la ramura cea ori

entală a Romanilor. Dela Germani 

ouvîntul a trecut la Serbî, dela Serbî 

la Români, a,poî la Serbî şi la Români 

el s’a ramificat în doă tipuri mitice 

deosebite, dar strîns înrudite.

v. Babă. —Soc.

Babac s. babacă, s. m .; t. famil.: 

pere, papa. Sinonim cu t a t ă. Se aude 

numaî în Moldova printre orăşeni. Deşi 

Italienii au pe babbo  „tată", totuşî 

moldovenescul babac sau babacă vine 

d’a-dreptul din turcul babă.  „pere", 

cu acelaşi sufix desmierdător ca şi ’n 

„duducă“ din turcul „dudu", ambele 

din epoca Fanarioţilor.

Costachi Negruzzi, Scrisorea V I I I : 

„Cunosc pre babaca d-sale...“

Alexandri, Iorgu dela Sadagura, act.

I sc. 7: „Dumneluî îî slugerîul Gângu, 

un prieten vecliîu a babacă-tetî..."

In Moldova se aude şi forma b a- 

bae  cu deminutivul b ă b ă i ţ ă ,  ana

logă cu d u due  şi d u d u i t ă ;  de 

asemenea b ă b ă c u ţ ă ca şi d u d u - 

c u ţ ă.

v. Babalîc. — Băbăiţă.— uTnrc.

Bâba-Dochia. —v. Babele.

Babâe. —v. Babac. —Băbăiţă.

Babalîc (pl. babalîc)), s. m .; 1° t. 

famil.: homme âge et vieillot; 2° pou· 

tre qui soutient un moulin. In primul 

sens e sinonim cu m oş neg,  ghî u j ,  

vî j ,  un om nu numaî bătrân, dar care 

e şi bătrânicios, de unde se pote dice 

în glumă babalîc şi la un tîner. Cu- 

vîntul nu e vecliîu la Români, venind 

din turcul b âbâ l î q  „homme Age", dar 

totuşî s’a răspândit în graifi şi s’a în

rădăcinat tot-o-dată la ţeră prin sen

sul metaforic de o parte esenţială a 

uneî mori.

1°. Babalîc „homme âge".

„Babalîc se fiice la un bătrân sau 

şi tînăr cu apucături bătrânescî. Ce 

| maî face bubalîcul cela de moş Ion ? Pe

I Ion nu’l vecjî nicî o dată eşind cu flă-

I câiî de sama lu î; îî un adevărat ba

balîc de o sută de ani...“ (E. Mironescu, 

Covurluîu, c. Oncea).

2°. Babalîc „poutre de moulin".

In Tecucîu, în Tutova, în Covurluîu, 

pe lîngă babalîc se maî aude şi forma 

babaluc.

„Babalîc e un picior pe care stă 

niόπι" (C. Cîuren, Vasluîn, c. Zăpo- 

denî).

„Babalîc, un lemn forte gros, ce se 

bate în pămînt şi se aşedă pe dînsul 

mora de vînt, care are la centrul seu 

de desupt un lemn tare aşedat ver

tical spre a întră în o bortă făcută în 

babalîc ce-va maî lărguţă de cât lem

nul ce întră în ea, ast-fel ca să potă 

întorce stăpânul mora după vînt. Sa

baticul suportă totă greutatea morii. 

Cu multă trudă se drege o mură când

i se strică babalîcul....u (E. Mironescu, 

Covurluîu).

„Deosebitele părţi ale morii poporul 

le numesce ast-fel: babalâc, la mijlocul 

babalâcului două c o p c h i 1 i ţ e care 

ţine masa în capul babalâcului..." (D. 

Arghirescu, Covurluîu, c. Moscu).

Numele de „copiliţă" sau „copilite"
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ce se dă une-orî lemnului sau lemnelor 

d’asupra babalîculm ne explică meta

fora de moş n eg  dată acelei părţi 

care susţine mora întregă: în ochiî 

poporului babalîcul este într’o moră ca 

un fel de patriarc cu familia luî.

Cum însă un cuvînt curat turcesc 

a putut să străbată în nomenclatura 

cea morărescS, care la Români e cu 

mult maî veche decât înriurirea oto

mană? S’a furişat printr’un qui-pro- 

q u o. In loc de babalîc se <|icea înainte 

babă,  şi ’n multe locuri se maî $iee 

şi pină astă-ςΐί: „babă, o grindă sau 

tălpoe ce întră în construcţiunea unei 

mon“ (Costinescu). Vechiul termen 

b a b ă  se potrivîa şi maî bine cu co

p i i i  ţa pe care o ţine în braţe. Pre- 

făcend pe baba  în babalîc, poporul 

nu sciea că înlocuesce o vorbă slavică 

printr’una turcescă, ci voîâ numaî să 

masculiniseze termenul cel vechîu, cre- 

clend că genul bărbătesc corespunde 

maî bine cu tăria ce se cere dela pi

ciorul moriî.

v. Babă.—Băbăluc.— Qopilijă.—Moră.

Baban .—v. Băban.

Babană (pl. babane), s. f .; t. pastor.: 

vieille brebis, brebis sterile. Cuvînt cio

bănesc forte întrebuinţat în Moldova 

şi ’n locul căruia în Muntenia se o- 

bicînuesce maî mult bo t o ş ă .  E for

mat din b ab ă  prin sufixul augmen

tativ -an (v. -an), ca şi cum s’ar dice: 

„babă mare" sau „babă de tot".

„ Babane se numesc oile atunci când 

sînt ştirbe1' (N. Petricenu, Iaşi, c. Po- 

pescî).

„Oia când e bătrână se clice babană 

sau h â ş t i o g ă "  (Mironescu, Nemţ, c. 

Taslâu).

„Hârştiogă se numesce oia bătrână, 

căriîa îî maî ţlice şi babană, care n’are

dinţi şi nu maî pote produce miei..." 

(D. Albotenu, Covurluîu, c. Mastacanî).

v. Babă. — Botoşă. — Hîr§tiogă. — Oiă.

Babâ-Novâc, n. pr. m.; 1° heros 

legendaire de l’epopee populaire rou- 

maine, serbe et bulgare; 2° personnage 

historique, general roumain sous Micliel 

le Brave. Baladele poporane române 

ah amestecat la un loc, ca şi când ar 

fi o singură individualitate, pe haidu

cul Baba-Novac şi pe generalul Baba- 

Novac, între carî, în adevăr, este nu 

numaî identitatea de nurm, dar şi 

alte puncturî de asemănare: amîndoî 

Serbî, amîndoî duşmani aî păgânilor; 

dar unul personagiu curat legendar, 

care în orî-ce cas va fi trăit cu mult 

înainte de anul 1500, iar cel-alalt un 

personagiu de tot istoric, braţul drept 

al luî Mihaiu. cel Vitez în luptele con

tra Turcilor, contra Polonilor şi contra 

Ungurilor, prins şi ars de viii de cătră 

aceşti din urmă la 1601.

Balada „Novac şi corbul" :

Fost’a, cică, un Novac 

Un Novac, Baha-Novac,

Un vitez d’aî luî M i h a i u  

Ce sărîa pe şepte cal 

De striga C r a î o v a  vai!

El un fecioraş avea 

Şi tot ast-fel ΐί ςΐϊοβα:

Fecioraş Gruiuţul meii,

Ascultă de ce’ţî rlic eii !...

Lăsâm la o parte pe Baba-Novac cel 

istoric, despre care se pote citi maî 

ales la contimporanul seu Spontoni (Hi- 

storiadella Transilvania, Venezia, 163S), 

şi ne vom opri o clipă asupra luî Baba- 

Novac celui legendar, care numai el 

aparţine pe deplin literatureî poporane 

la Români şi la Serbî, pînă la un punct 

şi la Bulgari (Miladinovtzi, Bâlgarski 

narodni piesni, p. 209-11), tot-d’a-una 

în însoţire cu fiîul seu Grue. Nicî o
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baladă românescă despre Baba-Novac 

nu este o traducere şi nici măcar o 

imitaţiune a vre-uneî balade slavice 

trans-danubiane, deşi aceleaşi sînt ca

racterele celor doi eroi şi motivele 

epice, adecă un fond comun pe care 

Serbii, Românii şi Bulgarii l'ati utilisat 

pe trei căi neatârnate una de alta. Să 

luam, bună-oră, următorul fragment 

din balada română :

Jn munţii Catrinuluî,

In pădurea Pinului 

Odihnla Baba-Novac 

La umbra unuî copac,

Şi prin vis el tot vedea 

Pe feciorul seu Gruia, 

lat’un corb că se ivîa 

Şi pe crengâ se punea 

Chiar d’asupra capului,

Capului Novacului.

Corbuleţul uşurel 

Avea’n ciocu-1 un inel,

Care jos cădea din el 

Chiar în barba lui Novac,

Lui Novac Baba-Novac.

Adormitul se trezia,

Şi inelul cât vedea,

Scotea haine novăcescl 

De punea călugăresc!,

Scotea cuca de Novac 

Şi punea un comanac...

şi apoi purcedea la scăparea M  Grue. 

Să alăturăm acuma şi un cântec bul

găresc din Macedonia, în care motivul 

şi caracterul sînt aceleaşi, dar cu totul 

alt-fel este modul utilisăriî: „Infloresce 

de timpuriu florea trandafirului! Sub 

trandafir se aşterne un covor, pe covor 

este~pusă o perină albă, pe perina albă 

ş<ăde m oş No v a c ,  bea şi mănâncă, 

mielul rumen e fript, vinul galben e 

turnat. Iată însă că sosesc trei po

rumbei, se lasă din sborul lor pe tran

dafir, cade jos florea trandafirului, iar 

eî vorbesc aşa: Ascultă, ascultă m oş  

N o v a c e ! Tu bine mănânci şi bine beî, 

mielul rumSn e fript, vinul galben e

3o,l8G. III.

turnat, pe când piere scumpul teii fiu, 

scumpul teu fiii de ’mpreună cu cea 

de ’ntâiu a lui iubită, de ’mpreună cu 

băieţelul lor...“ (Verkovic, Pesme Ma- 

kedonski Bugara, t. I p. 205). Carac

terul lui Baba-Novac—căci fie-care erou 

din epopeea poporană prestată o figură 

tipică a-parte — se zugrăvesce cu o deo

sebită plasticitate în următorea baladă 

serbă: „Novac şi Radivoe beu vin la 

recore lîngă fluviul Bosna la cnezul 

Bogoslav, iar după ce beuseră în voe, 

etă că acesta începe a grăi-aşa: Spu- 

ne’mî drept, fărtate m o ş  Novace ,  

spune’mî pe faţă, de ce ore te-aî apucat 

tu, frate, tocmai la bătrâneţe, când nu 

se maî cade, a’ţî frânge gâtul, a rătăci 

pe delurî, a duce traiul mişelesc de 

hoţ? Bătrânul Novac îî rSspunde : 

ascultă-m6, fărtate cneje Bogoslave, 

să’ţî povestesc cu dreptate cruda mea 

nevoe, de vreme ce mS’utrebî. Precum 

sciî şi’ţî aduci aminte, când Irena 

zidîa oraşul Semendria, atunci m’a pus 

şi pe mine la muncă de ϊ-am argăţit 

trei ani, cărând lemne şi petre tot cu 

căruţa mea şi tot cu boii mei, iar la 

sfîrşitul acelor trei ani nu aveam nici 

un ban în pungă, măcar ca să’mî poem 

cumpera nesce opinci. Acesta n'ar fi 

fost nemica, dar maî este ce-va, frate. 

După ce isprăvise cetatea, ea începu 

a maî zidi şi turnuri, cu porţi şi cu 

ferestre tot aurite, aruncând bir asu

pra omenilor câte trei litre de aur de 

fie-care casă, ceea-ce face, frate, câte 

trei sute de galbeni! Cine avea banî, 

îî da; cine da, remânea; numai eu, 

sărmanul, neavend ce să’î dau, mi-am 

luat târnăcopul cu care argăţisem, şi 

luând târnăcopul mS dusei în haîduciă, 

căci nu maî era chip a maî r6mân6 

în ţera afurisitei Irene. Şi fugii spre 

Drinul cel rece, apoi spre Bosna cea 

petrosă, şi când mg apropiai de mun

tele Romania, iată că întâlnii acolo în

5
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cale nuntaşi Turci, ducând o fată Tur- 

coîcă. Toţî nuntaşii trecură în linisce, 

numaî Turculeţul mire, care călărîa 

pe un mare cal cam murg, nevrend 

să mă lase în pace, scose un biciu în

treit, ferecat la trei capete, şi mă lovi 

peste spate. De treî orî ϊ-am spus chiar 

ca la un frate : mă rog ţie, Turcule- 

ţule mire, să aîbî noroc şi vitejiă, bu- 

curiă şi fericire, dar plecă înainte, ca- 

tă-ţî de drum, căci doră me vedî bine 

că sînt om sărac. Turculeţul însă nu 

vru să mă ascuite, ci mă bătea din 

ce în ce maî tare, pînă ce a început 

să mă cam doră, şi atunci furia mă 

cuprinse, apucai târnăcopul de pe umăr, 

lovii pe Turculeţul ce mi se gurguţa 

călare, şi’l potrivii atât de bine, încât 

că<Ju jos la pămînt. Apoî me repeqliî 

la dînsul, îl maî lovii de vr’o două- 

treif orî pînă ce’l despărţiî de suflet, 

băgaî mânile în buzunarele sale, sco- 

sei treî pungi pline, le aşedaî la mine 

în sîn, îî descinsei sabia dela brâu, luî 

î-o descinsei şi mie mî-o încinsei, îl 

puseî la cap târnăcopul meu, ca să 

aîbă Turciî cu ce să'l îngrope, încăle- 

caî pe murgul seu, şi plecai drept 

spre muntele Romania; îar nuntaşii 

Turci se uîtau la mine şi nu voiau să 

mă iea la gonă, orî că nu voiau, orî 

că nu cutezau. De atunci, frate, sînt 

etă patru-ijecî de anî de când petrec 

pe muntele Romania maî bine decum 

petreceam a-casă; stau aici de pândesc 

calea din del în vale, aştept pe tinerii 

Turci ce vin dela Saraievo, le răpesc 

argint şi aur, catifea şi mândrul po

stav, cu care mg îmbrac apoî pe mine 

şi pe tovarăşii mei; sciu când să atac, 

sciu când să fug, sciu când să mă bat, 

şi nu me tem de nimeni, afară numaî 

de Dumnezeii! . . . “ (Karadzie, Spske 

narodne pjesme, ed. 1846, III ρ. 1—4.)

La Români, ca şi la Serbî şi la 

Bulgarî, Baba-Novac este un tip de

h a î d u c - p a t r i a r c ,  un haiduc p a- 

t e r - f a m i l i a s :

La grădina cu cerdac 

Luî H a g i - Baba-Novac 

Care portă comanac,

Lungă mesă o întinsă 

Şi de ospeţî mulţi cuprinsă.

Dar la mâsă cine şede?

Pe ’mprejur cine so vede?

Şede bătrânul Novac 

Ce trăesce-acum d’un vec,

Cu cincî-cjecî de finisori,

Tinerel mândri bujori,

Şi cincî-ijec! de finişore,
Tinerele garofiore.

Toţî cu bine petrecea,

Pe Novac îl fericîa...

Vechîu de $ile, dar de o putere gi

gantică; lung-răbdător, dar groznic la 

mâniă; drept, dar răsbunător. Un alt

fel de caracter are fiîul seu, despre 

care 

v.2· Grue.

O particularitate interesantă este că 

numele de B a b ă ,  turcesce „tată", 

se dă luî N o v a c numaî la Români, 

şi nu la toţî Românii. In baladele 

serbe îî ţine locul epitetul S t a r i n a , 

care e sinonim cu B a b â ,  de vreme 

ce însemneză „bătrân". In baladele 

bulgare ne întimpină D e b e 1-No vak, 

adecă „Novac cel gros". Acăsta dove- 

desce că redacţiunile actuale ale bala

delor române despre Baba-Novac, şi ’n 

specie cele publicate de Alexandri, 

sînt tote posteriore epoceî lui Mihaiu- 

Vitezul, căcî numaî atunci s’a putut 

face o fusiune între legendarul haiduc 

şi între Baba-Novac cel istoric. Pînă 

la acea epocă trebuia să fi fost în epo

peea nostră cea poporană numaî N ο

ν a c fără Babâ .  S’ar pute bănui 

că pe B ab â  l’a adaos dela sine Ale

xandri, dacă n’am găsi acest epitet şi 

în excelenta colecţiune bucovinenă a 

luî S. F. Marian (t. I p. 142):
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La grădină, la cerdac 

Luî H a g i Baba-Novac...

Fără, B a b a  totuşi sînt varianturile 

de peste Carpaţi, cele maî multe din 

Banat, ceea ce lesne se explică, prin 

vecinătate cu Serbii. Dr. At. Marie- 

nescu a cules peste 30 de balade cu 

N o v a c ,  în carî tote lipsesce Bab a .  

Una se începe aşa:

Plecat’a Domne! plecat 

Un fecior de împSrat 

Şi de viţă de vităz,

Gel N o v a c  ca porcăraş 

In cel codru ’ntunecat 

Şi de nime neumblat,

Porcii dinapoi minând,

Codru ’ntreg cutrierând.

N’a umblat o ţii sau do6 

Ci-a umblat el, <JSu, şi nou6 

Dile mândre tot de veră,

Şi a noua di ’n de-s6ră 

Cel N o v a c  mult s’a mirat 

Că în codri el a dat·

De un lac cu lapte dulce,

Ce tot cresce şi nu curge,

Unde şoimii se adapă,

Unde $înele se scaldă 

In tot anul de trei orî 

Când aii ele sărbători!...
(Col. 1. Tr. 1882 p. 851).

Chiar în unele varianturî din Ţera- 

Romăn^scă ne întimpină numai N ο

ν ac , bună-oră în acele din Brăila:

In  vremile de de-mult 

N’au fost puşcă nici săbii 

Pe N o v a c  a’l prăpădi.

Sus la munte, la cerdac,

La cerdacul lui N o v a c ,

La m isă de os de pesce 

Bea N o v a c  şi libovesce,

Numai Gruia ’I supgrat,

Neb&ut şi nemâncat...
(ŞedSWrea 1892 p. 107).

In Oltenia, de asemenea, se conservă 

în graîu simplul n o v a c  cu înţeles 

de „uriaş", un înţeles pe care cuvîn- 

tul nu’l are în limbile slavice, unde

el însemneză „tîner“, „ν ε α ν ί α ς tocmai 

antitesă cu B a b ă  şi cu şerbul S t a- 

r i n a. In districtul Romanaţî circulâză 

pînă astăzi legende despre un gigant 

numit N o v a c ,  care cu un plug avend 

înjugaţi doî bivoli albî a tras o brazdă 

chiar prin Olt, „maî adăugând că Ol

tul face şi acum valuri pe unde a 

trecut acestă brazdă" (A. Odobescu, 

Scrieri, II p. 420).

v. Brasdă. — Novac.

B abâr (pi. babarî), s. m. ;.t. famil.: 

homme mărie, pris en ridicule. Format 

din b a b ă cu sufixul -a r. La Cihac 

(II, 4): „băbar, homme effemine" este 

greşit ca formă şi ca sens, căci pri

mul a nu trece în ă  şi cuvîntuf nu 

însemneză „effemine“, ceea ce se qlice 

românesce m u î e r c e ,  m u î e r o t c ă ,  

a f e m e i a t  (v. Afemeiat).

A. Pann, Povestea vorbei II p. 145: 

„Că aşa <Jic şi astăzi la însuraţi: Eşti 

în catastihul nostru, te-am scris în 

rîndul babarilor...11

v. Babă. — -ar.

Babâş, s. m .; restes de la cire fon- 

due. Ceea ce rSmâne în fagur după ce 

s’a scos din el cera. Termenul cel maî 

obicinuit în popor este v o ş t i ri ă sau 

b o ş t i n ă sau h o ş t i n ă , pe lîngă 

care circuleză ca sinonimi j i n t i ţ ă 

şi b a b a ş. „Productul albinelor: miere, 

j i n t i ţ a  saO. baba§ şi ceră“ (I. Chi- 

riră, Tutova, c. Cârjăonî).

D. Şăînenu (Dict. germ. 30, 33) dă 

acestui cuvint douS forme : babă§ şi 

b â l b a ş  şi’l trage din turcul b a l  

„miel“ (cfr. Cihac, II, 546); tot d-sa 

(El. turc. p. 12) definesce însă pe 

b â l b a ş  prin „un fel de băutură sau 

mâncare cu mîere“, ceea ce nu e de 

loc babâş, în care nici o urmă de miere 

nu se pomenesce. Sînt dou6 cuvinte 

cu totul deosebite. Babaşul fiind o
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storsură, o remăşiţă, un ce aşa picând 

fără putere, Românul î-a format un 

nume metaforic din b a b ă  prin sufixul 

deminutival · a ş. Sînt nesce forma

ţiuni poporane curat românesc!, pen

tru carî e de prisos a căuta cu orî-ce 

preţ o derivaţiune străină., cu atât 

maî vîrtos că în terminologia nostră 

apicolă, destul de bogată, elementele 

turcescî lipsesc cu desăvîrşire.

v. Albină. — Babă. — Bo§tină. — Jin- 

tiţă...

Babatiă. —v. Băbătia.

Babâuă, s. f .; t. enfantin: nom 

fantastique pour dpouvanter Ies en- 

fants.
S. F. Marian, Nascerea la Români 

p. 342: „Când devin copiii prâ obraz

nici, când prind a fi neascultători, 

atunci îî ameninţă cu Babaua, spaima 

copiilor...1'

Asemenea reduplicărî silabice, având 

un sens familiar aprope aceîaşî, se pot 

nasce pe câî neatârnate la pop6rele 

cele maî eterogene (v. Baba). In caşul 

de faţă însă, între Românî şi între 

Italieni ne întimpină o identitate per

fectă de fond şi de formă, pe care 

n’o găsim pe aîurî. Mumele din Sicilia 

speriă pe copiii lor întocmai ca Român

cele: „ b ab bau ,  nome vano per far 

paura a’ bambini" (Traina); tot aşa în 

Yeneţia: „far baba'o,  certo scherzo 

per far paura ai fanciulli, coprendosi 

il viso" (Boerio); tot aşa în dialectul 

sard: „babao,  paura, terrore, voce 

colla quale s’impauriscono i ragazzi" 

(Spano); tot aşa în maî multe dialecte 

italiene secundare. Noî nu ne sfiim 

dară a privi acest cuvînt ca o moşte

nire curat italică.

v. Copil.

Babă (pl. babe), s. f.; 1° grand’

mere, vieille femme; 2° femme mariee 

en general; 3° personnage de certains 

jeux enfantins; 4° sobriquet pour Ies 

hommes faibles et sans ânergie; 5° sor- 

ciere, sage-femme, guerisseuse; 6°t. de 

Myth. popul. : vieiiles femmes lâgen- 

daires, malfaisantes et bienfaisantes; 

7° t. de Zool.: a) espece de poisson, b) 

âpithete de la cloporte; 8° t. de Botan.:

a) sorte de champignon, b) 6pithete d’une 

variete de saligot; 9° t. de Construc- 

tion: poutre, etai, soutien; 10° sorte 

de gâteau. In diferitele sale sensuri şi 

prin mulţimea derivatelor de tot felul, 

babă este una din vorbele cele maî 

circulătore în graîu.

Reduplicarea silabică ba-ba, ca şi 

alte reduplicărî analoge de sonurî la

biale şi dentale: ma-ma, pa-pa, ta-ta, 

na-na, da-da etc., alcătuesc în tote 

graîurile omenescî, pînă .şi în cele maî 

străine unul altuia, un fond primor

dial comun, antropologic, din care 

s’a format terminologia familiară pen

tru părinţi şi nemuri. Acest fond pri

mordial comun s’a diferenţiat însă 

pretutindenea prin treî factori: 1° 

schimbări fonetice şi metatetice, astfel 

că din „baba" s’au putut face „abab", 

„aba", „bubu" etc.; 2° diferita apli

care a aceleiaşi reduplicărî, astfel că 

„baba" într’un graîu însemneză pe 

mumă, în alt graîu pe tată, aîurî pe 

unchîu etc.; 3° diferita desfăşurare 

ulterioră a sensurilor la trecerea ter

menului din cercul familiar în cercul 

cuvintelor comune, astfel că „baba" 

a putut să ajungă în unele graiuri la 

sensul de preut, iar în altele la acela 

de copil. Numaî la Slavî, după tote 

dialectele lor, primitivul ba-ba a că- 

petat înţelesul de „grand’mere" şi 

apoî de „vieille femme", iar dela Slavi 

d’a-dreptul, maî ales dela Poloni, au 

împrumutat pe babă Românii, fără 

ca s’o aîbă Neo-latiniî din Oecidinte.
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Tote accepţiunile cuvîntuluî babă în 

limba nostră se găsesc de asemenea 

şi în cea polonă, deşi unele din ele 

lipsesc altor dialecte slavice.

Cu sensul cel fundamental slavic de 

„bunică" babă se maî aude la Româ

nii din Selagîu (Tribuna din Sibiu, 1890 

No. 8-5); maî pretutindenea însă acest 

sens a despărut, remânend în locu’î 

acela de „femee bătrână". Dispariţiu- 

nea s’a început cam în secolul XVII.

Mitropolitul Dosofteiu, Sym;xar 1683, 

f. 10 b (Sept. 8): „Deci Măriîa s’au 

măritat şi au făcut pe Salomi baba, 

îară Sovi s’au măritatu ş’au făcut pre 

Elisavetu maica lui Ioanti Crăstitelu...", 

unde la cuvîntul baba, autorul temen- 

du-se că nu va fi înţeles în sensul seu 

de „grand’mere", adaugă la margine 

sinonimul: „moaşa" .

In sens de „femee bătrână", care 

este cel maî respândit, babă e în an

titesă cu m oş  sau cu m o ş n e g ,  o 

antitesă care ne întimpină la tot pasul 

în literatura poporană.

I. Crengă, Scrierile I p. 63: „Era 

o dat’ o babă şi un m o ş n 6 g. Baba 

avea o găină şi moşnegul un cucoş · 

găina babei se otia de câte două orî pe 

fie-care ςΐϊ, şi baba mânca o mulţime 

de ouă, îar moşnegului nu’i da nicî 

unul..."

Proverb din Banat: „ M o ş i i  sînt 

buni şi Babele vele" (Marian, Inmor- 

mîntarea p. 393).

v. Babele.

Strigături din Bucovina:

Cât e m o ş u l  de bătrân 

Tot doresce mSr din sîn;

Cât e baba de bătrână 

Tot doresce voe bună...

(Marian, Nunta p. SC2).

Intre jocurile întrebuinţate la „pri- 

veghîu" în Bucovina unul se chiamă: 

Moşnegu l  şi Baba. II descrie pe larg

d. S. F. Marian, Inmormîntarea la Ro
mâni p. 209 — 10.

A. Pann, Povestea vorbei III, p. 150:

De-ar ave şi baba ca omenii barbă,

Atuncea l-ar dice: ce maî m o ş  de trebă!

Fără antitesă cu m o ş ,  babă se 

aplică maî în specie: pe de o parte la 

femei bătrâne sărace, îar pe de alta la 

cele viciose.

Ion Neculce, Letop. II p. 343: „bă- 

căliile sta vărsate pre uliţe de era să- 

tuî şi copiii; stafide, smochine, alune 

era destule pre la toate babele..."

Nic. Costin, Letop. II  p. 64: „mă

car că era erna, ără bieţii oameni şi 

babele şi altă sărăcime pustiîa casele 

şi fugîa în lume plăngănd..." ■

Ion Canta, Letop. III p. 182 : „şi o 

babâ săracă ce torcea în furcă să’şî 

agonisescă hrana şi comăndul său, tre

buia la acea vreme să dee şi ea banî 

la văcărit..."

Enaclii Cogălnicenu, Letop. III p. 

218 : „dar şi multe blăstămurî au luat 

dela săraci pentru văcărit, ales dela 

babile cele văduve..."

Un cântec de nuntă :

Aşa jocâ babele,

Când Ie cad măselele,

Când se scurg ulcelele...

(G. D. T., Poes. pop. 332).

Strigătură de joc din Selagîu r c. 

Gârceîu:

Cine dracu-o şi v6$ut 

Iepure vara cosind, 

Iepuroîc’adunând fin,

Puiî după ea greblând 

Şi baba de danţ fugend...

După clasificaţiunea într’o glumă po

porană din Ardei, din cop i l ă  se face
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η ev estă ,  din nevestă babă, din babă

— c ă t ă r a m b S :

Dragele badiî copile, 

do v’ar putâ badea cresco 

să ve facă tot neveste, 

din neveste babe 

slabe

şi din babe cătărambe!“

(U. Sinul, c. Orlat).

O variantă pentru baba c ă t ă · 

r a m b a este : baba c a r a b a  (Conv. 

lit. t. IX  p. 190).

v. Carabă.

Epitetul de „slabă" ne întimpină şi 

în balada „Corbea", unde muma hai

ducului este:

Babă slabă şi ’nfocată,

Dar la minte înţeleptă...

(G. D. T., Poos. pop. 619).

Pînă n’ajunge c ă t ă r a m b ă ,  o babă 

nu se crede încă a fi bătrână, după 

cum nu e bătrân nici „moşul" pînă 

n’ajunge „ghîuj" sau „vîj". De aceea ex- 

presiunea „babă.bătrână", ca şi „moş 

bătrân", nu e un pleonasm.

Cântecul „Plugului" :

Şî-a strîns fine 

Şi vecine 

Şi toţî finii 

Şi vecinii 

Şi vr’o trei babe b ă t r â n e  

Care scifi rîndul la pâine··.

(G. D. T., Poe's pop. 1-IC).

Altul din Bucovina :

Ci sîntem din Câmpulung 

Unde trag fetele 'n plug 

Ş’o babă b ă t r â n ă  

Dinapoi Ie mină 

Cu un biciu de lână ..
(S. F. Marian).

Omenilor b e c i s n i c î sau ne vo l 

n i c i .  fără energiă, li se dă în bătae

de joc epitetul de: ce babă! ce maî 

babă! curată babă...

Balada „Badîul" :

Alei! frate Badlule,

Cum te calcă babele 1 

Cât (jieoa, so ropeţlia,

Stâlpul hornului snuincia,

Po Badiu că’l slobozia...

In graiul familiar bărbatul (Jice ne

vestei sale babă, chiar dacă e tînCră.

Cântec poporan la I. Crengii, Scrie

rile I, p. 108 :

Când cu baba m ’am luat,

Opt ibovnice-aii oftat:

Trei neveste cu bărbat 

Şi cinci fete dintr’un sat...

Doină din Arddl :

Eli iubesc, baba iubosco,

Casa ni se pustiesce...

(J. B., îrans., p. 41:i).

„Jocul păpuşilor" din BucurescI:

(... iepurele)

Decât la tine pe mesă,

Mai bine la baba a-casă.

Să-I facă din blană un maşoii 

In chip de dar la anul nou...

(G. 1). Poos. pop. 124).

„Scie cât baba rnea", adecă prd-puţin, 

este o locuţiune proverbială.

A. Pann, Povestea vorbei I, p. 10:

Scie sfătuirl să dea 

Cât scie şi baba mea...

Jipescu, Opincaru, p. 74: „N’ar strica 

să hiîe şi doftori d6 ghite, că' mulţi

din ăl d’adî sciu mal numa cât baba

i mea, vorba ăluia .."
I
! Altă locuţiune proverbială la Tichin- 

j  del, Fabule, 1814, p. 309: „după ce

s’aii întâmplat ce-va, atuncla fie-ce 

babă poate proroci",
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A îndrăgi ce-va de o dată şi peste 

măsură, se (Jice la Moldoveni: „a se 

arunca în el ca babele în căţei şi mo

tani".

Cost. Negruzzi, Cum am învăţat ro- 

mânesce: „Pe când uitasem că suntem 

Români şi că avem şi noî o limbă; pe 

când ne lipsîa şi cărţî şi tipografiă; 

pe când toată lumea se a r u n c a s e  

în dasiî şi perispomeniî c a babele î n 

c ă ţ e i  şi  m o t a n i . . . "

Alte proverburî:

„Pentru o babă surdă popa nu tocă 

de doă orî" (Pann, III, p. 123).

„In urma dijmarilor multe bârfesc 

babele“ (ibid. I, p. 169), adecă după ce 

trecuse primejdia sau năpastea.

„A căşunat ca baba la mormînt" 

(ibid. III, p. 4), se sub-înţelege pentru 

pomană.

Baba călătore 

N’are serbătore.

(Pann, II, 86).

Blăstem proverbial: „Du-te unde a 

dus mutul îăpa şi călugărul baba“ (R. 

Simu, Trans. c. Orlat).

O variantă a acestui proverb : „Să te 

ducî unde a dus mutul epa şi Ţiganul 

cârlanul" (Pann, Povestea vorbei II, 

p. 118).

O altă variantă la Th. Speranţia 

(Contimporanul, 1882, p. 804):

Unde mutul dus’a rota, pe urlaţi pe unde-a dus 

Surdul iepa, să te ducă naiba naîbeî tot pe

sus. . .

A vorbi d’a-dreptul, fără a ocoli, fără 

a chibzui mult, se dice une-orî : a vorbi 

„ca baba-ό rba"  saii „ca baba chîora11, 

care adecă taiă drumul d’a-dreptul.

Jipescu, Opincaru p. 61: „Bietu taica, 

şontorog cum era el, da vorbîa omu

lui drept, ca baba orba, nu să shiîa..."

A. Pann, Povestea vorbei I, p. 25: 

„Nu vorbi pe de’ntregul ca baba chîora,

că se gâsesce vre-unul de’ţî umflă cefa 

de pumnî..."

Alt ce-va este jocui copilăresc „d’a- 

-δαδα-orba", despre care vorbesce I. 

Crengă, Scrierile I, p. 55: „AtuncîDă- 

nilă lăgâ strîns, c’un ştergar gros de 

câlţî, ochii şi urechile dracului, ca la 

&a&a-<5rba...“

„Eaba-orba, , joc în care unul din 

jucători, legat la ochi, caută să prindă 

pe vre-unul din ceî-lalţî jucători" (L.M.).

Despre fiinţa mitologică numită Baba- 

o rb a ,  a se vedă maî jos.

Un alt joc copilăresc se chîamă baba- 

-m i j a.

Pontbriant : „Baba-orba =  Colin- 

-Maillard, baba-mija=cligne-musette".

v. Ajumitul.

Alt joc copilăresc „Baba-gaia" ,  în 

care o cloşcă. îşi apără puii contra ga- 

îeî sau ereteluî. Iată dialogul între ele 

după o variantă muntenescă (G. D. T., 

Poes. pop. 198):

— Ce cauţi, babo ?

— Acul Domnel.

— O fi ăsta (arătând piciorul drept).

— Ptiu I nu e ăsta I

(Cloşca aruncă departe băţul ce i-a dat gala 

şi apoî $ice):

— Treî, treî 

colăceî,

pln’o veni baba-g a ia  

cu tigaia!

Trei, treî 

colăceî,

pîn’o veni baba-g a Ϊ a 

cu tigaia 1

(După venirea galei).

— Mi că’ţî-οΐύ lua un puişor!

— Mi că’ţi-oiu scote un ochişor !...

v. Gaia.

In jocul copilăresc „de-a luminărica" 

rolul principal aparţine copilului care
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se face babă. începutul dialogului după

o variantă (G. D. T., Poes. pop. 198):

— Unde-ai plecat, babo?

— La biserică, maică !

— Dar ce să faoî acolo?

— Ia s6 mS ’ncliin şi eu?

— Ia-ne şi pe noî, babo.

— Haideţi şi voi cu mine,
Dar să nu mS daţi de ruşine.

— Nu, babo, ferescă ’mnecleu !...

Copiii cei crescuţi pre mult timp pe 

manele mumelor şi ale bunicelor portă 

din vechime în popor despreţuitorea 

poreclă de f e c i o r i  de babă, despre 

care vorbesce deja Cantemir, Descriptio 

Moldaviae ed. Papiu p. 151.

Babele sînt privite ca fiinţele cele 

maî „d’a dracului", de unde vine obici

nuita însoţire a cuvîntuluî babă cu 

epitetele cele pejorative : c 1 ό n ţ ă , 

cotoronţă ,  h î rcă ,  talpa-ladulul ,  

h ό n g h i n ă etc.

Bolintinenu, „Mihnea":

Aci se fac misterele 

De babe blestemate 

Ce scot la morţi arterele 

Şi hârcele uscate...

I. Crengă, Scrierile I p. 142 : „Toc

mai aşa s’aîi întâmplat şi cu flăcâul 

acesta, că pînă la vremea asta nici el 

dela sine, nici prietenii, nicî babele —  

câtu’s ele de-a dracului, de prefăcute 

şi iscoditore — tot nu l’au putut face 

să se însore..."

Ibid. I p. 97: „Ş ti rba-baba-cl onţa,  

sciind că împăratul are obiceîu a be 

în totă sera o cupă de lapte dulce, î-a 

pregătit acuma una ca să dormă dus 

pînă a doua (|i dimineţă..."

Basmul „Poveste ţerănescă" (Ispi- 

rescu, Legende p. 260): „Stând el acolo 

şi uitându-se la cotor on ţade  babă...!l

v. Clanţă. ■— Cotoronţă. — Hîrcă. — 

Monghină...

Ca fiinţe „d’a dracului", babele sînt

nu numai m ό ş e , dar şi doftorolce 

de tot felul şi vrăjitore tot-o-dată.

„La moşa, care moşesce, în părţile 

Reciţel se dice babă, în ale Bocşei 

b a î c ă“ (S. Lîuba, Banat, c. Maidan).

v. Baîcă.

S. F. Marian, Nascerea Ia Români 

p. 420: „In Banat m o şa ,  numită 

altmintrelea şi babă de b u r i c ,  după 

ce a tăiat buricul pruncului nou-născut 

pe un băţ de corn, anume ca micuţul 

să fie mlădios şi tare ca cornul, îl 

învSlesce într’un petec de pânză..."

v. Buric.

Dicţionarul româno - latin bănăţen 

circa 1670 (Col. 1. Tr. 1883 p. 426):

„Babă. Avia. Anus. Yetula."

„Babă. O b s t e t r  i x“.

La Macedo-românî (Dr. Obedeiiaru, 

Dict. Mss. în Acad. Rom.) o femeiă 

bătrână în genere se numesce m ό ş ă , 

Iar babă se ςϋεβ numai despre „sage- 

femme."

v. Moşâ.

Dou§ proverbe privitore la rolul 

medical al babelor·.

L6cul fie or nu fie,

Colacul babei se scie
(Pann, Povestea I I I  p. Ud).

„Babele nici nu’l scolă după bolă, 

nici nu’l lasă ca să moră" (ibid.).

„Când pe un om îl chinuesce duhul 

cel reti, atunci în diua Sfîntulul Ion 

Botezătorul de mânecate merge cu 

dînsul o babă la apă curgătore şi bate 

cu o vargă de alun în apă, strigând: 

Mihăilă, Gărsăilă, Uniilă, veniţi la 

baba de’î faceţi treba! Apoi vin aceşti 

trei sub chip de câini şi aduc după 

dînşil alţii mulţi ca sputja. Atunci 

baba îî întrebă: care din voî toţî chi

nuiţi pe X ?  Unul răspunde că el, ca 

să slujescă stăpânului seu. De aci 

buba îl poruncesce ca să lase pe om



în pace şi să pâră. toţi..." (pr. I. Că- 

' lugărenu, Tecucîu, c. Movilenî.)

Ţichindel, Fabule 1814 p. 46: „să 

zică şi eî ca baba aceia' care au zis:

o, fătul mieu! bine e şi înnainte dra

cului a aprinde cand şi când câte o 

lumină..."

Costache Negruzzi, Toderică: „s’a 

coborît într’o ocnă părăsită, care î-o 

arătase o babă vrăjitore, şi s’a dus, 

s’a dus, s’a tot dus pe sub pămînt, 

pînă a ajuns la porta Iadului..."

Basmul „Porcul fermecat" (Ispirescu, 

Legende p. 54): „într’o ζΐί νδςΐύ tre

când pe acolo o babă clonţă vrăji

tore..."

„Babele scot ochii sfinţilor ca să 

fermece cu ei, să orbescă pe vrăşmaşii 

lor, sati să facă pe bărbaţi ca să nu 

vaţlâ tote ale femeilor" (C. Ionescu, 

Dolj, c. Adunaţî-de-Geormane).

Unele din asemenea babe doftoroe 

şi vrăjitore ajung în popor a fi atât 

de vestite, încât numele lor resunâ 

din gură în gură: baba cutare.

Ţicbindâl, Fabule p. 18: „Insă 

baba B r â n d u ş e ,  vrăjitore ce bă

trână, precum şi baba F r u g a ,  ve

stită descântătoare, spune atâte şi 

atâte moduri de spaime cât cutremur 

mare te Iove..."

Alexandri, Iorgu dela Sadagura, act

I sc. 5 : „întrebă, dacă nu mă creţii, 

pe baba A n g h e l u ş a ,  sciî, cea care 

face dresuri de obraz, o cunosci..."

A. Pann, Povestea vorbei, I p. 53:

Căută o babă, audind că ele 

II întrec pe dînsul ]a drăcii şi rele,

Ş’a găsit pe una Y  i ş a n a anume, 

întâia drăcoiă dracilor din lume...

Heliade, „Sburătorul" :

Or ce să fie asta? întrebă pe bunica,

O sci vr’un lec ea doră... a fi vr’un Sburător! 

Or alde l’alde baba C om  an  a or S o r ic a ,  

Or du-telamoş Popa, or mergi la vrăjitor!...

Chiar babele cele bune, cari nu se 

închină necuratului, totuşi sînt cel 

puţin cărturărese sati dau cu bobii 

sau prevestesc viitorul după semne.

Ţichindel, Fabule p. 17 : „Când 

strigă vre-o canîe sau vre-o cioară 

găiaşte, se sparie babele, căci aceia 

însemneză moarte, adecă că va muri 
cine-va..."

Doină din Ardei:

Ucigă-te crucea, drace!

Ce nu dai babelor pace ?

Să maî facă rugăciuni,

Să nu tot porte minciuni!...
(J. B., Trans. p. -J6G).

De la Vrancea, Trubadurul p. 22: 

„Sciî c’o să te faci bine, voinic sănă

toşel, şi c’o să ajungi om mare? Aşa 

m ia  spus d in  bo b i  baba bălbăita..."

O altă îndeletnicire favorită a babe

lor este dea boc i  la înmormîntări. 

B o c e t e l e  formeză în literatura po

porană o adevărată poesiă b ă b e s c ă, 

câte-o-datâ de o frumseţe rară.

v. Bocet.

De aci însă ori-ce plâns femeiesc, 

ba şi bărbătesc, se califică ironic ca 

bo c i r e  b ăbescă .

Jipescu, Opincaru p. 84: „Numa

babili bocesc, fără să puie umăru la 

leoca carului să’l scoţă, din făgaş..."

Babele jocă un rol însemnat în mi

tologia poporană.

Pricina vîntului după unii este un 

moş ,  după alţii o bab'i.

„Poporul de aice crede căvîntul ese 

dintr’o gaură ce este la capul pămîn- 

tului, pe care o astupă o babă orbă  

cu un ghem, şi când se strînge vînt 

mult aruncă ghemul, şi bate vîntul 

pînă când baba găsesce ghemul erăşi 

şi astupă gaura..." (St. Galicea, Dolj, 

c. Goicea-mare).

v. Moş.— Vint.

Baba- Re l e a ,  în basmul din Bu
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covina „Fata Cîudeî" (Sbiera, Poveşti 

p. 56), este o fiinţă care locuesce „pe 

un ostrov de Mare" şi are doî mânzî 

năsdrăvanî, unul cu doS şi cel-alalt 

cu treî inimi, pe carî nu-ϊ pot întrece 

nici caii Smeilor. 

v. Belea.

Locuţiunea proverbială din Ardei: 

„Torceţî, fete, torceţî c’a murit Baba- 

C1 ό n ţ a", este întemeiată pe un basm, 

în care Baba-G\ ό n ţa  : „lungă, secă, 

ghebosă, cu nesce dinţi lungi ca şi 

colţii dela greblă", e totuşi o fiinţă 

mitică bine-făcStore, care ajuta altă 

dată la lucru pe fetele cele nenorocite 

(Reteganu, Poveşti I p. 51—9).

O Babă - ό r b &, ca fiinţă mitologică, 

ne întimpină In descântece, bună-oră 

următorul „de desfăcStură" din Bu

covina :

M’am tâlnit cu Baba · ό r b a,

Baba - ό r b a de mine s’a apropiat,

De mâna drăptă m’a luat,

In gropă cu spinî m’a aruncat 

Şi clas de morte că ml-a d a t...

Haşî, cîoră năgră,

Negră, pântăn6gă!

Câţi mâţă,

Negră priscorniţă!

Iea-ţi urile,

Făcăturile 
Ş’aruncăturile:

Făcăturile din lună nouă,

Făcăturile dela sfîrşit,

Făcăturile dela ivit,

Făcăturile mucede,

Făcăturile putrede...

I h i ! haită negră,
Ponegră I

P’icî vinovata mea,

Cară-te de-acolea,

Şi durerile îţi iea ! . . .

(Marian, Inmormintarea p. 17).

Baba - D o c h i a sau o babă ore-care 

sau maî multe babe sînt pricina dilelor 

celor nestatornice şi vijelose dela în

ceputul luî Marte, despre carî circu-

leză în popor, la 1101 şi pe aîurî, o 

mulţime de legende.

v. Babele.

Când cine-va nu apucă folosul la 

timp, poporul îî ţlice: „a trecut baba 

cu colacul", întocmai ca în Veneţia: 

„Don’ Ana spassizza", „domna Ana 

trece", când e fome.

In Banat, Ţichinddl, Fabule p. 

120: „ajută fratelui tău întru toate, 

şi în bună vreme la lucruri bune şi 

de folos, căci toţî purtăm o sarcină a 

neştiinţiî şi a slăbiciune), să nu’l facî 

să’ţî zică: după ploae căpenegul, ş i : 

au t r e c u t  baba cu co lacu l..."

Tot aşa în Ţ6ra-Românescă: „I-a 

trecut baba cu colacii" (Pann, Povestea 

vorbei III p. 141.)

Despre originea acestui proverb, care 

aparţine vecheî mitologie italice,

γ.2Άηα (p. 1151).

In zoologia poporană, „câînele-  

babeî este un fel de vierme pgros" 

(pr. C. Alessandrescu, N6mţ, c. Bistri- 

cîora), anume „oniscus asellus", „clo- 

porte"; îar în Banat: „Baba e un 

pesce scurt şi lat cam de 0.6 dm., în 

Caraş sînt şi maî mari, are solijî; 

omenii noştri cred că pescele acesta 

este făcut din scoică" (S. Lîuba, c. 

Maidan).

v. Câînele-babeî.

In botanică, d i n ţ i î-babei (D. Basi- 

lescu, Prahova, c. Drajna-de-sus) sau 

c o l ţ u l  -babei (Dr. Brândză) se chiamă

o plantă din familia rutaceelor, „tri- 

bulus terrestris", numită şi pădu ·  

c h e r n i ţ ă ,  cu fructe spinose, de 

unde’î vine numele nemţesc de „Teu- 

felsdorn", „spinul dracului" (Nemnich).

Un fel de ciuperci portă numele de 

babă sau u r e c h e  a - babei.

„Urechîuşele sînt nesce ciuperci de 

forma castronului, de mărimea uneî 

jumătăţi de cojă de nucă, de o culore 

galbenă negricîosă, se fac pe lemnele
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putrede uscate. Babele, tot de aceîaşî 

forma şi mărime ca urechîuşele, dar 

pe partea concavă de o culore roşiă, 

îar partea convexă albă; cresc pe 

crăcî uscate putrede; se mănâncă" 

(P. Michâilenu, Mehedinţi, c. Vînju- 

mare).

„Urechea- babei are forma întoc

mai ca urechea unuî om ; este roşiă 

pe din afară, îar pe dinnăuntru albu- 

riă; cresce pe putregaiul ile buturu- 

gelor“ (St. Stănescu, Dîmboviţa, c 

Bilcîurescî; Dumbravă, Nemţ, c.Uscaţn).

v. Ciupercă.

In technica poporană, babă însem 

neză: „trunchîu sau căpătâiu de lemn 

de sprijinit greutăţi saii corpuri volu- 

minose; o grindă sau tălpoe ce întră 

în construcţiunea unei morî" (Costi- 

nescu). Acestă din urmă semnificaţiune 

îndemnase pe Laurian şi Masssim a 

crede că babă este la noî de origine 

latină: „fiind-că în casele Romanilor 

bătrânele purtaii de regulă greutăţile 

casei, vorba babă va fi trecut în ima- 

ginaţiunea Românului dela însemnarea 

de b ă t r â n ă  la cea de p u r t ă t <5 r e 

de g r e u t ă ţ i ,  şi de aci la însemna

rea şi maî generală de radem de greu

tăţi, temelia, fundament, talpă saii 

tălpoe. Orî-cum ar fi însă, acestă din 

urmă însemnare nu ocurge, precât 

seim, în limbile slavice..." Laurian 

şi Massim se ’nşelă: bohemesce şi 

polonesce ba b a  este un lemn gros, 

un trunchîu de bătut în pămînt saii 

în apă, pe care Francesiî şi Germanii, 

printr’o metaforă forte înrudită, il 

numesc „domnişoră", d e m o i s e l l e ,  

J u n g f e r.

v. Babalîc.

Intre aluaturi, un fel de cozonac cu 

stafide, introdus din Polonia, se nu- 

mesce babă., maî ales în părţile Mol

dovei.

S. F. Marian, Nunta la Români p.

236: „a coce maî multe cuptore de 

pâne, colaci, cozonaci, mălaie, plăcinte, 

babe, invîrtite şi alte coptur i . . . "

Dela Poloni pînă şi limba francesă 

a căpătat pe „baba,  pâtisserie dans 

laquelle sont meles des raisins de 

Corinthe" (Littre).

O particularitate sintactică intere

santă, care s’a putut deja observa din 

maî multe texte de maî sus, este că 

nu numaî numele propriii, dar şi ad

jectivul ce urmeză după articulatul 

baba se articuleză de asemenea: baba 

orba, baba chîora, baba bălbăita, baba 

gaia, baba clonţa, baba liîrca, baba co- 

toronţa etc.

In fine, o mulţime de localităţi în 

România portă numele de Babă sau 

Babe, apoî Baba-rea ,  Baba-ro- 

ga, B ă b a n ă ,  B ă b e n î ,  B a b o î u ,  

B ă b e s c î ,  B ă b u ţ a ,  B ăbuşae t c .  

(Frunţlescu), din carî unele au legen

dele lor. Numaî în districtul Buzeii 

ne întimpină: Baba-Ana,  Baba-  

Chira, Baba-Dobra, Baba-Sorca,  

Baba-Zamfira, isvorul Babeî-Do- 

broe, Piciorul - B a b e î, Pîrcîu-Babeî, 

Vîrfu-Babei  etc.

„înainte de 1830, Baba-An a era

o vastă lesă de mărăcini, avend la 

drumul Mărginenuluî o cârciumă, unde 

vindea baba Ana, care a dat numele

seu întregeî comune" (B. Iorgulescu,

Judeţul Buzeu p. 16).

Derivatele din babă: b ăb ă r c ă ,  bă 

b ă t i e ,  b ă b o r n i c ,  b ă b o î u ,  ba- 

baş ,  b ă b u ş c ă ,  b ă b u ţ ă ,  băbar ,  

b ă b a n ,  b a b a n ă ,  b a b i ţ ă  etc.

v. Femeiă. — Bă besc.

Babele, s. f. plur. artic.: 1°. t. du 

* calendrier popul.: giboulees de Mars,

| jours d’emprunt; 2°. t. de Mythol.

popul.: legende de Niobe.

Laurian-Massim : „Babele, cele de’n-

i tâiii 9 qlile din luna luî Marte. Est-
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timp am avut bune Babe, eră, cele de 

an ce rele mai fură!“
De la Yrancea, Trubadurul p. 152: 

„Şi nu trecu mult, cam între sfîrşitul 

lux Făurar şi începutul Babelor, p’un 

ger în nescirea firescului...“

Prin obicinuita antitesă între b ab ă  

şi moş (v. Babă), după cele 9 ςΐίΐβ 

ale Babelor urmeză Moşi i .

S. Mangîucă, Călindar 1882: „In al 

9-lea mărţişor es Babele şi se pun 

M o ş i î. M o ş i î — (Jice poporul — bat 

cu boţile pămîntul să între frigul şi 

să esă căldura..." 

v. Moşit.

înainte de începerea Babelor şi în 

cursul lor, femei ele din popor şi chiar 

orăşencele îşi aleg sau. îşî menesc, fie

care în glumă câte o ςΐί viitore ca 

s’o represinte pe dînsa, bună-oră ţliua 

de joi sau de miercuri etc., şi dacă 

$iua cea alesă se brodesce a nu fi 

viscolosă, femeea se laudă că e bab ă  

bună, îar dacă e o di urîtă—cele-lalte 

femeî o mustră că este b ab ă  rea.

In loc de Babele se (Jice şi di lele 

Babe i ,  adecă dilele cari urmeză după

1 Marte, când numai atunci, în diua 

de Sânta Eudocliiă după calendar, este 

adevărata Babă :  Baba -Do ch i a ,  

un personagiu mitic căruia îî aparţin 

cele opt dile următore, numite după 

dînsa Babele.

Baba-Dochia cea maî vestită este 

aceia de pe muntele Celilâu în Mol

dova, pe care o menţionase deja Can- 

temir şi pe care a poetisat’o apoi bă

trânul Asachi (Doquie et Trajan, Iassy, 

1840). Este o bucată de petră naltă 

de vr’o cinci coţi, crescută chiar din 

stâncă, avend de departe forma unei 

femeî de stil egipten hieratic şi din 

mijlocul căriîa isvoresce apă, îar de 

jur în jur sînt maî multe petroie maî mici 

în chip de turmă. Acesta este baba 

care se lăudase că nu’î pasă de Marte,

care şî-a luat 9 cojoce şi şî-a mînat 

turma la munte, care a (Jis în batjo

cură „de-o vrea Dumnezeu, de n’o 

vrea! “, care s’a urcat pînă la mijlocul 

Cehlâuluî tot lepădând de căldură cojoc 

după cojoc, îar în tjiua a noua, resbu- 

nându’şî Marte cu un ger pe neaştep

tate, a fâcut’o să plângă cu amar şi 

aîmpetrit’o plângătore acolo împreună 

cu oiţele, de unde Babele, cele 9 ςΐίΐβ 

ale B a b e î D o c h i a.

Cu ore-carî varianturi în legendă şi 

cu deosebiri firescî în figura şi ’n po- 

siţiunea blocului celui representativ de 

petră şi ale petroielor de pe ’nprejur, 

acestă Babă-Dochiă se regăsesce pre- 

tutindenea la Români: pe Bucegî ca 

şi pe Cehlâu, la isvorul Argeşului ca 

şi la isvorul Ialomiţeî, în Bana,t ca şi 

în Oltenia.

Babele formeză subiectul unul exce

lent studiii al d-luî L. Şăînenu (Roma- 

nia, XV III, 108-127), în care e cules 

aprope tot materialul relativ la cesti- 

une şi ni se dă tot-o-datâ un început 

de clasificaţiune : 1°. Germanilor şi Sla

vilor propriu dişî, adecă celor neame- 

stecaţî cu Românii, Babele sînt cu 

totul străine ; 2°. Poporelor neo-latine 

din Occident e familiar sensul cel ca

lendaristic al Babelor, dar legendele de 

acolo, pe lîngă alte particularităţi, ne 

înfăţişeză trăsura caracteristică de a 

nu fi în legătură cu nicî un fel de 

s t a t u ă  sau i do l ;  3°. Numai popo- 

rele de pe Peninsula Balcanică: Ro

mânii, Bulgarii, Serbii cu Slovenii, Al- 

banesiî şi Grecii, însoţesc mitul cu o 

representaţiune plastică, astfel că la 

eî toţi fondul se reduce la următorul 

prototip comun: sciind că a trecut 

ierna, o b a b ă  crede că pote să în- 

frunteze pe M a r t e ,  îşî rîde de dîn- 

sul, ese cu oile sau caprele la munte, 

frigul o apucă fără veste şi furiosul 

Marte îşî resbună împetrind’o cu turma
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cu tot, prefăcend’o sau prefăcându-le 

într’un chip sau în chipuri de petră, 

carî se ved pînă astăţli pe muntele 

cutare sau cutare, fie pe Cehlâu. în 

Moldova, fie pe Alinaş în Banat, fie 

lîngă Marathon în Grecia, fie pe Şar- 

-planina la Bulgar! etc.

O dată ajunşi aci, resultâ dela sine, 

cred eii, că prototipul cel comun tu

turor poporelor balcanice aparţine sub

stratului lor etnic omogen : Traci lor ;  

iar prin urmare nu pote fi decât acea 

jSTiobe, λ τιόβη, despre care însuşi d. 

Şăinenu observă, pre în trecăt, c ă : 

„la legende de Dokia, surtout au point 

de vue topographique, a une ressem- 

blance f r app an t e  avec la fameuse 

tradition de Niobe", uitând a adauga 

punctul cel esenţial că acestă tradi- 

ţiune era anume frigiană, adecă t r a 

cică.  Paralelismul după noî se înte- 

meeză pe patru momente:

1°. Baba-Doch ia  este o fiinţă cu- 

tedătore şi mândră, care’şi bate joc 

de Marte; Niobe insultă pe ţlîna La- 

tona cu aceiaşi fală şi îndrăznelă:

. . .  oculos circumtulit alta superbos. . .

. . .  post tot quoque furiera vinco ! . ..

(Ovid., Metam., VI, 169, £85).

2°. Pedepsită de puterea cea de sus, 

Baba-Dochia se preface pe un vîrf 

de munte într’un stan de petră, din. 

care nu înceteză de a curge apă; tot 

aşa Niobe:

. . .  et validi circumdata turbine venti

In patriam rapta est, ubi fixa cacumine

montis

Liquitur, et lacrymas etiamnum marmora

m anant. . .

(II). 310).

3°. Cu Baba-Doch i a  sînt pedep

site tot-o-dată oile sau caprele sale; 

cu Niobe—fiii şi fiicele.

4°. Baba-Dochia e tot-d’a-unaaco

perită cu zăpadă, afiându-se la mijlocul 

Cehlâului, unde —dice Cantemir (Descr. 

Mold. ed. Papii p. 24)-omeţii nu se 

topesc nicî. o dată: „in medio perpe- 

tuis riget nivibus" ; tot astfel e de

scrisă, Niobe de cătră Sofocle în An- 
tigona:

Tly.ovoa δη λνγροτάταν ολέσΟαι 

τ αν Φ ρυγίαν jzt'imr 

Ταντάλου Σιπνλω τιοοζ fiy.no>, 

ταν y.icrocs ( Is ατενής

χετοαία β λ ά η α  δάμπσει·, y.a'i νιν υηβ<.οι ray.o-

μ ε ιαν , 

ως γατις ανδααν^ 

χιών τ οι>δαμά λείπει,

τεγγει if  ν π  ότ(>νσι ττα/κλαντοίζ δει^.άδας' α με  

δαίμων δμοιοτάταν κατευνάζει....

Şi să nu uitâm : pe de o parte, că 

legenda Niobei ne e cunoscută numai 

aşa după cum ne-au transmis’o Elenii, 

iar nu în forma sa originală tracică; 

pe de alta, că în legenda actuală bal

canică s’au amestecat învederat maî 

tărdiii ore-cari ingrediente din proto

tipul occidental latin.

v. Dochia. — Babură.

B âb ic i, nom d’une ancienne fa

milie noble moldave. Intr’un crisov dela 

Iliaş-vodă din 1434: „boîarin pan Stan 

Babic“, căruia i se hărăzesc mai multe 

moşii pentru serviciile aduse ţerei încă 

din timpul luî Alexandru cel Bun (Ulia- 

nitzki, MaTepiffiiH şiş ncropin, Moscva, 

1887, p. 47).

v. Boier.

^Bâbiţă, s. f.; t. de Zool.: pelican, 

pelecanus onocrotalus; oiseau de mer en 

general. „Cea maî mare pasere notătore, 

cunoscută Românilor, este pel icanul ,  

numit în unele locuri încă şi babiţă şi 

ba t c ă "  (Marian, Ornit. II, 400). „Ba- 

biţă, vorbă după sufix ca şi după ac

cent neîndoios slavică; pasere mare 

şi albă, cu o mare guşă sub cioc, în
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care strînge pescele cu care se nu- 

tresce" (L. M.). Pelicanul se cliiamă 

baba la Ruşi, la Polon! şi la Bulgari 

din causa aspectului seu grav şi bă

trânicios ; la Bobemî însă şi la Şerbi 

el portă numele de n e i e s y t sau 

n e n a s i t , adecă „care nu se satură11, 

întocmai ca numele german al acestei 

păseri N immersa t t  „nici o dată să

tulă". In vechile texturi române prin 

babiţă se înţelege o pasere de Mare 

în genere.

Biblia Şerban-vodă, 1688, Levit. 

XI, 15:
... şi struţul şi 

bogza şi babiţa şi 

câte ’ s asemene 

ei...

... et struthio- 

nem et noctuam 

et l a r um et si- 

milia ei...

şi tot acolo, Deuteron. XIV, 15:

... şi struţul şi 

duhul şi babiţa...

...et struthion 

et noctuam et 

l a r u m . . .

A. Odobescu, Scrieri I, p. 154: „Pe 

ostrovul învecinat un stol de babiţe 

sta adormite..."

v. Babă. — Babiţă.

2-Bâbiţă, s. f . ; t·. de Med. popul.: 

sorte de maladie infantile, diarrhee qui 

accompagne la premiere dentition. Cu- 

vîntul se întrebuinţeză mai ales la

plural: babiţe sau babiţî.

S. F. Marian, Nascerea la Români, 

p. 398 sqq.: „Babiţa, numită altmin

trelea şi baghiţă, baîghiţă şi babghiţă, 

pl. babiţî şi baghiţî sau baîghiţî, e un 

fel de morb pre care îl capătă mai cu 

sămă copiii, cărora nu le-aii crescut încă

toţi dinţii. Copiii ce pătimesc de acest 

morb, spun Româncele câ li se umflă 

pântecele, capătă dureri crâncene de

stomah şi pântecare mare, din care

causă apoi îngălbinesc şi slăbesc aşa

de tare, că mulţi şi mor dacă nu sînt

îngrijiţi şi vindecaţi de grabă. Morbul

acesta se pote vindeca, după părerea

celor mai multe Românce, prin aşa 

numitul „descântec de babiţî11. Descân- 

tătorea, care voesce a vindeca pre co

pilul ce pătimesce de acest morb, iea

o ulcică nouă, tornă într’însa apă ne- 

’ncepută, apoi nouă petricele albe, crude, 

cu deosebire sarea-mâţei, precum şi 

mălaiu merunţel sau păsat. Dupăacăsta 

pune ulcica, astfel umplută, la foc ca 

să ferbă şi anume: Luni diminăţa îna

inte de răsăritul sorelui, apoi tot în 

acea (Ji, înainte de am6qlî precum şi 

înainte de apusul sorelui. Tot aşa face 

ea Miercuri şi Vineri..."

Mijlocele băbesci de a vindeca babi- 

ţele sînt forte variate, precum şi des

cântecele ce le însoţesc. Unul din ace

stea din urmă se începe aşa:

Ieşiţi,
Periţî!
Bobiţi mâncăciose 

Babiţî puturose 

Babiţî cu arsură 

Şi cu bSutură 

Şi cu pocitură,

Babiţî cu-ostinelă 

Şi cu gălbinălă 

Cu mâncare multă 

Şi cu trudă multă,

Babiţt cu ne-odihnă,

Babiţî cu mult plâns 

Şi cu foc nestins.

Ieşiţi,

Periţî!

Din vîrvul capului,

Din crierii capului,

Din crescetul capului.
Ieşiţi,
Periţî!

Babiţî seci...

(Marian, Descântece p. 32).

Cuvîntul ne-a venit d’a-dreptul dela 

Bulgari, la carî el se întrebuinţeză în 

acelaşi sens tot la plural: b â b i t z y ,  

şi este în strînsă legătură cu vorba 

curat bulgară babek sau baba „esto- 

mac", însemnând literal „pântecare". 

Prin urmare, el n’are a face cu b ab ă



2285 BĂB01U 2286

„vieille femme“, cu care’l asociază Ci- 

hac (II, 4), scriindu'l tot-o-dată greşit: 

băb'iţi. Dela Romani cuvîntul a trecut 

la Ruteni: B âb  i ţ i  a „Art Krankheit" 

(Zelechowski). In Lexiconul Budan ne 

întimpină formele băb i e  şi b ă b i ţ ă ,  

explicate prin „profluvium alvi, Durch- 

lauf“. Dacă ele în adevăr există un- 

de-va în graiul poporan, atunci nu sînt 

decât romanisărî din bobită prin sufi

xele -iă şi -iţă, ambele de origine latină.

v. -Iţă. — -iţă.

La Bulgari mijlocele băbescî contra 

babiţelor sînt aprope aceleaşi ca şi la 

Români. Iată începutul unui descântec 

bulgăresc (Sbornik t. V, 1891, Na- 

rodni umotvoreniîa p. 115 ; cfr. ibid. 

t. I. 1889, p. 82):

Drislivi babitzi,

Piklivi babitzi,

Izleste, babitzi,

Ot lep babitzi,

Ot yoda babitzi,

Ot stut babitzi,

Ot slântze babitzi etc.

V . Copil.

3-Bâbiţă, s. m.; t. de Botan.: sorte 

d’eponge dont on fait des amadous et 

des meches, agaricus betulinus.

„Babiţe sînt un fel de bureţi, carî 

se mănâncă şi din carî ciobanii scot 

prin ferbere în cenuşă aşa numita 

ies că ce le servesce la scăpărat. Din 

babite neferte pe la munte se fac fiti

luri pentru candelele dela biserici: sînt 

mult maî durabile decât cele de bum

bac sau cânepă" (Poppescu, Buzeu, c. 

Chiojdu).

Despre ciuperca numaî b a b ă ,

v. Babă.

^Baboîu, s. m .; t. de Zool.: pois- 

son d’etang, perca fluviatilis. Acest 

pesce fiind de diferite mărimi, în unele 

graiuri fie-care mărime are câte un

nume deosebit; aşa la Germanii din 

Elveţia felul de tot mic se chiamă 

„hurlig", felul maî mare „kretzer", fe

lul şi maî mare „rechling" saii „sti- 

chling", felul cel mai mare „barsch" 

(Rolland, Faune popul. III, p. 183). 

La Români se pare că felul cel maî 

mic se (Jice p l e v u ş c ă ,  ce-va maî 

mare petroşel ,  şi maî mare baboîu f 
şi 'n fine cos t r i ş .

Poienar-Aaron-Hill: „alevin, p l evu

şcă, baboîu, pet roşe î ,  pescişorî mă
runţi".

Costinescu : „Baboîu, pesce mic’ mă

runt, pescişor. p e t ro şe l " .

„Pescele c o s t r ă ş  saii baboîu“ (I. 

Chirică, Tutova, c. Cârjăonî).

Laurian şi Massim (Gloss.’37) cităză 

locuţiunile : „un baboîu .de p e s c e ,  

am prins numaî do i baboi de pe

sce",  în carî baboîu are înţelesul ge

neral de „pesce nu mare" saii „nu toc

mai mare".

Din baboîu se formeză deminutivul 

babo î a ş .

Cântec din Bucurescî:

Foicica îârbă mare,

Hal la pesce de vîn^are:

Ştîuculiţa cinci parale,

B a b o I a ş u 1 opt parale, 

Pescişorul âl mal mic 

Ocaua c’un firfiric...

(G-. D. T., Poes. pop. 299).

Cihac (II, 477) crede că baboîu se 

întrebuinţeză numaî la plural, ceea ce 

e fals; apoî îl trage din maghiarul 

bâb „poupee, mannequin, nymphe d’un 

insecte". Este învederat că Românii pu

teau să acaţe sufixul augmentativ şi 

pejorativ -oîu numaî doră la un cu

vînt care există deja de maî 'nainte 

în limba românescă saii pe care l’atî 

împrumutat chiar atunci din afară ; 

din afară însă Românii n’aii împru

mutat pe maghiarul bâb „păpuşă", şi
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prin urmare huhoht nu pote fi decât o 

metaforă curat romăneseă din babă.  

fără nici un amestec unguresc. Pescele 

..perca iluviatilis" este sur, de unde 'Ϊ 

vine şi numele cel grecesc rr.-W),: dela 

sur pi na ia bătrân şi apoi la b a b îi

— metafora e gata.

v. lînha. — C’oslrif.

-■Baboîu. — v. Băboiu.

Baboiâş. —v. Baboiu.

Babolţ. — v. Bă/lan.

Baborniţă. —v. Băhnnrijă.

Bâbură, s.f.; grosses gouttes de pluie. 

,, llabitra se dice la picăturile de ploiă 

mari, carî une-orî sînt mestecate cu 

grindina, îar când e timpul aşa se dice 

că b ă b u r e z ă "  (S. Lîuba, Banat, c. 

Maidan).

Acest cuvînfc este format după. mo

delul altor doue vorbe mult maî res- 

pândite, analoge prin sufix şi prin sens 

tot-o-dată: p i c u r a  „ploiă mică şi 

rara, pluie fine" şi chiciură,  „brumă 

grosă ce se prinde erna de arburî, gi- 

vre“ (Costinescu), in carî amîndoue ne 

întimpină acelaşi atonic -ură şi ace

iaşi noţiune fundamentală de „apă ce 

se lasă jos din atmosferă". Modelân- 

du-se după p icură  şi ch i c i u ră ,  bâ

bură s’a format d’a-dreptul saii din 

babe „giboulees de Mars“, prin ada

osul sufixului celui caracteristic, sau 

chiar din b u r ă ,  b u r e z ă  „bruine" 

prin reduplicarea frântă intensivă a 

primei silabe. E cu putinţa chiar ca 

poporul să fi avut în vedere ambele 

elemente, formând pe babură prin aşa 

numita contaminaţiune sau fusiune de 

doue teme din babe şi bură,  un mij

loc la care, în creaţiunea cuvintelor 

noue, nu o dată recurge etimologia po

porană (cfr. Cuv. d. bătr. I p. 418,

436, 437). In orî-cc cas, este o vorbă 

curat românesca forte expresivă, aprope 

onomatopoetică.

v. Babele. — Bura. — -urii.

Babuşcă. —v. Habuşea.

Babut. — v. Băbul.

Bac! interj. —v. Băcăcsc,.

B aca ! interj.; provine.: voyons! 

Veqli b i ne !  Se aude numai în Ba

nat. Este turcul baka  „regarde!" care 

s’a furişat şi la Şerbi (Karad?-ic).

Ţichiudel, Fabule 1814 p. 279: 

„...dară iaste în Alcoran scris — iarăşi 

întrebă Dervişul — că toţi Turcii sânt 

fraţi unul cu altul ? — Baca! cum nu 

ar fi, decă iaste? răspunse Sultanul..."

λ'.1'Turc.

Bacâl

'B a c ăn
v. Băcan.

2· B a c ă n , s. m .; t. de Comm.: 

bois de Bresil. „Un lemn roşu, cu a 

cărui apă fertă se roşesc ouSle etc.“ 

(Costinescu).

Tarifa vamală moldovenăscă din 1761 

(Cogăln., Arch. Rom'.): „Bacau, de 14 

oca 1 leu vechiu".

Arabul b a k k am ,  trecut în limbile 

turanice (Miklosich, Tiirk. Elem. I, KJ). 

Deja la Cumani: bac han (Kuun, 

Codex Cumanicus p. 290).

v. ^Cumuii. — ̂ Iurc.

B acâu , n. pr. m. loc.; viile en 

Moldavie, chef-lieu du district de meme 

nom. Capicala districtului cu acelaşi 

nume în regiunea nord-vestică a Mol

dovei. Se rostesce tot-d’a-una cu pri

mul a clar: Bacău, în documente scrise 

în limbi străine : Γιλκοκή, Bakow, Ba-
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cov, Bacovia, Bacovium etc. Deja la 

1341 exista în Serbia un sat cu acest 

nume: Κ.ικοκο (Daniăie, Rîeonik iz 

kmiâevnih starina, I  p. 22); de ase

menea în Ungaria sînt o mulţime de 

localităţi numite B a k 6, B a k a, B â k, 

Balcov (Hornyanszky, Geogr. Lex. d. 

Ung.), dintre carî „claustrum de valle 

B a k o w a "  se citeză deja la 1411 

(Fejer, Cod. Diplom. Hung. X , 5 p. 

207); cu tote acestea vorba nu e de 

loc slavică, ba nicî neapărat ungurescă, 

dar tot-o-dată, n’are a face nicî cu gleul 

B a c c h u s ,  cu care o înrudîau la noî 

latinomaniî de altă, dată,. Silaba bac  

se găsesce în orî-ce limbă, şi întru cât 

semnificaţiunea Bacăului nu e cuno

scută,, o etimologia sigură e peste pu

tinţă. Singura ipotesă plausibilă se pote 

ră$ema pe următorul fapt istoric. La 

1400 Bacăul era deja un oraş însem

nat. Nemic nu arată şi nu e probabil 

că el se va fi întemeiat în scurtul in

terval de jumătate de secol după des

călecarea Moldovei în 1350. înainte 

de venirea Românilor din Maramurăş, 

aci stăpânîaii Cumanii (v. 2‘Nemţ), pe 

când în partea orientală a Moldovei 

se întinseseră Rutenii (v. Berlad). Ba

căul dară ar pute să fi avut ca oraş

o origine cumanică, şi atunci numele 

luî s’ar explica prin dialecte turce. 

A se compara în acest cas oraşul 

B a k u  de lîngă Marea-Caspică.

Prin Bacău se înţelege nu numaî 

oraşul, dar şi districtul întreg, bună- 

oră la Ion Neculce, Letop. I I  p. 246: 

„aii văndut un sat la Bacău anume 

Făntănelele..."

Crisov dela Ştefan Yodă Tomşa 

din 1614 (Condica Doljescilor No. II 

p. 186 în Arch. Stat. din Buc.): 

„cămpiîa lui Dragoş voevod la Bacău“

— o câmpiă despre care a se vede 

crisovul luî Alexandru cel Bun din 

1419 (Arch. ist. I, 1 p. 111).

85,486. III.

v. Trotu§. — Câmpiă.—Dragoş.

La 1(146 episcopul italian Marco 

Bandini (ap. Kemeny, Das Bisthum zu 

Bakov, în Kurz’s Magazin, II p. 14) 

descriea Bacăul şi regiunea luî în ur

mătorul mod: „Oraşul Bacău a fost 

într’o vreme reşedinţa Domnilor Mol

dovei, maî ales atunci când trăia Mar

gareta, fiica voevoduluî unguresc Şte

fan din Transilvania şi soţia luî Ale- 

xandru-vodă (mortă la 1410). Pe atuncî 

se înălţa în partea sudică a oraşului 

un palat domnesc, care acuma zace în 

cenuşă. Posiţiunea oraşului e cea maî 

desfătată, scăldat la resărit de rîul 

Bistriţa, care se revărsă cu violenţă 

din munţii Ardeiului, la meţiă-di pri

vind o întinsă câmpiă acoperită cu 

dese sate românescî, despre crivăţ 

pînă la Carpaţî având vestita vale a 

Bistriţei, numită astfel după rîu, şi ’n 

fine despre apus, ia depărtare de o 

legă, munţi şi dălurî, întrerupte prin 

vâî, cale de treî ijile pînă la Transil

vania. Aerul e cel maî sănătos; pă

duri frumose prin natură şi prin artă, 

stejărişe, fere sălbatece şi pasări mul

ţime, rîurî pline de pescî delicioşî ne

cunoscuţi în Ita lia , apoî belşug de 

vite, de grâne, depome, unt şi miere..."

Despre Domna Margareta, prima 

nevestă a luî Alexandru cel Bun şi 

aceîa sub care Bacăul ajunsese pe la 

1400 la apogeul înfloririi,

v. -'Baiă.

Un alt moment important în istoria 

Bacăului a fost episcopatul catolic de 

acolo, „episcopia ce ungurescă din tărg 

din Bacău11 după cum îl numesc Duca- 

vodă şi Antonie Ruset (Foia pentru 

minte, 1845 p. 25, 37), un episcopat 

fundat la 1401 de cătră papa Boni- 

faciu. IX  şi despre care pe la finea 

secolului X V II Miron Costin (Arch. 

ist. I, 1 p. 169) ne spune: „Biscopul 

de Bacăii are titlul: al bisericelor ca-'

6
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tnlia· din t<>tă tera Moldovei. .Autori- j

tatea lui so întinde şi asupra Bug'iu- j

cuiul. unde locuosc nu puţin i catolici, 

anume în Cetatea-albă, în Teghinea şi 

în celc .şepte sate bănesc!...“ L ista 

episcopilor catolici dela Bacii ir se pote 

vede la Bonko. Milcovia, II, 24 — 35.

v. -'Şiret.

In secolul X V  Bacăul m al avea înch

0 altă însemnătate, cea m aî mare din

punctul nostru de vedere, fiind-că, ciupii 

cum vom vede mal jos, ea a lăsat 

ρΐπΓι as t-Π <11 o urm ă in graîu. P iua la 

anexarea cătră Moldova în 1475 a 

districtului Putneî (Letop. I p. 12S), 

Bacăul era oraş de hotar despre M un

tenia şi chiar despre Ardei. Aci tre

buia să se vămuoscă m ărim ile . In

tractatu l comercial cu Polonia din 

1407 Alexandru cel Bun clice (Arch. 

ist. I, 1 p. 131): „Exportaţiunea po

stavurilor la Unguri şi la Munteni 

este slobodă, anume pentru exporta- 

ţiunea muntenescă se va p lăti în Su- 

ceva dela 1 grivnă 3 g ro ş i, şi 1 a 

f r  u n t a r i ă 1 a Bacă/l dela 1 grivnă 

2 groşi, şi apoi la întorcere din Valii, 

chia cu m arfă de acolo, fie piper, fie

1 Ană, fie orî-şi-ce. se va p lăti în  Bacău  

dela 12 cântare Vs rublă de arg in t..." ; 

si m al jo s : „im portaţiunea cere! m un 

tenesc! şi braşovenescl e liberă, plă- 

tindu-se vam ă dela o petră de ceră 

1 1 1 Bacău  1 groş..." Tot astfel sună 

tractatul comercial cu Polonia din 

1434 dela Ştefan-vodă (Kaluzniacki, 

Dokumenta moldawskie, L^'oav, 1874 

p. 25) şi dela Petru-vodă clin 1456 

(ibid. p. 27). Despre depositul m ărfu 

rilor străine în Bacău  vorbesce un 

crisov al lu î Ştefan cel Mare din 14603
(Arch. ist. I, 2 p. 7): „orî-care negu- 

ţitor v/x veni fie de orl-unde şi-şl va 

depune m ărfurile în B acău , să dea j 

călugărilor (dela Tazlău) vam a cea j 

mare de grivnă. Iar de mărfurile tre- i

ce torc să se lea după lege vam ă do 

car...", adecă o văm uire m a r o  după 

valore şi o vămuire m i c ă  după greu

tate. Un a lt crisov dela Ştefan cel 

Mare din 1450 (Arch. ist. 1, 1 ρ. IM ) 

ne arată in Bacău  o au to r ita l,(^ ju d i

ciară, compusă din judecii ton  (sudtzi) 

avend la disposiţiunea lor „globniel" 

şi „slugi", agenţi pentru executarea 

sentinţelor.

Din acea epocă s’a născut şi a re- 

mas în graiul românesc o locuţiune 

proverbială forte interesantă, pe care 

Cihac (II, 477) o scrie; „a’şl găsi b a 

că  u l" ,  o traduce p r in : „trouver son 

diable" şi o trage din cu v iu lu i ungu

resc b a k o  „bourreau". Tot aşa d. 

Şălnenu (Dicţ. germ. 30): „a’.şî găsi 

b ă c ă  u 1 =  seinen Meistor finden, ung. 

b a k o ,  c ă lă ii" , precum şi d. Mân- 

drescu (Eleni, unguresc! p. 134). Acestă 

locuţiune , care nu însemneză nici 

odată „a perii" sau „a m u r i t " , ci 

num aî „a p ă ţ it ’o", „şî-a găsit cine-va 

om ul care să’l pună la Ioc şi să ’l 

înveţe m inte, a căţlut cine-va în tr ’o 

nevoo clin care învaţă m inte" (Lau- 

rhn-M assim , Gloss. p. 88), n ’are a 

face de loc cu nici un fel de „călăii". 

A poî nu se rostesce „bacăul", ci Lot- 

d’a-uiiii „bacăul", cu a clar. Este o 

locuţiune de aceîaşî natură ca şi: 

„orbul cu întrebarea a n im erit B r ă i 1 a" 

(Pann, Povestea vorbei I I  p. 4), a n i

meri fc’o adecă măcar-că e orb şi mă câr

că „Brăila" e departe, ceea ce Cihac ar 

fi trebuit să scrie cu in iţiala m ică „a n i

merit b r ă i  la " , ş’apoî să’I caute originea 

bună-oră în germanul „Briile =  oclii- 

larî", tocmai ceea ce caută un o r b ! 

„Şî-a găsit Baccnd". nu „bacăul", vrea 

să dică pur şi s im p lu : a mers pînă 

| ce a dat- de hotar, a ajuns la vam ă,

j  a fost oprit şi scotocit, n ’a p u tu t să

j  mal mergă înainte. N ăscut în secolul

i  X V . când pe căletorl şi mal ales pe
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negustori îî ingroziaft cele două vămî, 

„mî-am găsit Bacăul" este un ade

vărat monument istoric.

Chiar după, ce Bacăul încetase de 

de-mult a fi oraş de margine cu cele 

doue vămi, totuşi apropierea acestei 

regiuni de hotar şi posiţiunea’î cea 

forte muntosă, care înlesnîa hoţiile de 

tot felul, făcea ca districtul întreg în 

curs de maî mult timp să fie organi- 

sat curat milităresee, cu sate scutite 

de dărî şi însărcinate a ţine s t r a j ă .

Iată în acestă privinţă un act inedit 

din 1633 (Doc. Rom. I No. 88 în Arch. 

Stat. din Buc.): „Io Alexandru Iliîaş 

voevoda etc., scriem domniîa me tu

turor slugilor domniei mele căţi veţi 

înbla cu slujbele domniei mele la ţi

nutul Bacăului, dămu-vă ştire, deca 

veţi vede carte domniei mele, iară voi 

să aveţi a lăsa foarte în pace de toate 

angheriile satul Burleşti, numai să 

aibă ei a’şi plăti cisla lor căt vor hi 

scrişi la catastiv în visterîul domniei 

mele, nici iliş să nu de nici sulgu nici 

unt nici cară nici lup nici o angherie 

căte sint pre alţi mişei a domniei mele, 

pentru căci domniîa me ϊ-am lăsat să 

ţie strajă pre apa Tazlăului celui mare, 

cum ţin şi alte străji, şi de toate să 

li se ţie în samă de căte se ţin şi 

altor străji, şi nime întru nimic să 

nu’i învăluîască preste carte domniei 

mele, inak ne bădet. Sam gospodin 

velei. Io Alexandru Iliîaş voevoda. 

(L. S.). u las let 714 L mart 15. — 

Poîannă".

Bine scris şi întrebuinţat aprope- 

aprope în sensul seu cel adevărat, a- 

cest preţios idiotism ne întimpină la 

Costache Negruzzi, Scrisorea X X V II I : 

„Cahin-caha, am trecut prin Roman, 

am g ă s i t  Bacăul, şi am înaintat 

spre Tîrgu-Ocnei..." Norocul luî Ne

gruzzi că la Bacău nu maî erau va

meşii de altă dată, ba nici măcar

străjerii luî Alexandru-vodă Iliaş, căci 

atunci el n’ar fi <Jis: „am găsit", ci: 

„mî-am găsit Bacăul

„A’şi găsi Bacăul“ este ceea ce în 

folkloristică se numesce „blazon po- 

pulaire" : porecle satirice sau ironice 

ce se dau de cătră popor diferitelor 

localităţi şi a cărora origine se perde 

une-orî în vechimea cea maî depărtată. 

Un alt b l a z o n  al Bacăului, care n'a 

isbutit a se respândi şi a deveni pro

verbial, se cuprinde într’o colindă „a 

plugului" din Moldova (Ghibănescu în 

Analele literare 1888 p. 44):

Unii sîntem dela Bacâii,

Unde mămăliga o un leii,

Cea de făcălefc 

Un sorocoveţ,

Cea de pe căldare 

DoS-<Jecî de parale!...

v. Gherghiţa. — Giurgiu. — Tîrgovişte.

Bacceâ, s. f . ; t. famil.: vieux de

crepit, vieille dăcrepite. . Termen bur- 

ges, necunoscut la ţeră., D. Şăînenu 

(Elem. Turc. II) crede că baccea ar 

pute să fie din babe ea, un deminu- 

tiv din turcul b a b ă  „tată, bunic".

v. Boccea.

Baccevân, s. m .; maraîclier, mar- 

chand de legumes. Z a r z a v a g i u .  

Turcul b ag ce ban  „jardinier", de 

unde la Bulgari b a h e e v a n  (Mildo- 

sicli, Tiirk. Elem. I, 17). Cuvînt între

buinţat de cronicarul Enachi Cogălni- 

cenu în acelaşi pasagiu cu o mulţime 

de alte turcisme:

Că boierul de divan 

A s’agîungă hacccvan 

Şi să strige pe s o c a c 

Vănzând tot prajî şi spanac;

Acesta de nu le vine 

Şi vor să trăescă bine,

Apuce-s’ de b ă c ă 1 i e,

Că’I maî maro boierie;

Ş’acesta de nu le place,

Pe h a m a 1 vază ce face...
(Letop. III, 284.)
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B iiC C .-V . lîdilr.

'B a c iu  ipl. in irn . s. n i.: maitre 

bor^CT, fl "lliager. So rostOSCO mono

silabic. Λ r.‘la caic in lr 'o  stână saii 

căsniiă 111” rij(‘soc do branduri şi face 

rasul" (iosiinoscu).

Γ. s. Aurelian, Sistemele de cultură 

]i. 2 1  — 2 : ..Baciul este însărcinat, cu 

facen-a brândei, a urdei şi a untu lu i.

HI cu tote că nu poruncesce ciobanilor, 

n i π ί ο π T insă mi poie să Tea cc-va din 

productele stânei fără încuviinţarea sa.

HI tino clicile şi ingrijcsce do stftna 

oilor, Bl duce la căşăriă pe cal produ

sele st Anei. .Simbria sa este decliiola j 

din tiitc productele ce fabrio-ză. pre- 

otini şi îndestularea. Jlaciî buni s in i 

IV.rto căutaţi...“

V. -'Sr/l!·)/·.

Balada (:ι 1 ip Coslea":

l>nr la 11 1 ilu■, hni'ilnr.

Jlncilnr voinicii'·]-.

Ym la tiirnu' sa'mi tot .slal.i, 

l'.ino sama să'nii luaţi...
I1 ·. I*. Τ . IV—. ],op. *·1

Balada ..Pobriş.'n" :

Ciobanii lui

sini 1 *1 >]eri ra do divan. !

În î i■ 11■ ̂ ro ri-dimati 

Şi ’n caftane imlirăratj :

]!icit lui ί'Γ,Γίΰ rârli^o,

Τ.Ί i'ăriip:· (io aryinî
Cum n'ain V'-'lut ;■·· j.amint...

'ii,;,!. i'.

Balada „Salga" :

].a ; •'•Γϋ··πη ’ji Jnif-'Mil no;·!ii 

Ν’· iiiorifau îiai’hiiril.

N o m or i l  'au .  n a v a l i i  'au.

I 'a l . 'M ' lo  . i n i r l io n i t 'a u .

IV  i-lobani li '( ;atu-ini au .

l ' u l â l  i n i i a i s r a t u l a u .

I a r  |io l· u iiil r o 1 i i i  a i iu  a r c

II lei oi-a şi m a i  l a i  e

( 'u ιίΊ ' Ί ο la spinare . . .

Basmul ..Sărăcia din casă" (lspirescu. 

Legende p. 2 0 9 ): ,.1’e tomna se po- 

meuesce eu un alt· argat. că'i aduce 

un luii'duşei de brAnză. —  Unciul dela 

stAnă, dice el, a adunat· laptele dela 

oia linului, l ’a făcut. brAnză şi l'am 

adus a-casă...“

A. Odobescu, Scrieri III p. 1 8 : „Ilar 

câte una una căruţele sosesc la (Aria 

saii la stAna, unde v inătorii aii să 

pctrrcă niiptea; un bordelu acoperit, 

cu paîe, cAle-va sa iele şi olum urî pen

tru vile, o colii de dulAi ţepeni lă- 

trAnd cu invierşunaro, şi în ţolii îm 

prejurimea un miros greii de diii, de 

ci'pă şi de radii ii, ia tă  adăpostul si 

straja ce le pole oferi baciul dela l.’a- 

dana sau cel dela Kenciu..."

In m onum ente istorice, cuv în lu l 

bac/tt ne în tim p ină deja de pe la finea 

secolului X I I I .  In lr ’un crisov al t/.a- 

ruiui serbe.se Ştefan IJ io .ş I ( 1 2 9 ,fJ—  

1 3 <>2 ). intr'o lungă listă de K ο ιη Λ η  ί 

(λ et InUfiii, figureză şi unul cu nu 

mele B ac îu : Ιί.νικ iDocumeiito Ilur- 

muzaclii, I, 2  p. 7 9 7 ). Apoi in tr'un  

crisov al lu i Siefan cel Mare din M<S8 

(Melchi.sedec, Cliron. Rom anulu i, I p. 

1 4 7 ) se mentiono'/â doi Talari din 

cei aşedaţi din vechime pe piim intul 

Moldovei: „ Baciul, cu copiii .şi fratele 

seu N ingă holte iul" (Τ.πνρ·κ ιι.ι ιι.μλ.ι

ΙίΛΜΙΟΛ CK H lîp.lT.l fl’O IIlMIIM

.YcAT'kioA):

De unde vine cuv în tu l?

Mai in tă iu  de tote, trebui să sepa

răm pe bariu „cioban" de b a d e  ..frate", 

cu care'i amestecă Cihac şi a lţii şi pe 

care Bănăţenii, dar m im ai Bănăţenii,
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îl rostesc une-orî bace,  căci în graiul 

lor denfcala urmată de o vocală mole 

tinde regulat a se preface în palatală, 

ce-va cu desăvîrşire provincial, necu

noscut celor-lalţî Români şi datorit în 

regiunea Banatului exclusiv influinţeî 

serbe.

v. Badc.—Ώ. — Τ.

Din dată ce rămâne numaî bacîu 

„cîobari“, urmeză a se constata că el 

există la toţî Românii, pretutindenea 

cu sensul bine determinat de „cel maî 

mare dintre ciobani", acela care e în

sărcinat în specie cu facerea caşuluî, 

îar la Macedo - români „bacîu se nu- 

mesce acela care îngrijesce să strîngă 

seul la zalhana, adecă acela care diri- 

geză, care dă ordini celor-lalţî argaţi" 

(Dr. Obedenaru, Dict. MSS. în Acad. 

Rom.).

Pentru a face de aci un pas înainte, 

cată să observâm că:

1° la Albanesî bacîu „cioban* nu se 

află de loc, încât Mildosich (Etym.Wtb.

6) numai doră din grăbire de condeîu 

a putut să admită pentru acest cuvînt 

posibilitatea uneî origini albanese;

2°. între cuvintele române cîobănescî 

nu se află de loc nicî un termen un

guresc, pe când Ungurii, din contra, au 

împrumutat dela Români pînă şi pe 

berbecs =  berbece (=berbicem) şi pe 

pakular=păcurar (=pecuarium), ast

fel că românismele în terminologia pa

storală ungurescă fiind un fenomen ne

contestabil, nu Românii aii putut să 

îea dela Unguri pe bacîu, ci tocmai 

Ungurii l’au luat dela Români, dându’I 

formele de b a c s , b a c s a ,  b a c s o ,  

„maître-berger".

La Slavî, după recunoscerea una

nimă a slaviştilor (Miklosich, Matze- 

nauer etc.), bacîu este o vorbă străină. 

Ea nu se găsesce decât acolo pînă 

unde s’a putut întinde înriurirea ro- 

mânescă, şi anume:

a) La Românii cel slavisaţî din Mo- 

ravia, de unde şi ’n limba bohemă şi 

la Slovaci „baca,  bace,  Oberschiiier 

bei den Walachen in Mahren" (Jung- 

mann, Slownyk cesky, I, 59);

b) la Românii cei polonisaţl din Sile- 

sia de lingă Teschen : b a c z a  (L. 

Malinowski, Zarysy zycia na Szlasku 

p. 51);

c) la Serbî, într’un mod provincial, 

bac şi baca „Senner, pecoris custos", 

pe când termenul serbesc cel respân- 

dit este „stanar"; apoi baci î a  „locus 

et casa mulgendis aestate ovibus", pe 

lîngă termeni mal întrebuinţaţi „stan“ 

şi „katun“ (Karad^ie);

d) în fine la Bulgari b a c i 1 o „ber- 

gerie“, mal puţin respândit decât si

nonimul „mandrâ“.

v. Băciă. — Brândză. — Jintiţă. —. 

Urdă...

Aşa dară Ungurii şi Slavii au căpătat 

pe bacîu d’a-dreptul dela Români; de 

unde însă îl vor fi avend Românii ? 

căci latin sau romanic el nu este, şi 

nu este nici dacic sau tracic.

Cuvîntul nostru „cioban", sinonim 

cu romanicul „ păcurar", deşi persian 

de origine, totuşi ne-a venit noue 

forte de de-mult prin Turanl, nu 

însă despre meqli-ţli dela Turcii Osman

ii!, după cum îşi închipuesce Cihac 

(II, 566), ci despre resărit: dela acele 

triburi din vecul de mijloc, cari l’au 

lăsat de asemenea Ruşilor şi Polonilor 

şi dintre cari Pecenegii şi Cumanii în 

specie aii trăit printre Români secol! 

întregi. In tote dialectele turco-tătare 

tulpina b a k însemneză „regarder, sur- 

veiller", de unde prin sufixul -ci: bakci  

„surveillant". La Român! acest cuvînt 

a dobândit forma bacîu şi sensul re- 

strîns de „surveillant de la bergerie", 

cu cari ambele, ca un fel de pecete 

curat românescă, el a trecut apoi la 

Slav! şi la Unguri. In secolul X , când
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s’a făcut despărţirea intre Daco-romănl : 

şi Macedn-românl, sensul strict ciobii· 

nosc al huftuhit se pare a nu sc ii fi

xat încă pe deplin, şi de aceea in dia

lectul macedn-romfln cuvintul însemneză j 

..survcillant do la bouclieiie".

O mulţime de localităţi in Romfmia |

]iurtă numele de Bacîu, între carî şi o j

insula în Dunăre lingă Turnu-Măgu. 

rele. De asemenea augmentativul Ba- !

c îo î u .  Cfit priveşte localităţile Ba- i

cescî şi Băceni ,  numele lor ar pulo 

s;i derive lot aşa de bine din 13 ii c.

v . " · Ih ic îu .  — d u b im .

i

-•Bacîu. s. ni., t. de jeu enfantin: 

le premier ou le plus liabile an jeu d’os- 

selets. Cel maî dibaciu dintre copiii 

caii se joca „in armen". una din va

rietăţile jocului „în arşicl", .se numesce 

bacîu.

Ispirescu, Jocuri de copii p. 79: „Al 

cui icliîu cade maî intftlu belu, este 

baciul, adeeft cel ce treime sil dea iu

ţiţi u “.

Ion Chica, Scrisurea XV: „Teodoros 

era meşter de frunte în tote jocurile 

de copiî. Reputaţia luî de giolar era 

mare dela Antim pînă în Lucacî. Ave

rea nostră in arşice se suia într’o vreme 

pînă la doue mii tot capre curăţite 

în var şi îngropate în pămînt în do

niţe. El dicea totdeauna pe

Opus porns imperator,  I

Ţanyar mangal- na^afti i ,  |

Tacaft i i me lengher  B u f !  :

J

Şi le potrivîa aşa de bine, că Buful 

cădea totdeauna pe celalalt! jucători, j
şi remănea tot el Baciul...u

Arşicele în jocurile copilăresc! fiind 

numite m i ele şi capre ,  ca şi când ;

ar închipui o turmă, se înţelege dela 1

sine pentru ce jucătorul cel maî de

cr.oo

frunte portă numele de bacîu, adecă 

de ..maitre-bergeri:.

v. 1-Ilac'ui.

Baclava (plur. baclacalc), s. f .: es- 

pece de pafisserie ou do găteau, mas- 

sepain. ..Plăcintă turcă saii grecii, cu 

miere saii zaliar, cu nuci saii mig

dale" (Costincscu). Turcul b a k l a w a  

cu acelaşi sens.

Costachi Negruzzi, Scrisorea NX1I: 

„Un Domn grec, a cărui nume ingrata 

istoria a uitat, a, ni’l păstra, era un 

mare măncăii de plăcinte. Caimac, gu- 

goşe, alivenci, Iaurt, seralii, baclaralc, 

plăcinte, invîrtile ele. se îngropaţi iu 

stomaliul lui ca infr’uii abis fără fund..."

v. uTarc.

Bac0n, s. in.; t. de Bot.: tabac fe

meile, Nicotiana rustica. „ llacon sau 

Ba con i ţ ă "  (Dr; Brăndza). Rusesce 

dialectic bale un (Ι>ν;ι,ιυιοΐ!ΐΐΊΊ,, I Inpito· 

Ci.iTiii.ie C.i.uwhc, I p. 82). Cuvintul parc 

a fi străbătut la noî cu ocupatiunile 

rusesc!.

v. Dohan. — Tulun.

Baconiţă. —v. liacon.

Bacşiş (plur. bacşişuri), s. n.; pour- 

lioir, pot-de-vin, etrennes. Turcul bag- 

sys. Cuvînt introdus la Romă-iiI chiar 

înainte de epoca Fanarioţilor. Bacşi

şuri se dau la subalterni, d a r u r i  la 

cel de o potrivă sau la superiori.

Axinti Uricarul, Letop. II p. 104: 

..Acesta ce aii făcut Iniceril şi n’aii 

vrut să dea războîu Şvezilor, au fă

cut’o ori că nu se indura de Craiul că 

le da mult bacşiş, orî că agiunsăsc 

Craiul cu d a r u r i  la capetele Inice- 
rilor..."

Ion Xeculce, Letop. II p. 2JS: „[Iliaş 

Alexandru] era şi darnic, bacşişuri da 

mari, cil era om bun..."

BACŞIŞ
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Enachi Cogălnicenu, Letop. III p. 

197: „şi aşa trecând la Iaşi au sosit 

la Copoii şi aii conăcit acolo şezănd 

pănă a treia zi, mergând Domnul în 

toate zilele de se împreuna, triimeţăn- 

du-ϊ de toate tefaricule ce se afla în 

Iaşi, dând şi bacşişuri îndestul la oa

menii Paşii...11

Ibid. p. 223: „le găsisă orz de agîuns, 

dăndu-le şi câte un bacşiş de cheltu

ială pentru bună venire..."

Gheorgachi Logofăt, Letop. III p. 

306: „apoî Dascalul scoaleî Sloveneştî 

asemene face oraţii printr’al său uce

nic pe limba Romănescă, şi toţî acestiî 

morgănd pe rănduîalâ sărută măna 

Domnului şi’şî îeu bacşişul lor...“

Ibid. p. 314: „la partea slujitorescă 

se rănduesc bacşăşurile dela Yisterie 

cu catastif Domnesc..■“

Alexandri, Iorgu dela Sadagura, act

I sc. 1: „Sa dai degrabă curcanii la 

bucătărie să’î puie ’n frigare, şi să 

spui lui Gheorglii bucătarîul ca să mi’i 

ruminescă frumos, că î-oiu da bacşiş 

bun...“

v. u Twc.

Badanâ. —v. Bidinea.

Bade, s. m.; I 0· t. famil. qu’on 

emploie: a) quand on parle â son 

frere aîne ou de son frere aîne, frere 

ou cousin plus âge; b) quand une 

jeune paysanne parle â son amant 

ou de son amant; c) quand on s’a- 

dresse â un paysan plus âge que Γοη 

veut honorer; 20- Nom de bapteme. 

Deşi masculin, cuvintul se declină fe- 

meiesce: articulat badea, genitiv şi 

dativ singular bacîu, vocativ bacleo, 

plural n’are. In Banat se rostesce 

bace, cu trecerea silabei de =  die în ce 

sub înriurirea foneticei serbe, fără a

se confunda însă cuvintul vre-o-dată 

cu b a c iu  „maître-berger'.

Dicţionarul Bănăţen circa 1670 (Col. 

1. Tr. 1883 p. 426):

„Bacs. Opilio.

,.Bacse. Frater maior natu“.

Tot in Banat se aude şi forma bala, 

care se explică erăşî prin fonetism 

serb : „baiam =  badem“ etc. (Karadfcic).

Formeză o mulţime de deminutivi: 

b ă d i ţ ă  cu scurtatul b i ţ ă ,  b ă d i c ă  

cu scurtatul b i c ă ,  b ă d i u c ă ,  b ă - 

ducă ,  b ă d i c u ţ ă , b ă d i 1 ă , şi are

o formă colaterală b a d i u  cu denii - 

nutivii ei, despre cari tote a se vede 

la locurile lor.

Rar în oraşe, acest cuvînt e forte 

des pe la ţerâ. Ca nume pe .care un 

frate sau ver îl dă fratelui sau veru- 

lui maî mare, se întrebuinţezi mai 

mult deminutivii b ă d i c ă şi b ă d i ţ ă. 

In texturi literare, întru cât ne adu

cem a-minte, bade cu acestă nuanţă 

nu ne întimpină de loc. Nuanţa a doua 

însă, ca nume pe care feta îl dă iu

bitului ei, bade este de o circulaţiune 

extremă, astfel că numaî îii micul 

volum de doine şi strigături culese de

dd. Bărsan şi Jarnik el se găsesce 

peste 150 de orî, afară de formele 

cele deminutivale; câte odată bade se 

repetă mai de multe orî într’o singură 

bucată, bună-oră:

Badea meu, tîner băiat,
Nici mustaţa nu i-a dat;
Badea meii tîner copil,
Roşu ca un trandafir;
Din obraz îî pică sânge,
Unde ’l v6cl inima ’mî plânge.
Faţa luî ca trandafirul,
Trupul lui ca rosmarinul.
Cum e bradul arătos,
Aşa-I badea de frumos ;
Cum e bradul ’nalt din munte,
Aşa-I badea meii do frunte!...

(J. B. 30).
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sau :

Foia verde nuc’amară,
Badea ’I mânios de-asoră 
Că n’am şest. cu ol afară!
Foiă verde flori do fragă,
Iertă badeo, iertă dragă...

(ib. 1C5).

sau :

Floricică din grădină,
Badea dorul nu’mî alină;
Floricică do pe luncă,
Dorul badit m& usucă;
Floricică din ogoră,
Dorul badiî mfi omoră;
Floricică de isvor,
Yino, bade, altfel mor...

(S ova stos, Cântece m o ld u v . J'J'J)·

Este de observat că, în poesia po

porană, când despre flăcău se tjice bade, 

atunci aprope tot-d’a-una i se respunde 
despre fetă prin m â n d r ă :

Ce stai, bade, tot pe prag 
Şi te uiţi la noi cu drag?
— Mârită-te, m â n d r a mea,
C'apoî nu m’oîu mai uita!
— .Şi tu, bade, credi că eu 
M6 topesc de dorul teii?
— M â n d r ă, de nu ţî-ar pesa,
Acum nu m’aî întreba!
— Bade, mie mi-ϊ de tine 
Chiar ca lupului de câne!

(ib  '.20.)

sau:

Reii e delul cu cucute
• Şi badea cu m â n d r e multe...

(ibid. -1«7).

sau :

Suflă vîntu ’n paie ude,
Eu strig, m â n d r a nu m’aude.
— Ba <Jeu, bade, aud bine,
Dar nu pot veni la tine...

(ib. 5G).

sau :

— Poţi tu, m ândră, $ice deii 
Că nu te-am sărutat eii?

— Ba oii, badeo, nu pot dico,
Că mi-a plăcut gura dulco...

(ib .).

sau:

Ese m a n d r a la portiţă 
Numa ’n iie şi ’n eretinţă,
Badea troco po uliţă;
Mândra trago cu ochiul,
Badea sucesce clopul;
Badea trage cu gena,
M â n d r a scote năfrana...

(li). 72).

sau :

— Resaî lună şi sui sus
Şi du la m â ndra respuns,
Saii să 6să saii să schi 
Po la ea să 1111 mai viii.
— Resaî lună şi suî sus 
Şi du la badea respuns 
Să îuboscă ’n altă parte,
Că pc-aicî nu se mai poato...

(ScvastoSj Cântoco mold., lo3).

Pentru acest important paralelism 

s’ar pute aduce sute de exemple.

In graiul poporan, „femeiă m a n- 

dră" sau „fetă mandră "  însemneză 

f r u m o s ă  nu· numaî fisicesce, dar .şi 

moralmente (v. Mândru). Tot aşa co

relativul bade trebui să exprime, din 

punctul de vedere fisic şi moral, o ca

litate caracteristică a bărbatului sau 

a flăcâuluî, o calitate ne-femeescă, prin 

urmare nu frumuseţea, ci v i r t u t e a ,  

prin care el apSră şi protege pe fe

meia. Pentru ţerancă bade este „le 

maitre", dar „le maitre" ales de bună 

voe, nu prin impunere, adecă „le pa

tron".

Tot ca „patron", dar numaî prin 

etichetă, nu prin simţimînt, se între- 

buinţăză bade când ne adresam cătră 

un ţeran maî în vrîstă, care nu e 

slugă a nostră şi pe care voim a’l 
cinsti.

I. Crengă, Scrieri I p. 151:

„ — Ba nu, bade Ipate, n’aîbî grijă;
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nu ţî-oiu maî cere vre-un lucru mare 

pînă pe-acolo. Ş'apoî ce ţî-oiu lua eu 

din casă, nu-ţî face trebuinţă d-tale.

„ — Apoî na, zise Ipate. Măsurâ-î 

vorba cu îmblăciul. Balan să-ţî alegă 

din gură, ce spuî, dacă nu vorbeşti 

desluşit.

„ — Apoî dă, bade Ipate...11

In „Urarea plugului":

A lio ! a ho !

Plugul hadcî cu 12 bot,
Boi boureî...
La luna,
La septemâna,
S’a dus badea să vodă 
Grâul de’I resărifc,
Dar era do secerat;
Badea l’a secerat,
In girezi l’a adunat...

(6. D. T., Pocs. pop. 1-11).

P. Ispirescu, Păcăliturile internaţio

nale (Col. 1 Tr. 1882 p. 158): „Un Ro

mân călătoria. Ajungând într’un sat, 

unde îşi aducea aminte a cunosce p’un 

Sas, trase în gasdă la acesta, fiind-că 

înserase.

— Bună vremea, j u p â n e.

— No, bine aî venit, bade Ione.

—  Bucuroşi la ospeţî, j u p â n e ?

— Bucuroşi, bucuroşi, bade I0ne1!.

In acest dialog, j u p â n  şi bade sînt

termeni corelativi; dar j u p â n  „sei- 

gneur", pe care’l întrebuinţeză si)tenul 

faţă de orăşen, arată lipsa de intimi

tate, pe când orăşenul prin bade vrea 

să între tocmai în intimitatea săte- 

nuluî, vrea să’î grăesoă aşa dicend să- 

tenesce; cu alte cuvinte, ţăranul este 

cu un respect rece, orăşenul cu o ami- 

ciă prefăcută.

Ca nume propriu, Bade e forte obi

cinuit printre sătenî, maî ales în Tera- 

Românescă; altă dată era nu maî 

puţin respândit pe n oraşe şi chiar 

printre boerime. Fiind acelaşi cuvînt 

cu apelativul b a d e ,  se articulezâ şi

se declină întocmai ca şi acela, avend 

şi el o formă colaterală B a d î u ,  pre

cum şi formele deminutivale Bădică ,  

Băd i ţ ă ,  B ăd i c u ţ ă ,  B ică  şi B iţă .

La 1430, sub Dan-vodă, trăia marele 

vornic Badea (Arch. ist. I, 1 p. 73).

La 1529, sub Moise-vodă, marele 

stolnic Badea (ibid. p. 30).

La 1575, sub Alexandru-vodă, un alt 

Badea, tot mare stolnic (ibid. p. 50), 

şi sub aceîaşî Domn la 1577 (ib. p. 

143) un simplu gramatic Badea.

Intr’un zapis din 1607 (Doc. rom. I 

No. 20, în Arch. Stat. din Buc.): „eu 

Bade fecorul Muşatii den Nagomireştii 

de jos ot sud Muscel dat’am acesta al 

mieu zapis ca să fie de bună, adevă

rată credinţă la măna dumnîalui Badii 

armaşul...“, amîndoî contractanţii pur

tând acelaşi nume de Bade.

intr’un zapis din 1636 (Doc. rom.

I No. 85 în Arch. Stat. din Buc.): 

„ϊ-am văndut o moră, care moră am 

luat dela Bade de Argeş 2 rote într’o 

casă..."

Intr’un zapis dîmboviţen din 1638 

(Doc. rom. I No. 274 în Arch. Stat. 

din Buc.): „mărturie anume Coresie i 

Ignat i Gude i Ion brat Cores i Co- 

manu i Dragomir ot Fiîani i Necşul i 

Opre i Micul i Yasilie i Bade i Liîa..."

Intr’un zapis piteşten din 1645 (Doc 

rom. II No. 8 p. 5 b, în Arch. Stat. 

din Buc.): „Bade den Groşi şi Ion şi 

Bobole şi Micul şi Stancîul şi Stan şi 

Mihaî Dumitru al Badei“.

Intr’un zapis din 1657 (Doc. rom. I 

No. 132 în Arch. Stat. din Buc.): „eu 

Bade Lance i Negre i Alde Cărstoce

i Radul Lance i Alde Ylădău ot Ru- 

căril..."

La 1699 Constantin-vodă Brâncovenu 

(Cond. Mss. Brâncovenescă p. 7 în Arch. 

Stat. din Buc.) vorbesce despre o rudă 

a sa : „Bade logofăt den Brâncoveni".

In acelaşi timp trăia faimosul mare
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boier Badea Bălăcenu, făcut conte de 

cătră Austria, un titlu pe care Romanii 

îl metamorfosară în „contoş".

Ion Canta, Letop. III p. 146 : „era 

mulţî şi de aî noştri amestecaţi cu 

LeşiT, şi Badea Bălăcenu Contoş. . . .“

Filimon, Ciocoii vechi şi nouî, p. 331, 

scoţend pe scenă douî omeni clin po

por, pe unul îl face V 1 a d , pe cel

alalt Bade:
„ — Nevoe mare, mâi Vlade! eu de 

aş fi ca Vodă, în loc de a osândi pe 

tăihari la ocna părăsită, le-aş tăia maî 

bine capetele.

Da de ce, mâi Bacleo?...u

Femininul im  Bade Bădesă,  după 

cum se cliiamă şi un sat în Argeş 

(Frunclescu).

O mulţime de localităţi în Ţera- 

R-omânescă portă numele deBădeni ,  

B ă d i c e η î , B ă d i ţ ă ,  B ă d i ţ e s c î , 

Bădesc i ,  dintre cari una este isto

rică deja din secolul X IV  (v. Bă- 

descî).

Apoî patronimicul B ă d e s c u , ca 

nume de familiă, e forte respândit la 

Români.

In Moldova numele propriu Bade 

este astădi rar; însă numirile satelor 

ca B ă d e η î şi B ă d e u ţ i , dintre carî 

acesta din urmă e din secolul XV (v. 

Bădeuţl), dovedesc că el se obicinuia 

într’o vreme maî mult decât astăzi.

La 1421 între boierii lui Alexandru- 

vodă cel Bun figureză Dumitru B a 

de v i c i, adecă fiul luî Bade. La 1443, 

între boierii lui Ştefan-vodă ne întim- 

pinâ marele vornic Badea (Documente 

Hurmuzake, t. 1 p. 833 şi 880).

In Transilvania numele propriu Bade, 

cu ortografia ungurescă B a g y e , a 

fost tot-d’a-una şi a remas forte cir

culator printre Români; iar din demi- 

nutiviî luî s’au format numile a doue 

familie boierescî din Făgăraş, una B i ţ ă

— B ă d i ţ ă  în Veneţia-de-jos, şi cea

laltă B i ca =  B ă d i c a  în Voevodenii- 

-marî (N. Densuşiauu în Col. 1. Tr. 1SS3 

p. 443—4).
La Slavî onomasticul Bade nu există 

de loc. Tote exemplele citato de Mo- 

roskin (C:rauimci;iîi iimchocsoht. p. 6) sînt 

luate din nomenclatura curat româ- 

nescă în colecţiunea de documente 

moldo-muntene a luî Venelin şi în aşa 

numitul Sinodic al luî Sevastianov.

Ca apelativ, bade este de asemenea 

cu desăvîrşire străin Slavilor, îar la 

Ruteni — sub formele ba dl o şi b ă 

d ica — el este un învederat împrumut 

dela Moldoveni, cu atât maî virtos că 

nicî nu’l aii decât numai Rutenii din 

Bucovina şi I-Iuţanii. Slavicul b a t î a ,  

de unde maghiarul b â t ya  (Mildosich, 

Etymol. Wtb. v. basţa), cu sensul fun

damental de „tată", nu putea să de

vină bade, de oră·ce Românii nu prefac 

nicî o dată pe t în d ; ş’apoî dela no

ţiunea de „pere" 'şi chiar de „frere" 

era cam greu a ajunge la accea de 

„amant". Chiar dacă fonetica română 

ar permite trecerea lui t în d, ceea ce 

nu este, totuşî acestă trecere nu s’ar 

fi putut întempla la Români anume 

cu slavicul b a t î a ,  căci analogia cu- 

vîntului f r a t e  ar fi aperat o formă 

cu t, nu cu d. In scurt, Ungurii şi 

Slavii n’au a face în cestiunea de faţă.

v. Baştină.

Noi am vădut că bade, fie ca frate 

maî mare, fie ca ţeran respectabil, 

fie ca amant, are la Români înţele

sul general de „amic mai cu autori

tate". Cu obicinuita şovăire romanică 

între 5 şi v (v. B), bdde este d’a- 

dreptul latinul v ă d e m (vas -vadis) 

„celui qui garantit pour quelqu’un, 

celui qui repond de quelqu’un devant 

la justice", sinonim cu „fidejussor" şi 

cu „sponsor". In dreptul roman impe

rial, s po nso re s  înlocuiră aprope de 

tot pe v a d e s , cari însă n’afi încetat
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de a trăi în gura poporului. In latinita

tea medievală se maî întrebuinţa forma 

vad i  u s , precum şi verbul v ada re  

„fidejubere pro alio" (Du Cange); dar 

în dialectele romanice occidentale cu- 

vîntul n’a remas. Romanul bade =  

v a d e  este o preţiosă remâşiţă juri

dică din acea epocă a colonisăriî Da

ciei Traiane, când provincialii, departe 

de contactul puterii centrale, expuşi 

la tot felul de vexaţiuni administrative, 

aveau necontenit trebuinţă, fie bărbaţi, 

fie femeî, de cine-va maî cu veţlă ca să 

cliezeşuescă şi să se facă răspunqlător 

pentru cLîtişiî: „se dare v a d e m  pro 

amico", „ v a d a r i  amicitiae nodulo". 

De aceea bade la Români exprimă o 

nuanţă de iubire, pe care n’o are nici 

„frate", nici „nene", nici ceî-lalţî ter

meni analogi din nomenclatura fami

liară. Noi credem că numaî lipsa acestui 

cuvînt în limbile romanice occidentale 

a împedecat pînă acum pe linguiştî de 

a observa din capul locului că roma

nul bade nu este alt ce-va decât la

tinul v a d e m ;  să nu uîtâm însă nici 

o dată că Românii singuri formeză 111- 
trega ramură romanică orientală, a 

căriîa formare înfăţişeză o mulţime de 

particularităţi specifice.

Bade nu însemneză o rudă de sânge, 

ci o rudă de alegere, o rudă conven

ţională de acelaşi fel cu f ă r t a t  (=ca 

şi frate) şi cu s u r a t ă  (=ca şi soră). 

Intre f ă r t a ţ î şi s u r a t e  există 

însă o egalitate de condiţiunî, doi 

f ă r t a ţ î fiind de o potrivă între eî, 

doue s u r a t e  de asemenea fiind una 

ca şi alta, pe când bade e tot-d’a-una 

maî mare faţă cu acela care’î clice astfel, 

adecă pentru acela care, ca să aibă un 

apărător sau ocrotitor, „illum vadem  

constituit".

v. Badîu. — Fărtat. — Surată. — Nene. 

—Lele...

Badie, s. f . ; ?

In balada „Rada" din colecţiunea 
luî Alexandri:

Şi ţl-olu da efi ţie 
Ruble chîar o mie,
Papuci în baăn 
Aduşi din Indii...

D. Şăînenu (Elem. turc. 116) scote 

de aci singularul badie, pe care’l 

explică prin „coş, cutiă" şi’l trage 

din persianul b a d i a  „cruche".

Noî ne temem forte, mult că „în 

badiî“ va fi o greşelă de tipar sau o 

greşelă de au<J, una din doS. „Papîicî 

în  c u t i i "  n'are nicî un sens, de 

vreme ce în cutii se pote aduce orî- 

şi-ce şi n’ar fi vre-o deosebită laudă 

pentru papuci. Apoi dela noţiunea de 

„cruclie", „ulcior", pînă la acea de 

„coş, cutiă" e cam departe. Nu cum-va 

„în badiî“ ar trebui cetit î m b a d i î ,  

plural dela un adjectiv î m b a d i ii ? 

In acest cas cuvîntul ar fi tot turcesc, 

dar din arabul b e d î „nouveau, rare, 

merveilleux", ceea ce ar ave un sens 

cât se pote de potrivit: „papuci minu

naţi, rari, de modă nouă":

Papuci îmbadi î  
Aduşi din Indii...

v. uTure.

Bâdîu , s. m .; 1°. t. familier ayant 

toutes Ies significations de b a d e  (v. 

ce mot); 2°.-nom de bapteme; 3°. nom 

propre d’un bandit legendaire. Se ro- 

stesce dissilabic. Maioritatea numilor 

masculine terminându-se în -u, badîu 

este o formă maî nouă analogică 

în locul formei vechî organice bade,  

despre care vetjî maî sus. Se arti

culezi! badîul şi se declină în con

secinţă. Formeză deminutivî : bă- 

d i ş or ,  b ă d i c , b ă d i ţ ,  b ă d i c u ţ .  

Ca nume personal se întrebuinţeză



2311 BADIU
0·11 ο<i») 1 u

tot-d’a-una articulat: Badiul, cu femi

ninul B ă d ϊ u 1 e s ă. E mult maî rar 

în circulaţiune decât bade, de care se 

isbesce câte-o dată. în acelaşi cântec 

poporan, ori îl înlocuesce numai pen

tru liatîrul rimei sau al ritmului; 

bună-oră :

Foiă vcrde-a macului',
Pentru voia badîuluî 
Dat’am trupul dracului...

(J. Trans. 11.)

sau:

Frunţii verde frunzuliţei,
Rădică-te, neguri (ή,
De pe peri, de pe gutui,
De pe casa. badiulm . ..

(ibid. IHI.I

sau :

Foiă verde de dupleu,
Insoră-te, badiul meu,
Şi trăesce, bade o, ’n bine,
Şi gândesce şi la mine...

(ib. 401).

Cu sensul de frate maî mare şi cu 

acela de termen de cinste ca în „bade 

—I o n “, „bade-cutare", forma badiu 

nu ne întimpină aprope nicî odată.

Intre maî mulţi moşneni moldoveni 

dela 1554, carî cumperă un pămînt 

dela Alexandru-vodă Lăpuşnenul (Arch. 

ist. I, 1 p. 67): „Badml i Dobre i Ion 

Leul..."

In'tr’un act muntenesc din 1601 (Doc. 

rom. I, No. 57 în Archi Stat. din 

Buc.): „adecă eu Badul Cănde ot Nu

cet înpreună cu soru-me...“

La 1580, între chinesiî români din 

Ardei Badml, cu ortografia ungurescă 

Bagyul (Kemeny în Kurz’s Magazin,

II p. 329.)

Ca nume personal, e maî cu deose

bire respândit în popor banditul Badml,

Cârciumarul Francilor,
Măcelarul Turcilor,

Spatiîul Ovreilor 
.Şi gasdul holteilor...

cu nevasfcă-sa B ă d î u l e s ă ,

Cu stat ca de jupânesă,
Cu ochi rnarî do pulc’alesă...

O lungă baladă despre acest Badiul:

Ascultaţi, boieri, la mine,
Să v8 spuîu pe Badml bine . ..

circuleză, cel puţin în patru varianturl, 

în Moldova, în Bucovina şi ’n Tera- 

Româtiescă. Varianturile cele.maî in

teresante sînt cele publicate de dd. 

G. D. Teodorescu şi S. F. Marian. 

Acestă baladă s’a născut învederat în 

regiunea dunărenă a României,

In cel mare sat serbesc 
Jumătate românesc,

după variantul din colecţiunea luî Ale

xandri ; dar fondul istoric este a-nevoe 

de limpedit. Badiul e un nume curat 

românesc, dar acela care’l scapă în 

baladă din mâinile Turcilor, nepot după 

unii, frate după alţii, este când „Ne- 

culcea",

Fecioraş de Siirb bogat,
Mare veste ’n Ţarigrad,

când un „Marcu",

Marcului Bulgarului,
Frăţiorul Badmlui,

când un „Carabăţ". Apoî Alexandri 

observă că: „Acestă baladă se cântă 

pe o arie cam serbescă, cu trăgănă- 

turî de glas orientale, şi lăutarii a- 

daugă la sfîrşitul ariei un soîu de su

spin pe cuvintele turcescî: Bruî aman, 

aman!" Pre-veche nu este nicî într’un 

cas. Badiul nu e un h a i d u c ,  ci 

un h o ţ obicinuit, de o putere fisică 

îngrozitore, dar fără nici o trăsură



2Π13 BAG 2314

eroică, fără nîcî o scânteiă nobilă, 

fără nemic din ceea ce caracteriseză 

pe Toma Alimoş, pe Baba-Novac, pe 

Grue Grozovan, pe Codren, pe Mihu etc.

v. Haiduc. —Hoţ.

Maî multe localităţi în România 

portă numele p e B ă d u l e s c î ,  Bă- 

d i c , B ă d u 1 e s ă , îar un munte în 

Gorj se cliiamă cliîar Baclîu, negreşit 

după vre-o tradiţiune, pe care noî n’o 

cunoscem.

Ca nume de familiă, e forte respân- 

dit la Româm patronimicul B ă d i i 

le s c u.

v. Bade. — Bădăran.

Bâe. —v. Baia.

Bâea. —v. Bam.

Bâer. λ

| v. Baier.

Bâeră. J

Baftă. —v. Boftă.

B ag {băgat, băgare), vb.; faire en- 

trer, faire aller, faire avancer. A da 

luî bag înţelesul fundamental de „met- 

tre, placer", după cum fac Pontbriant, 

Cihac şi alţiî, ca şi când ar fi. sinonim 

cu p u n ,  este a nesocoti accepţiunile 

cele maî de căpeteniă ale acestui verb, 

cari sînt tote de o natură causativă. 

Bag n'are nicî un sinonim, afară de 

v îr  „enfoncer, fourrer", dar şi cu 

acesta se întălnesce numaî în unele 

accepţiuni strict materiale, bună-oră:

Mare şerpe s’au aflat 
Şi în sîn mi s’au băgat.
Cu glas tare am strigat 
Şi de maica m’am rugat,
Ca să v î r e mâna ’n sîn,
Să me scape dela chin...
La puicuţă m’am rugat,
Mâna ’n sîn ea mi-aii băgat 
Şi de şerpe m’aft scăpat...

(Sevashos, Cântece mnldov. 180).

Aci „a băga mâna în sîn“ şi „a 

v î r î  mâna în sîn“ este tot una; din 

dată însă ce eşim dintr’un cerc forte 

restrîns, în care se pote întrebuinţa 

v î r ,  sinonimica înceteză şi nu se maî 

pote pune nemic în loc de bag, nicî 

chiar în accepţiuni materiale, după 

cum vom vede îndată din exemple.

v. Vîr.

Bag exprimă în modul cel maî ge

neral, sub raportul moral ca şi sub 

cel material, noţiunea de „faire en- 

trer“, şi este în antitesâ cu s c o t ,  

al cărui înţeles fundamental e de ase

menea causativ: „faire sortir".

Coresi, Omiliar 1580, quatern. I p. 

4: „trufa amu întru propaste bagă 

omulu, îarâsmereniîa deîn cădere scoa

te pre elu...“

Gavril Frotul 1652, ed. Erbicenu, 

p. 84: „săpă pănă ajunse de moaştele 

sfăntuluî, deciî le s c o a s e  afară şi 

le băgă într’un secriu de lemnu..."

Doînă din Ardei:

Foia verde, verde mac,
Ochii lelii care ’mi plac,
Dulcişori şi mieriorî,
Μδ cliiamă sub prunişorî 
Să mă scotă din fiori;
Nu sciu scote-mS ori ba,
Ori mai tare m’o băga !...

(J. B., Trans. SG.)

A lta :

Dragostile nevestesci 
Mi te bagă pe fereşti,
Şi te s cot 
Pe unde pot,
Pe sub straşină prin pod !...

(ibiil 393.)

„De unde l’am băgat eu, nicî dracul. 

nu’l pote s c o a t e "  (L. M.)

In tote aceste texturi şi ’n altele 

analoge, bag se traduce d’a-dreptul 

prin „faire entrer", îar opusul s c o t  

prin „faire sortir“.
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In Psaltirea luî Coresi din 1577 bag 

corespunde în contexturile latin şi 

grec: 

ps. XLII:

... mâ năstăvirâ 

şi băgarâ-niâ, în 

pădure sfânta a 

ta...

grec: ψαγόν με. 

ibid. ps. LXX  VII:

... şi’i băgâ în 

pădure sfinţiei 

sale...

...me deduxerunt 

et a d d u x e - 

run t in montem 

sanctum tuum...

...et i n d n x i t 

eos in montem 
sanctificationis 

suae...

grec: εΐαήγαγεν. 

ibid. ps. LXXXIV  

...să bage slava, 

în pământulîi 

nostru... 
gr.: του ■/.αταϋκψ’ωϋαι. 

ibid. ps. CVI:

... şi băgâ aciia 

flămânzii...

...ut inhabi- 

t e t gloria in ter- 

ra nostra...

... et colloca- 

v i t illic esurien- 

tes...

gr.: y.caur/Atisv.

Ei bine, bag traduce pe quadruplul 

„adducere", „inducere'1, „inhabitare" 

şi „collocare", în cele patru texturi 

de mai sus, numai pentru că el ex

primă noţiunea generală de „faire en

trer11: „me firent entrer dans la mon- 

tagne", „faire entrer la gloire dans 

le pays", „fit entrer Ies affames".

Tot aşa numai prin „faire entrer" 

bag se înţelege corect în Codicele Vo- 

roneţian circa 1550, ed. Sbiera, Act. 

Apost. X X II, 19:

... eu era cela 

ce’i băga în tem

niţa şi ucide pri- 

în gloate ceia ce

crede întru tiîre..

c in dens in car- 

cerem, et cae- 

dens per synago- 

gas eos qui cre- 

debant in te... 

unde în Noul Testament din Belgrad 

1648: „am t r a s  în temniţă", iar în

Biblia Şerban-vodă 1688: „ p u i n d  în 

temniţă11.

In Noul Testament 1648, Luc. 

XX II, 54:

Şi prinzăndu’l 

pre elu, duse- 

r â ’l şi’lfi bâgară 

în curte popei 

celui mare... 

grecesce: ηγαγον.

Comprelienden- 

tes autem eum, 

d u x e r u n t  ad 

domum principis 

sacerdotum...

Tot „d u se r ă ’ l si

’lu băgară“ şi în Biblia Şerban-vodă 

1688, adecă traducătorii români au 

crezut de cuviinţă de a traduce ver

bul din original printr’o gradaţiune: 

d u s e r ă  şi băgară =  „menerent et 

firent entrer“.

La Mitropolitul Varlam, Omiliar 

1643, I f. 374 b : „Domnul Iiristos, 

carele pentru voi au î n t r a t ϋ acolo 

pentru ca să vâ bage şi pre voi...“ =  

„entra pour vous y faire entrer11.

Tocmai din causa acestui înţeles 

fundamental, bag se construesce mai 

cu samă cu î n şi apoi pe a doua liniă 

cu la , adecă cu „in“ şi „ad“, cele 

doue preposiţiuni ale verbilor de mer

gere.

Coresi, Omiliar 1580, quatern. III 

p. 5 4—j.striinii şi ceia fărâ case în ca

sele noastre să-i băgămu, golii să’i 

îmbrâcămii... '

Carte oltenăscă de judecată din 1591 

(Cuv. d. bătr. I p. 57): 7?se-au mărti- 

risit Lungul nainte judecăţiei, cum 

n’au băgat nici el nici frate-său pre 

Stănilă în  m o ş i a  Moldovenului, ci 

fără lucru au intrat el într’aca moşie, 

iară Moldovenul se-au mărturisit în- 

nainte acelui boiarin că nici l'au băgat 

el într’aca moşie nici frate-său...“

Pravila Moldov. 1646 f. 83 a : „Cela 

ce’ş va băga muiaria în  l i i a r â  sau

o va închide unde-va ca într’o tem

niţa..."

Biblia Şerban-vodă 1688, Genes.
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X X IX , 23 (cir. X X X IX , 17; X X X III, 

17— 18 etc.):

. ..sumens (La- 

ban) Liam filiam 

suam , i n t r o - 

d u x i t ad Ja- 

cob...

...luînduLavauu 

pre Lia fata luî,

0 au băgaţii î n

1 a u n t r u la Ia- 

cov...

gl'ecesce : είςήγαγεν...

Cantemir, Cliron. I, 93: „aice ştim 

ca în multe gânduri am băgat pre ce- 

titorîul nostru...1'

Ibid. I, 152: „doară Tar pute în

toarce dintr’ace nedreptă socotelii ce’ş 

băga să în  cap... “

Acelaşi, Ist. Ieroglif. (MSS. în Acad. 

Rom.) p. 155: „Dările de pre an, de 

bună voe, fără lipsă şi fără bănat 

strîngându-le, să le numere, cuinpă- 

nîască, în pungi băgăndule să le lege 

şi să le pecetluiască..."

Nicolae Costin, Letop. II, p. 20: 

„Vezirul atuncîa aruncând vina luî 

Lascaracbie, l’au luat de lângă Duca 

Vodă şi l’afi băgat în  fîeră. . ."

Nicolae Mustea, Letop. III p. 13: 

„în loc de cinste şi de milă, 1’aQ băgat 

în  fere şi l’au trimis mazil la Ţari- 

grad..."

Ibid. p. 44: „şi ducăndu’l drept la 

Tigliina cu mare pază, acolo băgăndu’l 

în cetate cu tot ce au. avut, au pus 

Enicerî vartă de’l păzîa..."

Ţichindel, Fabule 1814 p 469: „Lesne 

vă iaste voao a rîde, că încă nu ştiţi 

ce e muîare re; îa băgaţi şi voî capul 

în ciubărul cu apa, apoî veţi vede..."

I. Văcărescu p. 330:

Gât do lup unuia arătase,

CopoşgI negru ’n sînu’i băgase-.

Ion Crengă, Scrieri I p. 208: „Dar 

pînă atunci, na’ţî o palmă ca să ţii 

minte ce ţî-am spus. Băgat’dl în  cap 

vorbele mele?..."

A. Odobescu, Scrieri I ,  p. 431: 

„Domne, veniră străinii în moşia ηό-

stră şi spurcară mânele lor cu mite, 

şi îndrăzniră a vinde, a cârcîumări 

sfintele tale, şi a goni pe moştenii, şi 

în trudele şi ostenelile lor a băga pe 
străini..."

Jipescu, Opincaru p. 143: „Rumânu 

cu ce portă şi cu ce bagă 'n gură, cu 

aîa s’alege pe lumea asta..."

O colindă din Ilfov:

Câinii şî-a legat,

P ’alţil l-a certat,

I n  c a s ’ ne-a băgat...

(G. D. T., Poos. pop. 19.)

Doînă din Ardei:

Trage’ţl, lele, cununa

Cam pe ochi, cam pe sprincone,

Că m6 bagi în  m u l t e  r o l  o...

(J. B., Trans. 18.)

Proverbî:

„Nu’ţî băga ’n cârd cu dracul" (Panii, 

I, 25). ‘

„A băga mâna în miere şi a nu’ţî 

linge degetele, nu se pote" (ib. III, 30).

„Nu te băga în tărîţe, că te mă

nâncă porcii" (ib. III, 48).

„De drag ce’mî e, l’aş băga de pSr 

în sîn" (ibid. II, 92).

Idiotismî din Laurian şi Massim : 

„De frică toţi se băgară în gaura de 

şerpe. Imî bagi un fer ars în inimă. 

Nu maî bate copilul, că’l bagi în alte 

alea =  în epilepsiă. Pe toţi ve bag în 

draci! Vrea să me bage în pecat. A 

băga în cap ce-va cuî-va, nu va să 

(lică numaî a face pe cine-va să în- 

ţelegă ce-va, ci şi a’l face să cre^ă 

ce-va ce nu e, a’î inspira o idee fixă, 

a’l înfumura, a’l ameţi. Am băgat şi 

eu în coş =  am început a măcina, am 

căpetat rînd la moră. Cine’şî bagă în 

clin cu nebunul, e maî nebun ca dîn- 

sul. Pînă nu bagi în plug cu cine-va, 

nu’l poţî cunosce. Cine’şî bagă în cârd 

cu mişeii, ca mine să paţe. Nu vreu
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să'mi bag cu tine nicî in ciur nicî în 

ci lirei".

v. Clin. — Ciur. — Cos. — Cârti...

Frumusă locuţiune ardelenesc;!: ..a 

băga dina în nopte =  opus diurnuni 

usque ad noctem protraho" (I.ex. Bud.î.

„Bag pe cinc-va în gura diregeto- 

rilor, adecă îl păresc =  accuso, incuso, 

defero" (ibid.).

,.Ιηιϊ bag nasul în ce-va, adecă me 

amestec" (ib.).

Locuţiunea „a băga în bolii" sau „a 

băga boia în" cu varianturile şi rami- 

ficaţiunile e i:

Mitropolitul Varlam, Omiliar ]643,

I f. 292 a : „Cumu-i lăngoarîa cumplita 

trupului, aşîa si mârirîa deşartă îaste 

cumplita sufletului, că multe boa le  

bagă într’ănsu..."

Basmul muntenesc „Ilena Simdiana" 

(Ispirescu, Legende p. 20): „ocliiî ăia 

marii, frumoşi şi vioi de te bagă î n 

bo le , mânuşiţa aia micuţa şi picio

ruşul ca de dină..."

Basmul bucovinen „Pepelea": „Cum 

l’au zărit popa, s’au băgat în  t o t e  

b ό 1 e 1 e şi s’au temut să’î deschidă 

porta..."

Domă din Arddl :

Măi bărbate 
Blăstcmate,

De cănii in nî somî-nat,
Β o 1 ă ’ η ό s e mî-ai liăgat...

(J. J3. Trans. 457).

Alta :

Că destul m’am snpî-rat 
Şi nemic n'am căpi-tat,
Ffir’ viaţa niî-am scurtat,
B u l ă  Ί) lise  mi-nm băgat...

ai.kl, 215).

Alta :

Ochii tei ιικ· lingă ’n b 0 1 ă . 
Sprinceneie îar mO scolă;
Ochii teî mi- hagă ’n frică, 
Sprintenele îar rMică...

(Ibid. -3).

Ion Crengă, Scrieri I p. 19(5: „m’aî 

băgat în tute grozi le mor ţ i i ,  căci 

cuprins de ameţelii, nu maîseieam unde 

mgăsesc.. ."

Ibid. p. it: „Fă cum sciî, numaî să 

nu ne bagi şi pe noî în belea..."

Proverbial:

Kii fac. eii lrajr, 
r'nltn 'n belea nu baţi.

(Pann. II. lovi.

v. Belea. —Bălă.

Une-orî bag sc construesce de o po

trivă cu î n şi cu 1 a pentru a exprimo 

aprope aceîaşî noţiune : „a băga în 

mană" şi „a băga la mană", „a băga 

în ureche" şi „a băga la ureche".

Biblia Şerban-vodă 1688, Regn. I, 

XVIII, 25:

... şi SaulQ au 

socotit să bage

... et Saul co- 

gitabafc injicere 

eum in manus 

alienigenarum...

pre Da vid în ma

ni 1 e celor stre

ini de felîu... 

grecesce: ίμβκλ^ν.

Cantemir, Chron. I, 281 : „Emilian 

atâta de bine şi vitejeşte s’au purtat, 

cat în mare dragoste slujitorilor întrand, 

îndată l’au numit împărat, în protiva 

căruia Gallie cu oaste mergend, silim 

să’l bage la  m a n ă . . . "

Biblia Şerban-vodă 1688, Genes. IV, 

23 (cfr. XV, 26):

...băgaţi în  u- 

rechi  cuvintele 

mele...

. . .  au r i b u s  

perei pi te ver- 

ba mea...

Jipescu, Opincaru p. 59: „Băgaţi 

bine la urechîe,  codănei tati: limba 

asta d’o vorbiţi voî acuma, aşa am 

apucat’o îeu dăla părinţi mîeî..."

Laurian şi Massim (Gloss. 40), pe 

carî reu îl încurcă atât etimologia 

precum şi clasificaţiunea sensurilor luî 

bag, explică totuşî forte bine deose

birea cea funcţională între ambele con-
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strucţiunî în  şi la :  „Expresiunile cu 

în  sînt maî energice decât cele cu la; 

deci expresiunile „a. băga în închisore" 

şi „a băga 1 a închisore" diferă între 

sine ca şi expresiunile: „a scăpa dela 

închisore" şi „a scăpa din închisore". 

Cela ce scapă d e l a  închisore n’a fost 

încă în închisore, ci numaî pe cale de a fi 

pus în închisore, pe când cel ce scapă 

din închisore a stat de fapt maî mult sau 

maî puţin în închisore. De asemenea un 

judecător decide prin sentenţă să bage 

pe cine-va la  închisore, dar prin sen- 

tenţă nu Ί şi bagă de fapt în  închi

sore, ci numaî executorul sentenţeî 

bagă pe condamnat î n închisore. Tot 

aşa „a băga caii în  ariă" va să dică 

a’î duce în faptă şi într’un moment 

dat în ariă, pe când prin „a băga caii 

la  ariă" însemnă numaî sau: a’î da 

cuî-va ca să treiere cu eî, sau : a’î 

prinde de pe câmp şi a’î ave la dispo- 

siţiunea sa pentru tot timpul treiera

tului. Preposiţiunea în  exprimă dară 

relaţiunî materiale şi immediate, îară 

la  relaţiunî ideale şi mediate sau de

părtate".

v. în. —La.

Cu la  întrebuinţarea luî bag e mult 

maî rară decât cu în.

Urechea, Letop. I  p. 100: „ϊ-au. amă

git [pe Leşî] aî noştri de ϊ-au băgat

1 a codru, fiind copacii înţînaţî pre lăngâ 

drum, î-au surpat asupra lor..."

Ibid. p. 114: n’au vrut să dea răz- 

boîu, socotind să’î bage la  locuri strimte 

şi zăbovindu’î să’î flămănzescă..."

Şîapte taine, 1644, p. 102 : „spatâ 

de îmbe părţile ascuţită bagi la  inima 

lui, de’l va gîunghîa pre dănsu şi tru

peşte şi sufleteşte..."

Ibid. p. 141: „Preotulu ce va pără 

pre oameni şi-i va băga cu gura lui 

la  vre o nevoe...11

Mitropolitul Dosofteîu, 1673, ps. 

X L IX :

35,486. III.

Limba’ţî îaste mincinoascâ 
Şi gura lăuduroasâ,

Şedzînd grăeştî rău de frate 

Ca să’lii bagi l a g r e u t a t e . . .

Ion Neculcea, Letop. II p. 890: „dela 

o vreme băgăndu-se la strimtorî, vrănd 

să trecă părăul în ceîa parte spre 

cămp, n’au maî putut ţine răsboîul..."

Nicolae Mustea, Letop. III p. 57 : 

„boîeriî îl sfătuia să’î bage [pe Leşî] 

în târg pre la  gazde.. ."

Ion Canta, Letop. III, p. 142: „îî 

băga la î nch i sore ,  poroncind sa plă- 

tescă dela casele lor acea datorie..."

Ion Crengă, Scrieri I p. 234: „1 a 

grea nevoe  m’a băgat îar spânul..."

„îl bagă la umbră =  în temniţă" 

(Pann, II, 28).

Afară de în  şi la, bag se maî con- 

struesce într’un mod excepţional cu 

pe, cu s ub ,  cu în t re .

Coresi, Omiliar 1580, quatern. X IY  

p. 16 : „Aduceţi-vâ a-minte, zice Hri- 

stos, că n'amii veniţii să bagu pace 

pre p ă m â n t i i ,  ce spatâ..." =  „faire 

entrer la paix sur la terre".

Basmul „Smeul cu şepte capete" 

(Ispirescu, Legende p. 203): „El însă

o cam băgase pe m â n e c ă ,  dară se 

prefăcea că nu’î pasă. . . " ,  unde bag 

pe m â n e c ă  este un idiotism cu 

sensul de: încep a me teme.

„Bag apă pe mânî, adecă torn, fundo, 

infundo" (Lex. Bud.).

Ion Crengă, Scrieri I  p. 185: „se 

îmbracă pe ascuns într’o pele de urs, 

apoî încalecă pe cal, ese înaintea fe- 

cîoru-seti pe altă cale şi se bagă sub  

un pod..."

Laurian-Massim : „Verbul băgare se 

construesce cu î n t r e ,  când obiectul 

pasiv al verbului însemnă desunire, 

neînţelegere etc., cum : nu sciî decât 

băga zizania între omeni ; aî băgat 

discordia între fraţi; inimicul băgare 

desunirea şi împărechiarea între cetă-

7
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ţenî; —şi ca reflexiv cu însemnare de 

a se amesteca: tu, care eşti fetă mare, 

nu te băga între copile; cine se bagă 

intre porci, îl muşcă cânii".
„A băga despre cine-va sau a s u 

pra  cuî-va vorbă rea, adecă îl defalm, 

îî stric numele cel bun" (Lex. Bud.).

In însoţire cu v i nă ,  bag a căpătat 

în graîu o interesantă accepţiune curat 

juridică.
Noul Testament 1648, Mat. X II, 10 :

Şi iaca un omu 

era acole avănd 

măna uscatâ, şi 

întrebară pre el 

zicând: oare ca- 

de-sâ în sămbătâ 

a viiideca? ca să’l 

bage în  vinâ.. .

Efc ecce homo 

manum habens 

aridam; et inter- 

rogabanteum, di- 

centes : Si licet 

sabbatis curare? 

ut accusarent  

eum...

Ibid. Mat. XXV II, 12 :

Şi căndu-i băga 

v i n â mai marii 

popilor...

Doină din Ardei:

Et quum ac- 

c u sa  r e t u r  

a principibus sa- 

cerdotum...

Toţî aii casă şi moşie,

Numai eu trag la urgie; 

Nim6nuî v i n ă  nu’î bag,

Fără prostului de cap...

(J. B., Trans., 180).

Alta

— Spune’mî, bade, din inimă,

Bagă’mî maîcă-ta vr’o v i n ă '?

— Eu îţi spuîu dela inimă 

Că nu’ţî bagă nicî o v i n  ă...

(Ib. 271).

A -băga în vină =  „faire entrer quel

qu’un dans la faute"; a băga v i nă  =  

„faire entrer la faute dans quelqu’un".

Cu acelaşi sens, mal energic, însă 

tot-o-dată mult maî rar, se $ice: arunc  

vină asupra cuî-va =  jeter, lancer la 

faute sur quelqu’un".

v. Vină.

Dar însoţirea cea mal caracteristică

a lui bag şi cea maî în circulaţiune 

este acela cu s am ă ;  mal des: bag în 

sa mă  şi bag s a m ă ,  mal rar : bag 

de samă.

Bag î n  s a m ă  însemneză literal

mente : „faire entrer dans le compte".

Coresi, Omiliar 1580, quatern. I p. 

7: „aceste toate băga-le în  s emâ  şi 

le s o c o t i i  a..."

Urechea, Letop. I p. 187: „au perit 

atunce 47 de boieri, fără altă curte ce 

nu s’au băgat în samă..."

Mitropolitul Varlam, Omiliar 1648,

I p. 21 a: „de nu vom băga în samâ  

mila lui, nice vom lu a  a-mente în

delunga râbdarîa lui..."

Ibid. II f. 73 a: „deca vâdzu că nu-i 

bagă cuventele nice î n t r ’ o s a m â ,  

negri de mânie..."

Ibid. I f. 2 a: „să nu bage în samâ  

nice frica, nice moartla..."

Pravila - Matern Basaraba, 1652, p. 

14: „de să vor afla deîn ceî răi, cum 

am zis mal susii, nici într’un chip să 

nu li sâ bage în  semâ pâra şi măr

turia lor..."

Gavril Protul, 1652, ed. Erbicenu, p. 

44 : „şi porunci să nu’l mal bage ni- 

minla în  s a m ă ,  nice să’l socot la- 

scâ,  nice să’l c i ns t î ască . . . "

Mitropolitul Dosoftelu, 1673, ps. 

L X X X V :

Şi mişelulu mieii sufletu cercară 

Şi de tine ’ n s a m â  nu băgară...

Ibid. ps. X X I:

Şi oasele toate ’mî numărară 

Şi nice ’ n t r ’ o s a m â  mă  băgară...

Cantemir, Chron. I, 348 : „întăl au 

început frigurile a’l ispiti, el socotind 

că cu osteninţa drumului le va pute 

scutura, n’au băgat în  samă..."

Acelaşi, Ist. Ierogl. p. 148 : „Iară 

alalte de singe nevinovat vărsătoare 

jiganil, fiete-carla trunchîu de meser-
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niţă şi prăvălie de carne deschisese, 

în toate părţile gîunghind, zugrumând, 

tăind, despoind, aruncând, împărţind, 

şi nici de grasă în s amă  băgând, nici 

de vitioană cevaş milă având..."

Corbea, Psaltire circa 1700 (Mss. în 

Acad. Rom.) ps. X X X I I I :

Acest sărac sub cer au strigat 

Şi Domnul,în s e m ă  l’au băgat...

Enachi Cogălnicenu, Letop. III p. 

202 : „văzănd ceilalţi ■ boieri cum se 

poartă trebile, şi Domnul căzufc cu 

totul la mese mari şi zeefeturi şi prim

blări şi la alte desfătări a lumii, luasă 

cu toţii un mare obraz şi nu’l băga 

în  samă  şi făcea ce le era voea lor..."

I. Văcărescu, p. 153 :

Lira mea dragă,

Urc’al teu glas!

I n  s e m ă  bagă 

Şi an şi ceas !...

Ion Crengă, Scrieri I p. 49: „Tot 

mănăstiri să croescî, dacă vrei să te 

bage dracii în  samă..."

Expresiunea „bag în  s a mă "  se re

feră cătrâ „bag s a mă "  întocmai ca 

„îeaii în socotelă" cătră „îeaii soco- 

telă". în primul cas noî avem a face 

numaî cu o parte din ce-va, în ca

şul al doilea cu totalitatea. Negre

şit, în us se face o confusiune între 

ambele locuţiuni, remânend însă în

tre ele ori-şi-cum acea deosebire esen

ţială că bag s a m ă  este maî energic 

şi că pote să fie întrebuinţat într’un 

mod absolut, atât de independinte în

cât funcţioneză chiar ca o interjecţiune.

Codicele Voroneţian circa 1550, ed. 

Sbiera, Act. Apost. X IX , 19:

... şi băgară sa

ma preţului loru, 

şi aflară ciînci în- 

turgrece...

... et compu- 

t a t i s  pretiis il- 

lorum, invene- 

runt pecuniam 

LM...

în Biblia Şerban-vodă 1688 : socot i ră.

Noul Testament 1648, Mat. XVIII, 
23-4:

... asamănă-sâ 

înpărăţiîa ceriu

lui omului craîu, 

carele vru să ba

ge samâ  cu slu

gile lui. Deci în- 

cepăndQ elu a bă

ga samâ. . .

... assimilatum 

est regnum cce- 

lorum homini re

gi qui voluit ra- 

t ionem ponere 

cum servis suis. 

Et quum coepis- 

set r a t i o n e m  

ponere. . .  
şi la margine: „să bage s a m â "  este 

explicat prin „să le îa  samâ".

Ibid., Paul. ad Tim. I, 4:

Neque i n t en 

der ent fabulis..

Nece să. bage 

samâ  poveştilor 

menciunoase...

Gavril Protul, 1652, ed. Erbicenu, p. 

90: „el trecu cu meşteşug ca într’a- 

scunsu şi nu’î băgă nimîanî samă..."

Pravila Mateîu Basaraba, 1652, p. 

68 : „Pedepsire celuia ce înblâ cu bani 

răî iaste maî mare căndu ’l vor şti 

c’au înblat de multe ori şi i s’au zis 

şi n’au băgat sem â..."

Mitropolitul Dosofteîu, 1673, ps. 

L X X I I :

Câtu de moarte eî nu bagă s a m â 

Şi de boală cu lesne se ’ntramâ...

Acelaşi, Synaxar 1683, f. 94 b (Oct. 

30): „întâi o spândzurarâ şi o arsărâ 

cu făclii de vântii, şi îa băga s a m â  

foculu ca apa, şi adeveriîa la toţî cum 

vîade pre svântulu îngeru roorându-o 

şi răcorindu para făcliilor..."

Nicolae Costin, Letop. II p. 42: „vă- 

zându-se Câmpolungeniî sub altă stă

pânire, trimiţând la dînşiî Cantemir 

Vodă cu poftă ca să de ajutor ţării 

cu o samă de berbeci, iară eî n’au 

băgat s a m ă ,  ce încă cu ruşine ah 

scos pre trimişii luî Cantemir Vodă..."

Axinti Uricarul, Letop. II p. 158 : 

„Iată că trimite Hanul si Pasa oaste



ca să vă scoată din ţară dela Mol

dova. dară voî să nu băgaţi s amă ,  

ce să vă stringeţî la un loc..."

A. Văcărescu p. 35:

Do acola de tϊ-e (fină,
Do dreptate litigii s i'· m ii . . .

A. Pann, Povestea vorbei, II, 97 :

Si caută ’n lume bărbat- să găsoscă

Ca pe o muiere să’l imbrobodescă.

Ea să Iîg mare, ce o vrii să facă,
Bărbatu’! la tote ca mutul să tacă ;

Şi dacă găscsce vre un lă-me-mamă:

]\Tu vede, n’aude şi nu bagit s a m ă ,

Do părere bună, pe care ’ntâlnesce

îşi laudă casa şi so fcricesco...

Costachi Negruzzi, Scrisorea V I I I : 

„...vorbind singur, fără să bag samă  

la un hun bătrân, care mS privîa cu 

mirare..."

Doină din Ardei :

De lacrămî n’aş htiţia s a m ă ,

Că le şterg cu-a mea năframă,

Dar mi’! milă do obraz 

Că române fript şi ars...

(J. B., Trans. 101, 151).

Impersonal: „nu se bagă s a m ă  =  

man merkt es niclit, es macht niclits" 

(Dr. Polysu).

Bag s amă  se pote întrebuinţa in- 

terjecţional, ca un singur cuvînt bag- 

•samâ,  cu înţelesul de „apparemment, 

â ce qu’il paraît".
Lexicon Budan : „Bag s a m ă ,  in

terj., fors, forsitan, ut adverto, ut 

opinor, ni fallor, mihi videtur. Bag- 

s a m ă , nu e nemine a-casă =  ut ad

verto, nemo est domi".

Basmul Ardelen „Fiîuţul oiî“ (Tri

buna din Sibiu, 1887 No. 4): „nu maî 

voiră a da faţă cu Fiîul-oiî, că bag- 

samă  se cam temea de el..."

Pe când bag în samă şi bag samă  

se desvoltă d’a-dreptul, îutr’un mod

organic, din sensul col fundamental al 

luî bag „faire entrer",— locuţiunea cea 

a treia: bag dc s am ă ,  s’a născut 

pe o cale indirectă din bag s a 111 ă 
prin constrncţiunea substantivală b ă 

gare de samă,  o construcţiunc forte 

corectă, căci ceea ce verbal eu bag 

s a m ă  este neapărat substantival o 

b ă g a r e  de sa in ă , dar o construc· 

ţiuno de unde numaî printr’o incorec

titudine s’a putut trage noua formă, 

verbală : bag d e s a m ă , de vreme ce 

verbul bag nu se construesce nicî o 

dată cu d e.

Mitropolitul Dosofteîu, 1078 ps .X lII:

Pentr’aciaia, Doamno, le trimito spaimă 
Cindii nu li-a hi’n vlaste să baţjc do samâ...

Ţichindel, Fabule 1814 p. 181: „care 

nu va băga de st imă la bună vreme 

de lucrul cel trebuincios, aceluia i se 

va piîarde binele dinnainte uşiî..."

A. Odobescu, Scrieri III p. 24: „Bagă 

de s a m ă  că aî a face cu un mem

bru al Academiei..."

Bag de s a m ă  este o construcţiune 

cu totul de prisos, de vreme ce tot- 

d’a-una pote să fie înlocuită prin bag 

samă.

v. Samă.

Un verb causativ cu sensul de „faire 

entrer", din dată ce se pune în forma 

reflexivă de „se faire entrer soi-meme" 

recapetă prin acesta sensul simplu de 

„entrer", căcî „me fac eu pe mine a 

intra" saii „se face el pe sine a intra" 

este identic cu „eil întru", „el întră", 

elementul pasiv identificandu-se cu cel 

activ. Astfel reflexivul m 6 bag înce- 

teză de a ave un caracter causativ.

I. Văcărescu p. 11:

Strigând întreb: Cine este?
Cin’ aicea s’a băgat ?
Cin’ aici fără de vesto
A ’ndrăznit do a intrat?...
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In-doina din Ardei:

Frundă verde lapto acru,

M6 băgaî s l u g ă  la dracu...
( J .  I i . ,  T ra i is . ΐί)ΰ).

însemneză. „je suis entre an service 

du diable".

De asemenea în frasele citate de 

Laurian şi Massim: „Fiind-că nu maî 

aflu alt mijloc de traîu, m’aş băga 

a r g a t  la cel din urmă ţSran. Eu nu 

m£ bag r e s p u n ci e t o r pentru un om 

mişel ca tine. Dacii nu eşti băgat la 

cine-va, bctgă-te la mine (sub-înţeles: 

argat, servitor etc.). Me bag pentru 

tine, căcî pentru altul nu m’aş băga 

(sub-înţeles: respuinjetor sau alt ce-va 

analog). A se băga la vaci =  a se băga 

văcar; a se băga la oî, a se băga la 

viţei, a se băga la drumul de fer, a 

se băga la miliţiă etc.“

Şîapte taine, 1644 p. 109: „de nu 

va ţine mente nemic-â să fie vădzut 

în vis, atunce să va fi băgat diavolulii 

de-i va fi făcut pacoste..."

Pravila Mateîu Basaraba, 1652, p. 

533: „eî să nu se lepede, ce să ste 

de faţâ la vreme căndii trebue să se 

bage chezaşi..."

Pe dată însă ce forma nu e refle

xivă, bag îşî păst-reză caracterul seu 

fundamental causativ: te bag slugă, 

îl bag argat, ve bag la vacî, însem

neză: „je te (le, vous) fa is entrer " .

Mitropolitul Dosofteîu, 1673, ps. 

C X X V III:

Să n ’aîbâ cu slacerîa ’n ce trage 

Să cera t  ori  ce vorii vria să bage·.·

Doînă din Ardei:

Cine m ’a băgat c ă t a π ă ,

Nu'I maî trebue pomană...
( J .  B .,  T r u n s .

Reflexivul m 6 bag diferă totuşi de 

simplul î n t r u  prinlr’o nuanţă forte

importantă, datorită tocmai formei 

reflexive, care materialmente se con

fundă cu forma reciprocă: când noi 

ţlicem „eî se bagă“ şi „eî se certă", 

numaî gramatică deosebesce în prima 

frasă un verb reflexiv „eî se bagă p e 

s i n e“ şi ’n cea-laltă un verb reciproc 

„eî se certă u n i i  cu a l ţ i i " .  Prin 

formă dară reflexivul mS bag capelă 

o nuanţă de amestec în afacerile al

tora, pe care neutrul î n t r u  n’o 

are. De aci m 6 bag, cu sensul pe- 

jorativ de „a se amesteca", în locu

ţiunile citate de Laurian şi Massim: 

„Tu eştî fetă mare şi nu ţi se cade 

a te băga cu copile. Nu v6 băgaţi 

cu mişeii. Eu nu m6 bag cu tine. 

Cine se bagă cu copiii, maî copil e. 

El s e bagă în tote. Faceţi ce sciţî, că 

eu nu m S bag. S e bagă în păreţi. Ce 

te bagi în mine? etc."

Coresi, Omiliar 1580, quatern. X II  

p. 5: „se teme de Jidovi, că aşa s e 

băgase Jidovii: cine va ispovedi Hri- 

stos, lepădaţii să fie de beserecâ..."

Urechea, Letop. I p. 172:.„atăta 

groază le-au dat [Ungurilor Petru 

Rareş], căt la vreme de primejdie ce 

era şi pribag la dănşiî şi’şî perduse 

Domnia, şi după ce s’au dus la Tura 

lăsându’şî Doamna şi cuconiî în Ciceu 

cu toată averea, atunce Ungurii, ne

cum să se bage să’î jăcuescă, ce încă 

ϊ-au păzit..."

La Macedo-românî bag funcţioneză

— dic Laurian şi Massim — „maî ales 

cu însemnarea de p u n e r e ,  a ş e - 

da r e ,  c u l c a r e :  pulîulu se bagă 

pre arbure; nu băgaţi mana la capu; 

bagă-te în pat".· Cu alte cuvinte, la 

Macedo-românî aii predomnifc construc- 

ţiunea luî bag cu pe assupra con- 

strucţiuniî cu în  şi cu la ;  aci este 

totă deosebirea. Construcţiunea cu p e 

am v&Jut’o maî sus şi la Daco-românî, 

dar forte rar. Ambele dialecte despăr-
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tjndu-so in socolul X , sensul col iun- 

darm-ntal causativ ai lui bag ..fain; 

Mitrf-r" a trccut troţ>ta( la Maccd"· 

români apropo 'Io toi la sensul derivat 

do ..placor", dar n'a dispărut' cu do- 

pavirşii''·. Macr-do-românii dic ca şi no]: 

„a lingura t r u  cOnac· =  in conac."', 

„a biiga mâna t ru olă =  i 11 iMfi“ (Pe- 

tresen. Mostre I ])· ?9). ' n t".\tolo cu

lese de Dr. Obedenaru (ed. Hianu, p. 8 7 ) 

noi citim  :

Tute sborâle a Tute vorbele

calini Pcrpilit.a calului Perpelită 

îş i le băgâ tu ; şi-le baga bine

m i n te ghine... i î n m i n t e...

Asupra originii lui bag s'aii emis 

piuă acum părerile cele mai curiose.

Lăsând la o parte „ba;/ ab obsoleto 

v a g i o unde et. v a g i n a“ (Lex. Bud.); 

cu atât şi mai virtos etimologia cea 

celtic-o - franceso · englesă propuşii de 

Sasul Sclniller (Argumentorum epi- 

crisis, Cibinii iSiîl p. 79); ne vom 

mărgini cu Cihac, Laurian-Massini şi 

Miklosich.

După Cihac (II, 63S) noi am îm pru 

m uta t pe bag dela Xeo-grecI, cel m u lt 

din epoca bizantinii, anume din : ..βάζω, 

,-ίώ-ο) (βάλλω) m e ttre , p lacer; mgr. 

βι'ζι-η· m ittere, ponere, im m itlere , in- 

jicere, addere, adjungere, imponere, 

exequi, adimplere, adhibere, apponere 

(Du Cange), βάζω η:·σω mettre dedans, 

introduire; βάζω î l ;  r or rurr nov se 

mettre dans la tute. se proposer; βάζω  

γη'ισιr faire a tten tion ; βάζω tini- πί.τοι· 

estimer, tenir com p te ; βάζω άύι/.α 

(t.Tάνω accuser quelqu’ un â tort; βάζω 

iiicoioqcc prendre quelqu ’un ă temoin; 

βάζω t h  ro rrorhînt substituer.!1 Xoi 

am reprodus piirerea lui Cihac în tută 

întregimea ei, căci ea, dacii dovedesce 

ce-va. apoi negreşit nu că Rom ânii 

ati luat pe bag dela Xeo-greci, ci nu 

mai doră că Xeo-grecii l ’au luat dela 

Rom âni. In adever. nici o-daiă nici

intr'o limbii un : (Γ) nu treeo in </. 

si prin urmare, lucrul fiind loneficosce 

peste putinţă. !ie în cuvinte moşte

nite, lio in c ’lo iniprumutato. din gre

cul v azo ,  ori-şi-cum l'am suci, nu e 

chip să esă românul bag·, un g, din 

contra, putend prin palatalisare să 

lr>'cil în ; (C), mai cu samă iu limba 

grecii, unde elenicul άζω  vine din <!)' 

(u'ftnc, Kj'/Jn), itynŞjj deci medio-grecul 

βιίζω pute să se fragă din românul 

bag. Afară de acesta, Românii pose

dând ambele sonuri h si r, cari şo- 

văesc la noi numai în vorbe de ori

ginea latină (v. Έ), nu a venii nevoe 

de a preface pe medio-grecul r· {β) 

în b, ci l’ar fi conservat, ca si ’n 

„văpsea =  βάΦιηιη·“ ; pe când ÎUedio- 

grecii fiind lipsiţi de b, pe românul b 

din bag trebuiau vrend-nevrend să’l 

prefacă în v din βάζω. Nicî Grecii însă 

n’au luat dela Români, nici Românii 

dela Oireci. Analogiile între funcţiunile 

lui bag şi ale lui βάζω, analogii neconte- 

stabile, se datoreză numai împregin- 

rării că neo-grecul βάζω  n’aro a face 

cu βάλλω, ci este o desvoltare sema- 

siologică a vechiului grec βάζω, care 

era un causativ din βκ „;j merge": νβ«  

gehen, βάζω  lasse kommen , bringe" 

(Curtius). Neo-grecul βάζω  însemnând 

dară în fond „faire entrer", ca şi ro

mânul bag, accepţiunile cele ulteriOre 

ale ambilor trebuiau să so întălnescă 

mai mult saii mai puţin, şi ele s’aii 

întâlnit. Dacă vr’o înrudire genetică 

există, apoi pote numai doră, după 

cum vom vede mai .jos, între bag şi 

între vechiul grec βαόίζω  „ailor", dar

o înrudire forte depărtată.

Laurian şi Massim (Gloss. 42) pro

pun unnătorea etimologia : „Xoi cre

dem ca forte probabil, că băgare de

rivă din latinul p a n g e r e ,  mai sim

plu ρ a g-e r e =  grec. rr/f/rrgi (aorist 

Ϊ-Γτάγψ), cu însemnările: a înfige, a
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îndesa, a stabili, a pune. Din acest 

înţeles al verbului latin ese forte na

tural şi uşor înţelesul general al ver

bului românesc băgare, şi prin urmare 

din partea logică, nu este nicî o difi

cultate. Să consideram dară partea 

formală a vorbei. Şi maî întâiîî, că 

din verbe terminate la infinitiv cu 

-ere, atât Latinul cât şi Românul 

pot forma alte verbe terminate cu 

-are, este ce-va forte cunoscut: din 

„dicere", „şedere" etc. se formeză în 

latinesce „dicare", „sedare" ; aşa şi 

în românesce „aşezare", „scăpare" etc. 

comparate cu „şedere", „încăpere". In 

puterea acestui proces, din p a g e r e 

Românul a putut forma pa g a re .  

Remâne acum a explica trecerea luî 

p  în b. Legea luî Grimm de substitu- 

ţiunea consonantelor se aplică nu nu

maî dela o limbă la alta de aceiaşi 

familiă, ci şi la aceiaşi limbă în dife

ritele epoce ale vieţeî sale, deşi în 

unele limbi cu maî puţină rigore decât 

în altele. De ce dară tocmai limba 

nostră, aşa de bătrână, ar face o ex- 

cepţiune dela ac6stă lege? De ce, în 

puterea acestei legi, în latinesce aceiaşi 

vorbă ar fi trecut prin totă scara la- 

bialelor, încât să apără şi cu p şi cu 

f  şi cu b, cum; pario =  produc, nasc; 

fero =  duc, şi „bero" în salu-ber =  

purtător sau aducetor de salute? Şi 

de ce şi în limba română labiala din 

aceîaşî vorbă să nu fi putut percurge 

măcar unele din gradele aceleiaşi scări, 

încât să apară cu p  în păgân, cu b 

în băgare*}" Trecend peste eresiele 

linguistice cele incidentale din-acestă 

argumentaţiune, cari în orî-ce cas sînt 

maî micî decât eresiile luî Cihac, ne 

mărginim a respunde la întrebarea 

prin care încheiă Laurian şi Massim: 

„de ce?" De ce? pentru că aşa este: 

aşa este f a p t u l  p o s i t i v  că nicî 

odată, dar absolut nicî odată, latinul p

nu trece la Români în b, şi deci băgare 

n’are a face cu p a n g e r e.

Miklosich (Slav. Elem. im Rumun. 

p. 8) înrudîa pe românul bag cu alba- 

nesul ba ig  „a purta", privindu’l ca 

un element tracic în limba română. 

Diefenbach (Kuhn’s Zeitschr. X I, 285) 

a nimicit acestă etimologia în urmă

torul mod: „Nu maî puţin prin formă 

ca şi prin sens românul băgare nu se 

potrivesce cu albanesul gheghic b a i g, 

în care - i g este numaî o desininţă 

verbală, îar tulpina e b a r  (sanscrit 

bhar), care s’a păstrat' în albanesul 

toschic m b a r  (la Xylander μπαίγ şi 

μπαρέϊγ, la Iiahn m b â  cu sensul de 

ţinere, .pe care’l are şi μπάϊγ la X y 

lander). Un cuvînt atât de des şi atât 

de multisemnificativ ca bag trebui să 

fie forte vechîu şi baştinaş în limba 

română".

Din cele treî etimologie de maî sus, 

cea maî seriosă este aceia pe care o 

dau Laurian şi Massim, nu pentru că 

a nimerit adevSrul, ci pentru că în- 

lesnesce nimerirea luî prin următorele 

doS puncturî: a) bag este un element 

curat latin în graiul românesc; b) bag 

pote să derive dintr’un verb latin de 

a treîa conjugaţiune: -ere, nu nea

părat din prima: -are.

Trecerea din a treia în prima con

jugaţiune servesce în latina, între al

tele, a forma verbî causativî. Astfel 

d i c a r e este un causativ din d i c e r e, 

s e d a r e  un causativ din sedere.  

îTu toţi causativiî de felul acesta figu- 

reză în latinitatea cea clasică ; o samă 

cată să fi fost proprii numaî latinităţii 

rustice. Sensul cel fundamental al luî 

băgare fiind causativ: „faire entrer", 

noî îl derivâm d’a-dreptul din latinul 

rustic v a d a r e „faire aller en avant", 

causativ din v a d e r e „aller en avant", 

înrudit —pote —cu vechiul grec βάδος şi 

βαδίζω. Să se observe că y a d e r e  în
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sinonimica latină se deosebîade ire prin 

aceea anume că însemna o mergere e- 

nergică, înlăturând şi biruind pedecele 

(Barrault et Gregoire). Singurul punct 

de justificat în acestă etimologia este 

trecerea latinului d la Români în g.

Din „occido" românesce „ucid" şi 

„uciV/", apoi „ucir/aş". Din „putridus" 

şi „mucidus"— „putred" cu „putre^aîu" 

şi „muced" cu „mucer/aîu"; din „pur

ced" gerundiul poporan „purcer/ând". 

In aceste exemple ne întimpinâ d’o- 

cam-dată numaî şovăirea între cl şi g, 

o şovăire însă forte interesantă prin 

aceea că d tinde a deveni g tocmai 

de ’naintea luî or, adecă a vocalei ce

lei tematice din prima conjugaţiune. 

O trecere însă perfectă există în „stri<7", 
„stricare", din latinul „stricto", „stri- 

dere", unde este tot-o-dată trecerea 

din a treîa în prima conjugaţiune, dar 

o trecere întâmplată deja pe terenul 

românesc, nu pe cel latin, şi de aceia 

ne-causativă. A trage pe „strigare" 

din „exquiritare, par syncope critare

— gritare — exgritare transpose en ex- 

trigare", după cum o face Cihac (I, 266), 

este ce-va maî pe sus de orî-ce a- 

berraţiune linguistică posibilă. Prin 

sens şi prin formă, „strig" este din 

punct în punct latinul „strido".

In flexiunea luî „strigare" din „stri- 

dere" orî-ce urmă din d a dispărut. 

Tot aşa in băgare =  v a d a r e  „faire 

aller en avant" causativ din v a d e r e  

„aller en avant". Din simplul v ade re  

Românii au conservat numaî impera

tivul „vă =  vade!“, des încă în ve

chile tipărituri şi ’n care iniţialul v 

n’a trecut în b, deşi a trecut în bă

gare =  v a d a r e, după cum n’a tre

cut în „vechîu =  vetulus", deşi a tre

cut în „bătrân =  veteranus", două 

vorbe din acelaşi „vetus".

v. Băgare.—Băgat. — Strig.

Bagă, s. f.; t. de Comm.: ecaille 

de tortue. „Testă de broscă ţestosă" 

(Şăînenu). „TJn fel de os din care se 

face diferite lucruri şi scule, precum 

tabachere, inele, brăţare etc." (Costi

nescu). Turcul b a g a  cu acelaşi sens.

A. Odobescu, Scrieri I p. 4-51: „Or

namentele săpate nu se păstrară decât 

pentru unelte eclesiastice maî micî 

sau pentru mobile de biserică fără 

de însemnătate liturgică. Aceste obiecte 

nu se executau maî nicî odată în pe

tră, ci maî adesea în metale de preţ, 

în os, în corn, în fildeş, în sidef, în 

baga orî în deosebite lemne..."

v. Fildeş. — Sidef. — u Turc.

Bagat61, s. m., şah bagatelă şi 

bagateâ, s. f . ; bagatelle. Un frauţu- 

sism sau pote italianism (b a g a t e 11 a, 

span. b a g a t e l a ) ,  întrat în limba 

română deja în secolul trecut şi care, 

dacă va rămâne în graîu alăturea cu 

f l ec ,  cu m o f t şi cu alte c h i ţ i 

b u ş u r i ,  este o adevărată bagatelă. 

Românii se încercară dintru ’ntâiii să’l 

turcescă, dându-ϊ forma de bagatea, 

la plural bagatele.

Critil şi Andronius, Iaşi 1794 p. 29 

„acasta nu este decâtu o băgate, au 

zisîi Erosîî; şi de socoteşti, şi aceste 

nişte bagatele...“
Ibid. p. 42: „nu’lu înpacă decâtu 

cu mâncare, nu’lti veseleşte decâtu cu 

gîucăreî şi cu bagatele..."

I. Văcărescu p. 317:

Dar an nu b&uşî paharul?

Ba doă pahare rele :

Doî feciori nu’s bagatelei...

A. Văcărescu p. 34:

Atâta numaî îţi zic,

Să n’o numeri drept nimic

Şi drept bagatelă chiar 

A m& omorî ’n zadar...
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Ţichindel, Fabule 1814 p. 407 : „nu 

e l ucru  mi c ,  înse pre lângă acesta 

ce vom zice, e bagatel.

A. Pann, Erotocrit p. 82:

Acum o să se cunoască acel dulce cântăreţ, 

Că trebui să se arate din toţi vitez mal

isteţ,

Căci dacă. pe acel dece a putut să ’nvingă el, 

Astă luptă o să-ϊ pară că e un joc băgatei...

Alexandri, Iaşii în carnaval, act II 

sc. 6:

„Lunătescu: Cât îî acea socotelă?

„Cati: Treî-^ecî şi doî de galbinî.

„Lunătescu: O bagatelă'...."

v. Flec.

Bagdadiă, s. f . ; plafond. Se între

buinţeză numaî în Moldova. Ne-a venit 

dela Turci. Cihac ( I I , 545): „turc 

b a g d â d i  stuc ou plâtre â la maniere 

de Bagdad; de la meme origine esp. 

b a l d a q u i ,  b a l d a q u i n ,  it. bal- 

da ec h i no  etc. de l’it. b a l d a c c o ,  

nom de la viile de Bagdad (arabe bag- 

dădi), ou ces etoffes precieuses, ces 

brocarts se fabriquaient". Este istori- 

cesce interesant numaî în legătură cu 

alţi termini architectonici întraţî la 

Români prin limba turcă, carî sînt 

multe şi între carî figureză şi sino

nimul t a v a n ,  maî respândit în graîu.

v. 11Turc. —Duşumea. — Bagclat.

Bagdăt, s. m .; t. de Geogr.; Bag

dad. Altă dată cel maî vestit centru 

al civilisaţiuniî mahometane, Bagclatul 

trăesce pînă astăzi în literatura şi 

chiar în memoria poporelor orientale 

şi a celor legate cu Orientul.

Ion Neculcea, Letop. II p. 422: „de 

o parte era tărgul Bagclatul şi de altă 
parte era apa Efratuluî..."

Cantemir, Chron. I, 258: „precum 

să zice prost cuvântul turcesc: soco-

tâla smintită şi dela Bugăut să poate 
întoarce..."

Există în România o familiă Bagclat, 

apoî un sat în Brăila Bagclatul-nou ,  

ba şi S 1 o bo d i Ά-Bagclat în Rîmnic- 

sărat.

v. 1-Turc.

Bagec, bageg, s. n., sau bagecă, 

bagegă, s. f . ; lucarne, le bas du tuyau 

de la cheminee. „Bagiagă este locul 

pe unde ese fumul în pod" (I. Dimi- 

triu, Yasluîu, c. Mircescî). Se între

buinţeză numaî în Moldova. Este tur

cul b a g a  cu acelaşi înţeles, cuvînt 

trecut de asemenea la Bulgari, la 

Serbî, la Albanesî şi la Neo-grecî (Mi- 

klosich, Tiirk. Elem. I, 17).

Alexandri, Paraclisierul: „în fund

o portiţă se deschide în zaplaz; în 

drepta o şură ca bagecă spre scenă..." 

Şi la pag. 1767 explicaţiunea: „ba

gecă, gura de jos a coşului".

v. l 'Turc.

Bâghiţă, —v. Babiţă.

Baghîunetă (pl. baglnunete), s. f . ; 

t. m ilit.: baîonnette. Franţusism cu

noscut în limba română aprope de 

doî secolî, deşi nu sub forma actuală 

b a i o n e t ă .  L’au introdus la noî ar

mata rusescă a luî Petru cel Mare, 

sau .pote maî de ’nainte Polonii luî 

Sobieski. Polonesce b a g n e t , de unde 

se explică g în forma românescă.

Nicolae Costin, Letop. II p. 68: 

„Moscalii cu mare îndrăznire au în

ceput a’î goni şi a’î gîunghia cu şpege 

si cu baqhmnete ce sînt în gura flin

telor..."

A. Odobescu, Scrieri III p. 601: 

„vîrful b a i o n e t e l o r  şi tăişul să

biilor ajung pe luptătorî..."

v. Şpagă.
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Bagîocură. \ 7, ,. „ >
( τ Batjocura. — ,

' , ί Ba/jocitresc.
Bagîocuresc. J

Bagrin, s. m.; t. de Botan.: 1°' Ro- 

binia pseudo-acacia, acacia blanc; 2°. 

Cytisus laburnum, aubours. Sa lcâm,

A c a ţ. Oltenesce d a f i n. But/rin, 

une-orî bragldn şi chîar magrin, se dice 

în Banat atât la salcâmul ordinar, 

precum şi la s a l c âm-ga l ben  (S. 

Lîuba, c. Maidan). Se maî aude tot 

acolo pentru cel de’ntâîu şi termenul 

b rebene  (M. Juîca, Srediştea-mică). 

Bagrin este şerbul b a g r e n a  (Ka- 

radzie), care însă nu se scie de unde 

vine, negreşit prin transposiţiune dela 

numele unei alte plante. Din bagrena  

Românii au făcut bagrin prin analogiă 

cu an in  sau arin.

v. Salcâm.—Braghină.

Bahadîrcă , s. f .; provine.: be- 

gueule. „Băborniţă ce face pe virtuosa 

bătrână prefăcută" (Şăînenu, Eleni, 

turc. 12). Acest moldovenism figurgză, 

după cât seim, numaî în dicţionarul 

frances-român al luî T: Codrescu. In

tru cât privesce graiul românesc, ba- 

haăircă n’are a face de loc cu Turcii, 

ci ne-a remas d’a-dreptul dela soldaţii 

muscali din epoca ocupaţiunilor mili

tare, cel mult de pe la finea secolului 

trecut. Rusesce femininul 6oraTtrpKa, 

rostit b a g a t î r c a ,  însemneză eroină 

în sens ironic saii comic, adecă tocmai 

„begueule", pe când masculinul „baga- 

tîr" se Îea ca „eroii" numaî în ac

cepţiune seriosă. Rutenesce bah  a- 

t i r c a „femeiă bogată" (zelechowski).

v. '■•Muscal.

Bahamet. — v. Bahmet.

Bahluîu, n. pr. loc. m .; riviere en 

Moldavie, affluent de Jijia. Isvorind în

districtul Botoşani, Bahlidid trece prin 

Iaşi, primesce în sine patru riuleţo 

sau peraie, din carî unul se chiamă 

B a h l u î e ţ ,  şi se versă în Jijia la 

Tuţora. In documente scrise cu cirilica: 

ιΙλ\-λ!>ιι , bună-oră într’un crisov din 

1453 (Arch. ist. I, 1 p. 103).

Ion Neculcea, Letop. II p. 449 : „aîi 

mers podghezul pe Bahlum în gîos, 

au trecut Bahluîul pre la Căcarăzenî 

şi au luat pre la Şanfca şi au trecut 

codrul la Y  a s 1 u î u...“

Am reprodus într’adins acest pa

sagiu, pentru a se vede că originea 

numelui: Bahluîu pare a fi în cea maî 

strînsă legătură cu a celor-lalte loca

lităţi avend acelaşi sufix toponimic 

-luî ,  între carî cele maî cunoscute 

sînt Y a s 1 u î u , C o v u r l u î u ,  de aci 

T e s 1 u ϊ u şi altele , nu numaî în 

Moldova, dar şi ’n Muntenia, 

v. -luîu.

Cu tote astea, pe de altă parte, este 

a-nevoiă a despărţi pe BaJihiîu de un 

cuvînt comun existinte pînă astădî pe 

a-locurî în graiul poporan, şi anume 

ba l hu î u .

„Balhuîu, sinonim cu m o c i r 1 ă şi 

cu n ă m o l ,  numesce poporul pămîn- 

tul înmuiat peste mSsură cu apa ce 

vine de pe scursura uneî văî mari sau 

mici; când omenii trec prin astfel de 

locuri cu carul sau numaî cu vitele 

slobode, se înnomolesc sau se scufundă, 

încât abia cu mare greutate es afară. 

Când balhuîul  nu e adînc, ci numaî de

1 — 2 decimetri, atunci se chiarnă şlef 

sau t u r b u c a l ă “ (D. Basilescu, Pra

hova, c. Drajna-de-sus).

Nu cum-va Bahluîu şi b a l h u î u  

să fie unul şi aceîaşî cuvînt, diferenţiat 

printr’o uşoră metatesâ? 
v. Covurluîu.

Bahm et (plur. bahmcfi), s. m.; pe

tit cheval de race nogha'i, cheval tar
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tare. Tătari! Nogaî din Crîm şi din 

Bugeac aveau nesce cai mici, dar forte 

îuţî şi târî, pe carî îî numîaii b a h - 

m a t şi cu carî făceau invasiunile lor 

în Rusia, în Polonia şi ’n Moldova, 

astfel că termenul bahmet, ca nume 

tecnic al acelei varietăţi de caî, a pă

truns tot-o-dată la noi şi la vecinii 

noştri. E ciudat că Cihac (II, 4) vrea 

cu orî-ce preţ ca acest cuvînt curat 

tătăresc să fie la noi un slavism, deşi 

relaţiunile nostre cu Tătarii erau di

recte, fără- nicî o mijlocire din partea 

Slavilor; ba încă balimeţiî ceî maî 

vestiţi erau din Bugeac, adecă chiar 

de pe teritoriul României. Vechii scrii

tori poloni (ap. Linde, v. Bachmat) ne 

spun că balimeţiî aveau pici ore scurte, 

erau grosolani, începeau a fi buni de 

călăriă numaî dela patru ani în siis, 

dar întreceau la gonă pe ceî maî fru

moşi armăsari.

Balada „Grue Grozovanul":

Dacă vedea şi vedea,

Bl în grabă se ducea 

Chiar la grajdiul Hanului,

Hanului Tătarului;

Când la grajdiu el ce zăria?

Un hal/met ce tot săria,

Un căluţ cam pătrârel,

Eşia ’n vâră cincărel...

Cuvîntul se rostîa şi trisilabic: ba- 

hamet.

Balada „Fata cadiuluî":

Şi te du în grajdiul meii 

De’ţi alege-un puiu de smeu 

Din cinci-cleci de bahamefi,

Baliameţi cu perii creţi...

A. Odobescu, Scrieri I p. 161: „Erau 

tot căluşei rotunţlei de Dobrogea şi 

bahmeţî sbîrliţi de Bugeac, abîa tot 

pătrăreî şi cincăreî..."

v. Bugeac. —Gal.

B ahnă (pJur. bahne), s. f.; mare-

cage, marais. „Bahnă, loc mlăştinos 

pe care cresce papură şi stuf" (A. 

Cîurenu, Vasluîu, c. Zăpodenî). M o 

c i r l ă .  M l a ş t i n ă .  S m î r c. B ă 1 - 

t o c ă .  B u 1 h a c...

Biblia Şerban - vodă 16S8, Esa., 

X XX V , 7:

...acolo veselie ...ibi laetitia a-

pasăriloru, odăi vium, caulae a- 

de turme de tre- rundinis et pa-

stie şi bahnă... l u d e  s...

Alexandri, Boîerî şi cîocoî, act I sc.

12 : „stejarul cel drept cresce pe munte, 

în aer viii şi ’n ţelină ' sănetosă, îar 

nu în bahnă..

O mulţime de localităţi, unele forte 

vechî, portă numele de Bahnă, B a li

n i ţ ă ,  B ă h n i ş o r ă ,  B ă h n ă ş e n î .

Sfitocul mănăstirii Tismena, MSS. 

1646 (Doc. Rom. II No. 3 p. 5, în 

Arch. Stat. din Buc.): „Vladul voevod 

feciorul Vladuluî voevod, let 7019 

(1501) dat’au sfintei mănăstiri sat 

anume Bahna toată cu tot hotarul..."

Satul Bahnă deja înainte de 1360 

sub Vladislav Basaraba (Venelin, p. 6, 

cfr. ibid. 129).

Este polonul bagno,  bohemulbah- 

no „marais".

v. Băhlesc. — Băhnire. — Bălmi§. — 

Băhnos.

^Bâhniţă. —v. Bahnă.

2-Bâhniţă. — v. Bahorniţă.

Bahorniţă, s. f . ; t. famil.: femme 

depravee. Un lung registru de sinonimi 

figurăză la Jipescu, Opincaru p. 56 : 

„când e ’ndârjit Rumânu pă fSmeîa 

luî, îî (Jice ce’î ghine ’n gură, adică: 

muiere, muîeruşcă, calu dracului, dracu 

’npeliţat, vulpe ’n patru labe, scorpiîe, 

îasmă, puîu de lele, teleleîcă, talpa 

îaduluî, petrecută, hăcuită, tîrîturâ, 

papină, paţachină, fleorţă, tîrfă, be-
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şondră, başoldină, bahorniţă, magmuză, 

plosca şă..."

Este şerbul bahor i t za  „sorciere", 

b ah o r i t i „ensorceller" (Karadzio), 

înrudit pe de o parte cu slovenul b a- 

h ă r i j a „fanfaronnade" , b a h u 1 j a 

„femme vaniteuse" (Murko), îar pe de 

alta cu bohemul b ă c h o r a  „super- 

stition, fable" (Jungmann), adecă un 

cuvînt propriu ramureî slavice serbo- 

boheme. Pe şerbul b a h o r i t z a  Ro

mânul s’a mărginit a’l preface în ba

horniţă prin analogiă cu sufixul din 

b ă b o r n i ţ ă ;  se pote însă ca şi la 

Serbî să fie sau să fi fost forma ba- 

ho rn i t z a  de vreme ce este la Slo

veni b o h o r n i t z a  „sorciere" (Ma- 

tzenauer, Cizi slova p. 115).

Alături cu bahorniţă circuleză cu 

acelaşi sens b a h n i ţ ă ,  care ar pute 

să fie o simplă contracţiune românescă 

din bahorniţă, dacă nu cum-va este 

maî curând o vorbă slavică deosebită, 

căcî bohemesce ba clin a însemneză 

„femeiă burtosă", de unde pote să 

existe ba li ni tz a chîar în vre-un dia

lect serbesc.

Basmul „Inşir’te mărgăritar" (Ispi- 

rescu, Legende p. 68): „o fată a uneî 

b al in i ţe de Ţigancă ce'şî ţinea filele 

prin curtea boierului cu ce se îndurau 

stăpânii..."

v. Băborniţă.

Bâîa-de-aramă.

Bâîa-de-fer.
v. '■'Baiă.

’-Bâiă (plur. băi), s. f . ; 1°. baiu, 

baignoire; 2°. mine, miniere, carriere. 

In primul sens, sinonim cu sca ldă ,  

nu şi cu f e r edeu ,  care este o va

rietate a băii] în sensul al doilea, si

nonim cu ocnă.  Forma organică, pe 

care au păstrat’o în parte Bănăţenii, 

este baniă.

I. Baiă „bain".
Coresi, Omiliar 1580, quatern. X I 

p. 3: „întru bac şi în s c ă l d â t u r a  

apei aduce vindecare..."

Biblia Şerban-vodă 1688, Regn. IV, 

X, 27:
Şi surpară casa 

lui Vaalu şi orân- 

duiră pre îasă fie 

bae pănă în zioa 

acasta...

Etdiruerunt ti- 

tulos Baal, ot 

posuerunt eum 

in l a t r i n a m  

usque in diem 

ha no...

Ţichindel, Fabule 1814: p. 286 : „Şase 

lunî [Omer] toate băile noroadelor le-au 

încălzit cu aceste cărţî..."

Colindă muntenescă :

O tu, dalbă ţlînişoril,

O tu, mândră lebejoră,

In baiă te-oîu îmbăia,

Cu tine că m ’oîu scălda,

In baiă de lapte dulce,
De-aicea nu te’i maî duce...

(G. I). T., Poos. pop. 89).

Poporul descrie une-orî baia astfel 

încât s’ar crede cine-va strămutat în 

anticitatea romană. Aşa în basmul 

„Brosca ţestosă" (Ispirescu, Legende 

p. 37):

„ — La noî este obiceiul, adăogâqlîria, 

ca înainte de a merge la cununiă, să 

ne îmbăiâm.

„—Ne vom îtnbăia la palaturile ta

tălui meu, rgspunse el.

„ — De ce să maî facem p’acolo te- 

vătură? să ne îmbăiâm aci.

„Şi-făcend un semn cu mâna, apa 

eleşteuluî se trase într’o parte şi în- 

tr’aita, şi în locul luî se vgclură nisce 

palaturî strălucite de podobe, încât la 

sore te puteai uita, dară la dînsele ba. 

Aurul cu care erau poleiţi stâlpii şi 

ciubucele de pe lîngă streşină, licărîau 

de-ţî luau ochii. Dîna luâ de mână pe 

fiul împăratului şi intrâ în palat. Vedî 

că el rgmăsese cu ochii bloojdiţî, ca
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unul ce nicî dînsul, deşi era fecior de 

împărat, nu mai văzuse asemenea 

scumpeturî.' Şi fiind băile gata şi apa 

încropită numaî ca laptele când îl 

mulge dela oiă, intrară fie-care în câte 

o baiă şi se îmbăiară. Fiul împăratu

lui nu cuteza să calce pe pardosela Mii 

şi pe velinţele cele de mare preţ ce 

erau aşternute prin palat, de milă să 

nu le strice frumuseţea. Baia era 

pardosită cu tot felul de marmură lu

struită, şi adusă din meşteşug aşa 

încât închipuia fel de fel de fiori, de 

pasări şi câte nagode tote. Apa ciuruia 

din ţevi aurite şi o luau cu năstrape 

şi cu căuşe de aur. Ştergarele erau 

de mătase şi în ţesătură cu fir de cel 

bun şi cu mărgăritare. După ce eşiră 

din baiă şi se îmbrăcară, trecură prin 

grădină, unde mirosul florilor îi îm

băta..."

Ca termen bisericesc, baiă este vasul 

care servesce la botez, „fonts de bap- 

teme".

Omiliar dela Govora, 1642, p. 121: 

„Unulu e tatâl vostru în cerîu, o 

mumâ pre voi v’au născut: baia b o- 

t e j u n i e i ;  une ţiţe vâ hrănirâ pre 

voi..."
Mitropolitul Antim, Predice ed. Bianu, 

p. 196 : „ϊ-au dăruit nu numaî sănă

tatea trupului, ci şi a sufletului, bo- 

tezându-se de sfîntul Silivestru; s’au 

botezat drept aceia în baia a doua a 

naştereî..."

v. Cîupă.—Ferecleii. — Scalclă.

II. Baiă „miniere, carriere".

Dicţionarul MSS. bănăţen circa 1670 

(Col. 1. Tr. 1883 p. 427):

„Banye. Fodina.

„Banye de aur. Aurifodina.

„Banye de argsent. Argentifodina.

„Banye de arame. Aerifodina.

„Banye de plumb. Plumbifodina.

„Banye de fier. Ferrifodina.

„Banye de cositor. Stannifodina."

Geografia Ardeiului Mss. circa 1650 

(Cipariu, Archiv. 1869 p. 435): „unii 

lucră la argint viu, aur, argint, arame, 

plumb, her, oţel, şi pre alocure sănt 

oraşe de băi...“

Astadî în Muntenia numaî numele 

tîrguşoruluî Baia-de-a ramă  in Me

hedinţi şi al satului Βαϊα-ăe fe r  în 

Gorj pâstreză suvenirea vechilor mi

niere de acolo.

Constantin Brâncoven, 1693 (Cond. 

Mss. în Arch. Stat·, p. 217), în „o carte 

a Costii neguţitorîul dela Buia- de- 

a r am  â“, dice: „...cari moşie şi rumăni 

au fost zălogit Îachim spătărelul drept 

aramă oca 700 la Dedîul Duca, şi acei 

bani ce s’au dat pre aramă au fost ai 

Costii neguţitorîul, şi cănd au fost la 

zi, neputănd să de arama, au fost dat 

toate zapisele de acastă cumpărătoare 

la măna Costii..."

Acelaşi (ibid. p. 109): „Şi îar am 

dat şi am adaos Domniîa me satul ce 

se chîamă Baia de fe r  din sud 

Gorjiu.. “

Mitropolitul Dosofteîu, Synaxar 1683, 

f. 21 b (Sept. 17): „le tăîarâ gleznile 

dela picorul cel stângii şi’î dîaderâ la 

ocne la băl să paţâ rău...“

In secolul X V III sensul cel monta- 

nistic al cuvîntuluî baiă a fost deja 

uitat în Moldova şi ’n Muntenia, fiind 

înlocuit prin turcul m a d e m ,  îar epi

scopul Amfilohie Hotiniul (Gheografie, 

Iaşi 1795) s’a încercat chiar a intro

duce pe francesul m in i e r ă .

v. Madem.

V î 1 v a - băilor este o fiinţă mitolo

gică, despre care se povestesce în 

Ardei.

Frâncu şi Candrea, Moţii p. 67: 

„Găina e un munte situat la me<Jă-di- 

apus a Munţilor apuseni şi are o înăl

ţime de 1744 metri peste nivelul mă

rii. La polele luî e Vidra-de-sus şi nu

mirea sa se ascunde în întunericul
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mitic. Vidreniî spun că în timpul când 

şi în munţii Bihariei se lucrau băile, 

o găină de aur eşa din băl spre a se 

aşeda în vîrful muntelui pe cuibul 

seu în care erau o&le sale de aur. 

Vidreniî atraşi de frumuseţea ne maî 

pomenită a găineî, în maî multe rîn- 

duri s’au încercat s’o prindă, ea însă 

a fugit în jurul minelor de aur dela 

Roşia. De atunci ne maî putendu-se 

găsi aur în băile din acest ţinut, Moţi- 

au încetat de a le maî lucra, fiind-că 

găina din poveste era V îl  va- băilor, 

şi ea a dus aurul cu sine în părţile 

unde a sburat..."

v. l'Vîlvă.

Cuvîntul baiă a avut în linguistică

o sortă forte ciudată. Cihac îl pusese 

de’ntâîu între „elemente latine" (I, 21), 

apoî s’a resgândit şi l’a băgat între 

„elemente slavice" (II, 5). Laurian şi 

Massim îl considerau ca latinesc, şi 

totuşî îl aşe<|ă în „Glosariul" lor 

adecă între „vorbe străine prin ori

gine sau formă". Şi totă încurcătura 

vine numai şi numaî din împregîura 

rea că şi Slavii nordici — Ruşiî, Po

lonii, Bohemiî — aii cuvîntul ban ia  

cu acelaşi înţeles. Dacă nu l’ar ave 

Slavii nordici, de sigur nu s’ar afla 

un singur glas care să tăgăduescă ori

ginea băiî din latinul ba l nea .  Să 

cercetăm.

In epoca imperială singularul bal- 

n e u m nu se maî întrebuinţa aprope 

de loc, ci numai pluralul b a l n e a ,  

care tindea astfel în graiul poporan a 

trece la prima declinaţiune, întocmai 

ca „folia" din „folium", românul „f<5iâ"= 

italianul „foglia" =  spaniolul „hoja" etc.

De altmintrelea, chiar dacă latinesce ' 

s’ar fi întrebuinţat numai ba lneum,  

şi tot încă Românii l’ar pute ave în 

forma feminină, după cum au pe „al- 

biă" din latinul „alveus", de unde la 

Italieni şi la Spanioli „alveo".

Punctul nostru de plecare va fi dară 

latinul rustic b a l n e a ,  cu accentul 

pe silaba iniţială: b â 1 n e a. Al doilea 

punct este grupul consonantic -In·. El 

ne întimpină de asemenea în adjectivul 

„alninus", de unde,Românii au făcut 

„anin" (v. 11Anin,), iar prin urmare — 

după fonetica românescă—din b a l ne a  

trebuia să se facă b ă n ea ,  de unde 

apoi d’a-dreptul b â n i ă şi baiă. In 

b a n i ă  =  b a l n e a  a de ’naintea.luî 

n n’a trecut în â, după cum n’a tre

cut nici în „anin =  alninus". Deci, în 

privinţa transiţiuniî regulate a sonu- 

rilor nu există nicî o umbră de difi

cultate. Nu mai puţin nicî în privinţa 

desfăşurării sensurilor, căci deja pe 

terenul italic b a l n e u m  trebuia să 

fi căpătat înţelesul secundar de „ocnă", 

de vreme ce acest înţeles ne întimpină 

şi ’n italianul b a g n o , de unde fran

cesul b a g n e şi spaniolul h a fi o. 

Acest înţeles de „carriere" saii „mi

niere" cată să se fi desfăşurat din 

aspectul părţilor inferiore ale băilor 

greco-romane, mai cu samă din aşa 

numitul „hypocaustum".

Pentru slavicul „bania" nu s’a găsit 

pînă acum nici o origine slavică pro

prii. Este o vorbă împrumutată. De 

unde să fie? Ambele noţiuni cuprinse 

în baiă, cea igienică şi cea montani- 

stică, sînt de acelea carî lesne se 

respândesc orî-cât de departe pe calea 

culturală, trecend pe nesimţite dela 

un popor la altul. După căderea im

periului roman, Italia n’a încetat nicî

o dată, mai mult saii mai puţin, de 

a exercita o acţiune industrială, co

mercială, tecnică asupra Europei în

tregi. Din ţerile slavice, acea acţiune 

trebuia s’o resimţă mai ales Bohe- 

mia, cea mai veche ea-însăşî. prin ci- 

vilisaţiune. Bohemul b an  saii b ane  

„bain et mine" ar pute să fie un 

împrumut din italianul b a g n o , pe
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care Boliemiî îl vor ii transmis apoî 

într’un sens Polonilor ca b a 11 i a 
„bain", într’un alt sens Ungurilor ca 

b ă n y a  „mine", călătorind de aci cu- 

vîntul dela Poloni la Ruşi. E cu pu

tinţa însă, şi e chiar de crezut ca Ungurii, 

cari la venirea lor în Europa găsiseră 

bâî lucrate de văcurî în Ardei, sa fi 

luat cuvîntul dela Români. Posibilităţi 

de felul de maî sus sînt multe, în 

faţa cărora se rădică o singură impo

sibilitate, şi anume aceea ca Românii 

să fi împrumutat dela Slavî sau dela 

Unguri un cuvînt, care unguresc sau 

slavic nu este, pe când la noî, prin 

sens şi prin forma, ca şi prin tradi- 

ţiunea băilor romane din Dacia, el se 

constata a fi o continuitate directă 

din latinul ba l ne a. Cestiunea originii 

externe şi a filiaţiunilor interne ale 

termenului b a n i a la Slavi maî ră

mâne de-o-cam-datâ o problemă ; cât 

se atinge însă de latinitatea bău la 

R.omânî, ea ni se pare a fi scosă din 

ori ce îndoelă, deşi Macedo-româniî au 

perdut acest cuvînt, păstrat în gîurul 

lor de Serbî şi de Bulgari. Turcii — 

dice Cihac (I, 21) — au de asemenea 

„ba n a  bains d'eaux chaudes naturel- 

les“ ; se pote, după cum Turcii prin 

împrumut au o mulţime de cuvinte 

dela Italieni.

v. -'Baiă. — 1'2Băia§. — 1'2'Băiat.

2Bâiă, n. pr. loc. f.; t. de Geogr.: 

ancienne viile, aujourd’hui village en 

Moldavie. Se rostesce şi se declină 

întocmai ca b a i ă  „bain".

Ion Neculce, Letop. II p. 255: „gă- 

sit’au atunce un podghîaz mare la 

Bae şi s’au lovit hatmanul Yelicîco 

cu dânşii..."

Nicolae Costin, Letop. II p. 13: 

„mergând spre ceî ce era în Sucevă, 

ϊ-au lovit pe şesul Băiî...“

Astăzi Baia este o simplă comună

rurală în districtul Suceva, cu vr’o 

3000 locuitori. La 1684 Miron Costin 

(Arcli. ist. I, 1 p. 172) o numără încă 

între oraşe, punend’o în ţinutul Doro- 

hoîuluî înainte de Ştefănescî; peste 

puţin însă, sub Cantemir (Descr. Mold. 

p. 17), figureză deja ca tîrg numaî 

Ştefânesciî, iardespre IM a  nici o vorbă.

Şi totuşi Baia, sub forma veche 

Banîa, cu cirilica Kaura, este una din 

localităţile cele maî vechi în Moldova, 

întemeiată după unii de Dragoş-vodă,. 

după alţii de o coloniă săsescă din 

aceiaşi epocă.

Cronica slavo-moldovenescă de pe la 

1510 (Bogdan, Yechile cronice p. 18S):

H JţparoiuL· 

BoeBojţa îiacasn 

npî.isoe mIjcto [Eo- 

oypemi] na p-tict 

na Moji^aBi n no- 

τομχ iiaca,n,iiiiia 

ji'Lcto B a n n  π n- 

iiLie arlscTa no plî- 

Kami. π no κριπιιι- 

U.aH'B...

Iar Dragoş-vo

dă a descălecat 

întâiul loc pe apa 

Moldovei [Bou

renii], maî apoî 

a descălecat lo

cul Baia şi alte 

locuri d’a-lungul 

apelor şi isvo- 

relor...

Nicolae Costin, Letop. I p. 91: „Su

ceva târgul l’au descălecat nişte' cojo

cari: socîu se chîamă ungureşte cojo

car, eră Suceva cojocărie. Aşijdere şi 

tărgul Baia l’au descălecat nişte olarii 

Saşî: olărie săseşte se chiamă b aîa..."

Cantemir, Piron. II p. 113: „hroni

cul moldovenesc cel vechîu pomeneşte 

de nişte Ruşi ce-au fost lăcuind la 

Suceva şi la Bae maî de ’nainte de 

venire luî Dragoş-vodă..."

Ibid. p. 377: „dintr’aceste letopiseţe, 

carile acmu prin mânule noastre să 

poartă, macar că chip şi socotelă de 

adevărată istorie nu pot ave, însă 

pre cât arată câ şi maî de’nainte de 

înturnare Moldovenilor dela Ardei să 

să fie aflat nişte cojocari Unguri la 

Sucevă şi nişte olari la Bae şi de un 

Iaţco Rus la satul carele de pe nu
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mele acelui Rus şi acmu să să fie 

chemând Eţcaniî, aceste de au fost 

ase adevărate, putem zice că de mirat 

lucru este, cum Ungurii şi Ruşii, oa

meni streini fiind, s'au putut stăvi şi 

a să ţine pre acele locuri, iară ceî de 

moşie nicî cum...11
Cu totă supărarea luî Cantemir, 

Baia încă pe la jumătatea secolului 

XV, înainte de Ştefan cel Mare, era

o localitate curat săsescă, avend un 

regim municipal compus din Saşî.

Printr’un crisov din 1453' (Arch. 

ist. I, 1, p. 102), Alexandru-vodă Iliaş 

hărăzesce monastiriî Pobrata următo- 

rele drepturi în tîrgul Baia :

...£ψ£ fCiUII ,Λ,ίΙΛΙΙ.

C KOAflO IIIC'ATS- 

3KI II ΙΐρΧΓήρίνΙ 

w t  E  λ  ii i i . i|k m ; ki

ΙΙΛ\ΛΛΙΙ U ' T  l i p i  

ΛίΛΙΙΙΙ/.. ΙΙΛ ΚΛΜΪΑΚΙ

rcyV A';'k'u'
AfC'lvT UOAO,!,· CO- 

ΛΟ,\· II MfTH pll  κο -  

ΛΟΑ- ΠΙΙΜΙΙΙΙψνΙ. II 

T O I I  ιμοκκι  ^,ΛΕΛΛΙΙ 

ΙΙΛ ΚΑΜΆΚΙ II Γ Ο Α

im iif iw S  a w i i a c t i i -

pic K£3AGdKd. npC"

TO ÎK .  ΚΛρ£ ΚΟΛΙΙ 

G a c c k e  i v t  Κ λ ii ii.

Η Λ \ £ τ  w T C T o y n n -  

T l l .  I V T  CKOII\·.

Τ Ο Κ Λ Ι Α Λ .  KS.4,

KMII. ΤΟΓ,Λ,ΙΙ C . l -  

C O R f. H J iH  IIA \ £ T  

Π Λ Λ Τ Ι ΙΤ Ι Ι .  fi. ρθ\·- 

ΕΛΙΙ cptupa...

De aci însă nu urmeză, negreşit, că 

Saşii au fost . chiar întemeietori aî 

Băii, al căriîa nume Bania nu e de 
loc săsesc.

înflorirea Băii, ca şi a Bacăului, se 

datoria Margaretei, prima soţiă a luî 

Alexandru cel Bun, papistasă si Un-

...am maî dat, 

cu v o î a ş o 1 - 

t u z u l u î  şi  

părgar i l or  de- 

1 a Baia, ca dela 

mora lor să aibă 

a lua mănăstirea 

nostră pe tot 

anul câte 12 mă

suri de orei şi 4 

măsuri de grâh 

fără nicî o zăba

vă ; iară dacă 

S a ş i î d i n Bata 

vor călca vre-o 

dată acestă toc- 

melă, atunci aceî 

S a ş î  ne vor 

plăti 60 ruble 

argint...

guroică. Ea fusese înmormîntată aci 

într’o biserică, unde Marco Bandiţii 

(ap. Kemeny în Kurz’s Magazin II, 

15) î-a văclut încă. monnîntul la 1646 

cu următorea inscripţiune: „Anno

MCCCCX hoc templmn in honorem 

Beatissiinae Mariae Virginis dedicatum, 

ab Illustrissimo Principe Alexandro 

Vayvoda aedificatum est una cum Mo- 

nasterio Moldaviensi, cujus piae me- 

moriae conjux Margaretha sub fonte 

Baptismatis sepulta est. Requiescat 

in vitae aeternae resurrectionem. 

Amen".

înainte de acea epocă şi pînă mult 

maî târdiu, afară de olăria despre 

care vorbesc Nicolae Costin şi Can

temir, Baia era renumită prin făi

nă riă.

Intr’un crisov din 1448, Domnul 

moldovenesc Petru-vodă qlice că: „lîngă 

oraşul Bata aii fost din vechime mo

r i l e d o m n e s c î  pe timpul fraţilor 

şi al părinţilor seî“ (Uiîanitzki, Ma/re- 

pifijr&i fljra ircTopin p. 7).

La 1402 Alexandru cel Bun hărăzise 

mănăstirii Moldoviţa doe morî întregi 

şi o jumătate de moră la Baia, şi ’n 

acelaşi timp patru case de Tătari tot 

de acolo, negreşit remăşiţe din vechea 

împoporare cumanicâ a Moldovei (Wi- 

ckenhauser, MoldaAva p. 55).

Acestă donaţiune a fost întărită 

aprope peste doi secolî —la 1581, 1593, 

1595 — de cătră Iancu Sasul, Aron- 

vodă şi Ştefan Răsvan, carî maî a- 

daugă că mănăstirea Moldoviţa, pe 

lîngă morî, sţăpânîa în Baia şi o ve

che berăriă (ibid. p. 88, 94, 95).

In timpul luî Ştefan cel Mare Baîa 

a fost arsă, ilustrându-se prin victoria 

acestui Domn asupra Ungurilor.

Urechea, Letop. I p. 119: „[Matiîaş 

craiul] au lăsat calea despre Sucevă, 

unde’l aştepta Ştefan-vodă, şi au luat 

spre Bae, unde au sosit luna Dechem
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vrie 14 (1466), şi acolo la Bae, cum 

nu vre ave nicî o grijă de nicî o parte, 

îşî lăsă oastea fără nicî o pază, la 

băuturi şi la jacuri. De care lucru a- 

vănd Ştefan-vodă ştire şi prinzănd 

limbă marţi Dechemvrie 15, au aprins 

târgul asupra lor, cănd eî era fără 

nicî o grijă ; şi fiind eî beţi, ϊ-au lovit 

Ştefan-vodă...“

Sulzer (Gesch. d. trans. Dac. I, 140 

sqq.) s'a ocupat mult cu Baia. El a 

găsit în localitate mormîntul unuî Sas 

dela 1652: „Dominus Joannes Wolff

de. B a n y a " ,  care pare a dovedi că 

Saşiî ceî din secolul XAr se mânţinură 

în Baîa pînă ’n timpul luî vodă Vasile 

Lupul. Sulzer s’a încurcat însă, când 

se apucă a căuta la Baia urme mon- 

tanistice, presupunând că vechii Ro

mani scoteau de acolo aur.

Numele cel adeverat al părîuluî, care 

curge lîngă Baia şi se versă apoî în 

Moldova, nu este Topoliţa, după cum 

se rostesce astăijî (Fruuqlescu), ci T o- 

p l i ţ a ,  nume ce . i se dă în crisove 

începând dela Alexandru cel Bun (Wi- 

•ckenhauser, op. cit. p. 81, 93). Topl i- 

t z a  slavonesce însemneză tocmai 

b a i ă :  „τοωιιπφ, Ό-εςμι ϋδατα, ther- 

mae" (Miklosich, cfr. Earâdzic ad voc.). 

Iu ţerile slavice o mulţime de locali

tăţi portă acest nume, pe care Ger

manii îl prefac în T ce p 1 i t z. Nu

mele Baia nu este dară decât o 

traducere a numelui părîuluî T o 

p i i  ţa  şi însemneză „bain", nu „mi

niere".

v. 11 Baiă. — Topliţă.

3Bâiă. — v. Bade.

1-Băiă . — v. Baîcu.

Baîb, s. m .; t. de Jardin. : plant 

d’ognon. Baronzi, Limba Română p. 

128: „ Baîb , u s t u r o î u d e · s ă - 

m î n ţ ă“. ,. .

35,180. III.

„Baîb se chiamă usturoiul acela al 

căruia bulb nu e împărţit în c ă ţ e i ,  

ci o t o v a ,  adecă tot una dela pe

riferia pînă la. mijloc. Cuvîntul baîb 

se întrebuinţeză numaî întovărăşind 

pe substantivul usturoîu : u s t u r o î u  

baîb. L’am audit în împregîurimile 

Tîrgulijî-Frumos" (Th. Speranţia).

Baîb pare a fi de o origine de tot 

romanică, c a ş i a î u ,  cepă ,  u s t u 

ro îu .  Spaniolul b a b o s a  . „ ognon 

ou bulbe qu’on garde pour planter" 

(Fonseca), să fie ore de aceiaşi origine 

latină rustică cu al nostru baîb? Cu

vîntul spaniol presupune un prototip 

„babosus" sau „bavosus"; cuvîntul 

român derivă, după noî, dintr’un pro

totip de asemenea adjectival babeus,  

cu conservarea luî b prin metatesa luî

i — e întocmai ca în" „aibă =  habeat, 

roîb =  rubeus, sgaîbă =  scabies".

v. Usturoîu.

Baîbafir. —v. Ba§bafir.

Baîbarac (pl. baîbarace), s. n .; t. 

rust.: sorte de vetement court, pour* 

point. Un fel de i 1 i c. Ca nume de 

haină ţerănescă scurtă, fie femeescă, 

fie bărbătescă, dar numaî pentru copii 

sau flăcâî, baîbarac se aude la sătenii 

din Moldova, din Ţera-Roinânescă, parte 

din Ardei, şi la Iiuţaniî sau Românii 

ceî rutenisaţî din Galiţia, dela carî a 

trecut şi la alţi Ruteni (2elechowski, 

Ruthen. Wtb. I, 9).

„Baîbarac, o haînă scurtă la ţerance 

şi la copiii dela ţeră" (I. Serbulescu, 

Mehedinţi, c. Butoiescî).

„Baîbarac în Moldova, prin judeţele 

Iaşi şi Botoşani pe cursul Miletinuluî, 

se numesce o haînă, scurtecică aşa 

cam pînă. la brâu. E sinonim cu 1 a i 

b ă  r u 1, cu acea deosebire însă că 

laîbărul pote să fie şi din nou, pe 

când baîbara.cul se face dintr’o haînă

8
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veche maî lungă, care a fost scurtată1' 

(Th. Speranţia).

In Transilvania baîbarac s’a prefăcut 

în b u î b ă l a c  saii b u î b ă l â u  „surtuc 

pentru femei croic strîns la trup" 

(Tribuna din Sibiîu 1890 No. 86).

Intr'o doînă ardelenă:

Frunclă verde iasomie,

Spusu-raî-a măicuţa mie,

Că mi-a face b u Ϊ b ă 1 a c 

Şi m’a da după diac...

(Gaz. Trans. 1888 No. 178).

Ca nume propriu personal, sati mai 

bine ca o poreclă ironică, în ghicitorea 

despre „dovl^c" :

Pe valea lui Baîbarac 

Şede Vlad mort şi umflat.

(Tara-nouă 1887 p. l57j.

Un fel de baîbarace se aduceaţi din 

Turcia, judecând după tarifa vamală 

din 1761 (Cogăln., Arch. ist.): „Baî

barace noue, de 7 un leu11.

Cuvîntul e forte vechîu în limba 

română şi a avut o sortă curiosâ de 

scădere semasiologică. B a i bor ak era 

numele tătăresc al unei stofe orien

tale preţiose, care se aducea din Crim 

prin comerciul genoves şi avea în 

secolul XV  un deposit în Moldova. 

Din acea stofă se făceau liaîne. Una 

din condiţiunile de alianţă între Domnii 

Moldovei şi intre regiî Poloniei era 

de a trimite în fie-care an la curtea 

regescă câte 400 bucăţi de baibo-  

rak  (Linde ad voc.). Din palat şi de

la boîerî cuvîntul a trecut la bordeiul 

ţeranuluî ,· unde însă baîbaracul cel 

scump de altă dată s’a prefăcut într’o 

veche haină scurtată, care adecă fost-a 

ce a fost, dar a ajuns un lucru prost.

v. Ooftiriă. —Bic. — Bâîbărăcăriă.

Baîbazîr.—v. Başbafir.

Băică, s. f .; provine.: snge femme. 

Moşă. Cuvînt întrebuinţat într’o parte 

a Banatului.

„La moşa, care moşesce, în părţile 

Reciţei se clice b a b ă ,  în ale Bocşei 

baîcă“ (S. Liuba, Banat, c. Maidan).

S’a format din b ab ă  prin analogiă 

cu t a i c ă  şi m a i c ă .

v. Maîcă.

Baîc6nu, n. pr. pers. m .; ancienne 

familie noble moldave. — v. Baîco.

Bâîco s. B âîcu , n. pr. pers. m. 

Un nume de botez şi de familiă 

forte respândit altă-dată la Români, 

la Bulgari şi la Serbî — fără a se pute 

sci care dela care a luat, saii dacă 

nu cum-va unii şi alţii vor fi căpătat 

din vre-o limbă turanică medievală — 

era şi B a î u  sati B a i ă  cu deminu-' 

tivii seî Ba i l ă ,  Ba i  ce şi Baîcu saii 

Baîco.

Intre Românii din Serbia, cari între 

aniî 1293 — 1302 aparţineau mănăstirii 

Hilandar, unul se chiăma Ba i l o  (Do- 

cum. Hurmuzache, I p. 797; cfr. Da- 

nicic, Rjecnik iz starina I p. 22).

La 1453, Alexandru-vodă Iliaş dă- 

ruesce mănăstirii Pobrata trei dintre 

Tătarii cei aşeijaţî din vechime în 

Moldova, între cari unul se chiamă, 

Baico (Arch. ist. I, 1 p. 103, 142).

Intre boierii moldovenesc! Ia 1448— 

53 era Ion B a i c a n  (Ulianitzki, Ματβ- 

pimiH km  ncropin p. 72; Arch. ist. I,

1 p. 103).

Intre numi personale într’un crisov 

muntenesc din 1536 (Cuv. d. bătr. I 

p. 239): Ba ia .

Intr’un zapis muntenesc din 1604 

(Cuv. d. batr. I  p. 136), între boierii 

marturi: „Baico logofăt ot Drăghi- 

neşte11.

Un Român din Gherghiţă la 1642· 

Baico (Venelin, 323).
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Zapis muntenesc din 1681 (Doc. Rom.

I N’o. 174 în Arch. Stat. din Buc.): 

„ace delniţi anome care o a ţănot 

Baîcu ot Yoineşte şi o am vândut eu 

Stancol fecorul Bărangăi..."

Zapis muntenesc din 1686 (Doc. 

Rom. I No. 183):. „Opre a lu Ion i 

Baiciilu,..“

„Poiana Baîculuî“, un sat în Moldova 

(Frundescu); apoî „calea B a i u l u i "  

şi „Baîul-mic"  cu „Baîu l-mare  

în Muntenia (ibid.).

Numele personal Baîcu se întrebuin- 

ţeză pînă astădî printre Moţii din 

Ardei (Frâncu-Candrea, Munţii apuseni 

p. 117).

Aii existat şi formele feminine 

B a i a  şi B a i ţ a  (Venelin).

De aci numirile de familiă B ă i c a n, 

B ă i c u l e s c u ,  B ă i l e s c u ,  precum 

şi cele topice B ă i e s c î ,  B ă i c e n î ,  

B ă i c o î u ,  B â i c u l e s c î ,  B ă i 

le s c î.

In dialectul turc djagataic b a î în

semneză „homme riche. seigneur" 

(Vâmbery). Tot aşa se ţlicea în limba 

cutnanică: „bay, dives" (Kuun, Codex 

Cumanicus p. 299). Pote de aceiaşi 

origine este numele celebrului khagan 

al Avarilor B a î  an  (626), precum şi 

al regelui bulgar B a ϊ a n (762) din 

dinastia cea turanică.

v. 1-Coman. — 2'Bale.

Baîcu. —v. Baico.

Baîdir, s. n .; cache-nez, sorte de 

chale, long mouchoir de cou en laine 

ou en coton. Vorbă întrebuinţată în 

Moldova, pote şi pe aiuri.

„Ţeraniî la frig îşi învălesc gâtul cu 

baîdir, o lungă fâşiă din bumbac sati 

lână colorată" (D. Arghirescu, Covur

luîu, c. Moscu; Tutova, c. Iepureniî).

Cuvîntul este învederat oriental tu

ranic, dar nu turcesc.

v. u Comaţi.—Baîbarac. —Baier.

Bâîer s. bâîeră (plur. batere, ba

teri, băîerî), s. n. et f . ; 1°. lien, cor

don, tirant, nceud; 2°. amulette. „Aţă 

maî mult sau maî puţin grosă, cor

dea, făşiă etc., cu care se prinde, se 

legă, se închide ce-va, sau de care 

spînţlură ce-va: cămeşile ţăranilor no

ştri aii la guler douS batere sau che- 

î e t.o r î. In special, sgardă ce se pune 

la gât, maî ales la copii, ca preser- 

vativ în contra deochîuluî sau altor 

rele, orî ca avend puterea de a vin

deca rele: de când am pus batere co

pilului, ba să se maî deochie! purtaţi, 

cum vgij, batere de friguri. Metaforic, 

baîerele i n i m e î :  mi s’au rupt baîe- 

rele inimeî" (L. M.).

„Baer, baerile, împletituri de lână 

colorată cusute cu amîndoă capetele 

de partea deschisă a străiţeî spre a 

o pute anina după grumaz. Baere se 

numesc şi nişte împletituri maî sub

ţiri de lână, descântate de vre-o mu

iere sciutore, caii se pun la grumazul 

copiilor bolnavi spre a redobândi să

nătatea. In fine, poporul numesce pre 

aicî baere şi urechile inimeî, nemţesce 

Herzklappe. Frase : Cosă baerul la 

straiţă. Am fost la baba Eva să’mî 

facă un baer la copil, că e bicîag de 

gîochm. Tuşesce aşa de tare, încât 

creqlî că i se rup baerile inimeî" (M. 

Juîcă, Banat, Srediştea-mică).

„Baîer, o aţă de lână care servesce 

în loc de tortă la găleţile dela stână. 

Baîer la straistă, la desagi, la pungă, 

la peptare lungi, aţele cele de pele cu 

canafî legate la pept şi trase pe sub

suori şi îmbinate la spate prin o măr

gică" (S. F. Marian).

I. Baîer, baîeră „lien".

Baîere la haine ţerănescî, maî cu 

samâ la fete, „căpStâîu de cingStore 

etc. ce. rSmâne afară peste nodul de
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r o c u 1 u cesta ce zic oamenii că are 

năroc omulu, sau vorii căuta de vor 

socoti zioa în care se-au născuţii bună 

îaste au re, aceia să se canonescă 

ani 5...“

Ibid. p. 597: „Carele se va făgădui 

să fie preoţii, aceluia nu’î se cade să 

fie vrăjitorii sau cinpoitorîu sau să 

aibă niscare învăţături râie sau citi- 

torîu de stele sau să facă baere..

Mitropolitul Dosofteîu,Synaxar 1683, 

f. 215 a (Dec. 13): „îară svăntulu 

Orestîi, deca să vădi că’î creştinii şi 

elii, căce să lovisâ de străjîarîulu, că 

având cruce în baeru la pieptii, i să 

vădzu crucîa..."

Cantemir, Ist. Ierogl. p. 295: „în 

vreme ce noî gîurământurile cu iscălituri 

şi cu peceţi întărîam, atuncîa el cu mij

locul vrăjitorxulm despre Crivăţ la 

vrăjitorii ceî maî dela Delta un baer 

trimisese..."

Mărgăritare a luî Zlatoustii, 1691, 

f. 6: „chiamâ pre draci şi’ţ scriu baere 

şi te despoae de mântuire ta..."

Hronograf 1798 (Mss. în Arch. Stat. 

din Buc.) p. 889: „unul din boeriî luî, 

numele luî Theoctist, carele ave un 

baer la grumazi şi în baer era zugră

vit Domnul nostru Isus Hxistos..,"

Peste Carpaţî se aude şi o formă 
baîor.

„Băîor =  baier. Se ohicînuesc însă 

ambele forme; o colindă cu forma
baîor:

Tri păcurereî,
Tri turme gbe uăî,
S’o suit la muntîe 
Să’şî vadă maî multîe:
Fată ghe maior 
Cu galbân baîor...“

(V. Va'da, Selagîu, in Trib. 1890 No. 85).

Sub forma baîor, cu sensul de un 

fel de „aţă", dela Români d’a-dreptul 

au împrumutat cuvîntul Polonii, for

mând din el deminutivul b a j o r e k  

(citesce: baîorek), termen cu desăvîr- 

şire isolat. în limba polonă: „ b a j o 

r e k ,  nitki zlote krecone, Fadengold" 

(Linde). „La Poloni — (|ice Matzenauer 

(Cizi slova p. 101) — b a j o r e k  este 

fără nicî o îndoelă străin", dar nu’î 

găsesce vre-o origine, comparându’l pe 

brodite cu italianul „hagliore=fulger"! 

Dela Poloni cuvîntul a trecut apoî la 

Ruteni: „ b a î o r o k  Fadengold, grobe 

mit Draht umsponnene Saite" (2ele- 

chowski).

Baîer, baîor, baieră, cuvîntul este 

forte vechîu şi forte respândit la Ro

mâni. îl aii Daco-româniî, Macedo-ro- 

mâniî şi chîar Istriano-româniî: „baieră, 

perili in baieră =  Haarflechtband" (Mi- 

klosich, Unters. I, 19). Dar de unde 

vine ?

Deja Lexiconul Budan îl alătura cu 

italianul b a v e r o .  Laurian şi Massim 

(I, 114) revin asupra acestei etimolo

gie, desvoltând’o în următorul mod: 

„Spaniolul b a b e r a =  sgardă de că

ciulă şi b a b e r o =  şerveţel· ce se 

spîn<Jură la gâtul copiilor spre a le 

preserva veştmintele de b a l e ;  ita

lianul b a v i e r a  =  sgardă de cască 

sau făşiă la căciulă, care la trebuinţă 

se aduce peste gură, şi b â v e r o  =  

guler de manta". Deci baîer saîi ba- 

îeră este pentru Laurian şi Massim 

un derivat din: „bale,  al căruia sin

gular b a u ă  — $ic eî —-a căutat să 

dea şi în limba nostră, ca şi în su

rorile eî, baîeră şi baîer“. Puteau să 

maî adaoge pe francesul b a v e 11 e , 

care nu se deosebesce decât prin 

sufix: „petite piece de toile qu’on 

attache sur la poitrine . des petits en· 

fants pour recevoir la bave" (Littre), 

Puteau să maî adauge pe medio-latinul 

b a v a r a  şi b a v a r um  „ad excipien- 

dam in infantibus bavam" (Du Cange). 

Grî-câte însă ar fi maî adăogat, totuşî
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dela noţiunea de ba le pînă la acea de 

ba îe r  sau b a îe râ  e de tot departe.

Cihac (II, 546) desparte fără nicî un 

motiv pe b a îe râ  „entrailles" de b a ie ră  

sati baîer  „ceinture, ruban, cordon, 

tirant". Ambele după dînsul sînt tur· 

cescî osmanliî; dar cel de 'ntâiu vine 

din „bagyr ,  baghr foie, coeur, in

testine, entrail!es“, îar cel al doilea 

din: „băgh, b âghy  lien, noeud, bande, 

courroie". Se scie că pentru Cihac nicî 

un fel de legî fonetice nu există, în

cât după dînsul turcul gh  lesne pote 

să trecă la Români în î. Dar, cel pu

ţin sub raportul semnificaţiuniî, cum 

ore de uită el şi nu menţioneză mă

car în codă pentru românul ba îe r  sati 

b a ie ră  sensul cel forte caracteristic de 

„amulette" ? In sfîrşit, prin ce minune 

pote să fie os mani  iii un cuvînt ro

mânesc de tot poporan, comun tutu

ror dialectelor române şi care trebui 

să fie în orî-ce cas mult maî vechîu 

decât cunoscinţa Românilor cu Oto

manii? Greşela luî Cihac a repetat’o 

şi d. Şăînenu (Elem. turc. 12), dar cu 

o reservă ore-care, admiţend turcismul 

numaî pentru b a ie ră  „entrailles", după 

cum o făcuse deja maî de’nainte Mi- 

klosich (Tiirk. Elem. I, 17).

Latin ba îe ru l nu este. Turcesc nu 

pote să fie; dar totuşî e turanic, adecă 

remas la noî dela Pecenegi sati dela 

Cumani de prin secolul IX , înainte de 

separaţiunea Românilor în cele treî 

ramure. In dialectul turc oriental sati 

aşa numitul djagataic, care se deose- 

besce de turcul occidental sau osman- 

liu maî mult decum se deosebesce 
limba română de cea italiană, ba î 

există pînă astăzi cu ambele înţelesuri 

esenţiale de „lien" şi de „amulette": bay 

„lien, charme, enchantement" (Vâm- 

bery, Cagataische Sprachstudien p. 

24:3). Din turanicul b a î Românii tre

buiau să facă de’ntâiîi pluralul b a îu r î,

după care s’a format apoî un nou 

singular analogic: baîur sau bătură, 

baîor sau bcnoră, întocmai după cum 

din .vechiul grec γρνψ  prin pluralul 

„gripţurî" Românul a ajuns la singu

larul „sgripţor“. O paralelă şi maî in

teresantă ne oferă cuvîntul „pajură" 

sau „pajoră" sau „pajeră", care nu 

este decât persianul „pa^an =■= falco 

milvus, milan roj^al" (Borhâni qâtiu 

ap. Vullers, Lex. Pers. I, 357), adus 

nouă ca şi baîer de cătră Pecenegi 

sau Comanî sub forma „paz“, de unde 

Românii, îarăşî prin pluralul „pa

juri”, au căpătat singularul „pajură", 

„pajoră", „pajeră“. Sub forma baîur, 

desfăşurată d’a-dreptul din pluralul ba

îurî, aii împrumutat dela noî cuvîntul 

Rutenii: „ B a î u r ,  Schnurband, aus 

Wolle geflochten11 (2elechowski).

Cam în aceîaşî epocă medievală, în 

care străbătuse la Români orientalul 

b a y  „amulette“ , ceî-lalţî Neo-latinî 

primîati tot din Orient sinonimul „ta- 

lisman"; şi este curios că şi acolo 

pluralul a jucat un mare rol în for

maţiunea cuvîntuluî, căci „talisman!i 

nu vine din singularul arab „telsam", 

ci prin forma plurală „telsamân". Să 

maî adăogâm că şi latinul a muie tu m 

era de proveninţă orientala asiatică 

(Grtinbaum în Z. d. deutsch. morgenl. 

Gesellsch. X X X I, 342).

v. Pajură.

Din baîer „lien" şi „charme" s’a 

format la noî verbul d e s b a î e r  „de- 

lier" şi „deshabituer =  delivrer d’un 

charme", contras în desbâr.  Pe acest 

d e s b â r Cihac (II, 94) îl trage din 

slavicul b r a t i  „prendre"!

v. Oesbâr.

Bâîlă. —v. Baîcu.

Bâîoş. — v. 2'Baîu.
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Baîrâc (pl. baîrace), s. n.; t. milit.: 

etendard. Steg.  P r apu re .  Fla-  

m u r ă. Purtătorul bmracuhă se numîa 

ba î r a c t a r .  Ambele cuvinte se în

trebuinţau în epoca fanariotică, dar 

numaî atunci cand era vorba de oştirea 

turca sati organisată la noî după modul 

turcesc. Astăzi b a î r a c t a r  a dispă

rut de tot, îar baîrac se maî aude 

numaî doră în sens ironic.

Lefile boierilor în 1776, ăd. Răşcan 

p. 74: „4 B a î r a c t a r î  dela 4 ste- 

gurî de Levenţi cate 7 pol lei unul..."

Alexandri, Sandu Napoilă: „pe-când 

cu unirea, sciţi, maî an ţărţ, şi eu 

am purtat bairacul, şi eu am gîucat 

hora unirii în colţ la Petrea bacalul..."

După Laurian şi Massim (Gloss. 46) 

se aude şi forma baîarcic.

Turcul b ă i r ă k  „etendard", bai- 

r ă k d ă r  „porte-enseigne" (Şăînenu).

v. Sangîac.

Baîractar.—v. Baîrac.

B a ira m , s. n .; t. de Calendrier 

turc: le bairam, fSte solennelle chez 

Ies musulmans. „Serbătore cu care 

musulmanii termină ramadanul sau 

ajunul lor" (L. M.). „Pascile turcescî" 
(Cantemir).

Cuvîntul s’a introdus la Românî în 

secolul X V II din causa p e ş c h e ş u 

l u i ,  pe care Domnii românî se făcură 

atunci datori de a trimite tot-d’a-una 

Sultanului cu ocasiunea acelei sărbă

tori, când se maî făceau tot-o-dată 

daruri şi la alţî Turcî cu veţlă.

Constantin Brâncovenu, Condica de 

venituri 1694-704, p. 516: „S’au dat 

pentru un cojoc de rîs ce s’ati luat 

dela cojocar, care s’au dat p o c 1 o n 

împăratului la bairam...11

Se rostîa şi bariam.

Amiras, Letop. III p. 136: „n’ati 

putut să stringă haracîul ca să’l tri-

miţă după obiceîu la bariam, şi mă- 

niindu-se împărăţia l’au mazilit..."

Darurile ce se dedeau la baîrum sati 

bariam Turcilor aşeqlaţî şah petrecătorî 

în România purtau în specie numele 

de b a î r a m 1 î c sau b a r i a m 1 î c.

Brâncovănu, Condica p. 560: „977 'k 

tal. s’ati dat pentru b a i r a m  lîcu- 

r i l e  ce s’au dat Turcilor de aicî la 

bairam...“

Ibid. p. 712: „ ba r i am  l î c u r i l  e 

Turcilor celor de aicî ce li se dă 1a. 

bariam..."

Turcul bay  ram  „jour de fete", 

b a y r â m l y q  „concernant le jour de 

fete" (Şăînănu).

v. '.Turc.

Baîram lîc. —v. Bairam.

x,Baîu. —v. Băiez.

2-Baîu (plur. baîurî), s. n .; peine, 

tourment, angoisse. Cuvîntul unguresc 

b a j ,  trecut la Românii de peste Car- 

paţî, forte rar de dincoce, dar frumos 

şi energic.

„Multă h i b ă  şi mult baiwpe capul 

nostru" se ţlice pe la Năsăud (Gazeta 

Transilvaniei 1887 No. 261).

„B a iu— be l ea ,  n ă c a z ,  s u p ă 

r a r e ,  nevoe.  Se maî folosesce în 

sensul: am de lucru =  am baiu cu 

săpatul; mă dore, mî-e reu la cap — 

am baiu cu capu; ce baiu aî =  .ce’ţî 

lipsesce ? ce’ţî pasă ? ce baiu aî 

cu...? In acest înţeles din urmă într’o 

doînă:

Fă inimă cum vel vre,
Nici un baiu nu ţî-oîu avă...

„Frasa: ce’î baiu (cu -u articulat) maî 

are înţelesul: ce este? ce’i de făcut?" 

(V. Vaîda, Selagîu, în Tribuna din 

Sibiu 1890 No. 85).
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Locuţiuni din Lexiconul Burlan :

. . X u ’ m i  iac: ·  a t â t a  h a iu  =  s c A r b i i .  

v a l .  ρ o s  t  e -  ni  Λ n ă ;

...A m  m u l t  h a 'iu  =  t  r  e b  ă , I n c  r u  ;

..Am hmv cu cine-va =  pr i ce ,  

c Ϊ o ii d r Γι;
„Câte odată se intrebuinţt'Ză în loc 

de bolă'1. j

Doină din Ardei: !I
j

Aoleo, m ă i  het. do dor, :

N 'am  topor j
Sa to omor,

Nici secure să te tain.

Să mi m a i  am  nici un haiti'....

(J . I)., T ra n s . p. Ori).

A l t a  :
i

Nici de p ită  n 'nr li baiu, \

Dar  nu  sciu faco măla în . . .  !

(MAmîrencu, Tkin. mag. HS).

Chiuitură din Selagîu (c. Gftrceîu):

—  N ’aibă n î imo y r i j o mc,

Gă îo joc cu νηπι-me ;

—  N ’aibă n îimo hnhi m nieu , ■

Că )o .ioc cu văru-mnîcu...

Alăturea cu substantivul baj ,  uniî 
Ardeleni au luat dela Unguri .şi ad- j

verbul b a jos. j
,,B;îîoş =  cu anevoe, anevoios, cu î

greu, abia că!: (V. Vaîda, Selagîu).

:'-Bâîu, interj.; pas moi! moi non ! 
întrebuinţată numaî la prima personă. 

acesta interjecţiune. care se aude 
mal ales la Moldoveni, exprimă mai cu 
energia noţiunea de eu nu vreu sau 

e u n u ρ o e i u.

Doină din Moldova :

Fuiciniră alb;·, dragă.
Ha!  să'ţi  dau mâ ndr u · o  salbă!
•—  Baiu. taxu, na  mai  vrc-ϋ.
Că ini' i drag puiuţul  meii.

— Să'ti dau salba m măr:;oU',
Să'il i.'ii ron'"l şi inolo.
—  7><ii11, m a n a  dola voi 
Nu m< portă pe la noi...

(S"\ :r-Î t’.iîlt* ΠΙ.Μ.ί.'λ. 1

rentru alte exemple, precum şi ori

ginea cuvînt ului,

v. '\7;(/ (p. 22011.

Bnjocură |
| hui/adu ιΊ.- -

. . I lîtil jocu t'l'SC.
Bajocurcsc >

Balabân. —v. DiiKibu».

Balabustă, s. f.; t. fainii.: .luivo 

mariee, femme d’un .luif. Tot-d’a-una 

se ica ironic, bună-oră b’dnlmsln în 

...locul păpuşilor" (G. I). T., l ’oes. 

pop. 120).
Tli. Speranţia, „1 ţie călare":

Un Ovrciii cu balabusta 
Cum sub sară sta. la masă,
Itintr’o dala ’nibueal ura 
Dela f.rura jos o lasă...

Alexandri, Icr.şcu Boccogiul" :

.Mititică balabustă,
Drâ ă nfc-u,

IV.rtă rorliii fura fustă,
Dic şi fleii...

D. Şăînenu (1/icţ. germ. ‘.’,Ί) dice că 

cuvîntul e chiar evreesc. Lupa o co- 
municaţiune orală din parte'f, este

ii a a 1 - li a b a i t li a „maitresse de la 

rnaison'·'.

v. 1‘.Jidov.

Balama iplur. bajnmrihs. f.; cliar- 

niere, ficlie, pentun·; iigur.: hnlr/ninh:, 

facultes mentales. ..Ferul ţintuit in 
uşă, în portă, in obione etc., prin care 

acestea se închid şi se deschid" fCo- 

stinescui. Turcul baglarna cu ace
laşi sens iŞălneiiuj.
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Ion Crengă, Scrieri I p. 321: „cum

pără unelte de teslăriă, do6 lătunoîe 

grose, patru b a lam a le , câte-va pirone..."

întrebuinţarea cea maî caracteristică 

a acestui cuvînt, prin care el s’a ro- 

mânisat de tot, este pluralul b a la 

m a le  luat figurat în sens de facultăţi 

mentale.

Alexandri, Kir Zuliaridi, sc. 20:

„Afrodita: Ce aî? ce ţi’î?

„Papă-lapte: Nimica... mî-o s l ă b i t  

ba lam a le le ...

„Afrodita: Eştî bolnav?..."

Ion Ghica, Scrisorea X I : „bine aî 

făcut de nu te-aî potrivit luî, e om 

bătrân, ş’apoî i s’au cam s l ă b i t  b a 

lam a le le  capului..."

„Figurat: a se î n m u î  a ba lam a le le  

semnifică a perde puterile, a îmbă

trâni ; de ex.: bietului moşneg i s’au 

înmuiat b a la m a le le , nu maî merge 

dîrz cum mergea o-dată“ (E. Miro- 

nescu, Covurluîu, c. Oncea).

Tot aşa: „a scote pe .cine-va din 

b a lam a le  =  a scote din minte, a ză

păci".

V. l 'T u 7'C.

Balamiş-bâlmoş. —v. Balmoş.

Balam iic. — v. Ealamut.

B alam iit (pl. b a la m u ţ î ) , blagueur, 

radoteur. Flecar .  F a r f a r â .  Bărfi- 

tor. Nu însemneză de loc pe „tont 

căruia abia scoţi vorba" (L. H.), ci 

din contra pe un om care vorbesce 

mult, dar prost, înciircăndu-se în vorbă 

şi încurcând pe alţii. Este un cuvînt 

slavic, întrebuinţat la Ruşî, la Bohemî 

şi la Poloni.

Omiliarul dela Govora, 1642, p. 452: 

„darâ voî, balamuţilor, pentru ce rân

jiţi spre mine?..."

Intr’un crisov dela Radu-vodă din 

1618 despre viile dela Cotnar (Condica

Mss. Asacki în Arch. Stat din Buc., 

t. 1 f. 199, cfr. t. II f. 51), după o 

veche traducere sună: „vii drepte cumpă

rături luî Dumitrache Chiriţă postelnic

2 falce care sint în dîalul Balamutu-
o

lui...“ , după originalul slavic însă: 

„R-κ rop 1ϊΛΛΛΛ\δΐ],ιΐΛ\“, adecă „în delul 

Balamuţilor11. .

Din balamut Românul a format 

b a l a m u c  cu sensul de „casă de 

nebuni", „Irrenhaus" (Şăînenu). Tre

cerea cea neorganică a finalului t în c 

se datoresce înriuririî cuvintelor n ă u c  

şi h ă b ă u c.

v. Balamuţesc.

Balamuţesc (balamuj.it, balamuţire), 

vb .; radoter, blaguer, parler de but 

en blanc. F l e c ă r e s c .  V o r b e s c  

î n  b o b o t e .  B ă  r fese.

Pravila Mateîu Basaraba, 1652, p. 

590: „mai b ă r f i a  de zice că nesfâr

şita muncă are sfărşenie şi dracii îarâ 

vorîi să’ş vie la a lorii cinste; maî 

balamuţia zicăndu că nu e raîulu nice 

e făcut de Dumnezău; maî b ă r f i a  

zicăndu că Adamii..."

v. Balamut. —Bârfesc.

Balam uţiă, s. f .; radotage, blague. 

Băr,f.elă. F l e c ă r i ă .  V o r b ă  de 

c l a c ă .

Pravila Mateîu Basaraba, 1652, p. 

471: „au foştii începntu a filosofi şi 

a ijderă multe b â r f e l e  şi h u l e  în- 

potriva pravoslavieî, drepţii aceîa 

acestu sfăntii săborii surpăndu-î bala- 

muţiile ca unuî ereticii şi întărindu 

pravoslavia, pre dinsulu şi pre soţii 

luî dederă’lu anathemeî..."

v. Balamut.—Balamuţesc.

Balân. —v. Bălan.

Balâncă s. balângă, s. f . ; clochette 

attachee au cou des betes. Sinonim 

cu t a 1 a n c ă saii t a 1 a n g ă.
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,.Balangă, clopotul ce se atârnă la 

gâtul calului" (Baronzi, Limba română 

p. 101).
T. Stamati, Pepelea (Alisandria, 

IaşT 1868 p. 108): „se gîuca de-a mi- 

jorca, de-a brăzdiţa, de-a puîa-caîa, 

de-a bostanul, de-a halea-malea sau în 

dupî, de a sita-la-cumătra, de-a boul, 

de-a balanca...“

Formele balancă şi t a 1 a n c ă , carî 

nu sînt decât unul şi acelaşi cuvînt, 

se explică printr’o reduplicare dissimi- 

lativă balancă -1 a 1 a n c ă întocmai ca 

în „balmeş-talmeş". Forma cu b in 

ambele caşuri este cea primitivă, forma 

cu t fiind resultatul dissimilaţiuniî ul- 

teriore. Nicî balancă dară, nicî t a 

la n  c ă , n’au a face cu slavicul pa- 

litza „bâton", de unde le trage Cihac 

(II, 241). Balancă aparţine învederat 

aceleî tulpine latine rustice b a 11 - cu 

sensul de mişcare necontenită, „s’agi- 

ter“, „herumschwingen" (Korting, Ro- 

mânisches Wtb. p. 96), care e forte 

răspândită, şi ramificată în tote dia

lectele romanice.

v. Talancti. —Balmoş.

Balaş (pl. balaşuri) , s. n.; rubis 

balais. O petră scumpă varietate de 

rubin. Cuvînt arab, introdus în EuYopa 

în vecul de mijloc, de unde medio- 

latinul b a 1 a s c i u s , italianul bala-  

s c i o , spaniolul b a 1 a x etc. Forma 

română indică o proveninţă italiană.

Zapis muntenesc din 1644 (Condica 

Mss. a mănăstirii Hurezul 1754, în 

Arch. Stat. din Buc. f. 372 a): „Adecă 

eu Preda spatar sinu Tudosie iϊ biv 

vel ban, nepot banului Predei ot Cip- 

turoaîa, scriu şi mărturisesc cu acesta 

al mieu zapis să fie de mare credinţă 

la măna jupănului Chiriţă, cum sa se 

ştie că m’am tocmit cu dumneluî de 

î-am vândut parte me de moşie den 

Jdegla a 7 parte, şi den Cubrova îarâ

a şase parte şi din Cuperceni a patra 

parte de mî au dat hani gata 9000 şi 

o p ă r ech i e  de cerce i  cu balaş 

d r ep t ban i 3000, fac cu tot 12000..."

A. Odobescu, Scrieri I p. 134: „Ici 

se vedeau sipeturî de sidef pline cu 

ghiordane, cu cercei, cu lefturî de 

smaragdurî, de balaşuri, de rubinî, 

de zamfiri..."

v. Nestimată.

Balâşă. — v. Bcilaşă.

Balaur. — v. Balaur.

^Bălă (plur. bale), s. f . ; 1°. bave, 

salive; 2°. ecume de bete fauve, mon- 

stre. In primul sens se întrebuinţezi 

numaî la plural: bale; în sensul al 

doilea, numaî la singular: bolă.

I. Bale „salive".

Biblia Şerban-vodă 1688, Regn. I, 

XXI, 13:
... et tympani- 

zabat ad ostia 

civitatis, et col- 

labebatur in ma- 

nibus suis, et 

cadebat ad por· 

tas civitatis, et 

s a 1 i v a e ejus 

defluebantin bar-

...şi să nebu- 

niîa la uşăle ce

tăţii şi să spri- 

jiniîa întru mâ- 

nile lui şi căde 

pre uşăle cetăţii 

şi balele lui cu

ră preste barba 

lui...

bam ejus... 

Cantemir, Ist. Ieroglif. (Mss. în Acad. 

Rom. p. 43): „Acestă pasire dară cu 

mare mânie, mai mult din stomahul 

tulburat decât din rostul fără sfat, 

într’acesta chip cuvintele de odată cu 

balele îşî stropiîa..."

Ibid. p. 218: „cu capul viperiî să 

închina, cu ochii vulpeî căuta, cu tru

pul dulăului să clătina, şi ca cum de 

duh rău tulburat ar fi fost, cu fălcile 

căscate, cu buzele lăsate şi cu balele 

aspumate, cuvinte cu stropi şi stropi
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cu cuvinte amestecate, într’acesta chip 

a împrăştia începu..."

Corbea, Psaltire circa 1700 (Mss. în 

Acad. Rom.), starea I :

Toate poruncile tale,

Adevăr sînt, nu sînt bale...

A. Odobescu, Scrieri III p. 187 : „La 

gură împrejur s’a durat muşoroiu şi 

balele cătrănite pe care Ucigă-l-toca le 

scuipă din văgăune..."

Glumă poporană: „ — De ce’î curg 

boului ba le le ?  — Că nu pote să scuipe" 

(G. D. T., Poes. pop. 249).

Ghicitorea despre „melc":

Imî port casa în spinare 

Şi din gură ’mî pică hale.

(Ţara-nouă 1887 p. 160).

Balada „Balaurul":

Şi unde’l sp6 1a,

Nistrul se ’ncliiega 

'De bale de şerpe,

Pustiîa l’ar bate...

(G. D. T., PoeB. pop. 4d0).

Balada „Miul Sglobiul":

Pe margini de drum 

Nu e fir de fin 

Nicî de îerbă verde:

De fome, de sete 

ΕοςΙ zăbalele 

Şi’mî beu balele . . .

(Ibid, p. 497).

II. B a l ă  „ecume de bete fauve".

Basmul „Vornicul fără tată" (Ispi- 

rescu, Legende p. 131): „Şi cât aî 

qlice meîu, făcu mici fărâme pe necu

ratul smeu, b a la  draculu i . . . "

Basmul „Gheorghe cel vitez" (ibid. 

p. 133): „iată că un balaur, b a la  dra

c u l u i ,  venîa măre spre dînsa ca un 

vîrtej..."

Basmul ardelen „Frunză-muză" (Te

legraful din Sibiu 1886 No. 133): „Vino

odată jos, b a lă  s p u r c a t ă  de zmei i !  

dise Frunză-muză bun vitez, căci acum 

n’o să’mî maî scapi cu minciuni de- 

ale tale..."

Poesiă ardelenă circa 1800 (Tribuna 

din Sibiu 1886 No. 128):

Maî bine m’aş fi ’ngropat 

Decât m ’am fost însurat 

Do-am luat acestă bală 

Care m6 face obîală...

Jipescu, Opincaru p. .24: „Noî Ru

mâni hiind răsniţî încoa şi ’ncolo dă 

b a la  dă duşmani, par’că nu sîntem 

dăplin, par’că ne pîere ce-va..."

Ibid. p. 37: „Streinu, pîntru hirea 

ta, e b a lă  nebo teza t ă . . . "

Costinescu: „Acesta este o adevă

rată b a lă  =  este o pângâricîune, o 

spurcăciune. O b a lă  =  femeiă desfrî- 

nată şi murdară".

Strigătură din Ardei:

— Ce catî, bădiţă, pe luncă ?

— Cat o vacă ş’o junincă 

Ş’o bală d e ibovnică...

(J. B., Trans. p. 414). .

Lexiconul Budan, cel de’ntâîu, trage 

pe b a lă  din latinul b e l l u a  „feră sel- 

batecă", şi pentru lmtîrul acestei eti

mologie scrie cuvîntul be lă :  „ be'lă spur

cată =  diavol", deşi nicî o-dată şi ni- 

căirî Românul nu rostesce b e lă , ci 

tot-d’a-una şi pretutindeni numaî 

b a lă . După Lexiconul Budan s’au 

luat apoî toţi pînă la unul: Lau

rian şi Massim, Cihac, Şăînenu, Pont- 

briant etc., toţî cu belă şi toţî cu 

„bellua". Orî-cine va alătura în textu

rile de maî sus pe b a lă  cu bale, lesne 

se va încredinţa câ este una şi aceîaşî 

vorbă la singular şi la plural, căcî 

singularul b a lă  nu însemneză alt-ceva 

decât „ecume, bave", şi anume:

„ b a lă  spu r ca t ă  =  bave immonde";
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„ a d e v e r a t & bală =  veritable 

bave“ ;
„bală (i e m ei ă) =  femme baveuse"; 

„bală n e b o t e z a t ă  =  mecreant 

b av e u x“ ;
„bală de d u ş m a n =  ennemi ecu- 

mant de fureur" ;
„bala d r a c u l u î =  ecumedediable"; 

şi aşa maî departe, în corelaţiune cu: 

„bale de şerpe",

„bale c ă t r ă n i t e  pe cari Uciga’l- 

toca le scuipă" ,

„duhul reu cu balele a s puma t e " ,  

etc.

Cuvîntul dară n’are de loc a face 

cu latinul be l i ua ,  ci numaî cu ro

manul rustic b a v a ,  care nu se gă- 

sesce în latinitatea clasică, dar s’a 

păstrat pretutindeni în limbile neo-la- 

tine, afară de reto-romana: italianul 

bava ,  sardul ba a, spaniolul baba,  

portugesul bava ,  provenţalul bavar  

ca verb, francesul b a v e :

Eontro dans l’ombre ou sont tous Ies mon-

stres fletris 

Qai, depuis quarante ans, b a v e n t  sur nos

dâbris...

(V. Hugo).

Din latinul rustic b a v a  Românii 

trebuiau să facă ba şi bauă, la plural 

bale, întocmai după cum din medio-la- 

tinul „zava" eî au făcut „za“ şi „zauă", 

la plural „zale"; apoî înriurirea plura

lului a înlocuit pe singularul cel or

ganic prin forma analogică bală, în

tocmai după cum şi pluralul din „zale" 

a produs pe un singular inorganic 
„zală".

Elementul - le în bale este specific 

românesc. Cu acest element specific 

românesc au împrumutat dela noî 

cuvîntul chîar la plural Serbo-croaţiî: 

„bale,  f. pl. der Rotz, mucus" (Ka- 

radzie), de unde apoî s’au format la 

dînşiî: b a l av  s a ub a l a v a ţ  „bălos",

ba li t i „a îmbăia", ba l o şi balo- 

n î a  „bală de om“, „der Rotzige, mu- 

cosus", tote fâră nicî o legătură cu cele

lalte limbî slavice. Deja Miklosich 

(Rumun. Untersucli.II, 71) a recunoscut 

că Serbii împrumutară cuvîntul dela 

Români şi că la Români el se trage 

din latinul bava.  Şi totuşi Cihac (II,

7) ne asigură că Românii a fi luat pe 

bale dela Serbî. Cu o asemenea me

todă linguistica, el ar ii putut susţine 

că Francesiî au împrumutat pe „merci" 

dela Români!

v. Bălos. — Tmbăks. — Balaur.

2,Bălă, s. f .; t. de Comm.: balle, 

gros paqueţ de marcliandises. Italia

nul ba 11 a', de unde şi la Germani 

Bal len.

Enachi Cogalnic6nu, Letop. III p. 

263: „Şi isprăvindu-le aceste toate, şi 

stringănd şi lăna, s’au _ apucat de lu

crul postavului, şi aii început a face 

fel de fel de postav, şi aii făcut şi o 

bală de postav pre frumoasă de au 

trimes’o la împărăţie..."

v. Poslav.

Balâc, s. m .; t. de Zool.: Raia 

torpedo, torpille. Cunoscutul pesce 

electric, care se chiamă şi cal can.

„Balâc sau pesce-c ’ un-ochî u"  

(A. Mogoş, Rîmnicu-sărat, c. Obilescî).

Turcesce ka l kan-ba l yk .  Numele 

„pesce c’un ochîu" aduce a-minte si

nonimul italian „occhiatella" (Nemnich).

v. 1-Turc.— Calcan.

Balâcdiş, s. m .; t. de Comm.: fa- 

non de poisson. „Os sau dinte de 

pesce, ba l yk  poisson, dis dent" (Şăî- 

nenu, Elem. turc. p. 116).

Tarifa moldovenescă din 1761 (Co- 

gălnicenu, Arch. 2,H, 244): „Balăcdis, 

oca 50 banî".

v. Balâc.
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Bâlbaş. — v. 2-Baloş.

Bale.—v. -'Bale.

Baleâz, -ă, adj.; gros et gras, cor- 

pulent. „Vorbă turcescă cunoscută nu

mai unora din orăşeni din România 

liberă: ma r e  şi g r as ,  vorbind de 

omeni" (L. M.).

Cuvîntul lipsesce la d. Şăînenu în 

„Elemente turcescî", ceea ce ne face 

a crede că nu l’a găsit în dicţionarul 

dialectului osmanliu. Turanic este în 

orî-ce cas.

Ion Crengă, Amintiri din copilăria 

(Conv. Lit. X IV, 367): „Nica luî Co- 

stache.cel răguşit, balcâz şi răutăcios, 

nu mai avea stăpânire asupra mea... “

Ibid. 374: „Irinuca avea bărbat şi

o fată balcăză şi lălăe, de’ţî era frică 

să înnoptezi cu dînsa în casă..."

v. 1-Turc.

Balcenu. —v. 2,Bale.

Bâlde. — v. Balclovin.

Baldovin, n. pr. pers. m.; Baudoin. 

Acest nume personal, care nu era rar la 

Românî, s’a' furişat la noî în văcul de 

mijloc, în epoca Cruciatelor, din Occi

dent,: căcî este învederat germanul 

B a l d e w e i n  s a u B a l d w i n ,  italia

nul B al d o v i n o, francesul Baudoi n .

La 1399 boierul Baldovin era logofăt 

la Mircea cel Mare (Venelin, 18).·

In vechiul pomelnic al mitropoliei 

din Bucurescî figureză Baldovin (Arch. 

ist. I, 1 p. 89).

La 1520, sub Negoe Basaraba (Con

dica Mss. a mănăstirii Vieroş în Arch. 

Stat. din Buc., f. 58 b): „pănă în ho

tarul lui Baldovin..."

Un boîer muntenesc Baldovin ne în

timpină la 1557 (Arch. ist. I, 1 p. 40).

La 1578 (Condica Mss. a mănăstirii

Nucet 1753 în Arch. Stat. din Buc., 

p. 24): „din Anişani Stan logofăt şi 

Tudor logofăt şi Baldovin şi din Dră- 
goeşti Bade..."

La 1653, sub Matern Basaraba (Cond. 

Mss. Vieroş f. 143 b): „Radul fecorul 
luî Baldovin..."

De aci apoî formele scurtate Bal de 

sau B ă l de.

Intr’un zapis din 1596 (Doc. Rom.

II No. 41 în Arch. Stat. din Buc.): 

„Bă l de  brat Puia".

O varietate de struguri se numesce 

bă l doo sau b ă l d o v â e  (Jipescu, 0- 

pincaru p. 54).

B ă 1 d a n a , un sat în Dîmboviţa ; 

apoî câte-va sate B a l d o v i n e s c î ,  

tote însă în Muntenia (Frunijescu).

Numele personal Baldovin şi scur

tatul Ba Ide se întrebuinţau şi la 

Serbî (Danicic, Rjecnik I p. 23), de 

unde patronimicul Ba l dov i c î .

1-Bâle. —v. 1-Bală.

2-Bâle, n. pr. pers. m. Un nume 

personal forte poporan altă-dată la 

Românî şi forte interesant prin rami- 

ficaţiunile sale.

Forma primitivă este Bal ă .

Deja la 1222, într’o lungă listă de 

Românî (Ba.\ch) aşezaţi atunci în Ser

bia, ne întimpină: „Bucoru, Radu, 

Bratina, Ba l a "  (Miklosich, Monum. 

Serbica p. 12).

Sub acestă formă B a l ă  numele se 

întrebuinţeză pînă astâ<Jî la Românii 

din munţii apuseni aî Ardeiului (Frâncu- 

Candrea, Moţii p. 117).

Intr’un act din 1389 privitor la Româ

nii din Banat, între alţiî unul se chiamă 

Bolea, „Balya" (Documente Hurmu- 

zache, I p. 320).

In părţile Ardeiului, un boîer din 

Făgăraş la 1666 Ballya de Braza (Puş- 

carîu, Date istorice p. 184), apoî în
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’m,iî ..!1111r.'i~ un Ρι ;ι 1 i π la şi un

;.it P, ;i i i ii la I-i 7m libid. ţi. 7, !'). 

in i i :><'ivu! ir.i Dan-vodă din DRîn 

ιΑηΊι. ί.-;. P 1 ]'. 7:',: ibid p. 142i: 

.,r.,ii:r, /;,(// paharnicii'·. 

Int Pun c.risov di-la Stotan-vodă din 

l.M s i( ondiea Msîh. Asachi in Arcli. 

stuf. cîin Puc. t. I p. ·'!<). t. II p.

..ha l· l ’lnpf.'Olll".

intre Homănii menţionaţi intr'un 

i-risrn· muntenesc din 15,s,s iCnv. d. 

bnlr. I p. l’.'iN) nnul se cliiamă B n h :.
Zapis muntenesc din 10i>l (Poc. 

Pom. I Xo. ■! 1 in A rd i. S ta i. din 

Buc.): ..Ion, 1 i Stâncii]...". ί

Zapis moldovenesc din 1627 (Arch. 

ist. I, 1 p. 14): „Nt-cula peh Cocorii 1 

jiopeî B a l· i  de Braşov..."

Zapis muntenesc din 1657 (Doc. 

Pom. II λ:ο. 1 25 in Arch. Stal,. din 

Buc.): ..fostu-se-au infrăţitu B a ld  mo· i

snl Talului cu Micul vornicul..." j

Zapis muntenesc din 1 (> 7:J> (Doc. 

Pom. 1 Xo. 305 in Arch. Stat. din ; 

Pnc.i: ..ol Puşi B a lr  postelnic i ot 

Buclnmeni Cărste logofăt..."

Intre Românii" aşedatî in Serbia pe j

Ia loOii este un B a l o s i n  şi tn.-T iii :

ai lui ]■’> a l i n  ( l lu rm uzache , Docu

mente, I p. 7!>7i.

l in  sat B a l o s i n e ş t i î  în Tutova 

la ](ί 17 (Condica Mss. Asachi in Arch. 

stat. din Pine., t. II f. ϋ!»5).

In vechiul pomelnic, al mănăstir ii 1

Bistriţa din Moldova (Mss. în Acad. 

Rom. p. 7:-,): ..Tatenu. Mărie, B a l o 

s i n  u...”

Intr'uti crisov muntenesc din 1024 

<Ye»K«!in, VJnclio · bolgarskiîa gramaty 

p. _siii se vorbesce despre .. B a l· ' (iiîul 

luî Ba l·.' din B a 1 o t e s c r .

Intr 'un alt crisov din 1681 libid.i 

iîgurezâ . . B a l o t  ă din Urlaţi·" şi 

fim 1 luî Silevestru-·.

La 14o 1 Alexadru cel Bun hărâ- j

zesce un sat luî B a l o t ă  şi luî

Oanoe (rilaniC/.ki. M:iri’i>i.'uu itrro-

jiiii p. .vi).

Jntr’un zapis muntenesc din ΙιίΟιί 

(( uv. d. bătr. 1 p. 151): „Roman Mi· 

nescol se Padomirii se B a l o t ă . . . "

Crisov dela Vasile-vodâ din ili-P' 

(('ondica Mss. Asachi iu Arch. Stat. 

din Puc. t. II f. 1 “> )>): „Cocorul Vâr- 

vareî nepot, lui Ignat P a  lot- ă..."

Să se observe insă că numele per

sonal B a l o t ă ,  de unde maî multe 

localităţi B a l o t , o s c i ,  polo să nu 

derive din onomasticul Bnlr, ci se 

trage mai probabil din b a l ă  „mon- 

sfcre, ecume de bete fauve", întocmai 

ca ..Racot.ă" din „rac" saii ,,('alotă‘‘ 

din ..cal" (v. Aniolâ).

Zapis din 1652 (Doc. Rom. J No. 

\ϋ2Ί in Arch. Stat. din Buc.): ..Cocorii 

noştri anume Negul i B a  l o m  ir .. ."

Crisov dela Dan-vodă din 1430 (Arch. 

ist. I, 1 p. 73): ,.B a 1 o m i r e s t i".

A lţ î  B a 1 o m i r c s c î în Moldova la 

1615 (ibid. p. 158).

Un sat B ă l e s c i î  în Muntenia se 

menţioneză la 1429 (Yenelin). P înă 

astăzi există o mulţime, de sate Bă- 

l e s c î  şi B ă l e n î ,  in legătură cu carî 

este şi familia boîerescă B f i le  n u ;  

apoî o insulă in Dunăre num ită Gura- 

Balei, un munte Ba'e in Dîmboviţa, 

un păriu Bale în Rii/micul-si/rat, i.svo- 

rînd din muntele B ă  l eu .  Satele B ă 

i i  1 e s c Ϊ , 1J. ă 1 i n e s c Ϊ şi 1-5 a 1 o m i - 

r e s c î  indică formele personale H fi - 

l i l ă ,  B ă l i n  şi B a  l o m i r ,  din carî 

aceste doue din u rmă ne-aii şi inliin- 

pinafc deja in texturile de maî .sus. 

Numile personale B a  l i  c ă  şi B a l  i ţ ă  

sînt deminutiyî tot din Jiale.

B a l e  se numîa, între alţii, fi/ul luî 

Sas-vodă. din Moldova din dinastia cea 

maramureşenii, întors apoî în Ungaria 

şi, împreună cu fratele seu Drag, 

fundator al familiei conţilor Drăgfy, 

jucând acolo un rol însemnat între
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aniî 1365—1398, cât va timp şi voevod 

al Transilvaniei (Puşcarîu, Date isto

rice p. 116 — 7). In actele epoceî el se 

numesce B a l e  şi tot-o-datâ B a l i ţă'  

(Balieza), ceea ce dovedesce că şi B a 1 c, 

contras din B a 1 i c , nu era decât o 

formă deminutivală a numelui Bale.

Un boîer moldovenesc „ B a 1 i ţ ă 

fiîul luî Bărlea" ne întimpină la 1404 

(Ulîanitzki, ΜατβρΪΜΗ jijm ncropiii p. 15).

Din Ba l e  vine numele patronimic 

B â 1 c e s c u cu cel topic B ă 1 c e s c î 

şi numele veclieî familie boîerescî din 

Moldova B a l c e n u ,  din care „Ion 

B a 1 c a ii “ mare păharnic la 1436 

(Ulîanitzki, op. cit. 54). O formă in

tensivă din B a l e  este B a l e a n  (v. 

Bărcan). Vom vede la locul seu că 

tot o formaţiune din Baie este şi 

cunoscutul nume de familiă B a 1 ş.

Faţă cu acestă întinsă ramifleaţiune 

a numelui Bale la Românî, etimologia 

luî nu pote a nu fi interesantă. El ar 

trebui să fie slavic, dacă am judeca 

după forma B a l o m i  r ; dar tocmai 

acest „Balomir", atât de slavic în apa- 

rinţă prin finalul „-mir", nu se găsesce 

în nomenclatura Slavilor; îar Bale, B ă 

i i  n şi B a 1 i ţ ă se află rar şi numaî la 

Serbî, la Bulgari şi la Moravi, adecă 

numaî în regiunile cele atinse de în- 

riurirea românescă. Acesta ne face a 

admite o origine cumanică. In limba 

djagataică b a l a  însemneză „copil", 

„ostaş", şi tot-o-dqţă „puîu" în verbul 

bala-lamak „a ave pui" (Vânibery, 

Cagat. Spraclist. 243). Cuvîntul există 

şi la Cumani, după cum se constată 

prin deminuti vul „balazuc =  pulastrum" 

(Kuun, Codex Cumanicus p. 130). Pînă. 

şi B a l o m i r ,  departe de a fi slavic, 

ne duce la nomenclatura turanică, a- 

ducendu-ne a-minte pe „ B a l a m i r  rex 

Iiunnorum" la Iornande. Elemente cu- 

manice în onomastica română se vor 

constata forte des.

v. -'A-sun. —Baico.—Balică. — Balş. - 

Bole.— 1·Coman...

Bâleg (bălegat, bălegare), vb.; fien- 

ter. Se rostesce şi b Mg. „De regulă 

ca reflexiv : a se bălega =  a’şî lepăda 

b a l e g a ,  a scote excremente, vor

bind de vite, şi maî ales de boî sau 

cai; metaforic se aplică şi la om în 

înţeles spiritual: a se desonora cu 

vorbe spurcate şi ruşinose" (L. M.)

Basmul bucovinen „Petrea FSt-fru- 

mos" (Sbiera, Poveşti p. 40): „Calul 

mânca jăratec şi baliga 'galbeni..."

Tot aşa de corect ar f i : „se ba
legă...“

Ghicitorea despre „Sfredel": „Am 

un bou, el mănâncă, el se baligă, el 

mătură" (G. D. T., Poes. pop. 245).

Ion Neculce, Letop. II p. 364: „Îar 

caii se balega tot apă, că altă n’avea 

ce bălega...11

v. Balegă.

Balegă s. baligă (plur. balige, ba

ligi), s. f . ; bouse, fiente, excrement. 

„Excrement de vite, maî vîrtos de 

bou şi de cal: lutul de lipit casele se 

calcă şi se frămîntă cu balegă de bou; 

balega de cal nu e aşa bună pentru 

acest scop. Metaforic: un om mole şi 

lipsit de orî-ce tăriă de corp sau de 

suflet. Prin eufemism: balegă de v i t ă  

b o t e z a t ă  =  excremente de om" 

(L. M).

Dicţionarul Mss. bănăţen circa 1670 

(Col. 1. Tr. 1883 p. 427):

„Balege. Stercus jumentorum."

„Baleg.  Stercus emitto."

Cuvîntul e forte des in Biblia Şer- 

ban-vodă 1688, Exod. X X IX , 14 : 

...iară cărnurile ...carnes autem 

viţelului şi piîale vituli, et pellem,

şi balega veî arde et f i m u m  com-

cu foc afară den bures igni extra

tabără... castra...
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Ibid. ps. LXXX II, 11 :

Periră de tot în 

Aendorfi, făcură- 

se ca balega pă

mântului... 
la Coresi, 1577 : 

mântui ul“.

Ibid. Ezech. IY, 15 :

Disperierunt in 

Aendor, facti 

sunt ut s t e r 

cus  terrae... 

ca g u η o ϊ u 1 ύ pă-

...iată am datO 

ţie balege de boi 

pentru balegile 

cele de omu...

...ecce dedi tibi 

stern ora bourn 

pro s tercor i-  

bus humanis...

Ibid. Si racii, XX II, 2 :

Cu balega scâr- 

nelorft se asa- 

mână lenesulu...

St ereor i  b o - 

um de sterquili- 

niis comparatus 

est piger...

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar 1683 

f. 234 (Dec. 23): „purtaţii pedestri 

de-acel fără rându muncitorî 30 de 

dzâle, şi traş prin g u n o a e şi prin 

baligi...11

Ibid. f. 196 (Dec. 4): „Şi direpta ce 

deHristos tămăduită—o, minunată-ţâ-i 

bărbăţâîa smereniiî, Ioane 1 — aclaîa o 

îmâ cu balegile, şi nu ’î era greţâ..."

Samuil Claîn, Invăţăture, Blaj 1784 

p. 41 : „ Alţii îî umple nările de

sc â r n ă  şi de balegă, alţii îî storce 

în faţă bureţi plini de bale de om şi 

de bou..."

Basmul bucovinen „Finul lut Dum- 

nedeir' (Sbiera, Poveşti p. 187): „Era

o dată un om atât de sărac cât n’a- 

vea nimică la casa sa; el trebuia, 

sărmanul, să cocă baliga de vită ca 

să’şt hrănescă copiii..."

Ion Crengă, Scrieri I p. 253 : Deu, 

nu şuguescî, măî Buzilă? Da amarnic 

mat eşti la vieţă; când te mânit, faci 

sânge ’n baligă...11

Cântec de glumă la un copil care 

plânge:

Rîs ou plâns,

Balegă de mânz,

Ιόρη fuge,
Manzul suge !

(R. Sium, Trans., c. Orlat).

La Macedo-românî se qlice cu acelaşi 

sens balegă (Dr. Obedenaru) şi balică 

(Weigand).

Este una din vorbele cele ciobănesci 

lăsate la Dunăre prin invasiunile po- 

porelor turanice din vecul de mijloc. 

In diferite dialecte tătare circuleză 

pînă astă dt cu acelaşi sens b a l gas,  

b a 1 li a s , b a 1 g a s , etc. (Castren , 

Eordische Pv,eisen II, 138, 156). Dela 

Românî a trecut cuvîntul la Serbt: 

ba l ega  (Karadzic) şi la Albanesî : 

b a i g ă  (Gustav Meyer, Wtb. 23). 

Rutenul b e 1 e g a sau b a 1 o h (Zele- 

chowski) pote să vină d’a-dreptul din- 

tr’un dialect tătăresc.

v. 1'Cornan. —Bălegar.

Balgiu

Balgibaşă
v. 2'Baloş.

Balhuîu, s. n .; marais. — v. Bah

luîu.

Balică, 1° n. pr. pers. m .; 2° une 

ancienne familie noble moldave. Ca 

nume personal, cunoscut în Moldova, 

în Muntenia şi ’n Ardei, Balică este, 

ca şi B a l i ţ ă ,  un deminutiv din 

onomasticul B a l e ,  despre care a se 

vede la locul seu.

Zapis muntenesc din 1628 (Doc. Rom. 

I, No. 298): „Să se ştie cum au venit 

aceşti megiaşi deîn Macsen anume 

Bogdan i Balica i Stan i Radul..."

Crisov muntenesc din 1670 (Condica 

Mss. a mănăstirii Hurez în Arch. 

Stat. din Buc. 1754, f. 320) pe satul 

Craîoviţa în Dolj: „care sat şi cu ru

mâni şi ţigani aî jupănesii Stancăî ce 

ah fost jupănesă Balicăi paharnic, din
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bresla de zestre, de tată-său Fiera lo

gofătul Leurdenul..."

Intr’un crisov dela Constantin Brân- , 

covenu din 1693 : „Balica Plcşoîanul" 

(Cond. Brâncovenescfi Mss. în Arch. 

Stat. din Buc. p. 26).

Constantin Brâncoven, 1693, ibid. p. 

19: „şi cu mulţi boîari mărturii iscăliţi 

în zapis, anume Necula căpitan Glo- 

govenul i Rafail clucerul dela mănă

stire Topolniţa i lancu îuzbaşa i Stoica 

sinu lancului Îuzbaşa i Balica ot Or

beşti..."

Numele personal şi de familiă Ba

lică se întrebuinţeză şi la Romanii de 

peste Carpaţî, unde l’a purtat, între 

alţii, la începutul sccoluluî trecut un 

vestit căpitan Nicliită Balică în ar

mata de Curuţî a luî Francisc Rakoczy 

(Frâncu-Candrea, Munţii apuseni p. 30).

In Moldova, delul Balicăî şi părîul 

Balicâî în judeţul Yasluîu.

Nemul boieresc moldovenesc Balică, 

de de-mult stins, era strîns înrudit cu 

dinastia Movilescilor, căcî hatmanul 

Isac Balică ţinea în căsătoriă pe Şcliîa- 

una, sora luî Ieremia-vodă ■ şi a luî 

Simeon-vodă.

Crisov din 1583 dela Petru-vodă 

Şchiopul (Condica Mss. Asachi în Arch. 

Stat. din Buc., t. I f. 110, cfr. t. I[ 

f. 436 b): „Facem ştire tuturor cui 

să cade că viind înainte domniei mele 

rugătorîul nostru părintele Gheorghie 

episcopul de Rădăuţi şi cu fraţii săi 

Toader şi Eremie vornic şi Simion 

aprod şi cu sora  l or  Ş c h î a u n a  

g î u p ă n e s a  Balicăi hatman, şi sora 

lor Greca, ficiorii Movilii logofăt mare.,."

Acest text dovedesce că în actul 

din 1615 (Arch. ist. I, 1 p. 128): 

„Isac Balica hatman11 este numit „fiîu“ 

al mumei luî Ieremia Movilă nu pen

tru că ar fi fost frate cu acesta, ci 

numaî cumnat.

In acelaşi sens Moîse-vodă, fiîul luî

3 r , , I 8 C .  T i r .

Simeon Movilă, într’un crisov din 1634 

(Arch. ist. I, 1 p. 72) <Jice: „ v ă r u l  

domniei mele răpousatul Isac Balica 

ce au fost hatman..."

Mănăstirea Frumosa din Iaşî fusese 

dintru’ntâîu o bisericuţă făcută de 

hatmanul Balică.

Ion Canta, Letop. III, p. 163: „era

o biserică mică de petră făcută de un 

Balica Hatman . . . "

Din acestă causă locul învecinat, a- 

decă şesul la me<Ji-di de Iaşî, se numîa 

Balică.

Ion Neculcea, Letop. II p. 404 : 

„[Grigorie Yodă] au şezut cu corturile 

şi cu toată oastea luî în c l m p  l a  

Balica..."

v. 2'Bale.

La 1649, printre Căzaciî Zaporojenî 

din Ucraina servîau doî Românî Ion 

şi Simeon Balică, căzăcesce B a h i 

ce n c o (Bodîanski, PeecTpa Boficna 3a- 

TTopo;i;cKaro p. 59, 146), şi un alt 

Roman Iosif Balica (ibid. p. 62).

v. — enco. — Găzac.

B alim ez (plur. baliniezurî şi bali- 

mezî), s. m. et n .; t. m ilit.: canon de 

siege. Tun de cel maî mare calibru. 

Cuvînt de de-mult dispărut din graîu. 

Turcul b a l j e me z - t o p  „canon de 

gros calibre" (Şăînenu).

Ion Neculce, Letop. II p. 230 : 

„[Vezirul] tot stricând şi arzind prin 

Podolia cetăţile şi tărgurile cu balime- 

surilc şi puşcele cele mari, şi Hanul 

cu Tătarii robind toată Podolia..."

Ibid. p. 290; „căte-va părechî de 

bivoli pentru rădicarea balimezilor...u

Axenti Uricarul, Letop. II p. 164 : 

„au lăsat tunurile care aduşăse întăiu, 

şi au adus şi maî mari baliemezuri şi 

cumbarale..."

v. l,Turc.

B alin .— v. - Bale.

9
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Balindeţ. — v. Bolindel.

Baliţă. — v. --Bale.

Bâlmeş. — v. Balmoş.

Bâlmoş s. bâlmăş s. bâlm uş s. 

bâlmeş s. bâlm ăj s. balamiş, subst. 

ii.; sorte de talmouse, mot familiei· 

surtout aux bergers. După, cum va- 

riază formele cuvîntuluî, cam tot aşa 

se deosebesce şi modul de gătire a 

balmoşuluî, care însă pretutindenea îşi 

păstreză caracterul seu c i obănesc .

„Balmăj se <lice la caş dulce, fiert 

în lapte dulce, scrobit cu puţină fă- 

nină" (S. Lîuba, Banat, c. Maidan).

Dr. At. Marienescu (Familia 1873 p. 

240): „Se adună lapte din tote găle- 

tele în o căldare, se pune de fierbe, 

şi acuma se face întâiul caş şi se taiă 

în bucăţele mărunte. Se adună lapte 

din nou din tote găletele în căldare, 

şi când fierbe, se aruncă în ea bucă

ţelele de caş, şi după ce a fiert, îl 

scot sub numirea de balmăş sau bal

măj, şi ’I pun pe şuba unui păcurar 

ca să se recescă şi storcă."

„Balme§id este unt cu brândă şi cu 

oue“ (C. Corbenu, Olt, c. Alimănesci).

„Balmuşul se face din lapte, făină 

de grâu, unt şi câte o dată şi grăsime" 

(M. Dimifcriu, Covurluîu, c. Smulţi).

„La ciobani balmuşul se compune 

din unt pus pe foc sau jăntuit şi la 

fierberea luî se bagă făină de păpuşoîu 

şi saro şi se face întocmai ca mămă

ligă" (pr. C. Alessandrescu, Nemţ, c. 

Bistriciora).

Basmul ardelenesc „Stan Bolovan" 

(Reteganu, Poveşti IV p. 16): „Acum 

se puse Stan la pândă în staur în 

mijlocul oilor, de bună samă după ce 

cinară un balmoş păcurăresc..."

Locuţiunea proverbială „a se întinde 

ca balmosul“ la Ţichindel, Fabule 1814·> 5 1

p. 400: „Muiare de cinste şi înţeleptă, 

de va fi şi în liaîne proasto înbrăcată,

e vrednică de cinste; iară co deşartă,

ţifrăşită, zădarnică şi fără de lucru, 

cară cu şuşeire liaînelor de mătasă i 

se întorc şi crierii, sloboade graiurile 

întinse ca balmoşu: unde nu se vor

beşte rău de alţii, acolo nu rămâne

ia ..

Laurian - Massim : „Bâlmeş, bucată 

de făină cu lapte şi unt. Metaforic, 

mai ales în unire cu t a l meş ,  ames

tecătură de lucruri disparate, pisătură 

şi muietură vorbind de solide: a face 

pe cine-va t a l meş- bâlmeş =  a’l rupe 

în bătaiă. Originea vorbei ar ii grea 

de urmărit, căci şi tonul eî nu e bine 

fixat, ci unii pronunţă bâlmeş, alţii 

balmnş."

Lexicon Budan : „ Balmoş =  eine mit 

Milclirahm oder Butterheiten schmack- 

liaft zubereitote Kukurutzmehlspeise."

Costineseu (Voc. II, 597) nu cunoscc 

pe balmeş, ci numai pe „tal  mi  ş, un 

fel de plăcintă din brândă, oue, unt; 

bucate gătite prost."

Alexandri, Păpuşamil: „Aî fost şi 

tu când ai fost, pe când te lirăniai 

cu balamiş-balmuş de la  c u m ă t r ă ,  

şi aveai 12 perine mari umplute cu 

f r u n z ă r i , unde „balamiş - bahmiş 

de la  c u m ă t r ă "  este o locuţiune 

proverbială cu sensul de „morceau 

pour la bonne bouclie."

Acelaşi, Petra din casă, sc. 1 :

„Zamfira: Ţi-am mai spus, Ιόηο, că 

nu’s destul de legate dulceţile...

„Tona: De le-oiu mai pune pe jara- 

tic, mă tem că din belte s’or priface 

în balmuş...“

Cuvîntul fiind curat ciobănesc, nu 

Românii l’au împrumutat dela Unguri, 

după cum crede Cihac (II, 478), ci 

Ungurii Taii luat dela Românî îm

preună cu mai mulţi alţi termeni cio

bănesc! (v. Bacîu). Tot dela Românî
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l’au primit Rutenii sub formele b a 1 - 

mus ,  b a l m u ă,. b a m u ă, b a nus ,  

„Kukuruzpolenta auf Ralim gekocht", 

ba încă şi cu sensul cel metaforic: 

„pobiti na b a l m u s  =  tiichtig zusam- 

menschlagen, graulich misshandeln" 

(zelecliowski). Deja Kaluzniacki (ap. 

Miklosicli, Wander. d. Rum. 12) ob

servi: „ ba l mus ,  nur bei den Hucu- 

len und bei den Rutlienen der Buko- 

vina, ein mit Schmetten. gekochter 

Brei, vom rumun. balmiiş". Cât se 

atinge de bohemul bales" „met fari- 

neux ordinaire", pe care’l citeză Cihac, 

apoî este o vorbă, exclusiv moravă, 

„usus moravicus" (Jungmann), Îar prin 

urmare căpătată dela Românii ceî sla- 

visaţî din Moravia.

In limba română sînt maî multe 

formaţiuni aşa qjicend reduplicative cu 

simpla schimbare a iniţialei. Aşa sînt, 

între altele, „tanda-manda", „tranca- 

flenca", „balancă-talancă". pe lîngă carî 

se aşedă dela sine „balme§-t a l meş " ,  

căci în tote ne întimpină de o potrivă

o iniţială dentală t faţă cu o iniţială 

labială: b, f, m. Tot aşa, cu labiala 

iniţială p, este în „Păcală-Tândală". 

Dacă nu pururea, dar cel puţin în ge

neralitatea caşurilor, e organică forma 

cea cu lăbiala (v. Balcincă). In privinţa 

bahnoşuluî primitivitatea formei cu b 

asupra celeî cu t e necontestabilă. 

Cuvîntul, forte vecliîu la Români, ne-a 

remas dela Pecenegi sau dela Cumani, 

soţiî noştri ceî turanici din vecul de 

mijloc. In dialectul djagataic el se pă 

streză pînă astăijî: b u 1 a m u k şi 

b u l a m a c  „une soupe epaisse et 

gluante, bouillie" (Vâmbăry , Cagat. 

Spraclistud. 249). Aşa dară t a 1 m e ş, 

maî bine t a 1 m o ş, este o formaţiune 

posterioră curat românescă din tura

nicul ba).moş =  b a i u  muc.  Deja Co

stinescu şi apoî Cihac au observat a- 

propiarea luî t a l m e ş  de francesul

t a l m o u  se „piece de pâtisserie su- 

cree, dans laquelle il entre de la creme,' 

du fromage et des oeufs" (Littre). T al

in o u s e exista la Francesî deja în se

colul X IY . Să fie ore o asemănare întâm- 

plătore? saii o migraţiune a cuvîntu- 

luî românesc? Ne mărginim a pune 

întrebarea, fără a respunde. O etimo- 

logiă seriosă a francesuluî t a l m o u s e  

nu s’a dat încă pînă acuma, 

v. Talmcş. — Bălmăşesc. — ̂ Comcm. '

Balom ir. —v. 2'Bale.

Balosin. —v. 2'Bale.

'•Bâloş.—v. Balş.

2Bâloş, s. n.; miel. Cuvînt care se 

află numaî la Dr. Polysu ca sinonim 

cu mi ere ,  de unde l’a reprodus apoî 

d. Şăînenu (Elem. turc. 12), grupân- 

du’i la un loc cu următorele vorbe de 

aceiaşi origine turcescă: 

b a l b a ş  „un fel de băutură saii 

mâncare cu miere", la Cihac b a l b a ş  

„hydromel", citând tarifa de vamă;

b a 1 g i u „ vîncjetor de miere şi de 

balbaş", de exemplu la Ion Neculcea, 

Letop. II p. 413: „[Grigorie Vodă] pre 

Turcii balgiî din ţară foarte îî înfrâ

nase şi se temea de dănsul, de nu 

putea face zapt întru nimică...";

„b a 1 g i b a ş a „trămisul Iianuluî 

pentru luarea dăjdieî de miere", de 

exemplu la Nicolae Muşte, Letop. III 

p. 29: „aii prins atunce şi pe B a 1 - 

g i b a ş a  Ha n u l u i . . . " ;

tote acestea din turcul b a l „miel", 

ba l g y  „vendeur de miel et d’hy- 

dromel".

Să se observe o mică erore din 

partea d-luî Şăînenu: în România Turcii 

b a l g i î  nu erau „vînţjetorî", ci toc- 

maî din contra „cumpărători" de miere, 

carî umblau pe’n districte pentru a
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aprovisiona cu mierea Porta Otomanii, 

asuprind pe omeni, şi iată de ce Gri- 

gorie vodă Ghica se veduse silit a în- 

frîna abusurile acestor Turci, carî nu 

puteau face nicî un reu dacă ar fi fost 

„vîndetori".
Faptul istoric este că, pe la înce

putul secolului X V II, Ieremia-vodă 

Movilă „s’au legat — <Jice Miron Co- 

stin, Letop. I p. 217 — mîere să dea 

Hanilor în toţi aniî". De aci „Bal- 

g i b a ş a  Hanului", carele venîa din 

an în an să’şi primescă tributul de 

miere. Acest B a l g i b a ş a  nu avea 

întru nemic a face cu „Turcii bal gi î " ,  

nesce negustori cari venîau nu din 

Crini, ci de peste Dunăre pentru a 

specula cu mierea pe propria lor soco- 

telă, căci Moldova nu era datore de a 

da mîere Porţeî Otomane.

v. Deselină. — Miere. — v.8\Bim(p. 2424).

Balotă. —v. -'Bale.

Balsam  (plur. balsame, balsamuri), 

s. n.; t. de Comm.: baume. Cuvînt 
ebraic care, prin grecul β ά λ a a μ o v 

şi prin latinul b a l s a m u m ,  a stră

bătut în tote limbile europene, încât 

Românii puteau să’l îea orî de unde. 

Este la noî un neologism, dar destul 

de vecliîu.

Omiliar dela Govora, 1642, p. 425: 

„şi pănzâ cumpără şi cu unsori de 

balsamii unse trupul..."

Mitropolitul Dosofteîu, Synaxar 1683 

f. 214 a (Dec. 12): „înfăşură, cu pândze 

curate cu u n so r i  de m i r o s u r i  

scumpe" ,  îar la margine ca expli

caţi une: balsame.

Axinti Uricarul, Letop. II p. 182: 

„fecîorul luî Şeremet s’au răsbolit şi 

degrabă i s’au tămplat moartea, şi 

grijăndu’î trupul cu balsam, l’au dus 

la ţara luî..."

I. Văcărescu p. 18 :

De iniroso îmmulţito 

Balsam viu din olo dând,

Zefir dulci suflări tvimito 

Ici şi colo so jucând...

A. Pann, Erotocrit p. 14 :

La rana lui Erotocrit vorbele lui Polidur 

îndată so prefăcură intr’un halsam vindecător...

A. Odobescu, Scrieri I p. 381 : „O 

atmosferă de balsame recorose învia 

suflarea, şi şopta frunzelor, uşor ele· 

tinate de ό lină adiere, se îngâna sin

gură cu susurul greierilor ascunşi în 
frundiş..."

v. Miresmă.

^Balş s. Bâlşe s. B âlşa (plur.

Balfi şi Băl§esci), 1°. n. pr, pers. m .; 

2°. une ancienne familie noble moldave. 

Vom vorbi de’ntâîu despre nemul bo

ieresc al Băl§eseilor. Se rostesce nu 

numaî monosilabic Balş, dar şi dissi- 

labic Bal§e sau Bal§a; bună-oră:

Intr’un act din 1615: „Ghiorghie 

Bal§e (ILunif) vtorii logofet" (Arcli. ist. 

I, 1 p. 158).

Intr’im crisov dela Grigorie Ghica 

din 1737 (Condica Mss. Asachi în Arch. 

Stat. din Buc. t. II f. 55 b): „vornicul 

Ion Bal§e“ ; de asemenea într’un zapis 

din 1667 (ibid. f. 78 b ): „Măricuţa fata 

Lupului Bal§e sulger".

Nicolae Costin, Letop. II ρ. 10: „au 

trimis Petriceîco Vodă pe Neculai Ră- 

coviţi logofătul şi pe Ionaşco Balfta 
(Ιϊλλιιιλ) Vornicul..."

După o tradiţiune, care circula în 

secolul XVII, Băl§esciî ajunseseră la 

boieriă mare pe la 1564.

Ion Neculce, Letop. II p. 202 : „Dela 

a doua domnie a luî Alexandru vodă 

Lăpuşnenul au început Domnii a se 

aşăza maî cu temem în scaun în Iaşî; 

şi cănd au purces dela Poartă cu a 

doua domnie, zic să’l fie învăţat Turcii 

să taie boierii să’î slăbdscă, şi pe cu

vântul Veziruluî au tăiat atăta mul
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ţime de boîerî, şi au trimis şi au ales 

din c u r t e n i  de ţ a r ă  pre Racovi- 

ţeştî şi pre Sturzeştî şi pre Bălşeştî 

şi pre alţii mulţi..."

Ca „curteni de ţară", adecă boierime 

districtuală, Băl§esciî ne întimpină deja 

sub Ştefan cel Mare, care la 1490 în- 

tăresce unuia din eî satul Drăguşaniî:

„HC'TKp'K̂ IIAII C/\S!3'lv IIAineiMS ]ÎJ/\lim“.

Genealogia regulată a Bălşescilor 

nu se ’ncepe decât dela 1598, când 

trăia marele vornic Cristea Bal§, din 

aî căruia doî fii, Lupul şi Gheorgliie, 

s’au tras cele doue ramure cunoscute 

luî Cantemir (Descriptio Mold. ed. Pa- 

piu p. 115): „Balszestii, d u p l i c e  s“.

Din prima ramură era vornicul Io- 

naşco Bal§, pe a căruia fetă o ţinea 

unul din fiiî luî Brâncoven.

Ion Neculce, Letop. II p. 315 : „iară 

în anul 7214 (1706) făcut’aîi nuntă 

Brăncovanul Vodă cu un fecior a luî 

anume Dinul în târg în Bucureşti de 

au luat o fată de aice din ţară dela 

noi din Moldova a luî Ioan Balş Vor

nicul, şi au dus’o acolo la Bucureşti..."

După genealogia autentică, pe care 

ne-a împărtăşit’o d. Mihail Balş, toţî 

Bălşesciî de astădî se trag din ramura 

a doua, şi anume din însoţirea luî 

Vasile Balş cu Maria feta păharniculuî 

Ştefan Hasdeu, nepota luî Petriceîcu- 

vodă (cfr. Arch. ist. I, 1 p. 52).

Iată acestă parte a genealogiei:

Vasilio 

vel-logofăt, se mărtu- 

riseşlo prin împârţala 

clin 1721, s’au însoţit 

cu Mario fata paharni

cului Ştefan Ilujdou

Andreui 

vel -spatar, se 

adovereste priu 

cartea gospod 

din 1756.

Ecatorina 

a avut cu înso

ţire pe Toadcr 

Cuza, după cum 

so încredinţeza 

prin impârţala 

din 1751.

Roxandra 

s’au insolit cu 

Noculaiu Guco- 

ranu inarelojic- 

nicor, prccumse 

adevereşte prin 
împârţala din 

1751.

Vasilio Grigorio Sandu

marclo stolnic, marele spatar, s’au însoţit cu

s’au Însoţit cu .s ’au însoţit cu Anafatalogofa- 

Mărie fata stol- Zoiţa fata spa- tului Constan*

nicului Toader tarului Toader tiu Catargiii.

Cantacuzino. Costachi.

Nemul Bălşescilor este, negreşit, 

unul din cele maî vecliî şi maî.istorice 

în Moldova, fără a ave nevoe de a’şî 

căuta un fantastic legen nicî în vechea 

familiă contală ungurescă „B a 1 a s s a 

de Gyarmath", nicî în ilustra familiă 

provenţală „de Bau l x" ;  din care o 

ramură se stabilise în secolul X IV  pe 

teritoriul iliric şi este cunoscută în 

istoria serbă sub formele Βλλιιιλ şi 

E.kmim. Cu tote sbucîumările istoricului 

serb Miîatovic (cfr. Kanitz, Neue freie 

Presse 1888 No. 8583) a trage pe 

Bălşescî din „de B a u 1 x“, acesta este 

tot aşa de arbitrar ca şi când ϊ-ar aduce 

cine-va din oraşul portuges B a l sa!

Balş, cu formele colaterale Balşe şi 

Balşa, este un nume curat românesc, 

derivat din vechiul nume forte res- 

pândit B a l ă  sau Ba l e  prin acelaşi 

sufix onomastic -şa ca şi în numile 

proprie „Lupşa din „Lup", „Popşa" 

din „Popă", „Capşa" din „Cap", 

„Comşa" din „Coman" etc. Intre Moţii 

din Ardei există pînă astă(lî numele 

de familiă Balşa (Frâncu-Candrea, Mun

ţii apuseni p. 117), care n’are a face 

cu Bălşesciî din Moldova. Tot aşa n’are 

a face cu dînşiî satul Balş din Roma- 

naţî.

Zapis oltenesc din 1636 (Doc. Rom.

I No. 316, în Arch. Stat. din Buc.): 

„Radul căpitan din Fărcaş şi Stan 

clucer din Balşi...“

Altul din 1645 (Doc. R,om. II No. 5 

p. 23 b, în Arch. Stat. din Buc.): „Du

mitru postelnic ot Balsi i Preda po

stelnic ot Mileşti..."

Şerban-vodă, 1689 (Cond. Mss. a
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mănăstirii Hurez în Arcli. Stat. din 

Buc. 1754, f. 427): „precum au fost 

avut şi mumă-sa Nidella pără de faţă 

cu Vartolomelu sluj. la conacul dom

niei mele ia pod la Balşi...“

O altă formă, colaterală a aceluiaşi 

nume este Baloş.
La 1433, între boierii luî Alexandru 

cel Bun' era şi marele păharnic Baloş  

(UIîanifczkijMaTepiîi.™ jyni HCTopiii p. 35).

O hotărnicii din 1689 pe maî multe 

moşii din Fălciîu (Condica Mss. Asachi 

în Arcli. Stat. din Buc., t. II f. 240 b): 

„Logliin ficor Cărstei nepot lui Ba l o ş  

şi cu nepotu-său Iordache ficor lui 

Gheorghie şi cu nepotu-său Ion ficor 

Ulochii, cum au văndut parte moşului 

lor lui B a l o ş  gin mâţa te de sat...“

O altă formă veche B a l a ş  111 se 

cuprinde în numele satului Ba l aş i -  

n e ş t i ,  menţionat într’un crisov mol

dovenesc din 1442 (Arch. ist. I, 1 

p. 74). 

v. -'Bale.

-’-Balş, n. pr. loc. —v. uBal§.

Baltă (pl. bălţi), s. f . ; amas d’eau 

dormante, etang, lac, marais, mare- 

cage. Semnificaţiunile cuvîntuluî sînt 

destul de bine arătate de Laurian şi 

Massim: „1°. Masă de apă mat mare 

sau maî mică, care prin versarea unui 

rîu în lunca sa se grămâdesce în ba- 

sinurî din acea luncă, şi care apoî, 

cand secă rîul, secă şi ea în parte sau 

de tot. Bălţile sînt de ordinar forte 

pescose; suprafaţa lor este sau des

chisă safi ascunsă în parte orî în tot 

de papură, trestiă şi alte plante pa

lustre forte dese. în cari trăesc mul

ţime de paseri aquatice. 2°. Cu însem

nare de l ac:  Balta-albîi e un lac 

sărat. 3°. Locul pe unde se pote versa 

un rîu şi formă bălţi: pe iernă mulţi 

îşi bagă vitele în baltă, unde acestea

află pă.şîune şi 111 timp de iernă; balta 

a înflorit de minune. 4°. Masă de apă 

formată din ploiă".

Trăsura cea caracteristică a unei 

adevărate bălţi este de a fi o apă 

s t ă t ă t o r e  bogată în v ege t a-  

ţ i u n e , adecă tocmai ceoa ce era la 

Romani „palus“, de unde se scie că, 

prin forma latină rustică „padulem 

=  paludem", s’a născut al nostru 

„pădure".
Biblia Şerban-vodă KiSS, Esa. XLII, 15:

...ponatn ilumi

na in insulas, et 

p a 1 u d e s sic- 

cabo...

...vom pune râu

rile spre ostroave 

şi bălţile voîu 

usca...

grec.: 'έλη.

Mitropolitul Dosofteîu, Synaxar 1683 

f. 242 a (Dec. 27): „ϊ-au dusui în 

p ă d u r e  de lunca cu bălţi, unde era 

loculu plinii de viespi şi tăuni şi ţân

ţari şi muşine..."

Ion Neculcea, Letop. II p. 380: 

„eşîa Ruşii de prin bălţi şi de prin 

p ă d u r i  de’î ucidea..."

Balada „Mieria şi sturdul":

Poşte cap so da 

Şi mi so făcoa 

Sc făcoa d’o baltă 

Cu papură naltă,

Cu papură grosă,

Naltă şi stufosă...

( G .  D .  T . ,  l ’ o e s .  j i o i j .  & j ).

Doină muntenescă:

Foicică, foia lată,

Foia lată do po ballă,

Bine maî trăiam, surată...

(ibid. ‘i7l).

Doină din Ardei :

Frunduliţa incobescc,

Iubeşte, bado, iubesco 

Trestie mândră din ballă,

Subţirea, verde şi naltă...

(J. B., Trans. p. 17).
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Cantemir, Iiron. I p. 150: „In ce 

chip limpede apa isvoruluî din curgere 

sa, în piştelniţă şi în bălţi s t ă t ă 

t oa r e  oprindu-sa, sa strica..."

AdevSrata baltă nu e mica, nu este

o p i ş t e l n i ţ a ,  o m l a ş t i n ă ,  o 

bai  t ocă ,  un b a l h u î u ,  ci e mare 

ca şi un 1 a c , de care se deosebesce 

maî mult numaî prin aspectul seu 

păduros.

Miron Costin, Letop. I p. 23: „au 

şi murit în Cetatea-alba, şi o baltă ce 

este acolo Yidov pe numele acelui 

Ovidius este..."

Urechea, Letop. I p. 195: „Apoî 

singur Ion Yoda cu vr’o 600 de oa

meni s’au lipit la baltă la Caliul unde 

era oastea turcescă..."

Costachi Negruzzi, Cântec vecluu:

„— Nu. sciu, care e balta unde-au 

perit atâta călărime leşescă în vremea 

Domnului Constantin Cantemir? am 

întrebat pre călăuzul meii.

N’a fost nici o-dată baltă, ci nu

maî un loc  h 1 e i o s , plin de m 1 a - 

ş t i n e , colo de vale.

„— Unde mi se înglodaseră roţile 

trăsurii ?

„— Aşa..."

Bălţile fiind în genere forte pescose, 

formeză o însemnată ramură de venit 

teritorial, care ne întimpină mereu în 

vechile crisove, unde balta e privită 

une-orî chiar maî pe sus de sat .

Gavril Protul, Mss. 1682, ed. Erbi- 

cenu, p. 136: „şi o am adaos [Curtea 

-de-Argeş] şi cu bălţi cu peşte, cu sate 

şi cu Ţiganî..."

Constantin Brâncoven, 1693 (Cond. 

Mss. în Arch. Stat. din Buc.) p. 37 : 

„să’i fie lui ocină toată moşia satu

lui Ulmuleţului ot sud Teleorman cu 

v i i  şi cu balta...“

Cântec de nuntă din Bucovina:

Codrii 

Cu urşii,

Măgurelo 

Cu ierele,

Bătcolo - 

' Cu clutolo,

Stâncole 

Cu caprele,

Redîurile 

Cu vulpile,

Bălţile
Cu pescele,

Şalele 

Cu fetele,

Câmpiile 

Cu îl orile,

Poîenelo 

Cu (linele,

Dumbrăvele 

Cu isvorole...

(Marian, Nunta i>. 100).

In România tot lungul Dunării for

meză o immensă zonă de bălţi.

Legiuirea Caragea 1818 p. 20: „Clă- 

caşul să nu poată să vâneze peşte în 

he l e ş t e u l  stăpânului, dar în bălţile 

Dunării să vâneze peşte, dând câte 

un peşte la zece..."

Radu Popescu, Cron. (Magaz. ist. IY  

p. 52): „Hanul s’au dus în sus .pre 

baltă cătră Cerneţî..."

Acelaşi (ibid. p. 107): „se tindea 

Brăileniî pănă la oraşul Flociî pe baltă 

în sus, şi despre Rîmnic şi Buzău se 

tindea pănă în apa Buzăului de stă- 

pănîa pămăntul şi satele, şi pusese 

subaşî prin sate şi scaun pe baltă de 

lua vamă din tote cele ce eşîa din 

bălţi şi lua dişmă de pre moşiile ţăriî. 

Aşişderea Dărstoreniî s’au tins de au 

luat tote bălţile dela oraş în sus pănă 

la Greca, şi între bălţi pre unde este 

uscat făcuse tot sate turceşti cu su

başî..."

De aci, aşerjată între Dunăre şi Car- 

paţî, România întregă este privită de 

cătră popor ca: „dela baltă pînă la 

munte" .
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Jipescu, Opincaru p. 126: „traîu tău 

dă vecurî aşezat dela baltă pînă din

colo de m un  te...“

Doină muntenescâ :

Mărioră dintre băl{ϊ 

Cu dragostea ’n patru părţi...

(G . D . T „  Poos. pop. 31'.’)

în oposiţiune cu:

Albo, Albo dela m unto...

Locuţiunile proverbiale au în vedere 

maî ales natura cea stătătore a bălţii 

şi bogăţia de pesce.

Ion Crengă, Scrieri I p. 141: „ba 

s’a însura la tomnă, ba la iernă, ba 

la primăvară, ba la vară, ba îar la 

tomnă, ba vremea trece, flăcăul începe 

şi el a se trece mergend tot înainte 

cu burlâcia, şi însurătorea r e mâ nea  

baltă..."

Ibid. p. 230: „Fost’aî şi d-ta la ti

nereţe, nu (lic, dar acum îţi cred; dă! 

bătrâneţe nu’s? cum n’or s ta  trebile 

baltă!...“

Proverb: „Are balta pesce" (Ţara- 

nouă 1887 p. 536).

A ltu l: „rîde vîrşa de baltă" (Don- 

cev, Curs de limba română 1865 p. 

59), sinonim cu: „rîde dracul de po- 

rumbre negre".

Glumă din Ardei :

Tolă fata 

Sare huila,

Numai .ştirba 

Scote limba,
Da şi orba pipăia,

Drăguţ, să saîo şi ea!

(J .  B . ,  T ra n s ., p. 134).

Descântec de „Iele":

V6 duceţi în locuri depărtate,

In ballă, trestie, pustietate,

Unde popă nu tocă,

Pata nu jocă...

(G . Ώ . T . ,  P ocs. pop. 3S0).

Despre un om bet: „i se oblâncesc 

picîorele ca cânepa când o scoţi din 

ballă" (R. Simu, Trans., c. Orlat).

Despre cine-va care cântă prost: 

„cântă ca un boft de baltă" (ibid.).

v. Bâtlan.
După credinţa poporului, balta este

o reşedinţă favorită a dracului; de aci 

vorba: d r acu l  d i n  baltă, la Cantemir 

(Descr. Mold. ed. Papiu p. 141) „dr a 

cu l  i n  va l  le daemones appellant, 

quos aquas habitare credunt", unde 

va l e  este sinonim cu baltă, ca şi la 

Urechea, Letop. I p. 203: „mare sâ- 

cetă s’aii făcut în ţară, căt au săcat 

toate i zvoarel e,  v ă i l e ,  bălţile, şi 

unde prindea mal ’nainte peşte, acolo 

ara cu plugul..."

Ghici torea despre „buric":

C u ibu l berzei 

In  m ijlo cu l b iilţn ·

(G . D .  T . ,  P o c s . pop. 218).

Gliicitorea despre „stele" :

D ela  h a ltă  p iu ’ la  m u n t e  

T ot za le  m ă ru n te .

(ib id  i'lG).

Acelaşi gliicitore şi despre „furnici" 

(Ţura-nouă 1887 p. 162).

A. Odobescu, Scrieri I p. 174 : „că(lîi 

înţepenit într’o ballă de sânge. . . "

Mal multe localităţi în România saiî 

locuite de Români portă numele de 

Baltă, dintre carî cele maî importante 

sînt: oraşul Balta în Podolia lîngă 

Nistru, „Cetatea-de-Ballă" în Ardei şi 

tergul Bălţi în Basarabia.

Enachi Cogălnicenu, Letop. III p. 

269: „Iar la Balta nemerind nişte 

Mărzacl cu câtă-va Tătărime, şi vă

zând pre Căzacî opriţi acolo cu atâta 

avere, aii omorit şi pre Căzacî şi pre 

Turcî, şi luând averea şî-au căutat de 

trebă..."
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Urechea, Letop. I p. 122: „două 

cetăţi mari la Ard61, anume Balta şi 

Ciceul..." ; tot acolo p. 171: „cetatea 

de Baltă...“
Balada „Jicmond Craiul1' :

Cetatea do Haltă 

Dintre tote ’î naltă,

Naltă ’n foişoro,

Măruntă ’n pridvore...

(Ţ a ra -n o m i 1SS7 p. 190).

Doînă din Basarabia:

Maica s’a luat prin ţ<§ră 

Să ne strîngă grămăgloră,

Să no deîe ’n Băl[l la şcolă,

Maî bine-am muri do bolă!

Moscălosco să ’nvfiţâm,

Şi la oste să intrăm...

(A lo x a n d ri, Poes. pop.s 101).

Romanul baltă este d’a-dreptul sla

vicul b l a t o ,  cu acelaşî vocalism 

ca în românul „daltă" din slavicul 

„dlato" (cfr. gard =  rp.\ryk). Cuvîn

tul există în tote dialectele slavice. 

Dela Români, cu vocalismul nostru 

caracteristic b a 1 - =  b 1 a -, cuvîntul a 

trecut la Albanesî b a l t ă  şi la Neo

greci β ci λ τη sau βάλτος.  E şi maî 

interesant că Rutenii, deşi aveau deja 

acestă vorbă din fondul slavic comun 

sub forma b o 1 o t o , totuşi aii maî 

împrumutat apoî dela Români pe baltă 

(Zelechowski, Ruth. Wtb. I, 11).

v. Băltăreţ. — Băltocă.

Balţ (plur. balţurl), s. n .; 1°. bande, 

bandelette, bandeau, lacet, lacs; 2°. 

voile, surtout voile de fiancee.

Lexicon Rudan : „balţ, laqueus, die 

Schlinge".

Laurian-Massim: „balţ, 1°. cerc de 

fer cu care buţile rotelor se legă la 

capete sau pe la mijloc; 2°. la Ma- 

cedo români legătură de cap, maî ales 

albă; 3°. în genere laţ, ocliîu, faşă

cu care se prinde, se legă, se încinge 

şi se strînge ce-va".

Dr. Obedenaru (Dicţ. macedo român 

Mss. în Acad. Rom. t. 1 p. 37): „Balţu, 

pl. balţurî, se <Jice"o legătură'albă de 

cap de femeiă, de unde verbul î m - 

b ă 1 ţ a r e =  a se lega la cap".

Accepţiunea cea maî interesantă este 

aceîa de „voile de fiancee", prin care 

balţ e sinonim cu h o b o t ,  s o v o n  

sau z ov on ,  t u l b e n t ,  n i m i t e ţ ,  

po t i  l a t  şi p r ocov ,  termeni între

buinţaţi cu acelaşî sens în diferite 

regiuni ale României, balţ maî ales în 

munţii Bucovinei, în unele părţi ale 

Transilvaniei şi la Românii din Ungaria.

„Balţ =  velul de miresă, petela albă 

ce împodobesce creştetul miresei"' (V. 

Yaida, Tribuna din Sibiîu 1890 No. 85).

Descântec de „Iele" în regiunea Nă- 

săuduluî:

I n  v îrfu l m u n ţilo r ,

In cruşilo bradilor,

In cununa fetelor,

I n  halţul m i r o s e l o r . . .

(Şăînunu, Ie lc lo  p. 12.'.

S. F. Marian, Nunta la Români: 

„In Selagîu duce nănaşa în presără 

cununiei balţul, cu care are să se 

î m b ă 1 ţ e z e miresa, la casa mirelui 

si aice îl dă ea nunelor ca să’l tivescă. 

Nunele, luându’l, îl tivesc cu primă 

mîeriă. Fac apoî din altă primă trico

loră, precum şi din sasâu sau bărbenog 

(Vinca minor), după cum se numesce 

planta acesta în Chior, o cunună pe 

care o cose pe balţ, astfel ca atunci 

când vor pune-o miresei pe cap să 

vină tocmai d’asupra frunţii..."

Balţul pote să fie alb, adesea e roşu, 

une-orî de altă culore.

Deja Cihac (I, 21) a recunoscut în 

balţ pe latinul b a l t e u s  saii b a l 

te um „ceinture" şi a adus următo- 

rele paraleluri romanice: „it. esp. port.
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ba l te ο baudrier; it. bal za bordure, 

frânge, precipioe, b a 1 z o rebondisse- 

ment; esp. b a l za banniore, b a l z o  

nojud ; port. b a 1 s a , b a 1 z a haie 

vive, banniere, b a l s o  cable; bresc. 

bal sa bord, entravcs, queue d’une 

robe; ferrare ba l z  tortis de paille; 

parm. b a l z  bord; piem. b a 1 fc i a bran- 

dilloire; reggiano be l za  entraves“. 

Nu tote paralelurile acestea sînt co

recte: după, obiceiul seu, Cihac ame

stecă la un loc elemente eterogene 

(cfr. Korting, Roman. Wtb. v. balsaet 

balteus), ba maî adaogă încă că half, 

se rostesce în popor b î l ţ  şi g î l ţ ,  

ceea ce e fals; noue ne ajunge lati

nul b a 11 e u m , de unde vine d’a- 

dreptul romănul balj. Lătinesce bal- 

t eu  m era un termen curat milită- 

resc: nu „ceinture", ci „ceinturon", 

cingetore pentru armă, une-orî „san- 

gle“, chingă de cal. VSlul de miresă în 

specie se chiăma lătinesce „flammeum".

Dela Romani au împrumutat pe balţ 

Rutenii : b â 1 e t z ϊ Kopftuch der

Frauen" (Zelecliowski).

v. Hohot.—Bălţat.—Bolincleţ.

Bârnă s. bâm iă s. bâm bă (pl.

bambc, bame, bamiî), s. f . ; t. de Botan.: 

llibiscus esculentus, gombaut, corne 

grecque. „Leguminosă de forma unei 

tccî de ardeîu, plină de seminţe" 
(L. M.).

A. Pann, Povestea vorbei, I, 125:

Po patlagolelo ’n roşu îmbrăeato

Şi po colo ’n vînăt, co sîut veninalo;
Bamiilc încă, loboda şi ştirul

Să so ailo faţă să ’mplinoscă şirul...

Turcul b a m i a  (Şăînenu).
v. uTurc.

'•Ban (plur. Banî), s. m .; 1°. d’a- 

bord prince ou souverain de la Petite- 

Valachie, plus tard vice-roi de la meme

province, enfin lo premier des boyards 

de la Valachie; 2°. dignitaire moldave, 

întermediaire entre le grand-porte-epeo 

et le grand-(5chanson. Se (Jicea general- 

mente vel Ban, slavonesce kîaiikii Κλιγκ, 

adecă „mare Ban11, şi aşa deja in do

cumentele cele maî vechî.

In Moldova boieria de Ban sau vel- 

Ban se introduse abia pe la înce

putul secolului trecut sau cu pupili 

înainte.

Gheorgaclii Logoiet, 1762, Letop. III 

p. 292: „...vel Postelnic, vel Spatar, 

vel Ban. Insă acestă boierie a B ă 

n i e i  în vechile vremî n’au fost, şi 

nu de mult s’au adaos şi acestă boie

rie, făcandu-i-se şi venit un ban de 

drobul de sare dela ocnă. După vel 

Ban, vel Paharnic, vel Vist, vel Stol

nic şi vel Comis. Şi fieşte-care boierie 

se păzîa şi se cinstîa la rănduîala sa...“

Introducerea cea statornică a boie

riei de vel- Ban în Moldova dateză 

din anul 1705, cu a doua venire la 

Domniă a luî Antioh Cantemir, despre 

care Ion Neculcea, Letop. II, 313, ţlice 

aşa: „pre Lupul Bogdan îar l’au pus 

Hatman, pre Maxut vel Postelnic, pre 

Ilie Cantacuzino vel Spatar, pre Savin 

Zmucilă ve l Ban; şi de atunce se 

aşăză acestă boierie cu temeîu în 

Moldova de este aşezată la rănd, că 

maî înainte vreme, deşi era la vre-un 

Domn, une orî şedea maî sus, îar alto 

orî maî gîos: dupre cum le fusăse 

alte boierii, aşa şede şi cu B ă n i e  a 

la divan; îar de aci înainte i s’au 

aşezat răndul după Spatarul cel mare, 

şi i s’au făcut şi venit boieriei căte 

un ban de drobul de sare dela Ocnă..."

Era o imitaţiune nominală forte 

scădută a treptei de ma r e  Ban din 

Muntenia, unde acostă boieriă a fost 

în adever „mare“ şi n’a încetat nicî o- 

dată de a sta în fruntea tuturor celor
lalte.
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despărţirea de atribuţiunî. Aşa sub 

Vlad-vodă Ţepeş, la 1486, erau Bani 

„jupan Dimitru Ghizdavăţ" şi „jupan 

Ddtco" (Col. 1. Tr. 3 87G p. 46!)). Aşa 

erăşi la 1602 sub Simeon-vodă Alo vila 

Oltenia era administrată în acelaşî timp 

de „Voda logofăt" şi de „Sidor", amîn- 

doi de o potrivă Bani de Craîova: 

Jî.uiii κρ,\Λΐοι:ίκιι“ (Cuv. d. bătr. I. p. 

125). Este probabil că acestă redupli- 

care a Bă n i e i  se făcea numaî în 

timpuri grele, atunci când unul din 

Bani trebuia să fie concentrat asupra 

administraţiuniî ostăşescî a Olteniei, 

pe când cel-alalt remânea cu admini- 

straţiunea civilă, adecă cam în acelaşî 

mod cum se rînduîau în Moldova câte 

doî părcălabî la districtele cele impor

tante din punctul de vedere milităresc 

(v. Pârcălab).

Un specimen de „carte de judecată" 

dela un Ban de Craîova:

„t Jupan Dragomir ve l Ban cra- 

levskiî. Scriim carte noastră sfintei 

mănăstiri Tism6nei şi părintelui Ştefan 

igumenul, ca să aibâ a ţine pre Radul 

den Tismana rumănu să fie sfintei 

mănăstiri şi cu toţ fecorii lui, pentru 

că acest rumăn Radul ce scrie mai 

sus au fost de moşie al sfintei mănă

stiri, iar Yintilâ post den Glogova şi 

Ghine post den Cătun ei au zis că 

îastc rumăn al lor den Bae; de-acia 

s’au părăt aceşti boiarî ce scrie mai 

sus cu părinţii den mănăstire înna-

i n 16 H r i z e i Banul Dumnezeu Ί 

pomenescă de faţă, şi s’au adevărat 

că iaste rumăn sfintei mănăstire; iar 

de-acia l’au tot ţinut mănăstire cu 

pace; îar acum îar s’au sculat aceşti 

boîari ce scriu mai sus de-au venit 

î η n a i n t ό n o a s t r ă  cu pără de 

faţă cu părintele Ştefan igumenul, 

zicănd că îaste nimănui lor, îar n o i 

am  c ă u t a t  şi  am j u d e c a t  pre 

lege dereptâ şi am adevărat cum îaste

rumăn sfintei mănăstire şi d a t  a fi 

r u m ă n  şi  de II  r i za  Banul; noi 

încă am dat să fie rumăn Radul şi 

fecorii lui şi tot numul lui sfintei mă

năstiri în vecii neclătit, ş’au rămas 

Yintilâ post şi Ghino post de lege şi 

de judecată, ş’au zis şi ei î η n a i n t(5 

n o a s t r ă  cum să nu mai scornescă 

părâ, ce să fie rumănu Radul sfintei 

mănăstiri, cum scrie mai sus; iar cino 

va mai scorni pâră do acum înnainte 

să nu se creze. Acasta scriim, inak 

da nest po nayemu receniîu. Pis u 

Tismana iun 12 let 7151 (1643). (L. S.)“ 

(Doc. Rom. i i  No. 11 în Arch Stat. 

din Buc.).

Nevesta sau veduva unuî Ban se 

dicea B ă n e s ă.

Un zapis din 1656 (Doc. Rom. I No. 

125 în Arch. Stat. din Buc.): „scris’ain 

eu Ilena B ă n e s a  Buzasca împreună 

cn fiîu-mieu Mateî acesta al mieu za])is 

ca să fie de mare crediînţă la măna 

Yladului spătar ot Oteteliş, cum să 

se ştie că au botezat fiiu-mieu Matei 

un cocon al dumnîalui de ş’au pus 

numele lui Matei, deci căndu au fost 

la tunsoare hărăzit’au coconului partia 

noastră dc moşăe den Ciuperceni den 

vadul Diiului, moşăîa noastră den 

moş den strămoş al nostru dela Ba

nul Vladul..."

Un zapis din 1690 (Doc. Rom. I No. 

190 în Arch. Stat. din Buc.): „Adecă 

eu jupănesa Mariia B ă n e s a ,  care 

au fostu a răposatului Barbului biv 

ve l Ban Milescul..."

De aci mai multe localităţi în Ro

mânia numite B ă n e s ă ,  precum şi 

satul din Teleorman Storo-bănosa ,  

maî bine S t a r a-Băn  esa „Bănesa 

cea bătrână".

Ierarchia curţii princiare la Români 

era modelată întregă după tipicul bul

gar din epoca A sânilor, adecă după 

ierarchia bizantină slavisată: logoffît =
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λογοθέτης, vornic =  , spă

tar =  σπαϋ-άρι;c, stolnic =  οτολκιιιιιγκ 

ctc. Numaî Ban se sustrage acestei 

ierarchie, fiind o demnitate supra-ie- 

rarchică cu mult maî veche.

Intre anii 1350 — 1450 titlul de Ban 

al Seve r i n u l u i  figura cate o-dată 

în titulatura Domnilor Ţereî-Româ- 

nescî; bună-ora:

In crisovul din 1360 dela Yladislav 

Basaraba, păstrat în Archivul muni

cipal din Braşov (Marienburg, Kleine 

Siebenb. Gesch. Pesth 1806 p. 189): 

„Weyvoda Transalpinus et B a n u s 

de Z e u r i n o “, îar pe pecete: „WEY- 

YODA TRANSALPINVS B A N  DE 

ZEVRINO DUX DE FVGRVS", adecă 

„Banul de Severin" maî pe sus de 

„Duce de Făgăraş11.

In doue acte din 1390 şi 1391 Mircea 

cel Mare se intitulezâ: „Woyuoda 

Transalpinus, Ffogoras et Omlas Dux, 

Sev e r i n i  C o m e s “, îar pe pecete: 

„WAIWODA TRANSALPIN BAN  DE 

CZWRINIO". (Docum. Hurmuzache p. 

322, 334), unde este interesanta tra 

ducerea luî Ban prin „Comes" (cfr. 

ibid. p. 374).

Pe un alt sigil al marelui Mircea 

din 1411: „ B AN I  SEVERINIENSIS" 

(ibid. 473).

Tot dînsul, într’un crisov slavic din 

1406 (Venelin, Ylaclîo-bolgarskiîa gra- 

maty p. 22), îşi dă titlu l: „stăpân al 

Bă n i e î  de Severin (ΟΊ<κεριιiickoa\S 

B ,i ii c τ κ 8 Γοειιο,Λ,ιιιιχ)."

La 18 Iuliu 1387 istoria ne arata 

pe un mare demnitar unguresc Şte

fan Losonczy întitulându se „Banus 

Sewrinensis", fiind-că administra re

giunea Mehadieî şi a Almaşuluî din 

Temeşiana actuala (Kemeny înKurz’s 

Magaz. ΙΓ, 304); şi ’n acelaşî an la 

27 Iuliu, aprope tot atunci, Mircea 

cel Mare hărăzîa sau întărîa mănă

stirii Tismena maî multe proprietăţi

în Oltenia propriu qlisă (Arch. ist. III. 

p. 191), adecă era „Banus Sewri- 

nensis“ în totă puterea cuvintuluî. 

Noî am explicat deja altă dată (Ist. 

critică I  § 11) că întregimea stăpâ

nirii Banului de Severin înainte de 

1400, şi chiar ce-va maî încoce, era 

Oltenia şi porţiunea orientală a Te- 

meşianeî cam pînă la rîul Caraş. 

Rare-orî însă, bună-oră în ultimul 

pătrar al secolului X III  şi ’n primul 

pătrar al secolului X IV , apoî în al 

treilea pătrar din secolul X IV  şi ’n 

primul pătrar al secolului'XV, afară 

de intervalurî de tot scurte, Basarabii 

reuşîau a cuprinde întregul acesf, te

ritoriu. Cele maî de multe orî regi-- 

unea Mehadieî şi maî ales al Alma

şuluî remânea sub stăpânirea Ungu

rilor, cari îndată rînduîaii acolo pe un 

„Banus Sewrinensis" din partea lor, 

pe când altmintrelea diceaii în diplo

mele lor că „honos Banatus Sewri

nensis vacat".

Primul „Banus Sewrinensis" de a- 

cest fel al Ungurilor, întru cât se 

polo constata prin documente, a fosfc 

un „Leukus" la 1233; şi aprope la 

acelaşî timp se referă următorul pa

sagiu din cronica orientală a lui Fazel- 

ullali-Rasid (D’Ohsson, Iiist. d. Mon- 

gols, I p. X XX V ): „In primă-vera 

anului 1240 principii mongoli trecură 

munţii Galiţieî pentru a întră în ţera 

Bulgarilor şi Ungurilor. Ordâ, carele 

mergea spre drepta, după ce a trecut 

ţera Oltului,îî ese înainte Bazaran- 

b a m  cu o armată, dar e bătut../' A- 

decă: dintr’o parte spre apus era 

Banul de Severin cel unguresc Leukus, 

îar de altă parte spre resărit era Ro

mânul B a s a r a b a  - ban.

Negreşit, nu atunci pe la 1230 în 

ajunul năvălirii mongole, ci cu mult 

maî de ’nainte se vor fi înfiinţat „Baniî 

de Severin", şi anume ceî românesc!,
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de oră-ce ceî unguresc! n’au fost nicî

o-dată decât un fel de reacţiune con

tra Basarabilor, un titlu aşa dicend de 

contrabandă. Nu este o socotelii 

încărcată de a crede că Băn i a  cea 

oltenescă trebuia să fi existat deja cel 

puţin de vr’un secol, cam de pe la 

1100-1150.
Intre 1189—1378 principele Bos

niei îşî dedea titlul de Ban şi de 

mare Ban: κλιικ [ϊελιικιι. Pe la 1253 

ne întîmpină un Ban la Ragusa 

(Danicie, Rjecnik 1 p. 25). In Slavonia, 

Croaţia şi Dalmaţia Banii apar pe la 

1150; în Serbia, aşa numiţii Bani de 

Macîva, „Bani Machovienses", pe la 

1270 (Fejer, Cod. Diplom. passim). 

Temeşiana n’a fost nicî o datăBăn i ă, 

ci numaî din causa legătureî sale cu 

Oltenia, cării îî aparţinuse, în parte 

din timp în timp, şî-a căpetat nu

mele cel modern de Banat ,  pentru 

prima oră abia în secolul XV I sub 

forma de „Banat de Lugoş şi de Ca

ransebeş."

v. -·Bănat.

In Ardei, de asemenea, n’au fost 

Bani; Românii de acolo c-unosceau 

însă pe ceî ungurescî pe de o parte, 

bună-oră la 1275 „Alexander Banus  

Comes Scibiniensiset de Doboka" (Fejer, 

Cod. dipl. Y, 2,298), îar pe de altă parte 

cunosceau pe Banii Basarabî din Ol

tenia, ast-fel că suvenirea Banilor, 

ca şi când ar fi existat chiar în Ar

dei, s’a păstrat în poesia poporană, 
de exemplu:

Eu sînt Niţa Banului 
D in  ţa ra  A rde iu lu i . . .

(Pompiliii, Balade p. fii).

„Banul din Ardei" e cunoscut şi’n 

poesia poporană epică a Şerbilor:

.... b ana  Hrdeilica,

Hrdoiîskoga bana....

(Bogisic, Narodne p>esme p. 91).

La Serbî însă titlul de Ban se pu

tea aplica într’un mod onorific la orî- 

ce principe sau om puternic, îar în 

Ragusa şi’n Muntenegru el se între

buinţeză pînă astăijî cu sensul de 

„seigneur" sau „monsieur" (K arad/ic, 

Lex. ad voe.).

Bulgarii n’au avut pe Bani, dar au 

cunoscut pe ceî din Oltenia şi pe ceî 

din Serbia, încât în poesia epică bul

gară Ban e apropo sinonim cuCraîu,  
bună-oră:

S<S sobrale, so nabralo
Do tri B a n  a, do tri K r a l l a ,
Vo grad Solun na Solunski
Na Solunski sodum kuli...

(Miladiii'.vtzi p. 2-IC).

sau :

Sodnala 10 Kralîovitza,
IC 1· a ] 1 o v  i t z a B  a n o v i t '/. a
Na visoki-te palati...

(ibid. 253).

adecă: „s’aii adunat, s’au nemerit 

vr’o treî Bani, vr’o treî Craî ,  la 0- 

raşul Tesalonica, la cele şepte turnuri 

de acolo"; şi: „şedea Crăesa, C r ă 

esa Bănesa ,  în cele nalte pala- 
turî..."

Dan Basarab, fratele marelui Mircea, 

trăesce pînă astăzi în poesia popo

rană bulgară, maî ales în colinde, sub 

numele de „Dan-Ban, Dan-Vodă“ :

Dai.e B a n e ,  Dan Voivodo...

(Sbornik, V, 12, etc.).

Din cele de maî sus resultă că în

fiinţarea B ă n i i l o r  peste tot se urcă 

istoricesce cel puţin -la secolul XII, 

între 1100—1200.

Schafarik, şi alţii după dinsul, pre

tind a găsi pe Ban la Croaţi deja în 

secolul X  în βοάνος şi βοεΰνος din 

Constantin Porfirogenet; dar elemen
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tul vocalic în aceste dog forme in

dica învederat pe slavicul κοκ-:- în kcig- 

Κι\τιι „pugnare", κοιι „miles", koigkcvv» 

„belii dux", de unde κοι;ιιικ=/?ο«ioc, 

βοεΰι·οζ este o formaţiune serbescă tot 

aşa de corecta ca ποιλιικ „bellator11 de

la roii „pugna". O observaţiune ana

logă o făcuse deja Diefenbach (Kuhn’s 

Zeitsclir. X I, 287): „βοεάνος, βοάνος, 

deutet eher auf sl. vo j an ,  vgl. ngr. 

βοββυό'ος“. Să maî adăogâtn pe boliemul 

voî an „ostaş11 (Jungmann, v. Wogan). 

Constantin Porfirogenet dară nu vor- 

besce de loc despre Ban, deşi de al- 

mintrelea Banul putea să fi petruns 

deja la Serbî de pe atunce.

La Bizantini, prima menţiune de

spre Ban la Serbî ne întimpină abia 

în secolul X III la Cinnam (Matzenauer, 

Cizi slova p. 104) sub forma μπάνος, 

singură care corespunde luî πλιικ.

De unde oro vîne cuvîntul ?

Pentru a’l latinisa cu orî-ce preţ, 

Laurian şi Massim (Gloss. 5S) pe de

o parte explică pe βοεάνος din Con

stantin Porfirogenet prin b o u a n  „avut 

în turme de b o i11, îar pe de altă parte 

se acaţă de glossa lexicografului ale

xandrin Hesychius din secolul I Y : 

,,β άννας  , βααιλείκ iritau Ιταλιώταις,

o ό'ε μέγιΰτος άοχωνα. Eî uită că:

1. dintr’un latin b o v a n u s  trebuia să 

se facă la Românî b o u â n ,  nicî o 

dată bouan ;  2. βοεάνος din Porfiro

genet, după cum am constatat’o mai 

sus, este vo î an ,  îar nu Ban-, 3. 

„7rαβά Ιταλιυπαις“ la Hesychius însem

neză pe Greciî din Italia sudică, nicî 

decum pe Latini; 4. între epoca romană 

şi între prima apari^iune istorică a Bă

nuim este o multi-seculară întrerum- 

pere, care nu pote fi nesocotită pentru 

simplul hatâr al uneî etimologie de 

tot arbitrare.

Ban latin nu este şi nu pote fi. 

E adeverat însă că Serbii l’au pri

mit dela Români, dar pe o cale cu 
totul alta.

Cuvintele curat persiane, ca „cio

ban" bună-oră, străbăteau în vecul 

de mijloc în regiunea dunărenă maî 

cu samă prin mijlocirea celor doe 

marî popore turanice, năvălitore, Pe

cenegii şi Cumanii, carî venîaii în 

Carpaţî după o lungă şedere la co- 

stele Persieî. Un vocabular cumanic din 

secolul X IV , ajuns din fericire pînă la 

noî, este plin de persianisme (Kuun, 

Codex Cumanicus, passim). Ei bine, 

nemic nu pote fi maî persian ca Ban : 

băn ( =  zendicul van)  „possessor, 

dominus, vir magnus, illustris" (Vul- 

lers, I, 184). Dela Persianî b ă n  a 

trecut la toţă vecinii lor, Turanî şi 

ne-Turanî. Aşa la Armeni compusul 

m a r z-băn  era titlul capului oştirii 

(De Lagarde, Abhandl. p. 64). Alaniî 

din Caucas, când aii înaintat în Eu

ropa împinşi de Hunii, unul din prin

cipii lor se chiăma „ Sangi b a n u s "  

(Jornand.).

Continuitatea teritorială dela Ol

tenia prin Serbia pînă la Adriatică 

este învederată. Pe acest spaţiu geo- 

graficesce ne’ntrerupt, pecenegul sau 

cumanicul Ban „Domn" nu putea să 

călStorescă decât plecând din Româ

nia, prima staţiune balcanică a Pe

cenegilor şi a Cumanilor, ast-fel că 

după mine nu este nicî o îndoelă 

că Oltenii avuseseră pe Bani îna

inte de a’î fi căpătat Serbii. Ce-va 

maî mult; gonită prin invasiunea ma

ghiară, ramura românescă cea aşezată 

de vecurî în Pannonia, după cum am 

aretat’o în studiul cel introductiv la 

volumul de faţă, se reversase în parte 

în secoliî X —XI  tocmai asupra Bosniei 

şi Dalmaţiei, adecă acolo unde ne în

timpină cele maî vechi B ă n i i  ale 

Şerbilor. De aci resultă că în acea



2415 2·ΒΑΝ 241G

epocă— ο epocă în care o mare parte 

a României era cuprinsă de Pecenegi, 

ast-fel că contimporanul Suidas dice: 

zjt'c/.ες, ot rvv Πατζιναύτια λεγόμενοι — 

în acea epocă, Oltenia avea deja Banî 

titlul pe care prin Românii ceîdin Pan- 

nonia ea l’a transmis Şerbilor.

Pe lîngă titlul Ban, Românii au a- 

vut din aceîaşî vechime numele per

sonal B an  cu derivatele B ă n i 1 ă , 

Băn i că ,  Bânâu ,  Banc î u ,  B ă n 

ci 1 ă , B a n ş etc., despre cari se va 

vorbi maî la vale.

v. 2-3 Ban. — Banoveţ. — Bănesc. — 

Bănia. — 2'Băni§or.—Basarabă...

2-Ban (plur. bani), s. m.; 1° mon- 

naie en general; 2° son, denier, billon. 

„In genere, monetă de orî-ce fel şi va- 

lore; în specie, o monetil de aramă, 

de cea maî mică valore" (L. M.). In 

sensul general, banul este '„numisma“ 

sau „pecunia", Tar pluralul banî însem- 

neză chîar „divitiae" ; în sensul special 

este „denarius" sau „obolus"; acesta 

se pote vede maî bine din urmâtorele 

contexturi:

Noul Testament Belgrad 1648, Mattli. 

XVIII. 28 :

... debebat ei cen- 

tum de nari  os..

... era lai detorîu 

cu o sută de toii...

ibid. X X II, 19 : 

Arătaţi’m banul 

dăjdeî. larâ ei a- 

dusârâ lui un 

ban...

ibid. XXV III, 12: 

... bani mulţi de- 

derâ vitejilor!}...

Silvestru, 1651, 

Banii săi nu ’i 

da în camătil..

O^tendite mihi 

n u m i s m a cen- 

sus. At illi obtu- 

lerunt ei dena- 

r iu m...

. . . p e c u n i a m

copiosam dede- 

runt militibus.... 

X IV :

P e c u n i a m  su- 

am non deditad 

uşuram...

unde la Coresi, 1577 : 

său.“

Biblia Şerban-vodă 

X X X , 13:

... doao-zecî de 

bani didrahmul...
ma...

ibid. Jes. Nav. XXII, S :

„  a r g i n t u l  ii

1GSS, Exod.

... viginti ob o 1 i 

ipsum didrach -

.. in d i v i ti i s 

multis abierunt 

in domos suas...

... cu bani mulţi 

au mersu la ca

sele lorii...

Prin ban se înţelege obicinuit mij

locul metalic legal de transacţiunî, şi 

ceea ce represintâ acel mijloc, după 

cum sînt, bunâ-orâ, banii de l i ă r t i  ă.

Caragea, Legiuire 1818 p. 13 :„ Cand 

tocmindu-ne dăm lucru pă banî nu

maî, sau pă lucru numaî dar preţuit 

în banî, sau şi pă banî şi pă lucru 

maî puţin la preţ; decât baniî sau 

de o potrivă, atunci acestă tocmrilâ 

se numeşte vânzare..."

In aceîaşî sens banul constitnă o a- 

vuţiă metalică.

Ion Neculce, Letop. It p. 277 : „cand 

este mânia dela Dumnezeu, afcunce 

nicî mintea nu slujeşte, nicî prie

tenii, nicî baniî...“

Mitropolitul Varlam, Omiliar 1643,

I f. 335 a : „în trei lucruri dzace a- 

vuţiîa, în bani, în veşmente, în piefcri 

scuînpe; pentr’ace Domnulîi aceste 

trei lucruri arata de spune, că banii 

să strica de rugina şi cheltuindu-să 

vremîa ’i svărşcşte, veşmentele mo

liile le mânăîncă, pietrile cele scuînpe 

ce nice ruginescii nice moliile le ma- 

năînca, de furi şi de tâlhari pierii, şi 

toate trecu..."

In acest sens, banul =  avere perso

nală, în cântecul din Moldova:

Şi dacă eu clieltuesc,

Eu singur agonisesc;

Ce aveţi cu banul meu, 

Judeca-v’ar Dumnedeîi?...

(Sevaslos, Cântece mold. £53).
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Ca avuţiă metalica, banul e nu nu

mai de aramă, ci maî ales de meta- 

lurî scumpe, de aur şi de argint.

Ureche, Letop. I  p. 162: „el le-au 

dat lor 70 galbeni, banî de aur . . . "

Cantemir, Hron. I p. 194: „într’un 

rând mî-au adus Tlieodori Pârcălabul 

de Galaţi un ban de argint . . . "

In privinţa transacţiunilor prin mij

locul banilor, frasa se construesce cu 

preposiţiunea pe : a cumpăra p e

banî, a vinde p e banî, a face p e banî...

Nicolae Costin, Letop. II p. 47: 

„păgânii îşî cumpără robi pe bani 

şi în al şeptelea an îî ertă...“

Axinti Uricarul, Letop. II p. 167: 

„nişte cai ce se cumpărase pe banî 

crăeştî..."
Ţichindel, Fabule 1814 p. 142: „aler

gaţi plătiţi preoţilor să se facă pe la 

toate bisericile rugăciuni şi bdeniî, so

cotind că şi sfinţii pre banî fac mi

nuni..."
Expus la contrafacere sau la despre- 

ţiare, banul este bun  sau reu.

In Pravila luî Yasile Lupul, 1646, 

ne întimpină un capitol întreg: „Pen

tru c a l p u z a n i  ceia ce fac bani r ă i 

şi pentru certarîa lorii", unde între 

altele (f. 40 a) se dice:

„Banii cei răi săntu de trei felîuri 

mestecăturâ, ce să dzice aurulu cel 

curaţii ce are fi să fie ei’l spurcâ şi 

amestecâ, argintulii aşijdere, unulu 

amestecă cu arame, altulu facil chîar 

de arame şi numai că ce’l spoescii 

deasupra cu argintii, acasta’i una; a 

doo, s’are fi şi curaţi o samâ de bani, 

ei fac mai mic de ce nu agungu la 

cumpănă, ce păgubăscu oamenii ceia 

ce’i iau; a treîa, aşijdere să chîamâ 

mencunoşii pentru căce chipulii şi scrip

tura ce pune pre dânşii îaste mincu- 

noasă, nu îaste făcuta den svat cu 

învăţătura cui-va, ce pre furiş ca un 

lucru rău, drept-aceîa de-are fi şi cu·

35,180. i ii .

raţi cu nemică mestecaţi, şi de-are fi 

şi de plinii la cumpănă, totu-i un 'lu

cru mencîunos şi să chiamâ mincîu- 

nos, soţii furtuşagului. Banii cei b u n i  

şi d i r e p ţ i  au patru lucruri pre’n 

pre gîurul lorii: întâi cela ce face 

bani să aibâ putere şi voe dela înpă- 

râţie sau dela Domnulu locului aceluia, 

al doile să să facâ în locil vestitu 

cum are fi în mijloculii târgului să 

vadzâ toţii, al treile să aibâ chipil şi 

scriptură cinstita şi frumoasa, îarâ să 

nu fie făcuta acîa scrisoare în vre-un 

chipii grozavii şi de ruşine;' al patrulti 

îarâş să fie şi la cumpânâ de plinii, 

nemică să nu’i lipsîascâ..."

Cu schimbări maî mult ortografice, 

acelaşi capitol figureză în Pravila luî 

Mateîu Basaraba, 1652, p. 67.

Puţin timp după Yasile Lupul, toc

mai un Domn din Moldova se apucâ 

a fi c a l p u z a n ,  făcend banî r e ϊ , a- 

nume Istrate Dabija.

Mcolae Muşte, Letop. III p. · 10 : 

„făcea ş a l ă i  de aramă, cariî numaî 

aice în ţară îmbla, 4 şalăi la un ban 

bun..."

Doă zapise moldovenesc! din 1665 

(Arch. ist. I, 1 p. 79 — 80): „tom proşti 

ş a l ă î  in zilele Dabijiî vodă..."

v. Bănar. — Bănăriă. — Calpuzan. — 

Tarapană.

In graiul de altă dată, fie-care cate- 

goriă de dări fiscale purta numele co

lectiv articolat de baniî urmat de spe

cificarea dării la genitiv: baniî biru

lui, baniî haracîuluî, baniî văcărituluî, 

baniî bairamului etc.

Ion Neculce, Letop. II p. 239: „multă 

strinsoare fâcea pentru rămăşiţa ba- 

nilor b i r u l  u 5..."

Nicolae Costin, Letop. II p. 83: „In- 

chisăse pe Rugină Sulgerul şi pe Şte

fan Luca. Visternicul pentru baniî n ă- 

pă ş t i l o r . . . "

Amiras, Letop. III p. 127: „pănă

10



2410 s-ΒΛΝ 2420

s’a împlini rămăşiţa cea păsuită şi 

baniî p o c l o a n e l o  r...“

Ion Neculcea, Letop.II p. 458: „[Cons

tantin Mavrocordat] au scos banii s t e - 

g u l u î  pe ţarii, de tot omul căte 105 

p a r a i  e..."
Nicolae Vodă Mavrocordat, 1745 (Con

dica MSS. a Huşilor în Arch. Stat. din 

Buc. t. III p. 124): „îam ertat ca să 

fie scutiţi de banii p e c e ţ i l o r ,  însă 

să nu fie oameni de ţară sau din ceî 

ce au lipsit din ţară, şi acum să în- 

torcu îarăş la urmă în ţară, ce să fie 

oameni streini cum zăcem din ţara 

ungurîască sau dintr’alte părţî..."

Lefile boierilor 1776 ed. Băşcann, p. 

25: „Baniî g r o s u l u i  dela ceî ce se 

vor închide, cănd se vor slobozi..."

Cea maî mare unitate monetară era 

p u n g a  de bani.

Nicolae Costin, Letop. II p. 128: 

„Fost’ati să dea Lupul Vornicul şi vr’o 

60 p u n g i  de bani la Vezirul din ve

niturile ţării ce îeii Domniî din ocne 

şi din vămi; ce alţî bani nu pre era 

fără cat c o p e î c e  şi d u t c e căte de · 

patru banî şi t i m f î de ceî noî mos

chiceşti..."

Constantin Basaraba, 1695 (Condica 

mănăstirii Hurezul, MSS. 1754, în Arch. 

Stat. din Buc. f. 7 6): „Am dat dom

niîa me la sfântul mormânt t r e î  

p u n g i  de banî, a d e c ă  t a l e r i

1 5 00...“

Ion Neculce, Letop. II p. 205 : „După 

ce s’au dus Vasilie Vodă la Poartă, 

l’au închis Turcii în Edecule şi ’l părîa 

Domnul Muntenesc şi Domnul Moldo

venesc şi Racoţi Craiul Unguresc şi 

sta tare asupra luî să Ί omoare îm 

părăţia, şi gîuruîa 3000 de p u n g i  
d e banî....“

Ibid. p. 413: „Turcilor Agî ce venîa 

dela Poartă cu trebî, căruia era să 

dee o p u n g ă  de banî, îî da cincî-şese 
tot ca să ’l laude..."

Ureche, Letop. I p. 146’ „Trimis’afi 

la împărăţia Turcilor pre Tăutul Lo

gofătul cel mare cu slujitori, pedes- 

trime dărăbanî, de au dus birul zecc 

p u n g i  de banî...“

v. Pungă.
Monetele străine cele maî variate cir

culau la Romani (Peyssonnel, Com- 

merce de la mer noire 1787 t. II p. 

189) şi purtau în popor numî deose

bite, din carî unele s’au păstrat pînă 

astădî în literatura poporană, deşi în

săşi moneta a dispărut de-mult din 

circulaţi une.

Balada „Badîul" :

la întră ’n odaia mea,

Umple cu g a l b e n i  pola,

Tot cu galbeni v e n e t i c i  

Do câte-o sută şi cinci,

Cu m a h m u d e l e  turcescî,

Cu r u b i e 1 e - arăpesci,

Cu g r o ş e  lipovenesci,

Cu d in  a r î moldovenesc!

Şi cu g r i v n e  muntenesci;
In casă când vei intra,

Să te faci a mătura,

Ham prin casâ că ’i versa..,

(G. D. T., Poes. pop. 511.)

Doînă din Moldova:

Şi salba ’i de g o l o g a n i  

Făcută de doi ciobani,

Salba ’î de s o r o c o v e ţ i  

Făcută de logofeţi,

Şi salba ’l de i r m i 1 i o i 

Făcută de doi voinici,

Şi salba ’î de ir, o s a r i  

Făcută de doi primari,

Şi salba ’i de g ă 1 b e n a ş i 

Făcută de coconaşi...

(Sevastos, Cuntecc moldov. 15'.)·

Cu sensul general de „monnaie", 

ban a dat nascere la o mulţime de 

idiotismî.

Locuţiuni proverbiale adunate de P. 

Ispirescu (Tocii., Rev. I, 1 p. 450):

„Strînge banî albî pentru dile negre."
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„Banî au şi Ţiganii."

Banii din mână îî scapă 

Ca chirul cum ţine apă.

„Cu banî faci banî.“

„Baniî la banî trag."

Banul hanî unde zăresce,

Colo se rostogolesee.

„Banii nu aduc procopselă, ci pro- 

copsela aduce banî.“

' „Banii strîngetoruluî pe mâna chel

tuitorului."
„Banii sînt rotundî, bată’î să’î bată! 

îţi scapă printre degete şi se duc d’a- 

dura."

„Baniî pe om îl înveţă."

„Banul e ciocoîu de uşi multe."

„Banul este ochiul dracului."

„Banul muncit nu se prăpădesce."

„Banul, pasere cu aripi."

„Banul te bagă afund, bănuite scote."

Apoî:
„Din petră secă scote banul11 (Pann,

II, 86), o figură tot atât de energică 

precum era la vechii Romani dicetorea 

conservată de Sf. Augustin : „Frânge 

hinam et fac fortunam".

Cu toptanul,

Şi banii la anul.

(Pann, II, 80).

„Marfă gata bani aşteptă."

(ibid. 87).

„Banul reu nu se perde =  omul fără 

merite, neînsemnat, nu se prăpădesce, 

nu este ameninţat, nu mo re lesne bol- 

năvindu-se" (Costinescu).

Locuţiunea observată de Jarnik 

(Sprachliches p. 19) în basmurî: „a trăi 

pe lîngă cine-va ca banul cel bun. "

Alta tot din basmurî (ibid. p. 23): 

„o mie de vorbe un ban nu face.,,

Ion Crengă, Scrieri I  p. 38:

Frate, frate,

Par pita’î cu banî, bărbate!

sub forma maî obicinuită: „frate frate, 
dar brânca ’î pe banî“.

Acelaşi, Scrieri I p. 3: „avea strînse 

şi părăluţe albe pentru ţlile negre, căcî 

lega p a r a o a  cu (Jece noduri şi tre

mura după ban...11

Ibid. p. 279: „cine are banî, bea 

şi mănâncă, iară cine nu, se uîtă şi 
rabdă..."

Ibid. p. 185: „banî de cheltuelă, straie 

de priminelă..."

Alţi idiotismî :

A f a c e banî.

Cântec din Moldova:

Bachîuaşul tare’mî place,

Banî nu sciu de unde-oiu face;

Oîu face cum oîu pute 

Şi ϊ-oîu plăti cu vade...

(Sovastos, Cânteco mold., 257).

A se u m p l e  de banî.

Nicolae Muşte, Letop. III p. 16: 

„ u m p l u t u - s ’ au Leşiî de &cmîşide 

haine şi de caî...“

A m â n c a  banî.

Nicolae Costin, Letop. II p. 38: „ră- 

măind asupra luî din baniî ţăriî măn- 

caţî ·  multe pungî de banî,..“

A be bani.

Doină din Ardei:

Cucul cântă, mierla dice :

Nu ’H b e banii, măî volnice !..

(Familia 1834 No. 00).

A î n g h i ţ i  banî.

Mitropolitul Varîam, Omiliar 1643,

I f. 91 a: „pentru să n'aibâ a râpşti 

ce-va că nu-ϊ soseşte, îarâ elfi şi banii 

mirului vrîa să î nghi ţ â . . . "

L ă c o m i a  de banî.

Nicolae Muşte, Letop. III p. 35 : „ce
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vor să isprăvescă pravilele unde dom

neşte l ă c o m i a  hanilor

Nicolae Costin, Letop. II p. 88: „cu 

anevoe va ii Vezir dacă nu va fi l a 

com la banî...“
A se s ă t u r â  de banî.

Nicolae Muşte, Letop. III p. 21 : 

„au topit baniî ce au luat dela Turcî 

pentru cetatea Cehrinul şi i-au turnat 

în gură să se s a t u r e  de banî...“

A s pune  baniî.

Nicolae Costin, Letop. II p. 112: 

„îî purta tot legaţi pre uliţe bătăndu’i 

să’şî spue baniî...“
Ion Neculce, Letop. II p. 272: „fe

meile şi fetele, slujnicele din casă, le 

bătea să spue banî şi odoare şi haine 

mistuite...11
A i e r t a  baniî.

Ureche, Letop. I p. 108: „le-au în

tors Pocutia cu toate târgurile şi le-au 

e r t a t  şi baniî..

A unge cu banî ochii cuî-va.

Ureche, Letop. I p. 197 : „avănd 

mare cunoştinţe între Căzacî, aii mers 

la dănşiî, pre unii cu giuruinţă îm- 

plăndu’î, pre alţi cu banî ungăn-  

d u -1 e o c iiiî...“

A a j u nge  cu banî 1 a cine-va =  a 
mitui.

Nicolae Costin, Letop. II p. 17 : „zic 

unii să fie a g î u n s  Vezirul cu banî

1 a Popovicî, că acum le perise Turci

lor nădejdea de a lua cetatea..."

Dare  de banî =  mituire.

Nicolae Costin, Letop. II p. 9: „ş’au 

scos capul cu dare de banî dela moarte 

ce i să găte..."

Cantemir, Hron. II p. 45: „macar 

cevaş neprocopsind, de nevoe ϊ-au cău

tat lui Theodosie a pleca la pace şi cu 

da r e  de banî vrăjmăşiia varvarilor 

a îmblânzi..."

A’ş î p o r n i f i r e a  a s up r a  banilor.

Cronica muntenescă (Magaz. ist. IV, 

370): „Radul Vodă încă nu socotîa

nimica de unele ca acestea, ci numaî 

î ş î  po rn i se  f i r e a a s u p r a  banilor, 

pre svatul unor marghîoli ca aceîa..."

V e s t i t  d i n  banî.

Nicolae Costin, Letop. II p. 25 : „Ur- 

sachie ce au fost Visternic mare, cel 

v e s t i t  de bogat şi d i n banî la toţi 

în toate ţerile..."

S t r î n s o r e  de i>am=strîmtorare.

Nic. Costin, Letop. II p. 26: „ră

mas în mare nevoe şi supăr şi s tr  i n- 

s o ar e de banî...“ '

A da banî pe m i e r e =a  batjocuri.

• Melchisedec, Chronica Huşilor, I p. 

87 : „Unul din articulele de speculă ale 

eomerciuM turcesc în ţeră era mierea. 

Agenţii antreprenorilor turcî, răspân

diţi prin ţeră, arvuniau de timpuriu 

miere de pe la locuitorii ce aveaţi pri

săci (stupine), cu condiţiă că la ter

menul pus cătimea angajată să fiă la 

disposiţia Turcului rînduit. Românul 

însă, neexact în daraverile lui ca şi 

astă-φϊ, puţin gândia la angajamentele 

sale, fiă chiar şi cu Turcii, carî nu’l 

cruţau,—pînă ce da de (Jiua necazului. 

Dacă, din naturala apatiâ sau din causa 

timpului nefavorabil stupilor, mierea 

nu era la timp pusă la disposiţia Tur

cului ce o pretindea, atunci va i! Se 

începeau schingiuirile fără cruţare. Ro

mânul dator alerga în tote părţile, ru- 

gându-se de miere, ca să scape de Turc, 

ce se ţinea de el grapă; da pînă la 

cămaşă, numaî să scape. De aci ex

presiunile: „a lua banî pe miere"; „a 

da banî pe miere", aii devenit prover

biale la Români. Chiar astădî (Jicerea: 

„a da banî pe mi ere"  însemnă: a’î 

face un atac, o necinste, o maltratare..."

„A. da cuî-va banî pe miere =  a ’l 

mustra, a ’l critica în faţă, a ’l înveţa 

minte, a ’l bate" (Costinescu).

v. 2'Balo§.—Miere.

Baniî d ’ a - g a t a.

Ion Crengă, Scrieri I p. 49: „Tot
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mănăstiri să croîescî, dacă, vrei să te 

bage dracii în samă, să’ţî vie cu banî 

d e - a g a t a  la picîore şi să te facă 

putred de bogat... “

Alt ce-va este banî gata,  expresiune 

forte desă în vechile zapise şi care în

semna „numeraire". De aci şi locuţiu

nea „ fec i or  de banî g a t a "  despre 

un om care n’are grijă de a lucra, ci 

cheltuesce averea -moştenită dela pă

rinţi.

Ca monetă specială, banul este şi a 

fost tot-d’a-una cea maî mică sau a- 

prope cea mai mică monetă de aramă, 

care preţuesce atât de puţin, încât 

expresiunea „ni c î  un ban“ însemneză 

„maî n e m i c , ·

Negoe Basaraba, 1512—21 (Arch. 

ist. I, 2 p. 129): „de n’aî haîne, tu dă 

măcar o c o s t a n d ă  sau un ban...11

Mitropolitul Vârlam, Omiliar 1643,

I f. 28 b : „noi acum o fârămâ de 

păine sau un banu ne scumpimu a da...“

Doînă din Ardei:

Mândra când e rumenită 

Cu cincî-sute nu ’î plătită;

Dar când se desrumenesce,

N i c î  do î  banî nu mai plătesce...

(J. B., îrans. 440).

Lexicon Budan: „Ban, o jumătate 

de creîtzar."

Adevărata valore economică a ba

nului., ca şi a banilor în genere, a şo

văit tot-d’a-una după timpuri şi. s’ar 

pute limpedi numaî prin preţul lucru

rilor în diferite epoce; nu e greu însă 

a constata, prin studiul vechilor docu

mente, valorea nominală a banului, 

adecă raportul luî proporţional cătră 

alte feluri de banî, carî circulau la Ro

mâni.

Yom da un simplu specimen de o 

asemenea lucrare.

Ion Neculce, Letop. II p. 463 : „So- 

cotit-au măria sa Constantin Yodă şi

pentru părcălabiile de pe la târguri, 

avănd obiceiu pârcălabii de luau osebit 

de ceî două-zec î  de banî şi câte 

două oca de vin de bute de vin sau de ho- 

rilcă sau ori-ce fel de băutură ar fi fost, 

şi pârcălabii nu lua numaî acele două 

ocă, precum era obiceiul, ci luau nişte 

tidve mari căte de patru cinci ocă, de 

jăcuîa oamenii şi neguţitoriî, spărgăn- 

du-le buţile. Iar măria sa Constantin 

Vodă au stricat acel obiceiu rău să 

nu maî fie, să nu maî îee pârcălabii 

tidve şi oce de vin şi de horilcă, ci 

numaî să îee părcălăbiile - drept pre 

obiceiu căte d o î p o t r o n i c î  de car..." 

de unde resultă că „obiceiul" era de 

a lua numaî „câte 2 potronicî" sau „20 

banî“, îar prin urmare un ban era a 

10-a parte dintr’un pot ron i c .

P o t r o n i c u l ,  pe de altă parte, era 

tot una cu cos t  an da, după cum se 

vede din alăturarea unui text din Ne

culce cu un alt text din Nicolae Muşte 

(Melchisedec, Cron. Huş. I, 82), şi deci 

un ban era de asemenea a 10-a parte 

dintr’o c o s t a n d ă .

Din Lefile boierilor Moldovei în 1776, 

ed. Răşcanu, se vede la tot pasul, că 

un ban era a 120-aparte dintr’un le u  

şi a 330-a parte dintr’un g a l b e n ;  

bună-oră:

p. 25: „Leî 70 banî 60 dela 47 Le-
feciî căte 1 pol (1 Va) left unul", adecă:

47X1^2= 70 leî-)-1̂  leu (=60 bani)·, 

p. 26: „Leî 5 bani 60 adică 2 galbeni 

zărî dela fieşte-care carte gospod", a- 

decă: 1 galben =  2 Va leî (=300 bani) 

+  30 banî.

Zapis muntenesc din 1640 (Arch. 

ist. I, 1 p. 24): „acest loc l’am cumpă

rat noî dela Dumitru cojocarîul derept 

u g h î 5, îar noî l’am datu părintelui 

Thanasie derept banî g a t a  700, îar 

pentru 300 de banî î-am lăsat să-î fie 

pomenă...", de unde urmeză că într’un
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u g h i u  era 200 de banî, devreme ce 

5 uglrî corespundea cu 1000 banî.

Zapis muntenesc din 1683 (Arch. 

ist. I, 1 p. 62): „O bute de vin vedre 

60, vadra căte bani 30, facu t a l e r i  

15 c o s t a  n de 12...“ ceea ce se lă- 

muresce în următorul mod :

15 t a l e r i  â 52 banî unul fac 780 

banî ;
12 co s t a n  de â 10 banî una fac 

120 bară;

total 900 friTOÎ=preţul a 60 vedre 

câte 30 banî vadra.

Deci, un ban era:

a 10-a parte dintr’o c o s t a n d ă sau 

dintr’un p o t r o n i c ;  

a 52-a parte dintr’un t a l e r ;  

a 120-a parte dintr’un l eu ;  

a 200-a parte dintr’un u gh î u ;  

a 330 a parte dintr’un' galben. . .

O p a r ă  era ce-va maî mult decât 

banul, căcî Sulzer (Gescli. d. transalp. 

Dac. III, 352) ne spune că un t a l e r  

avea 40 de para i e .

Câte o dată vechile texturi alătu- 

reză monetele una cu alta sub rapor

tul volumului.

Miron Costin, Letop. I p. 17: „un 

ban de alamă galbăn îarăşî la acea 

cetate năruită am aflat, căt un o r t  

de mare..."

Ibid. p. 25: „îar banul ce s’au aflat 

maî jos de Roman aşa era de mare 

căt ş ă ş t a c u l  cel de patru banî le

şeşti..."

In acelaşi mod se pote desluşi ra

portul banului cătră o r t, cătră zlot ,  

cătră f l o r i n t  etc., ceea ce noî vom 

face treptat la locurile cuvenite. ' 

v. ‘1-Aspru.—Bătut.— Copeică.— Co- 

standă. —Butcă.—Florint. — 2' Galben. — 

Gata. — Grivnă. — Le-scae. — 2-Leii. — 

-'Ort. — Para. —Potronic. — Riiblă. — 

Şalăii. — 2. Taler. — Ughîu. — 2- Vene
tic. —Zlot...

Afară de banî străini, Românii avu-

seră din când în când o b ă n ă r i ă  

propriă, în privinţa căriîa reproduc aci 

textual notiţa, pe care mî-o comunică 

scumpul meu amic d. D. A. Sturdza, 

părintele numismaticei române. Mone

tele, despre carî se vorbesce, represin- 

tate pe cele treî table alăturate, se 

află tote, dăruite de cătră însuşi d. 

Sturdza, în colecţiunea Academiei Ro

mâne, afară de doe.

„Baniî moldovenescî şi muntenesc! 

sînt dintre mărturiile cele maî pipăite 

a trecutului vieţeî nostre naţionale şi 

aii o importanţă cu atât maî mare, cu 

cât şirul lor începe aprope cu timpul fun

dării Principatelor, cu cât tocmai tim

purile cele maî vechî sînt maî bogat 

represintate, şi cu cât probleme isto

rice şi culturale nedeslegate încă se 

legă de examinarea lor.

„Intre anii dela 1348 pînă la 1551 

— în timp de 200 de am — au domnit 

în Moldova 28 principi, dintre cari 

14 sînt represintaţî prin banî. Intre 

anii dela 1272 pînă la 1552 —în timp 

de 300 de anî — Muntenia a avut 32 

domnî, şi dela 12 dintre dînşiî pose

dăm banî. Acesta este întâiul fapt 

important de constatat.

„Examinând acest material monetar, 

cât a ajuns pînă în (Jilele nostre şi a 

întrat în colecţiunî cunoscute, se con

stată maî departe, că nu ne aflâm 

dinaintea unor bucăţi de banî isolate, 

simple curioşităţî. Academia posedă 

peste 2000 bucăţî de monete moldo

venescî şi peste 400 bucăţî de monete 

muntenescî. In acestă colecţiune se 

numSră peste 350 banî dela Petru 

Muşat, peste 350 dela Alexandru cel 

Bun, peste 130 dela Ştefan Locustă, 

peste 120 dela Ylad I, peste 87 dela 

Mircea I, peste 69 dela Ylăduţ.

„Aceste sînt dovedi incontestabile, 

că Moldova şi Muntenia aveau, chiar



clin începuturile lor, bani proprii, în

făţişând un întreg sistem monetar.

„In Moldova ca şi în Muntenia tipul 

unităţii hanilor celor maî vechi se 

legă de tipul hanilor Europei Apu

sene, numit — grossus .

„Seria Moldovenescă începe chiar cu 

Bogdan I (1348 — 1365) şi e întreruptă 

prin deosebiri de mărime şi de greutate 

numaî de seriile luî Ştefan cel Mare 

(1457 — 1504) şi a luî Ştefan (Jis 

Stefăniţă (1517 — 1527). Maî târdiij, în 

al 16-lea şi al 17-lea secol, aflăm o 

schimbare mare, căci Ion Vodă cel 

Cumplit (1572 — 1574) are ham de un 

tip propriu ; iar Alexandru Lăpuşnenu 

(1552 — 1561, 1563 — 1566) şi Despot 

(1561 — 1563) imiteză hanii ungurescî, 

şi Eustratie Dabija (1662 — 1666) hanii 

leşescî.

„Seria Muntenescă începe cu Ylad

I (1360— 1375); dar Mircea I (1386 

— 1418) şi fiîul seu Mihail (1418 — 

1420) au un tip original şi cu totul 

nou; asemenea'maî târijiu Mihnea cel 

Reu (1658—1659).

„Precum tipul celor maî vechî hani 

românescî e acel apusen, asemenea şi 

legendele lor sînt latinescî.

„Acesta se constată pe toţi hanii 

moldovenesc! dela 1348 pînă la 1546, 

cu patru excepţiunî, şi anume: legen

dele latinescî sînt înlocuite cu legende 

slavone pe hanii luî Alexandru II 

(1448-1449, 1451 — 1455), Bogdan II 

(1449—1451), Bogdan III (1538 — 1540) 

şi Ştefan Locustă (1538—1540).

„Legendele latinescî se citesc pe banii 

num tenescî delaVlad I, Radu-Negru, Dan

I (1385—1386), dar cu Radu II încep şi 

urmeză neîntrerupt legendele slavone.

„Banii cu legende latinescî se ţin de 

arta monetară italiană; baniî cu le

gende slavone represintă o artă mone

tară propriă.

„Aceste constatări ne conduc la ur-

mătorele întrebări: — Care a fost 

sistemul monetar în Principatele Ro

mâne? De unde a fost el adoptat şi 

în ce împregîurărî ? De unde legendele 

latinescî? De unde legendele slavone? 

De ce sigiliele şi documentele (afară 

de forte rare excepţiunî) sînt în limba 

slavonă, pe când baniî sînt în limba 

latinescă ? De unde arta monetară, 

italiană, care se resfrânge şi asupra 

ornamentării din sigilie ? Cum şi de ce 

s’a rupt şirul unei desvoltărî normale 

şi s’a modificat sistemul monetar ca 

tip şi ca formă ?

„Precum ceî maî mulţi bani româ- 

nescî nu portă pe dinşiî vre-o dată, 

de asemenea numaî baniî luî Alexan

dru II portă pe eî denumirea lor — 

şi anume aceîa de groş.  Maî seim 

încă din Cronica luî Nicolae Muşte, 

că bănuţii de aramă aî luî Dabija-vodă 

să numîau şa l â î .  Maî avem încă de

numirea generică de ban.

„Era denumirea de groş constantă 

pentru baniî tip de argint? Se numîau 

bănuţii de aramă în tote timpurile 

ş a l â î ?  Dacă groşul era unitatea bă

nuită de argint şi şalăul represintantul 

bucăţii celeî maî mici de aramă, cum 

se numîau divisiunile şi subdivisiunile 

în jos şi în sus? Dacă aceste denu

miri se află în Moldova, carî erau 

denumirile usitate în Muntenia? Carî 

hani se numîau —to i?  şi cum s’a ge- 

neralisat acestă denumire pînă a fi 

usitată pentru moneta curentă a 

ţereî ?
„Dacă păşim la însăşi examinea ba

nilor românescî, constatările nostre 

nu sînt maî puţin interesante.

„Pe baniî moldovenesc! —c a p u l  de 

bour  cu steoa între corne este constant, 

dacă facem abstracţiune de hanii luî 

Despot, carî sînt tot atât de fanta

stici ca şi viaţa acestui venetic cu- 

trierător de lume. Dar afară de capul
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de bour se maî află pe baniî moldove
nesc! scutul  împărţit în două jumătăţi, 

pe una cu grindî transversale, pe alta 

cu flori de crin, asemănat cu scutul 

familiei Anjou, care domnia în Un

garia. Aceste embleme ale scutului se 

modifică însă adesea. Crinii sînt înlo

cuiţi cu un pumnal şi un buzdugan, 

cu un cap de bour, cu'corone, cu o 

cruce şi o rosetă, cu crucea cu patru 

braţe şi cu crucea cu şese braţe. Ce 

semnifică tote acestea? Nu seim, pre

cum nu seim nicî ce semnifică literele 

isolate, carî apar pe baniî luî Alex

andru cel Bun şi aî succesorilor luî.

„Pe baniî muntenescî ceî vechî ca 

şi pe sigilie, v u l t u r u l  e tot atât de 

constant ca şi capul de bour pe baniî 

şi sigiliele moldovenescî. Vulturul e 

forte bine caracterisat prin cap şi 

cioc, prin statură şi aripî. Numaî maî 

târ<Jiîi vulturul se preschimbă cu în

cetul în corb. Decadenţa artei mone

tare merge mână ’n mână cu deca

denţa Statului. Pe monetele cele maî 

vechî muntenescî, vulturul stă pe un 

coîf cu totul eraldicesce desvoltat în 

formă. Acest coif nu se vede pe si

gilie, dar el adesea lipsesce şi pe banî 

şi e înlocuit prin un postament cu 

crucea. Pe baniî luî Mircea I coiful cu 

vulturul e superpus unuî scut, pe care 

sînt grindî transversale şi flori de crin, 

embleme ale caseî Anjou. Florile de 

crin sînt însă înlocuite pe unele bucăţî 

cu o cruce sau cu semi-luna. Crucea 

cu patru braţe se află pe bani de aî 
luî Vlad I, Mircea I şi Dan I.

„Cu mijlocul secolului al 17-lea baniî 

românescî dispar. Un secol după acesta, 

banii românescî sînt atât de rari, încât 

chiar aceî aî luî Ion Vodă cel Cumplit 

devin anticităţî. E cert că baniî ţereî 

au dispărut cu armata şi cu cetăţile 

eî. Apăsarea din afară, care a mieşurat 

posiţiunea politică a Principatelor, s’a

făcut simţită şi pe câmpul economic; 

atât e de adevărat, că tote mişcările 

din viaţa unuî popor sînt strîns legate 

unele de altele. Lucrurile au ajuns la 

începutul secolului al 18-lea atât de 

departe, încât unul din capiî de acu- 

saţiune a Porţii în contra luî Con

stantin Brâncovanu a fost, că a în

drăznit să bată medalii proprie ale 

sale.

„Din cele expuse reiese o mulţime 

de cestiunî istorice importante, carî 

maî tote au rămas pînă acum fără 

răspunsuri. Dar chiar şirul domnilor, 

represinţaţî prin banî, stă încă deschis. 

Astfel numismatica românescă presintă 

şi de aci înainte încă un câmp larg 

de cercetări.

„Intrând în clasificarea banilor româ

nescî, constatăm maî întâiă două di- 

visiunî principale — baniî cu dată şi 

baniî fără dată.

„Baniî cu dată sînt:

„Pentru Moldova — dela Alexandru 

Lăpuşnenu, dela Despot, dela Ion Vodă 

cel Cumplit, dela Răzvan, dela Eustra- 

tie Dabija; — pentru Muntenia — dela 

Mihnea cel Reu.

„Dacă baniî cu dată presintă dela 

sine o clasificare uşoră, întimpinâm 

mari dificultăţi la baniî fără dată.

„Semnele cari deosebesc între dînşiî 

baniî fără dată sînt: legendele lati- 

nescî şi legendele slavonescî — literele 

maî vechî şi literele maî noue.

„Păşind cu multă prudenţă în com

pararea literelor de pe baniî românescî 

între dînşiî şi cu aceî aî ţerilor vecine, 

ne putem da o samă exactă de schim

bările succesive în formă şi desemn 

şi putem isbuti a’î înşira maî întâiu 

după numele domnilor ce portă, şi apoî 

după cum prin forma literelor unii banî 

preced sau succed altora. In acestă cla

sificare sîntem ajutaţi de întrebuinţarea 

în banii cu legende latinescî de aşa nu-
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mitele l i tere monaca l e ,  întru cât 

acest soiu de litere nu trec peste jumă

tatea secolului al 15-leâ, şi prin urmare 

baniî având legende cu litere mona- 

cale nu pot depăşi acestă limită.

„Acestă întâiă clasificare făcută, a 

doua e mai lesniciosă, căci nu avem 

decât a Introduce baniî, aşezaţi după 

vechimea şi succesiunea lor, în rîndul 

diferiţilor domni, precum aceştia se 

presintă după nume şi dată.

„Călăuzindu-ne de aceste principie, 

baniî moldovenesc] şi muntenesc! fără 

dată capStă următorea primă clasifi

care : '

„Banî Moldovenesc! —14 tipuri dela 

14 domn!:

„3 dela Alexandru: 2 cu litere lati

nesc!, 1 cu litere slavone;

„3 dela Bogdan : 1 cu litere latinescî,

2 cu litere slavone;

„5 dela Ştefan: 4 cu litere latinescî,

1 cu litere slavone;

„1 dela Iliaş, cu litere latinescî ;

„2 dela Petru, cu litere latinescî;

„1 dela Roman, cu litere latinescî.

„Banî Muntenescî —12 tipuri dela 12 

domni:

„1 dela Dan, cu litere latinescî;

„4 dela Radu : 1 cu litere latinescî,

3 cu litere slavone;

„4 dela Ylad : 1 cu litere latinescî, 

3 cu litere slavone;

„2 dela Mircea, cu litere slavone;

„1 dela Mihail, cu litere slavone. ■

„Afară de baniî curenţi, câţî-va domni 

au bătut medalii, şi anume: Mihaiu 

Yitezul, Constantin Brăncovanu şi Con

stantin Hangerli.

„Aceste premise puse înainte, păşim 

la descrierea cronologică a banilor şi 

a medaliilor cuprinse în cele treî 

stampe alăturate.

A- Mo l dova .

I. Domn necunoscut.

1. Av. Intr’un cerc de perle capul de bour, 

între corne, o stea cu şese rade, de-a 

drepta şi de-a stânga o cruce;

Rev. Intr’un cerc linear o cruce, îndr. sus

o stea cu cinci rade.

Tab. A, 1.

I I .  Bogdan (1348—1365).

2. Av. f  BOGDAN VOIEYODA între douS 

cercuri de perle; în mijloc un cap de 

bour, între corne o stea cu cinci rade, 

in drepta semi-luna, în stânga o rosetă 

cu cinci frande.

Rev. f  WD MOLDAVIENSI, înfre doufe cer

curi de perle;.în mijloc un scut cu un 

buzdugan şi un pumnal.

Tab. A, 2.

I I I .  Petru Muşat (1375—1391).

3. Av. f  St M PETRI WOIWODI între 

doue cercuri de perle; în mijloc un cap 

de bour, între corne o stea cu cinci 

rade, în dr. semi-luna, în st. o stea cu 

cinci rade.

Rev. gg SI MOLDAVIENStS între dou6 cer- 

curi de perle; în mijloc un scut îm

părţit de-a lungul în douS, de-a dr. trei 

grindi transversale, de-a st. douS flori 

de crin una sub.alta.

Tab. A, 3.

4. Av. f  SI M PETRI WOtWO între doue 

cercuri de perle; în mijloc un cap de 

bour, între corne o stea cu cinci rade, 

în dr. semi-luna, în st: o stea cu cinci 

rade.

Rev. f  SÎ MOLDAVIENSI între dou5 cer

curi de perle, în mijloc un scut îm

părţit de-a lungul în dou6, de-a dr. trei 

grindi transversale, de-a st. şepte flori 

de crin aşeclate în doue rînduri de 3 şi 

de 4.
Tab. A, 4- '

IV. Roman (1391—1394).

Av. f  MONEA ROMAN între doue cer

curi de perle, în mijloc un cap de bour, 

între corne o stea cu cinci rade, în 

dr- semi-luna, în st. o rosetă cu cinci 

fruncle.

Rev. AYATVrWODA MQL între doue cer

curi de perle; în mijloc un scut împăr-
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l.il do-a lungul in douo, do-a dr. l-reî

grindî transversale, de-a st. capul do

1.10 iir.
Tal). A, 6.

G. Av. In mijlocul unul cerc de perle un

cap do bour, între corne o stea cu 

cinci rado, in dr. rosetă, în st. semi-litna.

Ucu. în mijlocul unul cerc do perle 1111
scut împărţit de-a lungul în douo, de-a 

dr. treî grinţjf transversale, de-a st. ca

pul de bour.
Tab. A, 5-

V. Ştefan (1305).

7. Av. ...s te PAN WOIOD . . întro douo 

cercuri do perle, 111 mijloc un cap do 

bour, între corne o stea cu cincî rado, 

în dr. o rosetă cu cinci lîunde, în st. 

.semi-luna.

1 icv- moNEA®ΤΑ ΛΥΟ întro douo cercuri 

do perle, în mijloc un scut împărţit 

do-a lungul în doue, do-a dr. treî grinriî 

transversale, de-a st. dou6 frunte tri

lobate aşedate una sub alta·

Tal). A, 7.

VI. Alexandru cel Bun (1401—1433).

8. Αν. ΜΟΝΕ: ALEXANDRI între doue 

cercuri de perle, în mijloc un cap de 

bour, intre corne o stea cu cinci rade, 

în dr. o rosetă cu cinci frunte, în st. 

semi-luna.

Ecv. t  AVD: MOLDAYIENSIS între doue 

cercuri de perle, în mijloc un scut îm

părţit de-a lungul în doue, de-a dr. trei 

grinrlî transversale, de-a st. şese co

rone aşedate în doue rîndurl do trei 

şi de trol. De-asupra scutului un cap de 
bour.

Tab. A, 8.

0. Αν. γ ΜΟΝΕ ALEXANDRI între doue 

cercuri do perle, în mijloc un cap de 

bour, între corne o stea cu cinci raţie, 

in dr. o rosetă cu cinci fruncle, în st. 

semi-luna.

liev. f  WD- MOLDAYIENSIS între doue 

cercuri de perle, în mijloc un scut îm

părţit de-a lungul în dou6, de-a dr. trei 

grind! transversale, de-a st. cincî co

rone aşegiate în doue rîndurl do trei 

şi de doue. Deasupra scutului o rosetă 

cu cinci frunde.

Tab. A, 9.

10. Av. In lr’un corc do porlo un cap do bour, 

întro corno o stea cu cinci raijo, în dr. 

o rosetă, în st. semi-luna.

liev. Intr’un corc linear o cruce cu patru 

braţe, între braţelo de sus câlo o coronă 

cu treî llorl; întro braţolo do jos, din dr. 

o stea cu cinci rado, in st. semi-luna.

Tab. A, 10.

11. Av. Ca şi la No. 10.

liev. Jntr’un corc do perlo un scut împăr

ţit de-a lungul in doue, do-a dr. treî 

grindî transversale, do-a st. cincî corone 

aşedato în douo rîndurl câto dou6 şi jos 

una singură. De-asupra scutului capul do 

bour, in dr. rosofca cu cinci frunejo, in 

st. semi-luna.

Tab. A, 11.

12. Av. t  . . .  E ALEXANDRI întro douij 

cercuri do perle, în mijloc un cap do 

bour, întro corne o stea cu cinci r.aţjo, 

în dr. o rosetă cu cinci frunte, în st. 

semi-luna.
liev. t  WD MOLDAYIENSIS întro douti 

cercuri de perle, în mijloc un scut îm

părţit de-a lungul în douB, do-a dr. treî 

grindî transversale, de-a st. (coronele). 

Deasupra scutului un cap do bour.

Tab. A, 12.

1 3 . Av........ ANDDRV .. între dou6 cercuri

lineare, în mijloc capul de bour, întro 

corne o stea cu cinci ra<Je, în dr. semi

luna, în st. (?)

Hev. .. M___ între doue cercuri de perlo,

in mijloc un scut împărţit de-a lungul 

în douii, de-a dr. trei grindî transversale, 

în st. gol.

Tab. A, 13.

14. Av. Intr’un cerc de perlo un cap do bour, 

intre corne o stea cu cinci raţie, în dr. 

o rosetă cu cincî frunije, în st. semi-luna.

liev. Intr’un cerc de perle un scut împăr

ţit de-a lungul în doue, de-a dr. treî 

grindî transversal de-a st. şiîpte corono 

aşedate în dou6 rindurî de 4 şi 3. In 

câmp de-a dr. A.

Tab. A, 14. '

15. Av. Intr’un cerc de perle un cap de bour, 

între corne o stea cu cinci rade, în dr. 

semi-luna, în st. (?)
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llcv. Intr’un cerc do perle un scut împăr

ţit de-a lungul în dou6, dc-a dr. treî 

grinţli transversale, de-a st. treî corone 

una sul) alta. Do-asupra scutului o 

rosetă.

Tab. A, 15.

VII. Jliaş (1433)

16. Av. f  ELIAS AVAIWODA între doue cer

curi de perle, în mijloc un cap de bour, 

între corne o stea cu cinci rade, în dr. 

o rosetă, în st. semi-luna.

llcv. f  EL [AS' WAIWODA între douS cer

curi de perle, în mijloc un scut cu o 

cruce şi un ΛΝ. De-asupra scutului A.

Tab. 13, 1.

17. Av. f  ELIAS WOIWODA între doue cer

curi de perle, în mijloc un lup sau un 

câne saii un urs călare ţiind în dr. o 

spadă, sub cal balaurul.

Eev. f  ELIAS AVOWODA A întro douâ 

cercuri de perle, in mijloc un scut cu 

o cruce şi un W.

Tab. B, 3.

18 Av. In mijlocul unul cerc de perle un 

cap do bour, între corne o stea cu cinci 

rade, 111 dr. o rosetă cu cinci frunde, în 

st. semi-luna.

liev. In  mijlocul unul cere de perle un 

scut cu o cruce şi un W. In câmp sus 

o rosetă, în dr. un buzdugan.

Tab. B, 2.

V III. Miaş şi Ştefan (1435 — 1444)

19. Av. . . .  eLIAS WOIAVODA între doue 

cercuri de perle, în mijloc un cap de 

bour, între corne o stea cu cinci raţie, 

în dr. o rosetă cu cinci frunte, în st. 

semi-luna.

licv. SDEPANV. W O I... · între doue cer

curi de perle, în mijloc un scut împăr

ţit de-a lungul în dou6, de-a dr. trei 

grinzi transversale, de-a st. şese corone 

aşeclate în douS rîndurl verticale de 

câte 3. De-asupra scutului o coronă; în 

câmp în dr.?
' Tab. B, 4.

IX . Alexandru (144S—1449, 1451—1455)

20. Av. f  l'POIIIIi 51Λ6 ... APil între dou6 cer

curi de perle, in mijloc un cap de bour, 

între corne o stea cu cinci raţje, în dr. 

o frundâ triilobată, în st. semi-luna.

Eev. f  V.061Î0AH între doue cercuri de 

perle, în mijloc un scut împărţit de-a 

lungul în doue, dc-a dr. trei grinclî trans

versale, de-a st. cinci corone aşedate în 

doue rîndurl verticale de 3 şi 2. De asu
pra scutului M.

Tab. B, 6.

21. Av. In mijlocul unul cerc de perle un 

cap de bour, întro corne o stoa, în dr. 

o rosetă cu cinci racle, în st. semi-luna.

Mov. In mijlocul unul cerc de perle un 

scut împărţit de-a lungul în doue, de-a 

dr. trei grindi transversale, de-a st. cinci 

corone aşedate în doue rîndurl verticalo 

de 3 şi 2. Deasupra scutului M.

Tab. B, 7.

X. Boii dan (1440—1451)

22. Av. i  ICO liOI'AilH I'.OGlAOAsl ΓΟΟ între 

doue cercuri lineare, în mijloc un cap 

de bour, între corne o stea cu cinci 

rade, în dr. o rosetă, în st. semi-luna.

llcv. t  Ι10Α·»Ρ 3(ϊΛΛΛΙΙ ΜΟΛΑ^ΟΚΟΙ între 

dou6 cercuri lineare, în mijloc un scut 

cu crucea cu şese braţe.

Tab. B, 5.

X I  Ştefan ccl Mare (1457—1504)

23. Av. f  MONETA MOLDA.V între doue cer

curi do perle, în mijloc un cap de bour, 

între corne o stea cu cinci rade, în dr. 

o rosetă cu cinci frunţle, în st. semi-luna.

llcv. STEHANVS V01EV între douS cer

curi de perle, în mijloc un scut cu cru

cea cu sese braţe.
Tab. B, 8.

24. Av. Un cap de bour, între corne o stea 

cu cinci racle, în dr. semi-luna, în st. 

o rosetă cu cinci frunde.

Eev. In mijlocul unul cerc de perle 1111 
scut cu crucea cu şese braţe. In câmp 

sus o rosetă cu cinci frunde, în dr. se- 

mi-luna.
Tab. B, 9.

25. Av. Un cap de bour, între corne o stea 

cu cinci rade, în dr. semi-luna, în st. o 

rosetă cu cinci frunde.

llcv. Un scut cu crucea cu şese braţe.

Tab. B, 10.

X II. Bogdan (1504—1517)

26. Αν. T ICO EOl'AAH Β06Β0Α·> ΓΟΟ între 

douS cercuri lineare, în mijloc capul de
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versa le . In  c â m p ,  in Ίΐ'. "  cruci· , in st. 

senii- luna.

T ab .  1'», i:i.

Λ 7 Γ  / V i n i  I l . n - C ;  ι . Λ ' - ' . ’ ;  —  I M I - J M H )

2'.*. -Ir. γ l ’ E T K Y S  V O IK V ( i | iA  in t r e  ilouf; 

O T c n n  . 11■ perle , in m i j lo c  un  cap  de 

b i ιnr, intr i·  corne  ί  s tea  cu c inc i  rade , 

iu ι Ir. π ro se tă  cu  c inc i  f r u nde .  iu st. 

sm i i- lu n a .

l i n · . . .  <î>,'ETA M< >1.1 >A V IK  in t re  < 11j u -j ce r 

cur i  ι ] ι * perle . în i i ' . j loc  un  se ut cu c r u 

cea cu p a t r u  braţ,··, d e a su p ra  o c u rm iâ  

cu trei Hor) ; iu că;n;>, in ilr. I). in st.  ; i.

' Jab .  B, Hi.

"•■i. .-Ir. I n t r ' u n  c e rc  iie· p e r l e  u n  r a p  ci o b o u r ,  

i n t r e  c r n e  o s t e a  c u  c in c i  r a d e ,  in  d r .  

î ' i ' se tn ,  in  s t .  se in i- lu t ia .

Un- I n t r ' u n  c e rc  de· p e r l e  u n  .scut c u  c r u 

c ea  c u  p a t r u  bra t .e ,  s u s  p e  s c u t  o c o 

r o n a  c u  t r e i  t lo r i ,  in  s t .  K .

T ab . Ii . 17.

Λ Τ .  . ' f '/ιπι ('I't.'J'' — 15111).

Ar.  ·:- trri O T i i ' l ' i l l h l  l ’.H f .T .O .V l 2Î ΙΌ Ο Ι Ι Ο  

i i r r ' u n  cc-rc îiss* ar <··χιι·π<ν ş i  a l t u l  d e  

Ţ'vr'.··· : : : tvrl^-r. iu  m i j l o c  u n  s l u î  c u  c a p u l  

ΐ>·;··.!Γ, i r r . ro  ·;ι.τηί· "  s t ·*-a cu c i n c i  r a d e .

in dr . sem i- luna .  in st.  o r o s e t ă o u  cinci  

i; un· ie .

U n ·. ·;· ΛΊΙ1 ·'·■ .Ίι-ΛλΛΙΙ Λ\ΟΛΛ>1Γ. CKOI!
i n t r · 1 un  ci-ic l i n e a r  e x t e r i o r  şi a l t u l  d e  

p e r l e  i n i e ;  ier, iu m i j lo c  un  . μ ί ιι  c u  o  

cruco cu e.'".o l u a t " ,  in c â m p  in dr . şi 

in s!.  c â te  ■> ro-ota.

T ab .  Γ., 1 I.

".2. . Ic .  l n l r ' u u  cerc l inea l  u n  scut cu capu l  

de b iur, in tre  cu rm -o  s tea  cu c inc i  raijc, 

in dr . o ro-' ta cu c inc i  fr i indo,  in st. 

s· m i- luna .

l in ·. I n t r ’un  cerc de per lo  i u i  scu l  cu c r u 

cea cu şese braţ/ ',  in c â m p  iu dr . şi in 

st. ca te  o lOseta .

Tab .  I',. ΙΠ.

A  17. A l '.ru m ln i 1 ,n ριικηήιιι f '.’ —  /M II,

l.ltll- /. lll/l }.

. I r .  Γ Α Τ Η π Χ Α  MOI,|iA\VI i i i t re  un  ci-rc 

l in e a r  ex te r io r  şi a l t u l  i n l n r s  iu te r io r ,  

in m i j l o c  M ad on a  cu p r u n c u l ,  in dr. S, 

in st.  M.

Itn · .  A L K X A N M ' I I Î  1\ (! .  \Y. M O I , ®  I .V>S 

i n t r ' u n  cerc l i n e a r  in te r io r  şi u n u l  în to rs  

e x te r io r ;  in mijloc, un  scut i i u p ă r l j l  in 

p a t r u  c â m p u l  1 s i c i i  un  scu l i.şor cu capu l  

de bo u r  in m i j l o c ;  in dr. s u s  trei j r r iud l  

t r a n s v e r s a le ,  jo s  tre i  m s e t e  a ş e d a te  pie- 

d iş  d in  s u s  in j o s ;  in st., stis crucea cu 

şese bra ţe ,  jo s  dom'· Hori de cr in  a ş e d a lo  

p ied is  d in  sus in jos.

Tab .  O, Γ>.

A  17 / .  D rs jm l ( ΙΜ Π -  IMI.'IJ.

: ;t.  A r . I I M K A C M D I S  · D I ' .S rO T r ;  l ' A T W I S ·  

Ι Ά Τ Ι ί  . i n t re  u n  cerc l in ea r  ex te r io r  şi 

a l t u l  de per le  in te r io r ,  iu  m i j l o c  c apu l  

lu i  J>espot în c o ro n a t  .spic ut. cu  ΙπιριιΙ 

lori cat·, in dr. O, iu st.

Jtcr. V I N M E X  . Ι·;Τ. DEFJCX .SOK  . J . i l i l i l : ·  

Τ Λ Τ  : I ’ A T J !  : i n t r e  do u e  cercur i  l i n e a re ;  

in m i j lo c  un  .scut i i u p â r ţ i t  in p a t r u  c â m 

pu r i  ţ i  cu  u n  s c u t  ova l  cu c a p u l  de 

b o u r ;  in dr . sus  un  tu r n .  jo s  u:: leu e- 

ra ld ic  spre  dr .,  in .-Λ. .sus un  arbor»; cu 

un  şerpe . în co lă c i t ,  j o L; u n  pes:ce cu un  

inel- Ι κ -asi ipra s c u l u l u i  v u l t u r u l  cu dou6  

cape te  şi a r ipe le  int.iu.se.

Coli .  J j o b o cy.ky, T ;tb. C, 1.

: i A r . %  H E I îA C L ID I- S  J^K-SPOTI·: %  P A ·  

'J'i-ilî ffi P A 'J ’I î I E  £  iVi'-'j i n t r e  dou^; ce r 

cur i  de per le ,  in m i j lo c  bir.t.u] Iu l  Jje-
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spot încoronat spre st. cu trupul toxicat, 

în mâna dr. spada, în st. globul cu crucea.

Rev. © VINDEX © ET © DEFENSOR © LI- 

BERTATIS © PATRIE © între dou6 cer

curi de perle; în mijloc un scut împărţit 

în 16 câmpuri câte 4 de-a rindul, în centru 

scutişor cu capul de bour; în întâiul rînd 

din dr.'spre st. — o cetate cu turn, un 

arbore cu şerpele împleticit, scutul cor- 

vinian împărţit în patru cu crucea sim

plă, cu patru grindi transversale, cu

■ corbul şi cu treî globule, vulturul cu 

douS capete şi aripele întinse, — în al 

doilea rînd—un leu eraldic spre dr., un 

pesce spre st., arborele cu şerpele, o 

coronă în câmp cu dou6 rosete, — în al 

treilea rînd—o coronă în câmp cu douS 

rosete, vulturul cu douS capete şi cu a- 

ripele întinse, cetatea cu turnul, arbo

rele cu şerpele. — în al patrulea rînd — 

scutul împărţit în patru cu crucea, cele 

patru g r ijii, o stea şi trei globule, cru

cea cu şese braţe, leul eraldic spre dr. 

şi pescele spre st.— De-asupra scutului 

vulturul cu douS capete şi aripele în

tinse. Peste acestea o coronă.

Tab. C, 2. ■·

36. Av. PATRONV MOLDAV între douS cer

curi de perle, în mijloc Madona cu prun

cul; în camp, în st. M, în dr. S, jos S.

Rev. IOHAN. D. G. WAIWODA.1563 . între 

doufi cercuri de perle, în mijloc scutul 

corvinian, în centru alt scut cu corbul 

cu inel în plisc, de-a dr. sus trei grindi 

transversale, jos douS capete încoronate, 

de-a st. sus crucea cu şese braţe,'jos 

leul eraldic spre st.

Tab. C, 3.

37. Av. © PATRONA * © MOLDAWI intre 

un cerc linear exterior şi de perle inte

rior, în mijloc capul laureat al lui De

spot spre st.

Rev. 10HANN. D. G. WAIYOD. 1562 intre 

un cerc linear esterior şi de perle inte

rior, în mijloc capul de bour, între corne 

o stea cu cinci raţie, în dr. semi-luna, 

in st. o rosetă cu şese frunţle.

Tab. C, 4.

X V III. Ion Vodă cel Cumplit (1572—1574).

38. Av. CDT64 . ΛιΙΟΛΑΟΚβΙ între douS cer

curi de perle, în mijloc capul bărbos al
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lui Ion Vodă spre st., cu căciulă de blană 

şi gâtul lori cat.

Rev. ΠΚιΙβ . ΓΧ6 Ρ6 Π 6  . ΛΛΟΛ . Α0Γ.6Ι îr.tre 

douS cercuri de perle, în mijloc capul 

de bour, între corne o stea cu cinci raţie ; 

în câmp în dr. 3, în st. ΠΠ, adecă 7081 

saii 1573.

Tab. C, 6. -

X IX . Ştefan Răsvan (1505).

39. Av. STEPH . BOIBOD . MOL . DOB. , în 

mijloc capul bărbos şi încoronat spre st.

Rev. GROS . ARG T|RIP .. . <ΙΜϋ|02ΐ)Α 

B Ia  *1*15951 Sus într’un scut rotund 

un cap de bour, în dr. şi în st. douS 

crengi cu o rosă. Jos între 15 şi 95 un 

scut cu un pumnal, eu câte 6 semi-lună 

de-a dr. şi de-a st. In câmp de o parte 

şi de alta de acest scut câte o cruceliţă.

Tab. C, 7.

X X . Eustratie Dahija (1662—1066).

40. Av. IOHAN. ISTRAT. D. B. Y. V. între 

un 'cerc linear în afară şi un cerc de 

perle în lăuntru. In mijloc un călăreţ 

în galop spre dr.; sus corona princiară, 

jos capul de bour.

Rev. SOLIDYS. SAC. B. M. D. 18 între un 

cerc întors din afară şi un cerc linear 

în lăuntru. In mijloc dou6 bastone de 

comandament încrucişate, pe cari o că

ciulă cu trei pene.
Tab. C., 8.

B. Muntenia.

I. Vladislav (1360—1375).

1. Αν. + M LADIZLAI AYAlWODE între 

douS cercuri de perle; în mijloc un scut 

împărţit de-a lungul în douS, în care în 

dr. 4 grinzi transversale, în st. un câmp 

gol.
Rev. + TRANS | ALPINI între douS cer

curi de perle, în mijloc un coif închis, 

deasupra vulturul spre dr. cu capul

I I . Radu Negru (1375—1385)

2. Av. + M RADYL . . W ÂW  între douS 

cercuri de perle; în mijloc un scut îm

părţit de-a lungul în dou6, în care în 

dr. trei grinzi transversale, în st. douS 

flori de crin opuse una alteia.
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Rev. -+- TRANS | ALPAI între doue cer

curi lineare, în mijloc un coif închis 

ornat., deasupra vulturul spre dr. cu ca

pul spre st.
Tab. A, II.

I I I .  Dan (1386).

3. Av. In mijlocul unul cerc de perle vul

turul spre dr. cu capul spre st. In câmp 

în dr. o frundă trilobată şi D, în st. o 

cruce.

Rev. Intr’un cerc de perle o cruce cu trei 

braţe, între fie-care braţ o frundă tri

lobată.
Tab. A, I1T.

IV. Mircea-cel-Mare (138G-1U8).

4. Av. IICO ίΆ | PlIA BIO. In mijloc domni

torul în piciore cu plete, barbă şi hla

midă, în mâna dr. o spadă, în mâna st. 

globul cu crucea.

Rev. Intr’un cerc de perle Domnul Chris- 

tos binecuvîntând 'cu dr.; în câmp la 

dr. o stea cu cinci racle, de desubt IC > 

la st. o stea, de desubt XC.

Tab. A, Y.

Γ). Αν. I ICO ΛΥ | ΡΊΑ B într’un cerc de perle, 

în mijloc domnitorul în piciore cu plete, 

barbă şi hlamidă, în mâna dr. o lance, 

în mâna st. globul cu crucea.

Rev. -f ICO M | ΡΊΑ B într’un cerc de 

perle, în mijloc un scut împărţit de-a 
lungul în doue, în dr. o stea cu cinci 

racle, în st. 4 grind! transversale; dea

supra colţului stâng al scutului un vul

tur întors spre dr. cu capul spre st.

Tab. A, VI.

0. Av. ICO M | ΡΊΑ BO; în mijloc domni

torul ca No. 5.
Rev. -f POGriI | SIAHB într’un cerc de 

perle; în mijloc scutul cala No. 5, însă 

partea din dr. a scutului golă.

Tab. C, 111.

7. Av. Intr’un cerc de perle un scut cu 

grind! transversale; deasupra colţului 

stâng al scutului vulturul întors spre dr. 

cu capul spre st. In câmp la dr. trei 

globule, la st. trei globule, sus o cruce.

Rev. Intr’un cerc do perlo o cruce cu trei 

braţe, între braţe în dr. sus o floricică, 

între cele-lalte câte trei globule.

Tab. C, IV.

V. Mircea II.

8. Av. IGO MIZ'I | A BOGB într’un cerc li

near; în mijloc vulturul întors spre dr. 

pe un postament cub însemnat cu cru

cea, capul vulturului spre st. In câmp 

la dr. P.

Rev. -f ICO ΛΛΡΖΗΑ ΒΟΙΙΒΘ intre dou8 cer

curi de perle, în mijloc un scut împăr

ţit de-a lungul în doue, în dr. patru 

grindi transversale, în st. Θ.

Tab. A, VII.

VI. Miliail (1418—1420).

9. Av. ICO ΛΥ | ΧΑΛ B ; în mijloc domnitorul 

cu plete şi barbă în piciire, în mâna 

dr. o lance, în mâna st. un glob cu 

crucea.

Rev. + I© ΛΛΧΑΛ BOI; în mijloc un scut 

împărţit de-a lungul în dou6 , în dr. 

câmpul gol, în st. trei grinţll transver

sale ; deasupra colţului stâng al scutului 

un coif ornat, pe el vulturul spre dr. cu 

capul spre st.

Tab. A, VIII.

VII. Vîad Dracul (1430—1439,1442—1446)

10. Av. -+- ICO AN | ΒΛΑΤΙ într’un cerc de 

perle în afară şi un cerc linear în lă

untru, în mijloc un coif ornat spre dr. 

d’asupra căruia vultur întors spre dr. cu 

capul spre st. In câmp din dr. o stea cu 

şese rade.

Rev. 4- ICO AN ΒΛΑΤΙ6 ΛΑ ΒΟΙΒΟΑΑ în

tr’un cerc linear exterior, în mijloc un 

scut împărţit de-alungul în douS, în dr. 

patru grind! transversale, în st. câm

pul gol.

Tab. B, I.

V III. Radu (1425—1427).

11. Av. -4- ICO PA | AOyAA între doue cer

curi lineare, în mijloc vulturul întors 

spre dr. cu capul spre st. pe un posta

ment. In câmp în dr. x .

Rev. -f BGAI1KM BOGBOAA între un cerc 

linear exterior şi un cerc de perle inte

rior, în mijloc un scut împărţit de-alun- 
gul în doue, în dr. treî grindi transver

sale, în st. O.

Tab. B, II.

12. Av. -f l©  P I AAOJ’AL între doue cer

curi lineare, în mijloc vulturul întors 

spre dr. cu capul spre st. pe un posta
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ment cub cu trei globule. In camp în 

dr. o cruce.

llcv. + Β6 ΛΙΙΚΜ B06B0AA ' · între un 

cerc linear şi unul de perle, în mijloc 

un scut împărţit de-a lungul în dou6, 

în dr. treî grindî transversale, în st. Θ. 

Deasupra scutului o globulă.

Tab. A. IX .

IX . Vlad Ţcpeş (1456-146ă, 1476).

13. Av. -+- ICO ΒΛΑΑ I ΙΟΛΑΒΑ în afară de 

un cerc linear intern ; în mijloc un coif 

spre st·, cu cruce în partea inferioră, 

d’asupra lui un vultur întors spre st. cu 

capul spre dr.; în câmp la st. o scară 

cu cruce în vîrf şi o stea cu 6 rade.

Eev. +  ICO ΒΛΑΑΙΟΛΔΒΊ. Β06Β0ΑΛ în 

afară de un cerc de perle intern; în mij

loc un scut împărţit d’alungul în dou6 , 

în dr. dou6 grindi transversale, în st. o 

semi-lună. D’asupra scutului o cruce.

Tab. B, III.

X. Eadu Marele (1404—1507).

14. Av. ICO PAAVA | BOHBOA într’un cerc 

zimţuit extern şi unul linear intern; în 

mijloc un coif ornat, d’asupra vulturul 

întors spre dr. cu capul spre st., cu cru

cea cu un braţ mal lung pe aripi.

ifer.-f-IGO PAAV· BOHBOA· 1\NB între un cerc 

de perle exterior şi un cerc linear inte

rior; în mijloc un scut împărţit d’a-lun- 

gul în dou6, în dr. semi-luna d’asupra 

unei stele cu şese rade, în st. trei grindî 

transversale.
Tab. B, IV.

X I. riădut (1510-1512)

15. Av. +  ICO ΒΛΑΑ I ΙΟΛΑ BOBA între douS 

cercuri lineare; în mijloc un coif ornat 

spre dr., d’asupra lui vulturul întors spre 

dr. cu capul spre st.

Eev. +  ICO ΒΛΑΑΙΟΛΑ BOHBOA ΓΝΒ în

tr’un cerc de perle extern şi un cerc li

near intern; în mijloc un scut împărţit 

d’a-lungul în doue, în dr. semi-luna d’a

supra unei stele cu şese rade, în st. doue 

grindi transversale.
Tab. B, Y.

16. Av. Intr’un cerc do perle un vultur în

tors spre dr. cu capul spre st. pe un po

stament cub cu o stea cu şese rade. In 

câmp în dr. o stea cu şese raţie, în st. 

crucea şi semi-luna.

llcv. Intr’un cerc de perle un scut împăr

ţit de-alungul în douS, în dr. semi-luna 

de-asupra unei stele cu şese rade, în st. 
trei grind! transversale.

Tab. B, YI.

X II. Mihaîu Vitezul (1503—1601)

17. Av. MIOHAEL : YAL: TRANS : W A IW  : 

SCRÎE: M: CONS: PER: între doue cer

curi de perle; în mijloc bustul bărbos 

al domnului, pe cap o căciulă de blană 

cu surguciu şi petre scumpe, pe umere o 

manta ornamentată cu guler de blană.

Eev. W£- TRANSYL : LOCUMT : CIS : 

TRAN: PAR: EI SUP: EXER GE: CAP 

între doue cercuri de perle; în mijloc 

în 8 rîndur! — | : A : D : | VIGILAN | 

TIAVIRTU | T E : ET ARMI | S : VICTO

R I | A M : NACT | ©SiSVS&cg® I :1600: |

: 1600: | . Jos o liniă întorsă.

Colecţiunea imperială din Viena.

Tab. C, I.

X I I I  Mihatu Eadu (1658—1650)

18. Av. -f IO MICHAEL. RAD D G VAL. TR 

PR între douS cercuri lineare ; în mijloc 

bustul principelui încoronat şi loricat 

spre st., în mâna dr. sceptrul, în mâna 

st. sabia. In câmp în dr. 16, în st. 58.

Eev. -+- SI DEUS NOBISCUM QUIS CON 

NO între dou6 cercuri întorse, în mijloc 

vulturul cu douS capete şi aripele întinse, 

d’asupra o coronă.

Tab. C, II.

Pînă aci d. D. Sturdza.

Să cercetam acum originea banului 

romanesc întru cât acesta întră în 

sfera Linguisticeî.

Nicî un Domn românesc n’a cărmuit 

maî mult timp ca Alexandru Basaraba, 

tatăl luî Vladislav-vodă şi al luî Radu- 

Negru, bunicul marelui Mircea. Dela 

1310 pînă la 1360, în curs de o ju

mătate de secol, „nobilissimul mare 

voevod şi domn al întregeî Ungro-vla- 

chie“ (o ενγενεοτατος μέγιχς Βοϊβόόας 

καί αΐιϋ-έντης πάΰης Οιίγγροβλαχί «ς), 

după cum îl numîa sinodul patriarcal 

din Constantinopole (Acta Patriarcha- 

tus I, 384), acest principe pote fi pri-
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vjt ca adeveratul întcrneiător al Voe- 

v o d a t u l u î  sau H o s p o d a r â t u 

l u i  românesc în locul B fin ie i de 

Se ver i  n de pînă atunci. Şi totuşi, 

tocmai dela Alexandru Basaraba nu 

s’a găsit pînă acumnicî o monetă, a- 

decă nici o bucată metalică, lucrată, 

purtând o legendă sau o efigie, un 

„chip" sau o „scriptură". Dovedesce 

ore acesta că pînă la 1360 Românii, 

şi ’n specie Oltenii, nu vor fi avut 

bani r o m â n e s c î ?  Iată o cestiune 

strîns legată cu însăşi originea cuvîn- 

tuluî ban.
Pentru trebuinţa micului schimb in

tern de tote dilele, pe care o satisface 

arama, monetă poporană prin excelinţă, 

de unde la vechii Roman! pînă şi gal

benii purtau numele de aramă : „etiam 

aureos numos aes dicimus" (Digesta), 

se obicînuiau pretutindeni în unele 

epoce bucăţi metalice informe, destul 

numai ca ele să fi fost cântărite şi să 

aibă d’asupra un semn convenţional 

recunoscut : „aes signatum" (Plin.). 

Acest fel de bani nu s’au păstrat a- 

prope nicăirea, şi chiar dela poporele 

cele mai puternice abia dacă se vede 

câte un specimen pe icî şi pe colea 

în colecţiunî numismatice. Dintre ve

cinii noştri, la Ruşi pe la 1250 umblau 

încă bani de pe 1 e : „pour Ies E,us- 

siens, la monnaie qui a cours entr’eux, 

est de petites pieces de cuir, marque- 

tees de couleurs" (Rubruquis, ed. Ber- 

geron, I, 91). Tot atunci banii de peie 

circulau şi la Poloni (Miechovius ad 

ann. 1298). In scurt. lipsa moneteî ro

mâne propriu <Jise înainte de Vladi- 

slav Basaraba (1360) nu este o probă 

de lipsa pînă atunci la Români a vre

unui fel de bani cu semnul autori

tăţii suverane, adecă al B a n u l u i  

de Sever i n ,  îar prin urmare nicî 

lipsa unuî cuvînt cu sensul de „mon
naie. “

A recurge la peî, ca Ruşii şi Po

lonii, nu era nevoe. Vechea lucrare 

a aramei în Oltenia, anume la Baîa- 

d e - a r a m ă din Mehedinţi tocmai lingă 

scaunul B ă n i e i ,  dovedesce că acei 

bani nu erau decât nesce bucăţi de a- 

ramă cu o stampilă ore-care, „aes sig- 

natuin" în sensul literal al cuvîntuluî; 

îar termenul ban, identic cu titlul su

veranilor de atunci aî Olteniei, face a 

crede că acea stampilă, negreşit cu 

scrisorea cirilică, va fi fost κλιι sau 

numai g sau r>n sau vre-o monogramă, 

pote o figură rudimentară.

Acei bani nu erau b ă t u ţ i ,  „frap- 

pes", după cum se dicea în urmă de

spre moneta propriu disă, ci erau t ă 

iaţi .  Forma lor cată să fi fost pătrată, 

fiind modul cel mai uşor de a t ă i a  o 

bucată metalică. Astfel în secolul X IV  

rubla rusescă (însăşi vorba rublă în· 

semneză literalmente „tăiat") era ό 

făşiă lungă de argint, avend următorea 

formă:

(Karamzin, t. IV nota· 250). O monetă 

de aramă trebuia să fi fost mai mare, 

iată tot. Tradiţiunea banilor p ă t r a ţ i  

pare a se fi conservat pînă astăzi toc

mai într’o porţiune a vechii Bănii 

de Severin, căcî la Bănăţenii actuali 

bucăţi de: aluat „tăiate în quadrat" se 

chiamă b ă n u ţ e î  (M. Juică, c. Sre- 

diştea-mică), ceea ce nu se potrivesce 

de loc cu moneta modernă. Dispariţiu- 

nea ulterioră a unor asemenea bani de 

aramă lesne se explică: pe de o parte, 

prin perderea caracterului şi chiar a 

aspectului monetar din dată ce s’au ge- 

neralisat banii cei rotunji, îar pe de- 

altă parte prin usul aramei pentru 

unelte de gospodăria. In ςΐίΐβΐβ nostre, 

când Baî a-de-aramă din Mehedinţi 

dorme de vecurî, se importeză din Au-
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stria numaî prin Yîrcîorova vr’o 30,000 

ocă de aramă in fie-care an, atât de mare 

este căutarea acestui metal. Cu tote 

astea, nu e cu neputinţă ca să se 

descopere într’o di vre-un ban de ceî 

pătraţi, asupra cărora noî atragem aci 

atenţiunea ar.cheologilor.

Cumcă ban nu însemneză alt ce-va 

decât „moneta B a n u l u i " ,  acesta re- 

sultâ din analogia cu italianul „du- 

cato“, cu englesul „sovereign" etc., şi 

tot-o-dată se întăresce într’un mod cu

rat documentai. La 1272 un act din 

Croaţia, unde stăpânîa atunci un 

B a n ,  ţlice ; );pro quinquaginta pensis 

denariorum b a n a l i u m "  (Schoenvis- 

ner, Notitia rei numariae, 167). Intr’o 

diplomă a regelui unguresc Carol-Ro- 

bert din 1323 noî citim : „ad pondus 

denariorum b a n a 1 i u m antiquorum, 

quos Stephanus quondam Banus  tem- 

pore Domini Belae Regis cudi fecerat", 

şi maî jos : „et pro duobus antiquis 

ban a li bus similiter unus novus de- 

narius“ (Catal. nummor. Inst. Szeche- 

niani, II, 164). In terminologia numis

matică din v6cul de mijloc, „denarius 

banal i s"  sau simplu „b an a lis “ era 

dară moneta B a n u l u i  Croaţiei şi a 

ori-căriî ţerî unde se afla în frunte un 

Ban,  îar prin urmare şi a Olteniei; ba 

încă cu atât maî vîrtos a Olteniei, 

unde Ban i î  aii existat maî mult timp 

decât în regiunile serbe. In adever, 

termenul b a n a 1 i s cu sensul de mo

netă nu s’a înrădăcinat nicăirî, trecend 

repede pe aiuri prin limba oficială fără 

a lăsa vre-o urmă în graîu, pe când 

la Românii din Dacia Traiană banul 

a remas pentru tot-d’a-una.

Dar cum ore să se explice faptul, că 

pe acest ban îl aii Românii din Ardei, 

din Crişiana, din Maramurăş, din Mol

dova, departe pînă la Nistru şi chiar 

de dincolo, deşi el e născut şi cre

scut în Oltenia ? Problema este de cea

40,855. III.

maî mare însemnătate pentru istoria 

întregeî Românie carpatine în vecul de 

mijloc.

Pînă astăijî Oltenii întrec pe toţî 

Românii prin uşurinţa cu care emi- 

greză. In multe sate poporaţiunea la 

dînşiî se îndoesce la fie-care 20 de anî 

(I. Ionescu, Mehedinţi p. 200, 674), 

aşa că n’ar maî ave unde să încapă 

după un timp ore-care, dacă nu şî-ar 

scutura din când în când prisosul prin 

revărsare asupra altor regiuni. Acest 

fenomen de îmmulţire peste mSsură 

pe de o parte, de mişcare în afară pe 

de alta, fiind un resultat al natureî 

teritoriale, nu este ce-va modern, ci 

cată să fi fost orî-şi-când. Sînt acum 

aprope şepte-sute de anî, în secolul 

X III, deşi suferise tocmai atunci maî 

multe invasiunî tătare, Oltenia totuşi 

gemea de mulţimea norodului, după 

cum o constată treî bulle papale, din 

carî cea din 1236 ţlice: „mu l t i t udo  

gen t i u  ni terrae Ceurin“ , cea din 

1238: „terram quae Zemram nomina- 

tur in qua dudum desolata excre- 

v i t  p o p u l i  m u l t i t u d o " ,  cea din 

1239: „ p o p u l i  m u l t i t u d o  su- 

p e r c r e v e r i t "  (Theiner, Monum. 

Hung. I, 150, 165, 171). Tot astfel, 

firesce, trebuia să fi fost şi ’n secoliî 

anteriori, al XII-lea şi al Χ Ι-lea; şi 

îată de ce Românii dela Baîa-de- 

a r a m ă  se respândîau în tote direc

ţiunile, ducând cu dînşiî pretutindenea 

pe caracteristicul ban, chîar pe acolo 

unde nu se sciea nemic despre B a n u l  

de Sever i n .

Din Moldova, cuvîntul s’a furişat 

la Polonii de peste Nistru, unde se 

aude în învecinata Podoliă, nu maî 

departe, şi se aude ca o vorbă străină, 

nicî de cum polonă. Termenul polon 

general pentru ban este. p i e n i ş d z ,  

paleo-slavicul rrfcnA3k. Orî-cine va <Jice 

ban în Volinia, cu atât şi maî mult

11
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în regatul polon propriu φε, la Posen 

sau în Galiţia, va vorbi Polonilor chi- 

nezesce. Lexicograful Linde (Slownik 

ed! 1854, I, 51) a găsit pe ban  „ein 

Pfennig“ în doe texturi polone din 

secolul trecut, într’o comediă şi în- 

tr’o fabulă, unde cuvîntul constituă 

un p o d o 1 i s m. Eî bine, Cihac (II, 

8—9) afirmă că Românii au luat pe 

ban dela Poloni, şi ’n acelaşi timp îl 

înrudesce şi cu b a i ă, o căsătoriă de 

greşeli mai fabulă şi maî comediă de

cât comedia şi fabula cele polone cu 

b a n.
v. 11 Ban. — Bănarit. — 3 Bănat. — 

Bănesc. — 1,2'Băni§or. — Bănet. — 

Bănos. — Bănuţ...

3-Ban, n. pr. pers. m. Numele per

sonal Ban, de unde formele derivate 

B ă n i l â ,  B ă n i c ă ,  B ă n â u ,  Ban- 

c i u ,  B ă n c i l ă ,  B ă n a c h i ,  Banş ,  

pote să fie acelaşi cuvînt cu B an  

„vice-roi“, îar prin urmare de origine 

pecenegă, sau pote să nu fie alt ce-va 

decât o scurtare din Ş e r b a n , după 

cum „Dan“ e scurtat.din „Bogdan11, 

„Din“ din „Costandin" etc. Orî-cum ar 

fi, este un nume românesc vechîu şi 

forte poporan.

v. Şerban.

Crisov dela Alexandru Lăpuşnenul, 

1554 (Arch. ist. I, 1 p. 66): „Banul 

stolnicel i Ylaicul moşul i Dragotă...“, 

unde numele Ban n’are a face cu ti

tlul B a n ,  care nu exista pe atunci 

în Moldova. De asemenea la Miron 

Costin, Letop. I, p. 270, sub domnia 

lui Moîse Movilă: „au ales Moîse-vodă 

pre Cehan Vornicul şi pre Roşea Vi- 

sternicul şi pre Banul..."

In vechiul pomelnic al mitropoliei 

din Bucurescî (Venelin, Vlacho-bolgar- 

skiîa gramaty p. 342): Banul şi Banii.

In crisovul dela Matern Basaraba 

din 1639 (Venelin, p. 309 sq.) se men-

ţioneză un moşnen Banul şi doi ţeranî 

numiţi fie-care B a n c î u .
Jipescu, Opincaru p. 34: „îmi spu

nea alde leîca Ana, fata lui B ă n ău...“ 

Act muntenesc din secolul X V III 

(Condica MSS. a mănăstirii Vieroşul 

1780 în Arch. Stat. din Buc., f. 265 b): 

„Dumneluî B ă n i c ă  Budiştenul biv 

treti logofăt..."

Zapis moldovenesc din 1611 (Doc. 

Rom. I No. 172 în Arch. Stat. din 

Buc.): „şi Goîan din Jadova şi Gheor- 

ghie Mândre de B ă n i l a . . . "

Despre aceiaşi localitate vorbesce 

Ion Neculce, Letop. II  p. 263: „în 

B ă n i 1 a pe Turculeţ cel mare cu 

Moldoveni, în Hliniţă pe Botez tij cu 

Moldoveni..."

Zapis muntenesc din 1649 (Doc. Rom.

I No. 260 în Arch. Stat. din Buc.): 

„săntem fraţi pre delniţa lu Băna-  

c h i şi al Şărban...“

Altul din 1632 (Doc. Rom. I No. 

171): „Dumitru cu fecorii, Stoica cu 

fecori, B a n c î u  cu fecori...1·'

Crisovul muntenesc din 1573 (Cuv. 

d. bătr. I, 252): B an  c îu  1.

Zapis muntenesc din 1663 (Doc. Rom.

I No. 23): „Eu Părvul, eu Stan B ă n 

c i l ă  ot Boteni..."

Altul din 1630 (Doc. Rom. I No. 97): 

„Theodosie diîacon de B â n o le ş t i . . .“, 

adecă B ă n u l e s c î  dintr’o formă pa

tronimică B ă n u i e s c  u.

Apoi o mulţime de sate Bănesc î ,  

B ă n c î u l e s c î  etc., din patronimi

cele Bă nes cu  şi Bănc î u l escu .

Numele personal Ban, articulat Ba

nul, se întrebuinţeză şi la Românii 

de peste Carpaţî. Sub forma B a n e  

el se obicînuesce la Moţi (Frâncu-Can- 

drea, Munţii apuseni p. 117). Vestitul 

mitropolit Gavriil, exarc al Moldovei 

şi Ţereî-Românescî la 180S, era Ar- 

delân din Bistriţa, avend numele de
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familiă, B ă n u 1 e s c u 1 (HoBopoccincmn 

EajieujţapB 1848 p. 379).

După cum din „Bal" s’a format 

„Balş", tot aşa din Ban Românii din 

Ardei făcură B a n ş ,  numele a doî 

ţeranî fruntaşi de lingă Sibiiu din 

1383: „Negru Banş"  şi „Radu Banş"  

(Fejer, Cod. dipl. X , 1 p. 134).

v. Balş.

Bulgariî, la carî s’au furişat maî 

multe numî personale românesc! chiar 

articulate, bună-oră „Radul", „Negul", 

„Aridul“ , sau vocativul „Baleo" din 

„Bale", au luat dela noî şi pe Bance  

(Miladinovtzi, Bâlgarski pîesni p. 529)? 

care nu e de loc slavic. Serbii nu’l au. 

La Bohemî însă există numele perso

nal B an  cu deminutiviî B a n e k  şi 

B a n 6 s (Palacky, Popis gmen în Ca- 

sopis cesk. Mus., YI, 60), pote dela 

Românii din Moravia. Rusul MoroSkin, 

în al seu Onomastic slavic (HiieHoraoBx 

p. 7), citesce „Banul" în loc de „Bandk" 

într’un act polon din 1222, citesce 

„Bancula" în loc de „Bincula" într’un 

act serbesc din 1240, citesce „Banic" 

în loc de „Rannicli" într’un act bohem 

din 1052 etc. Prin nesce asemenea 

contrafaceri nu e greii de a alcătui 

orî-ce fel de Onomastic! Faptul în a- 

dever interesant este, că într’un act 

morav din 1248 ne întimpină „Ste- 

phanus filius Nj^colay cognomento 

Ban"  (Boczek, Cod. diplom. Moraviae,

III p. 85).

In documente din Ungaria, numele 

personal Ban e forte rar, şi este a- 

nevoe de a lămuri naţionalitatea ace

lora ce l’au purtat, bună-oră ţeranul 

B an  din 1237 într’un act unde figu- 

reză alăturea un „Formos", un „Porck", 

un „Olup", un „Bugur" (Fejer, Cod. 

dipl. IY, 1 p. 80), sau ţeranul „La- 

dislaus Ban "  din 1437, unul din’capii 

rescoleî în care erau amestecaţi la

o-laltă Români şi Unguri (Kemeny în 

Kurz’s Magaz. II, 367).

v. l'Ban. —■ 2,Bale. — 1- Goman. — Pe

ceneg...

1,2-Banăt. —v. U2'Bănat.

Bană, s. f . ; t. macedo - roumain : 

vie. Deşi cuvîntul s’a păstrat numai 

la Macedo-românî, totuşi noî nu-1 pu

tem trece cu vederea, fiind exclusiv 

românesc, cu desăvîrşire necunoscut 

poporelor învecinate.

Cuvîntul daco-român v i e ţ ă se în

trebuinţeză şi la Macedo-românî, dar 

maî mult cu înţelesul de „fiinţă", pe 

când în sensul, propriii el se înlocuesce 

tot d’a-una prin bană.

Iată câte-va exemple din texturile 

macedo-române culese de reposatul Dr. 

Obedenaru (ed. Acad. p. 12, 31, 66):

Basmul „Amirâulu cu zîna" :

Amirâulu feregea 

ună bană muşată 

cu nivesta’lî, gi 

nu se spune cu 

gura...

Ibid.: 

Amirâulu bănâ 

tu ună ahtare 

bană doî-spră-qle- 

ce de anî întregi...

Imperatul trăia 

o v i e ţ ă fru- 

mosă cu nevestă- 

sa, cum nu se 

spune cu gura...

Imperatul duse 

o vi e ţă ca asta 

doî-spre-ijece anî 

întregi...

Basmul „Picurarlu Perpiliţa":

Ahtare turlie de 

bană trapse treî 

anî de qlile...

Astfel de vi eţă 

duse trei anî de 

<Jile...

De unde ore va fi venind acest bană, 

cu desăvîrşire necunoscut astăzi Daco

românilor ?

Rosler (Sitzungsb. d. -wien. Akad., 

hist. Kl., L p. 588) îl trage din per

sianul z e b a n  „vivre", uitând că la 

Persianî finalul an este o simplă desi- 

ninţă a infinitivului, întocmai ca nem- 

ţesce en în „leben", tulpina cuvîhtuluî 

fiind numaî z e b , de unde e tot aşa
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de peste putinţă a ajunge la bană ca 

şi din germanul leb.
Miklosich pe de altă parte (Rumun. 

Untersuch. II p. 25) bănuesce înru

direa lui bană cu albanesul b ă „faire11, 

întemeiându-se pe formula albanesă de 

salutare: „ts b ăn? =  comment vous 

portez-vous?11, care însă n’are nici o 

însemnătate, căci corespunde pe deplin 

românului „ce mai faci?11 saii engle- 

sului „how do you do?" Albanesul 

b ă , ca şi românul „fac" şi englesul 

„do", măcar că flgureză în acea între

bare stereotipă, totuşi în afară de ea 

nu funcţioneză nici o dată cu sensul 

de „vivre, exister, etre11. Cu un ase

menea temem, bană s’ar pute trage 

şi mai bine din grecul βαίνω „merg") 

fiind-că nemţesce noţiunea de mergere 

se cuprinde în formula corespuniJStore 

„wie geht’s?“, ba şi englesesce „how 

goes i t ?“ ! Să maî adăugăm că în al

banesul b ă n din bă finalul n este fle

xionar, îar nu aparţine tulpineî ca în 

românul bană.

Prin urmare, nici cu persianul ze- 

b a n , nici cu albanesul b ă , acest cu- 

vînt n’are a face. Grecii nu’l a ii; Sla

vii, Litvanii, Germanii şi Celţii nu’l 

aii; Turcii, Ungurii şi cele-lalte gra

iuri turanice nu’l aii nici ei; aşa dară, 

încă o dată, ce să fie?

Substantivul bană nu p<5te fi forte 

vechîu la Români; el este cel mult 

din perioda medievală, căci clarul a 

tonic de’naintea nasaleî ne întimpină 

în unele vorbe împrumutate dela 

Slavi sau dela Turani, d.e exemplu 

„rană11 sau „cioban", dar nici o dată 

în cuvintele cele m o ş t e n i t e ,  adecă 

din epoca nasceriî graiului românesc, 

unde trebui neapărat să fie -ân-, ca în 

„lână", „mână" etc. Yerbiî însă cu 

-â n-, chiar aceî din fondul curat latin, 

au proprietatea de a put6 forma la 

noî substantivă abstracţi cu termina-

ţiunea - ană.  Astfel din „ademânare =  

lat. admanuare" noi găsim „ademană'1 

în Psaltirea din 1651, ps. X X Y : „di- 

r6pta lor plină-î de a d e m a n â  =  dex- 

tera eorum repleta est muneribus". 

Tot aşa, prin urmare, substantivul 

macedo-român bană nu este decât o 

formaţiune ulterioră din verbul bă- 

n a r e „vivre".

Iată câte-va exemple de acest b ă 

ii a r e :

Că îeu înl plângu ş’ lăcrămez

Că nu şliti. ca cum va s’ b ă n e z . . .

sau:

Di uruteţî să nî-afirim

Pînă s’ f r â n ă m  şi pînă s’him...

(Dr. Ofcedenaru, 118, 116).

Basmul „Fecîor-muşat" (V. Petrescu, 

Mostre I p. 11): „fomea ilî aduse a- 

minte că era dator să b ă n e z e ... “

Ca exclamaţiune de mulţumire: „să 

nli b ă n e z i ! =  ich danke dir dafiir11 

(Bojadschi, 162).

Este de observat că sinonimul daco

român al macedo-românuluî bană e de 

asemenea o formaţiune forte târdiă, 

anume „vieţă", care nu e nici decum 

latinul „vita", după cum credea Cihac 

(I, 318), ci se trage la noi deja pe te

renul post-latin din adjectivul „viii11, 

întocmai ca „dulcâţă" din „dulce", 

„albeţă" din „alb“ ‘etc., sau ca italia

nul „vivezza" din „vivo". In acest 

mod derivaţiunea lui bană din b ă - 

n a r e ,  necesară sub raportul fonetic, 

se justifică nu maî puţin şi din punc

tul de vedere logic.

Macrobius (Saturn. I, 12) ne-a trans

mis o locuţiune latină: „annare peren- 

nareque", însemnând: „a trăi şi a ve- 

cui“. Din acel'an n a r e  „vivre, pas- 

ser l’annee et Ies anndes", termen 

curat rustic, de tot străin clasicităţii,
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prin intensivul a b se capotă a b a n - 

n a r e  „vivre longtemps" saii „vivre 

depuis longtemps", căci preposiţiunea 

ab, prin rolul seu în „ab antiquo", 

„ab ovo“, „ab initio", maî ales în 

„abavus", „abnepos“ , „abmatertera", 

„abpatruus" etc., îşî dobândise nuanţa 

de lungă durată. Rusticul a b a n n a r e  

a devenit apoî b a η n a r e prin per- 

derea iniţialului a, o aferesă obicinuită 

în latina vulgară deja în epoca luî 

Plaut (Schuchardt, Vulgârlat. II, 380) 

şi pe care, între altele, o exemplifică 

al nostru „prier" din „aprilis". O pa

ralelă şi maî perfectă pentru aferesa 

din b ă n  a re  =  a b a n n a r e  este 

daco-românul b o r e s c „vomir" din 

latinul rustic a b h o r r e s c o  „avoir 

envie de vomir“ ; o paralelă asupra 

căriîa noî ne vom opri o clipă.

Lexiconul Budan <Jice că b o r e s c 

vine din latinul v o m o „prin schim

barea lui m în r “, o schimbare fără 

exemplu pe suprafaţa globului pămîn- 

tesc. Laurian şi Maxim (Gloss. 86) nu 

erau tocmai contra acestei minunate 

etimologie, dar adăugau tot-o-dată ce-va 

şi maî minunat, anume că „b o r î r e 

ar pute fi în loc de f  o r i re , compus 

c o f o r i r e “, ceea-ce nu maî are nicî 

măcar un înţeles. Cihac însă (II, 23) 

n’a brodit’o nicî el cu mult maî bine, 

trăgend pe boresc din slavicul bl îu- 

v a t i ,  fără a ne spune, prin ce fel 

de transiţiunî fonetice un b 1 î u v a t i 

pote să se transforme în b o r î r e.

B o r e s c  nu este şi nu pote fi de

cât a b h o r r e  s c o.

Chiar latinul clasic a b h o r r e o în

semna greţă, „actio vomiturientis", 

„Verabscheuen besonders mit Ekel“ 

(Reisig, Lat. Sprachwiss. § 388). Dar 

e şi maî aprope, negreşit, inchoativul 

vulgar a b h o r r e s c o ,  care ne în- 

timpină în glosare medievale şi care 

s’a păstrat la Spanioli şi la Portu-

gesî: a b o r r e s c e r  sau abor recer  

cu sensul de „repugner“, precum şi 

în limba sardă: a b o r r e s c i r i  şi 

abor ressere .  Sinonimul latin abo 

na i n o căpătase şi el o accepţiune 

forte apropiată de b o r e s c ,  bună-oră 

în tractatul de medicină al luî Con

stantin Africanul, vestitul cap al şco- 

leî din Salerno: „ a b o m i n a t i o  et 

v o m i t u s  aut ex cibi sunt quantitate 

aut de qualitate." E maî ales caracte

ristică la Români forma participială 

b o r î t  în locuţiunile cele citate de 

Laurian şi Maxim: „cîocoîu b o r î t ,  

Ţigan b o r î t "  etc., cari se' pot tra

duce forte bine italienesce prin „ab- 

borrito" şi spaniolesce prin „abor- 

recido", „ex£cr6, deteste, abomine“, 

în dialectul milanes chîar „borito“. 

In unele dialecte francese se <Jice cu 

acelaşî sens a v o u r r y  „liomo aperte 

et palam nequissimus", în vecul de 

mijloc a b o r r i s sau a b h o r r i s 

(Du Cange ed. Carpent. I, 27).

Boresc „vomir" din abhor resco  

„repugner" şi b ă n a r e „vivre" din 

a b a n n a r e  „passer des annâes", 

nemic nu pote fi maî limpede şi maî 

învederat, fie ca formă, fie ca semnifi- 

caţiune; în filologiă totuşî, ca şi în 

filosofiâ, ceea ce este limpede şi înve

derat se nimeresce tot-d’a-una tocmai 

la urma urmelor, spiritul omenesc 

fiind par’că osândit de a da multe 

tîrcole înainte de a fi în stare să re- 

cunoscă adevSrul.

După cum Daco-româniî aii perdut 

pe b ăn  are ,  tot aşa Macedo-româniî 

nu maî au pe b o r e s c ,  ci numaî pe 

v o m  din latinul v o m o , pe care l’au. 

conservat şi la noî Românii din Banat 

cu forma participială v o m u t .

Este învederat că Daco-româniî tre

buiau să fi avut şi eî prin moştenire 

pe b â n a r e  înainte de a se fi des

părţit în secolul X  de ramura macedo
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română. Dispariţiunea acestui termen 

se explica la noi prin ciocnirea sa cu 

vorbele ban,  bana t ,  b ă nuesc  etc., 

împrumutate mal în urma dela vecini 

şi pe cari nu le aii de loc Macedo

românii, aşa cS. numai la dînşi'i nici o 

confusiune de omofoniă nu era cu pu

tinţă.
Cuvîntul a putut să existe şi în dia

lectele romanice occidentale, de unde 

îl va fi gonit concurenţa medievală a

o mulţime de omofone de proveninţă 

germanică: ban, bannire, bannalis etc. 

(cfr. Korting, Rom. Wtb. 99). E cu 

putinţă totuşi ca b â n a r e  să nu fi 

fost din capul locului decât numai în 

ramura romanică orientală, care în 

atâtea şi atâtea privinţe îşi are o fisio- 

nomiă a sa propriă independinte.

v. Trctîu. — Vieţă. — Boresc.

Bancîu

Bâncu

. — v. 3,Ban.

B ândă (plur. bande), s. f . ; bande, 

crampon de fer. Luat din germanul 

Ba ud ,  fie d’a-dreptul, fie prin mijlo

cirea francesuluî bande  sau a italia

nului b a n d a ,  acest cuvînt înlocuesce 

pe vechiul românesc b a n t ă sau 

b e n t ă , cu care se şi confundă, cir

culând însă numai prin oraşe, graţiă 

ferarilor străini, aprope de loc prin 

sate. Peste Carpaţî se întrebuinţezi 

şi forma p a n t ă ,  luată din maghiarul 

p â n t , şi pe care graiul, grâşî prin con

fusiune cu b e n t &, îl vocaliseză maî 

adesea în p e n t ă ,  după cum şi din 

bandă se face une-orî prin aceiaşi con. 

fusiune pluralul bendî în loc de bande.

Philimon, Cîocoiî vechî p. 154: „un 

sipet mare legat în bande de fer alb 

peste pele de căpriorâ albastră..."

v. Bardă.—Pantă.

Bândol. —v. Bandoră.

Băndor (plur.: ?), subsb.; venfcre, 

estomac. Acest sinonim cu pântece,  

v i n t r e ,  s t om ah,  ne întimpină nu

mai în Biblia. Şerban-vodă 16S8 p. 613:

.. iată eu osă- 

bescu voao umă- 

rulfi, şi voîu ră- 

sipi bandoru pre- 

ste obrazele voa

stre , bandondu 

sărbătoriloru νό- 

sfcre...

... ecce ego se- 

paro vobis hu

ni erum , et dis- 

pergam ven t r i 

cu l  u m super 

facies vestras, 
v e n t r i c u l u m  

solemni ta tumve- 

strarum... 

în contextul grec: ’έννβτροv.

In unele dialecte polone 1) a n d o li 

(asibilat: bandzoch) este sinonim cu 

„brzuch", „ventre" (Zawiliiiski în Roz- 

prawy Akad. Kra-k. VIII, 226). Ungu- 

resce bendo  „ventre“. Dar cum să 

se explice finalul -r în bandor?

v. Burtă. — Pântece. — Stoniah. — 

Vintre...

Băndoră şi bândură, s. f .; sorfce 

de chiffon. D. V. Vaida (Tribuna din 

Sibiîu, 1890 No. 85) spune că aşa se 

numesce în regiunea SelagîuM: „pân- 

dătură de calitate dură în formă de 

ştergar, se folosesce spre a înlătura 

pulberea despre obiecte". Pe de altă 

parte, cuvîntul se aude şi pe la Nă- 

săud sub forma bândură cu sensul de 

cârpă sau legătură în care ţeraniî pun 

maî ales brâncă, de unde deminutivul 

b ă n d u r i c ă  la Gr. Coşbuc, „Draga

Măduvă de soc, 

Pir de busuioc, 

Să ferbă la foc 

In apă curată 

Bine străcurată, 

Pin’ va aburi, 

Pin’ va clocoti, 

Pînă ce vor fi
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Jerbile ’ncălcitc,
Arse şi topite;

Iar apoî ş’apoi 

Fira le va scote,

Le va pune tote 

Jntr’o b ă nd 11 ri că,

Intr’o cârpă mică,

Ş’apoi le va duce 

Unde’I drumul cruce...

(Tribuna din Sibiîu, 18?G No. 120).

Se pare cil tot aci, sub forma mas

culină, vine bucovinenul b ăn  doi ,  cu 

sensul de obîelă sau cârpă servind 

drept ciorap, în ghici torea despre „Cismă 

şi piciorul'1 (Sbiera, Poveşti p. 321): 

„Stăî, nâgră, să-ţî bag bandolul“.

Cuvîntul fiind cunoscut numaî peste 

Carpaţî, puţin respândit chiar acolo, 

şi avend tot-o-dată nesce forme străine 

foneticei romane, el nu este vechîu şi 

s’ar pute bănui că se trage din ger

manul B a n d e i  sau B u n d e i  „legă

tură".

In privinţa ghicitoreî bucovinene, 

noî credem că prototipul eî trebui să 

fi fost: „Stăî, negră, să’ţîbag obîela",  

unde există o antitesă, care s’a putut 

nasce numaî la Românii din Bucovina, 

vecini de aprope cu Rutenii şi cu Po

lonii. Polonesce adjectivul feminin 

„biala", rutenesce „bila", însemneză 

albă .  Astfel în ghicitorea de maî sus, 

întru cât figurâză în ea „obîâla", se 

cuprinde un joc de cuvinte: „stăî, 

ne g r ă ,  să’ţî bag o a l bă " ;  o anti

tesă poporană întocmai ca în ghicito

rea despre „Scrisore": „câmpul a l b ,  

oile negre " .  Jocul de cuvinte a 

dispărut prin introducerea vorbei 

bando l .

v. Olriclă.

B andrabură .— v. Bandraburcă.

Bandraburcă (pl. bandrabură), s. 

f., t. d’Hortic: pomme de terre, Sola-

num tuberosum. Unul din numerosele 

numî românescî provinciale ale c a r 

t o f u l u i .

,.La ţeranî cartofele, numite b a r a 

bu l  e şi bandraburcc, se gătesc cu 

borş, cu carne, prăjite, cu usturoîu .şi 

cu oţet" (G. Siretenu, Botoşani, c. 

Rânghilescî).

„Bandraburcî sau p i c î oc î "  (I. An- 

driescu, Iaşî, c. Zabolotenî).

Se aude şi o formă metatetică bran- 

daburcă.

C. Barcianu, Nomenclatura plantelor 

p. 34: „Cartoful: picîoîcă, crumpenă, 

crumpiriî, gramcirî, pere de pămînt, 

ghibironce, barabule, baraboîu, ţermer. 

brandaburce, napî, bologene, h a d a- 

b u r c e ,  picîorcă, mere de pămînt, 

pome de pămînt".

Cihac (II, 9) aduce în paralelă bohe- 

mul b a n d o r  şi b r a m b o r ,  rutenul 

b a n d u r k a  şi ma n d o b u r k a ,  ci

tând tot-o-dată şi o formă românescă 

nedeminutivalâ b a n d r a b u r ă .

v. Bar obidă.

Baniţă (plur. baniţe), s. f . ; boisseau, 

mesure de ble. „M6sură de capacitate 

pentru lucruri uscate: făină, grâu, 

ord etc., cuprinzând 20 de ocale" (L. 

M.). Sinonim cu d im  ir  l i  ă, care însă 

ar trebui să fie de fer, pe cfmd baniţa 

pote fi de lemn, şi cu f e r d e l ă ,  care 

se aude rar şi maî ales în vecinătatea 

Saşilor saii a Ungurilor.

Caragea, Legiuire 1818 p. 26: „ba

niţa de ocă doaozecî si doao..."
«a *

Balada „Tudorel":

Şi da Tudor, şi maî da:

Nu da banii cu punga,

Ci da sacii cu mâna,

LSscăl cu d i m i r 1 i a ,

Parale cu baniţa...

(G. D. T., Poes. pop. C7G).
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Λ. Panii, II, 56: J

. . . .  să cor a’l împrumuta 

C'o banit/ί do făină, or (io tnăhiîti, co’i avo... j

P. Ispirescu, Câtea ’n vardă (Col. 1.

Tr. 1SS2 p. 124): „Când se ducea şi 

el, ca lotî al lor, prin sate sîl cumpere 

grâti sau alte bube, ca sîl facă negoţ, 

apoi nu era destul ci! se tocmia cu 

bietul Român tocmelii ca la uşa obo

rului, nu era destul că rfidea baniţa 

cum îî plăcea lui, nu era destul că 

lua 21 baniţe în chilii în loc de 20, 

apoi se ţigrinîa pînă, i se ură, Roma

nului, cerend să’î mai adaoge pe d’a- 

supra cate o jumătate de baniţă..

Pliilimon, Cîocoiî vecin p. 115: „Pe 

mine m’a împrumutat cu do§ baniţe 

de mălalu, şi sînt treî ani de când tot

i le plătesc..."

„La câmp se duc bucatele în baniţă 

sau f e r d e l ă ,  care este de lemn, 

rotundă şi cu fund ; în acdsta se aşeqiâ 

olele cu bucate, strachinele, castronele 

şi lingurile, şi se duc de femei în 

cap..." (preut Isfcănescu, Vâlcea, c. 

Recea),

„La moră baniţa sau d i m e r 1 i a 

este aceea cu care se mSsoră, pâinea 

ce se macină; me r t i c u l  — cu care se 

Îea vama" (C. Teodorescu, Vasluîu, c. 

Lipova).

„Pe la noî se (Jice o chilă de loc 

tarlaua, adecă suprafaţa de arat care 

coprinde sămînţa de grâu din 8 baniţe, 

adecă o cliilă de Dobrogea..." (St. Vol- 

nea, Dobrogea, c. Somova).

Ghicitorea despre Baniţă:

In pădure născui,

In pădure crescuî,

A-casă dacă m ’aduse,

Curva satului m 6 puse.

(Şe£8torea 1802 p. 27).

Cap c â t  o baniţă, locuţiune pro

verbială despre un cap voluminos, 

dar sec.
Delavrancea, Trubadurul p. 117: 

„Capul Urî mare ca o baniţă se re

zemă p’un gât înfundat în umcrT..."

„Mama-păduriî cu capul cât. baniţa 

şi c’o gură pînă la urechi" (T. Tlico- 

dorescu, Ialomiţa, c. Lupşenu).

Cântec poporan din Covurhrîu :

Cu capul cât bani[n,

Cu căciula cât rota...

(G. Tlicodoroscu, Galn^I, M.ivromolu).

Proverb : „baniţa nu se umple cu 

vorbe =  lucrul nu se face cu vorbe" 

(Laurian-Maxim).

In literatura poporană se obidiiuesce 

antitesa între mărimea baniţei şi mi

cimea 1 i n gu reî.

Doină din Ard^l:

Cino a ’mpărţit urîtul ?

Că bine nu l’a ’mpărj,it!

Că mio mi s’a venit 

Urîtul cu baniţa,

Dragostea cu l i ngura. . .

(Bibicoscu, Poos. pop. 107).

Balada „Gruîa M  Novac" tot de 

acolo:

Dă-mî suflet cu l i n g u r a  

Să-ţi dau bani cu baniţa...

(ibld. 280).

Sufixul cel netonic -i ţ ă ,  străin 

limbilor romanice, face deja a bănui 

că termenul baniţă ne-a venit pe de’n- 

tregul dela SlavT, ca şi „doniţă", „râ- 

riţă", „pivniţă", „merţă =  meriţă“ etc. 

Idiotismul polon: „Glowa jak bani  a 

=  ein Kopf wie ein Fass"  (Linde), 

identic cu al nostru „capul cât baniţa", 

întăresce -acesta etimologiă. Ast-fel cu

vîntul român n’are a face d’a-dreptul 

cu medio-latinul b a n n a ,  b e n n a ,  

b e n n a t a  „mensura aridorum" (Du
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Cange), ci numai prin mijlocirea vre

unui dialect slavic, probabil a celui 

paleo-serbic, ’ care îl va fi căpătat din 

Occident pe calea terminologiei co

merciale.

v. Dimerliă. — Majă.

Banoveţ, adj. et subst.; apparte- 

nant â, la caste nobiliaire des Bassa- 

raba. Deminutiv slavic din titlul Ban 

prin sufixul -eţ adaos la forma ad

jectivală Banov-,  de unde la Serbî 

şi lâ Bulgari femininul B a n o v i t z a  

=  Banov-itza „nevesta Banului". Ba

noveţ, în grafica paleo-slavicăE.inc'Kknh, 

este o formaţiune analogă cu paleo-sla- 

vicul CKiHOKKu,h., polonesce „synowiec", 

literalmente „petit-fils". S’ar pute tra

duce prin „petit Ban". In biografia 

patriarculuî Nifon, scrisă de ’ntâîu pe 

la 1517, ne întimpină după copia ma- 

nuscrisă din 1682 (ed. Erbicenu p. 60): 

„un năm carele era maî alesu şi maî 

temătorîu de Dumnezeu, căruia era 

numele de moşie Banovţiî adecă Bă- 

s ă r a b e ş t i î ,  elu [Mihnea-vodă] cu 

multe amăgele şi şutele şi cu grele 

jurămănturi să lega cu boîariî cariî 

era de acel nemu că nu-ϊ va omoră..." 

Toţi B ă s ă r ă b e s c i î  fără deosebire 

erau Banoveţî, a,decă B ă n i ş o r î sau 

nem  b ă n e s c ,  îar numai unul din

tre dînşiî, anume Domnul ţereî, era 

Ban sau mare l e  Ban.  Fiii Domnu

lui, ca şi ceî-lalţî Băsărăbescî, erau 

numai Banoveţî. Există însă un. indice 

că pînă şi Domnul ţereî, întru cât era 

B a s a r a b ă ,  putea fi numit Banoveţ. 

Este vorba de un pasagiu forte inte

resant, publicat greşit în textul luî 

Windek, biograf contimpuran al îm

păratului Sigismund. Vorbind despre 

protecţiunea acordată de cătră acest 

principe luî Vlad Dracul, Windek (Jice: 

„eines Suns P a n g r a t z  des Weissen, 

„der do von etliclien Jahren ein Herre

„was gewesen derselben Landen, und 

„hatte geheissen M e r z i w e y d e n .  

„Des Pa n k r a t z e n s  Sun machte der 

„Konig zu einem Herren in demselben 

„Lande der grossen Walachey und der 

„Kleinen..." (Windek ap. Engel, Gesch. 

d. Wal. 167). O fântână istorică atât 

de importantă numesce aci forte lă

murit de doă orî pe Mircea cel Mare 

P a n g r a t z  şi P a n k r a t z ,  adău- 

gendu-ϊ epitetul de cel a l b :  „der 

Weisse". Ce să fie ore acel „Panlcratz" 

sau „Pangratz"? Nu pote fi decât o 

lectură greşită în loc de P a n w a t z ,  

adecă Banoveţ rostit nemţesce cu 

schimbarea luî b în p. Editorul n’a 

sciut să descifreze în manuscript pe 

î0, prefăcendu’l o dată în kr şi a doua 

oră în gr. Aşa dară Mircea cel Mare 

era cunoscut contimpuranilor seî şi 

sub numele de Banoveţul cel alb.  

Epitetul de „alb" se explică pe deplin 

prin antitesă, de vreme ce Mircea era 

fiîul luî Radu-Negru, adecă al Bano- 

veţuluî cel u î  negru .  Pasagîul din 

Windek încetăză astfel de a maî fi o 

cimilitură.

După forma feminină Banoviţă se 

numesce pînă astătp un sat în Mehe

dinţi între Cerneţ şi Severin (I. Io- 

nescu, Mehedinţi p. 555 sq.).

v. ''Ban.—Basarabă.— eţ.

Bano viţă. — v. Banoveţ.

Ban ş. — Y.fu3,Ban.

B ân tă  s. bân tă (genitiv benteî, plur. 

bente; rar: benţiî, benţî); s. f.; bande, 

lien. „Banta, b a t ă ,  făşiă, legătură, 

şină, orî-ce lucru care este maî mult 

lung decât lat" (Costinescu). „Bandă,  

a) legătură, bet ă ,  făşiă; b) cerc, cer- 

căn, margine, ce împresoră sau măr- 

ginesce un ce, maî ales o ţesătură; 

în acest înţeles şi sub forma banta
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sau bentă, plur. bente sau benţî: ben- 

ţile cămeşei" (Laurian-Maxim). Toţi 

trag acest cuvînt din germanul Band  

„legătură,"; ba Cihac (II, 9) îl identifică 

încă cu s b a n ţ  „bande de fer“, care 

este la noî un termen cu totul mo

dern de ferăriă, schimonosit din ger

manul „Eisenband" contras în sband,  

pe când banta sau bentă e o vorbă 

poporană forte respândită în întrega 

Daciă Traiană, întrebuinţată maî ade

sea la plural bente: bente la uşi, bente 

la lăijî, bente la căruţă, bente la jruV 

necî, bente în sens de obe$î etc.

A. Pann, Moş-Albu II p. 15:

___că de ce nu l’a prins viu

Să’l lege, să’l puîe ’n bente şi să’l ducă la

zapciu?...

Delavrancea, Intre vis p. 25: „Cân

tăreţul se făcu negru-verde, şi res- 

punse, încheindu-şî banta dela mâna 

dreptă..."

Act muntenesc din 1630 (Doc. Rom.

I No. 97 în Arch. Stat. din Buc.): 

„Eu Paraschiva muîare lu Ion fecorul 

Maneî Bentii deîn Fuleştii...", unde 

bantă formeză o poreclă personală, ca 

şi ’n numele de familiă boierescă 

B a n t ă ş , despre care a se vede 

maî jos.

Deminutivul din bantă este b e n 

t i ţ ă .

A. Odobescu, Scrieri I, 418.: „un fel 

de semi-cerc de fir susţinut de b e n 

t i ţ e  late tot de fir...“

Augmentativul este b â n t â i i , ca 

în numele uneî localităţi din districtul 

Dîmboviţa (Frunţlescu).

Forma cu cl, b a n d ă ,  la . plural 

b a n d e ,  nu e .de loc poporană, ci 

numaî literară, cel mult orăşenescă, 

singură care are a face cu germanul 

Ba n d ,  direct sau indirect.

v. Bandă.

Aşa dară vorba bantă, sub forma 

organică bontă, trebui cu desăvîrşire 

despărţită de b a n d ă  pe de o parte, 

de s b a n ţ  pe de alta, precum şi de 

maghiarismul din Ardei p a n t ă  sau 

p e n t ă. Pentru a-ϊ descoperi maî lesne 

originea, noî cată s’o studiâm în para

lelism cu sinonimul b â t ă ,  moldove- 

nesce b a t ă ,  la plural bete,  cu care 

o şi confundă une-orî lexicografii, ba 

şi graiul poporan.

Cuvîntul b e t ă  se aplică numaî la 

îmbrăcămintea ţârănescă, fie la feineî, 

fie la bărbaţi. El însemneză: „ceinture, 

lisiere, bande, rabat, poignet-, âpaulette" 

(Cihac).

A. Pann, (III, 24), la locuţiunea pro

verbială:

îl luâ pe loc de b e t e  

Ş’afară pe uşă’l dete,

explică în parentesî be te  prin b r âu .

O altă locuţiune proverbială carac

teristică cu b e t e  este la Jipescu, 

Opincaru p. 129: „în loc de boierule 

or cucone, cum ϊ-ar hi’n plac, or portă 

condeîu la urechîe ca să’ţî <Jicem logo- 

fete, or l ogofe te  b r â n d ă  ’n bete,  

c a ş c a v a l  î'n b u z u n a r ,  l a p t e  

a c r u  ’ n c ă l i m ă r i . . . "

Tot acolo p. 142 : „dg îe iernă, pune 

paie ’n opinci, se ’ncinge cu b e t i 1 i 

piste antiriu, şi pînă să sosescâ la 

oraş maî abate p6 la câte o cârciumă..."

Ghicitorea despre „Ghem" (Sbîera, 

Poveşti p. 320):

Bet e peste bete,

Cinci mii închelete.

Ghicitorea despre „Ploscă":

Am o f6tă încinsă cu bete,

Ş’o strigă din cetate 

Şăpte lei şi jumătate.

(G. D. T.,'„Poos.f;pop. 240).
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Balada oltenescă „Mocanca şi Vrân- 

cenca" :

Băote, băete,

Cu ciucuri la b e t e ! . . .

(Col. 1. Tr. 18S3 p. 240).

Hora „Barbul":

Foicica ş’un burete,

Vine Barbul dela fete 

Cu mijlocul plin de b e t e ,

.Cu cămeşă de bumbac 

Cum e Barbulul pe plac...

(G. D. T., Poes. pop. 329).

Doina „Murgului":

Sora mea’I o fetă mare:

Când vine vr’o serbătoro 

Se spelă, se premenesce,

Iea oglinda, se gâtesce,

Se ’ncinge frumos cu b e t e  

Şi se duce ’n sat la fete...

(Ibid. 351).

Cântec moldovenesc:

De-al fi om, mi te-aî pricepe: 

Dragostea din ce se ’ncepe ?

Din inele şi din bete,

Vera din busuioc verde!

(ŞedStorea 1892 p. 112).

Cihac (I, 24) a constatat forte bine 

originea românului b e t ă  din latinul 

v i t t a  „legătură", de unde italianul 

v e t t a ,  provenţalul ve t a ,  spaniolul 

şi portugesul b e t a  (cfr. Korting, Wtb. 

No. 8788), cătră carî să maî adăugăm 

pe reto-romanul v e t t a  (Alton/Ladin. 

Idiome p. 370). Proveninţa latină a 

luî b e t ă  este dară maî pe sus de 

orî-ce îndoelă. Intre b e t ă  şi bentă 

deosebirea logică fiind numaî acea de 

specialisare, aceiaşi noţiune fundamen

tală aplicându-se în b e t ă  numaî la 

o stofă pentru haîne, pe când în bentă 

predomnesce accepţiunea de metal pen

tru unelte sau gospodăriă, prima ipo-

tesă etimologică ar pute să fie că 

bentă nu e decât o nasalisare din betă.  

Acestă ipotesă însă cade prin legea 

fonetică a limbeî române că vorbele 

latine nu se nasalisâză de loc, nicî 

prin proces curat fisiologic, nicî pentru 

diferenţiare de funcţiune; din contra, 

de’naintea luî t chîar nasala cea orga

nică tinde a dispare, ca în „cât =  

quantum", „cătră =  contra" etc. Tre

bui căutată, prin urmare, o altă cale.

După cum în be t ă  =  v i t t a  latinul 

iniţial v urmat de scurtul i tonic â 

trecut la Români în bea-, prin aceiaşi 

transiţiune fonetică bentă nu pote fi 

decât latinul v i n c t a ,  rustic v in  ta  

cu obicinuita perdere a luî c între n 
şi t întocmai ca în „unt =  unctum". 

Lîngă latinul v i ne t u r  a „bandage", 

care ne întimpină la Pliniu şi la Celsiu, 

trebuia să fi fost o formă participială 

aprope cu acelaşî sens v i n c t u m ,  ca 

„fissum" lîngă „fissura", „pistum" 

lîngă „pistura" etc. In adevăr, sub

stantivul masculin v i n c t u s se află 

laVarrone: „autfuniculo, aut vi ne tu" 

(De r. rust. I, 8,6). Cu atât maî nor

mal era neutrul v i n c t u m .  Dela plu

ralul v i n t a  =  v i n c t a  se trage d’a- 

dreptul românul b e n t ă ,  precum din 

pluralul neutral „folia" s’a tras „foiă". 

Să se observe că verbul v in  ci re se 

întrebuinţa chîar în latina clasică toc

mai în caşurile în carî Românul aplică 

bentă, de ex. „lacertosauro v i n c i a t "  

la Tibul, „ferrum quo rotae v i n 

ci  u n t u r" la Quinctilian etc.: bente 

la rotă, bente la mâni sau la piciore, 

şi altele.
Aşa dară din latinul rustic v in  ta  

„legături" Românul a format bentă, 

în care e după consona labială trece 

la nominativ singular în a : bantă, 

după aceiaşi normă ca în: „masă =  

m6să“, „vargă =  vergă", „fată =  fetă", 

ba şi b a t ă  din bâ t ă .  Străvechiul
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bantă, moştenit din Roma, s’a întâlnit 

apoî la noi mult maî târziii cu neo

logismul germanic bandă  şi cu va· 

riantul maghiar al acestuia p a n t ă .  

Asemănarea fonetică şi logică lesne a 

făcut ca toţî aceştî termeni să începă 

a se confunda unul cu altul, confun- 

dându-se tot-o-dată întru cât-va şi cu 

b e t e l e  dela haîne. Metoda sciinţifică 

e singură în stare a stabili între ele 

o distincţiune sigură : b a n d ă  şi p a n t ă  

nu sînt nicî vechi, nicî proprie gra

iului ţerănesc, căruia îî aparţin numaî 

b 61 ă =  lat. v i 11 a şi bentă =  lat. 

v i ne t a ,  doă vorbe latine separate, 

deşi născute din aceîaşî radicală (Cors- 

sen, Ausspr.2-, I, 540—2).

Din bentă, sau maî bine din pluralul 

bete, s’a născut la noî prin privativul 

s= ex verbul denominativ sbănţu i re ,  

apoî s b ă n ţ u i t u r ă ,  cu sensul de „a 

se destrăbăla" =  „a eşi din bente", după 

cum este în cele doue pasage din A- 

lexandri, pe cari nu le-a înţeles Cihac:- 

1° „Mă mir cum nu s’o săturat de 

s b ă n ţ u i t ?  Erîa fost la fteatru, şi ’n 

astă sără merg la bal...“ (Chiriţa în 

Iaşi); 2°. „Bată-te-ar gardu, coţofană! 

Numaî la s b ă n ţ u i t u r î  ţi-î gându, 

ghidi, ghidi pupăză bălţată!...“ (Dru

mul de fer). In aceste doă pasage 

Gihac găsesce sensul de: „garnir de 

bandes de fer, garnir, ajuster en ge

neral" !

In vecul de mijloc, când se formase 

naţionalitatea serbă peste substratul 

românesc trans - danubian , românul 

bantă a trecut la Serbî cu sensul de 

„margine". Schaifarik l’a aflat, în 

vechea serbescă transcris grecesce: 

β ά v % a „terminus" (Das serbische 

Schriftthum, I, 156), fără ca să fie cu 

putinţă vr’o etimologia slavică a ace

stui cuvînt. La Serbii moderni acel 

βάντα a perdiit pe iniţialul b, devenind 

anta,  şi se maî aude numaî în Sirmia:

„anta ,  u Srijemu, der Markhaufen, 

cumulus terrae t e r m i n a 1 i s" (Ka- 

radzic, Lex. ad. voc,).

Intr’un timp maî încoce, au împru

mutat dela Români pe bantă vecinii 

Ruteni, la carî, sub formele b a n t a  

şi b a n t i n a , el se întrebuinţeză cu 

doă înţelesuri: bentele de lemn ce unesc 

căpriorii acoperişului casei, şi — prin 

analogiă — bentele coteţului pentru 

găine, „Hiihnersteige" (Zelechowski, 

I, 12).
v. Bantă§. — Betă. — Bertă. — Beteliă...

Bântăş (plur. Bantăşesă), n. pr. m. 

pers.; une ancienne familie noble mol

dave. Bantă§ n’are a face cu maghia

rul b â n ' t a n i  =  b ă n t u e s c , c i  este 

o formaţiune onomastică românăscă 

din substantivul b a n t ă ,  forma orga

nică b e n t ă ,  prin acelaşi sufix -ăş 

ca în numele de familiă Brahăş  dela 

„brahă =  bragă“ (Cuv. d. bătr. I, 26); 

tot aşa o familiă boierescă din timpul 

luî Ştefan cel Mare se $icea S a c ă ş ,  

o altă din epoca Movilescilor O r ă ş ,  

apoî M a t c ă ş ,  B o n c ă ş ,  B a r 

dă  ş , într’un crisov muntenesc din 

1568: B r ă n z e ş  (Cuv. d. bătr. I, 

250), etc.

v. Bantă. —2,-e§.

Bantăşesciî se încuscriră în secolul 

XV II cu treî familie boierescî ajunse 

la Domniă: Dabija, Duca şi Cantemir. 

Muma nemuritorului Dimitrie Cantemir 

era fiîca luî Toder Bantăş, adecă o 

B a n t ă ş o e .  Tot atunci trăia Arte- 

mie Bantăş şi Constantin Bantăş, toţî 

rude depărtate între dînşiî, dar po- 

gorîtorî din acelaşi năm (Vita Con

stantini Cantemiri, Moskva 1783, p. 

378—82).

In crisovul dela Miron-vodă Barnovski 

din 1628 (Cond. MSS. -a mănăstirii 

Bărnova, f. 29 b, în Arch. Stat. din 

Buc.) se menţioneză „Dumitru Bantăş
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fecorul Sofronii nepot Gr^căi strănepot 

luî Capotă, din uricu de întăritură dela 

Bogdan voevod...“

In actul de împărţelă din 1689 (Cond. 

MSS. Asachi, t. 1 f. 319 în Arch. Stat. 

din Buc.), fraţii „Andreîu Bantăş clu

cerul", „Mihalachi Bantăş“ şi sora lor 

„Aniţa soţul luî Constantin vodă“ 

Cantemir, vorbesc forte lămurit despre 

„strămoşul lor Yicol neguţitorîul de 

Lăpuşna", care stăpânise în acele părţi 

satul Pojoreniî.

Prin urmare, boieria Bantăşescilor 

nu se urcă maî sus de jumătatea a 

doua a secolului XVI, trăgendu-se din- 

tr’un ηέηι neguţitoresc din Basarabia.

La 1711, Dimitrie Cantemir pribe

gind în Rusia, ceî maî mulţi Bantă- 

şescî din cele treî ramure s’aîi retras 

şi ei acolo după dînsul, întrând în no

bilimea rusescă. Din ramura luî Con

stantin Bantăş, carea prin alianţă îşi 

adaose porecla K a m e n s k i ,  s’a nă

scut la 1738 Nicolae Bantăş-K a me n 

ski ,  unul din ceî maî laborioşî scrii

tori ruşi ai timpului seu (Μπτροποιπτι, 

EBremfi, CiioiiapL· imcaTejiefi, t. I  p. 16— 

19). Fiîul acestuia, Dimitrie Bantăş- 

K a m e n s k i ,  .s’a distins prin lucrări 

istorice, dintre cari cea maî remarca

bilă este o istoriă a Ucrainei în treî 

tomurî: H cTopia Majiofi Pocciii (Moscva, 

1830).

Se pare că astăzi Bantăşesciî s’au 

stins în Rusia, după cum s’au stins 

nu de de-mult şi ’n Moldova.

v. Abaza. — Cantemir. — Herescu. — 

Milescu...

Bantăşde. —v. Bantăş.

Bâpcă. —v. Jiatcă.

Barabân I
[·—v. Rus. —Tobă.

Barabână 1

1-Barab0îu s. Barlabo îu , s. m .; 

1°. t. de Botan.: Chaerophylum bul- 

bosum, cerfeuil bulbeux (Dr. Brândză); 

2°. espâce de danse rustique. Se mai 

(Jice barlaboîu, îar după Cihac şi bar- 

boîu. Plantă leguminosă.

„Când baraboîul e tîner, rădecina luî 

e dulce; cotorul şi frunzele semSnă 

cu ale tinerei cucute. Copiii se duc 

primă-vera la baraboiu. Baraboîul şi 

brânduşele plac mult copiilor" (E. Mi- 

ronescu, Covurluîu, c. Oncea; D. Ba- 

silescu, Prahova, c. Drajna-de-sus).

Baraboiu flgureză adesea în capul 

cântecelor poporane, mai tot-d’a-una 

a celor satirice sau de joc.

Cântec din Bucovina:

Frunţlă verde haraboîu!

Lelea cea cu cămeşolu 

Şi cu codile ’napoî,

Par’ că’l fetă de strigoîu . . .

(Col. 1. Tr. 1883 p. 1101.

Altul tot de acolo:

Frunţlă verde baraboîul 

La morâ la Dorohoiu 

Merge-un car cu patru boi 

încărcat cu păpuşoi;

Dinapola carului 

Merge ’n fuga calului 

Clocolaşul satului. . .

(Col. ]. Tr. 1882 p. 152).

Doina „Ciocoiul" :

Frunţlă verde haraboîu,

MS ’ntâlnil cu un clocolu.

— Bună cale, măi Bomâne!

— Mulţămim, clocoiu de câne !...

(Alex., Poes. pop.2· 250).

O variantă:

Frunză verde barlaboîu,

La moră la Torontolu

Yine-un car cu patru bol. . .

(G. D. T., Poea. pop. 290).
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Alexandri. Florin şi Florica, se. 3 :

Frundă verde baraboîu,
Ani ajuns ţi eii cîocoîu,

Sus, Florine, sus!...

Cântec poporan din Moldova :

Fi>iă venle baraboîu,

Este horă ’n sat la noi,
Şi's poftitΐ maî mulţi flăcăi. . .

iŞedfitoreri 1S02 p . μ' ί .

Tot de aco lo :

Frundulenă baraboîu,

Ce nu vii, bade, la noi?...

(Sovastos, C â n t. M o M . ÎtfJ).

Altul:

Frundulită baraboîu,

Ne-aii făcut maica pe doi,

Unul Miercuri, altul Joi,

N’au avut parte de noi...

Oljid. 1CM).

1-lora „Barbul11:

Foiă verde barlaboîu,

Ce câţi, Barbule, la noi?

Au nu sînt fete la voi ?...

(G . D . T . ,  P oe s. pop. 329).

..Intre jocurile ţerănesci de aice unul 

portă numele de Baraboîu“ (P. Sălă- 

genu, Nemţ, c. Hangu).

Jipescu, Opincaru p. 52, între jocurî 

ţerănesci pune şi: „nunesca, or frun

cluliţă bărlaboî şi la drepta câte doî". 

v. Bcirabulă.

2-Barab0îu. —v. Barabulă.

Barabulă (plur. barabule), s. f .; 1°, t. 

de Botan.: Solanum tuberosum, pomme 

de terre; 2°. bagatelle, pas grand’ 

chose. Unul din mulţimea de numi 

poporane ale cartofului. Se aude şi

! diminutivul b a r abuşc ă .  Se dice de 

asemenea b a r a bo î u ,  ca şi la planta 

„cerfeuil bulbeux". Este o formă re- 

; duplicativă din latinul b u 1 b u s (=  gr.

1 βολβός), vecliîu termen botanic intre·

! buinţat în genere despre rădecine bul- 

bose, „racines bulbeuses". De aci la 

Unguri b a r a b o l y a  ..cerfeuil", la 

Ruteni 6y.ii.Ca, CapaCo.iJi, CapaGiit, 6apa- 

(ioiia despre „pomme de terre" (Zele- 

; chowski), la Români bcirabulă şi ba · 

j  r a b o î u despre ambele de o potrivă,

| precum şi b u 1 u g li e n ă tot de acolo.

„Pe la noî la cartofi se dice bara

bule , b u l u g l i e n e  şi p i c e a c e "

. (Suceva, c. Broştenî; C. Alessandrescu,

Ι  Nemţ, c. Bistricîora).

; Simu a lui Ion, Tribuna din Sibiîu

1885 p. 914: „Cartofi! se maî numesc:

mere, pere, alune de pămînt, bobe, 

b a r a b o î ,  b a r a b u ş t e ,  picîoei, 

peruşte, crumpene, grumbe, gliiştine. 

biribe..."

Ghicitori despre Barabulă:

1°. Ce pui una, găsesei doB;

Ce pui doe, găsesc noue.

2°. M6 dusei în pădure,

Săpai ou6 de bobice,

Săpai noS,

Lăsai doS,

Că bobicii iar se ouă.

?>°. De desupt prescure,

De-asupra pădure.

(Şedfitorea Î8'i2 p. 33).

Forma b a r a b o î u ,  luată aci mai 

potrivit despre „pomme de terre" de

cât despre „cerfeuil", se întrebuinţeză 

şi cu sensul de „un ce de puţină im

portanţă, un nemic, o secătură" (L. M.).

Doină din Ardei despre „popa Ionică":

Pentr’un blid de baraboî 

îse-a cununa şi pe noi...

(Familia I8SO p. -1231.
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Strigătură clin Moldova:

Frunciă verde baraboiu,

Câte fete ’n sat la noî 

Nu plătesc un haraboîu:

Baraboiu ’i de mâncat,

Fetele ’s de lepedat!

(Şedetorea 1892 p. 105).

De şi barăbula este nouă în Europa, 

fiind introdusă abia după descoperirea 

Americeî, totuşi în literatura poporană 

română ea a ajuns deja a deveni o fiinţă 

mitologică, a câriîa legendă a pove- 

stit’o în următorul mod d. S. F. Ma

rian (Albina Carpaţilor 1879 p. 327): 

„A fost când a fost o fată, care 

nici odată nu vrea să asculte de maica 

sa. Acesta a blăstemat-o dicend: 

„Fire-aî a dracului să fii! — Şi tot- 

deuna, când n’o asculta, îî spunea cu

vintele acestea.

„Dar’ ecă într’o φ  vine dracul şi, 

luând fata, c duse acolo unde locuia 

e], şi a luat-o de muiere.

„După noue lunî născu nevasta o 

copilă.

„Dracul, cum e rîndul dracilor, se 

tot- ducea de-acasă, şi pe cine-1 întălnîa 

şi putea, îl îndemna spre fapte rele.

„Nevasta luî înse rgmânea singură 

a-casă, şi cât e diulica de mare plângea 

legănând copila.

„Intr’o di, nimerind din întâmplare 

un vînător pe-acolo şi veijend’o că 

plânge, o întrebâ:

„— Ce-ţî este ţie, nevastă, că plângi 

aşa de tare? şi cum de te afli tu 

pe-aicea?

„Nevasta a început a plânge şi maî 

tare, pentru că de când o luase dracul 

dela părinţii eî şi o dusese la dînsul 

a-casă, nu maî văzuse fiinţă de om. 

Apoî îî istorisi din fir în per totă 

vieţa sa. în urmă îi <Jise:

„— Voinice! du-te de grabă de-aicî, 

depărteză-te de pe-acest loc necurat,

căci simt că-mî va veni îndată bărba

tul şi, de te-a afla aici, are să ne omore 

pe amîndoî!

„Dar încă nu sfîrşise bine cuvintele 

acestea, când şi sosi dracul şi clise 

plin de mâniă:

„— Acum te-am prins, netrebnico, 

cu acest om nelegiuit! . . ,

„Dar vînătorul nu-1 lăsâ să vorbescă 

multe, ci scoţend de grabă o sforă, 

prinse pe dracul cu ea de grumaz, şi’î 

dise:

„·— Maî de grabă te-oiu omorî eu 

pe tine, împeliţatule!... Cum aî cutezat 

tu a lua acestă fată cu trup cu tot 

dela părinţii seî ş’a ţî-o ţine de 

muiere?...

„Eră dracul spăimîntat strigâ:

„— Stăî, omule! nume omorî, că-ţî 

dau ţie muierea acesta dimpreună cu 

fiica sa!

„Atunci vînătorul l’a lăsat de gru

maz şi voi să se depărteze de-acolo 

împreună cu muierea şi cu fiica acesteia, 

„înse dracul îî opri (Jicendu-le :

„— Staţi!... nu vS depărtaţi aşa de 

grabă, că după drept numaî jumătate 

de copilă e a muierii mele, er ceîalaltă 

jumătate e a mea 1

„Şi rostind cuvintele acestea, scose 

de grabă un paloş şi cât aî clipi din 

ochi tăiâ copila drept în doe din vîr- 

ful capului' în jos. Jumătate din copilă 

şî-o luâ şie-şî, er cealaltă jumătate o 

dete vînătoruluî ca să se ducă cu 

dînsa şi cu maica sa unde vor voi.

„Nevasta se topîa de plâns, că dra

cul î-a omorît copila şi şî-a oprit ju 

mătate dintr’însa. Nicî n’avea ce face, 

căci ce s’a ’ntămplat odată nu putea 

să se maî îndrepte.

„După ce sosi nevasta a-casă la pă

rinţii seî, a îngropat jumătatea de 

copilă sub talpa ţin teri muluî şi locul 

unde a îngropat-o l’a numit mormîntul
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moroiceî, pentru-că a fost de simbră 

cu mamonul.
„La câtă-va vreme s’a vă$ut apoî 

■pe mormîntul acesta resărind şi cres- 

cend o buruenă cu maî multe odrasle, 

pe care erau flori albe, vinete şi roşii. 

Si săpând buruena acesta, aflâ că din 

inima, plămânele şi maiul (ficatul) fe

te! s’au făcut o mulţime de bara

bule, unele ca ouele de găină, altele 

maî mari, şi gustându-le să veqlă cum 

sînt, află că-s bune de mâncat. Decî 

luându-le le-a numit barabule, pen

tru că din b u c a t ă de copilă au 

crescut.
„Vădend dracul, ce lucru se f&cu 

din jumătatea de copilă a nevestei 

sale, îngropâ şi el jumătatea luî, cu

getând că şi din acela se va face aşa 

ceva.
„Dar n’a fost după cum a gândit 

necuratul, căcî din jumătatea luî a 

crescut o buruenă mare, cu frunte 

late şi cu flore măruntă, şi când a 

căutat în pămînt să vetjă ce este, n’a 

aflat nimic.

„Dracul, năcăjit peste măsură, nu 

sciea ce să facă cu frunzele burueneî 

crescute. în urmă însă le strînse, le 

puse să se usuce, şi apoî le dete unuia 

şi altuia învăţându-î ca să le fumeze. 

De-atuncî apoî au prins ceî maî mulţî 

omem a fuma frunte de-acestea, carî 

•s’au numit t u t u n , t i  t i u  11 şi t a 

bac ,  pentru că s’au făcut din jumă

tatea de copilă a t a t ă l u i .

„Er nevasta n’a maî supărat de aci 

înainte pe maîca sa, ci a învăţat încă 

şi pe alte fete să asculte de maîcele 

lor, să nu păţescă şi ele ca dînsa. 

Aşa a rămas apoî învăţătură din nem 

în nem şi frică de diavol pentru fe

tele neascultătore de maîcele lor.

„Fiind-că barabulele, după cum arată 

legenda acăsta, se trag din o parte 

de viţă şi sămînţă de diavol, Românii

din ţinutul Dorneî nicî când nu le ’n· 

trebuinţăză ca bucate la ospeţele lor 

publice, cum sînt bună oră: curaă- 

triile, colăcimile, nunţile, comandările, 

şi nicî odată nu le dau de sufletul 

morţilor.

„Barabulele se ’ntrebuinţeză de cătră 

Români nu numaî ca nutremînt pen

tru sine şi pentru vite, ci şi ca me

dicament. Aşa, dăcă cine-va are gâlcî, 

frige o barabulă, apoi o turtesce şî-o 

pune la gâlcî şi aşa se vindecă. Decă 

cine-va se arde, se frige, saii se opă- 

resce, rade una sau maî multe bara

bule pe-o rădătore; acăstă răsură, pu- 

nendu-se pe partea arsă, friptă sau 

opărită, îndată trage focul afară. Când 

îl dore pe cine-va capul, se lăgă cu 

felii de barabulă. Când are cine-va vre-o 

bubă rSutăciosă pe trup, încă se legă 

cu barabule rase, cu carî apoî se vin

decă.

„Vi ţele de barabulă se maî numesc 

în limba poporului şi bâ le (sing. b al ă) 

şi b e l d i i  (sing. beldie). Eră ogorul, 

pe care sînt semănate- barabulele, se 

numesce b a r a b u l i s c e .

v .1Baraboîu. — Bulughenă. — Piceucă.

Barabulisce )

>. — v. Barabulă.

Barabuşcă )

^Barâc. —v. Baragan. — Bară.

2,Barâc, -ă, adj. et subst.; t. de 

chasse: nom de certains chiens. Acest 

termen vînătoresc pare a fi destul de 

respândit în România.

„Cânii de vînat se numesc: Barac, 

Gelap, Nemţu..." (C. Nicolescu, Muscel, 

c. Yălenî).

„Barac, Baracă, figurăză aci pintre 

numile cânilor de vînat “ (P. Theodo- 

rescu, Ialomiţa, c. Socaricîu).

„In Dobrogea barac se <Jice la un
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ctlne flocos la p8r şi cu musteţî mari 

la bot“ (I. Negrescu, Constanţa, c. Pa- 

raschioî).

Este turcul b a r a q  „poilu, vâlu, 

cliien de chasse, grand epagneul ori- 

ginaire de Tartarie et de Siberie" 

(Bărbier de Meynard, Dict. turc, I, 

256).

v. Câne.

Baragan, 1°. t. de Geogr.: „plaine 

tres etendue et inculte dans le district 

de Ialomitza, entre le fleuve Ialomitza 

et le Danube" ; 2°. „lieu inculte, de

sert en general" (Cihac). Se <|ice ş i : 

„câmpul Baraganuluî“. Se rostesce 

Baragan şi Bărăgan. O admirabilă, 

descriere a Baraganuluî la Alexandri:

Pe cea câmpia lungă, a căriî tristă zare 

Sub cer, în fund, departe misterios dispare, 

Nicî casă, nici pădure, nicî rîu recoritor, 

Nimic nu ’nveselesce pe bietul călStor. 

Pustietatea golă sub arşiţa de sore 

Γη patru părţi a lumii se ’ntinde ’ngrozitore 

Cu erba’î mohorîtă, cu negrul el pămînt, 

Cu-a sale mari vîrtejurl de coib ce sboră ’n

v î n t . . .

A. Pann, II  p. 44:

La cercetare respunse 

Că nici o oiă nu tunse,

Ci’n Bărăgan pe câmpie —

Nu ar mai fi fost să fie! — 

Păscând le-a zmuls’o ciulinii,

Mal cu samă mărăcinii. . .

Balada „Moş Stan din Bărăgan“ :

La puţul lui Cîoropină,

La Silistra a bătrână

Pascu-mi-so

Adapă-mi-se

Trei cărlălorl

Glugălorl,

Pinteuogl de treî piclore,

Ca steluţl de câte-o nare,

Unde-i vede — moş Stan more! 

Moş Stan 

Din Bărăgan 

împletia la un arcan...

(V u lp ia n , T e x t u r i  p. 73).

40,855. III.

Variantă:

Ia nea Stan din Piersica,

Care’I om de nimica,

Nepotul lui moş Drăgan,

Moş Drăgan din Bărăgan...

(G-. D. T., Poes. pop. G88).

In crisovul luî Mihnea-vodă din 1579 

(Cuv. d. bătr. I, 254) se vorbesce de

spre „drumul Baraganuluî (προ π8τ 

lî'Kp<iranoK)“.

Cihac (II, 6) trage pe Baragan din 

cuvîntul rusesc „b a 1 a g a n u ,· baraque 

d’6te ' des Kamtchadales, echoppe de 

saltimbanque dans Ies foires"; apoî 

renunţă, el însuşi la acestă posnaşă 

etimologii') slavică, şi propune (II, 546) 

una turcescă : „b î - â b â n , vulg. b e- 

j â b â n  plaine inculte, desert". D. Şăî- 

nenu (Elem. turc. p. 116) dă o altă 

derivaţiune, de asemenea turcescă, sau 

maî bine arabo-persiană: ,,berr-i ja- 

ban,  cuvînt ibrid compus din arabul 

berr (champ) şi din persianul j a b â n  

(desert)",, de unde — t̂ ice d. Şăînenu — 

de’ntâîu b a r a b a n  şi apoî Baragan. 

Câte-trele etimologiile sînt de o po

trivă peste putinţă.

Regiunea întregă învecinată cu Du

nărea a fost tot-d’a-una privită la 

noî de popor ca b a l t ă ,  şi tocmai 

de aceea vîntul sudic se chiamă B ă l 

ţă r e ţ. Acea b a l t ă ,  negreşit, nu era 

Dunărea, ci numaî zona marelui fluviu. 

Acesta e maî cu samă potrivit în 

privinţa judeţului Ialomiţa, unde Du

nărea se bifurcă prin aşa numita 

„Borce", ast-fel că într’o epocă ore-care

o vastă. întindere de pămînt de acolo 

trebuia să fi fost pururea acoperit de 

ape stătătore sau mocirle, adecă de 

ceea ce se chiamă românesce ba r ă .  

Baraganul nu . este alt ce-va decât o 

immensă mlaştină, secată, care a remas 

nesănătosă şi neroditore.

v. Baltă.—Bară. — Băltăreţ.

12
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Precum din „baltă" se formeză „băl- 

ta&“ şi „bâltac" (Cihac), tot aşa o 

formaţiune poporană din b a r ă  este 

b a r a c ,  de unde, ca desfăşurare ulte- 

rioră : b ă r ă c î u n e. „ B ă r ă c î u n e  

se φοβ la o apă stătută, împuţită, d. ex.: 

nu lăsa să beîe jitele din b ă r ă c î un e ;  

sau: tătă <̂ iua am bSut şi io b ă r ă 

c î u ne  d’aceîa, că nu’î p’acolo nici 

fântână, nicî isvor, numaî apă acea 

cu b ă r ă c î u n e "  (I. Reteganu). Su

fixul românese - a c trecend în - a g 

pentru a căpeta o nuanţă pejorativă 

(v. -ag), din b a r a c  se face b a r a g ;  

şi ’n sfîrşit, prin sufixul intensiv -an 

(v. 3.-an): Baragan „grand marais, 

grand etang, grande etendue d’eau 

stagnante".
Să se observe că, pe aceîaşî cale 

fonetică şi morfologică, din numele 

personal B â r ă  amplificat în Bă rac,  

păstrat în numele local „Bărăcesci" 

(Frun^escu), s’a format intensivul B ă 

r ăga n ,  bună-oră în crisovul luî Radu- 

vodă Mihnea din J 615, relativ la nesce 

moşiî din Oltenia (Cond. MSS. a mo- 

nastiriî Hurezu f. 410 a, în Arch. Stat. 

din Buc.): „de-aciîa în lacurile albe 

de-aciîa în lacul cu cruce, la puţul luî 

Bă r ăgan ,  în lacul care să chiîamă 

al satului..."

v. Bâră.

Este interesant, în fine, că în ghici

torea poporană despre „buric", o va

riantă ne spune:

Cuibul berdei 
In mijlocul b ă l ţ i i . . .

(G. D. T., Poes. pop. 218).

îar o altă variantă:

Cuibul ciocârlanului 

In mijlocul Bărăganului...
(Şedet6rea 1892 p. 62).

v. Bârc.—Β ώ-ce.

Barâgă. —v. Barangă.

Baraglâdin. — v. Beri aci

Baraim lâc (pl. baraimlăcuri), s. n .; 

present, offerb ă la Porte-Ottomane â 

l'occasion de la fete du Bairam. De

spre originea acestui p o c 1 o n la Ro

mâni, vorbesce Ion Neculce, Letop. II 

p. 204: „[Vasile-vodă] atunce aîî tri

mis la Poartă poclon de au mulţămit 

împăratului şi Vizirului şi altor Turcî 

mari, blane de spinări de soboli, pen

tru binele ce aii făcut de au aşteptat 

ţara, care acest d a r  n’au fost nicî 

de un folos ţării, că aii rămas obiceiu 

de dă ţara baraimlâc de atunce încoace 

în toţi aniî..."

Ibid. p. 312, 315: „ati pârit pre Mi- 

haî Vodă pentru două biruri şi pentru 

două baraimlăcuri, că le-aii luat din 

ţară cănd au fost Domn, şi la viste- 

riea Impărătescă nu le-aii dat..."

Nicolae Costin, Letop. II p. 52 : „de

spre Turcî era mare asuprelă, că aii 

început a cere toate obiceiurile de 

plin, cumu’î Bariemlâcul, Mucareme..."

v. Bairam.

Barangă, s. f . ; 1°. âpithete popu- 

laire du loup; 2°. fig. criard, braillard; 

3°. nom propre personnel. Termen cu

noscut de o potrivă în Moldova şi ’n

Tdra-Românescă.
6

„Intre ocări se aude la noî: Ba/ranga 

l u p u l  să te îea, dragul mamei!" (I. 

Călugărenu, Tecucîu, c. Movilenî).

Intr’un act muntenesc din 1679: 

„Vasile nepotul Băranglii...“ ; în altul 

din 1681 : „Stancul fecorul Bărangăi11 

(Doc. Rom. I No. 73 şi 74, în Arch. 

Stat. din Buc.).

In districtul Argeş există pînă astăzi 

un sat numit B ă r ă n g e s c î  şi altul 

B ă r a n g î  (Frundescu).

„Barangă este lupul bătrân, care 

urlă întâiu, când lupii încep a urla. 

Tot barangă se mai numesce şi tau

rul cel mai puternic şi maî voinic,
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care conduce cireda şi căruia i se 

atîrnă clopotul; de asemenea se <Jice 

vaceî care merge In capul turmei şi este 

de ordinar sterpii. Barcmgă dice ţe- 

ranca copilului care ţipă, tare: ho, 

barcmgă, ce sberî aşa? Când ţeranul 

sudue pe nevesta sa, strigând la dînsa, 

ţeranca îî $ice: ce sberî ca o barcmgă? 

Aceste expresiunî se aud în Argeş, 

în Muscel şi în Vâlcea" (C. Dobrescu- 

Argeş).

Fără nasală., la A. Deparaţianu, Do

ruri şi amoruri p. 43:

La lumina stelei, stelei cobitore,

Când s’ardică ursul în do6 piclore,

Geme şi copacîul scote din păm înt;

Şi lupul cu capul înălţat în vînt 

Urlă, când baraga întâîu a urlat...

şi ’n notă, la baraga: „astfel numesc 

ţeraniî c ă p e t e n i a  l u p i l o  r“. De

paraţianu era din Teleorman.

Un cu vînt forte interesant, numaî 

ţerănesc, care ne-a remas d’a-dreptul 

dela Comanî. In graiul acestora boru  

însemna „lup", îar a g a  „bătrân" 

(Kuun, Cod. Cuman. 248, 302), de unde 

b o r ’ a, ga „lup bătrân", tocmai sen

sul luî baragă.

Aci este locul de a observa că la 

Comanî lupul se bucura de o vei^ă cu 

totul excepţională, şi anume lupul 

baraga, acela care

. . . .  întâîu a urlat...

Cronicarul rus Nestor ne spune că 

urletul lupului era la dînşiî un augur 

de victoriă. Astfel, în ajunul luptei cu 

Ruşii, hanul comanic Bonîac, „când 

era mîedi-nopte, s’a sculat, s’a depăr

tat de oste şi se puse a urla lupesce, 

şi atunci lupul î-a respuns, îar în 

urmă au început a urla mulţî lupi" 

(Chron. Nestoris ed. Miklosich p. 172). 

v. 1,Coman.— 1'Lup.

Barânţă. —v. Boranţă.

Baraon (pl. Baraoni), s. m .; sobri- 

quet donne aux Bohemiens. Una din 

poreclele poporane d6 despreţ ce se 

dau Ţiganilor, modificată din F a r a o n.

P. Ispirescu, Snove p. 116, despre 

„Ţiganul lăcătuş": „Mergând el, ce’î 

plesni baraonuluî prin cap, că începu 

să, vorbescă cu uneltele luî, că de s’ar 

întămpla să, se întălnescă cu cine-va, 

să credă că sînt maî mulţi inşi..."

v. Faraon.

Barat. —v. Bărăţiă.

Bâră, s. f. ; terrain marecageux, 

bourbeux. O întindere de pămînt mo

cirlos.

„Bară se (|ice la un loc bâltos cu 

imală ce se află, în drum; de ex.: să 

nu bagi carul în bară, că nu’l scoţi 

nicî cu patru boi" (S. Lîuba, Banat, 

c. Maidan).

Din bară se formezâ deminutivul 

b a r a c  sau b ă r a c , care pe de o 

parte trece în pejorativul b a r a g sau 

b ă r a g , de unde intensivul B a r a 

gan  sau B ă r ă g a n ;  îa r . pe de alta, 

se amplifică, în b ă r ă c î u n e. Tot din 

b a r a c  sau b ă r a c ,  prin contrac- 

ţiune ca în „usc" din „usuc" sau în 

„farm" din „fărâm", se nasce b a r e  

sau b ă r c  „etang", pe care Cihac (II, 

546), necunoscend existinţa vorbei 

bară la Români, îl trage din turcul 

b i r k e „piscine".

v. Baragan.

Numaî în limba română bară se 

vede încungîurat de o familiă lexică 

destul de numgrosă. Pe aîurîa el este 

pretutindeni aprope singuratec: ser- 

besce b a r a ,  bulgăresce b a r ă ,  la 

Neo-grecî μπάρα, cu acelaşi înţeles ca 

şi la noî. La Slavii nordici acestă 

vorbă, nu se găsesce, aşa că Miklosich
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crede eh Bulgarii şi Serbii o afi nu- 

maî prin împrumut (Die slav. Elem. 

im Neugriech. p. 22). Fiind propriă 

Peninsule! Balcanice, Schafiârik (Slo- 

wanske starozitnosti p. 380) privTa 

bară ca o remuşiţă a limbeî dacice : 

„oepochybnS ze sfcarogetickeho gazyka". 

Matzenauer (Cize slova p. 18) constată, 

variantul sloven b a r a ,  une ori b a - 

rina. ,  care pare a fi câpetat dela 

Şerbi, şi pe bohemul b a r 2 i n a , care 

nu este decât forma slovenă cea am

plificata, astfel că termenul tot încă 

mi înceteză de a fi exclusiv balcanic. 

Bară fiind tot-d’a-una cu b, nicî odatii 

cu p, n'are a face cu finalul -para  

în namile oraşelor tracice, dar ar 

pute să fie alăturat intr’un mod ipo

tetic cu finalul curat dacic -bara în 

„Zurobara" la Ptolemeu.

Dela Români, bară a trecut prin 

Moldova la Ruteni cu acelaşi sens de 

„pămînt mocirlos", anume între doue 

coline: „bar ,  feucliter Orfc zwischen 

zwei Iiiigeln" (Zelechowski).

v. Bârc.

Bârba-boierului, t. de Botan.: 

Nigella Damascena, nigelle de Damas. 

Frumosă plantă, cultivată în grădini. 

Se mai (Jice şi C h i c a  v o i n i c u l u i  

(Dr. Brândză, Prodrom p. 5). Terme

nul barba-boieruluî se potrivesce cu 

numile poporane francese barb i chon  

şi b a r b e  de c a p u c i n ,  datorin- 

du-se aceleiaşi asociaţiunî de idei, pro

dusă prin aspectul plantei.

v. Barbă.

Bârba-câpreî, t. de Botan.: 1°. tra- 

gopogon pratense, salsifis sauvage ou 

barbe de boue; 2°. Spira ea Aruncus, 

barbe de chevre. Ambele plante portă 

numi analoge aprope în tote limbile, şi 

chiar în terminologia botanică latină ele 

se numîaîi: bar buca h i rc i  şi barba

capr ae  (Nemnich). In sensul al doi

lea, Dr. Brândză (Prodrom· p. 538) 

indică următorii sinonimi poporani: 

b ar b a -p op e î , b a r b a -ţ ap u 1 u î , 

f 1 ό r e a - s m e u 1 u î , c o r n u 1 - d r a c u - 
luî ,  coda-p r i co 1 i ci l o r, g o l i c i u 

ne a - i et eî - p ă du r Π şi muma-pă- 

d u r i î.

v. Barbă. — Pricoliău, — Smefi.

Barba-cot (Statu-Palmă-), s. m . ;

t. de Myth.; personnage legendaire: 

vieux nain barbu d'une force âpou- 

vantable, habitant le centre delaterre 

et voyageant monte sur la moitie d'un 

lievre boiteux. Piticii, ca şi uriaşii, 

sint unul din elementele cele maî obici

nuite ale basmelor la tote poporele; 

dar, începând dela greciil Pigmeu, Πυγ

μαίος, adecă omul cât pumnul, πυγμή, 

si pînă la germanul „Dâumling", fran- 

cesul „Petit Poucet" şi rusul „maai.- 

μιικί>  c%  ι μ β η π κ ί . "  , adecă omeni cât 

degetul, al nostru S t a t u - p a l m ă -  

Barba-cot îşi are o individualitate a sa 

forte caracteristică între toţî piticii 

ceî legendari. El se luptă tot-d’a-una 

singur, fără ajutorul altor pitici, avend 

tovarăş nedespărţit, în loc de cal, nu

mai pe „jumătatea de iepure şchiop" ; 

şi totuşi biruesce fără nicî o greutate pe 

uriaşii ceî maî înspăîmîntătorî, pe 

smuncitoriî stejarilor şi aî stâncelor, 

pînă ce, în sfirşit, îl doboră şi pe dîn- 

sul un Fet-frumos, care nu este uriaş. 

; In Banat poporul îî (Jice S ta  t i-cot  

j  sau Sta ţ i -co t  (Schott, Walach.Măhr- 

; chen p. 298); în Ardei: 

i
i Omul cât şchiopul

1 Cu barba cât cotul,

j P’an iepure şchiop călare,

| Cu căpSstru ’ntr’o chiotoare,

: Răfjemat p’un paiu de secară...
i

j (Reteganu, Poveşti ΙΙΓ. C3);
j

! în Bucovina: Ş ch i opu l  cu barba
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c â t  cot  (Sbiera, Poveşti, 80); in Mun

tenia Tar ta-cot ;  peste Dunăre Nă- 

palmă-om- două-pa ln i-barbă  în 

Macedoina, Pa lmă-om-ş i-  barba- 

cot în Epir (Papa-liagi); numele însă 

cel mai obicinuit este: S t a t u - p a 1 m ă - 

Bcirba-cot.

Alexandri, Poes. pop.2, 132: „In po

veştile poporale există o fiinţă fanta

stică ce se numesce: S t a t u l - pa lmă ,  

Barba-cot, adecă cu statul înalt de o 

palmă şi cu barba lungă de un cot. 

El trăesce sub pămînt şi umblă călare 

pe un iepure şchiop".

C. Negruzzi, Toderică: „Pe când 

trăia S t a t u-p a l m l·,-Barba-cot, şi 

în Academia din Podul-Iloei da lecţii 

vestiţii dascăli Păcală şi Pepele..."

I. Crengă, Poveşti I p. 224: „Şi o 

dată scote sfinta Duminecă obrăzarîul 

şi sabia luî S t a t u - p a 1 m Barba- 

cot de unde le avea, şi dându-le luî 

Harap-Alb, îî qlice : ţine acestea, că au 

să’ţî fie de mare trebuinţă..."

Basmul „Sur-vultur" (D. Stăncescu, 

Basme p. 31): „în vreme ce plângea 

el, numaî îaca se pomenesce alături 

cu T a r t a c o t ,  barbă d’un cot, călare 

p’o jumătate de iepure şchiop..."

Armatura luî Barba-cot, după cum 

se vede de maî sus, variază în legendă: 

după unii, este numaî „un paîu de 

secară"; după a lţii: o sabiă şi un 

„obrăzar", adecă „casque â visiere"; 

după alţii — precum vom vede maî 

jos — un colosal „busdugan".

Mersul cel tipic al basmelor cu 

Barba-cot este următorul: Un Făt-fru- 

mos, numit une-orî „Petru Firicel", 

alte-orî „Teîu-legănat", alte-orî „Fiiuţul 

oiî“ etc., îşî asociază treptat pe doî 

sau treî uriaşi, a cărora grozavă pu

tere se exprimă prin chiar numile ce 

le da poporul: S f a r m ă - p e t r ă ,  

S t r â m b ă - l e m n e ,  S c u t u r ă -

m u n ţ i i ,  uriaşi descrişi de Alexandri 

într’o admirabilă legendă:

Urlă ’n vaet urieşiî!... Amîndol cuprinşi d’o-

dată

în  vîrtej de nebunia, se fac Dunăre turbată, 

Şi’n v8zduli încep s’arunce, împroşcând ca

doî vulcani, 
Cel maî groşi stejari din codri, ceî mal sdra-

venl bolovani...

împreună cu aceşti tovarăşi, Fet- 

frumos se aşăqlă într’un bunget, de 

unde în fie-care r]i unul pe rând ră

mâne a-casă ca să gătescă bucate, pe 

când ceilalţi plecă la vînâtore. De’ntâîu 

remâne unul din uriaşi; dar tocmai 

când bucatele erau gata,· îată că se 

ivesce Barba-cot, îl bate, îl dă jos, 

mănâncă bucatele fierbinţi pe pieptul 

învinsului, şi plecă liniştit călare pe 

jumătatea cea de iepure şchiop. A 

doua φ, tot aşa o păţesce al doilea uriaş. 

A treîa φ însă, Fet-frumos biruesce pe 

Barba-cot si’l robesce, închidendu-î barba 

în despicătura unuî copacîu. Piticul to

tuşi scapă de acolo, smulgend copacîul 

din rădăcină şi ducendu’l cu sine. Făt-fru- 

mos cu uriaşii îl urmăresc, pînă ce 

dau de gropa prin care Barba-cot in

trase sub pămînt, ş’apoî urmeză dife

ritele peripeţii petrecute în „lumea- 

negră" pînă la „buricul pămîntuluî".

Reproducem aci întregă varianta 

română trans-danubiană, culesă de d. 

St. Cîumetti 1a. Călive-Badralexi în Ma

cedonia: „Nişte uriaşi răpesc o fetă 

de împărat 'şi o ascund în nesce pă

duri înspăîmîntătore, unde pasere nu 

calcă. P a l m ă - o m - ş i  - barbă-cot află 

acesta dela un iepure prieten al seu. 

Iute pune mâna pe busdugan, care 

căntărîa o mie de ocale şi maî bine, 

şi iepurele mergend înainte, îar el după 

iepure, ajunge la locuinţa uriaşilor. 

Era acolo numaî unul din ei, care cum 

îl vă^u, începu să’şi bată joc de dînsul.
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Âmînrloî se luptă, si uriaşul e doborît. 1

Când cade uriaşul. înt-rega pădure se !

clatină, încât al doilea uriaş se repede ;

spre palat ca sa vedă ce este pe acolo; '

dar P a 1 m ă - o m - ş i - barbă-col îl o- j

m<3râ şi pe dînsui. Acelaşî lucru se J
inUmplă şi cu al treilea uriaş. Atunci 

fetii de împărat, scăpată din robia, îl 

îea de bărbat pe pitic, iar iepurele re· 

mane pe lingă dînşiî ca să servescă".

Despărţiţi de Daco-români în secolul 

X, Macedo-românii, fugend din Panuo- 

nia de'naintea invasîuniî maghiare, au 

dus cu dînşiî peste Dunăre şi pe 

Barba-cot cu i e p u r e l e ;  dar în cur

sul timpului numaî atâta le-a renias 

din ingredientele cele fundamentale ale 

basmului daco-român: restul a fost 

modificat; ba în unele variante, maî 

ales acelea din Epir, pe cari le cuno- 

scem dela d. Papa-hagi, a dispărut 

chîar iepurele, îar Barba-cot s’a pre

făcut într’un pitic bine-fac&tor, un fel 

de „spirituş" din legendele nostre.

Un pitic, câte odată o pitica de fe

lul luî Barba-cot, ne întimpină nu rare

ori şi’n basmele occidentale, fie fran- 

cese, fie italiene sau reto-romane, ba 

şi în cele germane. Aşa este, bună- 

oră, basmul flamand despre „Ucenicul 

ferar“, în care eroul Jan se asociază 

cu un uriaş ţinend un pod pe spinare, 

apoi cu un altul desrădScînând copacii 

din pămînt, de aci cu alţi treî, şi se 

opresc cu toţii Intr'un castel pustiu 

în adâncul unui codru, gospodărind în 

fie-care di câte unul, întocmai ca în 

basmul românesc. Aci se încep păţa

niile uriaşilor din partea unui pitic 

roşu cu o lungă barbă, care însă nu 

era singur, ci avea în ajutor o mul

ţime de alţi pitici, omorîţî la urmă de 

cătră eroul povestii (Contes flamands, în 

Revue d. trad. popul. t. 2 p. 559 sq.).

Este învederat că basmul românesc 

şi cel flamand, ca şi cele-lalte occiden-

‘2-19‘2

tale cu aceiaşi antitesă de un pitic 

faţă cu mai mulţi uriaşi bătuţi do 

dînsui, aparţin aceluiaşi ciclu legendar, 

ciclu care n’a fost clasificat de .11 alin 

între cele patru-deei de tipuri generale de 

basme (Griechische Mărchen, I, 45—01); 

dar trăsurile cele distinctive ale luî 

Barba-cot sînt cu totul altfel, şi ele 

nu ne întimpină pe deplin în Europa

— dacă nu me înşel —decât numai' la 

vecinii noştri Serbî şi Bulgari. Profe

sorul Jagic (Archiv. f. slav. Phil. t. 5 

p. 27—32) a descris vr’o şese variante 

serbescî, în cari mai în tote piticul 

portă întocmai numele S t a t u - p a 1 ■ 

m a - Barba-cot: „der Ellenbart-Spanne- 

hoch". Intr’unul din ele tovarăşii luî 

FSt-frumos sînt anume uriaşii „Slrâm- 

bă-lemne“ şi „Sfarmă-petră". Apoî în

vingerea piticului, închiderea luî intr'un 

copaciu şi fuga pînă la gaura sub pa- 

mînt, se încheia prin urmărire şi prin 

trecerea eroului pe „cel-lalt târîm“. 

Aci nu este numai acelaşî ciclu, ci chîar 

acelaşî basm. La Bulgari, de asemenea, 

piticul portă ca şi la noi numele cel 

compus: „Pedia ciliak —lakătîi brada", 

literalmente „om - palma - barbă - cot" 

(Sbornik t. 2, Narodni umotvorenia 

p. 161). La ceHalţi Slavi, afara de 

Serbî şi Bulgari, acest basm — nu di- 

cem „acest ciclu" — nu s’a constatat 

pînă acuma; şi nu seim dacă ce-va în 

felul acesta există la Saşi sau la Un

guri, cari ar fi fost în stare de a’l 

căpăta dela noî.

Este el originar românesc ? Dar a- 

tuncî de unde ’l au Românii, de vreme 

ce nu se află la ceî-lalţî Neo-latinî?

Este el originar serbo-bulgăresc? Dar 

atunci de unde ’l aii Serbo-bulgarii, de 

j  vreme ce nu se află la ceî-lalţî Slavi? 

| Un basm aidoma ca cel românesc,

j  şi anume ca prototipul cel daco-rornâ-

j  nesc, nu ca sdruncinata copia macedo-

i română, se gâsesce in Caucas la po·

BARBA-COT
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porul turanic numit Avari, un rest 

al groznicilor Avarî din vecul de mij

loc şi rude cu Pecenegii, urmaşi aî 

acelor Avarî în regiunea Carpaţilor.

v. Avan. — 11 Ban.

In basmul avar eroul, numit „Ureche- 

de-urs", se însoţesce cu doî uriaşi, din 

carî unul smulge palteniî din rădScină, 

îar cel-lalt învîrtesce o moră pe ge- 

nuchî. De aci sa ascultam basmul în 

resumatul frances de d. Cosquin (Ro- 

mania, 1876 p. 89): „Les trois amis 

„s’etablissent dans un endroit qu’ils 

„trouvent convenable -et vivent de 

„leur cliasse. Les deux compagnons 

„d’Oreille-d’Ours sont successivement, 

„pendant qu’ils appretent le repas, 

„garrottes par un p e t i t  h o m m e  â 

„ longue barbe qui arrive chevau- 

„chant  sur  un l i e v r e  b o i t e u x  

„et qui mange toute la viande. Mais 

„rOreille-d’Ours empoigne le petit 

„homme et lui emprisonne la barbe 

„dans la fente d’un platane. Le nain 

„s’etant echappe traînant le platane 

„apres lui, les compagnons suivent 

„ses traces et parviennent â une ou- 

„verture, sur le bord de laquelle le 

„platane â ete jeţe. Oreille-d’Ours s’y 

„fait descendre..."

In basmul avar se regăsesce pînă 

şi „iepurele şchiop", pe care’l au nu

mai Românii, ba încă numaî Daco

românii, căci Macedo-româniî, deşi au 

păstrat pe „iepurele", totuşi au uitat 

că era „şchiop".

Conclusiunea nostră este că pe 

Barba-cot ni l’a lăsat nouS în Dacia 

luî Traîan năvălitorii ceî turanici din 

evul-mediu, maî probabil Pecenegii; 

îar dela noî el a trecut apoî românisat 

la Serbî şi la Bulgari. Şicem „româ

nisat"., şi sîntem datori a explica 

acestă „românisare".

In basmul turanic nu ne întimpină 

de loc noţiunea de c o t ,  pe care o

au toţî Românii, transmiţend’o şi Sla

vilor de peste Dunăre. La noî acestă 

noţiune figureză în tote numirile cele 

daco-române şi cele macedo-române 

ale legendarului pitic: Barba-cot, „Sta- 

ti-cot", „Tarta-cot" etc. In „Tarta- 

cot", compus din „Tartar" şi „cot",

— „Tărtar" =  lat. „Tartaros", adecă in

fern, ca în textul bogomilic circa 1550 

(Cuv. d. bătr. II, 465): „în foculu ne- 

stinsu şi în vermii neadurmiţi şi în 

t a r t a r u . . . " ,  — în „Tarta-cot" 

noţiunea de cot ca termen de mgsură 

n’are nicî un înţeles. Lasă că o barbă 

numaî de patru orî maî lungă decât 

statul nu este ce-va destul de iper- 

bolic în sensul iperboleî din basme, 

care ar cere un plus cel puţin de 

„şepte" sau de „nou6" orî. Noî bă

nuim dară că acest c o t  este resul- 

tatul posterior al uneî etimologie po

porane ; şi îată cum:

La Daci, sau maî bine la Tracî în 

genere, cuvîntul c o t  însemna ce-va 

forte mic, „un rien, presque rien". 

Cu acest sens el s’a conservat la Al- 

banesî în locuţiunea adverbială m b e 

k o t  „pour rien, en vain", care se 

aude şi la Macedo-românî: „în c o t u  =

• îndeşert, degîaba." Existinţa vorbei co t 

„tres petit" la Tracî nu este o-simplă 

ipotesă, ci seîntăresce prin tr’un vechîu 

text decisiv. In glosarîul cuvintelor 

tracice s’a scăpat pînă acum din ve

dere un preţios pasagiu din bătrânul 

Pliniu. Vorbind despre regiunea nu

mită astăzi Dobrogea, el (Jice (Hist. 

Nat. IV, 18): „In latureaunde fluviul 

Istru se versă în Marea-nâgră, Tra- 

c i a posedă cele maî frumose oraşe: 

Istropolea Milesianilor, Tomi, Callatis 

numit maî nainte Acervetis; maî era 

ore-când Heraclea, şi Bizonea cea scu

fundată sub pămînt; maî este Dioni- 

sopolea <Jisă altă dată Orunos, lîngă 

rîul Ziras; totă acestă regiune au ocu-
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pat’o Sciţii ceî numiţi Plugari; oraşele 

lor sînt: Afrodisias, Libistos, Zigere, 

Borcobe, Eumenia, Partenopolis, şi 

Gerania despre care se povestesce că 

existase acolo gintea Pigmeilor cea 

gonită de cocori şi pe care barbarii o 

numesc C a 11 u z i“ : „Pygmaeorum

gens fuisse proditur , C a t t u z o s  

Barbari vocant".

Pe pitici dară barbarii din Tracia 

în epoca lui Pliniţi Naturalistul îi 

numlati c a 11 u z i.

In acest cuvînt, finalul -z este su

fixul deminutival albanes -z (de ex.: 

pale „puţin" — pakăză „puţintel, doră 

„mână" — ăorăză“ mânuţă etc.), pe care 

dela Daci l'ati moştenit şi Românii, 

maî pâstrându’l intr’un numSr de cu

vinte, bună-oră: pupăM, cocază, spe

t e i ,  cinteza, spân,s, mânz şi altele, 

unde sufixul tracic z s’a acăţat şi la 

unele tulpine latine : pupăză =  upu- 

pa -J- ză , speteză =  spatha -f- ză etc.

v. -ză.

In acest cbip plinianul c a t t u z  se 

descompune î n c a t t u - f- z ,  în care 

c a U  u însemneză ce-va mic, îar su

fixul -z îl maî deminutiveză, întocmai 

ca în „mititel'' din „mic" sati „mă

runţel" din „mărunt". Prin urmare, 

albanesul k o t  în m be  k o t  „pour 

rien, en vain" se urcă la vechiul tra

cic c a 11 u „pitic".

Tracicul c a 11 u „pitic“ se confirmă 

nu numai prin derivatul albanes, dar 

şi prin paralelurile eranice, anume: 

zendicul k u t a k a  şi afganicul ko tăh  

„petit" (Justi, Hb. d. Zendspr. 83), 

astfel că cuvîntul ni se presintă cu

o genealogiă linguîstică ramificată:

zend. hutâka — trac. Itattuza

afgan. Icâtâh alban. k o t rom. co l 

Finalul -aha in forma zendică este

un sufix deminutival, ca şi finalul -za 

în forma cea tracică.

v. 2'-ac.

Concordanţa vocalei labiale u (o) în 

tote formele eranice şi în forma alba- 

nesă ne face a bănui că tot vocala 

labială cată să fi fost şi în forma tra

cică, şi prin urmare în textul luî Pli

niţi ar trebui citit C u t t a z o s  (=Cfi- 

tazos) în loc de „Cattuzos".

înainte de secolul X , atunci când 

primiseră dela Avarî sati dela Pecenegi 

basmul cel turanic, Românii cată să fi 

avut încă pe acel dacic c o t cu sensul 

de „pitic", care însă la noî nu putea 

să nu se clocnescă foneticesce cu la

tinul co t =  c u b i t u m ,  şi de aceea, 

printr’o asociaţiune de ideî forte obici

nuită în aşa numita etimologiă popo

rană, iată că din c o t  cu b a r b ă ,  

adecă „nain barbu", se născuse Bar- 

ba-cot, adecă „barbe d’une aune"; s’a 

amplificat apoi printr’o altă asociaţiune 

de ideî în S t a t u - pa lm ă  -Barba-cot; 

şi ’n sfîrşit, astfel pe deplin românisat, 

a trecut la Şerbi şi la Bulgari.

Prin amestecul anticului element 

linguistic dacic cu medievalul element 

legendar turanic, ambele cimentate 

printr’o etimologiă poporană curat la

tină : „Status - palma - barba - cubitus", 

Barba-cot este una din figurele cele 

mal interesante în mitologia poporană 

română.

v. Iepure. — Pitic. — Uria§...

Bârba-împeratuluî, t. de Botan.: 

1°. Yiola tricolor, Pensee, herbe de la 

Trinite; 2°. Lychnis coronaria, Lych- 

nide. In primul sens, se maî ĉ ice ro- 

mânesce T r e l - f r a ţ î - p S t a ţ î ;  în 

sensul al doilea : C u r c u b e u ,  F 1 ό - 

r e a - c u n u n e l ,  F l o c o ş e l e  (Dr. 

Brândză). Ambele plante aft flori forte 

frumose, ceea ce explică pomposa lor
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„ Viola tricolor" ho chiami'i ?i ungu- 

resce : T.s^v/ir-.-zabÎl"', literalrnen* o :

hnrlinliiijif-rfilubit.

v. Buri ni. - Curciihiti. - Trei-/ rnh- 

jtthtU...

B â rb a - lu i- A ro n ,  t. de Jîotan.: A- 

rnm iiiactilat.um, gouet cominun. N u 

mele col vocliiu latin tecnic al acestei 

plante a r i u n  a dat nascoro în tote 

limbile europene la etimologia popo

ranii dela biblicul Λ r o 11, şi anume 

i)iirl)(hlui-y\rini, iorto poptilarisati'i prin 

psaltire.

Coressi, 1 “>77, ps 

Ca myrulii in

capii ce deştinge 

iubarbA, in barba 

hi Λα nat ii...

C X X X I I  :

Sicut unguen- 

tniii in capite 

quod descendit, in 

barbam , bar- 

b a in Λ a r on... 

liomAnesce acest,ii planta mal an;

0 mulţime do alte numi: R o d u - p ii - 

m î n t, η 1 u Ϊ , Ung  u r e n c, ii, 0 o c o- 

ş i) Ϊ c. ii, M ii ret; (·, P i c î o r n - v i l· c -

1 u I ii ϊ (Dr. lirAndzit).

v. '"Aron. — Animă. — Barbă. — Coco- 

şiiică...

Barba-lupuluî, t. de Bolan.: 1 Iei - 

lelmrus Coetidiis, pied-de-griilon. Nu

mele obicinuit al acestei plante este 

b o 7. ;l ţ (' 1. 

v. l>o:ă(tl.

Bărba-popci. H a r b a - c a p n  i

Barbarie (mus te ta i ni, adv.; â la 

barbari1, moustache longue el grosso 

propre aux bandits. Acest, cuvînt· ne 

întimpină numai in construcţiunea ad 

verbiaUi eu in , numai in cântecele 

haiducesc!, şi numai urmat de: ..cum 

stil bine la volnic".

Ba iu da ..Fuiga··':

Dara Fnkv. s- ţaiea 
Ş i cu Καί;:,'. ’ ιπΙ tot ’.v-m.l 

T n e n u l  patTu-do·:! şi ·;:π··ι. 

f /ί π el-· j ·:■ ' i . m a ro .  f a ra  c i 11 ■ -1.

Ί α ; v o ln ic i  si for ie v in ţ i ,

Ş î r ă i o r l  f a r ’ de r■.i r ;rir i .

Cu  rn u s î n ( a Ίι /·ί ι -7μ π >

C u m  s ta  l i ino la  vo ln ic . . .

c:. I·. T.. t*o·. . r„»r .

Balada „Aplicau" :

N ’at.l vi'-'.Iut i * *1 ul V a lc a n .

P u i ş o r  do o r t o m a n ,

O m  do tret>ă şi c l i ipos ,

C op t  la m i n t e  şi la  o·;.

Cil 111 11 s t a t a ’ ll hnrhun'i:

C u m  stfi b in e  la  v o ln ir . . .

Ilbiil .

Balada ,,lencea Sabioncea” :

J )a r  cu ce o î m b r ă c a t ?

C u  ş a lv a r i  do  c lo câ r la t  

C u m  hu p o r t a  la  ’m p e r a t ,

Cu  s a la o a  t ip tâ  ’n l u a u ,

C u  m u r g u l  tr .' igoiid do f râu ,

C u  m  n s t a t a ’n hurhnric  

C u m  s t ă  l i ino  la  vo ln ic . . .

(ΐι,κΐ. ram.

Balada „Golea11

Ί ’οΙ v o ln ic i  d 'a i  O l t u l u i ,  

C l in i  ii p lace  c o d r u lu i ,

C u m  n u ’ i v in o  c â m p u l u i ,  

L u n g i  do m â n i i ,

T a r i  do  v in a ,

'Pot p o r n i ţ i  p e n t r u  pr ic in i i .  

L u n g i  iu  C ' to ,  lat.I în şpa l t  

Cu  h a n g e r e  ferecate .

Cu  n i  u s t a ţ a 'u  h-irimnc 

C iu n  st; i  l ' i ne  la  vo in ic ,

C u  m u s t a ţ a  cât o .Vuia, 

l'oiit'· la  ce fa Ιο ' i n V i l a .

Si. face ι,·ΊιIu l câ t p u m n u l  

D o  se s p o l i a  p ă g â n u l . . .

Ultima balada descrie lămurit asp-'i 
tul llliei m ilsteti in  h t Πι·ι r':··. l.lar d
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unde ore să fie cuvîntul ? Dela b a r b ă  

nu, căcî tocmai o asemenea musteţă 

nu se lăsa în jos ca să se amestece 

cu barba propriu disă; ş’apoî haiducii 

români rare-orî erau bărboşi, bala

dele represintând în genere cu barbe 

pe duşmanii haiducilor, bună-oră po 

Ianuş Ungurenul în „Mihu Copilul", 

pe când haiducul ne apare numaî cu 

nesce groznice musteţî, ca în balada 

„Gruia luî Novac11:

Musteţile i’s ca la rac
Şi le ’nnodă după cap...

( Ş e d S t o r e a  1 8 0 2  p .  4 4 ) .

Aşa dară d. Dame (Dict. I, 119) 

se 'nşelă când explică pe barbarie 

prin „avec la moustache melee â la 

barbe11.

Noî credem că barbarie este la Ro

mâni singurul rest al latinului b a r 

ba r u s, pe care pe aiurea eî l’au în

locuit prin „varvar", luat dela Bizan

tini şi dela Slavi. Din forma barbă-  

r i c u s al nostru barbarie nu pote să 

se tragă din causa diferinţeî tonice, ci 

numaî din b a r b a r u s ,  sau maî bine 

din b a r b a r u m. Constr’ucţiunea ex

clusivă „î n barbarie" maî întăresce 

încă acestă bănuelă, de vreme ce tot 

aşa exclusiv cu i n se construia Iati- 

nesce substantivul b a r b a r u m  „& 

la barbare, d’une faQon barbare11, de 

doS orî la Tacit: „non in b a r ba r um  

corrupta" (Ann. VI, 42), „aucto i n 

b a r b a r u m  cognomento11 (Iiist. V, 

2). Cătră construcţiunea cea latină „in 

barbarum" Românul n’a făcut alt ce va 

decât a adaos sufixul -ic, nu ca mic- 

şurător, ci ca desmîerdător. '„Musteta 

în barbarie“ însemneză dară: o mu

steţă mare, grosă, spăîmîntătore ca 
la barbari.

Bârba-Sâsuluî, t. de Botan.: Equi- 

setum arvense, prele, queue-de-cheval. 

Se maî (Jice românesce: Coda-mân- 

z u l u î ,  Cod a-îepeî , Co da - cal u- 

l u î ,  P S r u -p o r cu l u i ,  E rba  de 

co s i t o r ,  B a r b a - u r s u l u î  (Dr. 

Brândză). Ore prin ce fel de asocia

ţiune de ideî s’a identificat „Sasul" cu 

„calul", cu „porcul" şi cu „ursul·" ? 

Numaî doră pentru a figura în nomen

clatura nostră botanică alăturea cu 

B a r b a - U n g u r u l u î .

v. Barba-Unguruluî.—Barbă. — Codă.

Barba - ţapului. — v. Barba-caprei.

Bârba-IJnguruluî, t. de Botan.: 

Dianthus plumarius, oeillet mignardise.

v. Barba-Sasuluî.

Bărba-ursuluL — v. Barba-Sasuluî.

Barbă (plur. barbe), s. f . ; 1°. barbe 

d’homme; 2°. menton; 3°. les poils 

que certains animaux ont au museau; 

4°. en bctanique, aretes des graminees 

et aigrettes des composees, nom de 

certaines plantes. Sensul de: „omeni 

cu barbe, maî vîrtos cu barbe albe, 

bătrâni, şi de aci ruginiţi, împetriţî în 

ideile vechi şi opuşi la ideile noue", 

sens pe care’l dau Laurian şi Massim 

(I, 117), nu ne-a întimpinat nici în 

texturi, nicî în graiul poporan, şi ni 

se pare a fi un simplu galicism. Barbă 

este latinul b a r b a ,  trecut în tote 

limbile romanice (Cihac, I, 22). Forma 

bărbeî, bărbi, bărbile, care se găsesce 

la unii scriitori moderni, de ex. la d. 

A. Odobescu, e necorectă: în limba 

literară veche şi la ceî dela ţeră pînă 

astăzi forma normală este barbet, 

barbe, barbele.
v. Yarvar.
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XIX , 27 :

Hă iui faceţi 

oroI; deli cbicu ca

pu lu i vostru , riico 

sii sl ric:it i ful_u 

hrirhri voastre...

i han-vodă. 10SS, Levitic.

in*r.'iiv ue i*v
. vor; 

lu:iiv.

l!c-n. Π, 

î i mu Inul An-Λ
ΙΙΟΙΙ slugile lui 

David si ;m ras 

hnrbcl·' lor...

It»., .Jerem. XLI 

...«SM de oa meni 

ras la hnrbr si 

rum te hainele 

lorii...

Non facietis si- 

soom ex cornu ca 

jiiri.s voş tr i ,  ne- 

quo corrumpetis 

aspectum bar- 

1) a o vestrae...

X, -1:

! Kt cepit A n- 

iion pueros Da- 

vid, et rasit b a r- 

bas eorum... 

j :
....octuaginta

viii, rasi har- 

I) a .s of scissis 

vestibus...

I. .Ikirhii „por co crosco pc bărbia 

si laici" (L. jM ). Acosta osLe .sensul 

fundamental, cuvîntul derivând dintr’o 

radicalii indo-europeă vrdl i ,  care în- 

semue/.ă „crescere" si dc unde derivă 

de asemenea slavicul „brada" , ger

manul „Bart," etc. 

v. Brad.

Balada ,,Corbea“ :

H arba  Ί  c r o s c  ii s i> i l ’u n  r o i ,  

l ’ lo lo lo  ca do ne to t . . .

(Toi ili scu, Hcv. 11 p.

umbrOsCi î■ ir-λ 

pe de rost tute 

v. ΤηΙ'Λη.

Cu a c ’~'!as sens se <iic-.- f  ii 1 _·; d .■ 
hori)') iS t r e lb i ik i ,  In  t=ciiri a d u n a iv  n o 
m e lo r, Ia ş i 17.Ş'·1 p. J2 i .  

v. Firfţi.

Când ese j»c*rîi in iV/r/V/, <>■ die·· c.i 

r e s a r.

Cantemir, D ivanul lumii lo'-'S t'. ‘al 

b: ..iată innainte vestitorii ţ'au vinit. 

ia tă  solii t/au sosiţii, iată perii a l i n i a  

cap si in barhâ t ’au r ii s s ii r i t 

v. Rc*ar.

Dela prima resărire a bnrl·"., 

me/,Γι apoi trepte de crescere. pe 

literatura poporană le caracterisr/.-i prin 

diferite lungimi, mai cu sama însă : 

p î n ă  l a  b r i i  ti şi p î n ă l a ge n u elfi. 

une-ori mai nedelinit: c a t  b r ă u l .  

.Balada „Mini Cobiul'":

Ia no ş  b ă t r ânu l ,

Barba. cât. b r â u l ,

B a t ă ’l tunetu l . . .

(Ci. Ι>. T., !’>’· :··. l'Up. I M).

Balada „Fulga"

l'’u l " a  m oşu l ,  moş 1 mti;\n,

Moş cu barba  piti’ la li râu...

(ll'ul. M*1.).

U Γ-

cai ι

Balada „Dobriseir

(';\ntei· din Ardei:

’l 'ratnlatir c r e  s o u t in fin, 

l i .ui  iml  stil j un i '  bal r â u ;

Trandafir  c r e s c u t  in orba,

K ru  im l sin ju iu '  cu bnrlm...

ll. l;„ Tran-'. iv. i.

N o m c r i t  ’a,

P o j io s i t 'a ,  

i t i i r u ,  fixa m u > i i e ^ l  b ă t r â n i ,  

Cu  bar!» Ir J ' i l f  la  lu 'ân l ,

C u  c ă c iu l i  l:i s u i > f i 111 c .

C u  v â s le le  la sp iuar · ' . . .

ili. i. i

l’rimii peri ce se arată pe bărbia 

unui băiat, se numesc t uleie.

A. (Klobescu, Scrieri III p. 177: ..De 

micul, il dase Demna la carte, si când 

abia începuse t u l e i e l e  in t r lm  să'i

B a la d a  „G r u ia  lu i N o v a c "  :

— F.i An ii .a ,

C'nşnuu ' it .a .

S p u i i ' / n i i  I >·■ ι ut c a i lo r  

S i  v . i . m i ’. i ’.'i'.
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— Da’î volnicul cel maî mare 

Cu p&r galben pe spinare ;

Iară celui mijlociii 

Ba t e  barba b r â i 1 e 
Şi p6rul călcâile...

(ŞedSt6roa 1802 p. « ) .

Balada bucovinenii „Volnicul scăpat":

Şi el tare-a ’mbătrânit 

De când şede osândit:

Chica ’î bate călcâile,

Musteţa umerele 
Şi barba g e n u c h i 1 e...

(Marian, Bucov. I, 118).

Balada „Manea":

Am fost june de ’nsurat,

Nicî mustaţa nu ’mî-a dat;

Acum barba ’mî b a t e  g e n n c h i î  

Şi mustaţa umerii...

(Bibicescu, Poes. pop. 327).

In basmul „Tinereţe fără bătrâneţe" 

(Ispirescu, Legende p. 9—10), FStul- 

Frumos, când începe a îmbătrâni, simte 

de ’ntâîu ca este „cu barba albă pînă 

la brâii", apoî „cu barba albă pînă la 
genuchî".

v. Brâu. — Genuchm.

După cum lungimea barbă se me· 

soră „pînă la brâu" şi „pînă la ge- 

nuchî", tot aşa însăşi barba servă în 

poesia poporană ca o mesurătore: de 

sus în jos pentru la  cr ime,  şi de jos 

în sus pentru sânge.

Doînă din Ardei:

Stăî, bade, şi odihnesce 

Şi calul ţi’) potcovesce 

Cu potcove de aramă —

Cu lacrimele sub barbă,

Cu ţintuţe de argint —

Cu lacrimi pină ’n pămînt..

ţi. B., Trans. 2G7).

A lta:

Cine desparte doi dragi,

Ducă’î corbii carnea ’n fagi;

Cine face ord din grâu,

Şe$ă ’n sânge pînă ’n brâu,

Să’l mânce viermii de v iu !

Şedă ’n sânge pînă ’n barbă,

Mânce’l viermii de ispravă!...

(Ibid. 281).

Doină din regiunea Năsăuduluî:

Când am fost tatii mai drag,

M’a băgat Nemţu ’n şireg,

In şiregul de ’riainte,
Unde focul se aprinde,

Unde nu’I spicuţ de grâii 

Fără sânge p î n ’ la  b r â ϋ,

Unde nu’l spicuţ de îerbă 

Fără sânge p î n ’ l a  barbă...

(Familia 18S6 p. 5i).

| In literatura poporană, diferitele a- 

j  specte ale barbeî se descriu forte co

mic în oraţiile de nuntă, când e vorba

i de a se alege un popă care să cetescă

I „cartea împăratului":

Şi chemaţi popa să vie,

Că el lătinesce scie ;

Dar nu vr’unul barbă-1 u n g ă  

Trei dile să nu’l ajungă,

Nici vr’unul cu barba-iară 

Să ne ţiie pîn’ de seră,

Nici vr’unul cu barba-d 6 să 

S’o citescă ne ’nţelesă...

(G. D, T., Poes. pop. 171).

Variantă:

Vr’un popă cu barba desă 

Să ne citescă cartea-alesă,

Să nu fie cu barba c ă n i t ă  

Să remâie cartea necitită,

Ori vr’unul cu barba r a r ă 

Să ne ţiie pîn’ de seră,

Ci unul cu barba ca f u s u l  

Să ne dea curând respunsul...

(Ibid. 176).

Despre barba c ă n i t ă  la Români 

vorbesce deja cu despreţ şi cu groză 

Ion Neculce, Letop. II p. 215: „[Duca 

vodă] îşî cern i  a barba, pe atâta se
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cunoştea că nu avea acătare minte sau 

frica luî Dumnezeii../'

Balada „Mihu Copilul" :

Januş Unguren,

Vechiul hoţoman,

Cu barba s b u r l  i t ă ,

De rele 'nvechită,
Pînă ’n brâu lungită,

Cu brâu ’nvSlită...

Costachi Stamati, Muza I p. 234:

Un bătrân cu barba ţ eposă ,  ciudată...

Balada „Oprişanul":

Mihnea-vodă se scula,

Faţa albă îşi spSla,

Barba nggr ă  ’şî peptina,

La icone se ’nchina...

Fără antitesă de „alb" şi „negru", 

în balada „Constantin Brâncovanul":

Brâncovanul se scula,

Faţa blândă îşî spăla,

Barba a l b ă  ’şî peptina...

Ion Neculce, Letop. II p. 254: „[Con

stantin Cantemir] la stat nu era mare, 

era gros, burduhos, rumân la faţă, bu

zat; barba ne ra albă, ca' zăpada. . . "

Despre barba a l b ă  e curiosă es- 

presiunea „de pSr oiesc" în balada 

„Gruia luî Novac" :

ImpSratuI că'l vedea,

Da din graîu aşa ’î grăia:

— Du-te, cuc călugăresc 

Cu barba de p â r  o i esc !

Mitropolitul Varlam, Omiliar 1643 

f. 104 a: „avu svenţiîa sa legături 

grele şi uciseturi dese, de păr şi de 

s v â n t a barbă trasu. şi scnîuopit în 

obraz..."
Mitropolitul Dosofteîu, Synaxar 1681, 

Oct. 3 (f. 42 a), despre Sf. Dionisie A- 

reopagitul: „cărunţii, chicosu adecă

| păruiţi lungii, lungăreţa barba rări-

| şoara. . . "

Pentru o barbă a l b ă  cu mărgini 

j sure sau gălbui, ne întimpină un ad-

mirabil epitet tot la Dosofteîu, Januar.

• 25, descrierea S-tuluî Grigorie Teolo-

; gul: „nu forte lungă barba, ce destul

: de desâ; pleşivîi, alb la păr; barba

pre la margini a f u m a t a .

Acelaşi, Jan. 30, despre S-tul Va- 

sile cel Mare: „albii la păru, a fu-  

; m a t â marginea barbei..."

Cu epitetele de albă, negră,  l ungă  

[ etc., barba figureză adesea în porecle.

Sub Alexandu-vodă, predecesorul luî 

Mihaîu Vitezul, marele vistier la 1592 — 

j 1593 era boierul Barba-alb ă (Venelin,

! Vlacho-bolgarkiîa gramaty p. 235).

Intr’un crisov dela Mihaîu-vodă Ra- 

coviţă din 1726 (Cond. Mss. Asaclii, t.

I p. 512, 514, în Arch. Stat. din Buc.) 

se menţioneză un boîer „Ianache Barba- 

l a t ă "  cu nevesta sa „Catrina Barbă- 

l ă t oae" .

In vechea nostră ierarchiă, chiar în 

prima jumătate a secolului X IX , barba 

mare era unul din semnele cele dis

tinctive ale unui boier de treptă înaltă. 

E forte interesantă în acestă privinţă 

următorea naraţiune a unuî d i v an i t:

Constantin Golescu, Călătoria, 1826 

p. 161: „La noî, lăcuitoriî din multa 

juguire ce au avut şi neluminare nu’şî 

cunoaşte nicî datoria cătră altul, adu

când închinăciune numaî aceluia de 

care să teme, cum stăpânului său, zap- 

ciuluî, ispravnicului de’l va cunoaşte, 

îar cătră ori-care om nu-şî scoate că

ciula, fie măcar de ce maî mare treptă. 

Cum mi s'aii întâmplat chiar mie să 

mă întâlnesc cu mulţi lăcuitorî cu că

ruţe pe drumuri, şi nicî unul nicî că

ciula şî-au scos, nicî drumul jumătate 

mî-au dat, în vreme ce, v ă z i n du - m S  

cu barbă, m ’au cunoscu t  că s ân t  

de t r ep t a  D i v an u l u i .  Iar maî tâ.
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năr fiind, dar Ispravnic şi împrejurat 

de slujitori, atunci întâlnindu-mă au 

căzut la pământ cu capetele goale...11

v. Boier.
„A c ă u t a  cuî-va în barbă — a 

stima, a respecta pe cine-va, a’şî stă

pâni furia cătră el pentru vîrsta sau 

ore-carî virtuţi ce posedă'11 (Costi

nescu).
Pentru un popă, barba este nu nu

mai o podobă, dar încă un atribut atât 

de esenţial, încât: a rade barba po- 

peî însemneză: a ’ l respopi ,  a’î lua 

darul.

Ţicliindel, Fabule 1814 p. 60: „Insă 

iată nevoe mare! că zic oamenii: pre 

popa încălţat cu opinci şi pre popa 

fără barbă nu trebue crezut; şi apoî 

acasta încă le maî ţine barbete...“

„Nu maî tacî, popă? că fac de ’ţî 

rade barba\u (Laurian-Massim).

v. Popă.

Judecând după următorul text, r a 

derea barbă se întrebuinţa une-orî 

ca pedepsă şi pentru poporul de jos:

Ion Canta, Letop. III p. 179: „Acest 

Domn [Constantin Mavrocordat] cu dom

nia întăî ati urmat cu obiceiurile altor 

Domni, iară într’acesta a doua domnie 

multă supărare au făcut ţăreî cu obi

ceiuri noue, şi macar-că în doî anî ce 

au domnit văcărit n’att scos, dar au 

scos hărfciî: pre toată luna şi sărac şi 

bogat şi tăuăr şi bătrăn, tot omul să 

aibă pecete în sîn, şi pre toată luna 

cerea capurî, şi mulţi oameni de frică 

şi de sărăcie fugîa prin' munţi şi prin 

codri, şi mulţi peria de frig şi de foame, 

şi mulţi din fruntaşii satelor s’au pri

mejduit cu uliţa şi 1 e - a ii r a s  bar

bete... “

„A rade barba cuî-va=a’l înfrunta» 

a’l bate“ (Costinescu).

Deja la vechii Romani, a pune mâna 

pe barba cuî-va era privit ca o gravă 

insultă.

Persius, II, 28:

Idcireo prnebet stolidam tibi voi i  ore bar-

[bam Iuppiter...

Iioratius, Sat. I 3, 133: ■

. . .vel Iunt tibi barbarii 

Laaoivi pueri...

Marfcialis, X, 90 :

Barbam vol lere rnortuo leoni...

Se scie legenda din Tit-Liviu (V, 41) 

despre luarea Romei de cătră Galî: a 

fost de ajuns ca un Gal să atingă 

uşurel barba senatorului Papirius pen

tru ca acesta, furios de o asemenea 

insultă, să’l isbescă cu măciuca: „sci- 

pione eburneo in caput incusso iram 

movisse11. Cu acestă ocasiune Tit-Liviu 

ne spune, că pe atunci fruntaşii Romeî 

purtau toţi barbe lungi: „barbam suam, 

ut tum omnibus promissam...11 De aci 

’„barba, s t r ă m o ş i l o r 11 la Juvenal, 

XVI, 31: „barba majorum11.

Cu tote astea, Românul rîde de barba 

mare sau barba lungă.

Proverbiî din colecţiunea luî P. Is- 

pirescu (Tocilescu, Rev. I p. 451):

„Barba lasă să se ducă, capul să 

trăescă11;

„Barbă mare,

Dar minte n’are“ ;

„Barbă lungă pînă ’n burtă,

Şi minte pînă ’n gât scurtă..."

Zilot, Cron. p. 20: „ocârîta ispravă 

a Căpitan-paşeî şi a celor-lalţî paşî, 

p l i n i  de barbă şi goî de m in te ...11

Ast-fel epitetul „barbă m a r e 11 pu

tea fi luat şi ca insultă, ca „sudalmă11 

după expresiunea vechilor legi româ- 

nescî.

Pravila Moldov. 1646 f. 123 b .: „De 

va dzice neştine altuia: tu aî barbă
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mare,  îaste cuvăntu ce să prinde şi 

drept sudalma şi nu drepţii sudalma, 

pentru că aceştia cuvinte să chlamâ 

ca neşte izvoade, şi gîudeţulii mai bine 

crede cumt să fie fără de sudalmă, 

drept aceia nu să va certa atunce a- 

cela C’aii dzis acella cuvinte..."

Tot aşa, numaî cu ortografia schim

bată, în Pravila luî Mateîu Basarabă, 

1652 p. 81.

Alte dicStorî saft locuţiuni prover

biale despre barbă:

„Cine scuipă în bătaea vîntulul, îşi 

scuipă în barba sa=cine batjocoresce 

pre altul, pre sine se batjocoresce" 

(R. Simu, Transilv., c. Orlat).

Ţichindel, Fabule 1814 p. 90: „să 

aî tu atâta minte în crieri câţi perî 

în barbă..

Despre îmbătrânire:

Jipescu, Opincaru p. 56: „Ca s’ajungî 

acolo, liine, va să’ţl ningă ’n cap niţel 

şi să porţi gâscă ’n barbă..■“

De asemenea:

An seuîpam în iarbă 

Şi es-timp în barbă...

(Pann, II, 14G).

„Cine are barbă,, să’şî cumpere şi 

pieptene" (ibid. III, 111).

„Tragi nădejde ca spânul de barbă“ 

(ibid. III, 118).

Laurian-Massim (Gloss. 228): „să nu 

se facă dîră prin barbă=să nu se des

chidă cale, să nu se facă început, să 

nu devină un înv6ţ“.

Zilot, Cron. p. 46: „El tot acela era, 

sărmanul; dar ce folos! că’ ş î d e d e s e 

barba în  m â n a  filu-seu, şi cum este 

vorba rumânescă: cum îî cânta, aşa 

juca..."

In graiul tâlharilor, „mS mânâncă 

barba“ însemneză : „ve<J ce-va pe care 

aş vre să’l fur".

Basmul bucovin&i „Ceî treî tălharî"

(Sbiera, Poveşti p. 26S): „Intrând pe 

uşă în casă, au aruncat unul din eî 

ochi! în pod şi, zărind o slănină mân

dră şi grosă aninată ’n pod, aii <Jis 

cătră cela-l’alt: Fârtate, me mănâncă 

barba ! — Lasă c’om rade-o ! respunse 

cela-lalt..."

„Barba lu î  S o l o m o n "  pare a juca 

un rol în vrăjile poporane.

Costachi Stamati, Muza I p. 116:

Iar ca să’l poţi omorî,

Tot drept în pept să isbesci,

Unde avanul de Han 

Portă baier fermecat 

Ce este puterea sa,

Fiind în baier cusut 

Un deget afurisit,

Câte-va fire de pSr 

Din barba lu i  S o l o m o n  

Şi alte lucruri drăcesci...

v. Solomon.

II. Barbă= b  ă r b i ă, maî ales la fe

mei şi la copil.

A. Pann, II, 95:

O văduvă ’n vîrstă, bătrână, zbârcită,

Cu doi dinţi în gură, barba ascuţită,

Nas cât pătlăgeua...

C. Negruzzi, „Cum am înveţat ro- 

mânesce": „Mumele uimite suspinau 

sub bonetele înhorbotate. Lacrimi de 

bucuriă isvoraîi din ochii lor, o dată 

frumoşi pote, dar acum stînşl şi îm- 

pregraraţl de un cerc purpuriu; aste 

lacrimi, strecurându-se pe lîngâ sbâr- 

citurile nasului ca pe nişte uluce fi

resc!, ajungeau sub buza dedesubt, unde 

barba în  to r  să în năuntru le oprîa 

ca o stavilă..."
Laurian-Massim : „Ce de bube a scos 

copilul pe barbă!"

III. Barbă =  perii lungi cari cresc 

sub bot sati sub cioc la unele animale:
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barba maimuţei, barba ţapului, barba 

cosoşuluî...
Cimilitura despre „Capră,'1: „Cine se 

nasce cu barbă?“ (Şedetorea 1892 p. 63).

Laurian-Massim : „Ce frumosă barbă 

are cocoşul nostru!“
Metaforic se <Jice barbă despre o 

parte a unuî vas sau vre-un alt lu

cru pe care poţi sa apuci ca de barbă. 

Ghicitorea despre „Fedeleş":

Urduc-burduc,

De barbă ’l duc,

De barbă ’l aduc.

(G. D. T., Poes, pop. 227).

IV. In botanică,, se deosebesc la u- 

nele cereale varietăţi cu barbă şi fără 

barbă: grâu c u barbă, orţl c u barbă, 

„barba spicului" (L. M.). Apoî un nu- 

m£r de plante se numesc: 

5ar&a-boîeruluî,

Zw&a-călugăruluî,

barba-capre'i sau frar&a-popeî,

bar&a-împăratuluî,

barba-luî-Aron,

&ar5a-lupuluî,

frar&a-Sasuluî,

&ar&a-Unguruluî, 

barba-ursului, 

despre carî se vorbesce la locurile lor.

v. ** 2-Bărbat. — Bărbia. — Bărbuţă. — 

Bărboe.— Bărbăriă.—Bărbătu§. — Băr

bier.—Bărbos...

Barbovski, n. pr. pers.; une an- 

cienne familie noble moldave. O veche 

familiă boerescă din Moldova, care din 

numele şeii primitiv B ă rbescu  dela 

B a rb u  făcuse deja în secolul XVI 

Barbovski pentru a imita finalul -owski 

al numilor nobilitare polone. Să se ob

serve că numele propriii B a rb u  nu 

există de loc la Poloni şi nicî la ceî- 

lalţî Slavî. 

v. Barbu.

Moda de a acăţa câte un - s k i la

nesce numi curat românescî s’a intro

dus în Moldova din dilele luî Alexandru 

cel Bun, încuscrit cu curtea din Cra

covia. Aşa la  1404 ne întimpină bo

ierul „Bârlea Ι Ί o r l o v s k i  =  de Hăr- 

lâîi" (Ulîanitzki, M aTep iajra  p. 15), la 

1407: „Mihail D o r o li u n s k i=de Do- 

rohoîu" şi „Ilieş D u m i t r ov s k i  =  de 

Dumitrescî" (ibid. p. 16), la 1433: 

„Jurjea F r a t o v s k i  =  de Frătescî" 

(ibid. 34) etc.; îar într’un act din 1435 

ne isbim de o listă întregă de boieri 

cu -ski:

Isaia B a n o v s k i ,

Uclîata Z u b r o v s k i ,

Şteful Ş e r b a n o v s k i ,

Duma B r a n i ş t a r s k i ,

Mândrea J u m a t a t i n s k i ,

Stancîul B a g a e t s k i ,

Stan Bărlea V o r o n i ţ s k i ,

Vitolt R ip  u j i n s k i ,

Denisco H r o p o t o v s k i ,

Steţco Jurjea T o p o r ov s k i ,

Danco Jurjea F r a t o vsk i ,

Iliaş Negr insk i ,  

şi alţî câţî-va (Ulîanitzki, p. 50). Dacă 

acestă modă ar fi persistat, întrega 

boierime a Moldovei lua un aspect cu

rat polones, deşi în sînul eî nu se află 

nicî un Polon; şi n’ar lipsi, de sigur, 

istorici carî, pe un asemenea temeîu, 

să susţină originea slavică a nobilimii 

la Români.

Cel maî vecliîu Barbovski cunoscut 

este marele boier al luî Petru-vodă 

Rareş, menţionat în crisovul din 1530 

(Archiva ist. I, 133) ca „portar al 

Sucevei (K a pEOR C K oro  n o p T . ip ’fc ccm^k-  

cKaro)", adecă castelan al capitalei Mol

dovei, demnitatea care se traducea o- 

bicînuit prin h a t m a n .

Despre acest Barbovski vorbesce U- 

rechia, Letop. I :p. 1l7 : „[Petru-vodă 

Rareş] au trimis pre Grozea Vornicul 

cel mare şi pre Barbovski ha tmanu l ,  

cariîeramaî credincioşi din boierii seî..."
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De atunci familia BarbovsJd a scăqlut 

pe nesimţite la trâpta de boerinaşî.

Pe timpul luî Vasile-vodâ Lupul tră

iau ca „boieri de ţeră“ în districtul 

Dorohoîuluî: Pentelie BarbovsJce ;şi Pă- 

trul BarbovsJce (Condica Mss. a mă

năstirii Bârnova p. 51, în Arch. Stat. 

din Buc.).

„Păntelei BarbovsJdî“ figureză şi în- 

tr’un act din 1656 (Arch. ist. III, 233), 

unde tot-o-dată se menţioneză satul 

B a r b e s c i î ,  forma toponimică dela 

patronimicul B ă r b e s c u ,  de unde s’a 

polonisat apoî Barbovslci. '

In fine, între boierii moldoveni emi

graţi în Polonia cu Ştefan-vodă Petri- 

ceîcu era ş i: Ion Barboioskiy (Arch. 

ist. I, 53).

Eu seim, dacă acestă familiă maî 

există astăzi.

v. Barnovski.— ski.

Bărbu, n. pr. pers. m.; Balbus? 

Barbu, maî adesea articulat Barbul, 

la genitiv Barbuluî, la vocativ Băr

biile, a fost tot-d’a-una unul din numile 

cele maî poporane la Români, maî ales 

în Ţera-Românescă, atât la boieri pre

cum şi la ţeranî. El nu se află în ca

lendar, şi de aceea Bărbii, printr’o a- 

sociaţiune curat 'fonetică, îşi serbeză 

diua onomastică la sânta B a r b a r a ,  

cu care însă n’ati a face etimologicesce. 

Românul Barbu să fie ore din latinul 

B a l b u s ,  un nume forte obicinuit la 

vechii Romani? sau nu cum-va se va 

fi trăgend dintr’un nume vechîu latin 

nu maî puţin obicinuit B a r b a ,  cu 

trecerea finalului -a. în -u prin analogiă 

cu majoritatea nomenclatureî personale 

bărbătescî? Este greii a ne rosti între 

ambele ipotese. In orî-ce cas, Barbu 

nu există la vecinii noştri Slavî, decât 

numaî la Bulgari prin împrumut dela 

Români, une-orî chiar sub forma cea 

articulată Barbul, fie păstrată intactă,

40,855. III.

fie prefăcută în B a r b u  r. Ast-fel în- 

tr’o baladă poporană bulgărescă publi

cată de Bezsonov (ΒρβΜθπππκΈ M ock. 
OdmecTBa iicropin, t. XL III p. 223—27) 

ne întimpină la un loc R a d u l  şi 

B a r b u r .

Ion G-hica, Scrisorea X Y I : „Pe cel 

de ’ntâîu îl chema Barbu şi’î (Jicea 

B ă r b u  ci că..

Balada „Fata Bărbuleseî“ :

Sus pe malul Oltului,

La casele Barbuluî,

Barbuluî boierului...

şi maî jos nevesta luî: B ă r b u l e s ă  

(Bibicedcu," Poes. pop. 261 sqq.).

Hora „Barbu11:

Barbule din Resucenî,

Ce caţî la noi la Strâmbenî?

Ce caţî, Barbule, la noî î 

Ori nu’s fete pe la voi?...

(Vulpian, Text p. 20).

Yariantă:

Ce caţî, Barbule, la noî?

Nu sînt fete pe la voi?

— Ba sînt, da’s cam mititele,

Nu m6 pot iubi cu ele...

(Ales., Poes. pop.2· 335).

In Moldova numele Barbu a devenit 

forte rar, şi’l maî portă numaî doră 

Ţiganii.

Cântecul „Plugului" din Moldova:

Dar a ajuns plugul într’un os de rîmă 

Şi s’a făcut mici şi fărâmă;

Εΰ de grabă l’am luat 

Şi la Barbu ţ i g a n u l ,

Care bate cu ciocanul,

Am alergat...

(Analele literare, 1888 p. 43).

Din Barbu se formeză patronimicul 

B ă r b u l e s c u  şi toponimicul B ă r 

bu 1 e s c î. 

v. BarbovsJd. —Bârbucă.—Bărbucicâ.

13
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Barburi (pl. barbută), s. m .; t. de 

Zool.: barbeau, Cyprinus barbus. Un 

pesce de rîu, cu patru fire de b a r b ă  

împregîurul guveî, din care causă se 

numîa lătinesce b a r b u s ,  b a r b o ,  

b a r b u l u s  (Nemnich), de unde tote 

numirile sale neo-latine, apoî prin îm

prumut dela Români şerbul b a r b u n 

alăturea cu numele curat slavic „bra- 

davatitza" şi neo-grecul μπαρμπούνι  

(Cihac, I, 22). Forma român6scă bar- 

bun, ca şi cea veneţiană b a r bon ,  

vine din prototipul latin b a r b o n e m ,  

întocmai ca „păun" din „pavonem". 

Β ω-bunul nu e tocmai gustos, de unde 

proverbul frances: „II ressemble au 

barbeau, lequel n’estbon ni âbouillir ni 

ârOtir" (Rolland, Faune popul. III, 148).

v. Barbă.—Pesce.

B ârbur s. bârbure (plur. barburl), 

s. m.: 1°.. sorte de broderie sur la 

pârtie superieure d’une chemise de pay- 

san; 2°. tranchant ou fii d’une hache, 

d’une cognee. Cuvînt păstrat cu am

bele sale sensuri, maî cu samă la Ro

mânii de peste Carpaţî.

Frâncu-Candrea, Munţii apuseni p. 

98: „Barbur, lărgitura câmeşeî bărbă

tesc! dela pept şi spate"; îar la pag. 

12 cămeşa e descrisă aşa: „Cămaşa 

la guler e cusută cu arnicîu, mânecele 

la încheietura pumnului sînt cu pum- 

nişorî sau pumnaşî de mătase orî de 

arnicîu, şi e croită cu clinî atârnaţi 

susuoră de pave saâ păviţe, carî se 

împreună la pept şi la mijlocul spa

telor de aşa numitul barbur.

Doina din Ardâl (I. B., Trans. 307):

Maică, pînă ce-oîu veni,

Tu cămaşă mi’i croi,

Dar să n’o coşi omenesce,

Ci s’o coşi cătânăşesee :

Pe harburul de ’nainte 

Pune plug cu şese vite,

Pe barbund dinapoi 

Pune plug cu şăse boi...

unde d. Jarnik observă în notă (p. 350): 

„După cât am aflat, barburul este o 

chindisitură în formă de triunghîu", 

îar în Glosar (p. 20) traduce cuvîntul 

prin „broderie", ş’apoî într’o notă (p. 

350) adaogă: „cuvîntul se întrebuin- 

ţeză şi despre alte lucruri, de ex. bar

burul toporului".

„ Bărbure se numesce partea din jos 

a ascuţişului unei securi; la plural 

barburii securilor" (S. Lîuba, Banat, 

c. Maidan).

Intru cât privesce sensul de „tran

chant", care e cel fundamental, Jarnik 

nu se înşelă când afirmă că barbur 

vine din b a r b ă :  „barba toporului" 

sau „barba secureî", o expresiune me

taforică de aceiaşi natură ca „buza" 

în doina „Lelea viteză":

Cine are bardă mică,

Facă’i b u z a  subţirică:

Când s'a repezi prin glote,

Să deie sărut de morte...

(Alex., Poes, pop. 2· 319).

De ’ntâitt cată să fi fost femininul 

b a r b u r ă  =  lat. b a r b u l n ,  adecă 

„bărbioră", trecend apoî la genul mas

culin prin analogiă cu sinonimii t ă i ş ,  

a s c u ţ i t  etc. Cât se atinge de sensul 

„broderie",' el este posterior, datorin- 

du-se unei ore-carî asociaţiunî de ideî, 

bună-oră între forma triunghiulară a 

barburuluî dela cămeşă şi între aceîa

a ferului unei securi: 

v. Barbă. — Secure.

Bărbura, s. f. artic.; 1°. n. pr. 

pers. f.: Barbare; 2°. jour de la S-te 

Barbare et les coutumes populaires qui 

s’y rattachent. Bărbura este o veche 

formă latină Bâ rba r a ,  păstrată la 

popor în locul formei medievale paleo- 

slavice Y ar v â r  a, care figureză în
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calendar. Scăderea lui al doilea -ba- la 

-ba- este un fenomen de dissimilaţiune, 

propriii silabelor reduplicate.

Slavici, Novele p. 79: „Barbura lai 

Corbeîu veni să spună din partea Si-' 

mineî, că de cu sară nu pote veni..."

Sfânta Varvara se serbeză la 4 De

cembre, urmată de Sf. Sava şi de Sf. 

Nicolae, alţi doî sfinţi forte poporani 

la Români, ast-fel că cele treî <Jile sînt 

privite în popor ca una şi aceîaşî ser- 

bătore prelungită: o singură Barburâ, 

„treî (Jile rele de bube" şi în cursul 

cărora tot-o-dată la ţeraniî din Banat 

—(jjice Simeon Mangîucă (Calendar pe 

1882) —„se face turta de dragoste".

v. Dragoste.

„La sfânta Varvara poporul (Jice 

Barbura. In diua eî copiii se î m b ă r- 

b u r e z ă cu fructele călinului la barbă, 

la frunte şi la obraji..." (D. Basilescu, 

Prahova, c. Drajna-de-sus).

Jipescu, Opincaru p. 67: „Ce maî 

aştepţi barbura? î m b ă r b u r e z ă - t e  

încaî, în loc de căline, cu cocoloşe, şi 

pune’ţî şi tercîu în cap..."

v. îmbărburez.

„Barbura saii b o rbose l e ,  după 

cum îî <Jic ţeraniî, se face în prima ςΐΐ 

a sântului Sava (4. Decembre) şi se o- 

bicînuesce aşa : fie-care femee însem

neză pe faţa copiilor chipul crucii cu 

degetul arătător muiat în miere saii 

în zahar disolvat. Scopul acestei ope

raţiuni este, ca la aceî copii, carî nu 

zăcuseră încă de vSrsat, să le esă ver

satul dulce ca mierea saii zaharul. Pe 

de altă parte, nu se dă copiilor de 

mâncare mere, pere, prune, nucî, car

tofi, gulii saii bob, pentru ca să nu 

esă versatul mare ca aceste pome" 

(S. Poppescu, Buzeu, c. Chîojdu-Bâsca).

v. Borbo'se.

La Macedo-românî nu există forma 

Barbura, ci numaî cea grecescă V a r 

vara.  Prin etimologia poporană dela

v a r  v a r ,  acâstă sfântă a căpgtat a- 

colo un caracter de reutate, pe care 

nu’l are de loc la Daco-românî: ea o- 

moră femeile carî lucreză în <Jiua eî şi 

pe carî apoî sf. Sava -  printr’o altă 

etimologia poporană - le însăvoneză, 

îar sf. Nicolae le ’ngropă. De aci locu

ţiunea: „Varvara u ’nvărvără, Sava. 

u ’nsăvănă, ş’aî Nicola u ’ngrupă" 

(Papa-liagi).

■ v. Nicom. — Sava.

^Bardâc s. bardâcîu, s. m .; t. 

d’Hortic.: variate de prunier. „Prunus 

domestica şi prunus insititia, aceste 

do£ specii daii o mulţime de varietăţi 

ce se cultivă în tote părţile ţereî, sub 

denumirile vulgare de: P r un i ,  Cur- 

cudeî ,  Barăacî, A v r a m i  etc." (Dr. 

Brândză, Prodrom p. 67).

Fructul acestui prun se <Jice: prună 

bardacă ,  perjă bardacă,  saii nu

maî: barda că.

„Soiurile prunului : perj, perj-alb, 

barăac, avram, goldan, prun, curcudel 

şi porumbrel" (preut N. Sandovicî, Do- 

rohoîu, c. Tărnauca).

„ perj, prun, prasad, motrun şi

bardacmi...“ (G. Pohrib, Berlad).

„Varietăţile prunelor: g o 1 d a n e =  

prune rotunde, b a r d a c e  =  prune cu 

gât, a v r a m e =  prune mari galbene" 

(Stareţ Dionisie, Gorj, m-rea Polovragî).

întrebuinţarea cuvîntuluî în Moldova 

şi tot-o-dată în Oltenia indică respân- 

direa luî şi o vechime ore-care. D. Şai- 

nenu (Elem. turc. p. 13) crede că bar. 

dac „prun" este acelaşî cuvînt cu 

bardac „ulcior" din turcul bardak  

„cruche". NouS ni se pare cu totul 

alt-ceva. Descrierea acestei varietăţi 

ca „prună cu g â t" ne face a bănui 

că bardacă  derivă dintr’un prototip 

slavic b r a d a c „bărbos", adecă o prună 

cu ba rbă .  Acestă etimologiă bardac 

=  brada5 se împacă cu obicinuita
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metatesă a luî a de ’naintea liquideî 

în vorbele românescî cele vechi împru

mutate dela Slavî: „baftă =  bfoto", 

„daZtă=dtato", „scovardă=skovrada", 

„gard=gradu" etc., îar prin urmare: 

bardac=b r a d a6. Cât se atinge de tre

cerea finalului slavic -δ (-ci) la Români 

în -c (-7c), apoî este un fenomen de a- 

nalogiă dissimilativă întocmai ca în 

„berbec" în loc de „berbece", „şorec" 

în loc de „şorece" şi altele, adecă, forma 

cea cu -ci fiind considerată, de cătră, 

popor ca pluralul unuî singular cu -c 

(7c), pluralurile „berbeci", „sorea", „bar- 
dacj" aii dissimilat analogicesce câte 

un singular neorganic ca „berbec", „şo

rec", „bardac". Prin aceîaşî procedere, 

pluralul feminin „prune ba r da ce" a 

produs pe singularul ba r dacă.  Cu 

tote astea, într’un mod sporadic se 

aude şi forma bardacîu, care ar fi din 

punct în punct slavicul bradaC, dacă 

nu cum-va este o palatalisare poste- 

rioră, deja pe terenul românesc, din 

forma bardac prin acţiunea inversă a 

analogiei asimilative cu pluralul, ca în 

„cărnaţ" în loc de „cărnat =  lat. car- 

natum" din causa pluralului „cărnaţî", 

„Dorobanţ" în loc de „Dorobanţ =  

germ. Trabant" prin pluralul „Doro

banţi" etc. Serbesce un fel de prune 

se chiamă ba rdâc l i î a ,  dar numaî în 

Sirmia, la costele Banatului (Karadî5i0). 

Să fie ore un împrumut dela Românî?

v. Prun.

2-Bardâc. — 2- Bardacă.

^Bardacă. — v. 1-Bar dac.

Bardâcă s. bărdâcă (plur. bar- 

dace, bărdace), s. f . ; cruche, broc.Cană. 

Ulc i or .  „Vas mic de pămînt, ulcea cu 

tortk de beut ăpă" (Costinescu). Se (Jice 

la singular şi bardac sau bărdac.

Turcul b ar d ak „pot de terre, cruche" 

(Şaînenu); la Romanî însă cuvîntul 

fiind forte respândit şi de tot ţerănesc, 

nu pare a fi luat dela Osmanliî, ci de

la Comanî, în graiul cărora: „bardac  

=urceus" (Kuun, Cod. Cuman. p. 300).

Basmul „Poveste ţerănescă" (Ispi- 

rescu, Legende p. 263): „Dac’ ar fi 

cine-va să’mî dea şi mie un colac să 

’mbuc şi o bardacă de apă de isvor 

să bău..."

v. Cană.

Bârdă (plur. barele, rar băr$i), s. f.; 

hache. „Un fel de secure a tâmplarilor, 

cu tăişul lat şi coda scurtă, cu care 

lucrâză numaî cu o mână" (Costinescu). 

Altă dată se întrebuinţa la Românî şi 

ca armă de resboiu. Din maghiarul 

b â r d  „hache" (Cihac).

Biblia Şerban-vodă, 1688, Psaltirea 

LXXIII, 6:

Ca întru o dum

bravă de lemne, 

cu topoară au tă

iat uşile lui de o- 

dată, cu săcuri şi 

cu bardă surpară 

pre elu...

Quasi in sylva 

lignorum securi- 

bus excideruntja- 

nuas ejus in id- 

ipsum, in securi 

et a s c i a deje- 

cerunt eam...

Mitropolitul Dosofteîu, Synaxar 1683 

f. 203 b : „Dintru cariî, unulu cu foa- 

mîa, altulu hăcuiţii şi demicatfi cu 

barda, Iară al treile băgat în focii, să 

săvârşiră..."; şi maî jos:

Martinii demicatu de barda m â c i 1 e s c â 

Ş’au deschisu colnioii cătră viaţa cerescâ....

Psaltirea luî Corbea, Mss. circa 1700 

în Biblioteca Academiei Române, ps. 

L X X II I :

Cu săcure şi barăă l ’au surpat pre el,

Şi l’au junghiat ca pre un nevinovat mioi...
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Doina „Lelea viteză,1':

Cino aro topor mave,

Scotil-mi’l la foc de sore;

Cino are bardă mică,

Facă’î b u z a  subţirică:

Când s’a repedi prin glote,

Să deîe sărut de morte...

(Alox., Poos. pop- - ·  319).

Balada „Grue Grozovanul":

DouS crucî numaî făcea, 

„Domne-agîută!" el ţjicea,

Bardă ’n mână apuca 

Şi ’n Tătari se arunca,

Ca un vînt înviforat 

In tr’un lan de grâu uscat...

Cântecul „Plugului" din Moldova:

Dar a ajuns plugul într’un os de rimă 

Şi s’a făcut mici şi fărîm ă;

Eu de grabă l’am luat 

Şi la Barbu ţiganul,

Care bate bine' cu ciocanul,

Am alergat;

El îndată l’a ’njghebat,

Căci cu barda bărduîa 

Şi cu cliila chilia,

Aşa că singur'pe brazdă mergea...

(Analele literaro, 18SS p. 44).

A. Odobescu, Scrieri I p. 127: „Acea 

uşă se deschidea pe o scară de petră 

închisă între doî păreţi şi dreptă, care 

ducea într’un pridvor, al cărui aco

periş sta rezimat pe stâlpi ciopliţi din 

bar dă...“

Despre omeni proşti şi grosolani: 

„neluat  în bardă, cioplit numaî cu 

securea" (R. Simu, Trans., c. Orlat).

In balada „Corbea" descrierea spîn- 

durătoriî :

Jupânăsa Carpena 

Adusă din Slatina,

Numaî din topor cioplită 

Şi din bardă b ă r d u i t ă ,

Pe la vîrf cam ascuţită...

(G. D. T., Poes. pop. 5‘iO).

Intr’o variantă:

Jupânesa Carpena,

Sor’ bună cu Cânepa,

Adusă din Slatina,

Din pădurea Cocala,

Tăiată cu securea,

B ă r d u i t ă  cu barda,

Din teslă frumos luată,

Cu rindâua îndreptată...

(Ibid. 580).

Pluralul bărdî e rar; în vechile tex

turi ne întimpină numaî barde.

Cântecul poporan „Bradul şi teîulK:

Meşterii că m6 ochesc,

La pămînt că mS trântesc,

Cu bănjile m 6 cioplesc,

Cu gelâii mS geluesc..,

(Marian, Bucov. I, 192).

Biblia Şerban-vodâ, 1688, Prov. X X X , 

14: „nepotul rău are dinţi de sabie şi 

măsălele barde...“

v. Secure.

Bărdăş. — v. Barţlă.

Bardiş (plur. bardişe), s. n .; ancien 

t. milit.: hache â longue manche. O 

armă pe care, în secolul XV II, Ro

mânii au cunoscut’o dela Poloni. Cu- 

vîntul e înrudit cu bardă .

■Miron Costin, Letop. Ip . 247: „bar

dişe este un fel de arme: topoare cu 

code lungi...11

Polonesce b a r d y s z ,  rusesce Kfp- 

A  κι iii  ή  „lunata securis" (Linde).

v. Bardă.

Bârdoş. — v. Bar§ă.

Barţl. — v. Bardă.

Bărijlă (plur. bar§e şi berde), s. f .; 

t. de Zool.: Ardea ciconia, cigogne. 

Pasere căletore, mare, cu ciocul şi pi- 

cîore forte lungi, pene albe pe corp, 

de  a c e la ş î gen cu cocorul  sau gruea.
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Afară, de Muntenia şi Banat, pe aiuri 

se (Jice maî mult s t â r c sau coco

s t â r c .
Bercele la apropiarea tomneî plecă 

dela noî spre ţerî maî calde şi se în

torc cătră primăvară.
„Despre cocon şi berfe când se în

torc în ţeră pe la Martie, e un semn 

că nu maî ninge" (I. Georgescu, Dolj,

c. Bodăescî).
„La 1 Martie sau Mărţişor, omenii 

legă copiilor la gât aţe roşii cu alb şi 

cu bani; copiii le păstreză pînă vin 

bârfele, şi atunci <Jic: n’aţî negreţele 

şi dă’mî albeţele" (G. Eftuşescu, Do

brogea, Constanţa, c. Cîobanu).

In unele locuri Românii cred, că în 

călătoriile sale bârfe servesce pe ne- 

sciute drept cal pentru şiretul cuc.

„Poporul $ice că cucul plecă peste 

mări şi se ’ntorce în ţeră la primă- 

veră şeijend pe spatele berfel, care 

astfel îl transporteză" (D. Yasilescu, 

Dolj, c. Seca-de-pădure).

La vechiî Romani bârfe era privită 

ca un fel de pasere sfântă, „avis pia 

et benigna" (Nemnich). La Românî ea 

se bucură pretutindeni de aceîaşî so

cotinţă.

Alexandri, Poes. pop. 2- p. 13 : „Unii 

şerpi însă au privilegiul de a fi res

pectaţi, de pildă acei de casă. Eî, ca 

şi bârfele de pe coperişul casei, şi ca 

rîndunelele de sub streşină, sînt os- 

peţî neatinşî...“

Din legendele şi credinţele poporane 

despre bârfe, adunate de S. P. Marian 

(Ornitologia poporană, II, 310 sqq.), 

sînt maî însemnate următorele:

1. Barda fusese dentru’ntâîu un om, 

căruia Domnul Hristos îî dedese un 

sac legat, plin de şerpi, brosce şi alte 

jigăniî, pentru ca să’l arunce în Mare 

şi astfel să nu maî fie asemeni jivine 

pe uscat; omul însă a deslegat sacul, 

lăsând să se împrăştie jigâniî pe pă

mînt ; atunci D-^eii l’a prefăcut pe el 

în bârfe : „veî umbla prin tote bah

nele şi păraele pînă ce veî aduna erăşî 

la un loc în sac pre tote jigăniile că

rora le-aî dat drumul11. Sacul este guşa 

cea mare la grumaz, pe care o are 

bârfe.

2. Bârfe  este „împărat peste tote 

broscele din lume".

3. Bârfei fusese ore-când om, dar o 

babă vrăjitore l'a prefăcut „într’o pa

sere cu picîore marî şi cu gâtul lung".

4. Bârfe n’are codă, adecă este bercă, 

fiind-că mersese să aducă luî Făt-fru- 

mos „apă-viuă" şi „apă-mortă", cari 

nu se află decât numaî „între munţii 

ce se bat în capete", şi acolo vîrfurile 

munţilor isbindu-se tocmai când barda 

isbutise să scape, îî apucară coda.

5. Dacă cine-va superă o bârfe, fu- 

rându-ϊ oue sau omorîndu-î puii, ea îşî 

resbună aducend în plisc un tăciune 

şi aprinijend casa acelui om.

6. Bârfe fiind din fire forte recu- 

noscătore, „în tot anul, după ce ’şî-a 

scos puiî, aruncă pe unul jos stăpâ

nului de casă în semn de mulţămită 

pentru că a lăsat’o să’şî facă cuibul 

pe casa acestuia şi pentru că, prin tot 

timpul cât a stat aice, nu i s’a întâm

plat nicî o neplăcere din partea căsa- 

şilor".

7. Când bârfe „îşi acopere puiî, e 

un semn că în scurt are să ploîe".

8. Dacă cine-va împuşcă o bârfe, 

„trebue să păţescă reu : orî că’î înlem- 

nesce vre-un picîor, ori că i se ’ntâm- 

plă altă nenorocire, căci e pecat a o- 

morî o pasere· care nu face omenilor 

nemic reu, ci din contra numaî bine".

Mersul harfei fiind forte falnic, de 

aci proverbul:

S’a ’nfoîat ca varija 

Şi s’a ’ngîimfat ca barda.

(Pann, I. 161).
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O alusiune la firea cea resbunătore 

a baroci ne întimpină, în balada „Ior

govan":

Alţii pliceau ca să’l arţjă,

Ocliiî dor să’î îea o bartfă 

Şi să’l duc’a-cas’ la el,

La copilu’I mititel...

(G. D. T., Poes· pop. 560).

Ghicitorea despre „Buric":

Cuibul lercjei 

In mijlocul bălţii...

(Ib id . 218).

Pliscul harfei se numesce c îoc şi 

maî ales c loban ţ .

Delavrancea, Yis şi vieţă p. 137 : 

„In sfîrşit ajunseră la pădure; şi de 

cum ajunseră, le clănţăniră dinţii aşa 

de tare, că par’că cu toţii ar fi avut 

e î o cu r î  de bar§,ă...u

S. F. Marian, Ornit. pop. II, 330: 

„luând un tăciune aprins în c i o 

b an  ţ...“

Sonul, pe care ’l produce barcla cu 

c l o b a n ţ u l  eî, a dat nascere la maî 

mulţi verbî onomatopoeticî:

„Barda t o că n e, cocorul curuesce" 

(C. Ionescu, Ialomiţa, c. Borănescî).

„Barrla p ă c ă n e s c e“ (G-. Poppescu, 

Ialomiţa, c. Broştenî).

„BargÎa t o c ă  saii t o c ăn es ce "  

(A. Bărbulescu, Ialomiţa, c. Pribegii)·

„Berdele c l ă p ă e s c  saii t o c ă "  (I. 

Mănescu, Ialomiţa, c. Mărculescî).

„Barţla c l ă m p ă n e s c e "  (G. Basoc, 

Tecucîu, c. Homocea).

„Bar§,a c l ă p ă ne s ce "  (I. Bur- 

ghelea, Tutova, c. Ivescî; I. Chirica, 

Tutova, c. Cârjeoniî).

Toţî aceşti verbî isvoresc din ono- 

matopeele t oc ,  poc şi clap.

Poporul deosebesce doS varietăţi de 

bar§ă: „bar$a a lbă  şi barţla gri  vă, 

adecă cea cu aripele negre" (D. Damian, 

Rîmnic-Sărat, c. Bălăcenu).

Deşi termenul bar§ă, întru cât seim 

noî, se aplică numaî la „cigogne", to

tuşi el ne întimpină cu sensul de „pe

lican" în Biblia Şerban-vodă 1688, Le- 

vit. X I, 17-18 :

...şi s t â r c u l  şi 

porfirionii şi bar

za şi lebăda...

...et i b i n et por- 

phyrionemet pe- 

l e c a n e m  et 

cygnum...

Ibid. Deuter. X IV , 18 :

...şi barza şi şo- 

îumul şi câte-i 

samănă luî...

...et pelecanem 

et charadrium et 

similia ei...

v. uBabiţă. — Batcă.

De unde ore vine cuvîntul bardă?

Etimologia propusă de Cihac (II, 10), 

care identifică barda cu polonul b a g  

„cigogne noire" şi tot-o-dată cu rusul 

b u z a n u ,  nu e seriosă. Tot atât de 

puţin seriosă din punctul de vedere 

fonetic este equaţiunea bardă =  b ă l  - 

ţ a ţ ă  la Laurian-Massim (Gloss. 66). 

Eu însu-mî am avut succesiv asupra 

acestui cuvînt doe ipotese.

Iată prima părere, pe care am emis’o 

în „Istoria critică" (ed. din 1873 p. 

308: „Dintre cele treî păserî, pe carî 

Linneii le confunda într’un singur grup: 

ciconia, ardea şi grus, prima este cea 

maî a lbă .  Genul ciconia se subdivide 

la rîndul seii în treî specii, din carî 

erăşî maî a l b ă  decât tote este cea 

vulgară, numită de Românii din Mun

tenia : bartfă. In istoria naturală acestă 

specie se chîamă: ciconia alba,  ci

gogne b l anche .  Elenii îî pliceau πε

λαργός, în care lesne se recunosce de 

asemenea constitutivul αργός, a 1 b. Ast

fel a l b e ţ a  a fost tot-d’a-una trăsura 

exterioră cea maî caracteristică a barfieî 

printre cele-lalte păserî de carî ea se a- 

propiă prin configuraţiune. însuşi ter- 

minul bar§ă cată să exprime dară ideîa 

de ce-va alb. Ei bine, îî veţî căuta în 

deşert acestă derivaţiune în tote lim
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bile de sub sore. Veţi afla numaî şi 

numaî albanesce: b ar d  „blanc". Pre- 

tinde-va Rosler că, Românii au adus 

harţLa din Epir? Din norocire pentru 

noî, albanesce bard  are exclusiva- 

mente înţelesul adiectival de a lb ,  

er la bar§ă se tjice „lelek", încât este 

evident că Românii nu aveau ce să 

împrumute de acolo, ci trebuiau s’o 

găsescă într’o altă limbă, în care era 

şi bard =  albuş şi barfiă =  ciconia, 

ast-fel că, lăsând la o parte pe cel în

tâîu, eî şî-au apropriat numaî pe deri

vatul seu. Tot aşa, bună-oră, părinţii 

noştri au luat în timpii modernî dela 

Slavi vorba „pagubă", fără să îea tot

odată şi radicala „gubiti"; dacă însă 

limba slavică nu şî-ar ii format „pa

guba" din „gubiti" după cum Alba- 

nesiî nu şî-au format bar§,ă din b a rd , 

puteau ore să ii luat Românii ceea ce 

nu exista?..."

A doua părere despre bar§â eu am 

expus’o la 1878 în „Cuvente den bă

trâni" t. I  p. 269. Iat’o:

„Are afiliaţiunî sigure numaî cu lim

bile celtice. In unele dialecte francese

o varietate de bar§,ă (ardea garzetta, 

Buschreiher) se chiamă pînă astăzi b ar

de t, deminutiv dintr’unbard=i>a?$ă· 

Despre vechii Galii, Turnebiu (Diefen- 

bach, Origines p. 241, cfr. Kuhn’s Beitr.

V, 446) ne spune că la dînşiî cântă

reţii se numîau bar d i, îar ciocârlia 

bardaea sau bardala.  Să nu uitâm 

că şi numele latin al barţleî: ciconia, 

în dialectul prenestin conia, însemneză 

de asemenea „cântătore", dela radicala 

„can" (Corssen, Ausspr. 2· II, 248). Să 

maî amintim că la Celţî cuvîntul bard 

presintă o formă armoricanâ assibilată 

barz (Belloguet, Gloss. gaulois, 111), 

deşi acăstă transiţiune, negreşit, este 

independinte de cea românescă. Ore nu 

cum-va dintr'un celtic b a r z a  se va 

fi născut actualul spaniol g ar za (por-

tuges garga) „bar^ă“, pătruns apoî 

şi ’n Italia? Cât pentru trecerea ini

ţialului b în g la Spanioli, a se alătura: 

span. guro din franc, bourreau, span. 

gorracho =borracho din lat. ebriacus".

Prima din cele doă ipotese ale mele 

a fost adoptată de Hugo Schuchardt 

(Ueb. Hasdeu’s altrumân. Texte p. 

XXIII), care însă. în acelaşi timp, sug- 

geră o forte ingeniosă idee şi anume.: 

nu cum-va la nascerea românului bar§ă 

şi a spaniolului garza va fi concurs 

într’un mod ore-care sinonimul latin 

ardea:  „Dennoch liesse sich das sud- 

romanische und das ostromanische 

Wort zusammenbringen, wenn man von 

lat. ardea ausginge,worauf dort- garz  

(in g ar zone, vgl. franz. garce) ein- 

gewirkt liaben wiirde, hier ein altei n- 

heimisches Wort bard".

Să supunem procesul unei noue cer

cetări, utilisând nesce materialurî, pe 

carî nu le cunoscurăm nicî la 1873 

nicî la 1878.

In Oltenia şi’n Banat, adecă în chiar 

cuibul naţionalităţii române, s’a pă

strat pînă astădî o formă neasibilatâ: 

bard,  foneticesce maî veche decât 

bar§,ă.

„Cucostîrciî pe la noî se dic bar- 

doşî ,  la singular b ar d  oş" (Banat,

c. Jupalnic lîngă Orşova).

„Pe la noî berzei îî (Jice b a r d ă ş ,  

de ex_: văzurăm ba rdă ş i î ;  era nu

maî bardăş î "  (preut R. Popescu, Me

hedinţi, c. Isverna).

Fie dară celtic ca iu a doua a mea 

ipotesâ, fie tracic ca în cea de'ntâîu, 

barfiă, adecă b a r d ă ,  este la noî un 

element lexic ante-latin, primit dela 

Dacî, carî la rîndul lor puteau sâ'l fi 

moştenit dela Tracî, sau sâ'l fi îm

prumutat dela Celţî, una din doe.

Găsind pe acest bardă  în Dacia 

ca termen autocton, „alteinheimisches 

Wort" după expresiunea luî Schuchardt,
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legionarii romani n’au uitat totuşi pe 

străbunul latin a rdea ,  din care fone

tica românescă trebuia să facă arqlă.

De aci ambii sinonimi înriurind unul 

pe altul, prin fusiunea bardă-j-arţlă 

s’a născut actualul bargă.

Ceea ce confirmă din punctul de ve

dere semasiologic acestă etimologiă, 

datorită luminoseî observaţiunî a luî 

Schucliardt, este că cel-lalt nume ro

mânesc al barţleî: cocostârc,  s’a nă

scut şi el prin fusiunea a doî sinonimă: 

cocor şi stârc.

Decî:

barrlă =  bard -f· ardea : : cocostârc =  cocor -+■ stârc.

Baroci a dat limbeî nostre istorice 

câte-va interesante derivate:

lo. Numele personal B a r φ e sau 

Berde şi Barf lu.

Intr’un crisov dela Ştefan cel Mare 

din 1502 (Cond. MSS. Asaki t. 2 f. 24, 

în Arch. Stat. din Buc.) se vorbesce 

despre boierul Bersia (K-lîpăA).

Crisov dela Miron-vodă Barnovski 

din 1629 (Cond. MSS. Asaki f. 92): 

„Gheorghie ficiorul Zbîarăi nepotul B ar

z u l u i . . . "

Zapis muntenesc din 1649 (Doc. Rom.

1 No 244 în Arch. Stat. din Buc.): 

„locurele anume, la părul lu B a r z u

2 locure..."

2o. Numele personal B a r d o t ă ,  cu 

acelaşî sufix - o tă  ca în „Calotă", „Al- 

botă", „Bootă", „Capotă", „Arnotă", 

„Başotă", „Balotă" etc., de unde apoî 

topicul B ă r z o t e n î ,  vechîu sat în 

Vâlcea a mănăstirii Hurezu (Condica 

MSS. a I-Iurezuluî în Arch. Stat. din 

Buc., t. 56, 59, 62 etc.).; de asemenea 

dog părae în Tutova: B â r o t a şi 

Bâ r t j o ţe l  (Condrea, Dicţ. geogr. al 

Tutoveî p. 21).

v. -otă.

3o. Numele local compus B ă r z o -  

g â r 1 ă =  Bar$ă +  g â r 1 ă , analog cu

numele local compus „Cîorogârlă =  

Cî0ră-j-gârlă“ : B ă r z o g ă r l ă ,  o loca

litate peste Olt menţionată în actele 

mănăstirii Tismena (Doc. Rom. I în 

Arch. Stat. din Buc., N-rile 54, 55).

4. Intr’o hotărniciă din 1764 (Cond. 

MSS. a mănăstirii Snagovu în Arch. 

Stat. din Buc. f. 44 a): „piscul bar$eî“, 

unde este de observat genitivul cu -ci- 

în loc de: berzei.

v. Cocor. — Cocostârc. — Stârc.

Barqlu. — v. Bardă.

Barem  s. barem, adv.; au moins, 

du moins. Se maî aude : bcirim şi barăm. 

Sinonim cu m ă c a r ,  b a t â r ,  î nca î ,  

cel p u ţ i n .  Turcul b ar i m „dumoins" 

(Bărbier de Meynard), de unde Serbii 

şi Bulgarii au luat şi eî bare m sau 

b a r i m  (Miklosicli), ba şi Albanesiî 

bar i  saii ba r e  (GustavMeyer). Cihac 

totuşi (II,' 479) vrea cu orî-ce preţ să 

tragă pe barem din maghiarul b â r 

„quoique", de unde numaî pe a-locurî 

în Ardei se aude b a r  (Tribuna din 

Sibiu, 1890 No. 85).

„In loc de m a c a r  pe la noî se (Jice 

maî mult barăm şi b a t â r ,  de ex.: 

barăm o lecă de pâîne, sau: b a t â r  

o lecă de pâîne (N. Petricenu, Iaşi, c. 

Popescî).

Cântec din Ardei:

Eii m& duc, mândra remâne.

Cum s’o fac s’o duc cu mine?

Barem calea jumătate,

Să n’o las aşa departe!

(I. B., Trans. 112).

Tot de acolo :■

Bade, inimă de piatră,

Ce nu vii la noi vr’o dată?

Barem numaî pînă ’n casă,

Să m6 veijî pe min’ miresă;

Barem numaî pîn’ la portă,

Să mS veijî pe mine mortă...

(Ibid. Ij3).
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Balada „Petrea şi Măcinica":

Bate-o-aş, de-o aş pute,

Pînă pielea ϊ-ar crepa,

Ca să maî capete minte 

Barăm cât un bob de linte...

(Tribuna din Sibiîu 18S7, p. 15).

Basmul „Voinicul cel fără, de tată" 

(Ispirescu, Legende, p. 123): „Voinicu

lui îi păru bine de astă întâmplare, 

maî cu samă—gândîa el —că va fi ba

rim o slugă în curte..."

P. Ispirescu, Câtea ’n var^ă (Col. 1. 

Tr. 1882 p. 127):

„— Ce să’ţî dau, mă, omule? ce 

sâ’ţî dau acum la miedul nopţii ?

„— Scol’ şi fă barim o azimîoră, 

că etă sînt pocăltit de tot..."

Basmul „Sfîntul Arhanghel" (Stăn- 

cescu, Basme p. 288): „Tot sînt eu 

sărac lipit pămîntuluî, barim să găsesc 

copilului un naş cu dare de mână să 

ne maî fie şi de un ajutor..."

Slavici, Novele p. 429: „Dac’o fac, 

să o fac barem deplină!...

Delavrancea, Trubadurul p. 145: „Eî, 

dar la lăsatul-seculuî de paşte e maî 

mare păcatul să nu’şî facă barim da- 

tinele moştenite dela părinţi. Nu să’şî 

mănânce plăcinta cu brâncă împreună, 

nu doră să bată alviţa băiatul şi fata 

la aceîaşî grindă, dar cel p u ţ i n  ce 

se cuvine maî m ult: doî bulgări de al- 

viţă şi doă lumînărî de seu...“

v. Batăr.-Incaî·-Măcar.

Barilcă s. balercă (plur. barilce, 

balerce), s. f .; baril. Bur iu,  Butoiaş.  

Deşi de origine occidentală, acest cu- 

vînt ne-a venit d’a-dreptul dela Ruşi 

sub forma barilcă=6wţ>um& sau dapiiaKa, 

care a devenit apoî prin metatesă ba

lercă, întocmai cum din rusul hor i i  că 

s’a făcut ho lercă .

Hiron Costin, Letop. I  p. 254, vor

bind despre luxul unui Polon: „Cîu-

berele cu care adăpa caii era de argint, 

şi cofe, şi barilce, şi ţinte la hamuri...11

Axinte Uricarul, Letop. II  p. 163: 

„împlând tote v ase le  căte avea, ba

rilce şi altele..."

Amiras, Letop. III p. 133: „o ba

lercă au îngropat’o în acea pivniţă, zi

când că este vişănap..."

Alexandri, Ginerele luî Hagi-Petcu, 

act. I sc. 6: „Spune stolnicului să 

scotă din pivniţă o garafă de Coman- 

daria de cea bună... Am adus’o eu în

sumi dela Cliipru... ţine opt-sute de 

leî baier ca... “

Cântec de nuntă:

Că mî-oîu face gura leîcă 

Şi pântecele-o balercă,

Ca să maî pot b6 şi holercă...

(Marian, Nunta p. 839).

Oraţiă de nuntă din Moldova:

Având pentru oştenî 

B u ţ Ϊ cu vin 

Şi balerce cu rachiu...

(G. D. T., Poos. pop. 103.)

Ghicitorea despre Balercă: „Am o 

vacă cu buricul în spate" (Sbiera, Po

veşti p. 320).
v. Buriii.

Barim.—v. Barem.

Barij ]
. — v. Bariz.

Bariş )

Bariz s. bariş s. barij (plur. ba-

rizurî, bari§urî, barijurî); s. n.; ba- 

rege ,  „etoffe de laine-legere et non 

croisee" (Littre). Cuvînt curat franţu- 

sesc, introdus la noî prin comerciu şi 

devenit forte poporan.

Baîcan, Strigările precupeţilor (Buc. 

1884) p. 8: „Poftiţi să vă dăm pă- 

lăriă, căcîuliţă, cojocele, sumâeşe, măn- 

tăluţe, cismuşore, pantofaşî, barizurî, 

cituri, materiî de lână 'n lână..."
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Doîna „Mariora":

Of! leliţă Mărioră,

Cu polcuţa roşioră,

Cu barizul foc şi pară,

Mărită-te ’n astă ■veră...

(Marian, Bucov. I, 9).

Despre femei bătrâne, locuţiunea: 

„a’şî da barişul pe ce fă" a căpătat 

înţelesul de: „a perde ruşinea".

Delavrancea, Trubadurul p. 148 : „bă

trânele pre sînt de tot, pre dau pilde 

rele, pre se ocolesc, pre bombăne, pre 

se uită chîondorăş, pre ’şî dau, la 

vreme de bătrâneţe, bari§ul pe cefâ 

şi’şî pun polele ’n cap..." 

v. Anghina.

Bârnee, s. f . ; depouille, butin, proie. 

Pradă .  Ja f .  Cuvînt forte enigmatic: 

EapHff, care ne întimpină în Psaltirea 

Sclieiană circa 1500 (ed. Bianu), de unde 

l’a reprodus întocmai Coresi, 1577, ps· 

C XV III:

Bucuru-mâ eu 

de cuvintele tale, 

că aflam barnee 

multâ...

Exsultabo ego 

supereloquiatua, 

sicut qui invenit 

sp o l i a  multa...

La Silvestru, 1651: „ca cela ce aflâ 

d o b ă n d  â multâ..."

In Biblia Şerban-vodă, 1688: „ca 

cela ce află j a f u r i  multe..."

Nicî la Coresi, nicî în Psaltirea Şche- 

iană cuvîntul nu e accentat; este în

vederat însă că tonul cade pe prima 

silabă, căci dacă accentul ar fi pe a 

doua, am ave în textul cirilic: G-hpipIn, 

nu Edpiief.

Noî credem că acest bârnee nu e 

alt ce-va decât o formă metatetică din 

paleo-slavicul Epam iie  „luare", „collectio,
ΰυλλογτ".

v. Jaf.

Barnoschi. —v. Barhovschi.

Barnovschi, n. pr. pers. m.; une 

branche de l’illustre familie noble mol

dave Mov i l a .  O ramură din nemul 

domnesc al Movilescilor, carea a dat şi 

ea Moldovei un Domn: pe Miron-vodâ 

•Movi lă Barnovschi (1626—1630).

Cantemir (Descr. Mold. ed. Papiu p. 

45) ţiice că acest principe era Polon: 

„Miron Bamovski, natione Polonus" .  

Polonul Petricki, scriitor contimpuran, 

ni’l arată, din contra, nu numaî ca pe 

Român curat, dar încă, înainte de a 

fi ajuns la Domniă, ca pe cel maî în

verşunat duşman al Polonilor: „erat in 

Castris Osmani, 1621, Bernav i i i s ,  

vetusto in nos odio perque latrocinia 

Podoliae clarus, magna gratia Va la-, 

c h u s “ (apud Engel, Gesch. d. Mold. 

262). In resboîul turco-polon din 1621 

Miron Barnovschi, în capul unei cete 

de voluntari Moldoveni, îngrozise pe 

Poloni prin vitejia sa personală. Iacob 

Sobieski (Comment. Chotinensis belii) 

Dantisci 1646 p. 32) îl numesce: „Ber- 

nascius,  praedonum gentis suae fax". 

„Bernawsk i ,  —(Jice Stanislau Lubo- 

mirski (Zegota Pauli, Pami§tniki o 

wyprawie Chocimskiej, Krak. 1853 p. 

73) —este forte bine vetjut de Sultanul 

Osman, căruia. î-a dat vr'o câte-va<Je- 

cimî de Poloni prinşi vii în resboîu şi pe 

care’l sfătuesce de a merge drept asupra 

Cameniţeî". Tocmai despre acel resboîu 

vorbesce Miron Costin, Letop. I p. 259, 

când (Jice: „După moartea Radului vodă 

celui Mare, boeriî şi ţera, văzănd pre 

Barnovschi ce era Hatman pre aceia 

vreme, om de ţ6ră şi fără ficiori, cu

noscut şi la Ponrta împărăţiei pentru 

slujbele ce făcusă la Hotin în vremea 

luî Sultan Osman,—aii ales cu glasu

rile tuturor pre Barnovschi Hatmanul 

la Domnie".
Adevăratul nem al acestui principe, 

după cum am maî spus, era Movi lă ,  

îar Barnovschi nu este decât o pore
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clă croita după modelul polon din nu

mele moşiei B ă r n o v a  (v. Barbov- 

schi). El-însuşî, în maî tote crisovele 

sale, îşî dă numele întreg: „Miron Mo

v i l ă  Barnovschi11 (Arch. ist., passim.).

Tatăl seu, la 1606, sub Ieremia Mo

vilă, Dumitru Bărnovske era mare-po- 

stelnic (Cond. Asaki 1.1 f. 85 a., Mss. 

în Arch. Stat. din Buc.). Intr’un zapis 

din 1583 Ieremia Movilă, pe atunci 

mare-vornic, şi cu toţi fraţii seî, fii aî 

mareluHogofet Ion Movilă, numesc pe 

acest Dumitru: „nepotul lor Dumitru 

ficorul lui Yăscan Movila pârcălabul", 

adaogend că într’o vreme el „au fostu 

pribag în Ţara Românescă" (Cond. A- 

saki t. I  f. 456). Y ă s c a n  M o 

v i l ă ,  bunicul luî Miron Barnovschi şi 

vgr-primar cu Ieremia Movilă, căcî nu 

era frate bun cu dînsui, este cel întâifi 

dintre M o v i 1 e s c î care ’şî dedese po

recla de Barnovschi şi care jucase un 

rol însemnat sub Despot-vodă. Som- 

mer (Vita Despofcae pag. 38, 45, 142) 

vorbesce de maî multe orî despre dîn

sui, punendu’l între boierii ceî maî de 

frunte aî Moldovei: „Proceres qui dig- 

nitate et opibus pollebant plurimum : 

B e r n o v i u s ,  Moczog et Stroicza..."

O frumosă legendă despre calul luî 

Miron Barnovschi se citesce la Ion Ne- 

culce, Letop. II p. 203: „Când î-atî 

tăiat capul luî Barnovsldî-vodă, calul 

luî au şi început a sări, cât n’au maî' 

putut să’l ţie Comisul în mână, şi scă- 

păndu’l din mănă pe loc au căzut de 

aii murit. Şi văzănd Turciî, mult s’au 

mirat şi au zis : nevinovat au fost a- 

cest om..."

Miron Costin, Letop. I  p. 268: „Se 

pomenesce den zilele luî [Barnovschi- 

vodă] şi o iernă ce căzuse în luna luî 

Mart, căriî îernî îî zic: I a r n a  l u î  

Barnovschi-^ odă..."

Obiceiul de a califica îernele cele 

grele cu numele principelui care dom

nia atunce, a remas la Români pînă 

în timpii moderni; bună-oră la Zilot, 

Cron. p. 10: „Ierna acesta au fost 

din cele osebite, că şi zăpadă năpras

nică au cădut, şi viscole deosebite şi 

geruri au fost; pentru aceea aii re

mas de se pomenesce: i e r n a  de la 

I l a n g e r i u  1..."

v. 2·Movilă.

Bârniţă. — v. Burniţă.

Baros s. baros (plur. barose şi ba- 

rosurî), s. n .; gros marteau de forge. 

Cuvînt ţigănesc luat din grecul βάρος 

„poids".

Cântecul Vasilceî:

Ciobotari cu ’ntinsorile,

Lăutari cu arcuşele,

Ţigani cu harosele...

şi maî jos:

Români cu toporele,

Ţigani cu harosele,

Cobzarii cu cobzele,

Lăutarii cu diblele,

Casapi cu masatele,

Olteni cu paiantele,

Dănclucl cu copăile,

Bucătari cu cleştile...

(G. D. T., Poes. pop. 135—C).

„Plugurelul" din Moldova :

Nanu cum îl auijla, 

îndată afară eşîa,

Cu barosul d’a spinare,

Cu ilâul după cap,

Negru ca un drac...

(Analele literaro 1883 p. 51).

Cântecul de frică al Ţiganului într’o 

satiră poporană:

Temi-te tu, pilă ?

— Nici ţ ir ă !
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Dar voi,

Foî?

— Nicî noi!

Dar tu, baros?

Tu eşti mal fricos,

Ia dă-te jos!

(Familia 18S5 p. 524).

0 variantă:

Tu, baros,

Să mergî pe jos;

Tu, cleşte,

Mergi bărbătesce...

(P. Ispirescu, Snove p. 117).

v. Ţigan.

Barşon (plur. bar§o'nc), s. n .; 1°. 

velours rouge pourpre; 2°. sorte de 

coiffure de femme. Maghiarul b â r s o n y. 

Se aude numaî la Românii de peste 

Carpaţî. Sinonim cu c a t i f e a  şi cu 

vechiul u r ş i n i c .

Cântec din Ardei:

Că’I rochia de barşon,

Ş’aşteptă mână de domn;

Kocliiă de c a t i f e a :

Umblă domnii după ea...

(Bibicescu, Poes. pop. 222).

Strigătură din Ardei:

Câte şute,

Câte mute,

Tote ’s cu barşon pe frunte;

Lelea cu barşonclc 

Nu şti mulge oile...

(I. B., Trans. 424).

A lta :

Şode vremi am ajuns, Domne!

Că fetele ’s tote domne :

Cu lalbere de barşone 

Şi cu şurţurl de cartone,

Părinţii le mor de fome!

(Gaz. Trans. 1S8S No. 02).

Pe lîngă barşon se maî aude în re

giunea Turdei şi forma metatetică bra- 

§on (Mândrescu, Eleni. Ungurescî p. 39).
v. Catifea.

Basam ac (plur. basamacun), s. n .; 

eau-de-vie de la pire espece. Sinonim 

cu ho l e r c ă ,  t ă r î ş , p o c i r 1 ă. Ba

samac se face din rachiu de bucate — 

porumb sau grâu —amestecat pe ju

mătate cu apă, une-orî cliîar V·i rachiu 

la 3/.t de apă.

Dr. C. Istrati, O pagină din istoria 

contimporană p. 295: .. otrăvitore

băuturi: pocirlă, tărîş, basamac, ra

chiu de Moldova, carî omoră clasa ηό- 

stră de jos !...“

Basamac circuleză une-orî şi ca po

reclă pentru beţivi, bună-oră intr’un 

cântec:

Ba s a ma ee ,

Nu te face,

Adă testimelu ’ncoce!...

Cuvîntul nu e vechîu, şi totuşi a 

ajuns a fi forte respândit. El se trage 

probabil dintr’o înjurătură ungurescă 

trivială.

v. Rorilcă.

Bâsam ă, adv.; apparemment, â ce 

qu’il paraît. O contracţiune din b a g  

s a m ă .  Sinonim cu p e semne.  Acest 

adverb se aude la Românii din Biharia 

(Conv. lit. 1887 p. 1004).

v. Bag. — Samă.

Basaochîu s. bazaochîu (plur.

basaochî, bazaochi), adj. ets. m.; drole, 

coquin, mauvais plaisant. D e ş a n ţ a t .  

Basaochîu se aude numai în Moldova.

Alexandri, Harţă rezeşul, sc. 14 :

„Harţă: Da ce este aicî ? Ce plângi, 

Măriucă?
„Măriuca: Cum n’oîu plânge, bădică,
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dacă vine basaochiul ista, de’mî tăvă- 

lesce pânza cu picîorele luî... gîocă pe 

dînsa ca un curcan şuerat..."

Unul din jocurile copilăresc! cele maî 

obicinuite este enumeraţiunea comică 

a diferitelor părţi ale obrazului, bună- 

oră la Francesî:

Menton fourchu,

Bouche d’argent,

Nez cancan,

Joue bouillie,

Joue rotie,

Ooil de Picard,
Oeil de sainfc Martin,

Tape, tape, tape sur le robin...

(Rolland, J gux do l’enfanco p. 19).

In Moldova unul din asemenea jocuri 

sună aşa:

Barba bărbăriă,

Gura gurăriă,

Nas năsăliă,

Ochi bazaochî,

Sprîncene coţofene,

Frunte vălătuc,

Hap de ţuluc I

„Se aude în judeţele Iaşi şi Boto

şani, în Tîrgul-frumos, Harlâii etc. La 

fie-care vers, acela care recită apucă 

pe copil de barbă, de nas etc., îar când 

(Jice „Hap de ţuluc" îl apucă de perul 

din frunte" (Tb. Speranţia).

Moldovenescul basaochm nu este alt 

ceva decât înjurătura rutenescă bis ο 

ν o - o k o sau b i s o v - o k o, literalmente 

„ochîul-draculuî".

O ciudată etimologia italiană a ace

stui cuvînt ne întimpină la G-. Seu- 

lescu (Archiva Albinei, Suplem. 1845 

No. 11): „Baza-ocMu, basa-ocMul: cău- 

tătorîu în gîos=b a s s a - o c c h i o“.

v. Bujavercă.

Basarâb. —v. Basaraba.

Basarabă, articulat Basarâba  

(plur. Băsărăbescl, modern Basarabî); 

n. pr. pers. m.; 1. nom ancien general 

de la caste nobiliaire dans la Petite- 

Valachie; 2. nom special de l’ancienne 

dinastie prindere en Valacliie.

Basarabă este cuvîntul cel maî im

portant din întrâga l imbă  i s tor i că  

a Românilor.

Dacă ne va fi dat a lămuri cu de

plinătate :

cine au fost Basarabii ? 

de unde ? 

de când?

o întinsă lumină se va respândi a- 

supra periodeî celei maî lungi şi tot

odată celei maî întunecose din trecutul 

naţionalităţii române.

I. BASARABII N’A t  FOST O FAMILIĂ, 

CI O CASTĂ.

Cantemir ţiicea că pe timpul seu nu 

maî existau de-mult Basarabii (Gescli.

d. osm. Reichs, 608).

Cantemir greşesce.

In adevSr, contimpuranul seu Con

stantin Brâncovenul nu era Basarabă 

în linia bărbâtescă, măcar-că, dupăex- 

presiunea cronicarului: „şî-au pus nume 

de domnie Constantin Basarabâ-Modă" 

(Nic. Costin), măcar-că pe medalia sa 

graveză cu litere mari: CONSTANTI- 

NVS BAS3ARABA, măcar-că înjură

tura trivială muntenescă cu „Basarâba 

tateî“ sau „Basaraba mameî“ pare a 

se referi la dînsui, şi măcar-că sub a- 

cest nume se memoreză el pînă astăzi 

în jocul copilăresc Halea-malea din 

Moldova:

— De-a halea-malea!

— încotro ţi-ϊ calea?

— Deschide porţii
— A cuî porţi?
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— A luî Basarahă.

— Ce’I dai vamă?

— Un căţel 

Ş’un purcel

Şi pe N. de-un picior..

(Tli. Stamati, Alixandria 100);

în unele varianturî chiar cu numele 

de botez: „Costea Basarabă" (G. D. 

Teodorescu, Poesiî pop. p. 197). Tot 

aşa de puţin Basaraba era cel-alt con· 

timpuran al luî Cantemir, Şerban Can- 

tacuzin, măcar-că îşi da numele de:

Ϊ0Λ1ΙΚ UJXpEdHK Kd H Td K O S H H O  E Λ C Λ p Λ E X.

Şi maî puţin Basarabii este astăqlî o 

ramură a Bibescilor, măcar-că ’şî cro- 

esce o fantastică genealogiă tocmai de

la Radu-Negru în ridicula carte a. con

telui Amedee de Foras : „Notice histo- 

rique et genealogique sur les Princes 

Bassaraba"! Prin urmare, se pote (Jice 

că pe timpul luî Cantemir nu maî e- 

xistaii urmaşi recunoscuţi din acea ra

mură a Basarabilor care, începend de

la Mircea cel Mare şi dela frate-seu 

Dan, îşi monopolizase, fie ca „DănescI", 

fie ca „Drăculescî", tronul Munteniei; 

dar a dice că nu maî există, n e m u l  

B ă s ă r ă b e s c i l o r  efals, fiind-că acel 

nem cuprindea nu o singură, ci o mul

ţime de ramurî, unele rămase în fiinţă 

pînă astăzi.

In secolul X Y I numaî dintre Basa- 

rabî se numîaîi Mariî Bani aî Craioveî, 

căcî numaî Basarabii aveau dreptul 

ereditar la Băniă, ca uniî ce erau Ba

nove ţ î ,  B a n i  ereditari, Banî „de 

moşie", după cum ne-o spune lămurit 

pe la 1580 biograful contimporan al 

patriarculuî Nifon (ed. Erbicenu p. 60): 

„un nemu carele era maî alesu şi maî 

temătorîu de Dumnezeu, căruia era 

numele de moşie Bano veţi,  adecă 

Băsărăbeştiî“. Aşa dară Buzesciî, bună- 

oră, pogorîtorî din Marele Ban Ylad 

de pe la 1585, erau Basarabî; de ase

menea Basarabî sînt Creţulesciî, po

gorîtorî din Marele Ban Dobromir de 

pe la 1565. Chiar Mihnea Turcitul, când 
numise pe la 1568 Mare Ban al Cra- 

ioveî pe Grecul Iane (Yenelin p. 225), 

putea să pretexteze nu fără temeîu că 

numesce pe unul din B ă s ă r ă b e s c î ,  

căcî acel Iane îşî măritase pe soru-sa 

după Petraşcu cel Bun şi era unchîu 

al fiilor acestuia (cfr. Walther în Pa- 

piu, Tesaur, I, p. 9: „matris frater 

gente Graecus, qui et ipse anteadicto 

Bâhni officio functus erat“),„decî nu 

un om străin nemuluî Banoveţ i l or .  

Cel de’ntâiu nepotul de soră al acelui 

Iane, Mihaiu Yitezul, făcend Marî Banî 

pe Grecul Manta şi pe Şerbul George 

Raţ, îndrăznise a nesocoti pe deplin 

datina de a da Bănia Craioveî tot-d’a- 

una pe mâna Basarabilor. In acest 

chip, orî-ce familiă de astăţlî va pute 

dovedi prin acte autentice, ca Buzesciî 

sau Creţulesciî, cumcă străbunul eî fu

sese Mare Ban al Craioveî înainte de 

anul 1600, este o familiă din „nemul 

Băsărăbesc" .

v. Banoveţ.

Alte ramure de Basarabî erau aşe

zate de vecurî în Transilvania, anume 

în ţera Haţegului. La 1398 un „Bas- 

sarabe“ este acolo chinez la Rîuşor 

(Fejer, Cod. Dipl. Hung. X , 8 p. 447; 

cfr. ib. X I p. 504). In colecţiunile do

cumentate ale luî Kemeny, păstrate în 

Biblioteca Universităţii din Cluj, eu 

am găsit sub anul 1592 la marginea 

haţegană a Banatului pe nobilul „Fran- 

ciscus Basaraba de Karansebes" (Ke

meny, Cod. Dipl. MSS. literalium in- 

strumentor. t. Y I p. 111— 118), îar la 

1686, chiar pe timpul luî Cantemir, în 

oraşul Hunyad trăia nobilul „Stephanus 

Bazzarabaiu (Kemeny, Regestra MSS. 

archivorum, t. I I  p. 263). Tot acolo 

un sat pînă astăijî se chiamă Basara- 

be'sa CWindisch, Geogr. d. Siebenb. 138), 

şi forma femeescă Basarabesă, analogă
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cu „bănesă", „vornicesă" etc., este forte 

remarcabilă prin aceea că presupune 

numele Basarabă a fi ca o demnitate 

saQ un rang, pe când femininul dela 

numi proprii de familiă se formeză o- 

bicînuit prin -oiă: Bălşoe, Sturdoe etc. 

După datele oficiale adunate de cava

lerul de Puşcariu (Familiele române p. 

49-50), pînă astăςlΐ există doe familii 

nobile române Basaraba în Haţeg, una 

în comuna Pescena, cea-laltă în comuna 

Cornescî.

v. Haţeg.
In fine, nu mult înainte de Cantemir, 

la 1649, în oştirea căzăcescă, printre o 

mulţime de Români cari îşî făceau a- 

colo tot-d’a-una ca un fel de şcolă mi

litară şi une-ori ajungeau polcovnici 

sau hatmani, servîau cinci Basarabî, 

fie din Muntenia, fie din Haţeg (Peecra 

ccero BoircKa sarropojKCKaro, ed. Bodianski, 

Moscva 1875 p. 73, 142, 148, 187, 208), 

şi anume: Sava Basarab în regimentul 

de Kaniew şi Marcu Basaraba în re

gimentul de Kalniga; apoî Yasile Ba- 

saraboî în regimentul de Umani şi Ion 

Basarabeî în acelaşî regiment, a cărora 

formă nominală cu -oî şi -eî nu este 

decât magliiarisatul Bazzarabai de maî 

sus, cu finalul -i nobilitar; în sfîrşit, 

Teodor Basarabenco în· regimentul de 

Kiev. Se scie că Rutenii acăţau. pe a- 

tuncî sufixul deminutival -enco la nu

mele unui tînSr care trăia pe lingă 

tată-seu sau o rudă maî mare, aşa că 

Basarabenco presupune pe un bătrân 

Basarabă venit la Căzacî o dată cu 

tînSrul.

v. Găzac.

In scurt, crengile „nemuluî Băsără- 

besc“ erau forte întinse în afară din 

dinastia propriu disâ: nu era o fami

liă, ci o colectivitate de familii cu tra- 

diţiunî comune, un fel de castă care 

’şî avea cuibul în Oltenia şi în Haţeg, 

nu maî departe, adecă cuprindea Dacia

luî Traian în sensul cel restrîns al cu- 

vintuluî, acea Daciă unde se petrecuse 

lupta între Traian şi Decebal şi unde 

s’au păstrat monumente din epoca cu

ceririi romane. Din acest cuib oltenesc 

şi circum-oltenesc, unii Basarabî în 

cursul timpului emigraţi în diferite di

recţiuni, dar tulpina lor românea curat 

oltenescă. Intr’un alt loc (Ist. crifc., I. 

83 sqq.), eu am dovedit că dinastia 

Muşătescilor din Moldova a fost şi ea

o ramură a Basarabilor; un fapt pe 

care astăzi nu’l maî contestă nimenea. 

Pote să fi fost tot Basarabî şi Asaniî; 

dar acesta nu ne intereseză de o cam 

dată.

Dacă Basarabii ar fi fost numaî o 

familiă, îar nu o întregă clasă predom- 

nitore, atunci Oltenia şi Ţera-Româ- 

nescă n’ar fi căpetat numele „ţereî 

Basarabilor11, pe care l’a purtat deja 

în secolul X III. Sub anul 1259, vor

bind despre o invasiune a Mongolilor 

spre Carpaţr, cronicarul polon contim- 

puran φ'οβ: „MCCLIX. Thartari sub- 

iugatis B e s sa r e b e n i s "  (Sommers- 

berg, Siles. rer. script. II, 82; cfr. 

Ossolinski, Vincent Kadlubek, ed. Linde, 

622). In „Istoria critică" (ed. 2 p. 62 

sqq.) sînt grupate mai multe texturi 

din secoliî X IY  şi XY, în carî Ţera· 

Românescă e numită „a Basarabilor“ 

saii B a s a r a b i ă : tzarul serbesc Şte

fan Duşan (1330 —1356), papa Gregoriu 

X I (1370 — 1378), împSratul Sigismund 

(1366—1437), regele Yladislav Iagello 

(1350—1434), annalistul Dlugosz (1415 

—1480), annalistul Miechowski (1450— 

1523), annalistul Thurocz (1450 —149Q) 

etc. Astăclî se maî pot adăuga alte 

fântâne de prin documente publicate 

mai încoce (Ulîanitzki, MaTepiajii.i jijui 

ncTopin, Moscva 1887). Aşa la 1429 

marele duce litvan Yitold, vorbind de

spre certele dintre Munteni şi Moldo

veni, dice : „differencias pro quibus
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inter B e s s a r a b i t a s  et Moldwanos 

oriuntur quesciones", îar la 1430 am

basadorii poloni vorbesc despre: „vroy- 

woda Dan B e s s a r a b i e ,  adunatis 

sibi exercitibus gencium Bessarabi- 

corum..." Insuşî Mircea cel Mare, la 

1403, în doă acte de alianţă cu regele 

Vladislav îşî dă titlul de : „mare voevod 

şi domn autocrat a totă ţera.basa- 

' r a b e s c ă " .  E nu maî puţin caracte

ristic că Domnii Moldovei, cu Alexandru 

cel Bun şi Ştefan cel Mare în frunte, 

numîau şi eî Ţera-Românescă Basa- 

r a b i ă , sau şi maî bine o numîail cu 

pluralul: Basarabî■, ca şi când ar fi fost 

Basarabî toţî locuitorii.

O causă forte curiosă a concurs a 

face ca numărul cel mare al Basara

bilor să fie aşa (Jicend învăluit înce- 

pend chîar din secolul X IY . Se pare 

că era un obiceîu, ca în fie-care familiă 

din acest năm numaî unul din fraţî 

sau veri să porte numele Basarabă, 

şi încă să’l porte în locul numelui seu 

de botez. Acest obiceîu se învedereză 

maî întâiu la Basarabii din Haţeg, carî 

apar în istoriă în secolul X IY  şi — 

după cum am văţlut maî sus —există 

acolo pînă astâdî. In secoliî X IY  şi 

X Y  eî stăpânîau, între altele, în în

suşire de „chinezi" satul Rîuşor. Actul 

din 1398 numesce treî fraţî: „honestos 

viros Janustinum et fratres suos Bas- 

sar abe  et Custe Knesiosde Riusor", 

şi maî jos: „saepedicti Knesi Janusti- 

nus, B es sa r ab e  et Custa" (Fejer, 

Cod. dipl. Hung. X , 8, 447 — 8); nu

maî fratele al doilea portă numele de 

Basarabă, fâră nicî o indicaţiunne a 

numelui de botez. Actul din 1435 con

stată că chinezii de atunci din Rîuşor, 

'Costa, Stanciul şi Yolcul popă, au tră

dat Ungaria trecend în Moldova, şi 

transmite chineziatul în partea „No- 

bilium Michaelis e tBaza r ad  ac Joan- 

nis filiorum quondam Joannis de dicta

40,855. II I .

Ryusor" (Fejer, X I, 504). - Toţî ceî men

ţionaţi, treî fugiţi şi treî rămaşi, erau 

din aceîaşî familiă chinezială a Basa

rabilor din Rîuşor, fraţî şi veri; totuşi 

numaî unul din şese se numesce Ba

sarabă, şi ărăşî un frate al doilea, al 

căruî nume de botez ne rămâne necu

noscut. Fără îndoelă, avem de ’naintea 

nostră un obiceîu; un obiceîu, pe care 

întru cât va îl putem urmări în aceîaşî 

epocă şi la Basarabii din Ţera-Româ

nescă.

După mortea primului Dan-vodă la 

1386, apucând tronul fratele seu Mircea 

cel Mare, se pregătise pentru viitor o 

crâncenă luptă între cele doă crengi 

domnescî; o luptă care s’a trăgenat 

pînă departe în secolul XY I. O crengă 

numită „Drăculescî" după numele luî 

Ylad Dracul, fiiu al luî Mircea şi tată 

al luî Ţepeş, se credea în drept a 

domni prin faptele adevărat eroice ale 

membrilor seî; posteritatea însă a luî 

Dan sau „Dănesciî", de câte orî isbu- 

tîau pe o clipă a apuca Domnia, pre

tindeau că dinşiî singuri se pot numi 

Basarabî. Primii doî „Dănescî", Dan

I şi fiîul seu Yladislav, se mulţumîaii 

cu numile lor de botez (Arch. ist. I,

1 p, 19, 73, 142). Dar îată că fiîul a- 

cestuî Yladislav nu se maî scie ce 

nume de botez va fi avut, căcî el se 

întituieză: „tînărul Basaraba voevoda 

fiîul bunului Basaraba voevoda", ca şi 

când Basarabî ar fi fost numaî el şi ta

tăl seu (Yenelin p. 111, 121). La 1476 

domnesce fiîul luî Dan II, dându’şî 

numele tot aşa: „Basaraba voevoda" 

(ibid·. p. 118). Cel maî celebru dintre 

„Dănescî" a fost artistul Negoe. Şi el 

de asemenea, din dată c e  ajunge Domn 

la 1512, nu vrea să maî scie de nu

mele seu de botez „Negoe", ci începe 

a se scrie pretutindenea: „Basaraba 

voevoda fiîul pre-bunuluî Basaraba voe

voda" (ib. 137 etc.). Fenomenul este

14
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cilii acelaşi ι'Ί si la Basarabii «lin 11a- 

(/•g; lxi ost o chiar ao'laşi, d:teă vom 

judeca după crisnvul Iul Dau II din 

M2S, in care ..sini mim iţi, ca fii a\ 

domnitorului, Danciul şi Basaraba'1 

(odobescu, Scrieri I. M1.'·'!). adecă ostc 

Basurnhu numai fiiul al doilea. întoc

mai ca în Haţeg.
In Tura Românoscă urmările acestui 

fenomen aii fost mult maî însemnate 

docum puteau ele să fie in Haţeg. Din ;

dală ce stăpânul ţerei monopolisâ nu

mele Basaraba, boierii din „nemul Bă- 

s ărăbesc"  erau siliţi a lua alte po- i

recle, din causa cărora cu timpul li se ί

uita originea şi putea să se pară că j

Basarabii cei forte mulţi de altădată J

saii stins apropo cu totul. Era si mal 

roii când veniau la putere „Drăculescii": 

atunci orî-cine şî-ar ii dis Basarabă era 

expus a fi privit ca din ramura cea 

vrăjmaşă a „Dimessilor". Ast fel s’a 

întâmplat că în secolul XVI I  căutaî 

pe adeveraţii Basarabî şi nu’i mai gă- 

siai, căci Basarabii— după cum observă 

forte bine patriarcul constanlinopolitan i 

Dositeiu în prefaţa la Biblia din 1088: 

„câudft era boîari, pentru zavistiia st.ă- 

pâniforilor celor tirani să chema cu 

alt îi nume".

Obiceiul dea reserva numele de Ba- 

şarahă unuia dintre fraţi sau veri în 

fie-care din cele multe familii de Basa

rabî, obiceiu surprins de noi în Haţeg ■ 

şi in Tera-Românescă de o potrivă, a j 

avut (irept efect treptata împuţinare |

aparentă a Basarabilor-, dar acest o- ;

bicelu fusese el-însuşi la început e- 

fectul unei cause. Şi care causă? Nu 

putea să fi fost alta decât tocmai acea 

mulţime a Basarabilor, care făcea ca 

toti locuitorii din Tera-Românescă să* 3
ajungă a fi priviţi de cătră străini ca , 

..Bassarabeni", „BassaraVitaeK, „Bassa- 

rabici". ba la Moldoveni chiar ca Ba- 

iarabi. Fiind pre mulţi. Basarabii au

căutat un mijloc de a mise confunda 

cu poporul, şi acel mijloc l'aii găsii· 

in obiceiul de mai sus, care era un fel 

de m a j o r a t  saii mai bine de m i

norat,  nominal: o concentrare nu de 

avere, ci do poreclă.
Aci este locul de a vindeca un text, 

po care roii l’aii îmbolnăvit, unii istorici 

ai noştri, de.şi în fond el oslo tot ce 

pote fi mai sănătos. Vestitul imperaf' 

serbesc Ştefan Dnsan, vorbind despre 

coaliţiunea tuturor poporelor învecinate 

cari năvăliseră asupra tatălui seu Şte

fan Milutin, numescc între duşmani:

ΙΙ,ΛρΛ ΙΪΛΚΙ·.\ΙΚ'Λ\·Λ II li.\C,\|UKb'

] | ι;λ ι ι ι :.\ τ .κ τ λ  ! b » ; m i r\,iu c\\\uru

a:m ;Si|m \‘ K Ί ρ κ ι ι κ ι ι ι ρ ν  T . n w p K  ii r c c n o . v  

crn;c> c.\miko i> iipo*iîn\*u cy.iiiim.WK rociio,v>“ 

adecă: „Alexandru farul Bulgarilor, şi 

Ivanco Basaraba socrul ţarului Alexan

dru al înveeinaţilor Negri-Tâfari, şi dom

nia Săsescă şi alţi domni cu dînşiî". In 

paleografia cirilică lesne confundându-se 

grupul c.t cu grupul 1.1, fiindcă în aresta 

din urmă i este legat cu <i printr’o li· 

niuţă care’l asemenă cu cirilicul s, în 

loc de „ r o c i k \ \ ,c T i : o  c,\iiii:c>" editorul 

Novakovic (Zakonik, 1870 )). XXIII) 

citise „ r c c i io ,v ,c T i :o  m i i ik o " ,  ca şi cum 

ar fi vorba despre I aş i i  din Moldova 

sau cine mai scie despre ce, po când 

sînt în joc numai Saşi i  din Transil

vania, „dominium Saxonum", c.uinai 

fiind în vechea serbescă un adjectiv 

dela ct\ch, de ex.: „c<iiiij:ii<mk iiî>t(a\k =  

viii Saxonum" (Danieio, iijcljnik, III‘ 

81). Acestă alianţă a Saşilor cu Bul

garii contra Şerbilor merita a /i ur

mărită în fântânele istorice săse.sci; 

în orî-ce cas, ea este un fapt. Mergem 

mal departe. Pe „Ivanco Basarabă“ 

istoricii l’au prefăcut în Domn al Ţerei 

Românesci, pe când el era nurnai so

crul Domnului: “ t a c t  flAf/ifll,VpA Ι Ι/ Ρ Λ " ,  

iar acel Domn rm era Alexandru din 

Bulgaria, menţionat deja deosebit în
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acelaşi text·, ci era celebrul Alexandru 

Basarabă, pe care Ştefan Duşan îl nu

mesce aci: „ţar al Negrilor Tătari", 

înţelegând prin acesta „Nigra Cuma- 

nia“, după, cum numiau atunci Ungurii 

România (Ist. crit. I 99). Se scie ■ ca 

tocmai la 1330 Alexandru Basarabă 

era în lupta contra regelui unguresc 

Carol-Robert; şi iată, de ce în ajutorul 

aliaţilor seî-Bulgari nu putea să mergă 

peste Dunăre el-însuşî, ci le-a trimis 

pe socrul seu.

Când d. Xenopol qlice (Ist. Rom. ΙΓ, 

77): „Ivancu Bas arab 1310—1320, este 

„urmaşul şi probabil fiîul lui Radu 

„Negru sau Tugomir Basarab. Despre 

„acest Ivancu se spune în legile sîr- 

„bescî ale luî Ştefan Duşan că el ca 

„Domn al Yalacliieî, ar fi ajutat ţaru- 

„luî bulgar Mihail (1323—1331) în lupta 

„acestuia contra imperiului bizantin. 

„Ivancu Basarab, urmând exemplului 

„dat de tatăl seu Radu Negru, mărita 

„pe fata luî după Alexandru, nepotul 

„şi urmaşul în tronul bulgăresc a luî 

„Mihail etc. etc.“—în tote acestea ne 

surprinde aritmetica autorului, în pu

terea căriîa un Domn mort la 1320 

merge totuşi la resboîu între anii 1323 

—1331, după ce de de-mult murise, 

dar nu ne surprinde de loc mulţimea 

de greşeli, maî multe greşeli decât cu

vinte, împletite asupra unui text slavic, 

pe care d. Xenopol nu l’a vă(|ut nicî 

o dată, şi care nu e altul decât cel de 

maî sus. Este însă forte de mirare că 

acelaşi text·, aşa de lămurit, aşa de 

limpede, n’a fost înţeles de profesorul 

rus Brun (/K. Mim. Hap. IIpocB. t. 200, 

1878, sect. 2 p. 237) şi de Bohemul 

Jireeek (Gesch. d. Bulg. 290, 293, 298).

Aşa dară într’o căsătoria a sa în- 

nainte de 1330 Alexandru Basarabă? 

puternicul Domn al Ţereî Românesc], 

ţinea pe feta unui Ivancu Basarabă, 

membru şi el al nemuluî Băsărăbesci-

lor, B a n o v e ţ  şi el, din aceîaşî castă 

şi el, dar nu rudă cu principele, ceea 

ce ar fi împedecat căsătoria, ci numaî 

un boier mare, pe care ginerele seu 

l’a trimis în capul oştirii contra Şer
bilor.

Acuma dară, după ce noî seim cine 

au fost Basarabii: nu o dinastiă, nu

o familiă, ci o numerosă grupă de fa

milii, constituind o castă în totă pu

terea cuvîntuluî, maî ' ales înainte de 

secoliî XV  şi XY I, să ne întrebăm : 

de unde vine numele Basarabă ?

II. BASARABĂ ESTE O COMPOSLŢIUNE 

DIN TITLUL B A N  ŞI DIN NUMELE DE 

FAMILIĂ S A E A B Ă.

In prima ediţiunea „Istoriei critice", 

începător atunci în studii linguistice, 

eu credeam (t. 1 p. 166) că: „Basarab 

este de aceîaşî origine cu elenicul βα

σιλεύς principe" şi am căutat' a mă 

urca pînă la radicala sanscrită bhas 

„briller"; dar: 1°. radicala cea indo- 

europeă nu e bhas, ci bha; 2°. bh, 

după legi fonetice cunoscute, trebue să 

trecă la Grecî în ψ, nu în β·, 3°. forma 

cea organică a cuvîntuluî românesc 

este nu Basarab, ci Basarabă-, 4°. în 

orî-ce cas finalul & nu se explică de 

loc prin grecul βασιλεύς. Deja în a 2-a 

ediţiune a „Istoriei critice" eu renun

ţai cu totul la acea etimologiă, şi o 

maî citez astăzi numaî doră ca o fasă 

forte trecătore în cronologia cercetă

rilor mele asupra luî Basarabă.

In cronice, în unele texturi maî noue, 

rare-orî în acte oficiale, ne întimpină 

trisilabicul Basarab în loc de tetrasila- 

bicul Basarabă. Acesta se pote privi 

în parte ca o scurtare poporană prin 

analogiă cu cele-lalte numî bărbătescî: 

aşa eii-însumi scrieam altă dată Basa

rab, îar d. Odobescu, chîar atunci când 

traduce un text slavic dela Negoe-vodă,
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unde de doe orî e pus forte clar no

minativul fiiicjpdEii, îl preface de doS 

orî în Basarab (Rev. Rom. I, 816— 

817). Maî obicinuit însă, acest Basarab 

în loc de Basarabă este din partea e- 

ditorilor de cronice şi de vecliî texturi

o lectură greşită şi o greşită transcri

ere a graficei cirilice, în care finalul bă 

se scrie d’asupra rînduluî cu un sin

gur k, dar prin consona cea supra

scrisă se sub-înţelege tot-d’a-una şi 

vocala ce o însoţesce, adecă nu „Ba- 

saraÎ>“, ci „Basara&ă“. Apoî nu o dată 

în texturi se citesce Băsârabă sau 

Băsărab, cu ceî doî a netonicî trecuţi 

în â, prin analogiă cu fonetica normală 

a limbeî românescî, şi tot-o-dată prin 

înriurirea pluralului celui poporan Bă- 

sărăbescî, unde toţî a scad la ă. Forma 

însă Băsârabă este forte rară în tex

turile cele vechi şi aprope fără exem

plu în cele oficiale, maî ales pînă la 

anul 1600, unde scrierea cea tradiţio

nală nu e alt-fel decât articulat BacapdEd 

sau nearticulat Bacapac^ şi EacapaEx. 

Ast-fel în colecţiunea de crisove slavice 

muntenesc! a luî Venelin :

1472: Eacapasa cu genitivul BacapaEt, 

nu cu genitivul EacapaBu, după cum 

cere gramatica slavică;

1476: BacapaEa;-

1480 : Eacapaux cu genitivul Eacapant;

1514: B acapaEa cu acelaşi genitiv, 

forte interesant, căcî nu e slavic, ci 

este genitivul românesc nearticulat, 

care nu pote să provină decât dela un 

nominativ cu -ă, nicî o dată cu -u : 

babă—(unei) babe, robă — (unei) robe, 

bubă—(unei) bube, tată—tate(î)—popă 

—pope®.

Forma cea organică este dară Basa

rabă, şi în acestă formă totul arată 

că ea s’a compus din doS cuvinte:

de ’ntâîu, lungimea Ba—sa—ra—bă 

e neobicînuită în numi proprii carî nu 

sînt formate prin sufixele onomastice

,,-enu" sau ,,-escu“ şi carî tot-d’a-una 

sînt monosilabice, dissilabice, cel mult 

trisilabice, afară numaî de străinul „Can- 

tacuzino“, scurtat şi acela la Moldo

veni în „Canta".

al doilea, patru a, din carî primii 

treî sînt pururea clarî în vechile mo

numente: B a—sa—ra—, nu se pot 

explica decât prin fusiunea a doe cu

vinte deosebite fie-care cu tonicul a, 

ceea ce a făcut ca asimilarea vocalică 

bilaterala să mânţină clar pe a cel. de 

la mijloc, prin urmare : bâ—sa —râbă.

Resultă dar că iniţialul Ba aparţine 

în composiţiune unui alt cuvînt decât 

finalul robă, medialul sa putend să 

aparţină unuia sau altuia din cele doe 

cuvinte în composiţiune.

Ajunşi aci, lucrul se limpeţlesce dela 

sine.

Fiind vorba despre nemul cel b ă 

nesc din Oltenia sau despre acea castă 

nobilitară a B a n o v e ţ i l o r  din care 

se alegeau B a n i i ,  compusul Basarabă 

este Ban-Sar ab ă ;  şi acăsta se în- 

tăresce pe deplin prin sintaxă şi prin 

fonetică în acelaşi timp.

Românesce titlurile se pun înainte 

de nume sau se pun după nume, nu 

însă arbitrar, nu deopotrivă, nu fără 

nicî o deosebire, ci urmând unei regule 

statornice. După nume se pun titluri in

dividuale : Ion-vodă, Ştefan logofăt ,  

Petru-stolnic etc.; înainte de nume 

se pun titluri carî aparţin uneî clase 

de indivizi: j upânu l .  Ştefan-logofet, 

bo ieru l  Petru-stolnic, cu conul  cu

tare. In Basarabă =  Ban Sarabă titlul 

figureză forte corect înainte de nume, 

căcî acest titlu distingea pe toţî mem

brii castei nobilitare din care se alegea 

capul ţereî, pe toţî Banoveţ i î .  Ast

fel într’un crisov dela Vlad Tepeş din 

1491 figureză patru boîerî purtând toţî 

de o potrivă titlul de „Ban“, deşi nicî 

unul din eî nu era „Marele Ban“ : ba



2553 BASARABĂ 2554

nul Detco, banul Dedîu, banul Diîcu

* şi banul Dragomir (Yenelin, 130). Erau 

patru B a n o v e ţ î ,  adecă patru Ba-

* sarăbî.

ί Ca titlu de breslă, nu de personă, 

graiul cerea dară ca B an  să se pună.

; de ’naintea numelui : „Ban Sarabă".

; Tintjend apoî a se aglutinâ ambele e-

| lemente, de vreme ce B an  era inse·

! parabil de Sa r a b ă ,  o lege fonetică

J imperiosă în limba română, impunea

i maî departe dispariţiunea luî n de ’n-

! aintea luî s din B a n - S a r a b ă. Tre

buia să devină Basarabă după cum 

| din „mensa" s’a făcut „masă", din

j „densus" — „des", "pensare" — „păsare",

„pinso" — „pisez", „mansum" — „mas" 

etc., căcî n de ’naintea luî s n’a dis- 

! părut numaî în flexiunea verbală cu

j  tematicul ă şi g: tind— tins, plâng —

j plâns, ung— uns. Fenomenul a fost în

I parte cunoscut deja în latina, şi ne în-

timpină şi în alte dialecte romanice; 

la noî însă el formăză o normă.

Aşa dară, din punctul de vedere sin

tactic, ca şi din punctul de vedere fo

netic, Basarabă este Ban Sarabă ;  

şi decî, înainte de a se fi putut intro

duce la Românî titlul Ban ,  adecă în

ainte de secolul X , marea castă ol- 

tenescă, din care a isvorît dinastia Ba

sarabilor, se numîa: Sarabă.

Aglutinarea luî B an  cu S;arabă  

pentru a forma Basarabă trebuia să 

fi fost completă deja în secolul X III; 

cel puţin străinii nu maî deosebîau de 

pe atunci în composiţiune elementul 

cel titular „Ban", de vreme ce croni

carul Fazel-Ullah-Raşid, descriind sub 

anul 1240 năvălirea Mongolilor asupra 

„ţereî Oltului", numesce pe capul a 

cesteîa din urmă „Bazaranbam" (D’Ohs- 

son, Hist. d. Mong. II, 627 — 8), adecă 

„Basarabă-ban", maî adăogend o dată 

titlul în coda numelui, după usul orien

tal. Cu tote acestea, primitivul S a -

r a b ă , dacă nu în memoria poporului, 

încaî în tradiţiunea propriă a Basara

bilor cată să fi remas multă vreme cu

noscut ca numele cel primitiv al castei.

In adevăr, în secolul X IY  nu se ac- 

centâ Basarabă, ci Basarabă, unde 

accentul pe Ba arată că în acestă si

labă se simţîa încă titlul Ban.  Pe 

mormîntul luî Alexandru Basarabă din 

1364, descoperit de cătră d. Tocilescu 

în interiorul bisericeî mănăstirii Câm

pulung, se citesce:

Λ\Ι>ί Η06Γ) PM· SI AHl· IIP ÎC  Tc[ G HG A  G 6 

ΛΗΚΪΗ Ii CdiWOAPb/KÎGIM ΓΑ~Ρ& ICONtf 

ROM BOeGOAi· CNh 66

ΛΉΚίΓ0 . E4C<ME& B06GOA&.· Bb/vV 

S- ά  0Γ· 6Η · Γ· BÎYN4A 6Λ\$ ΜλΧΑΤν

(f lura Noembre 16 <Jile a reposat 

marele şi autocratul Domn Io. Nicolae 

Alexandru voevoda, fiîul marelui Bâ- 

sarabâ voevodă, în anul 6873 indiction

3, fie-ϊ eternă memoria).

In acestă înscripţiune Edc<ip<u;;ţi e 

preţios nu numaî prin iniţialul Bă =  

Ban,  dar şi prin finalul cel nearticulat: 

Basarabă= B a n - S a r a b ă.

înainte de a păşi maî departe, o pa- 

rentesă. Asemănarea fonetică între ele

mentul -sarabă  din numele Basa

rabă şi între S ă r b  fiind forte mare, 

unii din cronicarii noştri s’au apucat 

de timpuriu a face pe Basarabî de o- 

rigine serbescă. In cronica pe care, 

orî-câte ar spune d. Y. A. Urechia 

(Tocilescu, Revista an. II  voi. I, fasc.

1; cfr. Sîrcu în 3K. Mhh. Hap. HpocB. 

t. 239 secţ. 2, p. 345), eu persist a o 

atribui luî Nicolae Milescu, se <Jice de

spre boierimea românescă: „U.niî sînt 

din Sărbî, alţii din Grecî, alţii din Al- 

bănaşî, alţii din Frânei, alţii dintr’alte
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limbi, că şi Domnii încă maî mulţi din 

străini au statut, cum şi Basarabii se 

t r a g  din nem să 

toria critică,
uica luî Zilot Românul (ed. I-Iasd. 

113); „Acest nem al Cantacozinilor ru- 

dindu-se de aprope cu nemul Basara- 

bescilor, care au stătut şi stă cel maî 

slăvit nem aicî în ţâră, şi pentru căcî 

se trage despre tată din sângele îm

păraţilor Ser v ie i ,  îar despre mumă 

din sângele împeraţilor Ţarigraduluî, 

şi pentru căcî cel d’întâiii Domn al 

ţereî, de când avem istorie, aii stătut 

Basarab, şi pentru căcî eî cu vrednicia 

lor stătură destoinici aînfrînape Turc 

pe acele vremi când el dedese groză 

în tot pămîntul şi cădeau supt dînsui 

împărăţiile şi crăiile, precum pică ρό- 

mele când se coc, abia mişcând pomul 
la rădăcină; îar maî vîrtos Mircea-vodă 

cel Bătrîn şi Laiotă-vodă, amîndoî Ba~ 

sarabescl.. In aşa numita Cronică 

Cantacuzinescă, la Cantemir şi în ge

nealogia Domnilor Românesc! cea pu

blicată de Pray (Dissert., 140) noî ve

dem aceîaşî confusiune între Basa

rabî şi Serb î ;  o confusiune care, cu 

totul necunoscută cronicelor serbescî 

şi făntânelor slavice în genere, este 

datorită în fond numaî numelui celui 

primitiv:

Sa r ab ă.

Dar ce este acest S a r a b ă ? De 

unde vine? De când se începe?

Am vedut că e vorba nu de o fa- 

miliă, ci de o castă întregă, de un fel 

de breslă, o colectivitate tradiţională, 

formată prin secolî şi ale căriîa rădă

cini sînt înfipte în istoriă cu mult maî 

adânc decât se pare la prima vedere.

Sînt acum vr’o 20 de anî, pe Ia 

1874, într’o notiţă pe care o dedeî 

d-luî F. Dame (Annuaire generale de 

la Roumanie 1879, p. 41), eu diceam: 

„La caste nobiliaire, du sein de laquelle

255(1

on tirait par election Ies princes et 

Ies pontifes, s’appelait clioz Ies Daces 

B a s s a r a b i ,  nom tronque en Zii- 

ra b i  dans Jornandes". Astădi nu voîu 

ave decât a' modifica pasagiul în ur

mătorul chip: „s’appelait clicz Ies Da

ces Sa ra  bi, nom amplific chez Ies 

Roumains en B a s a  r a b i".

Să vedem.

III. S A R A  B l  ESTE NUMELE CASTEI 

NOBILITARE LA-DACI.

La Iornande, după tote ediţiunile 

cele vecin, dintre cari vom pomeni pe 

cea de’ntâîu din 1515 a, luî Conrad 

Pentinger, apoî a luî Bonaventura 

Yulcanius (1597), a dominicanului Jean 

Garet (1679) şi a luî Muratori (1723), 

se citesce următorul pasagiu:

„ . . . .  ut refert Dio, qui hislorias 

eorum (Getarum) annalesque graeco 

stilo composuit, qui dixit primum 

Zarabos  Tereos,  deinde vocitatos 

Pileatos hos, qui inter eos generoşi 

exstabant: ex quibus eis et reges, et 

sacerdotes ordinabantur..."

In nouele ediţiunî, dintre cari avem 

de ’naintea nosfcră pe a luî Closs (1866) 

şi pe a luî Iiolder (1882), afară de a 

luî Mommsen (1882), în loc de „ Z a 

r a b o s  Tereos" ne întimpină: „Tara- 

bostes eos". In codiciî manuscripţî, 

aşa cum ϊ-a colaţionat Mommsen, se 

găsesce:

cel Ottobonian : „tarabostereos" ; 

cel Berlines : „thorabostes eos"; 

cel Laurenţian : „strabostes eos" ; 

cel Breslavian: „zarabostereos". 

Puţin ne pesă în caşul de faţă, dacă 

pasagîul de maî sus Iornande l’a luat 

d’a-dreptul din Dione Crisostom sau 

numaî prin mijlocirea luî Cassiodor. 

Nu este de loc important, pe de altă 

parte, de a se sci, care din codiciî ma

nuscripţî e maî vechîu şi care e maî

rbesc (cfr. Is- 

ed. 2, t. 1 p. 81). In cro- 

P·
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nou, de oră·ce o copiă maî veche după 

acelaşi original pote să fie maî puţin 

corectă decât o copiă maî nouă. Sin

gurul lucru de căpeteniă, tocmaî acela 

pe care nimenea nu l’a băgat pînă 

acum în samă, este concordanţa pasa- 

gîuluî în cestiune cu un alt pasagiu 

tot din .Iornande, şi anume:

„Elegit namque (Diceneus) ex eis 

tune nobilissimos prudentioresque vi- 

ros, quos theologiam instruens, numina 

quaedam et sacella venerare suasit 

fecitque sacerdotes, nomen illis Pilea- 

torum contradens, ut reor, quia oper- 

t i s  ca pi t i  bus  t i a r i s ,  quos pileos 

alio nomine nuncupamus, litabant; re- 

liquam vero gentem Capillatos dicere 

jussit.;

Se scie că Iornande, ca şi prototipul 

seu Cassiodor, confundă pe Dacî cu 

Goţii; în pasagele însă de maî sus 

este învederat că se povestesce nu

mai despre Dacî, căcî în cel al doilea 

e vorba în specie de marele legislator 

dacic Deceneu, amic al regelui dacic 

Berebista din epoca luî Cesar, a-mbiî 

bine cunoscuţi din Strabone (VII, c. 3 

§ 5, 11; XVI, c. 2 § 39); ş’apoî, di

rect sau indirect, relaţiunea e luată 

din Dione Crisostom, scriitor din epoca 

luî Traian şi autor al uneî opere per- 

dute despre Dacî, nu despre Goţi.

In pasagîul al doilea este forte in

teresantă menţiunea t i a r e l o r  ca 

acoperemînt de cap la nobilii Dacî. 

„Tiara" nu este un cuvînt grecesc, 

ba Grecii nu scieavi nicî măcar la ce 

gen să-l pună, (Jicgnd ,,η τιάρα" şi o 

τιάρας". Pentru copiştii cei latini aî 

luî Iornande, acestă vorbă era atât de 

neobicînuită, încât · în manuscriptele 

consultate de Mommsen fie-care o scrie 

altfel: „tyaris", „thyaris", „thiaris" şi 

„tiaris". T i a r a  era o căciulă curat 

tracică, pe care Servius în scoliele la 

Virgiliu (Aen. 247) o explică prin „pi-

leum phrygium". Ea se întrebuinţa 

şi la vechii Persî, dar Lagarde (Ab- 

handl. 206) n’a putut să’î găsescă 

vre-o etimologiă eranică.

La Dacî dară exista o clasă nobili

tară şi sacerdotală, care nu umbla cu 

capul gol ca poporul, ci purta pe cap 

tiare, de unde latinesce eî se numîau 

„pileaţi", îar în limba dacică se (̂ iceau 

„Zarabi Terei" sau „Tarabi Terei". 

Care din aceste doe lecturi este ore 

cea maî corectă?

Să presupunem că la Dacî sar aba 

însemna „cap" ; o presupunere provi- 

soriă, pe care maî jos o vom verifica 

pe calea positivă. Nobilii Dacî umblau 

cu capul acoperit cu tiara, adecă erau 

cape te  t i a r a t e :  „capita tiaris o- 

perta" la Iornande în pasagîul al doi

lea, întocmai aşa şi la Dione Crisostom 

(Or. LXXII): „π ί λ ο υ ς  Ιπ ϊ  ταϊς κε- 

φ α λ α ΐ ς  έχοντας". Intru cât Sarabi  

ar însemna „capete", a doua parte a 

numelui: Terei ,  cată neapărat să cu

prindă o noţiune privitore la t i a r ă :  

un adjectiv „tiareus =  couvert d’une 

tiare" este din punct în punct tot 

aşa de tracic ca şi adjectivul recuno

scut tracic „bassareus, βαΜσαρενς =  

couvert d’une pelisse de renard" din 

cuvîntul tracic β αϋΰάρα  „pelisse de 

renard" (De Lagarde, op. cit. 278). 

Este un raport fonetic şi morfologic 

perfect:

tiareus: tiara: : bassareus : bassara.

Pentru a demonstra că textul luî 

Iornande nu pote fi citit şi înţeles alt

fel decât aşa cum l’am citit şi înţeles 

noî, să luâm ipotesa contrariă, înte

meiată pe lectura „Tarabostes eos", 

şi lesne se va vede că ea duce la 

absurd.
In acăstă ipotesă „Tarabosti" se 

explică (Tocilescu, Dacia înainte de 

Romani p. 657) prin „neo-persianul
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tărbus, căciulă ascuţită, pileus", şi 

deci se referă la „Pileaţi". Insă „eos“ 

care urmeză după „Tarabostes", în 

antitesă cu „hos“ care precede pe 

„Pileatos", vgdesce că „Tarabostes" 

în acestă ipotesă nu pote fi clasa cea 

nobilitară care purta căcîule, ci numaî 

restul poporului dacic, ceî pletoşî, 

„Capillati" din pasagîul al doilea, că

tră carî nu se potrivesce de loc „că

ciula", căcî tocmai eî umblau cu ca

pul gol. Pe lîngă acestă absurditate 

logică, vine apoî absurditatea etimo

logică de a atribui Dacilor un cuvînt 

neo-persian, fără a dovedi că el a 

existat la Traci sau măcar la vechii 

Persî.
Am pute să nu maî vorbim despre 

etimologia cea gotică a luî „Tarabosti" 

din „tharbdstai, was zwar egentes, 

necessarii, vielleicht aber auch sacrifici, 

sacrificantes heissen kann" (Grimm, 

Gescli. d. d. Spr. 820). Astăzi nimenea 

nu maî amestecă pe Dacî cu Goţii, 

una la mână; ş’apoî al doilea, „thar- 

bostai" însemnând „săraci", este ab

surd ca să fie un nume tocmai pen

tru casta cea domnitore.

Numaî prin lectura „tereos =  tia- 

reos" dispare acel „eos" care încurcă 

orî-ce ipotesă contrariă. Dar culmea 

demonstraţinniî este că numaî prin 

lectura „Sarabos" noî ajungem la un 

cuvînt curat dacic, asupra căruîa ne 

vom opri acuma o clipă.

Maî sus noî ne-am mărginit a bănui 

că în limba dacică sar aba însemna 

„cap", după cum se admit presupuneri 

provisorie chiar în matematice, cu 

condiţiunea însă, neapărat, ca să le 

verifice şi să le confirme apoî conse

cinţele. In caşul de faţă consecinţele 

au justificat bănu61a, şi am ave drep

tul din parte-ne de a ne mulţumi cu 

atâta. Din fericire, avem material în

destulător ca să mergem maî departe.

Pentru noţiunea de „cap", cuvîntul 

indo-europeu primitiv cel maî comun 

era gara  (Pauli, Benennung d. Kor- 

pertlieile, Stettin 1867 p. 8), scăţjut 

în sanscrita la gi ra şi din care d'a- 

dreptul s’au desvoltat: 

cu k:

gr. κι'ρα, κάρη, κάρ) 

lat. vulg. cara, de unde 

cara la Sarqlî, Provenţalî,

Spanioli şi Portugesî, ve- 

chîu frances chiere (Kor- 

ting, Rom. Wtb. 171).

Se află o mărturiă textuală din e- 

poca luî Cesar cumcă Tracii, îar prin 

urmare şi Dacii, aveau pentru „cap" 

acelaşî nume, dar cu s ca Eraniî, nu 

cu k ca Greco-italiî, anume la Stra- 

bone (XI, 14): „<£«<fi âh y.al Θρακών 

τινας, τους προϋαγορενομένονς Σ α ρ α -  

τ τ ά ρ α ς ,  ol ον κ ε φ  α λ ο τ ό μ  ονς  . . 

în traducere: „nesce· Tracî porecliţi 

Sara-pare, adecă cap-tăiători..." (cfr. 

Lassen în Zeitschr. d. d. morgenl. Ge- 

sellsch., X , 367).

La Dacî în specie s a r  a „cap" ni 

se înfăţişeză în nomenclatura topică 

la oraşul „Sarmizegethusa", capitala 

Dacilor, „caput Dacise", după cum Tit- 

Liviu numesce Roma „caput Italias" 

sau Larissa „caput Thessalise", ast-fel 

că acest nume trebui descompus în 

Sar-mizegetliusa. Apoî peste acelaşi 

s a r  noî dăm la „Sargetia", rîuleţ ce 

curgea lîngă Sarmizegethusa şi care 

tocmai prin acesta căpSta importanţa 

de a fi şi el „caput", descompunendu-se 

în Sar-getia. In restul Daciei s a r a 

se găsesce tot în composiţiune, întru 

cât îmî aduc a-minte, numaî la finea 

unor numi locale: Germi-sara şi Deu- 

sara, peste Dunăre Sapri-sara, unde 

Germi-, Deu- şi Sapri- trebui să fie 

elemente adjectivale.

Alături cu ţ a r a  se constată în 

limba indo-europeă iDrimitivă o formă

cu s: 

zepd. Qara; 

armân, sar; 

pers. sar, 

ser.
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amplificata <j a r a b  ha ,  cu un bli care 

se scie ca trece la Greci în </>, la Eranî 

şi Latini în b. Aşa sîn t: 

la Greci: κορυφή „cap" cu nasalisa- 

tul ν.όονμβος ;

la Latini: cer eb ru m  „crier", a- 

decă c e r e b - r u m  „aparţinând capu

lui", nicî decum c e r e - b ru m  „pur

tător de cap", ceea ce n’are nici un 

sens, de vreme ce nu crierul portă 

capul, ci vice-versa;

vechea forma persică la Isidor: „sa- 

r abar ae  qusedam capitum tegmina 

nuncupantur qnalia videmus in capite 

magorum picta" (De Lagarde, Abliandl. 

206), adecă s a r aba-ra  „căciulă", 

literalmente iarăşi „aparţinând capu

lui", cu acelaşi sufix adjectival -ro- ca 

şi în latinul c e r e b - r u m ;

în fine, zendicul Qâ r a . v â r a  „că

ciula", „Kopfbedeckung" (Justi, Handb. 

294), urmeză şi el a fi îndreptat în 

gâ r a b â r a .

Aşa dară Tracii, pe lînga s a ra  tre

bui să fi avut şi eî pe amplificatul 

sar a ba ,  şi tocmai pe acesta noî îl 

vedem la Dacî ca nume al castei celeî 

nobilitare în preţiosul pasagiu din 

Dione Crisostom.

Prin urmare, din tote puncturile de 

vedere, cea maî corectă lectură a pri

mului pasagiu din Iornande remâne 

aceea din ediţiunea luî Peutinger: 

„Zarabos Tereos" =  Sarabos tiareos", 

şi maî hine: „Sarabas tiareos". între

gul pasagiu va suna ast-fel: „ut re- 

fert Dio, qui historias eorum annales- 

que graco stilo composuit, qui dixit 

primum S a r a b a s  t i areos ,  deinde 

vocitatos Pileatos hos, qui inter eos 

generoşi exstabant: ex quibus eis et 

reges eb sacerdotes ordinabantur..."

In acest pasagiu „primum" se ra

portă la cuvîntul original dacic: „Sa

rabas", îar „deinde" la traducerea luî, 

fie grecă, fie latină: „mloyoQoi11 la

Dione Crisostom, „pileaţi" la Iornande. 

Sensul dară este: „Dione, care a scris 

grecesce istoria Dacilor, ne spune că 

Ia dînşiî se numîa S a r a b i  t i a r e i ,  

adecă cape te  cu c ă c i u l i ,  pe lati- 

nesce'pil e a t i , clasa cea de sus, din 

care se alegeaţi regî şi sacerdoţi".

S ar aba însemnând „cap", este în

vederat că şi fără epitetul t i a r e u s  

acest cuvînt caracterisa deja în deajuns 

casta cea nobilitară, ast-fel că maî 

adesea sau chiar tot-d’a-una ..el urma 

să se întrebuinţeze singur în gura po

porului de câte orî era vorba de „pi

leaţi" sau „îtιλοφόροι11, şi de aceea 

t i a r eus  trebuia dela sineşî să dis

pară, devenind de prisos.

IV. O URMĂ A DACICULUI S A R  A B A

IN GRAIUL ROMÂNESC DE ASTĂDÎ.

Noî am vădut că la Dacî s a r  a b a  

era nu numaî un titlu, dar circula 

tot-o-dată cu sensul comun de „cap". 

Ca titlu, forma cea dacică, orî-care să 

fi fost, lesne putea să se conserve in

tactă la Românî, după cum se con

servă intact un nume propriu prin 

tradiţiunea familiară, deşi tendinţele 

fonetice ale poporului supun în restul 

graiului aceleaşi sonurî la diferite mo

dificări succesive. In compusul Basa

rabă— Ban-Sarabă dacicul saraba  

ajunge pînă la noî cu vocalismul ne’n- 

tuuecat şi cu b între vocale. Este ade- 

verat că în aceîaşî posiţiune, după si: 

laba tonică -ra-, b s’a păstrat în „scă- 

răbuş", deminutiv din „scărâbu =  sca- 

rabeus, *scarabus". Orî-cum însă, con- 

servaţiunea acelui -t>- şi a vocalismuluî 

era cu mult maî anevoe pentru dacicul 

s a r a b a  cu sensul comun de „cap". 

Aci trebuiau să’şî reîa deplina lor pu

tere tendinţele cele fonetice ale gra

iului. Precum din „strabus" s’a fă

cut românesce „strâmbu", italienesce
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„strambo", deja în epoca latină, tot 

aşa sar aba  ar fi căutat de pe atunci 

a da o formă, nasalisată s t r â m b  ă. 

Ei bine, acest s ă r â m b ă  trăesce la 

noî pînă astăqiî în gura poporului, şi 

trăesce iarăşi numaî într’o composi- 

ţiune: n ă s ă r â m b ă =  n e - s ă r â m b ă ̂ 

lucru fără minte, fără cap, άκέψαλον; 

άχόρνφον, „minus-caput".

Mildosich (Slav. El. im Rumun. 46) 

trage pe românul ιιέοήο^ λμγκ din sla

vicul cpaiWK „pudor", ca şi când ar 

însemna „impudentia". Cihac (II, 215) 

îşî apropriază acestă etimologiă, tra

ducând pe „năsărâmbă" prin „impu- 

dence“. Yom vede maî jos, dacă acesta 

se potrivesce din punctul de vedere 

al sensului; nu merge însă de loc sub 

raportul morfologic şi sub cel fonetic, 

căcî:

1°. Românii puteau să adaoge ne- 

gaţiunea numaî la un cuvînt slavic 

trecut în limba română, pe când nu 

este nicî o urmă la noî de slavicul 

„sramu", îar prin urmare nu se putea 

formă o negaţiune pentru ce-va ne- 

existinte;

2°. E peste putinţă a presupune că 

Românii au împrumutat dela Slavî 

cuvîntul cu negaţiunea cu tot, adecă 

„nesramu", fiind-că acestă formă sub

stantivală negativă nu se află la Slavî, 

şi este cu totul excepţională la dînşiî 

chiar forma adjectivală „nesramînî =  

impudicus" ;

3°. Slavicul „sramu" ar fi rămas la 

Români „sram", după cum „hramu" 

aremas „hram", „gramada—grămadă", 

„păstramâ — ηασιραμάς“ , „dram — 

δράμι11, „cramă—krama", „năframă — 

maqrama" etc.;

4°. Chîar trecerea masculinului „sramu" 

în femininul „sărâmbă" ar fi ce-va a- 

normal, de vreme ce limba română 

feminineză numaî pe neutrii slavici,

de ex. „baltă =  blato", nu însă pe 

masculini.

Dar derivaţiunea luî n ă s ă r â m b ă  

din slavicul „sramu" este nu maî pu

ţin greşită din punctul de vedere al 

sensului.

Lexiconul Budan din 1825, singurul 

pe care’l cunoscuse Mildosich,' vede de 

asemenea în n ă s ă r â m b ă  o nega

ţiune, însă anume din latinul „siremps": 

„Siremps prorsus obsoletum apud La- 

tinos, denotabat omnimodam rei sirni- 

litudinem, et hinc negatio apud Vala- 

chos Nes?r£mbă" .

Adjectivul latin „siremps" era un 

termen exclusiv juridic, contras din 

„si-rem-ipse“ şi însemnând: „parfaite- 

ment egal, absolument semblable" ; 

decî forma negativă nu’î putea da un 

alt sens decât numaî doră acela de 

„tout-â-fait different", de unde nu a- 

jungem la n ă s ă r â m b ă ,  chîar dacă 

trecerea latinului -pse în românul 

-bă n’ar fi o imposibilitate tot aşa 

de mare.

Cum ore se traduce n ă s ă r â m b ă  

în cele-lalte vocabulare?

La Budai-Delenu, care observă forte 

bine că acest cuvînt este numaî ţeră- 

nesc: „năsărâmbă, der Possen" (Lex. 

MSS. circa 1820 în Muz. ist. din Buc.), 

adecă „farce, bouffonnerie,arlequinade“.

La Sava Barcianu (Wtb. 1868 p. 153) 

„năsărâmbă" se explică prin „ne

ghiobia".

La Laurian-Massim (Gloss. 406) „nă

sărâmbă" este : „stulteţă, nebuniă, 
inepţia".

Prin urmare, „ n ă s ă r âmbă "  nu e 

de loc „impudence" a luî Cihac.

Ne ’ncretjetor în vocabulare, eu am 

făcut o anchetă în graiul poporan, şi 

îată resultatul:

„N ' ăsă râmbă  însemneză: prost, 

prostovan, meteleu" (avocat P. Căl- 

cîunarîu, Banat, Orşova).
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„ N ă s ă r â m b  se întrebuinţezi cu 

înţelesul de: prost, hăbăuc, tîmpit la 

minte, fără socotă" (Dr. I. Roşiu, Ba

nat, Biserica-albă).

„In graiul poporului, a face nă.să- 

râm bă însemnă a face un lucru ne

potrivit, slab, prost" (preot D. Popo-' 

viei, Banat, Lugoş).
„ N ă s ă r â m b ă  însemneză în Tran

silvania, de ex. în comitatul Alba-Iulia 

şi pe la Braşov: om prostănac, într’o 

ureche; îar cu sensul ruşinos se djce 

numaî in privinţa calului, ca şi când 

s’ar ţlice: prostia calului" (N. Mănă- 

rădianu).

Cumcă n ă s ă r â m b â  n’are în fond 

alt sens decât acela de nerod sau ne

ghiob, probă este că poporul îl amal

gamezi une-orî cu „nătâng", prefă- 

cendu’l în n ă s ă r ăngâ ,  şi cu „nătă- 

reu" prefăcendu’l în nă  t ă r â m b.ă.

„ N ă t ă r â m b  şi nă t ă r â m  bă se 

aude în Banat şi pe la Lipova. Nătă-  

r â m b  este un om care face o prostiă, 

n ă t ă r â m b ă  o muiere care nu îngri- 

jesce de afacerile sale. Se maî- qlice şi 

ca substantiv, de ex.: acest om a fă

cut o n ă t ă r â m b ă ,  s’a îmbătat şi 

şî-a bătut muierea" (I. Tuducescu, Ba

nat, Lipova).

„ N ă s ă r â n g ă ,  la plural n â s ă 

r a u  gur î  însemneză ce-va reu, de ex.: 

acest argat numaî n ă s ă r âng u r î  îmi 

face orî-unde îl mâîu" (I. Pop-Retega- 

nul, Transilvania).

„Cuvintele n â s ă r â m b ă  şi n ă t ă 

r â m b ă  se întrebuinţezi in înţelesul 

de a face d’ale nefăcute, adecă un 

non-sens, un lucru reu, gâlcevă, potcă, 

ce-va nebunesc. Apoî n ă s ă r â m b ă  

maî însemneză a face o faţă urîtă 

cuî-va, a încreţi fruntea" (avocat P. 

Rotariu, Timişora).

Afară de substantivul n ă s ă r âmbă  

şi adjectivul n ă s ă r â m b ,  Lexiconul 

Budan ne maî dă adjectivul n ă să-

râm  bos. Ambele forme adjectivale 

sînt însă învederat posteriore şi spo

radice, ca şi formele analogice nătă- 

r â m b  şi n ă s ă r â n g ă .  Forma cea 

primitivă, singură respândită în popor, 

este cea substantivală, maî ales în 

locuţiunea: a face o n ă s ă r âmbă .  

Cuvîntul se descompune dela sine-şî 

în ne-săr âmbă  =  „ne-cap", o com

posiţiune prin care s’a tradus literal

mente în Dacia latinul rustic minus- 

cnpu t ,  conservat pînă asţădî în Oc

cident. Acest m inus-capu t  „ne-cap" 

era tocmai ceea ce însemneză sub

stantivul ne să râm  b ă , adecă o pa

gubă sau o neplăcere făcută prin lipsă 

de judecată,, de unde spaniolul me- 

nos ca bo  „dommage, detriment, at- 

teinte", apoî portugesul menoscabo  

„mepris, depreciation", în fine proven- 

ţalul mes ca p  şi francesul mech e f  

„fâcheuse aventure", nuanţa logică 

cea maî apropiată de românul n e - 

s ă r â m b ă ,  ' ast-fel că, bună-oră, în 

vechea francesă versul luî Gringoire 

în „Les folles entreprises":

Ta m’as fait m e s c h i e f

En me cuydant faire tres grant service...

se traduce . perfect românesce: vrend 

să’mî facî un pre-mare bine, mî-aî 

făcut o n ă s ă r âmb ă .

Aşa dară dacicul s a r aba ,  „cap" 

şi tot-o-dată numele membrilor castei 

nobilitare, s’a păstrat la Românî în 

ambele sale înţelesuri: ca vorbă co

mună în ne-sărâmbă „minus-caput" 

şi ca nume în Basarabă =  Ban-Sa- 

r ab ă.

După ce am constatat modul de 

desfăşurare a Basarabilor din Sarab i  

aî luî Dione Crisostom, să ne oprim 

acuma cu tot dinadinsul asupra unor 

fase din istoria lor între secoliî II 

şi X I.
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V. C A P U L  N E G R U  ESTE EMBLEMA 

ERALDJCA A BASARABILOR,

Se scie cit în vecul de mijloc o mare 

parte din mărci nobilitare erau ceea 

ce se numesce în eraldicîl „armes par- 

lantes", „figurae paronomasticae", a- 

decă pe pecete sau pe steg figurau 

lucruri al cărora nume, peste tot sau 

măcar întru cât-va, aducea a minte de 

numele familiei nobile respective. Aşa, 

bună-oră, dinastia regală a Plantage- 

neţilor avea în marca sa o drobiţă, 

modesta plantă numită latinesce „ge- 

nista" şi din care se fac mături. Aceste 

f i g ure  par onomast i ce  nu erau 

o invenţiune a feudalităţii, căcî ele ne 

întimpină şi la selbatecî: nu este în 

fond alt-ceva decât aşa numitul „to

tem" al Pieilor-Roşiî din America, o 

asociaţiune de ideî propriă minţii ome- 

nescî în genere. In acest mod, marca 

Basarabilor, din causa elementului 

fonetic arab, trebuia să fi fost un cap 

negru, adecă un cap de Arap .  Ori

cine cunosce istoria blazonului medie

val, pote să afirme â-priori pe acest 

t r eb u i ,  chiar dacă n'ar exista nicî 

un document în sprijinul afirmaţiuniî.

Olandesul Levinus Iiulsius a publi

cat- la 1597 o marcă a Tereî-Românescî 

cu treî capete negre,  şi tot-o-dată 

o marcă a Moldovei cu doă c a p e t e  

negre puse în vîrfurî a doă ramuri 

încrucişate, îar ramurile, „les ramaux", 

se scie că însemneză în limbagiul eral- 

dic derivaţiune, adecă marca Moldovei 

derivând din aceîa a Ţereî-Românescî 

(Ist. crit. 2Ί, 95).

Iată cele doe mărci:

V7ALACH1A Λ Υ Ο Π Χ Λ Μ Α

Hulsius se ocupase în specie cu ţe-

rile romănescî, scriind chîar o carto 

intitulată „Descriptio Transylvaniae, 

Moldaviae et Valachiae" (Engel, Gosch.

d. Wal. 69). Acele mărcî dară el le-a 

luat de unde-va dintr’o fântână con

sultată. Orî-care să fi fost însă acea 

făntână, în caşul de faţă o întăresc 

doă fapte positive :
1°. Preceptele blazonului, după cari 

numele Basarabă urma să aibă ca 

„armes parlantes" un cap negru;

2°. Impregîurarea că dinastia Muşă- 

ţescilor din Moldova era în adevăr o 

ramură, o derivaţiune din Basarabî. 

v. Mu§at.
In Cosmografia luî Sebastian Mini

ster (1541), în „Illyricum" al luî Du 

Cange (1746) şi pe aiuri cele doe ca 

pete negre,  pe cari Hulsius le pune 

în marca Moldovei, sînt atribuite Bos

niei :

Să fie ore printr’o confusiune între 

B an şi Ban ,  fiind-că în vechea Bos- 

niă principii purtau titlul de B an  ca 

şi în Oltenia?.

Sau nu cum-va printr’o confusiune 

de o altă natură între iniţialul B o s 

din „Bosnia" şi iniţialul Bas din 

Basarabă?

Sau pote va fi fost în adevăr aşa 

ore-când marca Bosniei?

Ar trebui studiată sigilografia spe

cială a acestei ţerî. Să nu se uite în 

orî-ce cas că, din tote regiunile ser-
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bescî, Bosnia este aceea unde s'a con

servat maî mult timp un element ro

mânesc forte puternic, immigrat din 

Pannonia cam în secolul X , şi cuprin- 

(Jend nu numaî ciobani, dar şi căpetenii, 

bună-oră acel „cnez Markul", adecă 

„Marco" cu articlul românesc -l, de 

care se plângeau la 1401 Ragusaniî 

că a apucat cu forţa şi nu lasă din 

mână oraşul dalmatin Almissa (Puţzic, 

ΟποΗβππςπ cp^CKU, 1.1, p. 35). La 1373 

un district întreg al Bosniei se numîa 

„România-mare", „Major Ylachia" (Mj- 

klosich, Wander. d. Rum. 5).

Dar să ne ’ntorcem la marca Basa

rabilor.

In Biblioteca imperială din Yiena 

se află într’o traducere germană ante- 

rioră secolului X V III o colecţiune de 

blazonurî făcută de unul numit Rubcic, 

care îşî dă titlul de eraldist (Wappen- 

herold) al împăratului serbesc Ştefan 

Duşan (Ianko Schaffarik în Γπαοιιπκ, t.

9, 1857 p. 348). Dacă acestă indica- 

ţiune cronologică ar fi adevărată, atunci 

noî am ave a face cu un monument 

eraldic tocmai de pe la 1340. In acea 

colecţiune, marca Ţereî-Românescî este 

din punct în punct ca la Hulsius.

Tote acestea, neapărat, sînt deja 

ce-va;· dar în cestiunî de o asemenea 

natură se cere cu orî-ce preţ un isvor 

forte autorisat, când e vorba maî ales 

nu de o marcă particulară, ci de bla

zonul uneî ţerî. Prima confirmaţiune 

oficială ne oferă numismatica maghiară.

La 1368 Yladislav Basarabă recu

noscuse suzeranitatea Ungariei asupra 

Ţereî-Românescî (Fejăr, IX . 4, p. 148, 

210). Din aceîaşî epocă există monete 

dela regele Ludovic, de diverse mărimi, 

purtând pe o parte cap ne g ru :

Pe alte monete dela regele Ludovic, 

asupra cărora mî-a atras atenţiunea 

amicul meu d. D. A. Sturdza, acelaşî 

cap-negru nu ocupă scutul întreg, ci 

se află numaî la o parte sau de-desub- 

tul efigiei regescî, ceea ce -represintă 

şi maî expresiv triumful cel jubilat 

al Ungariei asupra Iul Yladislav Basa

rabă :

Acest cap ne g ru  nu pote fi marca 

Sicilieî, care va fi avut a face cu fa

milia Anjou a regelui Ludovic, dar în 

orî-ce cas nu avea a face de loc cu 

Ungaria; cu atât maî vîrtos un cap 

figurând alăturea cu efigia regescă, saii 

chiar ocupând scutul întreg, nu pote 

fi marca vre-unuî fabricant de monetă. 

Singura explicaţiune seriosă remâne 

dară „subjectio Yalachiae1', după cum 

presupuneau deja în secolul trecut nr-
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cheologii unguri: „hoc esse Mauri ca- 

pufc, eoque subjectionem Valachiae no

tari autumant" (Schonvisner, Notitia 

Hung. rei.num. p. 206).

Numismatica maghiară ne dă o măr

turia oficială preţiosă, dar numaî ex

ternă, nu internă, adecă nu din partea 

Basarabilor, şi de aceea ea tot încă 

nu ne mulţumesce pe deplin.

Confirm aţi un ea, pe care o dorim noî, 

ne vine pe o altă cale, graţiă une! 

descoperiri făcute de d. D. A. Sturdza.

Maî întâiu o observaţiune prelimi

nară.

Ori cine a avut în mână crisove 

muntenesc!, n’a putut să nu fie isbit 

de impregîurarea că sigiliile lor pre· 

sinlă nu o singură marcă a ţereî, ci 

doe mărci diferite : una cu vulturul, 

cea-laltă cu sfinţii Constantin şi Elena, 

întrebuinţate când una, când cea-laltă, 

când ambele în composiţiune.

Faţă cu acestă duplicitate, lucrul 

cel maî natural este de a admite că 

o marcă era a Statului, cea-laltă a di

nastie!. A Statului fiind vulturul, care 

singurul figurezâ pe sigiliile cele mari 

atîrnate, pe sama dinastiei remân sfinţi! 

Constantin şi Elena. Dar sfinţi! Con

stantin şi Elena ce au eî a face cu 

dinastia Basarabilor? Să se bage de 

samă că este tocmai o dinastiă, care 

pînă la a doua jumătate a secolului 

XVII n’a avut în curs de cinci secolî 

nic! un membru cu numele „Constan

tin", ast-fel că nu sfântul Constantin 

ar fi fost dispus s’o patroneze.

Acuma vine descoperirea d-lu! Stur

dza : un act dela Vlad Dracul şi doă 

acte dela fratele seu Alexandru, ambii 

fii ai lui Mircea cel Mare. Actele sînt 

anteriore anului 1444-, îar cele' dela A- 

lexandru sînt anume din 1431.

Pecetea Iu! Vlad Dracul este :

Pecetea Iu! Alexandru : "

Cătră acestea vom maî adăuga, că 

întocmai aşa se află doe capete deja 

pe pecetea luî Mircea cel Mare într’un 

act din 1403: „duo capita humana co- 

ronis ornata" (Hurmuzaki, Documente 

t. I, partea 2, p. 825, nota 4).

Negreşit, aceste capete se deosebesc 

de A r a p i !  Iu! Hulsius şi a! lui Rub- 

S-ic, dar ele se deosebesc cel puţin tot 

pe atâta şi de figurele sfinţilor Con

stantin şi Elena de pe peceţile din se- 

colii XV I şi XVII. Numărul capetelor 

este indiferent, ca şi ramura dela mij

loc, de vreme ce şi la Hulsius este o 

marcă numai cu doă capete şi cu ra

muri. Indiferentă maî este şi gătela 

de cap, de oră-ce se deosebesc între ele 

în astă privinţă chiar cele doe peceţi 

de maî sus. Acestea fiind indiferente, 

marca dela 1431 devine tocmai ce-va 

intermediar între fasa cea de tot veche 

cu capete negre şi între fasa cea nouă 

cu sfinţii Constantin şi Elena.

înainte de a se fi metamorfosat de tot 

în sfinţii Constantin şi Elena, cele doă 

capete dela 1431, saii mai corect dela 

1403, au trecut printr’o lungire trep
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tata şi ramura s’a prefăcut intr’un ar

bore, după cum d. Sturdza o constată 

forte bine pe următorea pecete dela 

Tepeş, fiîul luî Ylad Dracul:

Nu sînt încă nicî aici sfinţii Con

stantin şi Elena, dar nu maî e departe 

pînă la dînşiî. „Capetele de pe sigiliile 

luî Ylad şi Alexandru —clice d. Sturdza

— capătă trup, însă nu pe deplin, ci 

numaî pe treî pătrare, la sigiliile luî 

Vlad Ţepeş, şi se desvoltă la urmă în 

trupurile întregî ale sfinţilor Constantin 

şi Elena pe sigiliile posteriore" (Sturdza, 

Dare de samă p. 10).

Ce resullă de aci ? Resultă că A - 

r a p i î ,  capetele cele negre, fie unul, 

fie maî multe, singura .emblemă eral- 

dică potrivitfl a Basarabilor, s’ati trans

format pas la pas în sfinţii Constantin 

şi Elena, trecend prin maî multe trepte 

decât zimbrul pentru a ajunge bou şi 

vulturul pentru a ajunge corb, dar tre- 

cendu-le pe temeiul aceluiaşi principiu, 

principiurcă poporul, când o pote face, 

înlocuesce tot-d’a-una noţiunile maî 

rare sau maî puţin cunoscute prin no

ţiuni maî familiare : boul e maî fami

liar decât zimbrul, corbul e maî fami

liar decât vulturul, sfinţii ceî sărbăto- 

toriţî mereu sînt maî familiali decât 

Ar a p i i .

Evoluţiunea mărcii Basarabilor cată 

dară sâ se fi operat cam în următo

rul mod :

de’ntâiu un singur cap negru ca pe

monetele regelui Ludovic, ceea ce era 

suficient pentru „armes parlantes";

apoî doă capete negre unul lîngă al

tul, adecă ce va ca în marca Muşăte- 

scilor;

apoî treî capete negre .ca la Hulsius 

şi la Rubcie;

apoî capul al treilea transformat îu- 

tr’o ramură înflorită între cele-lalte 

doe capete, tote per^end tipul negrităn, 

ca pe sigiliele din 1403—1431 ;

apoî sub capete adăogendu-se o parte 

din corp, îar ramura cea înflorită pre- 

fâcendu-se în copăcel, ca pe sigilul luî 

Ţepeş;

apoî corpul lungindu-se etc. etc. pînă 

la figura sfinţilor Constantin şi Elena.

In orî-ce problemă din archeologia 

figurată lipsa uneî verigi dela mijloc 

împedecă nu numaî de a lega ambele 

capete ale lanţului, dar chiar de a re- 

cunosce că acele capete aparţin unui 

singur lanţ. Intr’un asemenea cas fie

care capăt se studieză în deosebi ca 

ce-va străin unul altuia, găsindu-sei 

pentru fie-care în parte multe analogii 

carî totuşi perd orî-ce valore din dată 

ce, prin aflarea verigei celei dela mij

loc, se reconstitue totalitatea lanţului. 

Doe figure în felul sfinţilor Constantin 

şi Elena de pe sigiliile românesc! se 

văd pe monete şi la Bizantini, şi la 

Serbî, şi la Unguri, şi cine maî scie 

pe unde; în acelaşi mod în Portugalia, 

în Sicilia, în Polonia şi pe aîurî se ne- 

meresc pe mărci capete-negre; ast-fel 

dintr’o parte şi din cea-laltă se puteau 

face cu multă erudifciune nesce apro

pieri forte ingeniose, a cărora lipsă 

de temeiu se învedereză însă pe dată 

ce regăsirea verigei celei dela mijloc 

restabilesce la Românî în specie strînsa 

filiaţiune între capetele cele negre şi 

între cele doă figure. Acestă filiaţiune 

ar fi rămas ascunsă fără descoperirea 

d-luî Sturdza, o descoperire în aştep
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tarea căriia sfinţii Constantin şi Elena 

erau o nestrăbătută enigmă în marca 

Basarabilor.

Post-scriptum. Cele de maî sus 

erau scrise, când d. Dim. Sturdza, 

în şedinţa Academiei Române din 12 

Novembre 1893, a comunicat o carte 

care — <|ice d-sa — „din câmpul îndoe- 

lilor l’a făcut să între în acel al rea

lităţii" întru cât privesce capetele de 

Arapi din Levinus Hulsius. Este anume 
descrierea Conciliului dela 'Constanţa, 

făcută de cătră Ulric deReichental la 

1417, nu numaî ca martur ocular, dar 

încă după o însărcinare expresă din 

partea municipalităţii de acolo, în ar- 

chivul căriîa s'a şi depus atunci ma

nuscriptul original. După 1450, adecă 

după descoperirea tiparului, opera luî 

Reichental fu tipărită la Augsburg; 

dar acea ediţiune devenise în scurt 

timp atât de rară, încât la 1536 a re

tipărit’o tot la Augsburg Enric Steiner, 

in-folio sub titlu l: „Das Concilium so 

zu Constantz gehalten ist worden11. 

Acestă a doua ediţiune, devenită şi ea 

forte rară şi forte scumpă, este aceea 

pe care d. Sturdza a dăruit’o Acade

miei Române. In cartea luî Reichental 

numile proprii sînt maî-maî tote des

figurate, cel puţin în textul cel tipărit; 

adevărat importantă însă nu este no

menclatura personală, ci partea cea fi

gurativă, în care nu încăpea nicî erori 

de pronunciaţiune, nicî acelea de tipar. 

Intre maî multe steme, copiate de că

tră Reichental la 1417 de pe stegurile 

celor veniţi la Constanţa, se află şi 

doS steme princiare pe carî le aduseră 

cu sine representanţiî oficiali aî Ro

mâniei: „die Walachie". Ambele sînt 

sub o coronă ducală şi ’n ambele ne 

întimpină de o potrivă c a p e t e  de 

A r a p i ,  cu deosebirea numaî că pe 

una sînt treî capete negre întorse spre 

stânga, pe cea-laltă doe figure aprope

întocmai ca cele publicate de Boliac 

(Daco-romane No. XXII), care nu a- 

rată de undele-a luat, şi anume: „doî 

Arapi întregi, goî, fără legătură, în

torşi cu spatele unul cătră altul, braţul 

stâng al fie-căruia fiind rădicat în sus, 

ast-lel că ambele se unesc incrucişân- 

du-se în nivelul capetelor, iară braţele 

drepte sînt lăsate în jos şi piciorele 

aii aerul de a danţa". In acest mod 

cercetarea nostră despre blazonul Ba- 

sarabilor primesce o nouă strălucită 

confirmaţiune, printr’un document au

tentic din epoca luî Mircea cel Mare 

şi a luî Alexandru cel Bun, dovedin- 

du-se tot-o-dată că atât numeral cape

telor precum şi proporţiunile corpului 

erau supuse la variaţiunî chiar în si

nul dinastiei, îar cu atât maî vîrtos 

în totalitatea castei Basarabilor.

VI. S A R A B I Ϊ Atr FOST CUNOSCUŢI 

VECINILOR SUB PORECLA DE A R A B I .

„Arab" este un element eraldic al 

numelui Basarabă, dar mai ales al 

formei celei ,vechi S a r a b ă ,  de care 

se deosebesce printr'o singură consonă.

înainte dară de a fi devenit Basarabî, 

adecă înainte de a’şifi aglutinat titlu! 

de „Ban", S a r a b i i  cată să fi avut 

deja pe pecetea şi pe stegul lor capete 

negre sau un cap negru. Numele şi 

emblema trebuiau de o potrivă să le 

dea în ochii tuturor vecinilor un as

pect de A r a p i ,  şi tocmai acesta o 

constatase cel d’întâiii d. Bezsonov în 

poesia poporană epică serbă şi bulgară, 

unde forte' adesea Românii sînt numiţi 

Arap i  (Rybnikov, HapoRiraii όκυπππ,ι 

p. CCCXXX sq.).

Nu voesc a reveni aci asupra celor 

desvoltate pe larg în-„Istoria critică";

. voîu semnala însă ce-va nou.

Căzaciî ceî ruteni din Ucraina nu 

puteau să aîbă a face cu Basarabii
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dela Olt; dar începend din secolul X V I 

eî au fost mereu în contact cu acea 

parte a Moldovei, căriîa din timpul 

stăpânirii muntenescî acolo în secoli! 

X IV  şi XY , de pe când Mircea cel 

Mare şi Ylad Dracul erau Domni pînă 

la gurele Dunării, îi remăsese numele 

de „Basarabia", după cum o spune 

deja Miron Costin în poema sa polonă: 

„Gîurgîul şi Brăila sînt eterne suve

nir! ale acelor domn! muntenescî Ba

sarabî, car! stăpâniseră o parte a Bul

garie! şi peste ţermul Mări! unde s’a 

lăţit numele B a s a r a b i e ! "  (Arcli. 

ist. I, 162).

Dd. Antonowicz şi Dragomanov aii 

publicat în <Jece variante o baladă po

porană rutenă de pe la finea secolului 

XVI, întitulată „Alexe Popovicî şi fur

tuna pe Marea-negră" (ΗοτορπχΐθοκΪΗ 

nicHii MaaopyccKaro napoca, I, 176 — 

208), unde este vorba anume despre 

acea Bas a r ab i  ă dela Nistru.

Primul variant se’ncepe aşa:

„Acolo pe Marea-negră, pe o petră albă 

„şede un şoîm luminos şi suspină cu jale, 

„privind îngrijit la Marea-negră. Nu va fi 

„bine pe Marea-negră, căci furtuna cea rea 

„se rădică, împrăştiănd în trei părţi luntrile 

„cele voinicesc! ale Cazacilor: o parte din 

„ele spre ţera B i l a rapescă  (u Bilarapslku 

„zemlîu), a doua parte în gârla Dunării, a 

„treia parte in mijlocul Măril-negre..."

Variantul al optulea:

„Acolo pe Marea cea vinătă, pe o petră 

„albă, şede luminosul şoim cu ochii strălu

citori; el îşi plecă în jos capul şi suspină 

„cu jale, privind la sfântul cer, căcî întune- 

„recul a acoperit jumătatea sorelul, jumăta

te a  luneî, şi se începe furtuna pe Marea 

„cea vînâtă, se rădică valuri din fundul mări) 

„şi împrăştiă în trei păr ̂ luntrile căzăcescl: 

„duc o parte din ele în Djnărea cea liniştită, 

„împing, a doua parte spj-e ţera A r a b e s c ă  

„(v. Arabsîku zemlîu), înnecă a treia parte în 

„mijlocul Mării..." ·

40,855. i i i . j

Yariantul al şeselea:

„Ăcolo pe Marea-negră, pe o pâtră albă, 

„şâde luminosul şoîmuleţ, trist şi jelitor, 

„privind' departe la luciul Măril-negro, căci 

„nu va fi bine pe Marea-negră: se rădică din 

„fundu’I valuri duşmănesc! şi împrăştia în 

„trei părţi luntrile căzăcescl, asvârlind o 

„parte din ele în gârla Dunării, împingând 

„pe a doua parte spre ţera O r a b e s c ă  (u 

„zemlîu Orabslku), 6r pe a treia parte, ne- 

„sciind ce să’î maî facă, o înn6că în mijlocul 
„Mării..."

Yariantul al şeptelea'se începe ca şi 

cel al optulea, cu deosebirea numaî că 

în loc de „ţera Arăbescă" este „ţera 

Orabescă" (u zemlîu Orabsîkuîu) ca şi 

în variantul al şeselea:

Yariantul al treilea:

„Pe Marea-negră, pe o petră albă suspină 

„cu jale luminosul şoim; e trist şi privesce 

„îngrijit la Marea-negră, căci nu va fi bine 

„pe Marea-nâgrâ; s’au întunecat pe cer tote 

„stelele, au acoperit norii jumătatea luneî, 

„şi din jos suflă vîntul cu furiă împrăştiând 

„în ţreî părţi luntrile căzăcescl: a dus o 

„parte spre ţâra A g a r e s c ă  (v zemlîu A- 

„garskul, a doua.parte a îngliiţit’o gârla Du- 

„năril, a treia parte — unde să fie ? — se ’n- 

„necâ in Marea-iiegră...“

In fine, în variantul al patrulea „ţera 

Agarescă" este amplificată în „ţera A- 

garanescă" (v. Agaranîsku zemlîu).

Precum vedeţi, naufragiul se întâm

plă pe Marea-negră, aprope de gurele 

Dunării, faţă cu ţermiî Ba sa r ab i e ! .

Din „Basarabiă", prin o schimbare 

fonetică nesimţită, balada de maî sus, 

după primul seu variant, a făcut ,;Bi- 

larapiă", ceîa-ce însemneză „Alba-ara- 

biă"; din acestă „Bilarâpiă", omiţen- 

du-se -iniţialul bil, considerat ca un 

simplu epitet de a lb ,  a remas în va

riantul V III numaî „Arabiă", de unde 

apoî în variantul VI şi VII a eşit o 

formă maî coruptă „Orabiă" ; în sfifşit, 

numele „Arabilor" amintind imagina-

15
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ţiuniî poporane, prin asociaţiunea de 

idei, pe al „Agarilor" sau „Agarenilor". 

ambele aceste numî aplicându-se d’o 

potrivă la păgâni şi maî ales la ma· 

hometani, iată că în loc de „Arabia" 

sau „Orabia" ne întimpină în varian

tele III şi IV „Agaria" şi „Agarania".

Este o procedură identică cu aceîa 

prin care, într’o epocă maî veche, 

Serbii şi Bulgarii a r a b i z a ΰ  pe Ba

sarabii dela Ol t ; o procedură însă pe 

care balada rutenă, graţiă numeroselor 

sale variante, ne permite, ca să φο 

aşa, a o pipăi de astă-dată cu degetul, 

urmărind pas la pas tote fasele succe

sivei sale transformaţiuni. Dacă o scui tă 

cunoştinţă cu B a s a r a b i a  cea dela 

gurele Dunării ati permis Rutenilor a 

o preface in A r a b i ă şi apoî chîar 

în A g a r i ă , cu cât mai vîrtos Ser

bii şi Bulgarii, puşi în contact cu 

Basarabii şi maî întâîu ca S a r a b i i  

dela Olt în curs de maî mulţi secolî, 

trebuiau neapărat să urgiescâ asupra 

acestor A r a b î din Dacia o vastă ţe

sătură de complicaţiuni! Bezsonov ne-a 

indicat abia câte va puncturi; restul 

urmeză să’l studieze alţii.

Yom maî.adăoga în trecet, că pînă 

astăzi numele cel legendar al B a s a 

r ab i e i  la învecinaţii Ruteni este 

Bi sova  A ra p i a ,  literalmente „Ara- 

bia dracului" (Zelechowski, Rufchen. 

Wtb., I, 31).

Ceea ce s’a întâmplat Rutenilor, 

ceea ce s’a întâmplat Şerbilor şi Bul

garilor, nu putea să nu se întâmple 

şi mai de’nainte tuturor nemurilor în

vecinate cu Basarabii, adecă tote tre

buiau de asemenea să’î arabiseze maî 

mult sau maî puţin; şi întru cât În

ceputul S a r a b i l o r  se înfundă în 

epoca dacică, de pe atunci deja ar 

pute să ne fi remas în iştoriă . vre.-o 

urmă de acest fenomen.

S a r a b i ϊ luî Dione Crisostom, ca .

şi Basarabii posteriori, îşî aveau cui

bul lor în munţii Haţegului şi aî Ol

teniei, căci aci, în giurul Drobetei şi 

al Sarmizegetuseî, fusese centrul Sta

tului lui Decebal, îar prin urmare şi 

al castei celei nobilitare. Haţegul şi 

Oltenia sînt tocmai regiunea pe care, 

sub raportul idrografic, o represintă 

rîul Jiîu, isvorînd din Haţeg şi stră

bătând apoî pe lîngă Yulcan pentru a 

şerpui în lung prin întrega Olteniă. 

Ei bine, în geografia luî Ptolemeu 

Jiiul n’are alt nume decât: χατ Α ρά 

βων ποταμός , literal „de Arabibus fiu- 

vius", adecă : „rîul care se pogoră din 

ţera A r a b i l o r " ,  pe când Dunărea 

este Αανονβιος ποταμός, Oltul — Αλον- 

τας ποταμός, Temeşul — Τίβιαχος π ο 

ταμός  etc.

Dăm maî jos secţiunea corespondinte 

din atlantele lui Ptolemeti, luată după 

preţiosul manuscript din secolul X II, 

cel maî vechiu din cele cunoscute pînă 

acum, descoperit de Sevastianoff la 

Yatopedi în Atos (Geogr. de Ptolemee, 

1867, p. LXXYII1).

Fiind-că editorii luî Ptolemeu citesc 

tot-d’a-una : κατά cΡαβιΐίνος ποταμού, 

cată să facem următorele observaţiuni 

paleografi ce asupra manuscriptului:

lo. De câte ori preposiţiunea κ«τ« nu 

se unesce prin elipsă cu vorba ce’î ur

meză, manuscriptul Π dă regulat ac

centul, pe când în caşul de faţă accen

tul lipsesce pe charfcă ca şi’n text (p. 

X X X III), ceea ce dovedesce că nu 
pote fi „κατά ‘Ραβ-“ , ci este ,,χατ 

3Αηαβ-“.

2o. Atât în text precum şi pechartă 

se vede -βων fără obicinuita abrevia- 

ţiune suprascrisă pentru finalul -ος, ast

fel că este arbitrar de a citi -βωνος.

3o. In text acest -βων nu e accen- 

tafc de loc, îar pe chartă accentul este 

dubios, căcî copistul trage de ’ntâîu o 

liniuţă din vîrful luî β spre a forma

/

i
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un όξνς pe a din qcc, şi după aceea se 

resgândesce şi se întorce spre ω accen- 

tându’l cu un lung βαρύς, [o nedume

rire care probeză că în original lipsîa 

accentul.

Lectura dară cea maî corectă este: 

κατ 3 Αράβων ποταμός, unde noî com

pletăm pe ποτ prin nominativul πο

ταμός, după cum totla nominativ sînt 

puse şi cele-lalte rîurî.

O

Ptolemeu scriea pe la 170, peste 

vr’o 50 de anî după Dione Crisostom. 

Dione Crisostom fusese el însuşi în Da

cia, unde cunoscuse casta cea nobili

tară a Sar ab i l  or. Ptolemeu, trăind 

departe în Alexandria, putea să culegă 

numaî nesce informaţiunî indirecte, ex- 

tra-dacice, dar tocmai de aceea noî îi 

datorim cunoştinţa celeî maî vechî 

transformaţiunî. a S arab i l  or în  A- 

rabî .  Gura Jiîuluî fiind pe charta luî 

Ptolemeu faţă ’n faţă cu Misii din oraşul 

Ratiaria: c Ραιτιαρία Μναών, este proba

bil că fântâna luî Ptolemeu îşi luase 

pe ”Αραβες din Oltenia dela Misî, cari, 

ocupând regiunea Slavilor meridionali 

de astădî, vor fi numit astfel pe Sa-

r a b î  cu maî mulţi secolî înainte de 

Serbî şi de Bulgari. In ori-ce cas, nu

maî prin S a r a b i din Dione Crisostom 

se pote înţelege ,,χατ JΑ ρ ά β ω ν  π ο 

ταμός“ din Ptolemeu, şi acesta este 

punctul cel esenţial, dela care putem 

trece d’a-dreptul la una din cestiunile 

cele maî interesante în istoria Basa
rabilor.

VII. IMPEPAŢII FILIP ŞI LICENIU ΑΪΓ 

FOST'DACI DÎN CASTA S A R A B I L O R .

Despre.împăratul roman Filip dintre 

244—249, acela sub care Roma îşî 

serbase jubileul de 1000 de anî şi care 

a fost cel întâîu împărat creştin, făn- 

tânele istorice sînt forte puţine. Toţî 

se unesc a’î da porecla de „Arabs", 

A r a b u l ;  dar de ce „Arab"? ce fel 

de „Arab" şi de unde ?

Bizantinul Zonara ne spune că Filip 

era din regiunea Bostreî în Palestina, 

unde a şi fundat oraşul Filipopole. Ce- 

dren însă ţlice că acea Bostră, de unde 

era Filip, se afla nu în Asia, ci în Eu

ropa, adecă Filipopole din Tracia. Ce- 

dren trăia în secolul X I, Zonara şi maî
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târqliu cu un secol. Despre fundarea 

Filipopoleî de cătră împăratul Filip 

maî vorbesc Oassiodor din secolul V 

şi Iornande din secolul VI, amîndoî 

însă o pun în Europa: „Philippus ur- 

bem nominis sui in Thracia constru- 

xit" ; ba Iornande (Summa temporum, 

283) maî adaoge şi numele cel curat 

tracic al acestui oraş: „Pulpudeva". 

Toţi însă de o potrivă uită că oraşul 

cel pretins fundat atuncea, fie Filipo- 

pole din Tracia, fie Bostra din Asia, 

existaseră cu mult maî de’nainte.

FănLâna cea maî importantă, întru 

cât e scrisă numaî cu un secol după 

mortea luî Filip, este Aurelius Victor. 

In capitolul 28 din cartea sa „De Cae- 

saribus" el (Jice: „M. Julius Philippus 

Arabs  T r a c h o n i t e s ,  sumpto in 

consortium Philippo filio, rebus ad 

Orientem compositis, conditoque apud 

Arabiam Philippopoli oppido, Romam 

venit." Decî oraşul cel fundat era în 

Asia, dar nu Bostra, ci o altă locali

tate, pe care se pare că a şi desco- 

perit’o d. Waddington în ruinele satu

lui Şehebe din Hauran (Sur l’empla- 

cement de Philippopolis d’Arabie, în 

Revue numismatique, X, 56 sqq.). Deşi 

satul Şehebe nu se află tocmai în re

giunea numită la ceî vechi „Trachoni- 

tis“, Τραχωνΐτις, Τραχωνΐται "Αραβες \λ 

Ptolemeu, totuşi archeologul frances 

crede pe deplin confirmată prin acestă 

descoperire originea luî Filip anume 

din acea provincia, adecă crede că aşa 

trebui să fie înţeles textul luî Aure

lius Victor: „Arabs Trachonites".

Maî întâiu, „Trachonites" saii „tra- 

chonites" — majusculul T aparţine edi

torilor moderni, îar nu paleografiei — 

pote să nu însemneze alt-ceva decât 

„hoţ" sau „fecior de hoţ", „nem de 

haiduc" ; şi acesta în doă feluri :

■ lo. Locuitorii Trachoniteî erau ve

stiţi departe prin hoţiile lor, după cum

nî-o spune Strabone (XVI, c. II § 20), 

şi prin urmare numele lor putea să 

fi devenit un simplu epitet pentru 

orî-ce bandit;
2 o. Din grecul τραχών se formase în 

latinitatea vulgară t rac ho nes cu sen

sul de ascundăturî sub pămînt şi chîar 

cu acela de balauri. Vilhelm de Tyr, 

vorbind despre regiunea Trachoniteî, 

(Jice : „Videtur nobisatraconibusdicta; 

tracones enim dicuntur occulti et sub

teranei meatus, quibus ea regio abun

dat..." Intr’im glosar din evul mediii: 

„Traco idem est quod via subterranea, 

vel ubi habitant dracones fantastici..." 

(ap. Du Cange, ed. Carpent. VI, 625).

Decî, prin „Trachonites" Aurelius 

Victor nu trebuia neapărat să aibă în 

vedere ţera Trachonită, ci putea să 

înţelegă originea cea hoţescă a luî Fi

lip; saîi maî bine, profitând de porecla 

„Arabs" el putea să’î acaţe un epitet 

în legătură cu' hoţii din Arabia pro

priu <Jisă. Noî dicem de o cam dată 

„putea", fâră a afirma că aşa a şi fost. 

Pentru afirmaţiune se cere o probă; 

şi o asemenea probă cine ore pote să 

ne-o dea maî cii temeîu decât însuşi 

Aurelius Victor?

Noî am văfjut maî sus că pasagîul 

din Iornande n’a fost înţeles numaî 

şi numai fiind-că nu se pusese în ală

turare cu un alt pasagiu corespunză

tor tot din Iornande. Pasagîul din Au

relius Victor, de asemenea, nu pote 

fi înţeles decât alăturându-se cu un alt 

pasagiu corespundător tot din Aurelius 

Victor, şi anume capitolul 28 din car

tea sa „De vita et moribus", unde de

spre originea împăratului Filip se clice: 

„Is Philippus humillimo ortus loco fuit, 

patre nobilissimo l a t r o n u m  duc- 

t o r e . . .  “

Iată dară în loc de: „Trachonites"

— „latronum dnctoris filius", „fiîul unui 

căpitan de hoţ.î.“
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In acest pasagiu ne maî întimpină 

un „nobilissimus" forte caracteristic. 

Cum putea ore să fie „nobilissimus" 

un bandit ? Ş’apoî fiîul unuî „nobilis

simus" cum ore să fi fost „humillimo 

ortus loco" ? Este învederat că pasa

gîul întreg trebui să fie tradus: „Acest 

Filip a fost născut în obscuritate, 

fiind-că tatăl seu, deşi de un nem ilu

stru, totuşi se făcuse căpitan de hoţi". 

Şi atunci „nobilissimus" din pasagîul 

al doilea ne va da o cheiă pentru 

„Arabs" din pasagîul întâiu, dacă în 

adevăr „Arabs", după cum ne vom 

încredinţa în  ̂ dată, nu este alt-ceva 

decât numele „Saraba" al castei celeî 

aristocratice din Dacia, „virorum no- 

bilissimorum" din Dione Crisostom.

Pînă aci noî am stabilit numaî po

sibilitatea ca Filip să nu fi fost de loc 

„Arab" în sensul geografic al cuvîntu

luî ; dar o pură posibilitate. De aci 

înainte urmeză argumentaţiunea, cum- 

că el a fost în realitate Dac.

Rolul acestui împărat în privinţa 

Daciei n’a fost încă destul de studiat. 

Usurpând tronul imperial după măce

lul luî Gordian III în răsboîul contra 

Persieî, Filip nu’sî maî bate capul cu 

Asia, cedeză Perşilor Mesopotamia, 

le-ar fi cedat la nevoe şi Arabia, se 

întorce în Europa, serbeză în Roma 

jubileul cel mare şi apoî... apoî s’ar 

păre că nu se maî gândesce decât nu

maî la Dacia. După ce perduse cu ne

păsare o mare provinciă asiatică, el 

ţine ca Dacia să nu fie nicî măcar 

turburată de barbari. La cea de ’ntâiu 

ocasiune Filip lasă în Roma pe fiîul 

seu numit de asemenea Filip, înain- 

tăză cu o armată în Dacia, se luptă 

cu o invasiune germanică, maî ales cu 

Carpii, învinge şi liniştesce provincia. 

Acesta nî-o spune Zosima (I, 20), dar 

şi maî cu autoritate monetele cu le

genda „Victoria Carpica" şi cu titlu

rile „Carpicus Maximus" şi „Germani- 

cus Maximus", urmate la 248 de un 

triumf. Nu e încă tot. La 247 Filip 

înfiinţeză în Dacia o monetăriă propriă, 

ceea ce este o mare graţiă imperială 

şi dovedesce tot-o-dată o stare comer

cială înflorită a provinciei. Pe aceste 

„monete dacice" figurăză Dacia ca o 

femeiă între o aquilă şi un leii, cu nu

merele Legiunilor Y şi X III, ţinend 

într’o mână sabia dacică cea încovo

iată întocmai ca pe bas-reliefurile Co

lumnei Traiane, îar în .cea laltă un steg. 

Sabia cea dacică nu se vede decât nu

maî pe aceste monete ale luî Filip. Pe 

unele exemplare Dacia portă tiara sati 

bonetul cel frigian, simbol de libertate. 

Pe altele, noî citim: „Dacia Felix". 

Locuitorii Daciei îşî creaseră chiar o 

eră propriă dela împărăţirea luî Filip, 

numărând anul 247 ca cel întâiu, şi 

acestă eră a durat acolo cat-va timp 

şi sub urmaşii luî Filip: Deciu, Vale- 

rian, Emilian şi Galien (Katancsich, 

Istri geographia, II, 347). Era un fel 

de renascere a Daciei, operată sub Fi

lip în scurtul interval de vr’o treî 

anî.

Ce îndemn să fi avut un A r a b din 

Asia de a face tote acestea pentru Da

cia ? întrebarea e cu atât maî legiti

mă, cu cât pentru restul Imperiului 

Roman Filip n’a făcut nemic, sau nu 

va fi făcut decât acel oraş din Hau- 

ran despre care vorbesce d. Wadding- 

ton, deşi însuşi d. Waddington ne face 

a bănui că' oraşul în cestiune, negreşit 

sub un alt nume, existase acolo deja 

sub împăratul Marc-Aureliu (161 —180): 

„sur les- dix inscriptions que j ’ai co- 

piees â Chăhebe, il y en a une d’une 

epoque incertaine, une du regne de 

Marc A ure le ..." (loco cit. p. 62). 

încă o dată, de unde o asemenea dra

goste exclusivă a luî Filip pentru Da

cia ? Fiind-că acel A r a b  nu era din
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Asia, ci era un S a r a b a , un „nobi

lissimus11 din Dacia, din provincia luî 

Traian; şi despre acesta, ca ultimul 

argument decisiv, vom da acum un 

text, care a scăpat cu totul din ve

dere d-luî Waddington şi celor-lalţî is

torici aî împăratului Filip.

Dintre împăraţii pe carî î-au luat 

Roma din Dacia, cel maî celebru a fost 

Liciniu, cumnatul luî Constantin cel 

Mare şi înverşunatul duşman al cre

ştinilor. Făntânele sînt unanime asu

pra originii sale: „Licinius imperator 

est factus, D a c i a  o r i u n d u s “ (Eu- 

trop.); „ ccno J  αν. ί α ς  o ρ μ  ώ  μ  ε ν ο ς“ 

(Socrates Scliolasticus). Şi se maî a- 

daoge că era un barbar, un om crescut 

şi născut departe de oraşe: „agraribus 

plane ac rusticantibus, quia ab eo ge

nere ortus altusque erat, satis utilis" 

(Aur. Victor). Despre Liciniu dară este 

necontroversabil că a fost „natione 

Dacus11, ca să vorbim în stilul inscrip- 

ţiunilor. Eî bine, acest D ac  Liciniu 

(Jicea că se trage din nemul luî Filip 

A r a b u l ;  îar prin urmare una din 

doă: sau Liciniti a fost Arab din Asia, 

ceea ce’î peste putinţă, sau Filip a 

fost S a r a b a  din Dacia, după cum 

am vă(|ut că’l aretă şi faptele sale.

Julius Capitolinus trăia sub Con

stantin cel Mare, căruia ϊ-a şi închinat 

scrierile sale. In vieţa luî .Gordian III 

(c. XXXIV) la sfîrşit, tocmai în pa

sagîul unde se adreseză căfcră Con

stantin cel Mare, Capitolinus vorbesce 

despre o inscripţiune în care se men

ţiona că Gordian fusese învins de Fi- 

lipî, adecă de împăraţii Filip Arabul 

şi fiîul seu Filip I I ;  apoî.adaoge că se 

<Jice cum-că Liciniu, când ajunse îm

părat , a distrus acea inscripţiune, 

fiind-că el, Liciniu, „pretindea a se 

trage din nemul celor doi Filipî11: 

„Quem titulum evertisse L i c i n i u s  

dicitur eo tempore quo est nactus

imperium, quum se vellet videri a 

P h i l i p p i s  o r i g i n e m  t rahere" .

Acest text este nec-plus-ultra cate

goric. Totă lumea sciea că Liciniu era 

Dac, ba încă barbar din Dacia; dar 

toţî trebuiau să scie nu maî puţin că 

el îşi urcă originea nemuluî la Filip 

Arabul, pe care însuşi Julius Capito

linus îl numesce „Philippus A r a b s 11; 

şi trebuia s’o scie maî ales Constantin 

cel Mare, când îî deduse pe soru-sa în 

căsătoriă. înrudirea însă între Liciniu 

şi între Filip nu putea să fi fost în 

fapt decât identitatea de castă: amîn- 

doî S arab î .  Elementul cel maî resi- 

stinte contra dominaţiuniî romane în 

Dacia, S a r a b i 1, florea Dacilor de altă 

dată, par a se fi ţinut tot-d’a-una re

traşi, departe de cultura cea curat la

tină a oraşelor: de aci tatăl luî Filip 

ne este descris ca un hoţ de codru, 

îar Liciniu ca un ţerănoîu. Nem bar

bar pentru urbanitatea romană, S a 

ra  b i î se destingeau totuşi prin tră

sura caracteristică de a fi toţî forte 

mândri: „superbus", (Jice Capitolinus 

despre Filip. Asupra acestei trăsuri 

caracteristice noî vom reveni maî jos.

Originea dacică a împăratului Filip 

şi sensul poreclei sale „Arabs11 fiind 

lămurite, nu ne va fi greii acuma de 

a explica greşela acelora carî îl adu

ceau din „Bostra“, o greşelă forte in

structivă prin aceea ca pînă şi ea, bine 

înţelesă, servesce a confirma adevărul. 

Ca Dac, Filip era un „Traîanensis11, 

era din „Provincia Traiana“, şi o alu- 

siune la acesta cată să fi fost în vre-o 

fântână cunoscută încă Bizantinilor 

înainte de Cedren şi de Zonara. Din 

dată însă ce porecla „Arabs11 era luată 

în sensul geografic, Bizantinii trebuiau 

vrend-nevrend să caute anume în Ara· 

bia vre-un oraş cu numele luî Traian, 

şi n’au putut să găsăscă acolo decât 

numaî unul singur, căcî numaî unul
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singur exista: „Nova Traiana Bostra", 

care pe monetele sale portă legenda: 

NEA TPAIANH ΒΟΣΤΡΑ (Mionnet, 

Descr. d. medailles, V, 579 sq .; EckheL·

III. 500 sq.). Fără acest „TPAIANH“ 

nimenuî n’ar fi. venit în cap să aducă 

pe Filip din Bostra, ci l’ar fi lăsat 

simplu cu porecla sa de „ Arabs “. Orî- 

ce poreclă însă să fi avut, stăruinţa 

luî Filip de a rădica Dacia şi preţiosul 

text al luî Capitolinus demonstreză că 

el era Dac.

Confusiunea între doă regiuni t r a 

i a n  e n s e ca „Dacia" şi „Bostra" ne 

amintesce ce-va absolut de aceiaşi na

tură la Ammian Marcellin. Dacia era 

„provincia luî Traian"; Spania era 

„patria luî Traian"; de aci unul şi 

acelaşî „Traianensis", Paulus Notarius, 

personagiu important sub împeratul 

Constanţiu, este numit la Ammian 

Marcellin în cartea X IV : „ortus in 

Hispania", îar în cartea X V : „natus 

in Dacia". Un alt qui-pro-quo cam de 

acelaşî fel ne întimpină în privinţa 

împăratului Carus, despre care nu se 

sciea dacă a fost de origine din Pan- 

nonia sau din Africa, fiind-că se con

fundaseră termenii „Pannonius" şi 

„Poenus" (Vopisc., Car. IV).

D. Waddington susţine că tatăl îm

păratului Filip, „nobilissimus latronum 

ductor" al luî Aurelius Victor, — o 

expresiune care, fie <Jis în parentesî, 

ne amintesce cuvintele luî Vopiscus 

despre împăratul Proculus: „domi no- 

bilis, sed majoribus latrocinantibus" 

(IV Tyr., XII), — d. Waddington sus

ţine că acel tată se numîa „Marinus" 

şi că a fost apoteosat în Filipopole 

cel din Hauran. Lucrul e cu putinţă, 

cu atât maî mult că tocmai acolo nu 

se sciea că el fusese bandit. Noî lăsâm 

dară în piciore tot ce spune d. Wad- 

dington despre monete şi inscripţiunî 

cu ΘΕ2 ΜΑΡ1ΝΩ, deşi argumentaţiunea

Sci e departe de a fi suggestivă. Marin 

sau ne-Marin, tatăl luî Filip a fost un 

S a r a b a din Dacia, după cum un 

S a r a b a din Dacia a fost şi tatăl cel 

necunoscut al luî Liciniu, ambiî din 

regiunea cea caracterisată de cătră 

Ptolemeu prin ,,χατ " Α ρ ά β ω ν  πο- 

ταμός“.

VIII. ALŢI SARABÎ ÎMPERAŢÎ ROMANI.

Dominaţiunea romană în urma cu

ceririi Daciei nu exterminase acolo nicî 

poporul de jos, pe ceî „păroşi", „capil- 

latos", nicî casta cea aristocatică a „că- 

cîulaţilor", „Sarabâs" ,  ba nicî chîar 

în sînul acestei caste dinastia cea re- 

gescă a luî Decebal. Filip, un S a raba  

ordinar, adecă ne-dinastic, apucă scep

trul imperial la 244. Peste 17 anî, la 

261, pe fostul tron al cuceritorului Da

ciei se urcă un alt Dac, dar nu Sa- 

r ab ă  ordinar, ci tocmai din dinastia 

luî Decebal, anume Regillian: „gentis 

Daciae, Decibali ipsius, ut fertur, af- 

finis" (Treb. Pollio, X X X  Tyr. IX). 

Acesta învedereză pe deplin puternica 

persistinţă a Sar ab i l o r  în Dacia un 

secol şi jumătate după mortea luî Tra

ian. Ce-va maî m ult; peste vr’o (|ece 

anî după Regillian împăratul Aurelian 

retrage din Dacia administraţiunea ro

mană şi legiunile, lăsând pe ceî-lalţî 

locuitori în voîa furtunelor: dar ele

mentul cel nedomolit al S a r a b i l o r  

rămâne nestrămutat acolo, şi, după ce 

Roma perde cu totul Dacia, doî din- 

tr’înşiî maî isbutesc a deveni împăraţi 

Romani: la 307 Liciniu, despre care 

s’a vorbit deja, îar la 305 Galeriu.

Se repetă mereu că împăratul G-ale- 

riu a fost născut în Dacia cea nouă 

sau a luî Aurelian nu departe de Sar- 

dica, adecă aprope de Sofia, în Bulga

ria actuală, fiind-că Eutropius (IX, 22) 

(Jice: „Maximianus Galerius în Dacia
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haud longe a Sardica natus". In pri

vinţa luî Galeriti, o fântână mult maî 

sigură decât Eutropius este Lactantius, 

contimpuran cu acest principe, nu po

sterior ca cela-lalt, şi carele ne spune 

forte lămurit că Galeriti era din Dacia 

cea veche sati a luî Traian, de unde 

mumă-sa fugise cu dînsul trecend Du

nărea de’naintea uneî invasiunî a Car

pilor, şi prin urmare putea să fie cre

scut în Sardica sau pe aprope, dar nu 

fusese născut acolo. Lactantius maî 

adaogă că Galeriti nu era Latin, ci 

barbar din Dacia cea veche, şi anume 

indigen, adecă Dac, de vreme ce fugîa 

de’naintea năvălitorilor străini. Iată 

chiar textul: „Inerat huic bestiae na- 

turalis barbaries et feritas a Romano 

sanguine aliena. Non mirum, cum ma- 

ter ejîis T r a n s d a n u v i a n a infestan- 

tibus Carpis in Daciam novam trans- 

iecto amne confugerat" (De mort. per

secutor. IX). De aci se explică amicia 

sa cu Liciniii: „veteris conturbernii 

amicum et a prima miliţia familiarem", 

pe care dînsul l’a ajutat a se urca pe 

tron, ast-fel că în acelaşi timp Roma 

avea doi Dacî împăraţi.

Despre Liciniu noî seim că a fost 

Sarab ă ,  de oră-ce pretindea a fi din 

nemul luî Filip Arabul. Fost’a ore tot 

Sa rab ă  şi Galeriti?

A-priori se pote răspunde că da, 

căcî este de crezut că în secolul IY, 

faţă cu agera sistemă romană de des- 

naţionalisare în curs de doi secolî tre

cuţi, din întregul popor dacic de altă 

dată numaî doră elementul cel ne’n- 

duplecat al S a r a b i 1 o r, cu tradiţiunile 

sale de veche mărire, a putut să pă

streze acea atitudine autoctonă pe care 

Romanii o numîau „barbaries". Popo

rul de jos, „pletoşiî", „capillati", afară 

de ceî adăpostiţi în creeriî munţilor 

sub îndatinata căpeteniă a Sarab i 

lor, cată să fi devenit de de-mult o

singură apă cu colonii românî. Dacă 

dară Galeriu ar fi fost dintre ace- 

ştiîa, Lactantius nu putea să’l nu- 

măscă barbar „a Romano sanguine 

alienus".

A-posteriori, Galeriu era forte mân

dru de originea sa. Pe când alţii îl 

poreclîati „cioban", „armentarius", după 

cum (Jiceau luî Filip „haiduc" şi luî 

Liciniu „bădăran", însuşi Galeriu pre

tindea a fi dintr’un năm <|eesc: „diis 

oriundus" după Lactantius, sati un nem 

de balaur: „matre compressadracone" 

după Aurelius Yictor.

Consideraţiunile de maî sus ar fi ele 

singure destul de ponderose pentru a 

ne îndemna să credem că Galeriu, ca 

şi prietenul seu Liciniu, a fost din ca

sta Sa r ab i l o r ;  dar ce-va şi maî ho- 

tărîtor este însuşi numele „Galerius". 

Dacă nu s’ar sci cu certitudine că a- 

cest împărat a fost Dac, numele seu 

„Galerius" n’ar ave nici o importanţă 

deosebită ; când - se scie însă că el era 

nu numaî Dac, dar încă se pretindea 

a fi de o origine ilustră, atunci ne is- 

besce împregîurarea că „Galerius" în

semneză tocmai „pileatus", derivând 

din „galerus" sinonim cu „pileus" : 

„galerus est genus pilei" $ice Servius 

într’o scoliă 3a Yirgiliu, şi prin urmare 

nu este alt ce-va decât o traducere la

tină literală a dacicului Saraba.

Maî este ce-va, Din Dione Crisostom 

noî am vedut că S a r a b i î  erau la 

Dacî o castă nu numaî nobilitară, dar 

şi sacerdotală tot-o-dată. Eî bine, Lac

tantius (De morte persec., XI) ne spune 

că muma luî Galeriti cea „transdanu- 

viană" era o bogată preotesă păgână 

a „(Jeilor de munte": „mater Galerii 

erat deorum montium cultrix, quae 

sacrificabat paene quotidie et vica- 

rios suos dapibus et epulis exhibe- 

bat“ (cfr. Van Haag, De Galerio Cae- 

sare p. 3).
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IX, CONCLUSIUNEA.

Am urmărit pe Sa r ab i  începând 

din epoca luî Cesar, când casta lor fu

sese organisată de cătră regele dacic 

Berebista, şi pînă la epoca luî Con

stantin cel Mare, când S a r a b i î  Ga

leriu şi Liciniu reuşesc a se înălţa pe 

tronul imperial al Romei, tote acestea 

în curs de vr’o patru secolî.

Am urmărit pe Basarabî începând 

dela lupta lor cu Mongolii la 1240 şi 

pînă astădî, în curs de şese secolî şi 

maî bine, constatând că eî au fost tot

o castă nobilitară ca şi S a r ab i î  sub 

Dacî, că purtaţi la vecini aceîaşî epi

tet de „Arabi" ca şi S a r ab i î  pe tim

pul luî Ptolemeu şi al împăratului Fi

lip, că n’atî încetat nicî o dată de a 

ave centrul lor, ca şi S a r a b i î ,  în 

aceîaşî regiune a Jiîuluî, în Oltenia şi 

în Haţeg.

Cunoscem dară o mie de anî din 

istoria Basarabilor, fie sub numele lor 

cel primitiv de Sar ab î ,  fie după ali

pirea cătră acest nume a titlului de 

Ban.

Ne maî rămâne necunoscut interva

lul de opt vecurî dintre secoîiî V şi 

X III; dar pînă şi acest interval se lu· 

mineză acum pe neaşteptate. Când un 

lanţ solidar de probe peremptorii de- 

monstreză că un fluviu între anii A— G 

avusese aceîaşî curs sub aceîaşî nume 

între aceleaşi maluri pe aceîaşî albiă 

ca şi între aniî H —L , maî trebui ore 

demonstrat că, pe aceîaşî albiă între 

aceleaşi maluri sub acelaşi nume el 

avusese acelaşi curs în intervalul cel 

mijlociu dintre aniî D — G? O demon

strezi însăşi logica faptelor, maî probă 

decât orî-ce probă. Aşa dară:

lo. De vreme ce înainte de secolul 

Y şi pe urmă după secolul X II, întâîu 

Sarab i î  şi apoî Basarabii n'au pă

răsit nicî o dată Oltenia şi Haţegul,

deci: tot acolo ati fost eî şi între se- 

colii Y şi X III;

2o. De vreme ce Sa r a b i î  înainte 

de secolul Y şi Basarabii după seco

lul X II constituiau ne’ntrerupt o castă 

nobilitară, deci: tot o castă nobilitară 

au fost eî şi între secoliî Y  şi X I I I ;

3o. De vreme ce Sar ab i î  înainte 

de secolul Y  au fost dat Dacilor pe 

ceî maî mari regi cu Decebal în frunte 

' şi deteră apoî Rorneî cincî împăraţi: 

pe doî Filipî, pe Regilian, pe Galeriu 

şi pe Liciniu, toţi de o energii măr

turisită cliîar de cătră duşmanii lor, 

şi de vreme ce după secolul X II Ba

sarabii au dat Românilor un lung şir 

' de eroi ca Alexandru, ca Mircea, ca 

Ylad Dracul, ca Ţepeş etc.; deci: ace

laşi rol conducător în capul nemuluî 

românesc contra furtunelor din afară 

avuseseră eî şi între secoliî Y şi X III.

In acest mod, pentru intervalul din

tre secoliî Y  şi X III ne lipsesc tex

turi, ne lipsesc documente, ne lipsesc 

numi proprii, ne lipsesc amărunte, dar 

perspectiva istorică nu ne maî lipsesce 

de astă dată: în Oltenia şi în Haţeg, 

luptându-se contra năvălitorilor şi re- 

vărsându-se din când în când asupra 

regiunilor de pregîur, trăia pe atunci 

poporul românesc având Domni din 

casta Sar abi l  or, ascuns în munţi 

ca o comoră depusă de Traian şi pă

zită de urmaşii luî Decebal.

Iată cine, iată de când, iată de unde 

sînt Basarabii.

v. Sărăbar.

Basarabia s. Besarâbiă, s. f . ; t. 

de Geogr.: 1 o- actuelle Bessarabie, pro- 

vince entre le Pruth et le Dniester ap- 

partenant â la Russie; 2». avant 1812, 

la pârtie sud-est de la Moldavie avoi- 

sinant les bouches du Danube et la 

Mer-noir; 3°. avant la moitie du XY-e 

siecle, la Yalachie entiere.
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Sub numele actual de Basarabiă se 

înţelege întrega regiune a României 

dela Prut spre resărit·, pe care şî-a 

annexat’o Ruşii la 1812 şi care se com

punea atunci din treî părţi: aşa numita 

raiâ aHotinuluî, supusă d’a-dreptul Tur

ciei; o porţiune din Moldova de mijloc; 

şi maî jos, posesiunile tătărescî şi tur- 

cescî dintre Prut, Nistru şi Marea- 

-negră, carî numaî acelea se numîau 

Basarabia.

înainte de 1812, Basarabia era si

nonim cu B u g îa c , aparţinând Tăta

rilor, afară de oraşele mărginaşe Ismail, 

Chilia şi Akerman, pe carî le stăpânîau 

Turcii (Sulzer, Gesch. d. transalp. Da- 

ciens t. 1 p. 376; Peyssonel, Commerce 

de la Mer-Noire, t. I  p. 304).

Cantemir, Chron. II p. 371: „Basa

rabia, saii precum noî acum cu nume 

tătărăsc îi Zicem, B ugâcu l..." .

Cu acest înţeles, ce-va maî lărgit, 

ne întimpină Basarabia deja în secolul 

X Y I ca un nume vechîu, de orâ-ce Po 

Ionul Broniowski, care scriea pe la 1579, 

Zice: „Moldaviae seu Yalachiae inferi- 

oris pars, quae o lim  Bessarab ia  

dicta fuit“ (Broniovius, Tartariae de-· 

scriptio, ed. 1595 p. 2), vorbind despre 

întrega zonă danubiană a Moldovei pînă 

la Marea-nâgră.

Tocmai acest teritoriu, aşa cum îl 

înţelege Broniowski, în prima jumă

tate a secolului XV aparţinuse Mun

teniei , aî carora Domnî B a s a 

r a b î  eraii : „stăpâni pe Dunăre pe 

ambele maluri pînă la Marea-nâgră", 

iar Ţera-Românescâ peste tot, dela 

Severin pînă la Chilia, se chiăma Ba

sarabiă, adecă „ţera B asa rab ilo r" . 

La J396, Ylad-vodă Dracul, resculân- 

du-se contra tatălui seu Mircea cel. 

Mare, se întitula: „Waywoda Bessa- 

rab iae nec non Comes de Severino" 

(Dogiel, Cod. diplom. I, 623).* însuşi 

Mircea îşi dă acelaşî titlu în· unele

nete internaţionale (Ulîanitzki, Maic- 

piajiu p. 13, 14 etc.).
In scurt, numele Basarabiă este o 

simplă suvenire a vechii dominaţiuni 

a B asa rab ilo r peste gurile Dunării, 

atunci când dînşiî au fost cuprins şi 

Dobrogea.
Poporul român din Basarabia nu’şî dă 

nici o dată numele de Basaraben î, ci 

numaî pe acela de M o ldoven i, după 

cum face şi poporul român din Buco

vina. Ruşii de asemenea le dic Basa- 

rabenilor: Mon^ouanH. Limba este m o 1- 

dovenescâ; se vorbesce moldove- 

nesce.
v. Basarabă. — Bugîac. — Dobrogea.— 

Hotin...

Bască, s. f .; toison. Un cuvînt 

forte preţios din maî multe puncturî 

de vedere. Astădi dialectul daco-român 

nu are decât un singur termen lân ă  

pentru „laine" şi pentru „toison", 

adecă pentru cele doe noţiuni pe carî 

le deosebîa şi limba latină prin "lana" 

şi „vellus". Macedo-românii, din con

tra, aii păstrat doă vorbe separate: 

lâ n ă= la t . lanam , şi bască cu sen- 

cul de „vellus" saii „toison". Acest 

bască a existat ore-când şi la Daco

români, dar s’a conservat o singură 

dată într’un singur text, anume în 

Psaltirea Şcheîană, scrisă înainte de 

1500 în Transilvania (ed. Bianu, 1889), 

unde ne întimpină anume în ps. LXX I 

v. 6 :
Deştinge-va ca Descendet sicut 

ploa spre bască... pluvia in v e 1-
1 u s . . .

La 1577, când Coresi copia acelaşî 

text care este în Psaltirea Şcheîană, 

vorba bască nu se mai obicinuia în 

graiu, şi de aceea dînsui a înlocuit’o 

prin lân ă : „deştinge-va ca ploaîa spre 
lâ n ă " .

In terminologia cea păstoreşcă a Ro-
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mânuluî elementul slavic nu jocă vre

un ro l; ş’apoî la Slavi nu se află nicî 

un cuvînt care sa se potă apropia de 

bască. Elementul turanic, prin Pece

negi şi prin Comanî, a lăsat cate ce-va 

ciobanului roman; dar nicî la Turanî 

nemic de felul luî bască nu se găse- 

sce. Marea majoritate a graiului no

stru pecurăresc este latină pe de o 

parte, pe de alta autoctonă, anterioră 

cuceririi romane, cum sînt, bună-oră : 

brândă, urdă, jintă etc. Nefiind latin, 

bască să nu fie ore dacic?

In adever, la Albanesî baskă  în

semneză întocmai ca la noî „toison“ ; 

şi negreşit Daco-româniî nu l’au îm

prumutat cine scie când din Epir, ci 

trebui să fi fost un antic termin co

mun tuturor Tracilor, remas moşte

nire Albanesilor dela ceî trans-danu- 

bianî, îar noue dela Dacî.

Gustav Meyer (Etym. Wtb. d. alban. 

Spr. pag. 28) bănuesce că albanesul 

b a sk ă pote să fie înrudit cu vechiul tra

cic βασΰάρα, fiind-că Lagarde (Gesamm. 

Abhandl. 275) deriva pe acest βαΰαάρα 

din zendicul vareşa  „pSr“,.ast-fel că 

β α ΰ ϋ ά ο α  ar.fi o asimilaţiune din 

β α ρ σ ά ρ α , îar albanesul b a s k ă  din 

varskă. Acestă etimologiă nu se sus

ţine, căcî: 1 o. forma dacică baskă pro- 

beză că şi ’n cea albanesă n’a fost 

nicî un r ; 2o. glosele antice, citate 

chiar de Lagarde şi de Meyer, sînt 

unanime a da tracicului βασσάρα sen

sul precis de „piele de vulpe". Etimo

logia daco-epiroticuluî bască, după noî, 

este cu totul alta.

In limba indo-europeă primitivă se 

constată o radicală va, care prin deter

minativele r şi s s’a diferenţiat în sub- 

radicale var şi vas, ambele însem

nând „a acoperi, a îtnbrăca“. Din sub- 

radicala var se trag ceî maî mulţi 

termeni cu sensul de „laine‘! şi „toi- 

son“ : sanscritul „urna =varna“, grecul

%o?=F^>oc, slavicul „vluna“, latinul 

„vellus", goticul „vulla“ etc., dar tot- 

-o-dată şi unele cu sensul de „vete- 

ment“ : sanscritul „varutra", scandi

navul „veria“ şi altele (P.ictet, Origines2-

Ii, 30—31, 384). Tot aşa din sub-ra- 

dicala paralelă v as , alăturea cu ter

menii însemnând „vetâment“, între 

carî şi latinul „vestis", a putut să se 

desvolte pe a-locurî semnificaţiunea 

„laine“ sau ,.toison“, care ne întimpină 

în tracicul baska =  vaska  din Yvas  

cu sufixul -ka.

Orî-care ar fi însă originea cuvîntu

luî bască, noî ne mulţumim a sci că 

el este tracic,’ fără a fi vre-o neapărată 

trebuinţă de a ne urca maî sus la un 

prototip indo-europeu.

v. Branclă.—Cioban.—Lână...

Bâse —v. Băsescî.

Basm , une-orî bâsmu (plur. basme 

şi basmuri), s. n.; conte populaire, 

conte bleu, conte feerique. Ramura 

cea maî importantă din literatura 

poporană a orî-căriî naţiuni, basmul 

pentru Romani în parte este cel 

maî bogat isvor de credinţe sau no

ţiuni mitologice şi de date linguistice, 

ast-fel că „Etymologicum Magnum Ro- 

maniae" e dator a da acestui cuvînt 

un loc de onore cu totul excepţional, 

cu atat maî vîrtos că originea şi na

tura basmului sînt pînă acum nesce 

enigme, pe carî sciinţa contimpurană, 

în loc de a le limpeqli, le-a întunecat 

şi maî mult prin fel de fel de teorii 

subiective: ba teoria cea solară a luî 

Max Miiller, ba teoria cea meteorologică 

a luî Adalbert Kulin, ba teoria cea de 

migraţiune din India a luî Benfey, ba 

teoria cea animistică a luî Ty'.or, ba 

câte altele, tote aprope de o potrivă 

false.

Cea de ’ntâiu adunare sistematică
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de basme în literatura europeană în 

genere a fost acea germană a fraţilor 

Grimm la 1812; tot doî fraţi Germani, 

Arfcur şi Albert Schotfc, au publicat 

nemţesce la 1845 prima colecţiune, şi 

o colecţiune forte seriosă, de basr>%e 

române în specie, adunate anume în 

Banat. Românesce însă ni se pare că 

nu s’a dat la lumină nicî un basm 

pînă la 1862, când Filimon scose pe 

„Românul năsdrăvan" în (Jiarul „Ţe

ranul Român". De atunci colecţiunile 

s’au înmulţit şi se înmulţesc mereu, 

bune şi mediocre: Fundescu (1867), 

N. D. Popescu (1874—85), D. Stăn- 

cescu (1885), Iiinţescu (1879), Sbîera 

(1886), Pop-Reteganul (1882—88) şi 

alţii, îar în fruntea tuturora, ca ade- 

veraţî maeştri: Petre Ispirescu şi Ion 

Crengă. In acest mod noî avem deja 

destule specimene din Ţera-Românescă, 

din Moldova, din Bucovina, din Ar

dei şi din Banat, ba încă şi dela Ma

cedo-românî, graţiă maî ales luî Dr. 

Obedenaru.

Cuvîntul nostru basm este de origi

nea slavică, însă numaî ca material 

brut.

Românii împrumutară pe calea căr- 

turărescă pe paleo-slavicul KaciiK „fable", 

care nicî o dată nu însemneză la Slavî 

basmul propriu dis, „conte", ceea ce se 

chîamâ rusesce „ cKa3i;a “, polonesce 

„bajka", bohemesce „bâgka", bulgă- 

resce şi serbesce „prikazka". In limba 

literară, sub formele b asn ă  şi basnu, 

cuvîntul cel paleo-slavic a păstrat la 

noî tot-d’a-una sensul seu primitiv de 

„fabulă" sau „apolog" cu nuanţa cea 

obicinuită de „minciună". Bună-oră:

Noul Testament 1648, Epist. Petri 

II, I, 16 :

Biblia Şerban-vodă, 1688, Sirach 

XX, 21 :

. . .nu îmblănd 

după basne  cu 

maeştrii am ară

tat voao...

. . .  non emm 

doctas fabu las  

secuti notam fe- 

cimus vobis...

Omulii fără 

haru, b a s n u  

fără vreme...

Cantemir, Chron 

...nu istorie, ce 

basne...

Iiomo sine gra

tia, f a b u la  in

tempestiva...

I p. XLTI, L X V : 

...non historiam, 

sed fab u lam ...

Acelaşî, Ist. Ieroglif, (MSS. în Acad. 

Rom.) p. 206 a: „la viclîan parola dum

nezeiască şi b a s n a  poetîcîască, tot o 

cinste au...

Miron Costin, Letop. I p. 59: „Acea 

Alexandrie mincîunoasă ce'îpre limba 

romănescă, plină de b a s n e ..."

Ţichindel, Fabule 1814 p. 13 i: „Aşa 

dară ne învaţă pre noî acestă b a sn ă  

că nâmul omenesc nu poate fi norocos 

fără stăpânire..."

A. Pann, Povestea vorbei:

Câte basne  firoscoşiî 

Unde-va spunea ’n viieg,

Şi eu ca năbădăioşii 

Alergam s’ascult cu drag...

Ibid, 175:

Neputend să se ’nţelegă,

In vec nu se maî împac,

Ajung judecăţi să tragă,

De b a s n u  ’n lume se fac...

Filimon, Ciocoii vechî p. 236:

„— Ce spuî tu mă, Tomo! excla

mară ciocoii cu mirare; sînt astea ade

vărate ?

„— Adevărul curat', fraţilor.

„— Bree! dar asta semănă a b a 

s n u . , . "

v. Basnă.

Pe acest b a s n graiul poporan l’a 

prefăcut foneticesce în basm şi î-a dat 

sensul precis de „conte", făcendu’l 

ast-fel să nu se maî confunde cu no

ţiunea de „fable" şi maî cu samă cu 

acea de „mensonge", căcî ţeranul, după 

cum vom vedă maî lu vale, crede în
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posibilitatea şi chîar în realitatea ce

lor povestite în basme, încât pentru 

dînsui basmul e departe de a fi min

ciună, îar când recunosce şi el că e 

minciună, atunci nu este basm ţe r ă 

nesc , ci basm d in  l u m e ,  ca în 

oraţia de nuntă din Ialomiţa:

Poftiţi do ’nchinaţl o dată,

VS udaţi gura căscată,

Ş’o treceţi din mână ’n mână,

Să ne daţi pe acea dină,

Ca s’o ducem la ’mpSrat.ul 

Şi să contenim tot sfatul;

Nu gândiţi că vorbim glume 

Ori niscai hasme d in  1 u m e...

(G. D . T., Poes. pop . 172).

Din dată ce nu-ϊ vine a crede într’o 

naraţiune ce i se presintă sub numele 

de basm, ţăranul caută a’î da un epi- ■ 

tet, prin care s’o înlăture din sfera 

basmelor propriu <Jise. Aşa este basmul 

cu c o c o ş u l  r o ş u ,  numele unei 

glume copilăresc! ajuns a fi o locu

ţiune proverbială cu sensul de o Se

cări ă fără sfîrşit (v. Coco§). Astfel e. 

maî' cu deosebire, aşa numitul basm 

cu m i n c i u n i l e ,  al căruia însuşi 

numele arată că pentru popor cele

lalte basme nu sînt de loc cu m i n 

c i u n i .  In acel basm cu  m i n c i u 

n i l e  (Fundescu, p. 93) un herghelegiu 

îşî perde herghelia într’un dovlec sau 

într’un pepene şi o tot caută în zădar 

treî dile, apoî pe capul unei albine, în

jugate la plug cu un bou, cresce un 

nuc etc., adecă nu se povestesce lu

cruri supra - naturale, ci se îndrugă 

nesce absurdităţi, îar poporul face tot- 

d’a-una o mare deosebire între supra

natural şi între absurd. In absurd el 

nu crede, în supra-natural — da.

Transiţiunea logică a paleo-slavicu- 

luî b a s η ϊ „fable" la românul basm 

„conte" se explică prin strînsa înru

dire a ambelor genuri de naraţiune.

Latinesce, ca şi grecesce, ele purtau 

unul şi acelaşî nume: f a b u l a ,  μν&ος. 

Fabula nicî nu este alt-ceva decât o 

aplicaţiune didactică sau etică a parti

cularităţii luate din basm că dobitocele 

vorbesc ca şi omenii, adecă este un 

produs al basmului, o micşurare a luî,

o „fabella" din „fabula", după cum o 

şi numesce Quintilian : „Aesopi f a 

ta e 11 a s , quae f a b u 1 i s nutricula- 

rum proxime succedunt" (Inst. I, 9). 

Este probabil că din latinul f a b u l a  

Românii, după legile fonetice cuno

scute, îşî vor fi format din capul locu

lui f â u r ă ,  care însă cîocnindu-se la 

noî cu omofonele f a u r  „ferar!{ şi 

f a u r  „Februarie", a căutat să dispară 

din graîu, înlocuindu-se maî târziu 

prin basm şi prin p o v e s t e ,  carî nu 

provocau nicî o confusiune.

Sinonimul p o v e s t e, întrebuinţat 

maî cu deosebire în Moldova, este de 

asemenea paleo - slavic : noBÎm·; la 

Slavî însă el însemneză naraţiune în 

genere, chîar o relaţiune curat istorică, 

une-orî roman, nicî odată basm.

Deja în vechile texturi b a s n ă  şi 

p o v e s t e  figureză câte-o-dată alătu

rea ca sinonimi, dar nu cu sensul de 

„conte", ci cu acela de „legende", 

„recit fabuleux", de exemplu la Ure- 

chia, Letop. I  p. 96 : „ca neşte oamini 

neaşăzaţi şi mai mult proşti şi ne- 

cărturari, ce şi ei au scris mai mult 

den b a s n e  şi den p o v e ş t i . . . " , pa

sagiu pe care’l putem opune aceluia 

din A. Pann, Moş-Albu, I, 28:

Scie poveşti pre-frumose, cum şi basne,
ghicitori;

D’aceea îl şi tot cliiamă fetele la şcţlStorî...

Alăturându-se ambele pasage, se 

vede lămurit marea deosebire între 

sensul literar şi între acela poporan 

al sinonimilor basm şi p o v e s t e .  Cu
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sensul cel poporan ambele cuvinte 

figureză la A. Odobescu, Scrieri II p. 

511: „treptele de jos ale naţiunii, unde 

basmele, p o v e ş t i l e ,  căntecele şi 

snovele au ţinut loc pururea de cri- 

sove domnesc! şi de pisanii ctitori- 

cescl..."

Pentru a diferenţia ceî doi sinonimi, 

cuvîntul p o v e s t e  trebui luat, cum 

se şi lea pînă. la un punct în popor, 

cu înţelesul de orî-ce fel de naraţiune, 

fie legendă, fie snovă, fie anecdotă, fie 

„povestea vorbei" după cum dicea 

forte nimerit Anton Pann, în cari nu 

ne întimpină nemic miraculos sau su- 

pra-natural, pe când basm este şi 

remâne numai „conte bleu", numai 

„Măbrclien", numai:

Şi eu încftlecal p’un gătej uscat,

Să fie basmul b ă sm u i t  şi ’n alt sat...

(Stfmcescu, Basme, 1G4, 320).

Ast-fel, de exemplu, „Păcală" nu 

este un basm, ci numai o p o v e s t e ,  

căci tote păcăliturile lui sint forte fi

resc!, afară de singurul epizod al flue- 

rulu! celui magic, care însă este îm

prumutat dintr’un deosebit basm, cu

noscut mal pretutindenea şi publicat 

în versiunea germană sub titlul „Der 

Jude im Dorn" în colecţiunea fraţilor 

Gri mm (v. Păcală). In p o v e s t e  ele

ment supra-natural nu există de loc; 

in f a b u l ă  sau a p o l o g  elementul 

cel supra-natural al vorbirii dobito

celor este o simplă convenţiune, o 

stravestire care nu înşelă pe nimeni, 

pe care nimeni n’o lea ad-litteram, şi 

care, deşi născută din popor, totuşi 

s’a făcut mal a-casă în literatura cea 

cultă; numaî 111 basm supra-naturalul 

constituă un element esenţial.

După ce am deosebit basmul de f  a - 

bu l ă  şi de poves te , să’l studiam 

acum In specie, reservându-ne însă

dreptul de a reveni la f a bu l ă  ca 

produs al basmului.

v. Poveste.

I. Fon  d u 1 b a s m u l u î.

In literatura poporană basmul ocupă 

întocmai acelaşi loc ca r o m a n u l  

în literatura cea cultă, şi de aceea 

unii le cuprind pe amîndoe sub aceîaşî 

rubrică de „ficţiune", o caracteristică 

cu desăvîrşire necorectă. Basmul, ca şi 

r o m a n u l ,  represintă fie-care căte o 

realitate, realitate în totă puterea cu

vîntuluî, dar doe realităţi forte dife

rite, aprope antagoniste.

Littre (Dict. v. Conte) ţlice: „U n’y 

a pas de difference fondamenlale entre 

le c o n t e  et le r o m a n ; l'un et 

l’autre sont des n a r r a t i o n s  men·  

songeres ou regardees comme telles. 

Tout ce qu’on peut dire, c’est que 

conte est le terme gen<§rique puisqu’il 

s’applique â toutes les narrations lic- 

tives, depuis les plus courtes jusqu’aux 

plus longues. Le roman ne se dit que 

de celles-ci. Un conte de trois pages 

ne s’appellera jamais un roman, fcandis 

qu’un roman est, dans toute la rigueur 

du mot, un conte suffisamment long. 

La nou  ve l le ne se distingue pas 

non plus au fond du conte ou du ro

man. Dans l’usage ordinaire, c’est un 

roman de petite dimension dont le 

sujet est presente comme nouveau ou 

peu ancien, ou avec des details incon- 

nus jusqu’ici..."

Sînt minunaţi filosofii aşa numiţi 

posîtiviştî! Pentru dinşiî în lumea în- 

tregă nu există nemic decât numaî 

raportul între dimensiuni. Puomanul e 

mal lung, nuvela e maî scurtă, basmul 

e şi lung şi scurt, câte-trele de o po

trivă minciună, „narration menson- 

gere", adecă: minciună maî lungă, min

ciună mal scurtă, minciună rnal aşa 

sau aşa, îată totă deosebirea cea rna- 

caronică.
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Lăsând de o cam-dată la o parte 

basmul, să ne întrebăm: r o m a n u l  

şi n u v e l a  sînt ele minciuni ? Un 

romancier adevărat, un Dickens,- un 

Balzac, un Thakeray, nu face alt ce-va 

în privinţa realităţii celei concrete de

cât ceea ce face algebra în privinţa 

aritmeticei, adecă din ceea ce în rea

litate ne întimpină la fie-care pas ca 

figure sau evenimente deosebite, îm

prăştiate, individuale, romancierul abs

trage tipuri de figure şi tipuri de eve

nimente, pe carî le grupeză apoî în

tocmai după cum ele ar fi cu putinţă 

de a se grupa dela sine’şî în realitate. 

In loc de operaţiunea aritmetică: 1+1, 

1—j-2, l-f-3 . .. , romancierul ne dă: 

A-\-B. Ore A-\-B să fie o minciună? 

Tot aşa face şi nuvelistul,' tractând 

un epizod acolo unde romancierul trac- 

teză o vastă totalitate. Când un ro

mancier sau un nuvelist ne-ar da ti

puri f a l s e  şi când le-ar grupa fa ls , 

numaî atunci ar fi o minciună, dar 

atunci nimenea nu’Î citesce! O min

ciună nu pote trăi. Nu va trăi filo- 

sofia positivistă, dar romanul şi nu

vela vor trăi, căcî ele nu sînt min

ciuni: ele nu fac decât a reduce arit

metica fenomenelor la algebra tipu

rilor. Şi dacă basmul trăesce şi el, 

trăesce de când e lumea, probă că re

produce şi el o realitate.

Nu în lungime consistă deosebirea 

între roman sau nuvelă de o parte şi 

între basm de alta, ci maî întâîu în 

deosebirea sferelor respective. Roma

nul şi nuvela, începend dela Daphnis 

şi Chloe a luî Longus, începend dela 

Satyriconul luî Petroniu, ba începend 

chîar dela specimene chinese, indiene, 

egiptene şi asiriene, aparţin numai 

l i t e r a t u r e î  cu l te ,  sînt crea- 

ţ i u n î  e x c lu s iv  in d iv id u a le , nicî 

odată o operă colectivă anonimă a· 

poporelor, după cum este basmul. Nu

e deosebire de maî scurt.şi maî lung, 

ci este deosebire de cult saii individual 

şi de poporan sau colectiv. Dar acestă 

deosebire de sfere nu este încă destul de 

caracteristică. Un individ de geniu, un 

Hoffmann saii Edgar Poe, aparţinând 

pe deplin literatureî culte, pote să scrie 

totuşi un basm, fără a trece prin a- 

cesta în literatura poporană. „Orlando 

furioso" al luî Ariosto şi „Gerusalemme 

liberata" a luî Tasso sînt ţesături de 

basme, ca şi multe alte opere curat 

individuale din vecul de mijloc sau 

din alte epoce, şi totuşi ele nu sînt 

poporane, chîar atunci când sînt in

spirate din popor, ceea ce trebuia să 

se fi întâmplat forte adesea. Şi'n lite

ratura cultă, prin urmare, se pote fu

rişa basmul; el va fi însă acolo ca o 

plantă exotică, care pote să fie frumosă, 

pote să placă, după cum este la noî, 

de exemplu, basmul cutare sau cutare 

eşit din fantasia luî Delavrancea. Deo

sebirea dară, care ne preocupă, trebui 

să consiste nu numaî în sfere, ci maî 

ales în natura diferită a celor doe r e a 

l i t ă ţ i ,  din carî una se resfrânge în 

roman şi în nuvelă, cea-laltă în basm.

în adevăr, omul, ca şi alte fiinţe 

organice, trăesce nu o singură vieţă, 

ci doă vieţe: v i e ţ a  v e g h i ă r i î  şi 

v i e ţ a  s o m n u lu i. Ceea ce facem 

noî în ’veghiăre, ceea ce lucrăm, ve

dem, simţim, cugetam, este o r e a l i 

t a t e ;  dar nu maî puţin r e a li t a te , 

deşi de o altă natură, este .ceea ce fa

cem noî, ceea ce lucrâm, vedem, sim

ţim, cugetâm în stare de somn, adecă 

în v is. Şi omul primitiv crede de o 

potrivă, cu aceiaşi tăriă de convic

ţiune,~ în ambele aceste r e a l i t ă ţ i .  

„Ca şi copilul — $ice forte bine ilu

strul filolog engles Sayce (Science of 

lunguage, II, 290) — el nu pote să 

deosebescă limpede una de alta starea 

de veghiăre şi ceea. ce vede în vis".
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Romanul şi 'nuvela oglindesc intr’un 

mod algebraic r e a lita te a  veghiă- 

ri ϊ ; basmul, tot intr’un mod algebraic, 

este o oglindă a r e a l i t ă ţ i i  v i 

s u l u i .
D. Şălnânu (Ist. Filol. române p. 360) 

dice: „In timpul din urmă, d. Hasdeii 

a expus, într’o serie de prelegeri uni

versitare, o nouă teoriâ despre for

maţiunea basmelor. După d-sa, expli- 

caţiunea elementului antropologic sau 

a miraculosului din poveşti o pote da 

numai visul, care, asemenea basmului, 

nu cunosce nici timp nicî spaţiu. Ast

fel într’ambele aceste elemente, deo

potrivă caracterisate prin fenomenul 

miraculosului, n’ar exista nicî o deo

sebire esenţială..." Teoria mea este 

nouă numaî fiind-că omenirea a uîtat’o 

de vr’o cincî-spre-$ece secolî, în cursul 

cărora sciinţa nu s’a ocupat de loc 

cu literatura poporană. Acestă teoriă 

pare a se fi născut în şcola neo-pla- 

tonică din Alexandria, şi anume în 

creerul martirei Hypatia, ultima raclă 

a filosofiel antice. Se scie, cu ce ne

povestită barbariă calâiî patriarcuM 

Ciril sfăşiaseră în bucăţi pe marea 

profesore de filosofiă a Museulul din 

Alexandria, în momentul chîar când 

sublima virgină se ducea a’şî face cur

sul despre armonia între Platone şi 

Aristotele. Operele eî, afară de un frag

ment astronomic, au fost tote nimicite 

de cătră selbatecele fîare, carî cutezau 

a vorbi în numele luî Crist. Din feri

cire, cel maî iubit elev al Hypatieî a 

fost tocmai un episcop creştin, nobilul 

Sjmesius. Intre altele, Synesius ne-a 

lăsat un tractat „despre vise", ,,περϊ 

ενυπνίων λ ό γ ο ς pe care’l închinase 

magistreî sale Hypatia „rjj (jiloaâcjo/1, 

şi ’n care spune în trecSt, ca ce-va 

cunoscut deja în şcola de atunci din 

Alexandria, că originea miturilor este 

in vise: ,,μεζϊς των ενυπνίων ’όντες oi

μν!)οι“ (Synesii Opera, Lutetiae 1623 

p. 157). Aşa dară, dacă nu teoria mea 

cu d’amaruntul, cel puţin „le bout 

d’idee" se datoreză Hypatieî.

Rare-orî mi se ’ntâmplă'a îmbrăţişa 

vre-o aserţiune a luî Schopenhauer; 

dar tocmai de aceea sînt pentru mine 

forte importante acele puncturî, în cari 

noî ne putem întălni, căcî îmi <Jic a- 

tuncî eu însumi: dacă un lucru are 

acelaşi aspect pentru un ultra-pesimist 

şi pentru un ultra-optimist, este cea 

maî sigură dovedă despre veritatea 

aspectului.
In studiul seu „Versuch liber Gei- 

stersehn", Schopenhauer <Jice: „A lua 

visurile drept un simplu joc al cuge

tării, drept nesce simple imagini fan

tastice, este a fi lipsit cine-va de re- 

flexiune sau de bună-credinţă, fiind în

vederat că visurile sînt cu totul alt 

ce-va. Imaginile pornite din fantasiă 

sînt slabe, palide, fragmentare, unila

terale, şi atât de efemere încât prin 

fantasiă noi abia în curs de câte-va 

secunde ne putem crea în minte ima

ginea unui om absent. Pînă şi fantasia 

cea mal viuă n’are nimic comparabil 

cu acea re a li ta te  p a lp a b ilă  (hand- 

greifliche Wirklichkeit) pe care ne-o 

dă visul. E cu totul fals de a explica 

acest fenomen prin aceea că imaginile 

fantasiei sînt tulburate şi slăbite prin 

impresiunea produsă asupra lor de 

cătră lumea exteriorâ. Chîar în liniştea 

cea maî adâncă a nopţii celeî maî în- 

tunecose, fantasia nu pote să producă 

nemic care să se apropie măcar de 

evidenţa şi de corporalitatea cele 

ob ie c tiv e  ale visului (obiektive An- 

schaulichkeit und Leibhaftigkeit des 

Traumes). Apoî imaginile fantasiei sînt 

tot-d’a-una provocate de asociaţiunî de 

ideî sau de alte motive, şi omul are 

conştiinţă de arbitraritatea lor; pe 

când visul, din contra, ni se impune
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nou8 ca ce-va de tot străin, ca o 

lume exterioră, independinte de voibţa 

nostră şi chîar contrariă voinţei ηό- 

stre“.

Schopenhauer conchide că omul po

sedă pentru vis un̂  deosebit organ, 

„Traumorgan", „organul visului", prin 

care vede, aude, simte. Dar un singur 

organ are o singură misiune: ochii de 

a vede, urechile de a au<Ji, mânile de 

a pipai etc., pe când; organul visului 

întrunesce tote acestea, decî nu este 

un organ, ci un organism, un complex 

de organe. Omul dară, după Schopen- 

hauer, are doS organisme deosebite, 

prin carî trăesce în doe lumi, în doS 

r e a l i t ă ţ i :  realitatea veghiăriî şi rea

litatea somnului. Negreşit, prin strînsa 

întrunire a ambelor organisme în acelaşî 

individ, elemente din starea deveghiăre 

se resfrâng îii somn şi, vice-versa, ele; 

mente din somn se pot resfrânge în 

starea de veghiăre. Elementul cel maî 

important de acestă natură: res- 

f r â n g e r e a  s o m n u l u i  î n  v e 

gh i  ă r e , e s te  basmul, care constituă 

pentru om 1 i t e r a t u r a v i s u 1 u ϊ ,

o literatură întemeiată şi ea, ca şi 

acea a veghiăriî, pe observaţi uni, dar 

observaţiunî nu prin organe corporale; 

ci prin cel-alt organism, prin „Traum- 

organismus" al luî Schopenhauer.

Yisul însoţesce tot-d'a-una somnul, 

deşi nu tot-d'a-una omul şi’l aduce a- 

minte. Şi este sciut de de-mult că : 

cu cât omul e maî primitiv, maî in

cult, maî natură, cu atâta maî bine el 

îşî amintesce visul cu tote amărun

tele luî.

Alfred Maury a scris o carte în- 

tregă pentru a dovedi că visul resultă 

din im presiuni exteriore primite de 

corp în timpul somnului. Descartes, 

(Jice el, a fost pişcat de un purice şi 

visa că'l străpunge o sabiă. însuşi 

Maury a pus pe un: amic să-l gâdile

40,855. III.

uşor cu o peniţă pe obraz pe când 

dormîa, şi visâ că este torturat.

Ce urmeză de aci ? In vis, ca şi ’n 

basm, piticul dfevine uriaş, totul cresce, 

totul se măresce, totul îea proporţiunî 

gigantice.

Acestă- trăsură caracteristică a vi

sului, şi ce-va maî mult decât numaî 

atâta, nî-o descrie cu o admirabilă pla

sticitate următorul scurt basm româ

nesc din colecţiunea luî Ispirescu, în

titulat „Sufletul" (Legende, ed. 1872 

p. 119—23) :

„A fost odată doî muncitori. Prie

tini din· copilăria, orî-ce găsîaii de 

muncă, lucrau împreună, şi nicî odată 

nu· se despărţîau. Şi ca să nu şeijă 

fără trebă, nu se codîau la nicî un 

fel de muncă; puneau mâna şi la una 

şi la alta, numaî să nu se lenevescă. 

Dacă într’un loc nu găsîau de muncă, 

eî se duceau în altă parte. Şi la câmp, 

şi în oraş, eî muncîau la orî-ce le eşîa 

înainte, numaî să trăiască cinstiţi şi 

cu frica luî Dumnezeii. Mergend odată 

pentru muncă la un sat, şi fiind tim

pul frumos şi noptea recorosă, mer- 

seră; merseră pînă în revărsat de ςίΐο. 

Ajunseră într'o poiană verde şi fru- 

mosă, cu fel de fel de floricele; se pu

seră a se odihni şi a trage câte un 

puiii de somn, maî cu samă că erau 

şi obosiţi de drum. Pe unul dintr’înşiî, 

cum puse capul jos, îl fură sântul; 

celalalt însă, nu sciu cum, nu sciu de 

ce, dară nu’l putea fura somnul, nicî cât 

aî da în cremene. Se întorse pe o parte, 

se întorse pe alta, să adormă- nicî de- 

cum; strînse ochii cât putu, şi cu tote 

acestea nu fu putinţă nicî măcar a 

aromi; par’că ar fi fost cu ochii în 

sore. Dacă vSfjju şi vSijiu, se puse şi 

el pe brânci cu cotele pe pămînt şi 

cu capul rezemat de mâini, şi privîa 

la tovarăşul seu cum dormîa de dulce.

„Era jumătate de oră de când pri-

16
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vîa el ast-fel; când de odată se scolă 

în sus şi r&nâne cu gara căscată, vS- 

dend un porumbel alb care sbura pe 

d’asupra omului adormit, şi pe care 

nu-1 băgase de samă pînă aci. Şi fiind

că era aşa de jos, cre<Ju că ar put6 
să’l prindă cu mâna; dară undei că 

porumbul, cât de blând se părea a fi, 

avea aripi, bată-1 nevoia, şi sburând 

maî cât colea, se puse jos. Omul no

stru se iea după dînsul; porumbul 

sboră maî ’nainte, şi tot ast-fel tre

cură livedea cu floricele şi cu iarba 

verde, pînă ajunse la un crânguleţ. 

Acolo dete peste o căpăţînâ de cal, pe 

care ploia şi sorele o albise ca osul 

de fildeş. Porumbelul întrâ pe gură, 

şi sări afară prin locul ochilor, mai 

întrâ şi eşi de maî multe orî; apoî 

eşind se scutură şi părea a se veseli, 

luă iară drumul ca maî ’nainte, sbu

rând cât colea şi uîtându-se la om ca 

cum îar fi (|is, vino după mine; şi 

merse şi merse pînă la o măgură, 

unde porumbelul se înălţâ pînă în 

slava cerului de nu-1 maî puteai vede. 

Omul nostru se gătîa a se întorce 

crezând că noriî au luat .pe porumbel, 

când de odată îl v6<̂u că se coboră în 

jocuri, iute ca o săgetă; şi luă dru

mul înapoi pînă la tovarăşul ce rS- 

măsese dormind. Aci, se puse pe frun

tea luî şi peri. Atunci se culcâ şi o- 

mul nostru, şi îndată adormi, par’câ 

l’ar fi lovit cine-va cu muchea în cap.

„După ce îşi făcură povara de somn, 

se sculară şi se gătîati a’şî urma calea, 

când omul pe fruntea căruia se pusese 

porumbelul (|ise:

„:— Ce vis frumos am visat!

. Ce vis? Şi ce aî v6<Jut? $ise 

cela-lalt.

„— Dădusem cu mâna în foc. Se 

făcea că eram pe o câmpiă frumosă 

şi plină de flori. După ce am âmblat 

cât-va, am ajuns la un palat numaî

de marmoră. Am intrat acolo, şi aşa 

de bine ce’mî părea, ca cum ar fi fost 

al meii. Am intrat pe uşă, m’am pre

umblat prin tote odăile, sărîam pe fe

restre şi îară întram. Era acolo nisce 

scaune şi paturi numaî de mătase. 0 - 

glin^î mari cu cercevele de aur, păreţiî 

poleiţi, şi părea că era al meu. Cu 

tote astea nu sciţi, de ce, dară trebuia 

să plec. După ce am mers o bucată 

bună de drum prin iarbă verde şi 'n- 

naltă, care da un miros de te ’mbSta, 

am ajuns la o movilă mare şi am in

trat într’însa printr’o crăpătură. De 

pe cele ce vedeam, mg aşteptam să 

νέςΐ cine scie ce minuni, când colo nu 

găsii decât un chîup d’alea marile, şi 

vechili, şi muced, de nu’ţî venîa să 

pui mâna pe el. Apoî mî-am luat inima 

în dinţi şi am <Jis: fie ce-o f i; şi am 

ridicat capacul; când acolo, ce să vedî? 

jaratec. Am băgat prin buzunărî, am 

luat în căciulă, am luat cât am putut 

să duc, dar nicî pomenelă nu era să 

se golescă chiupul. Şi nisce banî, nu 

maî de aur; şi strălucîati de’ţî lua ochiî. 

Am plecat şi l’am lăsat aşa, cu gând 

să te găsesc şi pe tine ca să mergem 

să’l golim; sciţi că eram rupt de oste- 

nelă; m’am întors pe la palat, dară 

n’am maî intrat în el, fiind că mă 

grăbîam; am ajuns de unde plecasem, 

apoî nu-mî aduc aminte ce am maî 

făcut, şi m’am deşteptat.

„Pe când acesta îşi spunea visul, 

cela-lalt zîmbîa. Apoî după ce sfîrşi 

de spus, îî dise:

„— MSî vere, ceea ce n’aî putut să 

faci tu singur, aîdem să facem amîn- 

doî. Vom merge să luăm bauiî. Ce 

(Jicî tu ?

- Da ce mă, nebun eştî tu? Ce 

banî să luăm? Eu îţi spusei că am 

visat, şi tu, tronc, te pomenescî vor

bind. Dar de unde să îeî banii?

„Tovarăşul seu. îî vorbi aşa de se
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rios încât. îl încredinţa şi primi să 

mergă cu el, dară cam cu îndoială şi 

cam ciorovăindu-se.

„Porniră, decî, tot pe drumul ce a- 

pucase porumbelul, şi, ba că a ii una, 

ba că a fi alta, ba că tunsă, ba că 

rasă, ajunseră la căpSţîna de cal, şi o 

arătă cu degetul celuî ce visase, <Ji- 

cendu’î :

„— Iată palatul teu de marmură 

în care aî umblat şi atâta te-aî ve

selit. Omul cu visul se uîtâ cam cu 

coda ochiului la tovarăşul seu, şi se 

gândi : el este nebun sau îşt rîde de 

mine. Pînă a nu apuca să maî dică 

ce va, se luă după tovarăşul seu, care 

pornise înainte; el era forte hotărît 

a nu maî urma pe tovarăşul seu daca 

’şî-ar rîde de dînsui maî mult, spuin- 

du-ϊ ast-fel de minciuni, şi a se des

părţi de dînsui.

„Maî merseră însă ce merseră şi a- 

junseră în polele movilei. Apoî omul 

Zise celuî ce visase:

„— Aci este.

„— Ce este?

„— Eî bine, comora... Dar, ia stăî, 

ce-om găsi pe jumătate.

Totul, dacă vrei! era să Zică; 

dară, luându-şî sama, începu la glumă: 

eî bine, pe din doS; nu sîntem noî to

varăşi la muncă?

„Nu făcură dece paşi în crăpătură 

şi dSdură peste chiupul cel vechiii, 

muced şi mâncat de rugină. Pînă a 

nu se atinge de dînsui, se uitară unul 

la altul şi începură a rîde de bucuriă. 

In sfîrşit ridicară capacul şi rămaseră 

înmărmuriţi, când vS<jlură că chiupul 

era plin cu vîrf numaî cu banî de 

aur, şi fiind-că erau omeni de omeniă, 

împărţirâ frăţesce şi se legară între 

dînşiî a fi tovarăşi pînă la morte".

In acest basm -vis saii vis- basm, 

basmul şi v i s u l  sînt minunat de bine

caracterisate prin cele log ale lor tră

suri comune fundamentale:

1°. In v is totul capgtă forme maî 

mult decât iperbolice: o căpgţînă de 

cal din realitatea veghiăriî devine un 

palat în realitatea somnului; aceîaşî 

ultra-exageraţiune în basme.

2°. Ceea ce viseză omul pote să se 

adeverescă în starea’î de veghiăre, după 

cum s’a adeverit chiupul cel cu gal

beni în crăpgtura movilei; visurile dară, 

ori cât de ciudate în aparenţă, pot fi 

creZute, pot fi ceea ce Virgiliu numîa 

„vera somnia", pot descoperi ceea ce 

nu se vede sau nu se scie; de aci 

orî-ce popor crede în v i se ,  şi tot aşa 

el crede în basme, pe carî — la noî şi 

pretutindeni —le începe maî tot-d’a-una 

prin afirmativul „fost’a-fost“, . ba în 

limba sanscrită însuşi basmul se chiamă 

i t ih a s a = „ it i ha ăsa“, adecă „aşa a 

fost" (Pott, Etym. Forsch. 2ΊΙ, I  p. 

480).

Plecând de aci, nu este greu de a 

urmări maî departe strînsul paralelism 

omni-lateral între v i s şi între basm; 

un paralelism sdrobitor pentru teoriile 

cele solare, meteorologice etc. etc. de

spre originea basmului.

3°. In basm, ca şi în v i s ,  spaţiul 

se şterge: dormind în Bucurescî, omul 

se vis6ză la Paris, şi peste o clipă 

la New-York, tot aşa precum eroul 

basmului străbate ca săgeta pînă la 

buricul-pămîntuluî, peste noue mărî şi 

nouS ţeri, în lumea-albă şi ’n lumea- 

negră, fără a se pre-plânge de obo- 

selă.

4o. In basm, ca şi ’n v i s, se şterge 

nu numaî spaţiul, dar şi timpul: în 

câte-va minute visătorul trăesce maî 

mulţi anî; eroina basmului umblă atâta 

încât îşî tocesce toiagul şi papucii de 

fer, dar totuşi ajunge la ţel tîneră şi 

frumosă ca şi ’n Ziua plecării.

5 o. In basm, ca şi ’n v i s ,  sborul
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este im mijloc forte îndemânatec de 

locomoţiune.
6o. In basm, ca şi ’n v i s ,  omul 

vede dei sau dîne şi petrece cu sfinţi).

7 o. In basm, ca şi ’n v i s ,  ne intim- 

pinîl monştri, cu carî ne luptam şi pe 

cari maî tot d'a-una îî învingem.

8o. In basm, ca şi ’n v i s ,  deose

birea de limbi nu exista, toţî se înţe

leg unii cu alţii, ba vorbesc omenesce 

pînă, şi dobitocele.

9°. In basm, caş i’n v i s ,  metamor

fozele cele maî extravagante sînt ce-va 

lorte normal.

10». In fine, în basm ca şi ’n vis,  

suferinţele şi nenorocirile cele maî cum

plite se încheia sistematic printr’un 

bun desnodămînt, printr’o nuntă, prin

tr’un banchet, căcî coşmarul în ipno- 

logiă este o excepţiune.

Nu se pote gSsi un singur element 

al basmului, care să nu’şi aibă obârşia 

în v is ; şi dacă sciinţa n’a observat 

pînă acum acest perfect paralelism, 

dacă ea a alergat la tot soiul de teorii 

maî mult sau maî puţin absurde, din

tre cari cea maî absurdă este nea

părat aceia a luî Dr. Gaster despre 

nascerea basmelor din c ă r ţ i  şi mai 

ales din c ă r ţ i  e v reesc î (Lit. popu

lară română p. 545 sqq.), causa este 

că sciinţa, cam tot-d’a-una şi cam în 

tote, începe ca Don-Quixote prin ex

centricităţi, şi numaî la urma urmeî, 

tot ca Don-Quixote, se pocăesce şi ’şî 

vine în fire.

Toţî omenii, ceî inculţi însă mai viii 

decât ceî lalţî, aii visat, visăză şi vor

visa pînă la sfirşitul pămîntuluî: de 

aceea şi basmul nu s’a născut intr’o 

epocă sau într'o ţeră ore care, ci pre- 

tutindenea s’a născut o dată cu na

scerea omenirii.

Stările psichice ale omenilor primi

tivi, ca şi ale copilului în genere, fiind 

puţine şi aprope cu aceleaşi variaţiuni 

sau asociaţiunî de ideî, v i s u r i 1 e lor — 

fie la Indiani, fie la Hotentoţî, la Ja- 

ponesi, la Zelandesî, la ori-cine—s’ar 

pută restrînge la un număr forte măr

ginit de -norme comune identice, pe 

cari etnologii ar trebui să le adune şi 

să le grupeze, ceea co nu s’a făcut 

încă pînă acuma. Iată de ce şi basmele 

se asemănă într’un mod atât de uimi

tor la nemurile cele maî diverse, chiar 

atunci când şi acolo unde e absolut 

peste putinţă de a admite vre-o umbră 

de împrumut dela năm la nem ; şi iată 

de ce, în acelaşi timp, totalitatea bas

melor, fie ele indo-europee, fie turanice, 

fie africane, fie americane saii austra- 

liane, se pote restrînge la un număr 

forte mărginit de norme comune iden

tice. O ingeniosă încercare în acâstă 

privinţă s’a făcut de cătră Hahn (Griech. 

Mârchen, I, 45 sqq.), care a reuşit a 

împărţi întregul tesaur antropologic 

de basme numaî în patru-ţieci de pro

totipuri, ba şi chîar patruzeci sînfc 

încă pre-multe. După indicaţiunile mele, 

elevul meu d. C. Litzica dela Şcola 

Normală Superioră a redus prototipu

rile luî Hahn la următorele doă-^eci 

şi opt:

I. a) O fiinţă supra-omeneseă se câ&âtoresce cu una umană, pun&nd Ia nuntii o condiţiă; b) Omul calcă

condiţia şi fiinţa supra-umanâ îl părăsesce ; c) Omul plecă după ea şi o regăsesie sau nu.

II. a) Bărbatul lasă pe nevastă, fără nicî o v ină; h) Ea il aşteptă cu credinţă ; c) Int6rcerea luî şi voselia.

IIT. a) Copii! ceî noî-n:scuţT sînt fura*! ş; duşi departe ; b) Mama θ acusat^ că T*a uds; ej Ca urmare o po 

depsa mamei; d) Copii’ sint regăsiţi de tatăl lor şi vine împăcarea.

IV. a ) O fenice perde soţul care plecă in lume şi se îns6ră iar; h) Femeea îl regăsesce, dar nu se pote 

apropia oin causa nevestei de a doua; c) Pentru daruri minunato nevasta a doua o lasă să vie la 
el; d) A  3-a nopte el o aude cum i se plânge şi o reia.



V.

V I.

VII.

VIII.

IX .

X .  

ΧΓ.

X II.
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a) O v irg in ă  cere daru ri dola u n  b ă rb a t;  b) II in ş i lă  do două ori, dar a  tre ia  <5ră o p r in să  si se m ă 

r i t ă  cu el.

a) P ă r in ţ i !  dorind un  copil, la  nascere, d in  vre-o causă, î l  făgăduesc  d rac u lu i; 6) D racu l v ine  la  term en, 

dar copilu l fuge ; c) D racu l il c a u tă ;  ă) D racu l o în v ins .

O fa tă  e a ru n c a tă  în  m are îm p re u n ă  cu cop ilu l ce a  n ă sc u t, dar scap ă  a m b ii ş i se rc în to rc  după cât-va 

t im p  la  t a t ă l  fotei.

a) O fa tă  de ’m pS ra t e ex pusă  spre a  fl m ân ca ta  de u n  m ons tru  ; b) U n  eroii om ora m o n s t r u l ; c) Ur- 

m 6 ză  c ăs ă to r ia .

a) O m a m ă  v itreg ă  isgonesce pe fiica  b ă rb a tu lu i seu, pe n tru  că o m a lf r u m ă s ă ;  b) Reuşesce s ’o om<5re. 

c) U n  oroii o găsesce m 6 r tă , o în v ie  şi pedepsesce pe v itreg ă .

n) F ra te le  şi sora fug de v i t r e g ă ; b) U n u l sau  ch ia r a m b ii s în t  s c h im ba ţi în  fiare, da r scapă curând  

de v ra jă  şi redevin <5meni.

aj Spre a face o is b ân d ă  se încerca tre î fra ţ i, dar reuşesce col m a î m ic ; b) în v in g ă to r , scapă pe cel m a i  

m a r i;  c) A c e ş t ia  vo in d  s ă ’l perdă, spun  că e l a u  r e u ş it ;  d) F ra te le  m a i m ic  v ine  trave s tit , se des

copere ş i i l  pedepsesce.

a) Sora cea m a l  m ic ă  e d isp re ţu ită  de dou8 suro ri m a i m a r i ;  6) A pa re  de doue ori la  cu lte  îm b răca tă  

im pS ră tesce ; c) A  tre ia  6 ră  e recunoscu tă  ş i o ia  de s o ţ iă  fiu l îm p ă ra tu lu i.

XIII. a) Doi fraţi gemeni se duc spre a găsi noroc; b) Unul cade în pericol; c) Celalalt alârgă de’l scapă.

XIV . a) Un erou om<5ră pe toţi smeil afară de unul; ii) Acesta se ’nţelego cu mama safl sOra eroului spre

a’l porde: ea se face liolnavă şi’l trimite după lecurl; c) Eroul scapă şi·? podepsesce.

XV. a) O soră'are mai mulţi fraţi schimbaţi in animale; 5) PlScă după oi, ii găsesce şi ’l scapă.

XV I. a) Adevfiratul copil saii nevasta sînt trimişi Ia tată saii miro, însoţiţi de o slugă; b) Pe drum copilul 

saii nevasta ori se rătăcesc ori schimbă locul cu sluga din caus.i vre-unui pericol; c) Ajungând la 

destinare, sluga trăesce ca copil ori nevasta; d) Minciuna e descoperită şi pedepsită.

XV II. n) Eroul are trei surori căsătorite după fii de ’mpSraţi schimbaţi in fiare; b) Eroul i r cerceleză pe fie

care; c) AjungSnd in pericol, cumnaţii îl scapă; dl Scăpând ol, ii scapă si pe dînşiî.

XV III. Eroul nu păte căpăta mâna iubitei decât de ya executa Întreprinderi grele saii va deslega enigme.

X IX . a) Eroul răpesce o femee cu saΰ fără voia e î; b) Răpirea p ite  să fie saii să nu fie urmată de căsătoriă.

XX . a) O fiinţă mal bătrână, de natura demonică, opresce pe o fiinţă tinfră de a deschide o uşă; b) Ea nu 

ascultă; c) El vrea să o omăre, dar nu păte.

X X I. a) Forţa fisică a eroului este ascunsă într’un loc; b) O rudă, mamă, soră saii nevastă, află locul, şi de

monii îi iaii puterea; c) Eroul recapătă puterea singur, sau cu ajutorul nevestei, dacă nu e vino

vată, şi pedepsesce pe culpabili.

X X II. a) Eroul scapă dola morte nişte fiare; b) AjungSnd în pericol, fiarele il scapa.

X X III. E vorba de un pitic de o tăriă extraordinară, viclăn şi maliţios.

XX IV . a) Un amic răpesce pentru eroii o fată ςΐ-î o duce; 6) Pe drum păsările îi spun că acasă il aşteptă pe·

ricol şi ’l învaţă cum să scape, dar să nu spue nimenui; c) El scapă, dar divulgă secretul şi e 

metamorfozat; d) Eroul saii mirfea SI scapă.

XX V . a) Eroul in călătoria e silit să se facă slugă; b) De două ori so arată el sub adevSratu-ϊ chip, apoi so

străvestesce; c) A  treia 6ră lucrul se descopere şi eroul îşi rtia locul.

XXV I. a) Eroul prinde pe demonii în cursa ce-i pregătiau lu i; b) Ii robesce şi le iea comorile.

X X V II. Un om slab, dar şiret, prin ifos face să i se supună nişte forţe diabolice.

XX V III. Un om merge în infern, şl după multe lupte, vine iar în lume cu comori şi cu nevasta.

Hahn a făcut, firesce, câte-va scă

pări din vedere. Aşa, ca să nu dăm 

decât un singur exemplu, el a uitat 

cu totul acel prototip în care o (Jeitate

călStoresce pe pămînt pentru a pedepsi 

sau a resplăti pe omeni; un prototip 

forte respândit pretutindeni şi repre- 

sintat admirabil la Români, între al

i
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tele, prin basmul „Azima călătore" (v. 

Azimă). Cătră cele doe-<Jecî şi opt de 

prototipuri din tabelul de maî sus, cer

cetările ulteriore, negreşit, vor maî a- 

dăuga un număr ore-care, în orî-ce cas 

nu pre-însemnat, şi atunci noî vom 

ave fondul complet al basmului. Un 

fond atât de mic,-şi totuşi susceptibil 

de a se multiplica în mii şi miî de va- 

rianturî! Lucrul nu este de mirare. 

Scribe, cel mai fecund scriitor teatral 

din timpul nostru, dieea că tote si- 

tuaţiunile comice se reduc în ultima 

analisă la şepte. Din acest fond de 

şepte situaţiunî, prin diferite combi

nări şi complicări, se nasce un milion. 

Cu atât şi maî lesne se pote multi

plica într’un mod indefinit numărul cel 

cu mult maî mare al prototipurilor de 

basme, şi acesta anume amestecându-se 

fie-care basm: 

cu elemente din alte basme; 

cu elemente din viăţa de veghiare, 

fie actuală, fie istorică;

cu elemente psichice sau fisice pro

prie poporului, în sînul căruia se ope- 

reză amestecul;

cu elemente topice sau climaterice 
ale fie-căriî ţerî;

cu elemente cărturăresc!, datorite 

contactului clasei inculte cu stratul cel 

cult al societăţii;

cu elemente linguistice de etimologiă 

poporană ale fie-căruî graîu în deosebi;

cu câte altele, carî îmî scapă din ve

dere ;

şi ’n fine, ast-fel modificat printr’un 

amestec simplu saii multiplu, basmul 

trece prin moştenire la generaţiunî 

viitore, carî erăşî îl maî modifică, sau 

trece prin împrumut la alte naţiuni, 

unde se supune unor noue modificării.

Cât de anevoe este a descurca unele 

amestecuri, se pote vedă în studiul 

meii despre „Povestea numerelor" (Cuv. 
d. bătr. II).

Une-orî amestecul lesne se constată, 

dar totuşî remâne o enigmă modalita

tea prin care s’a putut introduce. Aşa 

în basmul „George cel vitez“ din co- 

lecţiunea luî Ispirescu (Legende p. 139) 

eroul botăză sabia sa, punendu’î nu

mele „ B a lm u t  ajutătorul meu“. A- 

cest „Balmut" este învederat faîmosa 

sabiă magică B a 1 m u n g a eroului epic 

german· Siegfried (cfr. Cox, Aryan my- 

thol. I, 292, 300). Dar cum ore a pe- 

truns ea înfcr’un basm românesc, auţlit 

în Bucurescî dela „Mihalache Constan- 

tinescu din mahalaua Delea-veche" ? 

Urmeză a se cerceta. Şi câtă b&tae 

de cap I Să se observe că botezarea 

săbielor pare "a fi fost un vechîu obi

ceîu exclusiv germanic : sabia „Mi- 

mung“ a luî Wieland, sabia „Nâgling" 

a luî Beovulf", sabia „Durndart" sati 

„Durandal“ a luî Roland etc. (cfr. 

Schrader, Sprachvergleichung u. Urge- 

schichte p. 241).
Cu chipul acesta, unul şi acelaşi pro

totip pote să se transforme în treî, 

cincî, qlece, nu numai variaţiunî, ci 

chîar basme diferite în una şi aceîaşî 

literatură poporană. Iată decese cere 

adesea o muncă colosală şi cea maî 

ageră pătrundere din partea filologu

lui pentru a discerne originea şi filia- 

ţiunile unuî basm. Prima încercare com

parativă metodică asupra unuî basm 

românesc, a fost monografia mea de

spre „Măzărel împărat" (Cuv. d. bătr. 

II, 567—608).

v. Afin. — Aleodor. — Arăpuşca. — 

Aripa-cămpiduî. — Barba-cot:..

Şi totuşî, trecend prin fel de fel de 

modificări, trăsurile cele caracteristice 

ale fie-căruî basm, câte o dată pînă şi 

amăruntele, se păstreză une-orî din 

secol în secol cu o minunată stator

nicia, graţiă pe de o parte spiritului 

celuî pretutindenea forte staţionar şi 

conservator al poporului de jos, îar
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pe de altă parte graţiă veşmîntuluî 

stereotip pe care ’l are sau la care 

tinde.

II. F o r m a  ba sm u l u i .

Nu e nicî exageraţiune teoretică , 

nicî şovinism naţional, când vom (jlice 

că basmele românescî au fost culese 

şi publicate maî bine decât cele fran- 

cese, germane, englese etc., câte au a- 

părut pînă acum la lumină; şi meritul 

nu este de loc al editorilor noştri, ci 

se datoreză pe deplin la treî împregîu- 

rărî: 1®. Daco-româniî n'au dialecte şi 

sub-dialecte; 2°. limba literară nu s’a 

pre depărtat la noi de graiul poporului; 

3°. nu pătrunsese la noî eresia aşa nu

mitei şcole mitologico-comparative din 

Occident de a se da importanţă nu

maî fondului basmelor şi de a se neso

coti cu desăvîrşire forma lor. Mulţumită 

acestor treî împregîurări, basmele româ

nescî, chîar în colecţiunile cele maî 

mediocre, ni se înfâţişeză cu îmbrăcă

mintea lor originală întregă, necîuntită 

şi nedescolorată, înţelesă şi gustată de 

toţi Românii şi unde ne isbim din capul 

locului de patru particularităţi ale fo r

me i ,  cam rare în colecţiunile basme

lor străine:

1 °. l o c u ţ i u n i  m e t a f o r i c e ;

2°. f o r m u l e :

a) iniţiale;

b) finale;

c) mediale.

I. L o c u ţ iu n ile  m e ta fo r ice  ale 

basmu l u i .

Dr. Urban Jarm'k (Spracbliches aus 

rumân. Yolksmârchen, Wien, 1877) a- 

trase cel de ’ntâîu atenţiunea asupra 

bogăţiei elementului metaforic în bas

mele române, publicând şi explicând un 

număr de specimene. Elevul meu d. I.

D. Valaori dela Şcola Normală Supe- 

rioră a completat pentru mine lucra

rea luî Dr. Jarnik în următorea listă 

de vre-o 230 metafore relative la 86 
de noţiuni :

1. Abundanţă : Norocu ’î curgea gârlă

(Crengă Nr. 7 p. 153).

Ii curgeau lacrimile părîu (Conv. 

lit. VI. 6 — 232 ap. Jarnik).

2. Adevărat: Bine ar fi, măi Chirică,

de-ar fi tote cu lapte câte le 

spuî (Conv. lit. X I. 1 — 25 ap. 

Jarnik).

3. A se amoreza: Aşa-î că ţi-a căijut

cu tronc la inimă? (Creangă 

7. 166).

I se aprind luî Ipate călcâile (Cr. 

7. 163).

A început a le sfirîi inimele unul 

după altul (Cr. 7. 167).

4. Asociaţiă: Şi-a pus boiî în cârd cu

dracul (Cr. 8. 250).

Cu capra ţi-aî pus în cârd ? (Conv.

lit. IX . 9.-343 ap. Jarnik). 

Cu mine ţi-aî pus boiî în plug? 

(Ibid. 342).

5. A bate joc: Eî îl luau cam peste

picior despre avuţiile luî (Isp. 

I, 51 ap. Jarnik).

6. Bătrân: O babă gârbovă de bătrâ

neţe (Cr. 8. 139).

Femeia luî era bătrână ca nu sciu 

cine; să spun : era ca sf-ta Vi

neri (Conv. lit. IX . 5—185 ap. 

Jarnik).

Un pusnic bătrân, bătrân ca D-deu 

(Ibid. 186).

7. Belea: Vreî să ne aprindem pae ’n

cap? (Cr. 1. 9).

Iată în ce chichion am intrat (Cr. 

5. 84).
8. Bucuriă: Rîdea inima, babei de bu

curia (Cr. 1. 4).

I se părea c’apucă pe D-deu de
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La sore te :puteaî uîfca, (jar la 

dînsa ba (Isp. I, 76 ap. Jarn.). 

Par’că era făcută de zahăr (Isp.

I, 86 ap. Jarnik).

Iţi era mai mare drag să te uiţi 

la el (Cr. 5, 76).

Mărul numaî nu rlicea : mâncă-mă, 

surioră (Conv. lit. VI, 6, 230 

ap. Jarnik).

Amîndoî aveali pe vino ’ncoce 

(Col. Tr, 1876, 277, ap. Jarn.). 

Ruptă din sore întocmai ca Ilena 

Cosînzena (Conv. lit. IX  1, 
30 ap. Jarnik).

Frumosă de mama focului (Cr.

8, 276).

Ca un boboc de trandafir (Isp. I, 

128 ap. Jarnik).

De’ţî era dragă lumea să te uiţi 

la el (Sb. 152).

22. A fugi: Pe aici ţi-e drumul (Col.

Tr. 1872, 260 ap. Jarnik).

O iea la papuc (Cr. 3, 47).

Işî luâ piciorele pe umeri (Conv.

lit. VI, 6, 229 ap. Jarnik).

O apucă la sănătosa (Isp. I, 66 
ap. Jarnik).

Iepurii o croiră la fugă (Cal. Bu

cur. 1877, 10).

O tuli la fugă, o tuli d’a fuga 

(Isp. I, 67 ap. Jarnik).

23. A medita: A se aşterne pe gân

duri (Cr. '3, 45).

24. Gol: Punga pute a pustiu (ibid.).

25. A împinge: Iî făcu vînt în cazan

(Isp. I, 66 ap. Jarnik).

Ii făcură vînt pe portă afară 

(Col. Tr. 1876, 370 ap. Jarn.).

26. A nu se ’mplini: Irişurătorea ră

mâne baltă (Conv. lit. X I, 1, 

22 ap. Jarnik).

27. Indrâsnelâ: Cercaţi marea cu de

getul (Cr. 8, 260).

28. A îndura: Inghiţiră gâluşca (Isp.

II; 2, 24 ap. Jarnik).

Tăcea şi ’nghiţia noduri (C. lit. 

IX , 12, 453 ap. Jarn.).

29. A înşela: L’am boit (ibid., 454).

L’am potcovit bine (ibid.).

30. A întinde curse: Fraţii mei îmi

cocea turta (Isp. I, 89). 

îşi puseră ’n gând să-ϊ o cocă 

(Isp. II, 42, ap. Jarnik).

Mirosi cam ce papară i se gătesce 

(Isp. I, 137).

Vădu ce plăcinte i se pregătesce 

(Col. Tr. 1876 No. 28).

Simţise că fraţii seî .îi portă Sâm

betele (Isp. I, 42, ap. Jarnik).

31. învăţătură : Cartea a ’nvăţat’o

totă din scorţă ’n scorţă (G. 

lit. IX , 23). 

învăţase cartea pînă la brâu, a- 

dică se făcuse burduf de carte 

(Snove I. 27 ap. Jarnik).

32. A învinge : îl mânca urîtul (Cr.'

5, 73).

Urîtul îî venîa de hac (Conv. lit.

X I, 1, 21).

Am eu ac de cojocul teii (Isp. I, 

40 ap. Jarnik).

A încăleca pe nevoiă (Cr. 5, 78). 

Să iasă d’asupVa ca unt-de-lem- 

nul (Isp. I, 21).

33. A iubi: Se uita la dînsul ca la

sore (Isp. I, 72).

Drag ca ochii din cap (Conv. lit.

X I, 1, 25).

Ca lumina ochilor (Cal. Bucur.

1877, 23, ap. Jarnik).

Par’că ’mi vine s’o sorb cu ochii 

de dragă ce ’mî e (Conv. lit. 

X I. 1. 30).

O prăpădîa din ochi de dragă ce’î 

era (Crengă).

Se iubiau ca nişte hulubaşi (C. 

lit. X I, 1, 30)*.

34. In zadar: De florile mărului (Isp.

II, 2, 67 ap. Jarn.).

Sari în sec (ibid. 62).

Dar de geba, să te puî şi ’n pi-



ciore şi 'n cap, tot nu pori ' 

(ibid. 1. 1 ÎS).

De gyba maî baţi apa ’n cliiuă 

să se alegă unt (Conv. lit. X,

10, 37S).
Umblă ’n gol (Ibid. ΧΓ, 1, 22).

Ce s’a făcut s’a făcut, vt-du el 

acum că o mie de vorbe un 

ban nu fac (C. Tr. 1S76, 173).

35. Lămurit: Ved ca 'un copil de 7

am (Sbiera 3, 40). ;

30. De lucru: Nicî a casă n’am de cosă

(Cr. 2, 24). |

37. A lega: M’a legatsnopî (Isp. II, 1, j

57 ap. Jarnik).

El o legă de copaciu cobză (Ibid.

I, 06). !
lî legară fedeleş (Snove, 1, ÎS ! 

ap. Jarnik). |

3S. Mare: O turtă cât tote rjilele de ! 

mare (Isp. I, ISO).

O gură largă căt o şură (Conv. 

lit. ΛΓΙ, 1, 28 ap. Jarnik). j

39. A manca: Dă-le colb ş’apo! te a· !

pucă de tr6bă (Cr. 7, 153). j

Mânca şi bea pînă chiuia ş’apoî i

cu pălăria după lună asvărlia 

(C. lit. IX, 5, 192 ap. Jarnik). i

Mănca de par’că i se bătea lupi! i

la gura luî (Isp. II, 1, 119 ap. I

Jarnik). j
Mănca aşa de iute şi cu aşa poftă '

- de’ţi părea că nici pe o măsea 

n’are ce pune (C. lit. IX, 5, ■

340 ap. Jarnik). |

40. Măniă : Nu sciî cine-î mămuca, n’aî

mâncat nicî o dată morea eî 

(Cr. I, S). :

41. Meşter: Baba meşteşugosă la tre- '

bile sale cum e sfredelul dra- ;

culuî (Conv. lit·. X I, 1, 31 ap. 

Jarnik).

42. Milă : Le plânge lumea de milă (Cr.

5, 78).

43. Moleşire: Ea a fost crescută numaî

în bumbac (Tsp. I, 126, ap. 

Jarnik).

14. A muri: .Maî mult, nu voî maî bea 

apă (Sb. 2, L’f.î.

Yoiu adormi somnul ăl voclnic 

(Isp. I. 1S, ap. .Tarnik).

Era să den ortu popiî (C. Bucur.

187f>, S ap. Jarnik).

Şi pote acum o fi (Me si ulcîore 

(Cr. 6, 136).

•15. Nebun : Trebue să’( lipsesc^ vr’o 

dogă (Isp. II, 2, -12).

A mâncat laurî (Ibid. I, 97 ap. 

Jarnik).

Nu umbla cu gărgăuni ’n cap 

(C. lit. X , 3, 108 ap. Jarnik).

46. Necas: Găsi prilej a’î face pe o-

braz (Cr. I, 12).

Capra ţi-a veni do hac (Ib. 2,32).

I-oiti face ou una de şî-a muşca 

labele (Ibid).

Eî las, că’ţî găsesc eu acuş lecui 

(C. lit. X I, 1, 23 ap. Jarnik). 

Stăî mă! tu că ţi-o fac ou ţie po 

piele (Isp. II, 1, 80 ap. Jarn.). 

Cu răbdarea îî irigi pielea (Cr. 8, 

223).

47. Nenorocire: îl păscea păcatul şi ’l

mânca spinarea (Ibid. 1, 24).

48. Nevinovat: Se aşe l̂ă în cămara sa

ca cum usturoiu n’ar fi mâncat 

şi gura nu i-ar fi mirosit (Cal. 

Buc 1876, 41 ap. Jarnik).

A se face mort în păpusoiiî (Cr. 

I, 13).
49. Obosit: Mi-a trecut ciolan prin cio

lan (C. lit. IX, 7, 283 ap. Jarn.). 

Ostenit ca va! de el (Isp. II, 2.

4 3 ap. .Jarnik).

50. Obraznic: Dau prin băţ de obraz

nic! ce erau (Cr. 2, 19).

51. A ocări : Mănca-l’ar brânca să’l

mănânce (C. lit. X, 3, 106 ap. 

Jarnik).

Mânca-v’ar fripte ăl de vă are 

(Isp. Π, 1, 140 ap. Jarnik).
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începui sa ţip şi sâ’l dau tuturor 

reilor, strigând că nu mă mărit 

(Cal. Bucur. 1877, 39 ap. Jarn.). 

Am s’o dau dracului de pomană 

(C. lit. X I, 1, 32 ap. Jarnik). 

L’au dat în burduful dracului şi 

l’aii lăsat pe sama luî (1b. 22). 

Mama smeuluî se dă de cesul 

morţii, că nu putea descoperi 

adevărul (C. Tr. 1872, 258).

52. A ofta: Oftâ din greii (Cr. 5. 74).

Oftâ din baerile inimeî (C. Buc. 

1877, 39 ap. Jarnik).

53. A se opune: Cela nu se pune de

pricină (Cr. 3, 42).

54. Păr: O apucâ de cânepa dracului

(Cr. I, 13).

55. Cu amăruntul: Află şiretenia pri-

cineî din fir pînă ’n aţă (C. 

Tr. 1876, 431).

Cunoscea ca ’n palmă tote coti

turile munţilor (Conv. lit IX,

1, 21 ap. Jarnik).

56. A perde: Dacă văiju că s’a spălat

pe mâînî de vasul cu botez 

(C. Tr. 1872, 260 ap. Jarnik). 

Să te ştergi pe bot despre dînsul 

(C. lit. IX , 12, 459 ap. Jarnik).

57. A plăce: Ochii luî că$u tronc pe
un boii (Isp. II, 1, 115, ap. 

Jarnik).

Se uita la dînsa ca la un cireş 

copt (Ib. 16, 89).

58. Poftă: Îî lăsa gura apă (Crengă).

59. Nepotrivire: Se potrivesce ca nuca

’n părete. (C. lit. IX , 12, 456 

ap. Jarnik).

60. Priceput: El trecuse şi prin ciur

şi prin dîrmon (Isp. I, 49 ap. 

Jarnik).

Am vădut şi eu hoîturî marî (Cr.

7, 149).

61. Prost: Tu numaî nu daî în gropi

de prost ce eşti (Cr. 3 52). 

Omul nostru era om de aceia, 

păruîa ’i mănâncă câinii din

traistă (Conv. lit. IX . 12, 453 

ap. Jarnik).

Yorbescî de tine, care nu scii nicî 

cum se mănâncă mămăliga (C. 

Tr. 1872, 257 ap. Jarnik). 

D-vostră se vede că pasceţî bo

bocii de nu vă pricepeţi al cui 

fapt e ăsta (Cr. 8. 233).

62. A nu pute: Dac’ar fi fost în banii

lor, s’ar fi lepădat de spân (Cr. 

8 . 210).
63. Repede: Cât aî îmbuca o dată (C.

Tr. 1876, 269 ap. Jarnik).

Nicî cât aî da ’n cremene (Isp.

I, 120 ap. Jarnik).

Cât te ştergi la ochi (Fund. I, 18 

ap. Jarnik).

Numaî cât te-aî freca la ochî (Isp.

II. 1, 139, api. Jarnik).

Cum aî strînge ochii (C. lit. VI, 

1, 20 ap. Jarnik).

Cum aî clipi cu ochiî (Ib. IX , '5, 

188):

Cât ai bate ’n palme (Ibid. XI,

1, 25 ap. Jarnik).

Cum aî be o lingură de apă (Ib. 

IX , 5, 188 ap. Jarnik).

64. Reii : Baba cânosă la inimă (Cr.

4, 65).

Nevasta era pestriţă la maţe (C. 

lit. IX , 12, 453 ap. Jarnik).

65. Sărac : Săracă lipită pămîntuluî

(Cr. 4, 70).

N’avea după ce be apă (Isp. I 

49 ap. Jarnik).

Doă ’n teîu nu putea lega şi el 

(Ib. II, 1, 53 ap. Jarnik). 

v . Erau aşa de săraci că nu se ţinea 

sdrenţă de sdrenţă (Cal. Buc. 

1876, 16 ap. Jarnik).

66. Sete: Imî sfîrîe gâtlejul de sete

(Cr. 8, 257).

67. A sforăi: Şi unde nu începe a

mâna porcii la jir (Cr. 8, 226).

68. Sgârcit: Lega paraua cu 10 noduri

şi tremura după ban(Ib. 1,3).

*



βΠ. Silinţă : Se făcea luntre şi punte 

(Isp. I, 124 ap. Jarnik).

70. Singur: Se vădu singurii cuc (Col.

Tr. 1S76, 175).

71. Λ spune: Iţî spun verde şi curat

(C. lit. VI, 1, 29 ap. Jarnik). 

Ţi-oiîi spune românesce pe şleau 

(Isp. II, 61 ap. Jarnik).

Să nu spuneţi nicî lae nicî bălae 

(C. lit. IX , 7, 286 ap. Jarnik).

72. A uri: Nu’l pote mistui (Cr. 8, 210).

Mi’Î negru de ’naintea ochilor.

73. A supăra: Să nu me scoţi din să

rite, să nu mă faci să ies din 

răbuş afară (Cr. 7, 152).

74. A se supune: Incet-încet nora s’a

dat la brazdă (Cr. 1, 7).

75. A tăcă: Tace ca pămîntul (Ibid.

2,23).

Iedul cel cu minte tăcea molcum 

în horn, cum tace pescele în 

borş la foc (lb. 2, 25).

76. A se teme: Tremura' ca varga de

frică (Ib. 2, 23).

ΙΪ sărise inima de frică (C. Tr.

1876, 426 ap. Jarnik).

Tâlharii rămăsese ca scrişî pe pă

rete (Ib. 431).

Se făcea părul măciucă (Isp. I, 31).

I se făcuse inima cât un purece 

(Ib. 64).

Se făcură ca pămîntul (Cal. Buc.

1874, 49 ap. Jarnik).

Se facu verde de frică (Ib. 16, 50). 

Ceea ce am auţiit mi-a băgat groza 

pînă la măduva oselor (Isp.

1, 130 ap. Jarnik).

Tremura carnea pe dînsul (Cr.

2, 23).

Mi s’a suit părul în vîrful capu

lui; cred că ţi s’a încrânciiia 

şi ţie carnea (Cr. 5, 77).

Eî cum vădurâ pe Prâslea, o sfe

cliră (Ib. 16, 48).

77. Ţepăn: Găsi pe toţi morţi buşteni

(C. Tr. 1876, 429 ap. Jarnik).

J  78. A da a înţelege: Dascălul bătea 

sena să pricepă iapa (Isp. II, 

î, 61).
70. Tortură: Făcea tklile friplc bărba

tului (C. lit, IX. 12, 453).

De ce me cliinuescî ca pe hoţii do 

cai ? (Ib. 3, 36 ap. Jarnik).

80. Trist: Nu'i eraţi boii a-casă (Cr.

6 , 111).
Par’că ţi s’a ’necat corăbiile pe 

mare (Isp. I, 51 ap. Jarn.). 

Posomoriţi ca vremea cea rea 

(C. lit. X, 3, 105).

Posmăgit ca cum i-aî fi luat boii 

şi l’aî fi lăsat cu carul îndrum 

(C. Bucur. 1877, 47 ap. Jarn.).

81. A se trudi: Mi-am stupit sufletul 

cu dînsul (Cr. 8, 230).

82. A umbla în zadar: Să umblaţi aşa 

frunza frăsinelului (Cr. 8, 188).

Mergând ast-fel în dorul lelei (C.

Bucur. 1877, 44 ap. Jarnik). 

Pe când umbla tăind câinilor 

frundă (Isp. I, 132).

Să nu maî umble ca un pierde- 

vară după icre verţli (Isp. II,

1, 78).
83. A umbla puţin: După ce merse o 

bucăţică cât daî cu praştia 

(Cla. Buc. 1877, 5).

84. A ucide: Să'ţî scurteze cărările (Cr.

8, 199).

Lovi pe smeu, îi luă mirul, apoî 

îî tăiâ capul (Isp. II, 2. 58 ap. 

Jarnik).

îl lovi cu copitele drept la mir 

(Cal. Buc. 1877, 10 ap. Jarn.). 

Ciomăgel, sciî colea, tocmai bun 

de pălit la mir (Ib. 34).

85. A valora: Chirică băiatul scie cât 

le pote calul (Cr. 6).

Dascăl d’ăîa tercliea-berchea trei 

lei perechea (Isp. II, 1, 66 ap. 

Jarnik).

86. Veseliă: Veseliă şi petrecaniă ca’n 

diua de pasce (C. lit. VI, 1, 24).
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Acăstă listă este departe şi pră 

departe de a fi completă. Aşa la cele 

şepte metafore despre „Adormire" s’ar 

maî pute adăoga din basme şi numaî 

din basme altele multe, dintre carî n 01 
ne aducem aminte vr’o dog forte in

teresante :

„l’a furat sfântul", când adorme ci

ne-va liniştit şi are un vis plăcut;

„l’a furat aghiuţă", când somnul e 

neliniştit şi visul ameninţă a deveni 

coşmar;

în fine, dacă cine-va se sbucîumă a 

adormi şi nu pote, atunci: „l’a uitat 

sfântul".

Chîar cu materialul astăzi publicat, 

maî ales cu basmele din Ardei şi din Ba

nat, lista de maî sus s’ar pute îndoi 

şi întrei. Noî o dâm însă ca o sim

plă indicaţiune a elementului metafo

ric în basme, observând tot-o-dată că 

unele locuţiuni, bună-oră: „la sore te 

poţî uîta, îar la dînsui sau la dînsa 

ba", nicî nu ne întimpină unde va în 

gram afară din cercul basmelor.

2°. F-ormule.

D. G. D. Teodorescu (Poes. pop. 

401 — 406) a fost pînă acum singurul 

la noî care s’a ocupat cu formulele 

basmelor, dând câte-va specimene de 

„începutul basmelor", de aci interiore 

„din basm11 şi apoî „sfirşitul basmelor11.

a) Formu l a  i n i ţ i a l ă .

Maî la tote poporele basmele se în

cep cu ce-va în felul luî „aşa a fost" 

sau „a fost o-dată", afirmând adecă 

realitatea celor povestite. Câte-o-dată 

însă formula e maî lungă, sau pentru 

a fi şi maî afirmativă, sau pentru ca 

povestitorul să arate într’un mod aco

perit că dinsul nu e tocmai sigur de 

cele spuse, deşi ascultătorii trebue să

fie siguri, sau maî ales: pentru a aso- 

ciâ la un loc maî multe imagini dis

parate, a cărora capriciosă grupare se 

asemgnă cu începutul adormirii, atunci 

când omul nu viseză încă, dar începe 

deja a vede ce-va confus. Astfel o for

mulă iniţială celtică din Bretania (jlice: 

„Nu este nicî o îndoălă că altă dată 

cine avea doî ochi nu era orb, cine 

avea unul singur era chior şi trebuia 

să facă drumul de doS ori ca să veţlă 

şi la drepta şi la stânga", şi apoî ur

meză basmul (Revue celtique, III, 337). 

La Români începutul cel· maî obicinuit 

este: „A fost o dată ca nicî o dată, 

că de n’ar fi nu s’ar povesti"; ade

sea însă formula e maî complicată, 

de exemplu: „A fost o dată ca nicî

o dată,

pe când era lupul căţel 

şi leul se făcuse miel, 

de se jucau copiii cu el“.

(Gr. D. T., Poes. pop., 401);

sau: „A fost o dată ca nicî o dată,

când se coccaii ouSle în ghîaţă 

şi noptea se făcea de dimineţă".

(Fundescu, p. 97);

iar une-orî începutul e de tot lung, 

bună-oră: „A fost o dată ca nicî o 

dată, că de n’ar fi nu s’ar maî po

vesti ; de când făcea plopşorul pere 

şi răchita micşunele; de când se bă- 

teau. urşii în codă; de când se luau de 

gât lupiî cu mieiî de se sărutau înfră- 

v ţindu-se; de când se potcovîa puricele 

la un picior cu nouS-<Jecî şi noue de 

oca de fer şi s’arunca in slava cerului 

de ne aducea povesti,

de când se scriea musca pe părete, 

mal mincinos cine nu crede".

(Ispirescu, Legenâe p. 1).

Asupra caracterului acestor din urmă
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„Cea mijlocia dintre femeile smeilor 

se face :

o livede de perl: 

periî înfloresc, 

unii rodesc, 

perele se pârguiesc,· 

multe se coc, 

multe se r&scoc.

„Cea maî mică se face asemenea:

o fântână 

lină 

cu apă puţină, 

apă limpegioră 

ca o lăcremidră.

„In călătoria ce face, Ţugunea se în- 

tâlnesce cu :

o droiă de ţinţarl, 

unii mal mici, alţii mal m ari;

apoî cu un năsdrăvan de om, care

alerga pe câmp 

cu nouS pietre de moră 

şi nou6 de rîjnicioră, 

şi fugia aşa de iute 

c’ajungea iepurele la nodă 

şi’l apuca de codă

Câte o dată aceîaşî formulă medială 

se repetă de maî multe orî în cursul 

basmului, aşa că povestirea întregă se 

pare a fi împletită cu versuri, de pildă 

în basmul ardelenesc „G-anul Ţiganul" 

(Reteganul, Poveşti, I, 59—79), unde 

se tot repetă formula:

Scumpă masă 

De mătasă, 

lea aminte 

De te ’ntinde,

Cu mâncări,·

Cu ţigări,

Şi cu vin 

De pelin,

când Ganul vrea să prânijescă ; apoî 

după prânzi:

Îan adună,

Masă bună,

Bucăturî 

Şi sfârmiturl 

La o-laltă 

Pin’ de d’altă-dată!

De aci formula câtră miraculosul ca 

care face banî:

Scump cal 

Din Ardei,

Dă’ml bani,

Gologani,

Taleri laţi,

Galbeni spSlaţl;

îar când Ganul îea numaî o parte din 

banî, despre remâşiţa lor <Jice calului:

Sorbe banii,

Gologanii 

Ce-au remas,

Iar pe nas 1

Şi ’n fine formula cătră ciomagul fer

mecat, care bătea pe orî-cine după po

runcă :

Jiloveţă,

Legată cu aţă,

Să te ’ntorcl şi să te suci,

Şi mintea la loc s’o dud;

îar ca să se oprescă :

Acum lasă ş’odihnesce,

Căci asta mult folosesce...

Asemenea formule mediale ne întim- 

pină din când în când în basmele tu- 

v-turor poporelor; dar ele sînt pretutin

deni fără alăturare maî rare decât cele 

iniţiale şi cele finale, nu se presintă 

nicăirî ca ce-va tipic, ş’apoî une-orî 

se află în unele varianturî şi lipsesc 

în altele din acelaşi basm, de exemplu 

sînt multe în basmul „Ţugunea" din 

colecţiunea cea inedită a d-luî G. D. 

Teodorescu şi lipsesc de tot în acelaşi
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basm „Tugulea" din colecţiunea luî 

Ispirescu.

c) F o r m u l a  f i na l a .

Formula medială este un accident 

al basmului) numaî formula finală, ca 

şi cea iniţială, fie ambele cât de scurte, 

încliipuesc o particularitate stereotipă 

a acestui gen din literatura poporană, 

corespundând cu cele dog capete ale 

v i s u l u i :  a d o r m i r e  şi d e ş t e p 

tare.  Tocmai de aceea formula cea 

iniţială consistă adesea dintr’o grămă- 

dire de imagini disparate, analoge cu 

confusiunea de ideî prin care se carac- 

teriseză începutul adormirii; îar for

mula cea finală se deosebesce printr’un 

ton de ne’ncredere, de îndo61â, de ne

siguranţă, cu totul străin întregului 

cuprins al basmului. Deşteptându-se 

din vis, omul se simte de odată în 

r e a l i t a t e a  vegh i ă r i î ,  care’l face- 

să nu maî fie pe deplin sigur de rea

l i t a t e a  s o m n u l u i ;  tot aşa ispră

vind basmul, pe care’l povestise cu 

cea maî viuă credinţă în cele spuse, 

omul tocmai atuncî vede că lumea în 

care petrecuse nu se pre potrivesce 

cu lumea la care se deşteptă, şi tran- 

siţiunea dela o stare la cea-laltă se 

manifestă printr’o glumă, printr’o pă- 

câlelă, printr’un scepticism aparent, 

care nu este decât un fel de ciocnire 

momentană între cele doS stărî, fără 

ca prin acesta, să se sgudue credinţa 

cea statornică a poporului în adevărul 

basmului.

Formulele finale ale basmelor române, 

fie în proză, fie în versuri, fie ame

stecate, sînt multe şi felurite.

Bună-oră:

In „Balaurul cel cu şepte capete" 

(Ispirescu, Legende, 204):

„Eram şi eu p’acolo şi dedeam aju

tor la nuntă, unde căram apă cu. ciu

rul, 6ră la sfirşitul nunţii

adusoră un coş cu pruno uscato 

să arunco în colo guri căscato..."

In „Ciobănaşul cel isteţ“ (ibid. 252):

Încăleca! p’un mărăcine,

Să m ’asculte orî-şi-cine.

In „Poveste ţerănfecă" (ib. 265):

„Am fost şi eu acolo şi am v6ţlut 

tote chefurile, căci de n’aş fi fost, de 

unde aş fi sciut eu să vS povestesc:

O lingură scurtă,

Pe la nasul cui n’ascultă".

In „Ţugulea“ (ib. 332):

încăleca! pe un lemn 

La bine să v6 îndemn,

• încăleca! pe un cocoş

Să νδ spulu la moş pe groş.

In „Sucnă-murgă“ (Sbiera, Poveşti, 

98):

Şi am fost şi eu la nuntă 

De v’am spus’o νοδ frîntă.

In „Mintă-creţă“ (ibid. 107):

• „La nunta luî Sucnă-murgă m’am 

întîmplat şi eu. Of! ce bucate alese 

maî era la acea masă, tot'numaî frip

turi şi copturi ca acelea de le-aî fi în

ghiţit şi cu ochii! Da incă vinurile 

acelea! Le-aî fi bgut pe tote de nu 

te-aî fi temut de vr’o ameţela! Mie 

mî-aii plăcut maî ales un fel de frip

tură de raţă; am mîncat din ea cât 

n’am maî putut, şi pentru că îmi plă

cea aşa de tare, am vînt un picioruş 

în buzunar ca să’l am de merinde pe 

drum când m’oîu' întorce a-casă. Când 

venîam a-casă, cam pe la mijlocul căii, 

am fost flămîndit şi m’am apucat să 

rod picioruşul acela. Tocmai când îmî 

era carnea maî dulce, m’a întâlnit un 

om învSţat, care îmî spunea că a· în-
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văţat carte pe la toţî înţelepţii lumiî, 

şi a început a mă tot ruga şi a mg 

cehăi ca să-î dau şi lui să mănânce, 

că era fript de fome. Tot năcăjindu-mă 

el ca sâ'î dau şi să’î dau, m’am cam 

supărat şi ϊ-am asvîrlit cam repede 

piciorul acela. Bl, sărmanul, în loc să’l 

prindă în mânî, a ţinut mânile în 

buzunar. Piciorul de friptură nu i s’a 

. putut vîrî în buzunar, ci l’a lovit a- 

marnic peste un picior, de merge bie

tul şi pînă acuma şchiop. De nu mă 

credeţi, îa să vă uitaţi numaî la cu

tare învăţat şi’l veţi vede şchiopătând 

pînă astădî din pricina aceea!"

In „Fata Rumpe-haine" (ibid. 147):

„La nunta fetei acesteia m’am tîm- 

plat şi eu de faţă. Era o nuntă alesă, 

boîerescă, şi nuntaşi pozderiă! Toţi 

erau voioşi şi chiuiau şi jucau de ră

suna pămîntul sub dînşii! Pînă şi mi- 

resa era voîosă, măcar-că nu’i pre era 

ei de măritat! Dar la masă, ce bucate 

şi ce băuturi, cât te-ai fi descins şi-ai 

fi tot mâncat şi băut, numai de-ai fi 

avut unde băga atâta! între tote bu

catele erau nisce ’ plâcinte aţâţ de gu- 

stose, cât făcea poznă, nu alta! Mai 

ales eu nu mă puteam sătura de ele, 

aşa de tare îmî plăcea! Era călduţe 

şi molcuţe cât le-ai fi mâncat şi cu 

ochii! O plăcintă de acestea am băgat’o 

în sîn ca s’o am de merinde pe drum, 

când m’oîu înturna a-casă. Când pe la 

mijlocul căiî, mi-a venit poftă de plă

cintă şi am scos’o din sîn şi voîam 

s’o mănânc. Atuncia numaî ce mă 

trezesc îa cu cutare om, drept în faţă. 

Vă<Jendu-mî plăcinta în mânî şi plă- 

cendu-î şi luî, se vede ca şi mie, unde 

n’a prins a mă ruga şi a mă pofti ca 

să î-o dau luî numaî decât şi numaî 

decât, că, de nu î-oiu da-o, el îî în 

stare să crepe de poftă, nu alta! Tot 

îmbul<Jindu-mă cu cererile şi poftele 

sale, n’am avut dela o vreme încotro

40,855. III.

şi i-am aruncat’o ca s’o prindă. El 

însă, în loc să întindă mânile şi s’o 

apuce, închide ochiî şi plecă capul în 

jos. Atunci plăcinta lîop, tocmai în 

vîrful capului, şi pentru că era mol- 

cuţă şi călduţă, i s’a lipit tot părul 

de dînsa. Dând el s’o îea, şi-a smuls 

toţi perii de pe cap de-a rămas pleşuv 

pînă astăzi. De nu mă credeţi, ian să 

vă uitaţi numai la capul lui, când vă 

veţi întălni cu el, şi ve veţî încredinţa 

că vă spun adevărul!"

In „Tâlharul cel vestit" (ib. 261):

M’am suit pe o prăjină 

Şi v’am spus chîar'o minciună!

Şî-am încălecat pe-o şea 

Şi v’am spus’o toat’ aşa!

Plătiţi-mî-o!

— Să ţî-o plătescă Dumnezeii 

Din· pre mare darul seiă!

In „Crăesa <Jînelor“ (Reteganul, Po

veşti, II, 21):

Iar eu mS suiî pe o şea 

Şi o spusei aşa,

Şeua a fost cam ruginosă 

Şi povestea mincinosă!

cu varianta (ibid. III, 26):

Eu mS suiî pe-un cuîu

Şi pînă ’n alt rînd nu v’o maî spuîu;

MS suiî pe-o custură ruginosă

Şi pote că povestea fu cam mincinosă.

In „Făt-frumos cu părul de aur" 

((Fundescu, 76):

- „ . . .se făcu bucuriă mare şi masă 

împerătescă. Eram şi eu p’acolo, şi 

căram mereu la vatră lemne cu fri

garea, apă cu ciurul şi glume cu căl

darea, pentru care căpătai

Un năpărstoc de ciorbă 

■ Ş’o sfântă de cocîorbă

Pentru ceî ce’s lungă vorbă!“

17
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In „Balaurul cu cIoă-spre-(Jece capete" 

(ibid. 126):

Şi ’ncălecaî p’o lingură scurtă 

S’o bag în gura cui ascultă:
Lingură de prun ori de tei,
Plină cu minciuni de care vS spusei!

La Macedo-românî formula finală cea 

maî obicinuită este: „aşi, părmith nii 

sciam, părmith vă spuşi; nu sciu cum 

fecî, ma nu vă arîşî =  aşa basm scieam, 

aşa basm, νδ spusei; nu sciu cum fă

cui, dar n'am rîs de voî" (Dr. Obede- 

naru, Texte).

Românii din Moravia au unele for

mule finale forte frumose, de exemplu:

3JŞi de multă veseliâ nuntaşii dedeati 

mereu din pistoie; unul, din greşelă, 

în loc de glonţ m’a bâgat în pistol pe 

mine, a tras şi m’a aruncat drept 

aice“.

O formulă rimată: am fost şi eu 

acolo, s’a mâncat pâne de orţi, dar 

tu, Marcule, să nu spui minciuni":

jedli tam chleb ze rzi, 

a ty, Marku, nelzi.

( K u l d a ,  M o r a w s k e  p o l i â d k y ,  p a s s i m ) ,

Numaî doră Italienii s'ar pute pune 

la întrecere cu Românii prin bogăţia 

formulelor finale ale basmului. D. idta- 

nislao Prato (Quattro novelline livor- 

nesi, Spoleto, 1880 p. 85 sqq.) a adu

nat din ele o mulţime de specimene, 

din cari noî vom reproduce vre-o câte-va. 

In Toscana basmul se încheiă obicinuit 

prin:

Stretta la foglia, larga la via,

Dite la vostra, ch6 ho detto la mia...

sau:

Stretta la foglia, e stretta l’ugna,

La mia novella non 6 piu lunga...

In basme marchegiane:

Fecero le nozze e le nozzarelle,

A me’n me dettero cuelle,

Me dettero ’n biscotti,
El buttai sotto ’l tauli,

Me detrero ’n confetto,

El buttai sotto ’l letto...

Pe la Roma:

Me dettero cunfetti,

Uno lo dava al gallo 

Che mi porta va a caval 1 o,

Uno alia gallina 

Che m’insegno la via;

Uno al porco

Che m’insegno la porta,

Uno ne mangiai,

E uno ne missi lă,

Che ancora ci sară.. .

Pe la Neapole: „Fecero tante feste 

e festini con un gran pranzo e tanta 

carne che si mangiarono; io stava 

sotto la tavola, mi gettarono un osso, 

e mi ruppero îl vomero del naso".

Pe ia Veneţia:

Se la νοίδ piu lunga,

Tagieve el naso e feve ’na tromba;

Se la volt) piu curia,

Tagieve el naso e feve ’na zuca...

D. Prato aduce apoî în paralelă 

câte-va formule finale francese, spa

niole, scotlandese şi ruse, carî tote se 

acaţă de nuntă, desnodâmîntul cel 

obicinuit al basmului, povestitorul afir

mând că a fost şi ei pe acolo, câ a 

mâncat câte şi mai câte, dar la urma 

urmelor a păţit’o. In descrierea acelor 

bancheturî din formula cea finală a 

basmului nimenea însă nu întrece pe 

Celţî, despre cari d. Luzei (Revue cel- 

tique, III, 838) (|ice: „On sait que les 

contes populaires, quelque merveilleux 

qu’ils soient, se terminent presque tou- 

jours par le mariage du prince et de 

la princesse, du heros et de l’heroîne,
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et, â, cette occasion, îl y a des fetes, 

des jeux et des festins surtout, dans 

Ia description desquels se complaisent 

d’ordinaire les conteurs. Pauvres dia- 

bles, qui, le plus souvent, ont dîne 

de patates frites avec des pommes de 

terre, comme ils le disent avec une 

răsignation et un accent melancolique 

fort touchants, et qui, en imagination 

du moins, se promenent dans des pa- 

lais de marbre et d’or, au milieu des 

enchantements d’un luxe tout oriental, 

et prennent part â des festins inter- 

minables..." Dacă d. Luzel cunoscea 

adevărata natură a basmului, el nu 

s’ar fi mirat, căcî ar fi înţeles că fe

nomenul este absolut "analog cu flă

mândul care'şx aduce a-minte după 

deşteptare despre bîelşugul bucatelor 

mâncate în vis. Astfel asemănarea 

formulelor finale la diferite popore sub 

raportul banchetului de nuntă îşi are 

o explicaţiune curat antropologică, fără 

a fi la mijloc un împrumut sau o fi

liaţiune etnică. Sînt de tot rare sau 

chîar excepţionale acele formule, pen

tru carî s’ar pute constata sati măcar 

a bănui cu temem . o origine istorică, 

după cum ni se pare a fi una singură 

românescă, şi anume cea maî respân- 

dită, cea maî tipică din tote:

InciUecaî pe-o şea

Şi v’o spuseî aşa,

pe care Julia Hasdeti (Theâtre, legen- 

des et contes p. 369) l'a tradus fran- 

ţuzesce:

Je montai en selle

Et vous contai cette kyrielle.

Acestă formulă circulăză pretutin

deni la Daco-români, începând dela 

Nistru şi pînă la Tisa. O urmă a eî 

s’a păstrat şi la Macedo-româm, bună-

oră în basmul „Fiîul de împărat şi 

cheleşul" (Petrescu, Mostre, II, 44):

Eram şi eu aclo când se fece numta şi

liaraua,
Şi vliineam pe u n  c a l  cu ş e u a . . .

Ce să fie ore acest „încălecaî pe-o 

şea“ sau „cal cu şeua(i?

Judecând după o novelă a luî Boc- 

cacio (Decamer. lib. YI), în vechea ita

liană basmul se numîa „novella a ca

vallo", „povestire d’a ’ncălarele" : „Un 

cavaliere dice a madonna Oretta di 

portarla con una n o v e l l a  a c a 

va  11 o". Boccacio a profitat de acestă 

expresiune metaforică pentru a croi 

asupra’î o anecdotă, în care i se dă un 

sens literal. In fond însă acea „novella 

a cavallo" este identică cu al nostru 

„încălecaî pe-o şea", şi constituâ o 

particularitate comună italiano-română, 

îar prin urmare trebui să se urce la 

epoca romană.

O urmă a aceleiaşi metafore ni se 

pare păstrată în formula finală a bas

melor dela Roma:

Me dettero cunfetti,

Uno lo dava al gallo

Che mi portava a caval lo. . .

Latinesce „inequito", adecă î n c a 

l ec ,  construit cu dativul, însemna a 

rîde de cine-va, a’l lua peste picior. 

Ast-fel la Arnobiu: „frustra i n e ·  

qiu i t a s nobis =  degîaba îţi rîdî de 

no î"; la Macrobiu în Saturnalele: 

„Medicina audet i n e q u i t a r e  phi- 

losopliiae =  medicina · cuteză a’şî rîde 

de filosofiă“. Formula finală românescă 

cea cu î n c a l e c  s’ar pute traduce 

exact latinesce prin: „inequitavi et 

şic vobis narravi".

Metafora dară „încălecaî pe-o şea“, 

„novella a cavallo11, „inequitavi“, adecă
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„am glumit sau am minţit", este o 

veche moştenire latină.

Să se observe că, ideea latinului „ine- 

quitare" s’a păstrat la noî şi ’n ver

bul „înşel =  insello11, literalmente „pun 

şeua pe cine-va'1, „îl încalec", un verb 

care de loc n’are a face cu slavicul 

lU-KLiiEA-k „usure", de unde’l trăgeau 

Miklosich şi Cihac.

III. D e c e u r i 1 e.

Noţiunea despre basm nu va fi com

pletă, dacă nu’î vom restitui un gen 

literar poporan, care’î aparţine din tote 

puncturile de vedere.

Am vS$ut maî sus că f a b u l a  

este un produs al basmului·, nu însă 

un produs nemijlocit. D’a-dreptul din 

basmul p r op r i u  <Jis, adecă din unul 

din cele doue-tjecî şi opt sau maî multe 

prototipuri din clasificaţiunea luî Hahn, 

fabula nu pote să derive, căcî basmului 

îî lipsesce cu desăvîrşire orî-ce t e n 

d i n ţ ă ,  pe când fa bu l a  este tot- 

d’a-una t e n d e n ţ i o s ă ,  tot-d’a-una 

îndreptată a ajunge la un scop determi

nat, la aşa numita „morale de la fable“. 

Intre basmul ordinar şi între fabula 

ordinară trebui să fie o specie inter

mediară , în care basmul, fără a’şî 

perde caracterul seâ, să aibă totuşi o 

t e n d i n ţ ă ,  să ţintescă la un ţel, 

să fie un „conte â these". O asemenea 

specie există şi chîar e forte respân- 

dită, deşi folk-loriştiî nu l-au găsit 

încă un termen propriu, numind’o d’o- 

cam-dată „le pourquoi", „das Warum", 

„the wliy", ceea ce românesce nu se 

pote exprime decât prin: d e c e u 1.
JD e c e u 1 este un basm menit a da 

soluţiunea unei probleme. Prin forma 

sa interogativă el se apropiă de g h i 

c i t  ore; prin fond însă, prin mijloceie 

pe carî le întrebuinţeză, prin elementul 

cel supranatural, deceul face pe deplin

parte din basm.~TJn deceu, fie cât do 

scurt, nu se va confunda nicî o dată 

cu ghicitorile; pe când, din contra, un 

deceu ce-va maî lung are pînă ’ntr’a- 

tâta aspectul unuî basm, încât colec

torii îl publică fără nicî o sfială între 

basmele propriii <Jise ; şi nicî n’au unde 

aiurea să’î afle locul în întrega sistemă 

a li teratureî poporane. Aşa basmul pu

blicat de Ispirescu (Legende p. 205— 

210) sub titlu l: „Numaî cu vitele se 

scote sărăcia din casă", nu este decât 

un lung deceu : de ce vînătoriî sînt să

raci, îar ciobanii bogaţi? Şi maî inte

resant e deceul: de ce omenii mor? 

pe care tot Ispirescu (ed. 1872 pag. 

102 — 105) l’a publicat ca basm sub tit

lul „Glasul morţii". Câte un deceu 

înrudit ne întimpină maî-maî în tote 

limbile. Reinhold Kohler (Archivio per 

le tradizioni, I, 71) alăturase patru 

versiuni din ţerile cele maî diferite: 

una sveţliană, una austriacă, una ba- 

scică şi una slavică: „perche gli uo- 

mini non sanno piu quando devono 

morire?" In asemenea casurî nemic 

nu împedecă pe popor de a acăţa la 

cele doe capete ale deceuluî formula 

iniţială şi pe cea finală, ba încă de a 

găsi unde-va loc şi pentru vre-o for

mulă medială; şi atunci ce deosebire 

maî există ore între basm şi între d e- 

ceii, afară numaî de caracterul cel 

tendenţios al acestui din urmă?

Câte-o-dată do£ sau maî multe de- 

ceuri sînt cimentate într’o singură bu

cată, întocmai după cum une-orî un 

singur basm se cimenteziţ din doS saii 

maî multe. Iată, de exemplu, un basm 

moldovenesc despre Maica-Domnului 

(Şe^etorea, 1892 p. 177-179):

„A fost o dată un om mare, cu to

porul mare, şi s’a dus în pădurea mare, 

ca să facă lemn mare, şi l’a scos în 

câmpul mare, ş’a făcut biserică mare, 

cu nouă uşî, cu nouă altare, cu fere-
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sfcrele spre sfântul sore. In altarul 

cel mare şedea Sînta-Maria-Mare; în 

altarul cel mic şedea Sînta-Maria-Micâ; 

în altarul de mărgăritar şedea Maica 

Domnului 'de cetîa şi slujîa. Căta în 

cărţi, căta în tote părţile, ca să vadă 

pe fiu-şefi, pe Dumnezeii. Pe fiu-seu 

D-<Jeu nu l’a vSiJut, ci a v6<|ut pe Ion, 

Sînt-Ion, nanaşul luî D-^eu. De cât loc 

l’a văr]ut, înainte î-a eşit cu păr galben 

pînă ’n pămînt, năfrămî înainte i-a 

întins, calea i-a cuprins:

„— Hei Ione, St. Ione ! n’aî văqlut, 

n’aî întîlnit pe fiul meu, pe fiul teii, 

pe D-qleu?

„— De văfjut nu l’am văijlut, de pa

timă am auijit, că îl chinuiră cânii 

păgâni de jîdanî spurcaţi nebotezaţî; 

coronă de spini pe cap pusu-î-au, cu 

brâu de ciulini încinsu-l’au, în sus svîr- 

litu-l’au, treî râm făcutu-î-ati, trei pa

hare de sânge cursu-î-au, cânii păgânii 

de mare bucuriă beutu-l’au; cât băut, 

băut, cât maî mult irosit.

„Maica Domnului când a au^it, a 

sciut un munte mare ascuţit, ca o 

sîmcea de cuţit şi s’a dus acolo ca 

să’şî puie inima să’şî facă samă sin

gură ; când a ajuns acolo, s’a topit ca 

cera muntele şi s’a sleit ca aurul.

A sciut un bulătâu mare fără fund; 

când a ajuns a fost prund, a fost ră

mas numaî o lecă de băltiţă, din care 

a eşit o broscuţă.

„— Of maică! ce te văîcărescî, ce 

te tânguescî aşa tare?

„— Cum nu m’oiu văîcăra şi cum 

nu m’oiu tângui după fiul meu, după 

D-^eu?

„— Maică! nu băga sama, nu te 

văîcăra aşa tare, că şi eu am avut 12 
puişori, ş’a venit o rotă forforotă şi 

î-a călcat pe toţî odată, şi numaî unul 

a scăpat, care a fost maî mititel, şi 

de drag ce mi-a fost, î-am pus numele 

Busuioc.

„ — Ia să’l văd şi eu, broscuţă.

„— Busuîoce, vin la mama ’ncoce!

„Tare era supărată Maica Domnului, 
dar când l’a vă(Jut

cu nisce piciore băscăreţele, 

cu nisce mânî lăboşele, 

cu nisce ochi boldite!,

a zimbit a rîde, şi a luat Maica-Dom- 

nuluî pe broscă, ş’a asvîrlit’o cu pi

ciorul şi-a (Jis: „broscă unde n’a fi, 

apa să nu fie bună de băut“.

„Şi s’a luat Maica Domnului şi s’a 

dus înainte; s’a întâlnit pe drum cu 

meşterul de lemn şi l’a întrebat Maica 

Domnului:

De unde viî, meştere de lemn?

„ — Da vin că m’o chemat jidanii 

să le fac o cruce de răstignit; eî au 

dis s’o fac uşoră ca s’o putem purta, 

dar eu am fâcut’o mare, că este lemn 

destul.

„Maîca Domnului l’a blăstemat aşa:

să lucri cu anu 

şi să capeţi banu.

„Şi a pornit tot înainte Maîca Dom

nului şi s’a întâlnit cu un ţigan; ţi

ganul de departe a dis:

Bună calea, maică!

„— De unde viî, meştere de fer ?

„— Da vin că m’o pus jidanii să 

fac pirone; mi-o dat fier puţintel şi 

încă am maî furat din el, ca să nu fie 

pironele grose ca să’l doră de tot pe 

fiu-teu.

Să dai odată cu ciocanii 

şi să capeţi banu.

„Şi s’a dus tot înainte Maîca Dom

nului, ş’a ajuns la jidani unde s’a chi

nuit Domnul Hristos, şi-a intrat în casă 

la jidani. Jidanii tocmai atunci se pu

neau la masă. Atunci au strigat ji

dovii :
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„ — Ce cauţi? pe flu-teu, peD-<Jeu? 

El este al şeptelea părete; cât sânge 

ι-am băut, cât ϊ-am irosit, atunci va 

învia el de unde este dela al 7-lea 

părete, când va cânta cocoşul ista că-i 

fiert, şi-a bate din aripi şi-a cânta; 

şi când a mişca păstrăvul ista că este 

fiert, şî-a eşi din blid afară. Atunci eî 

uiţându-se la Maîca Domnului, cucoşul 

a înviat şi a eşit din blid afară şi a 

cântat, şi păstrăvul iarăşi a eşit din 

blid afară şi a înviat; eî uîtându-se 

în blid, păstrăvul a dat din codă şi 

ϊ-au stropit; şi cocoşul a bătut din a- 

ripî ca să cânte şi iar ϊ-au stropit pe 

obraz, şi de atunci pestriţi au rămas 

şi eî pe obraz. Domnul Sfînt a eşit de 

unde a fost, şi s’au luat pe drum Jida

nii după Maîca Domnului de dau cu fuga 

şi svârlîau cu bolovani. Maîca Domnului 

lua bolohaniî şi-î svîrlîa înapoi/şi din 

bolohanî se făceau ouă roşii. Şi a în

trebat jidanii ce sînt acelea? Maîca 

Domnului a<Jiscă: sînt ouă roşiî, căcî 

astăzi este <Jiua de Paştî şi va fi cât 

va fi lumea“.

Acest basm se alcătuesce din înce

putul unuî descântec, urmat de cincî 

deceurî deosebite, şi anume: 

de ce apa fără brosce nu e bună?

- de ce lemnarii câştigă baniî cu a- 

nevoe ?
de ce ferariî câştigă baniî uşor? 

de ce Evreii au pistrui pe obraz? 

de ce la Pascî se mănâncă ouă roşiî ? 

Elementul cel tendenţios al deceuluî 

resultă din amestecul celor doă r e a 

l i t ă ţ i :  realitatea stării celeî necon- 

sciente din ,somn, de ’unde isvoresce 

basmul propriu <Jis, şi realitatea stării 

celeî consciente de veghiăre, care im

pune minţii omenescî la tot pasul ten

dinţa de a resolvi probleme. Deceul 

este fiîu al ambelor acestor realităţi, 

aparţinând pe jumătate visului şi pe 

jumătate aîeveî. El se nasce din. înso

ţirea în părţi egale a v i s u l u i  cu a- 

î e v e a. Când basmul propriu <Jis şi 

copilul seu deceul ajung de o potrivă 

la un însemnat grad de desvoltare într'o 

societate deja relativ destul de înain

tată, elementele lor se fusioneză, siste- 

matisându-se intr’un complex numit 

m i t o 1 o g i ă , în care sînt doă pătrimi 

neconsciente provenite direct sau indi

rect din basmul propriu qlis, o pătrime 

conscientă datorită caracterului celuî 

tendenţios al deceuluî, şi o altă pătrime 

conscientă resultată din opera ulteiioră 

de sistematisare. Prin jumătatea cea 

neconscientă, sustrasă liberului arbitriu, 

tote m i t o l o g i e l e  se asemănă una 

cu alta, şi ele nu se deosebesc decât 

prin jumătatea cea conscientă, care le 

apropiă de natura literatureî celeî culte.

Deceurile în genere, fie românescî, 

fie străine, sînt de o varietate extremă 

şi de o extremă ingeniositate. Ele dau 

o soluţiune poporană neaşteptată pro

blemelor celor maî mari ca şi proble

melor celor maî mici, şi poporul are

o deplină credinţă în deceu, ca şi ’n 

basm, ca şi ’n v i s ,  măcar că nu crede 

în f a b u l ă ,  acest produs deja prâ 

depărtat al basmului.

De ce sînt pete în lună? 

v. Avei.

De ce luna şi sorele se întunecă? 

v. Vîrcolac.

De ce Sasul n’ar sfinţi, ci numaî pe 

Dumnedeu ? 

v. Cărnat. — Sas.

De ce păianjenul e blâstemat? 

v. Păianjen.

De ce cânii şi pisicele nu se ’mpacă? 

v. Câne.

De ce suflă vîntul? 

v. Vînt.

De ce capra ţine coda în sus? 

v. Capră.

De ce iepurele are buza crăpată? 

v. Iepure.
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De ce bradul are o cruce în vîrf?

v. Brad.

De ce ursul n’are codă?...

Iată un deceu, asupra căruia ne vom 

opri pentru a arăta, în ce chip o pro

blemă analogă capătă pe calea curat

• antropologică câte-o analogă soluţiune 

la popore diferite.

La Români ursul n’are codă, fiind-că 

l’a înşelat vulpea făcendu’l să ’şî-o 

bage din lăcomiă într’un rîu ca să se 

prindă pescî de codă, şi apa îngheţând 

de ger, ursul abia·a putut să scape berc. 

De aci, când o pate cine-va din lăcomiă 

vre-o pacoste, se glice proverbial: de 

aia n’are ursul codă.

In Franţa ursul este o raritate, dar 

sînt forte populari iepurii. Iepurele 

n’are nicî el codă. De ce? Când arca 

luî Noe plutîa pe apă, dracul o tot 

găurîa mereu, ca doră-doră să se ’n- 

nece. Noe tot astupa găurele cu pi- 

rone. Isprăvind pironele şi văfjend că 

dracul a maî făcut o gaură, Noe s’a 

repeqlit de a tăiat coda iepurelui, bă- 

gând’o în acea crăpătură. Faţă cu un 

piron cum nu s’a mai vă<Jut, dracul a 

fugit, îar iepurele a remas fără codă 

(Revue d. trad. pop. V, 244).

Din Franţa să sărim tocmai la Zu

luşii din sudul Africeî. Acolo nu sînt 

nicî urşi, nicî iepuri, dar este un fel 

de bursuc fără codă. D e c e ? Fiind-că 

la zidirea lumii, atunci când tote do

bitocele merseră la Dumnedeu casă’şî 

ceră fie-care câte o codă, numaî bur

sucul din lene nu s’a dus singur, ci a 

trimis în locu’î pe altul ca să ϊ-o a- 

ducă, şi acela nu ϊ-a adus’o. De aci în 

Africa sudică proverbul despre omenî 

leneşi: „de aia n’are bursucul codă" 

(Revue d. trad. IV, 110).

Din deceul românesc, proverbul: „de 

aîa n’are ursul codă" despre ceî lacomi; 

din deceul Zuluşilor, proverbul: „de 

aîa n’are bursucul codă“ despre ceî

leneşi; este învederat că Românii nu 

s’au înţeles cu Zuluşii; dar natura cea 

antropologică a deceuluî este ast-felţ 

încât chîar la capetele opuse ale lumii 

el pote să dea o soluţiune asemănată 

uneî probleme înrudite, îar acea solu

ţiune să devină apoî un proverb aprope 

identic.

Proverbul, care nu este în principiu 

decât conclusiunea uneî povestiri, per

sistând chîar atunci când însăşi po

vestirea s’a uîtat de de-mult, îşî are 

originea de ’ntâîu în deceu, şi apoî în 

fabulă, ca produs direct al deceuluî.

In acest mod filiaţiunile categoriei 

literare poporane a basmului se pot 

represinta prin următorea genealogiă:

( S o m n )  ( V e g h i ă r e )

V is^ AÎovoa

v. Cimilitură. — Dicetore. — Somn. — 

Vis...

Basm a (artic. basmaoa, plur. bas

male), s. f . ; mouchoir, foulard. „Bucată 

-de materiă de bumbac sau de mătasă" 

(Costinescu), care servă: a) a şterge 

nasul, b) a se lega sau a se acoperi 

la gât, c) a cuprinde şi a purta ore- 

carî lucruri mărunte. Basmalele sînt 

mari sau mici, maî tot-d’a una colorate. 

Sinonim cu n ă f r a m ă ,  t e s t e m e l ,  

t u l p a n ,  cari sînt tot de origine co

mercială orientală ca şi basmaoa—tmc.



Ι’ ΛΡΜΛ

ba s m a  „toile peinte", de unde cu

vîntul a trecut şi la Şerbi (Cihac).
Alexandri, lorgu dela Sadagura, act

I I  -se. 2: „N u’U mai uda basmaoa de- ; 
geaba !... Scliiinositurile aceste m6 strîng J
de gât!... In  tute filele tot ţipete şi j

bocete !...“

AcelaşT, Iaşii in carnaval, act. II sc.

] : „Înger cu bonetă şi cu pipiliote, 

care ’mi îndulcesci vieţa şi’mî tivesc! 

basmalele

A. Pann, Povestea vorbei, I p. 67 :

Kespunso altul: pri5 bino, bravo! aşa vom
[urma,

Sii. legăm po cârclumarnl Ia ochi bino c’o
basma...

A. Odobescu, Scrieri t. I p. 414: 

„De partea stângii a uşei sta Io Petru 

Yoevod, purtând într’o mână o basma 

roşiii cu borduri de fir şi în cea-laltă

o cruce cu treî rescruci..."

„Pluguşorul" din Bucovina :

Lingă grâu mi s’a plecat,

Trei spice ’n mânî a luat,

In basma mi le-a legat,

In curea că le-a băgat 

Şi spre casă s'a ’nturnat...

(G. D. T., Poes. pop. 150).

Balada „Mitul":

Ş’a că^ut 

Un şirpo reu 

Ce-a ’ncăput 

In sinul meii,

Mijlocelul mî-a cuprins 

Şi de inimă s’a prins:

Ţine tu basmaua mea,

Infâşoră mâna ’n ea 

Şi apucă procletul,

Câ’ml repune sufletul...

(Ibid. CSI).

La popor, basmaoa caracteriseză 

mal mult pe femee decât pe .bărbat.

Colindă din Dobrogea:

Ha tot cosă şi 'nehimlesi'o,

Şi frumos mal potrivosco,

Intr’un inilor ş’o basma 

Albă-dall'ă ca tfiua:

Gnleru’l a fraţ.ilor,

Jlasmaoa-n surorilor...

((Buradn, CMiH. 1̂ 3).

Doina din Ardt'l:

Spune, dragă, malcă-ln,

Dacă vrea să mi to doa,

Nemic dostro oii nn’(I Ionii;

Papuci, dragă, oii Î(I daii,

Ş’o rochiţă, ş’o basma,

Numai să m6 uit la oa...

(Blblcoscu, l ’oofi. pop. 870).

Basmaoa n e g r ă ,  iie la bărbaţi, fio 

la femei, exprimă ce-va trist în pocsia 

poporană.

Doină din Bucovina:

Pulculiţa mea c.ea dragă 

E ’nvOlită ’n basma n o g r ă ;

Co să fac s’o dosvGlosc,

Inima să’ml rocoro.sc ?...

(Marian, Bucov. II, l(jO).

Alta :

Chiar a-s<5ră a venit,

Cu suman negru cernit,

Cu basma n 6 g ră  la git,

Cum mi’I mio mal urit...

(Ib id . HS).

In credinţele poporane basmaoa, mai 

ι ales acea de cununia, p6te servi ca

i un prevestitor de nenorocire pentru

! soţii cari se depărtăză pe un timp unul

S de altul.

Basmul „Voinicul cel cu cartea în 

mână" (Ispirescu, Legende p. 95): „ia 

să iei tu basmaoa mea, care am avut’o 

în diua de cununiă, şi eu ştergarul cel 

ι vârgăţel ce ml-ai adus de destre; şi



2655 BASN 2656

când vom vedă pe ele câte treî pică

turi de sânge, să ne întorcem a-casă: 

acesta să fie semnul că mortea s’a a- 

propiat de unul din noî..."

In balada „Inelul şi năframa" acelaşî 

rol jocă sinonimul n ă f r a m ă :

— Draga mea, sufletul meu,

Ţine tu inelul meu,

Pune’l în degetul teii:

Când inelu-a rugini,

Să sciî, dragă, c’oîu muri!

— De m 6 laşi plângând a-easă,

Na’ţi n a f r a m a  de mătasă 

Pe margini cu aur trasă:

Aurul când s’a topi,

Să sciî, frate, c’oîu muri!

(Alex., Poes. pop. 2· 319).

Ce-va analog ne întimpină la demi- 

nutivul b a s m a l u ţ ă .  Intr’un cântec 

din Moldova, orfanul o trimite în mor· 

mint la maîcă-sa :

Frundultoă sălcioră,

Apuşoră Bistrioră,

Pace-te-ai negră cernelă,

Să’mi cernesc o b ă s m ă l u ţ ă ,

S’o trimet l’a mea măicuţă 

Pe şuerul vintului 

In fundul pămîntuluî...

(Sevastos, Cânt. 30).

De asemenea în următorele alte doine 

din Moldova:

Sciî, bădiţă, ee-am visat ?

Un vis mare minunat: 

B ă s m ă l u ţ ă  ta cea nouă 

Am visat’o ruptă ’n două...

(ttid. 62).

i:

Că de’I zăbovi o lună,

Me’i găsi pe dâl nebună, 

B ă s m ă l u ţ ă  ta pe mână 

Culegend la mătrăgună...

(Ibid. 68).

v. Maramă.

Basm aluţă s. băsmăluţă, s. f . ;

petit mouchoir, petit foulard. Deminu- 

tiv desmierdător din basma,  de care 

de altmintrelea nu se deosebesce prin 

şens.

Doînă din Bucovina:

L6gă’ţl doru ’n lasmalulă 

Şi’l sădesce ’n grădinuţă,

Ca să cresoă merişor,

Şi mâncând, ţi-a fi uşor!...

(Marian, Bucov. I, 22).

v. Basma.

Basm agiu s. basmangiu (pl. bas- 

magii, basmangiî), s. m.; fabricant de 

mouchoirs, marchand de mouchoirs. 

„Acela care fabrică sau vinde b a s 

ma l e "  (Costinescu). Turcul b a s m a g i 

„imprimeur sur indienne" (Şăînenu).

v; Basma.

Basm ang iu .—v. Basmagiii.

Basn s. bâsnu s. basnă, une-orî 

bâznu  (plur. basne, basmuri, basnurî); 

1°. fable, apologue; 2°. fiction, men- 

songe. Paleo-slavicul Gaciih, cu aceleaşi 

doS înţelesuri, pe carî Românii le-au 

păstrat formei celei foneticesce intacte 

basn, pe când formei modificate basm

i s’a dat accepţiunea specială de „conte 

bleu".
Cu sensul al doilea, basn e sinonim 

cu m i n c i un ă ,  născoci re,  scorn i 

t u r ă ,  f l ecă r i ă ,  vechîu măn i e c i ă  

şi altele, tote în antitesă cu a d e 

v ă r u l .
Mitropolitul Dosofteîu, Synaxar 1683, 

Nov. 25 f. 164 b: „batgîocuredzâ pre 

aî noştri marî dumnădzăî, numind fa

cerile lorii basne şi m ân i e c i î . . . "

Cantemir, Chron. I  p. 121: „Cine 

este acela carele zice, că numele ace

stui nem, adecă a Moldovenilor şi a 

Muntenilor, este de pe numele hatma

nului de Râm Flac, basne zic..."
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Ibid. p. 151 : „capul mort, dela ca

rele izvorâia zisa maî dinainte putu

roasa basnă..

Ib. p. 208: „când slaba omului so- 

cotelă cu tot dedinsul să pune pentru 

ca ce adeverată istorie din basne, ca 

grâul din neghină, să alegă..."

Ib. II p. 191 : „O! cât de grozav stă 

m i n c i u n a  în scaunul adeverului! O! 

cum să dovedeşte basna, măcar că 

câtă-va vreme ar trece pănă a să dez- 

văli!...“

Miron Costin, Letop. I  p. 4: „de 

unde sănt dară aceste basne, că sănt 

moşii ţărăi aceştiîa din temniţile Ră- 

muluî?..."

Nicolae Costin, Letop. I p. 65: „Cau- 

tă-te acum, cetitorule, ca într’o oglindă 

şi privesce de unde eşti, lepădănd dela 

tine toate cele-lalte basne căte unii au 

însămnat de tine den neştiinţă rătă

ciţi, alţii den zavistie..."

Samuil Clain, învăţături (Blaj, 1784) 

p. 52: „Filosofilor nu cred6, că eî cu

vintele sale nu cu dovediri Dumneze- 

escî, ci numaî cu nisce baznuri le în- 

tăre..."

Zilot Românul, Chron. p. 88: „Je

luirea nu avea loc, pentru că toţi era 

căptuşiţi de hrăpire şi mituire. Drep

tatea? (Jicea că a perit, fiind vremea 

turburată. Lege, suflet, Dumnezeu, res- 

plătirea? dicea că sînt tote nimicuri 

şi basne că lugăresc! . . . "

A. Pann, Moş-Albu, I p. 16 :

îm i frec ocliiî, mS uit bine, v6d că s’a fost

[înserat,

Ş’alăturea un foc mare, de fete încunjurat, 

Care din sat se strînsese la şedătore cu furci, 

Şi de glume, basne, rîsurî, hohotîa ca nişte

[curci...

Din contra, cu sensul de „fabulă" 

sau „apolog", din causa moralei finale 

basn pote să devină sinonim cu a de

ver sau cu înţelepciune.

Cantemir, Cliroii. I p. 345: „O! cât 

este de frumoasă şi adevăra t  ă basna 

lui Esop, care zice: că cânele cu carne 

în gură trecând pe punte s’au văzut 

în apă..."

Ţichindel, Fabule 1814 p. 41: „tau

rul basnei aceştia foarte cu î n ţ e l e p 

ciune să poartă..."

Locuţiunea proverbială: „a se face 

de basnu în lume" (Pann, I, 175) =  

„devenir la fable du monde", sinonim 

cu „a se face de rîs".

v. Basm. — Băsnesc.

Basnă |
. —v. Basn.

Bâsnu )

Bastarâ, s. f.; sorte de brouillard 

pendant l’<5te. ' Cuvînt, pe care ’l cu- 

noscem dintr’o singură informaţiune 

şi asupra căruia nu ne putem rosti 

de o cam dată.

„Bastară se numesce c6ţa în timpul 

verei, forte periculosă semănăturilor" 

(A. Bărbulescu, Ialomiţa, c. Pribegii).

v. Ceţă.

Baston (plur. baslone), s. n .; bâton. 

Bâ t ă ,  bâţ ,  toiag,  de cari tote ba

stonul se deosebesce prin aceea că e mai 

fin, mai elegant, mai meşterit, şi ’l 

portă numai orăşenii. Este italianul 

ba s t o ne  (fr. bâton=span. baston  

etc.), introdus prin comerciu la noi ca 

şi la Neo-greci: μπαστούνι, pare-se 

în secolul XVII, căci pe la începutul 

secolului XV III poporul dete deja po

recla de B a s t o n  unui mare boier din 

Moldova, Iordachi Rusăt B a s t o n ,  

medelnicer sub Constantin-vodă Mavro

cordat (Ioan Canta, Letop. III p. 177), 

pe fiiul căruia, sub Teodor-vodă Caii· 

mah, Enachi Cogălnicănu (Letop. III 

p. 244) îl numia simplu: „feciorul 

lui B a s t o n  stolnic".

v. Ruset.
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In „Cuvântul Sfântului Sisoe", scria 

la 1770 şi legat la un loc cu „Alexan

dria" din 1714 (v. Alexandria, p. 860

b): „şi’î înpunse coasta cu paloşul, şi 

o bătu foarte tare, şi o bătu cu ba

stoane de usturime../'

Ion Ghica, Scrisorea X X I I : „La a; ' 

laîurî şi la ceremonii, protipendada ş1 

veliţii purtau pe cap gugîuman de sa

mur cu fundul de postav roşu, vera 

feregea şi erna contoş ; başboîerul purta 

hanger la brâu; boierii ceî halea stau 

împregîurul Domnului cu bastone lungi 

în mână..."

Delavrancea, Trubadurul p. 190: „Cu 

bastonul şi cu mâinile în buzunar, cu 

capul plecat în jos, adus de spate, tre

sărind din vreme în vreme, el mergea 

încetişor..." 

v. Bâtă.

Bastonâş (pl. bastonaşe), s. n., petit 

bâton. Deminutiv din b a s t on ,  

v. Baston.

1.Baş, s. n.; t. deCommerce: agio, 

change. „Ba§, ceea ce se lasă schim

bătorului pentru schimbatul unei mo

nete" (Costinescu). Cuvînt turcesc, ca 

şi z a r a f  „changeur, banquier". Din 

turcul bas are şi neo-greca cu acelaşi 

sens: μ π ά ΰ ΐ  (Cihac, II, 547). 

v. 11 Turc.

2Baş-, prefixe pour marquer un degre

de superiorite: archi-. Este turcul bas

„tete, chef, le premier", introdus la 

Români d’odată cu titulatura ierar-

chică otomană, în care acest baş se

aglutineză cu numele diferitelor func

ţiuni, precum:

1°. Ba§ -buluc- baş a , cap peste

(Jece plutone.

După Aşe^ămîntui luî Grigorie-vodă

Ghica din 1776 (ap. Răşcan, Lefile 

boierilor Moldovei p. 8 etc.) erau în

Moldova un 5a^-bu lubaş  „a Curţii 

Gospod" şi un alt -Βα^-bu lubaş  „a 

Hâtmănieî", din carî cel de’ntâîu avea 

360 lei pe an, îar cel-alt 180.

Enachi Cogălnicănu, Letop. III p. 218: 

„Pe Costache Purice încă pănă a nu 

sosi Grigorie Vodă la Iaşî, cu bună 

pază închizăndu’l la Cetăţue, şăzând 

pănă au venit Domniea în Iaşî, şi a- 

tuncea l’au scoborît în curte la Baş- 

bu l u cb a ş a  de Simeni..." 

v. Buhicba§â.

2°. ΰ α ^-cîauş,  „colonelul unuî re

giment de ieniceri" (Şăînenu).

Ion Neculce, Letop. II  p. 220: „luară 

pre Duca-vodă de l’au dus de l’au în

chis la Ba§-ceuş..."

Gheorgachi, Letop. III p. 327: „Dom

nul din oamenii Paşii pe altul pe ni- 

mene n’aîi îmbrăcat, fără numaî pe 

Baş-c 6 u ş...“ 

v. Ceuş.

3°. Bci§-c î o h o d a r  „întâiul cămă- 

raş al palatului" (Şăînenu).

Ion Ghica, Scrisori p. X : „Pe fe

ciorii de boier, când făceaţi vre-o neo- 

rînduelă sati vre-o necuviinţă, îî poftîa 

la cafea, în odae la Cămăraş, la Tu- 

feccibaşa sau la ΰ α ^-c îohodar ,  şi 

acolo li se trăgea câte-va nuiele la 

tălpi ca să le vie mintea la cap..."

Acelaşi, Scrisorea I : „reposatul Mă

ciucă, Dumnezeu să’l ierte, Baş-c î o 

ho da r  şi mâna dreptă a luî Vodă, 

cum s’ar <Jice astăzi î n t â î u l  a g h i o 

t a n t  domnesc. . . “ ■ 

v. Cîohodar.

4°. JBaf-conacciu,  cap peste ceî 

însărcinaţi cu îngrijirea conacelor pen

tru Turcii călători.

Gheorgachi, Letop. III p. 327: „şi 

Domnul încă au poroncit de s’au rân

duit conacile, orănduindu-se Baş-co- 

nacc i t i  pe Constantin Canano..." 

v. Conac.
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5°. Baş-aga ,  cap al uneî cete de 

Turci.

Balada „Badîul" :

Mândra cât. se arăta,

Baş - a g a o a se ’mbftta...

(ΛΙοχ., Poos. pop.21 125).

v. Agă.

6°. JBa^-beşli-aga.

Ion Ghica, Scrisorea V I : „Pentru 

mânţinerea ordinii, Kebaia-Beg în Va- 

lachia şi Iusuf-Paşa în Moldova orîn- 

duiae în fie-care plasă câte un beşliu. 

cu 10 neferî, în oraşele principale câte 

un Beş l i -Aga  cu 50 de neferî, şi 

la Iaşi şi Bucurescî câte un Baş-Be

şl i-Aga cu câte 200 de neferî..."

v. Beşlegă.

7°. 5a^-i-l)uzuc, turcesce bas-i- 

b o z u k  „milice irreguliere", literal

mente „cap sucit" (Şăînănu).

A. Odobescu, Scrieri III p. 603 : „In 

răsboîu ostaşul turc, fie Nizam, orî 

Baş i b u z u c , fie Seiţi ori Paşa, re- 

mâne purure o fieră sălbatică..."

Başib u z u c, cu sensul de băutură, 

la Delavrancea, Paraziţii p. 156: „Dacă 

îî este sete, întră într’o bragagiriă. 

EÎ, să gust, ce δα^ι-buzuc aveţi? 

Suge un fund de tinichea..."

8°. Bciş-b u z ă ,  bragă de cea maî 

bună calitate.

„Jocul păpuşilor" în Bucurescî:

Hai la bragă,

Soră dragă,

Bragă bună, laş-buză:

Cine bea, rSmâne grea...

(G. D. T., Poes. pop. 121).

v. Bragă.

O dată introdus în graîu prin maî 

mulţi termeni turcescî ca ceî de maî 

sus, prefixul baş n’a întârdiat a se 

acăţa, cu acelaşî sens de „archi-", la

unele vorbe vechî românesc!; de 

exemplu:

1°. .Baş - b o ϊ e r , „cel întâîu boîer 

al ţereî."
Ion Ghica, Scrisorea X X II :  „La 

alaiuri şi la ceremonii, protipendada 

şi veliţi! purtau pe cap gugîuman de 

samur cu fundul de postav roşu, văra 

feregea şi erna contoş; baf-boîerul  

purta hanger la brâii..."

v. Boier.

2o. Baş- m a r g h î o l ,  ştrengar de 

frunte.

Balada „Necola Neculcea" din Do

brogea :

Necola Neculcea,

Din oraş din Tulcea,

Fecîoraş de Sîrb,

Baş- m a r g h î o l  de tîrg...

(Burada, CulCfc. i:M).

v. Marghîol.

3o. Baş-Ţ a r i g r a d 6 n , fruntaş 

din Constantinopole, Constantinopolitan 

get-beget.

O colindă muntenescă:

Iar voi, corăbierî,

Baş-Ί ă r i gr ăden î ,

Trage^î şi tăceţi...

(G. D. Τ., Poos. pop. 80).

v. Ţarigrad.

4o. Baş-f i r .

v. Başbafir.

5°. JBa^-neghîob „maître-sot" 

(Pontbriant).

60. Baş-a e g u ţ i t o r (Laurian- 

Massim).

Şi altele.

In acelaşî mod, baş s’ar pută anina 

la o mulţime de termeni românesc!: 

baş-c î o c o î u ,  5a|-cărturar, baş- 

mi şe l  etc., unde ar fi une-orî maî 

expresiv decât sinonimul archi-, de 

care diferă printr’o nuanţă ironică.

v. 1-Turc.
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3Baş, adj.; epithăte du coq qui 

cliante le premier, qui annonce le pre

mier la nuifc. In bogata monografia a 

luî Rolland despre cocoş  (Faune po

pul. VI, 1—122), eu n’am găsit nicî 

un termen special pentru cocoşul baş 

şi nemic analog cu credinţele popo

rane române relative la acest cocoş 

n ă s d r ă v a n .

„Poporul crede că este o t ό c ă î n 

cer ,  după care cântă cocoşii. In fie

care sat este un cocoş, care cântă 

când este numaî de treî flile. Acest 

cocoş aude cel de’ntâîu t o c a  d i n  

cer ,  şi după ce cântă el, apoî încep 

a cânta şi ceî-lalţî cocoşi. Acel cocoş 

se numesce coco ş  başu (S. Ionescu, 

Buzeu, c. Gherasenî).

In Moldova este maî obicinuit pen

tru un asemenea cocoş epitetul de 

n ă s d r ă v a n .

S. F. Marian, Ornit. II, 243: „De

spre aceî cocoşi, carî cântă tocmai la 

miedul nopţii, carî cântă de doe- 

spre-dece orî după olaltă, eră maî 

mult nu, poporul (Jice că sînt năs- 

d r ăv an î .  Intr’un sat nu se găsesc 

decât puţini cocoşi n ă s d r ă v a n î ,  

treî pînă la patru, maî mulţî nu. Aceş

tia încep maî întâîu să cânte, şi numaî 

după dînşiî cântă apoî şi ceîalalţî co

coşi de rînd; însă cocoşii de rînd n’au 

darul de-a pute cânta de doă-spre-dece 

orî după olaltă, prin urmare eî nu ne 

pot număra cele doe-spre-<Jece ore din 

nopte. Cocoşii n ă sd r ăv an î ,  spune 

maî departe poporul, că de aceea se 

trezesc drept la me^ul nopţii şi cântă 

de doă-spre-(Jece orî după olaltă şi a- 

nume înaintea celorlalţi cocoşi, pentru 

că eî aud atunci pe îngeri cântând în 

cer. Eî se cunosc pe aceea, căcî, după 

credinţa poporului, îndată ce îes din 

găoce, şi încep a cânta. Asemenea se 

maî φοθ, că numaî aceî cocoşi pot fi 

n ăs d r ăv an î ,  carî aii pene negre sau

roşiî, er ceîa-lalţî nu. Poporul crede, 

că muerea, care taiă vre-un cocoş n ă- 

sdrăvan ,  trebue să păţescă ce-va 

reu: ea orî îşî perde glasul şi nu pote 

maî mult vorbi, ca să fie aurită şi 

înţelesă de alţii, orî că i se sclintesce 

vre-un picior şi rămâne apoî şchiopă 

în totă vieţa.“

E sigur că epitetul ba§ n’are a face 

cu turcul b as ,  care se pune la noî 

(v. *'Baş) tot-d'a-una de’naintea sub

stantivului, şi care — tot-o-dată — este 

fără exemplu în terminologia română 

curat ţerănescă. Cu tote astea, fără a 

fi turcesc osmanliu, acest ba§ este 

totuşî turanic, şi pote să fie de ase

menea turanică şi credinţa poporană 

despre c o c o ş  baş.

Noî am văţlut într’un alt loc (v. 

Barcmgă) că dela Cumani a remas Ro

mânilor numele lupului care urlă cel 

de’ntâîu in capul unuî haitic. Tot dela 

Cumani cată să fie şi epitetul baş al 

acelui cocoş prin care se începe cân- 

tatul cocoşilor într’un sat. In adevăr, 

în limba cumanică, ca şi turcesce, 

b a s  însemna „cap" şi „început11 

(Kuun, Cod. Cuman. p. 31). 

v. Başotă. — *· Coman. — Tocă.

4-Baş, adv.; justement, exactement, 

â point. Cuvînt întrebuinţat, pare-ni-se, 

numaî în Banat.

„Baş este un adverb cu sensul de 

c h i a r“ (Liviu Iancu, Banat, c. Visag). 

Doînă din Banat:

Când te vSd, bade, la sore,

Inima mi-ί ca o flore;

Când te vSd, bade, la lună,

Inima nu mi-ϊ baş bună,

Şi cu dor mare aştept 

Să te pocîu strînge la pîept...

(Hodoş, Poes. pop. 113).
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Alta tot de acolo:

Frundft ’n meri,

Frunză sub perî,

Pe mine mS cer doî verî;

Nu ιηδ cer haş de de-mult...

(Ibid. .117).

Este adverbul serb b a s  „chîar, 

tocmai" din paleo - slavicul e ·κ m κ 

„omnino" (Miklosich).

v. Chîar.

Baş-agâ. —v. 2'Baş.

Başardină s. başoldină (plur. ba- 

şardine, başoldine), s. f., femme âgee 

de mauvaise vie. Nu se pre <Jice despre 

fete, ci maî ales despre o „muiere 

grasă bătrână" sau „cotoronţă" des- 

frînată (Şăînenu, Semasiologia p. 253). 

Dr. Polysu: „ Başardină — das Mensch, 

die Bestie". Este un cuvînt ţerănesc 

forte respândit. Cihac (II, 481) îl trage 

din maghiarul b a s z o s (citesce: b o s o ş) 

„debauche" prin forma maghiară inter

mediară baszâ rka  (citesce: bosarco) 

„gibeciere, valise, casaque fourree". D. 

Şăînenu (Elem. turc. 116) îî caută o 

origine turcă, şi anume în : „bas  

k a d y n, la premiere dame d’un harem 

et surtout de celui du Grand Sei- 

gneur; cuvîntul, care însemneză întâia 

favorită a Sultanului, ar fi dobândit 

în gura poporului un sens pejorativ, 

altminterea lesne de explicat". Nu e 

de loc „lesne de explicat": nicî başar- 

dinâ din bosa rco ,  nicî başardină 

d i n b a ş c a d î n .  D. Şăînenu, pe de 

altă parte, identifică tot-o-dată başar- 

dina c u b e ş o n d r ă ,  un sinonim în 

adevgr, dar care derivă d’a-dreptul din 

românul trivial „beş-“ prin analogiă 

sufixală cu sinonimul b u l e n d r ă ,  

însemnând literalmente „grande pe- 
teuse".

v. Beşovdră. — Bosorcă. — Bulendră.

Jipescu, Opincaru p. 56, are o bo

gată gradaţiune a acestui cuvînt: 

„Când e ’ndîrjit Rumânu pe fgmeîa 

luî, îî (Jice ce’î ghine ’n gură, adică: 

muîere, muîeruşcă, calu dracului, dracu 

’npeliţat, vulpe ’n patru labe, scorpie, 

îasmă, puîu de lele, teleleîcă, talpa 

îaduluî, petrecută, hăcuită, tîrîtură, 

papină, paţachină, fleorţă, tîrfă, be- 

ş ό n d r ă , başoldină, bahorniţă, mag- 

muză, ploscaşă, verigaşă, hârlavă, ti- 

gore, îngălată, trântoriţă, tartoriţă, 

honcă, tontă, mototolâ, hoşcă, cîumă..."

D. Jipescu a scăpat din vedere si

nonimul cel maî important: s c o r ţ o- 

t i n ă ,  derivat din latinul s c o r t u m ,  

care însemna în acelaşî timp „peau 

d’animal" şi „femme de mauvaise vie" : 

„scorta appellantur meretrices" (Paul. 

Diac.). In „scorţotină11 eşte de obser

vat sufixul primar -otă:  „scorţotă" 

întocmai ca în „pipotă", şi apoî maî ales 

sufixul secundar -î n ă“, sufix carac

teristic de vreme ce el ne ’ntimpină 

de asemenea în sinonimii: 

p a p i n ă ,  

p a ţ a c h i n ă ,  

başardină.

Din cele doe variante: başardină şi 

başoldină, forma cea maî veche este 

învederat başardină, nu numaî pentru 

că e cea maî în circulaţiune, dar maî 

cu samă fiind-că nu oferă în graîu 

nicî o analogiă după care s’ar fi putut 

modifica, pe când başoldină a suferit 

confusiunea poporană posterioră cu 

şo l d  „hanche", ca şi când s’ar <Jice: 

„femme aux grandes hanches".

Separând sufixul -ină,  tulpina cu· 

vîntuluî remâne b a ş a r căcî -d- ar 

pute să fie restul unuî alt sufix an

terior.

Eî bine, acest başar- „femme de 

mauvaise vie" se regăsesce pe deplin 

în de de-mult cunoscuta glosă tracică 

β a a a ά q a „femme de mauvaise vie,
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bacchante" : „λέγονται Β α σ σ ά ρ α ι ,

a l Θράχιαι Βάκχα(,“ (Hesych., Suid., 

Efcym. magn.), cu forma colaterală 

/5i t f f f faţ i t ( î-:„bassarides omnes 

bacchae dictae sunt" (Schoh ad Pers., 

I, 101), fiind-că bacchantele tracice se 

îmbrăcau cu pîeî de vulpe, îar vulpea 

se numîa la Tracî b a s s a r :  „vulpes 

Thraces b a s s a r  es dicunt" (ibid.; 

cfr. Henric. Steph., Thes. ad voc. βασ- 

σάρα). Acest nume al vulpii Tracii îl 

împrumutaseră dela vechii Egipteni, 

la posteritatea cărora, în limba cop- 

tică, pînă astăzi b a ş o r însemneză 

vulpe. Forma egiptănă cu -§-, regăsită 

de Brugsch (Dict. hierogl., ad voc.) 

şi ’n ieroglife, ne face a susţine că 

tot ομ ■§-, ca şi la noî "în ba§ardină, 

era cuvîntul tracic, pe care Grecii, 

lipsindu-le acest son, l’au transcris prin 

-σσ-, căci altmintrelea, dacă ar fi fost 

simplul -s-, ajungea grecesce transcrie

rea prin simplul -σ-.

Este forte preţios paralelismul nu 

numai sufixai, dar mai cu samă cel 

logic între cei doi sinonimi românesci: 

ba§ardină, moştenit din limba tracică 

prin Daci, ş i s c o r ţ o t i n ă ,  remas din 

latina prin Romani. Ba§ardină, ca şi 

s c o r ţ o t i n ă ,  avuseseră deopotrivă 

dintru’ntâiu sensul de „peau“ , dela 

care au trecut apoi la acela de „femme 

de niauvaise vie“.

Vom mai adăoga, că prin Greci 

acestă vorbă tracică se pare a fi stră

bătut şi ’n latina vulgară, căpătând 

însă acolo o nuanţă de sens forte cu- 

riosă şi cu totul diferită, acea de „ţîţă 

de vacă" sau de „vacă ţiţosă" : „b a s - 

sar i des  vaccae mulsariae uberes, 

Ba ssa r  ides etiam sacerdotissae Bac- 

chi“ (Du Cange, ed. Carpent. I, 612).

v. Gurvă.

Başbafir s. baîbafir (plur. başba- 

fire, baîbaftre), s. n.; t. de Comm.: fii

d’or pur. La ceprazari se dice simplu 

baş-fir.  Ba§bafir=baş-baş-f i r ,  o 

formă reduplicată, care ne întimpină 

numai în graiul poporan poetic, unde 

ea s’a mai diferenţiat apoi în baîbafir, 

ba se aude şi baibaz î r .

Colindă din Muntenia:

C’o furcă dalbă la brâu,

Caîer verde de mătase,

Tot cu ’mpletitura ’n ş6se.

P’un fuscîor 

De arginţel 

Trage f i r 

De baîbafir:

T0rce faşă luî Hristos...,

unde d. G. D. Teodorescu (Poes. pop. 

31) observă în notă: „baîbafir şi ba§- 

bafir, fir de aur, bun, excelinte, de 

prima calitate".

Altă colindă muntenescă:

Cu cîoltar de fir,

Fir şi başhafir...

(Ibid. 4G).

Alta :

Şi mS portă bine,

Cum mi se cuvine,

Cămeşă de in,

Guler baîbafir,

Nasturi de arginţi 

Cu fir potriviţi...

(Ibid. 80).

Alta :

Cămeşă de in 

Cusută cu fir 

Şi cu başbafir...

(Ibid. 79).

Balada „Moşnegul" din Muntenia:

Busdugane pentru fin 

Şi miresei baîbafir:

Dar bogat că se făcea,

Avuţiă se strîngea...

(Ibid. 620).

v. ''Baş. — Fir.
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Baş-beşli-âgă 

Baş boier 

Başbu lucbăş  

Baş-buzâ

Başca s. başcă, adv.; en outre 

de, en dehors de, separement. In  de

osebi. Se qlice şi: d e başca, d e başca. 

Este turcul baska, cu acelaşî înţeles 

(Şăînenu).

Zapis muntenesc din 1715 (Cond. 

Mss. a mănăstirii .Hurezul, f. 593 a, 

în Arch. Stat. din Buc.): „care scrie 

mai sus, sânt cele doao livezi başca, 

cumpărături ale popei luî Ioan..."

I. Crengă, Harap-alb (Poveşti p. 

266): „Stăpânu-teu, ca stăpânu-teh; ce 

ţî-a face el, asta ’î d e o s e b i t ,  de 

başca, qlise imperatul..

Marion, Yiaţa la mahala p. 143 : „o 

vie de vr'o opt pogone şi ce-va, başca 

crama şi casele..."

„Băşca=de chilin ; a desbăşcăş i  

= a  despărţi unul de altul" (S. Lîuba, 

Banat, c. Maidan).

Se qlice şi d ’ a - başca sau d ’a- başcă.

v. 1- Turc. — Chilin.—Deosebi.

1-Bâşcă. — v. Başca.

2-Bâşcă s. bâştă (pl. băscî şi başte), 

s. f.; 1 °. t. m ilit.: bastion; 2°. souter- 

rain, votite, sous-sol. Din forma ger

mană B a s t e y  Polonii şî-au făcut 

b a s z t a (citesce : başta), de unde d’a- 

dreptul românul baştă, apoî başcă, în 

care trecerea luî ί în c se datoreză acţiu

nii analogice a pluralului băştî=băscî.

I. başcă saii baştă „bastion11 :
Miron Costin, Letop. I p. 217: „între 

acele băşti ah scos Zamoîskiî oaste 

leşescă împrotiva grosimeî tătărescî; 

năvălîa Tătarii cu totă oştea asupra 

Leşilor, ce Leşiî sta neclătiţî şi din 
băstî da din tunuri..."

Ibid. I p. 240: „aii scos Jolkovski 

toată oastea leşescă pe pilda luî Za

moîskiî cănd cu Cazi-Ghereî Sultan, şi 

au tocmit oastea căt ajungea glonţul 

puşciî, făcănd şi doă băşlî de pământ, 

una la un corn de oaste, alta la alt 

corn, căte cu patru puscî..." ; şi maî 

jos: „Schindir Paşa tot cu acea năvală 

au lovit la başca cea den jos, şi îndată 

au intrat Eniceriî în başcă; sărit'aÎi 

Leşiî.de lăngă şanţuri şi au apucat de 

aîi scos o samă de pedestrime ce era 

în başcă, eră maî mulţî aii perit, şi 

puşcele tus-pabru aii luab Turcii...", 

unde prin „puşcă" se înţelege „canon", 

îar nu „fusil".

Tot la Miron Costin, p. 250, ne în

timpină şi forma singulară baştă: „fă

cuse Leşiî în cele treî zile o tabie,  

adecă o baştă den-afară de şanţuri..."

Corbea, Psaltire circa 1700 (Mss. în 

Acad. Rom.), ps. XLYII:

Sionul a crivăţului mari coaste,
Cetatea cea cu hăştî şi şanţuri nu proaste, 

A împăratului decât toţi mal mare,

Care stăpâneşte pre cer şi pro mare...

11°. bască sau baştă „votate" :

A. Odobescu, Scrieri t. I  p. 128: 

„Tote aceste încăperi, precum şi deo

sebitele băsă sau cămăr i  bo ltite ..."

Ibid. p. 130: „intrară în başca ro

tundă cu păreţiî şi pardosela de petră, 

unde le aştepta Chiajna..."

Astădî în popor başcă are maî ales 

sensul de prâvăliă sub pămînt. 

v. Boltă. — Prăvălia.

Baş-c6uş

Baş-cîohodâr

Baş-conacciu

Başibuzuc

v. 2'Baş.
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Başoldină. — Ba§ardină.

Bâşotă (plur. Başotescî), 11. pr. m .; 

nom d’une ancienne familie noble mol

dave. La Cantemir (Descr. Mold. ed. 

Papiu, p. 115) în lista familiilor boie

resc! din Moldova: „Baszotest i i " .  

Paharnicul Sion (Archondologia, ed. Ghi- 

bănescu p. 31) glice că pe la jumătatea 

secolului X V I Alexandru-vodă Lăpuş- 

nenul rădicase pe „ţăranul Toder Ba

şotă de o dată hatman". De unde va 

fi luat’o Sion? nu se scie. Numai pe 

la începutul secolului XV II, sub Mo- 

vilesci, Başotesciî ne apar ca boieri mari 

şi forte avuţi.

Intre boierii luî Moise-vodă Movilă, 

Miron Costin (Letop I p. 263) pune: 

„Buhuş visternicul, Furtuna comisul, 

Başotă logofătul...", şi pe acelaşi Ba

şotă mai jos, p. 269, ni'l arată ca hat

man sub Miron-vodă Barnovski. Din 

ambele pasage se vede că acest Başotă 

de două orî fusese la Constantinopole 

în afacerile ţeriî, unde a fost şi închis 

într’un rînd.

Un act moldovenesc din ianuariu

1631 e subscris de trei Başotescî: „Pâ- 

traşco Başotă biv-logofăt", „Iuraşco 

Başotâ biv-dvornic" şi „Gheorghie Ba

şotă biv-vistiarnic" (Arch. ist. 1, 71); 

în acelaşi an, pe la august (ibid. 112), 

Petraşco Başotă funcţionezâ ca mare- 

visternic şi capătă dela Moise-vodă 

Movilă un sat „pentru a sa dreptă şi 

credincîosă slujbă cătră domnia-mea şi 

pentru că a dat în visteria domnescă 

200 galbeni unguresc!, carî bani s’au 

cheltuit cu merticul Turcilor Balgiî şi 

cu alte nevoi ale ţeriî..."

Iuraşco Başotă ne apare ca hatman 

în crisovul lui Alexandru-vodă Ilieş din

1632 (Cond. Mss. Asachi, 1.1 f. 91 a, în 

Arch. Stat. din Buc.)'.

între boierii luî Constantin-vodă Duca

■111.855. III.

era: „Pătraşco Zosin Başotă vel stol
nic..."

Cel de pe urmă pogorîtor al vechiu

lui nem boieresc al Başotescilor a fost 

în (Jilele nostre marele logofăt Ana

stasie Başotâ, fundatorul institutului 

liceal cu acelaşi nume pe moşia Po- 

mîrla din districtul Dorohoiu.

Bâşotă aparţine la o categoriă de 

numi proprii forte interesantă, for

mată prin sufixul atonic - o t ă ,  pre
cum:

Calotă,

Âlbotă,

Balotă,

Bârdotă,

Ârnotă,

Câpotn,

Bootă,

Meşotă,

Hârgotă,

Borfotă,

Râcotă,

Ciocotă etc.,

în cari -otă se adaogă de o potrivă 

la tulpine masculine ca „Rac-otă" sau 

la cele feminine ca „Barqlă-otă". Cele 

maî multe din asemenea tulpine fiind 

numi de animale : cal, arn ( =  ţap), 

boii, barqlă, cîocă etc.. Başotă nu se 

pote trage, decât din epitetul poporan 

baş al cocoşului care cântă cel de ’n- 

tâîu (v. 3'Baş). In acest mod, pe o 

cale cu totul independinte, din aceiaşi 

tulpină şi din acelaşi sufix s’au născut 

numele personal Başotă în Moldova şi 

acelaşi nume personal Başotă în Ar

dei. U11 Ardelen Vasilc Başotă, fără 

nicî o înrudire cu Moldovenii Başotescî, 

este autorul studiului geologic „Munţii 

apuseni aî Transilvaniei" (Blaj, 1883). 

v. -otă.

Bâşte (pl. băşti), s. f.; bete â laine.

18



La singular nu se pre aude, persistând 

totuşi în numele de familiă Başte, ar

ticulat Bastea, la Rucăr. Pluralul bâştL 

termen exclusiv ciobănesc, e destul de 

respândit, cel puţin în Muntenia.

„Oia cu clopot se dice: oia de bâ§tî“ 

(P. Theodorescu, Ialomiţa, c. Socaricîu).

„Bâşti-beln se <Jice la berbecul cel 

cu clopot; îar la toţi berbecii şi oile 

când le mâna dela urmă se dice băşti" 

(G. Secărenu, Dâmboviţa, c. Runcu).
Forma organică este beste, cu obici

nuita trecere a tonicului e în a după, o 

consonă labială: bată =  betă, vargă =  

vergă, masă =  mesă, fată =  fetă etc. 

Beşte este unicul rest în limba romană 

din latinul bes t i a  „animal", care maî 

avea în latina rustică doS forme cola

terale bes ta ,  una cu e scurt şi cea

laltă cu e lung (Korting, Rom. Wtb. 

113).

Şi în limbile romanice occidentale 

bes t i a  a căpetat une-orî sensul re· 

strîns de „bete â laine", bună-oră la 

Reto-romanî b i sc i a  „oiă", biscer 

„pScurar", de asemenea în dialectul 

italian din Comasco b e s c i a  „oiă" 

(Diez, Etym. Wtb. 2' 10).

v. Bel. —Berbec.

Baştină (plur. baştine), s. f.; t. ju- 

rid.: propriete hereditaire â titre per

petuei. Se întrebuinţeză maî adesea 

construcţiunea adverbială şi adjecti

vală : d e baştină, maî rar d i n baştină 

„â titre hereditaire", sinonim cu pe 

vec-î sau de veci ,  dar cu acea deo

sebire că acesta din urmă nu cuprind· ■ 

în sine noţiunea de „moştenire".

Alexandri, Boieri şi cîocoî, act ] 

sc. 3 :

„Lipicescu : N’audî, bade Arbure'? 

îe sama c’aicî nu te afli la Arbureni.

„Arbore : Cred şi eu, ciocoroflen- 

dură... Acolo ’î baştina de rădgşî, ş’aicî 

e roîu de cîocoî..."

A. Odobescu, Scrieri t. I p. 406: 

„ln acel pămînt de baştină română, 

mulţi străini au sciut a se prefira şi 

maî cu samă a se încuiba în cetăţii...“

Ibid. t. III p. 14: „Din copilăriă şi 

eu am trăit cu Tămădăieniî, vînătorî 

de dropii d i n baştină, carî n e m d o 

nemul  lor au rătăcit prin Bărăgan..."

Costinescu: „De baştină =  nestră

mutat, neînstrăinat, nemişcat din loc 

de anî nepomeniţi; l o c u i t o r i  de 

baştină =  locuitori cari nu s'au stră

mutat din locul, din satul ori din ora

şul, sau din ţera ce 15cuesc nicî o 

dată...“
Cuvîntul κΛίιιτιιιΐΛ, de unde vine d’a 

dreptul românul baştină, este numaî 

serbo'bulgar. Slavii nor'dicî nu’l au de 

loc. El se trage din bulgarul π λ ι ι ι τ λ  

„tată", însemnând literalmente avere 

remasă dela tată", „patrimonium". 

La Bulgari însă baştina nu şî-a des- 

voltat un sens juridic bine determi

nat de „dominium", pe carî la Serbî, 

din contra, ni’l înfăţiş6ză în monumen

tele lor cele maî vechi (cfr. Daniî-ic, 

Rjecnik, I, 30—31). Dintre acestea noî 

vom utilisâ aci pe cele maî importante 

do6 : Zakonnikul împfiratuluî Ştefan 

Duşan de pe la 1349 şi crisovul tot 

de pe atunci dela acelaşî împfirat, dat 

mănăstirii Arcangelilor dela Prisren şi 

pe care eu l'am studiat altă dată pe

larg în întregul seu (Arch. ist. III,

85 -196).

In Zakonnik ne întimpină maî întâiu 

următorele cincî §§-rî despre baştină:

Boeriî marî şi 

boeriî micî, carî 

se află în Statul

meii, Serbî şi

Greci, câte li s’au 

dat lor de baştină 

înainte de dom-
nirea mea prin cri

sov si le-au stă-

§ 40. FiAdCTErtE 

II K iM C TM IM IH TII 

i ih ; e ce o n p k T d io  

8 APy.Huiif jWoeh. 

Gpnxrtii n Γρκιι,ιι,

II1TO fC TX  ICOiUS 

Λ  Λ T  O II Λ\ ·α π ρ -k 

γ\,Ρ'κμ:λκε λ\οεΓι S 

Π Λ III Τ  Η II 8
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Axnxcx, A° Cfl'°
CXEOpd, TE E Λ 111-

t  ii ii f A*1 cS 

τ κ ρ χ Α * ·· ·

§ 41. H kxch 

ypilCOKyAII II npo-

CTdl\HE IIJTC ECTb. 

ΚΟΛ\\· CXTKOpIMO 

IţdpCTKO ΛΜΙ II I11TO 

KXC\OWTETX KCAUf 

CXTKOpilTAU l, II Tf 

311 Ed U IT  II IU  A 1' 

c\f τ κ ρ ζ Α Ε! raiîOîKe

ii πρχκϊιιγχ npd- 

K O K 'lîp iiK iyx  iţd p x , 

II Α λ cVT X  ΚΟΛΙΙΙΙ 

ΙΙΙΙΛΜΙ ΙΙΛΙΙ ΠΟΑΧ 

Ι^ίρΚΟΚΤι ΑΛΤΙΙ ΙΙΛΙΙ 

3Λ A V U1'/' C T A ^T II 

ΙΙΛΙΙ ΙΐρθΑ ΛΤ|Ι lîC'WV

ΛΙΟΕΟ...

§ 42. Koil ΚΛΛ-

CTEAIIHX ΙΙΛΧΛΤΧ 

Α'ΙίΤΙΙ,Ι,Γ ΙΙΛΙΙ II£11- 

AUTX, II \'Λ\ρ£ΤΧ II 

110 H'brCKÎ CiWXpTII 

K Λ 111 T II II Λ nifCTd 

OCTdllETX, dUlTE CE 

OKp-kiiiTfTx otx 

irkroiu ρ «Ά < ' A 0 

ΤρΕΤΪΕΓΟ lîpdT\'>lf- 

ΑΛ, tx  a4 iiautx
ΕΓΟΚ\' E d UI T II II γ.

§ 43. Η κ a iii-

T II II £ KXCE Ad cS- 

TK CRCEOAME OTX
Kcbyx pdEOTx ii

MOAdllXKX HdpCTIÎd

d\nj pd3irlf Aa Aa'

KdIOTX KOU’k II KO- 

Ιΐοκγ· Ad KOIOIOTX

110 3dK0lllf.

pănit pînă astă- 

dî, pînă la acestă 

adunare generală, 

acele baştine să 

rămână stabile.

Şi tote criso- 

vele şi daniele, 

câte le-a acordat 

cuî-va împărăţia 

mea, şi câte va 

vrea să maî a- 

corde cuî-va, şi 

acele baştine să 

fie stabile, întoc

mai ca ale împă

raţilor bine-cre

dincioşi predece

sori, şi să fie li

beri peste ele, 

sau a le închina 

bisericeî, sau a 

le da pentru su

flet, saîl a le vin

de cuî-va-şî...

Care boer are 

(o avere cu drep

tul de a trece la) 

copii, dar nu are 

copii, şi după 

mortea luî ba- 

§tina va remăne 

deşărtă, dacă se 

va găsi din nemul 

seu pînă la a treia 

generaţiune fra

ternă, acela să 

aibă baştina sa.

Şi tote başti- 

nele să fie libere 

de tote muncele 

şi dările cătră îm

părăţia mea, a- 

fară numaî ca să 

dea caî şi să mer- 

gă la resboîu după 

lege.

§ 44. Η αλ

Ι ΐ Ι ϊ ΰ Τ Χ  ΕΟΛΙΙΧ r o c -  

Π Ο Α Η ΙΙΧ  Iţd p x  ΙΙΛΙΙ 

KpddX ΗΛΙΙ r o c n o -  

JKAd u,dpnu,d ii i i -

KOAUf S 3 E TH  E d III- 

T I I I U  Π0 CIIA’b , 

im  K y m i T i i ,  im  

3 d iU 'b m iT II  pd3K-b 

d U lTE  cu K TO  CdA\X 

Π0ΛΙ0Κ1Ι...

. . . T d K O r i E  n p ll- 

AO>KII U,dpCTBO ΛΜΙ 

Gc)p/\dHAO\' A IIIH O - 

KIIKlil 3  E d ψ  I I -  

II O AV K, C EH U O - 

rp d A K I, c ΛλΛΕΙΙΙKl,

Şi să nu aîbă 

voe domnul îm

părat, sau regele, 

saîi domna impă- 

rătesă de a lua 

ba§tinele prin 

forţă, nici a cum

păra, nicî a schim

ba, afară numaî 

cu învoirea pro

prietarului...

...De asemenea 

adause împărăţia 

mea pe Orland al 

luî Miţă cu bctş- 

tina, cu viî, cu 

mori, cu omenî,

Din aceste cinci §-furî se constată, 

că baştina in sensul ZakonnikuM luî 

Ştefan Duşan:

1-o. Emana şi se confirma dela im- 

perat;

2-o. Era cu dreptul de a se vinde, 

de a se dărui, de a se schimba, în fine 

„cum jure utendi et abutendi“ ;

3-o. Se da numaî nobililor (KAdc- 

τ ε λ η ι ι ι ι ) ;

4-o. Era liberă de diferite obligaţiuni 

fiscale;

5-o. Indatorîa pe proprietar numaî 

la serviciul militar;

6-o. Era apărată contra arbitrariuluî 

chîar din partea puterii suverane...

Insă acestă baştină perfectă, singură 

cunoscută în Zakonnikul luî Ştefan 

Duşan şi care presinta drept condiţi- 

unî principale distinctive: nobleţă pro

prietarului, obligaţiunea serviciului mi

litar, scutela de orî-ce greutăţi fiscale 

,şi lipsa de presiune din partea capului 

Statului, ne apare în chrisovul mo- 

nastiriî Archangelilor însoţită de o altă 

specie de baştină, maî mult sau maî pu

ţin imperfectă, şi despre care se pote ju 

deca după următorele câte-va exemple:
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II Λ 10 A  MII 11 CKC !

KC'lîAMi L|I0 Cil 1ΙΛΛΛ

o γ rpa^cv 11 CK 
ieroB'biWK ccaoiw k  

i;  λ  μι ιι ιι ιι ιι λ\ κ  

CSA'ld lIll...

IIoC lv3 EpdTMW- 

Λ\Κ II 3 A ’k ’T'IIlC· —  

Ad Ι1Λ\Κ HdpCTKO- 

ΛΜΙ 3ΕΛ\ΛΙί> AlS- 

ΤΟΓΛΑκΐχΊν-ΜΙΚΜ- 

ie ιι λ η εα α ε  ιι λ\κ-

AIIIIK II BMIIOrpdAh 

Hd ρΊΐϋ,Ίΐ ΜΐΙΛΚΟγ- 

COKK, H A·' CI1 
iWdlO Cllif3ll KCf oy

r a ψ ιι ιι o γ ιι 

Αΐτιμ ιιχ-K, II Ad 

ιιλ\κ ii-fc mic pa

şi cu tot ce are 

în oraş, şi cu al 

seu sat de baştină 

Selcîanî...

Luî Nos cu fra

ţii şi cu copii! îî 

dă împărăţia mea 

pămînt la Liuto- 

glave, holde şi li

vezi şi o inoră şi 

o viiă lângă rîul 

luîMilcus,pe car! 

acestea tote să le 

aîbă d e baştină, 

eî şi copiii lor, 

şi să nu albă 

alte clăcî de cât

H MptiAOKM nap- 

ctkoiUM KAaA»-

iHiipa Mp-feMHMKra

II EOIIKA ΠΕΤρΟΚΜ- 

KI3 Ch. KCOiUk E d 

ili Μ II O Λ\ K 1|I0 CII

iiiuaio cy, r  pa a  oi;,

II ΪΕψΕ ΙΙΛ\Κ IIp II- 

AaCA\0 Μ,ΕΡΚΟΚΙΙΕ 

3EA\AÎE IV T  nC>CO\'-

rra noycTf....

Η ΕΛΑΙΌΟΛΟΚΕΙΙΜ- 

ifA\h ΙΙΓΟ\*Λ\ΕΙΜ p i -  

A a iiA a p c K c râ  ιι kce 

EpdTÎE  llpHAO/KII

I H dpCTKO  ΛΜΙ II plv-

Şi maî adause 

împărăţia mea 

(mănăstiri! Ar- 

changelilor) pe 

Vladimir olarîul 

şi pe Boîco al 

luî Petru cu totă 

baştina lor, câtă 

este în oraş, maî 

dându-le lor pă- 

mînturile biseri

cesc! nelocuite 

dela Posug...

Şi cu binecuvîn· 

tarea egumenu

lui de Chilandar 

şi a tuturor fra

ţilor, ma! adause

Iată dară o baştină, pe care monar- 

cul o supunea totă de ’mpreună cu ti

tularul la o a treia faţă, fără ca să fi 

întrebat măcar pe Orland al Iu! Miţă, 

dacă el se învoesce sau nu cu atare dis- 

.posiţiune. Este vederat, că o proprie

tate ereditară de acestă natură nu era 

supusă numaî obligaţiunii’ serviciului 

militar, care n’ar fi putut aduce nicî 

un folos mănăstirii, încât trebue să 

admitem necesarmente, cumcă Orland 

al luî Miţă era constrîns la alte înda

toriri, lâ un tribut în ban! sau în na

tură cătră Stat, şi aceste obligaţiuni 

sau acest tribut, mult sau puţin, era 

aceea ce Ştefan Duşan transmitea acum 

prin cesiune călugărilor dela Prizren, 

deşi Orland al luî Miţă remânea tot 

proprietar ereditar, adecă tot cu drep

tul de a lăsa averea sa la copii, şi deşi 

condiţiunea sa primitivă nu se schimba 

de loc, cu acea numaî diferinţă că în 

locul Statului el şi posteritatea sa'de- 

veniră contribuabil! cătră mănăstire.

Următorul pasagiu confirmă cu de

plinătate aserţiunea nostră:

i i o t î  p d 3 irk  3 ii A d 

mira ii e-Iîage Atllh 

II A'k\'d K in io rp A A d , 

ιι αλ Hl" K "’k mi‘
KOE npMUAdTE 

IIKCICf...

numaî o di pen
tru zidăriă, lucrul 

câmpului şi cu

lesul viîeî, şi să 

nu plătescă ni

mic cătră judeţ...

Ştefan Duşan acordă aci o proprie

tate ereditară la nesce. bîeţ! zidari, 

„lor şi copiilor", făcendu-î contribua

bil! nu cu serviciul militar, precum 

era în respectul proprietăţii ereditare 

celeî. perfecte sau nobilitare, ci cu o 

cantitate de muncă la câmp, la viiă 

şi la clădirea edificielor; care muncă, 

datorită în principiu Statului, împă

ratul o cedeză acum monastiri! Ar- 

changelilor. Este de observat, că cri- 

sovul scutesce pe aceşti zidari într’un 

mod excepţional de contribuţiuni de 

„jupă“ sau districtuale, ceea ce do- 

vedesce, că generalitatea unor asemeni 

proprietăţi ereditare neperfecte sau 

„roturieres“ era supusă la un număr 

mult maî mare de obligaţiuni fiscale.

Tot în acest sens, deşi nu atât de 

explicit, se maî pronunţă următorele 
pasage: ■
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i«\- cik' kii ii s împărăţia mea

r» a i|i ii ii o i\\ k... pe Părvu cu fiiî

şi cu baştina...

In fine, maî era încă o a treia spe

cie de proprietate ereditară, anume 

acea preoţescă, despre care găsim ur- 

mătorea unică aîusiune destul de ob

scură în Zakonnikul luî Ştefan Duşan:

§ 31. Şi preuţiî 

ceî cu ba§tim 

să’şî ţină bazi

nele şi să fie li

beri... .

§ 31. II fioncrb .
ι;Λ l|J II II IIII II, I! '\c\ 

d l  HiM dlOTk CHOIC 

K A l|l II Η V  3ΕΛ\ΛΚ>

II A·' CV CKiECAIIII.

Zakonnikul luî Ştefan Duşan men- 

ţioneză aci proprietatea preuţescă cea 

ereditară, fără insă a da un alt amă

runt, afară numaî că un popă pro· 

prietar ereditar „este liber“, o expre- 

siune forte vagă, ce ne lasă în confu

siune asupra caracterului şi gradului 

unei asemenea „libertăţi", care firesce 

nu putea fi decât numaî relativă, şi 

pe care noî nu seim dacă trebue s’o 

înţelegem în privinţa individului ca 

un drept personal, sau în acea a te

ritoriului ca un drept real.

Crisovul mănăstirii dela Prizren ne 

procură următorele pasage maî mult 

sau maî puţin preţiose asupra baştină 

celeî preoţescî:

Η ΪΕψΕ npHAOJKH 

HapCTKO ΛΜΙ C£A0 

ΡΛΚΊΛ C ΠΟΠΟΛΑ 

ΓΛΛΚΛΤΟιΜΙν II C ΠΟ- 

ΠΟΛ\Κ piUHCOAVk C 

ΙΙΗγΚ pOA»A\k Η 

Ch ΙΙΙΐχ'Κ Ε Λ ψ Η -  

II Λ Λ\ II...

H ΪΕψΕ ΠρίΙΛΟΗίΙΙ 

ΙΙ,ΛρΟΤΚΟ ΛΜΙ CEA0

” ΑΡ^'ΓΗ 
ι;ροΑκ c ποιιοκμ

ΑΗΚΛΙΙΟΚΙΙΚΚΙ II C 

MlIX'h ρθΑ«Ά\Κ II C 

ΙΙΙΙ\'Κ ι; Λ 111 11 11 Λ -

Şi încă maî 

dărui împărăţia 

mea satul Rab- 

cea cu preutul 

Glavatşi cu preu

tul Raîcu cu ne

mul lor şi cu 

baştinele lor...

Şi încă maî 

dărui împărăţia 

mea satul Yad, 

şi un alt Yad cu 

preuţiî Dicanescî 

şi cu nemul lor 

şi cu baştinele

A\ II II Ck 3dCEA- 

KOAVk ΓρΚΜΛΗΙΙΙΙ.

II ΙΙΟΠΟΚΕ Λ Λ Τ ΙΙ -  

llk C Iţll IÎ0II C0\' «γ 
1ΙΙΙΙΙΪΛΙΙ TEpE Apk>KS

KiiHorpaAE π a- 

i|i ii ii ii e, Aa A‘lif 

KCaKII ΠΟΓΙΚ «IkKpk 

Rima n,fpi;iin, a iiiie 

paK<*TS a<* na\k 

ii-kcTiiii nc>AaiiKa.

lor şi cu cotunul 

Gromlenii...

Şi preuţiî lăti- 

nescî (catolici), 

carî sînt la Şi- 

clea, posedend

acolo viîe de ba

ştină, să dea fie

care preut câte 

un ciubăr de vin 

bisericei (Archan- 

gelilor), îar altă 

muncă să nu ai

bă, nicî altă dare.

Din aceste treî pasage se vede că, 

de vreme ce proprietarii ereditari din 

clerul catolic erau obligaţi a da numaî 

câte un ciubăr de vin fiscului sau ace

luia cui suveranul îî cedase dreptul 

fiscal, apoî naturalmente cu atâta ş i. 

maî neînsemnată trebuia să fi fost în 

caşul analog obligaţiunea clerului pre

domnitor ortodox.

Aşa dară, putem stabili acum, în 

deplină cunoscinţă de causă, că baştina 

în imperiul serb al luî Ştefan Duşan 

presinta următorele treî varietăţi gra

date :
lo. Proprietatea ereditară nobilitară, 

scutită de ori-ce sarcine, afară numai 

de obligaţiunea serviciului militar;

2 o. Proprietatea ereditară preoţescă, 

supusă unor sarcine pecuniare sau în 

natură, însă forte mici;

3o. Proprietatea ereditară aşa (Jicend 

roturieră, subordinată unui mare nu- ’ 

măr de munce şi dări.

Ca o consecinţă logică a natureî 

acestor trei baştine era, că suveranul 

nu putea ceda nimănui drepturile sale 

asupra proprietăţilor ereditare nobi

litare, căci numaî Statul avea trebuinţa 

de prestaţiunea simplă şi pură a ser

viciului militar, singura obligaţiune a 

unor aşa proprietăţi; pe când, din con

tra, drepturile suveranului asupra pro
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prietăţilor ereditare preoţescî şi rotu- 

riere consistând în nesce utilităţi cu

rat economice, puteau trece şi treceau 

prin cesiune la orî-care particular, du· 

pre cum ne-o arată acesta crisovul 

luî Ştefan Duşan în privinţa luî popa 

Raîcu, a popilor Dicanescî, a preoţilor 

catolici dela Şiclea, a olarului Yladi- 

mir, a luî Orland etc., trecuţi de’m- 

preună cu tote ba§tinele lor pe sama 

mănăstirii Archangelilor de lîngă Priz- 

ren, care căpăta astfel dreptul de a 

percepe dela eî ceea ce se datoria în 

principiu Statului, însă nu maî mult 

decât atâta, şi fără ca eî să perdă 

câtuşi de puţin calitatea lor primitivă 

de proprietari ereditari.

Trecend dintru’ntâîu dela împărat că

tră un particular, un asemenea drept 

de a primi un folos ore-care dela pro

prietăţi ereditare nenobilitare respective 

putea trece apoî maî departe, tot prin 

cesiune, dela un particular la altul, 

deşi crisovul luî Ştefan Duşan nu ne 

presintă într’acesta exemple clare, căcî 

următorul pasagiu, prin care un mare 

boîer cedâ mănăstirii Archangelilor 

dreptul seu de a exige anualmente 

câte, 18 vulpi dela unul Dabija, nu 

se scie dacă se raportă la proprietatea 

ereditară sau la acea usufructuară a

Şi cu mila şi 

voinţa împărăţiei 

mele, dărui cesa- 

rul Gregoriu bi- 

sericeî împărăţiei 

mele a Archan

gelilor pe Dabija 

cămătar, ca să 

dea pe an câte 

18 vulpi...

Orî-cum să fie, acest pasagiu ne 

arată, că în unele transacţiunî terito

riale între particulari se necesită au-

contribuabiluluî:

H CX lUHAOCTIIIO 

ii x 'O T-kim ieiU  iţap-

CTKdAUl npHAOXUl 

KECdpk r p x ro y p h  

IţCpKBII ΙΙ,ΛρΟΤΚΛΛΜΙ

apX'arraoy αλκ*ι-

ΗΪΙΙΚΛ KdiUdTM HKd.

A<' Ai'i£ 3Λ γ «ά ι ι -
L|l£ ΜΪ AI|CHII,k...

torisaţiunea, adecă „mila şi voinţa11 
suveranului.

Trecend la Români, noî putem ur

mări baştina numaî în actele scrise 

românesce şi ’n traducerea român escă 

veche de pe documentele cele scrise 

slavonesce.

a) Acte scrise românesce:

lo. Act muntenesc din 1596 (Cuv. 

d. bătr. I, 66): „am văndut moşia 

deîn Glodeni, părţile nostre, căte să 

va alege den baştina d e l a  m o ş i i  

noştri...11
2o. Zapis muntenesc din 1659 (Cond. 

MSS. a mănăstirii Yieroşul f. 134: a, 

în Arch. Stat. din Buc.): „Adecă eu 

Andronie ot Piteşti scriu şi mărturi- 

sescu cu acest al mieu zapis, ca să 

fie de mare credinţă la mâna dumnelui 

jupan Manta vel căm., cum să să ştie 

că î-am vândut dumnelui parte mede 

moara căte (sic) îmi vin, însă treî ci- 

ricuri ot Piteşti în apa Argeşului, unde 

să hotărăşte cu Goleştii, drept bani 

gata ug 130, şi o am văndut dă a me 

bună voe fără nic o silă, cu ş t i re  

v e c i n i l o r  t u t u r o r  de pre îm

p r e j u r u l  loculu i ,  ca săf ie dum

ne lu i  s t ă t ă t o a re  şi c ocon i l o r  

dumne l u i ,  că m o ş i î a  au f o s t  de 

baştină, şi cănd au fost de am văndut 

acastă moară, fost’au mulţi boîari măr

turii... “

3o. Zapis muntenesc din 1692 (Cond. 

MSS. a mănăstirii Hurezul p. 668 b, 

în Arch. Stat. din Buc.): „fecoriî Ra

dului ţigan şi aî Marinei grasei, care 

ţigani au fost aî noştri de baştină şi 

de la  m o ş i . . . 11
4». Zapis moldovenesc din 1755 (Cond. 

MSS. a episc. Huşî, t. Y p. 64, în Arch. 

Stat..· din Buc.): „un ficor a luî Mihă- 

îachi ţine o fată moş ancă  de baş

tină di pe Rusăştî...11
5o. Zapis moldovenesc din 1759 (Cond. 

MSS. a episc. Huşî, t. III p. 284):



2683 BAŞT INĂ 2684

„dat’am danie aceştii sfintei episcopii

o fată, de ţigan anume pre Catrina fata 

lui Toader Stăngă ţiganul, carii sînt 

din drepţi ţiganii noştri ce avem pâ 

ri n ţ ă ş t î  den baştenă.

6». Act dela Grigorie-vodă Ghica 

din 1762 (Cond. MSS. a episc. Huşi, t.

III p. 312): „să cercetaţi foarte cu 

amăruntul şi în frica luî Dumnezău, 

după scrisori: a t â t a  de c u m p ă 

r ă t u r i  si baştinî c â t  si  de da 

n i i . . . "  ‘
7 o. Act moldovenesc din 1766 (Cond. 

MSS. a episc. Huşi, t. V p. 10) : 

„jăluind Simeon Turbatul, cumcă în 

satul Brădiceştiî are di pe părin-, 

ţ i i  seî ş ep t i  p ă m â n t u r i  baş

tină; aşijdere şi Tacul Frătiţa iarăşi 

au jăluit, că tot într’acel sat Brădice

ştiî are baştină p ă m â n t u r i . . . "

b) Acte traduse din slavonesce.

Io. Crisov dela Negoe Basaraba din 

1517 (Cond. MSS. a mănăstirii Govora, 

p. 124, în Arch. Stat. din Buc.): „îaste. 

moş i e  de baştină a sfintei mănăstiri, 

şi î n c ă  şi de c u m p ă r ă t o a r e  din 

zilele Radului voevod..."

2o. Crisov dela Radu-vodă din 1526 

(Cond. MSS. a mănăstirii Govora, p. 24): 

„pentru că îaste a lor b ă t r ă n ă  şi  

d r e p t ă  moş i e  şi de baştină, pen

tru acasta am dat lor şi domniîa me 

ca să le fie lor m o ş i i a  de baştină 

şi o h a b n i c ă  l o r  şi  f e c o r i l o r  

lor, şi  să nu să v ă n z â  de d â n 

ş ii, ci să le f ie  acelor  ce vor  

r â m ă n e d i n t r u  d ă n ş i Ϊ, şi de ni- 

mene să nu se clătescă..."

3o. Crisov dela Mircea-vodă din 1539 

(Cond. MSS. a mănăstirii Govora, p. 43): 

„îaste a lui b ă t r â n ă  şi d r ep t ă  mo

şi e de baştină, şi hotărâtă şi alesă cu 

24 de boîari şi cu hotarnic sluga dom

niei mele Stanciul Scurtul..."

4°. Crisov dela Alexandru-vodă 1574 

(Cond. MSS. a mănăstirii Yieroşul, p.

162 b, în Arch. Stat. din Buc.): „am 

cetit domniîa me cărţile domnilor celor 

bătrâni ale Codrii logofătului şi ale 

fraţilor lui, carte răpoosatului Radului 

voevoda Ţepeş, şi carte răpoosatului 

Basaraba voevoda cel bătrân, şi am vă

zut şi am adevărat foarte bine cumcă 

îaste a slugilor domniei mele Codrii 

logofătul şi a fraţilor luî dintru acest 

sat jumătate de baştină de la moşi  

de ia s t r ăm o ş i i  lor de când îaste  

ţ ara  r umănesc ă . . . “

5°. Crisov dela Milmea-vodă din 1578 

(Cond. Mss. a mănăstirii Nucetul f. 20 

b, în Arch. Stat. din Buc.): „sânt ale 

sfintei mănăstiri b ă t r â n e  şi  drepte  

moş i i  de baştină, câştigate şi date de 

răpăosatul Gherghina pârcălabul..."

6°. Crisov dela Radu-vodâ din 1616 

(Cond. Mss. a mănăstirii Nucetul f. 38

b): „să’î fie luî aceste prăvălii şi piv

niţă ce sănt mai sus zise, de baştină 

ş i o h abn i  ce..."

7°. Crisov dela Radu-vodă din 1617 

(Cond. Mss. a mănăstirii Hurezul f. 453 

a, în Arch. Stat. din Buc.): „din cămp, 

din pădure, din apă, din silişte satului 

şi de pres’ tot hotarul, şi cu moşiîa de 

peste Olt câtă îaste parte lor, pentru 

că acastă moşie ce s’au zis maî sus au 

fost a lor b ă t r â n ă  şi d r ep t ă  mo

şie şi de baştină...“

8°. Crisov dela Yasile-vodă din 1632 

(Cond. Mss. a mănăstirii Bârnova f. 30, 

în Arch. Stat. din Buc.): „din u r i c de  

baştină c’au avut moaşele lor Anna şi 

Marina dela bătrănul Stefan-voevod, 

care ace silişte se înparte în cinci 

părţi..."

9°. Crisov dela Matern Basaraba din 

1645 (Cond. Mss. a mănăstirii Hurezul 

f. 92 a): „boiariului domnii m61e jupan 

Diîcul vel spatar ot Buiceşti, ca să’î 

fie luî aceşti mai sus zişi rumâni din 

Urşanî şi din Bărzoteni şi cu toţi ficiorii 

lor şi cu toate delniţele lor de peste
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tot hotaru şi cu tot venitul, de baş

tină şi ohabnicî ,  şi feciorilor luî, 

nepoţilor şi strănepoţilor..."

Unul din epitetele cele maî obicinuite 

ale baştină este „bătrână şi dreptă" 

(&, 2; b, 3; b, 5y.b, 7), fiind căpStată 

„dela pârinţî" (a, 5; a, 7) sau „dela 

moşî" (a, 1; a, 3; b, 4), iperbolic: „de 

când este Ţera-Românescă" (b, 4). Ca 

sinonim cu baştină figureză une-orî ad

jectivul o ha b n i c (b, 2; b, 8). La vîn- 

darea unei moşii de baştină erau de 

faţa vecinii {a, 2), îar în unele casurî 

vînţlarea era chîar oprită: „sa nu se 

vîndă, ci sa le fie acelora ce vor re- 

mâne dintre dînşiî" (5, 2). Stăpânirea 

uneî asemenea moşie se întemeia pe 

„un ur ic  de baştină“ (b, 8). Afară de 

pămînt puteau să fie de baştină case 

{b, 6), Ţiganii (a, 3; a, 5), ba chîar şi 

r u m â n i i  (b, 9), adecă ţeraniî ceî li

beri, supuşi numaî la unele dărî, în

tocmai ca în legea serbescă a luî Ştefan 

Duşan. Orî-cine va întreprinde un studiu 

monografic asupra baştineî la Românî, 

lesne va completa prin sute de docu

mente aceste câte-va date, carî nu sînt 

de o camdată alt ce-va decât nisce sim

ple indicaţiunî (v. 2.Bătrân.—lloşiă.— 

Be§,aş etc.) Noî ne mărginim din par.te-ne 

a constata identitatea juridică cea fun

damentală a baştineî române cu baştina 

serbâscă din legile cele de pe la 1348—49> 

şi tot o-dată înrădăcinata respândire a 

acestui termen în graiul poporan atât 

la Munteni precum şi la Moldoveni.

Este învederat că baştina la noî s’a 

introdus nu maî târziu de secolul X IY, 

căcî după mortea luî Duşan se începe 

Iute sdruncinarea şi apoî căderea Sta

tului serbesc, care de atunci încocenu 

putea să maî exercite nicî o înrîurire 

destul de simţită asupra vecinilor.

Pe la 1270 împSratul serbesc Ştefan 

Milutin ţinuse în căsătoria pe fiica 

„Domnului Românilor", după mărturia

contimporană a Bizantinului Nicefor 

Gregoras (VI, 9). Nepotul luî Milutin, 

împeratul Ştefan Uroş, a luat apoî de 

nevastă — spun cronicele serbescî— pe 

fiîca luî Alexandru Basaraba (Glasnik, 

V, 69; cfr. Hasdeu, Ist. crit. 2, 83). 

In acest interval de strînsă încuscrire 

între Serbia şi România, cam între 
1270—1350, cată să se fi întâmplat in

troducerea la noî a termenului juridic 

baştină. Să observăm în trecSt, că 

unul din vechile manuscripte ale Zakon- 

nikuluî luî Ştefan Duşan a fost găsit 

anume în mănăstirea Bistriţa din Ol

tenia (Bogisic, Pisani zakoni na slo- 

yenskom jugu, p. 38).

Intrat în graiul poporan înainte de 

1350, cuvîntul baştină a devenit în 

scurt timp atât de românesc ,  încât 

după 1360, de când se încep la noî pri

mele crisove scrise slavonesce, grama

ticii îl respingeau sistematic din stilul 

cel oficial al cancelariei domnescî. Iată 

de ce maî sus noî l’am putut cita 

numaî după zapise scrise românesce şi 

după traducerea cea românescă a criso- 

velor, crisove în carî—dacă nu cum-va 

va fi vre-o excepţiune ce ne scapă din 

vedere —el nu ne întimpinâ nicî odată, 

nicî  o dată. Acolo unde românesce 

figureză baştină, acele crisove între- 

buinţeză alţî douî termeni, prin carî 

diferă cele muntenescî de cele moldo

venesc! şi carî au rămas de o potrivă 

aprope cu totul străini graîuluî poporan, 

deprins de secolî şi mulţumit cu baştina. 

Ceî doî termeni în cestiune sînt:

în Muntenia — ohabă, de unde ad

jectivul ohabnic sau ohavnic ;

în Moldova — uric.

De unde ohabă? şi de unde uric?

In Lexiconul paleo-slavic, în care sînt 
trecuţî toţî termenii din crisovele slavo- 

române, cel puţin din colecţiunea luî 

Venelin, Miklosich a uitat sau n’a vrut 

să pună pe oh abă  „ινρκΛν" ; pe u r i c
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insa îl pune (Lex. 1063), identificân- 

du’l cu paleo-slavicul uroku  „ογρ̂ ΐΐ-κ11, 

care vrea să, (Jică „sententia", şi cu 

maghiarul o rok  „aeternus"; îar după 

Mildosich, firesce, repetă Cihac (II, 441) 

aceiaşi etimologii, cu desăvîrşire gre

şită, şi uită şi el ca şi Miklosich pe 

ohabă.

Muntenescul o h a b ă’însemneză „hra

nă," din bulgarul ohap - , u ha p  — 

„a muşca", acţiunea de „muşcare" 

şi aceea de „mâncare" confundându-sc 

întocmai ca în paleo-slavicul κλ,ο „mor- 

dere et edere" (Mikl. Lex. 329). Aşa 

în crisovelemuntenescî, începend bună- 

oră dela ale luî Mircea cel Mare din 

1387 şi 1399 (Venelin, Βλλ\'ο-κολγλροκϊλ 

rpa.wATki p. 19, 26), expresiunea „a<> 

ect na ιυχ'ΛΚΛ11 sau „A*' ιιλ\μτε κή 

οχ-ΛΚΛ“ n’are alt sens decât: „să fie 

pentru h r a n ă "  , „să aveţi pentru 

hrană" ,  „entretien, subsistance". Nu

mai prin acordarea acestui mijloc de 

hrană într’un mod ereditar cuvîntul 

oha bă  a putut să capete înţelesul de 

„ereditate". ■

Moldovenescul ur i c  are o origine şi 

maî curiosă, dar forte sigură. Unul din 

cele maî vechî crisove moldovenesc! 

existente este acela dela Roman-vodă 

din 1392 (Arch. ist. I, 18). El se în

cepe în următorul mod:

il3 ΚΕΛΙΙΚΗ Cd- 

d\C>AEp/K-fcKIIXHA\H- 

AOCTII EO/KH TCC-

ric>A1I||'K iw  PoA\d-

1ΓΚ Γ5«ΈΚΟΑλ· «'KAd- 
Adlil 3£Λ\Λ£ΙΟ Λ\ΟΛ- 

AdKXCKCIC' U'T ΠΛΛ-

llllllkl A° iWCpra.

AdA’k ECiU'k. II C 

iWOHiU'k CklHXiUII

OdEiccdiiApc ii Iîor-
Adll’k. CAS-SIv lld- 

III(A\S IIr.dIIKMIIIC 

BHT-b.SK>. 3d ΕΓΟ

Eu, marele au

tocrat cu mila luî 

Dumnezeu domn 

Ion Roman voe- 

voda, stăpânind 

ţera Moldovei de

la munte pînă la 

Mare, din preună 

cu fiiî mei Ale

xandru şi Bog

dan, am dat slu- 

geî nostre Ianăş 

Yitezul, pentru 

a luî credincîosă

K-tpnSio caSjkkS. slujbă, 3 sate pe

r. cEAd iid ©EpE'rb. Şiret,luî în mâni

ελ\$ ογ p.SKTvcc cu tot venitul pe

<'i/'C'biU'K a ^ A * -  vecî...
iwiv. oy irbiîhi...

Expresiunea atât de lămurită: „o y  
ρ8κ-κ co cyc-biWK ac,Vc'A c,‘" ’k K'bi;hi“ , 
adecă „în m â n î  cu tot venitul pe 

vecî", se trasformeză deja în crisovele 

luî Alexandru cel Bun, de exemplu în 

acela din 1419 (Arch. ist. I, 110), în: 

„ o γ ρ π κ ή  cc oyrbiUk a oX'c’A <î’i" k 
K-bi;ki“, adecă: „u r i c  cu toţ venitul 

pe vecî", unde construcţiunea „oypSKV1, 
„în mânî", devine un singur termen 

juridic „οΐ/·ριιιπν“ cu sensul de „dona- 

ţiune domnescă"; apoî maî tăr^iu acest 

u r i c  trece la semnificaţiunea generală 

de „act domnesc pe o moşiă sau pe o 

altă proprietate", încurcând ast-fel pe 

Miklosich şi pe Cihac, din carî cel pu

ţin acesta din urmă, vorbind la 1879, 

ar fi putut să bage în samă crisovul 

luî Roman-vodă, publicat deja la 1865.

In cronologia elementelor slavice în 

limba română, ohabă '  şi u r i c  sînt 

cu mult maî noue decât baştină; îar 

în geografia acelor elemente, numaî 

baştină este adevărat răspândit şi forte 

poporan, atât în Moldova precum şi ’n 

Muntenia, deşi nu pare a fi străbătut 

în Transilvania, unde înriurirea serbescă 

propriii $isă a fost în tot-d’a-una a- 

prope nulă : cel puţin în Lexiconul Bu- 

dan din 1825 şi In Dicţionarul luîBobb 

din 1822 baştină nu se află, îar în Vo: 

cabularul luî Budai-Delenu de pe la 1820 

(Mss. în Muz. ist. din Buc.) acest cu

vînt este indicat anume ca m o l d o 

venesc .

. Despre elementul juridic slavic la 

Români există un studiu al luî Dr. 

Pic: „Die rumiinischen Gesetze und ihr 

Nexus mit dem byzantinischen und 

slavischen Recht" (Prag, 1886), tradus 

şi franţusesce: „Les lois roumaines et
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leur connexitâ avec le Droit byzantin 

efc slave" (Bucur. 1887). Cestiunea pro

prietăţii ereditare este abia atinsă acolo 

pe o jumătate de pagină, îar despre 

baştină nicî o vorbă.
v. Girebiă. — Serb.

\ Bat (bătut, batere), vb.; battre=l °‘ 

sens fondamental: frapper plusieurs 

fois de suite ou consâcutivement: a) 

de pres (rosser, flageller, taper, tre- 

pigner, heurter, cogner, 6pousseter, tis- 

ser eta); b) de loin (canonner, bom- 

barder, darder, projeter); — 20- sens se- 

condaires: a) vaincre; b) punir; c) se- 

couer; d) viser; e) danser; f) tinter.

Cuvîntul latin rustic b a t u o ,  pe 

care clasicitatea îl înlocuia prin „icere", 

„ferire", „verberare", „caedere", „pul- 

sare", „mulcare", „tundere" etc., a 

remas la toţî Neo-latinii, îar dela Ro

mânî a trecut şi la Serbî: daTani „schla- 

gen" (Karadzie), pe când maî toţî cei

lalţi sinonimi au dispărut de o dată 

cu latina cea clasică. In diverse dialecte 

romanice, din acest b a t uo  s'aii des

făşurat o mulţime de sensuri secun

dare şi terţiare; dar pretutindenea el 

a conservat acelaşi sens fundamental, 

şi anume: noţiunea continuă sau fre- 

quentativă a l o v i r i i :  bat însemneză 

lovesc nu o dată, ci lovesc de maî 

multe orî în şir, fie şirul ne ’ntrerupt, 

fie el despărţit într’un mod periodic 

prin intervalurî, de exemplu: îl batea 

totă diua, îl batea în tote sâmbetele. 

Plecând dela acest sens fundamental, 

să căutâm a clasifica după putinţă pe 

românul bat, lăsând de o parte para- 

lelurile neo-latine occidentale.

Pînă acuma o asemenea clasificare 

nu s’a făcut, şi nu e de mirare, de 

vreme ce nicî Littre n’a fost· în stare 

de a clasifica pe francesul b a 11 r e. Sub 

raportul fraseologieî, un bogat mate

rial ss găsesce la Laurian-Massim, pe 

care întreg noî îl vom utilisă maî jos,

dar un material grămădit într’o ciu

dată desordine.

v. Lovesc.

I. S en su l  f u n d a m e n t a l .

In bat, fie cu accepţiunea propriă, fie 

cu cele figurate, acţiunea se opereză 

printr’un instrument şah un organ 

saii un mijloc, care este- numit sau 

care numaî se sub-înţelege: bat= lo 

vesc de maî multe orî în şir cu 

mâna, cu băţul, pr in scris, din gură, 

cu piciorul saii d in  picior etc.

Acest sens fundamental ni se pre· 

sintă sub doue aspecte paralele: bat 

= 1  o v e s c de maî multe orî în- şir de 

aprope, şi bat=1 o v e s c de maî multe 

orî în şir de departe, carî aspecte, 

ambele sau fie-care în parte, dau na- 

scere la ulteriorele sensuri secundare.

Fară a ave în vedere vre-unul din 

cele dog aspecte, saii maî bine (|is 

avendu-le în vedere pe amîndoS împre

ună, se <|icea în graiul vechîu bat res- 

bo î u  =  mS lovesc cu cine-va sau cu 

ce-va de maî multe orî în şir, când de 

aprope, când de departe, fie în pri

vinţa materială, fie în acea morală.

Coresi, Omiliar 1580 quat. XX IV  

p. 1 0 : „voiniculu nu numai pre eluşiî 

să se mântuiască bate r ă z b o î u şi 

se chinuîaşte, ce şi 'cetăţile întru tărie 
să pue..."

Cantemir, Divanul lumii, 1698, f. 91 a: 

„fiî bărbaţii vârtos şi bate războîu. . "

Ibid. f. 114 b: „cd mai de apoi a 

poftelor celor ce cu sufletulu r ă z b o î u  

bătu, într’acesta chipu îaste..."

Samuil Claîn, învăţături (Blaj, 1784) 

p. 25: „atunci de toate părţile tare 

r ă z b o î u  bate Diîavolul cu trupul..."

Biblia Şerban-vodă, 1688, Regn. I, 
XXV, 28:

. . . r ă z b o i u l  | . . . p r ae l i um

domnului mieu I domini mei Do-

Domnul va bate... J minus prael i-

I a tur...
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unde sensul locuţiunii române nu este 

de loc „praelium praeliare", ci maî cu

rând „bellum bellare", sau simplul „bel- 

lare“ ca la Tacit în : „non ad pugnan- 

dum, sed ad bellandum". 

v. *· Eesboîu.

1°. Bat de aprope.

De 'ntâîu sub forma activă.

Noul Testament din Bălgrad, 1648, 

Matth. X , 17:

...şi în săboarăle 

lor vor bate pre 

voî...

...etin synagogis 

suis f l age l l a-  

b u n t  vos...

Ibid. Matth. X X I, 35:

.. . pre unul bă

tură, îarâ pre al

tul omorărâ...

. . .  alium c e c i- 

d e r u n t, alium 

occiderunt...

Mitropolitul Yarlam, Omiliar 1643,

II p. 82 a : „îată’ţi trupul înaintîa ta 

gol, bate’Iii c u toîage, arde’lu cu focii, 

înnecâ’lu cu apâ, tae’lti cu sabie..."

Mitropolitul Dosofteîu, Psaltirea 1671 

(ed. Bianu p. 306):

Şi’î voi bate cu t o î a g e  

Pre de laturi să n’alîarge,

Şi cu v a r g a  âî voi bate 

Prin strămbătăţi şi păcate...

Nicolae Costin, Letop. II p. 10: „Hu- 

sein Paşîa în multe chipuri supăra pe 

Petriceîco Yodă, pe bieţii boeriî ceî 

mari îî bătia la  ta lpe ..."

ibid. 25: „ţiindu’l un an în temniţă, 

şi bătăndu’ 1 la  talpe. . . "

„A bate la t a l p e "  a devenit în gra

iul actual o locuţiune proverbială cu 

sensul de „a risipi," „a cheltui cu 

destrăbălare"; de exemplu la Ion Ghica, 

Scrisorea I Y : „ceî maî mulţî s’ati adă

postit prin curţile boiereşti ca. grămă

tici, vătafi de curte, stolnici, trăind 

pe bere şi pe mâncare fără grijă de 

(|iua de mâne; când puneau mâna pe 

câte o para, o bateau la  t ă l p i  pe

must, pe cărnaţî, cu lăutari la Fila- 

ret..."

v. Talpă.

Ion Neculcea, Letop. II p. 239 : 

„[Duca-vodă] au făcut un băţ în opt 

muchî de batea pre boîerî şi pre zlo- 

taşî cu băţul..."

Cântec din Ardei:

Câtu ’î copila de mică,

Bate-o ş’o pune la furcă,

Că iubesce 

De pârlesce,

Şi la lucru nu gândesce!

(J. B. Trans. 889).

A ltu l:

Yaî, leliţă, cum te-aş batel 

Dar mi’s manile legate...

(Ibid. 78).

Colindă muntenescă: .

Gând e capul veculuî,

Sfirşitul pămîntului ?

Când o bate fiîu pe taică,

Fiîcâ-sa pe maîcă-sa;

Când o bate fin pe naş,

Fină-sa pe naşă-sa;

Atunci capul veculuî,

Sfirşitul pămîntului...

(G. D. T., Poos. pop. 23).

I. Crengă, Scrieri I, 70: „o prinde 

ş'o bate, ş’o bate pînă o omoră în bă- 

tae..."

Proverbul omului leneş:

Ast lucru l’aş face ’ndată,

Dar n’am cine să m& bată.

(Pann, I, 107).,

Activul bat de a p r ope  pote să 

fie luat şi într’un înţeles de tot ami

cal în expresiunea: a bate pe umer i ,  

întru cât acţiunea lovirii nu este duş- 

mănescă sau durerosă, ci e desmîer- 

dătore.
Laurian-Massim: „Nu numaî că nu

i
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mî-a ţlis nemica reu, dară încă m’a 

bătut cu mulţumire pe u m e r i ...11
Cântec oltenesc:

C’a-seră-am venit la voi 

Şi te găsii între doî;
Unul te bătea pe spate:

Juraşi, mândro, că ţî-e frate;

Altul te bătea pe p 6 r :

Juraşi, mândro, că ţî-e v6r...

(Yulpian, Text p, 40).

Tot aşa „a bate pe spate"  în pri

vinţa unuî animal, maî ales a calului.

Colinda „Solul":

. . .  un cal legat,

Legat şi ’nfrânat...

Şi pe el mi’l ţin 

Yr’o cincî vornîceî,

Vr’o cincî comişel:

Doi de dîrlogeî,

Doî de dalbe scârî,

Iar al cincilea 

Frumuşel mi’l bate,

Mi’l bate pe spate 

Şi mi’l neteţlesce 

Şi mi’l potrivesce...

(G. P. T., Poes· pop. 45)

Cu un alt sens, în locuţiunea pro

verbială: „gura bate spatele."

Basmul „Teîu-leggnat" (Tribuna din 

Sibiu, 1885 p. 26): „Strâmbă-lemne a 

fost aşa cum v’am spus încât pentru 

puteri, pătimîa însă de limbuţiă. Nu’î 

pesa luî de faţa cu care grăia nemic, 

şi gura ’î umbla ca o pârpăriţă, cât cu 

trebă, cât fără trebă. Aşa nu Ί bine, 

căcî br ic iul  pre-ager se ştirbă şi 

gura bate spatele" =  limbuţiă aduce 
după sine bătaiă.

v. Spate.

„A bate cu capul  în pămî n t  =  
a se umili cu pocăinţă".

Omiliarul dela Del, 1644, p. 41: „au 

venit osăndit şi cu faţa ruşinată şi cu 
capul  său în pămăn t  băte...“

„A. bate în p a lme“ are patru accep
ţiuni deosebite:

a) a aplauda, lovind de maî multe 

ori palmele mânilor una de alta. 

Biblia Serban-vodă, 1688,Jerem. Y  31:

. . .  şi preoţii 

bătură în p a l 

mele lor, şi no

rodul mieu au iu

bit asa...

.. . et sacerdo- 

tes applause- 

r un t  manibus  

suis, et populus 

meusdilexit sic...

Cu acelaşi sens la Coresi, Omiliar 

1580, quat. X III, pag. 2 : „toate lim

bile bateţi cu mâni le,  strigaţi lu Dum

nezeu cu glasu de bucurie...", în psalmul 

XLYI, care în traducerea luî Silvestru, 

1651, sună : „toţi oamenii bateţi cu 

m â n u  le..."

■Balada „Sorele şi luna" :

Puternicul soare,

Ca puternic mare,

Unde-o auglîa,

Bine că’l părea,

’n p a lme  căbătea...

(G. D. T., Poes. pop. 413).

b)' a chiăma o slugă, lovind de ase

menea de maî multe orî palmele mâ

nilor una de alta, deşi intenţiunile în

tr’un cas şi în cel-alalt diferă cu de- 

săvîrşire.

Balada „Dobrişen":

Şi când ochii deschidea.

Zare ’n casă că’mî vedea,

Lumina şi zarele 

Cum resare soarele;

El în  pa lme că ’şî bătea,

Sluguliţa că ’şî chiăma 

Şi din gură că ’î dicea...

(G. D. T., Poes. pop. 475).

Portbriant: „Acestă slugă e nesufe

rită, trebue să bat de <Jece orî i n p al me 

ca să vie =  il faut que je l ’ appel le 

dix fois pour qu’il vienne."

c) ca expresiune metaforică despre 

scurţimea timpului celuî întrebuinţat 

pentru o lucrare; un timp însă maî 

lung decât acela cuprins în metafora 

analogă: „cât ai clipi din ochi,"
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Basmul „Fata Cîudeî" (Sbiera, Po

veşti, p. 63): „Cat  baţi în p â l m î ,  

au şi fost la curţile Smăuluî şi au in

trat în casă..."

Alexandri, Chir Zuliaridi, sc. 4: „Cât 

se pote maî deg rab ă .  Hai, să tevSd. 

C â t  o îu  bate ’ n p a l m e ,  să fii 

înapoi..."

I. Crăngă, Scrieri I, 153: „şi câte alte 

lucruri de gospodăria, făcute de mâna 

luî Chirică c â t  a î baie d in palme..."

d) In fine, expresiunea „a bate p a lm ă  

în p a l m ă "  însemneză a isprăvi o 

tocmelă, a se înţelege deplin asupra 

uneî învoelî.

Delavrancea, Vis şi vieţă, p. 46: 

„Şi bătu pal m ă ' î n  pă i  mă cu ne

gustorul. Tocmela se făcuse..."

v. Palmă.

Bat cu p i c i o r u l  sau bat d i n  p i 

cior „taper du pied, trepigner", este 

obicinuit un semn de mâniă saii de 

supărare, ca şi bat cu p u m n u l .

I. Crengă, Scrieri I, 57: „Scaraoschi 

îngrijit şi mânios grozav, chiămâ îna

intea sa totă, drăcimea şi bătu d i n 

p i c i o r ,  strigând..."

Doînă din Ardei:

Maîcă-ta ’i femee rea:

Ea bate cu pumnu ’n m 6să 

Că ’Î trebe noră alâsă,

Bate cu picToru ’n prag 

Că ’î trebe noră pe plac,

Şi bate cu pumnu ’n vatră 

Că ’l trebe noră bogată...

(Familia 1883, p. 215'.

Laurian-Massim : „focosul armăsar 

bate tot într’una din p ic iore ;  n’am 

decât să bat d in  p i c i o r  la eî, şi toţi 

se bagă în gaură de şerpe..."

v. Picior.

Bat în u ş ă  sau bat 1 a uşă,  la 

portă ,  la ferestră...

Noul Testament din Bălgrad, 1648, 

Act. Apost., X II, 13:

Şi bătând Pă- 

tru î n uşa tăr- 

naţului, merse o 

fatâ...

P u l s a n t e  

autem eo ostium 

januse, processit 

puella...

Ibid. Matth. VII, 8 :

...şi cine cautâ 

aflâ, şi celui ce 

bate, i sâ des

chide...

...et qui quae- 

rifc, invenit; et 

p u l s a n t i  ape- 

rietur.;.

Proverb: „La por t a  surdului poţî 

să baţi orî-cât de mult" (Pann, I, 94).

Laurian-Massim: „a bate la  to te  

uşele =  a se îndrepta şi solicita la 

toţi ca să capete ce-va..."

Cântec poporan:

— Cinefcafela ferest.ră,
Nevestă, nevestă?

— Omule, pisica nostră...

Sînt unele lucruri, carî nu se pot 

înfige fără a fi lovite de maî multe ori 

în şir, adecă b ă t u t e ,  deşi bat nu 

trece prin acesta la sensul de înfig.

v. înfig.

Mitropolitul Varlam, Omiliar, 1643,

II f. 73 a : „întinsârâ’l pri’nsu la pă

mântii şipicîorele ’i bătură în  groşii..."

Gavril Protul, Viaţa luîNifon, Mss. 

1682 (ed. Erbicenu p. 104): „pre fâcă- 

toarîa de minuni icoană a sfântului 

mucenic bătut’au însuş Negoe-vodă cu 

cuişoare un m ă r  de a u r  curat . . . "

Mitropolitul Dosofteîu, Synaxar 1683, 

Ghen. 23 f. 276 a: „pe’ntre dîagete le 

bătură ţ ă p u ş î i  de heru înfocate..."

Ibid. Noevr. 4 f. 103 a: „prin cap 

şi prin plămâne, prin mănuntăî să le 

bată cue de heru..."

Anton Pann, Povestea vorbei, II, 119:

. . . .  respunde dracul 

Că pân’aci ϊ-a fost lacul,

Şi că aci e hotarul 

Unde şî-a bătut el p a r u l .

Slavici, Novele p. 29 : „Părintele
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trimise pe Cozonac în vale după nuiele, 

bătu doî par i  în pămînt, între pari 

tot în depărtare de o palmă bătu be 

ţ i  c a ş e maî subţirele..."

Acostă acţiune de a bate avend de 

scup ca lucrul cel bătut să stea tare, 

de aci cuvîntul se aplică la alte lucruri 

bă t u t e  în acelaşi mod, cu ciocanul sau 

cu orî-ce fel de uneltă, în vedere de a 

le înţepeni într’un loc.
Laurian-Massim: „a bate cercur i  la 

o bute; a bale o broscă la o uşă; a 

bate o ferestră  etc.“

Tot prin bătaiă cu un cîocănaş se 

ascute cosa, de unde termenul bat 

cosa, se bate cosa.

Proverbul din Bucovina, comunicat 

de d. S. F. Marian:

La totă casa 

Bate cosa ,

Numaî la mine 

N’are cine.

De asemenea se bat seceri  le (L. M.).

Despre bat banî ,

v. Bătut.

Bat se întrebuinţeză în privinţa orî- 

căruî lucru, pe care cine-va îl lovesce 

de aprope de maî multe orî în şir cu 

o uneltă determinată şi cu un scop de

terminat : a bate un drum,  a bate o 

a r i ă, a bate g r â n e, a bate h a ϊ n e, 

a bate lâna, a bate scaune sau scorţe, 

a bate pânza,  a bate pomi i ,  a bate 

oue, a bate laptele, a bate s tup i i ,  

a bate s î t a  sau c i u ru l ,  a bate ma- 

zere,  a bate carnea etc. etc., în carî 

tote se păstreză intact sensul cel fun

damental al cuvîntuluî bat, de vreme 

ce el se cuprinde în natura acţiunii, 

îar nicî de cum în acea a uneltei saii 

a scopului.

Costinescu: „a bate a u ru l ,  a r g i n 

tul ,  arama,  ca să se facă dintr’în- 
sele foi subţiri."

Laurian-Massim: „îea acest veşmînt

şi ’l bate bine de pulbere; i nu l ,  c â 

nepa, le topescî întâiu, apoî le baţi 

ca să se al^gă ce e bun de tors; l â n a  

însă o baţi înainte de a o băga în straie, 

ca să se afine şi să se curăţe de pul

bere ; porumbul s’a cules şi s’a bătut; 

pune grâu în cea piuă şi ’l bate bine; 

am bătut ceî doî perî  şi mî-au dat 

douS care de pere; când bateţi pomiî , 

luaţi aminte să nu-î vătfimaţi, rupen- 

du-le ramure;-veniţi să batem nuci i ;  

a bale nucile, perele etc. =  a le da 

jos, bătenci pomul cu ce-va; bat despre 

liquide sati vasele ce le cuprind =  a 

amesteca bătendu-\e: a bate ou e; pune 

v i n ,  p i p e r  şi a r d e î u in acelaşi vas 

şi bate-le bine să se amestece; bate 

l a p t e l e  ca să scotă unt; în acelaşi 

înţeles: a bate p u t i n e î u l ;  a bate 

s t u p i i  ca să esă albinele şi să se 

scoţă mierea; a bate s î ta,  ca să 6să 

din ea liquidul saii fâina; a bate c i u 

rul ,  ca să esă din el grăunţele; a bate 

grăunţe sau bobe, ferte maî vîrtos, spre 

a le reduce în stare liquidă: a bate 

mazere, fasole, lin te ...“

Lexicon Budan: „Bai grâu, secară 

etc. =  înblătesc.11
Proverb:

L a p t e l e  pînă nu ’l baţi 

Smântână nu poţi să scoţi.

(Pann, II, 34)

I. Crengă, Scrieri I, 118 : ,,degîaba 

maî baţi a p a ’ n c h i u ă  să s ’ a l egă  

unt ,  că nu s’alege nicî odată..."

Proverb: „Bate n u c i l e  pînă nu pică 

frunza1* (Hinţescu, 125).

Cu acelaşi sens proverbul : „Bate 

f e ru l  pînă e cald"; şi altul: „ferul 

reu cât să ’l baţî, e deg6bă“ (Pann.

II, 57).

Costachi Negruzzi, Scrisorea X II: 

„Bate f e ru l  p î n ă  e cald,  şi fă tot 

lucrul la vremea luî..."
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De departe calu’şl bate,

De apropo ochi’ţ.î scoate.

(Pann, II, Π1),

ceea-ce Laurian-Massim explică,: „de de

parte bun sau frumos, de aprope reti 

sau urît."

Balada „Rada" :

Pe tine te vreu 

Bărbat să te îeu,

Că ’î o dicStore 

De însurătore:

Cine bate D u n ă r e a ,

Nu mi’l bate muîerea!..

(Âlex., Poes. pop. 2. 122),

adecă un vornic, care nu se teme a 

trece Dunărea în not, bătând valurile.

v. Dunăre.

Costachi Negruzzi, Scrisorea X II  : 

„Bate şeoa să, ’ nţelegă, epa, căcî 

femeea’Î dracul: şede în del şi pră,vale 

carul în vale..."

Alexandri, Ginerele luî Hagi-Petcu, 

act I, sc. 6 :

„Petcu: Văd cu mulţămire, beîzade, 

că, ve place a nu şide cu manile sub

suori.

„Radu (în parte): Bate ş eoa  socrul, 

dar mS fac că nu pricep..."

Acest proverb există în maî multe 

limbi. Rolland (Faune popul. IV, 155) 

citeză pe cel vechîu frances: „qui ne 

peut b a 1 1  r e le cheval, b a 1 1  e la 

selle ou le bast" şi pe cel italian: „Si 

ba t te la sella per non b a t t e r e  il 

cavallo", unde însă ne întimpină, o altă 

nuanţă de sens.

v. Şea.

Variantă:

Bate samarul 

Să pricâpă măgarul.

(Pann, II, 144).

Figurat, a bate cu c u v i n t e l e  =  a 

lua socotelă,, a cere samă, cu asprime.

Enachi Cogălnicenu, Letop. IIIp. 284 :

Şi vor să ne amârască 

Pentru Ţara Românescă,

Bătând cu c u v i n t e l e :

Ce am făcut pungele?...

Sub forma pronominală, se bat pote 

fi reciproc, reflexiv sau pasiv.

a) reciprocul se bate, când doî sau 

mai mulţi se lovesc de maî multe ori 

în şir unul pe altul.

Laurian-Massim: „Cocoşul se bate cu 

găina; bărbatul s e bate cu muîerea; 

fraţii nu s e bat unul cu altul; Ro

mânii se bătură cu Turcii; poporele 

învăţate cu pacea a-nevoe se bat-, ber

becii se bat în capete..."

Silvestru, 1651, ps. X X X IV :

... bate- te cu 

ceîa ce s ă bat cu 

mine...

.. .π ο λ έ μ η ϋ ο ν  

τους π ο λ εμ ο ν ν-  

τ ά ς  μ ε . . .

Noul Testament din Bălgrad, 1648, 

Luc. XIV , 31:

Sau care craîu 

mergăndii să, s ă, 

bată cu alţii craîu 

au nu va şăde 

mainte să să sfă

tuiască...?

Aut quis rex 

iturus commit- 

tere bel lum ad- 

versus alium re- 

gem, non sedens 

prius cogitat... ?

Biblia Şerban-vodă, 1688, Genes. 

XXV I, 2 0 :

Şi să bătură 

păstorii Gherari

lor cu păstorii luî 

Isaac, zicând cum 

a lor îaste apa...

Et pugnave- 

r u n t  pastores 

Gerarorum cum 

pastoribus Isaac, 

dicentes suam 

esse aquam... 

Ibid., Exod. XIV, 14:

Domnul se va Dominus pug-

bate pentru voî, 

si voî veţ tăce...

n abi t pro vobis, 

et vos tacebitis..

Pravila Moldov. 1646, f. 63 a: „Totti 

omulu are putere să s e bată cu vrăj- 

maşulii cela ce vine asupra lui să ’l 

ucigâ..."
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Cantemir, Chron. I, 239: „precum 

' Romanii să, biruiască, aş6 Dacii să nu 

să, dintr’âmbe părţile vitejeşte să 

băte...“
Ion Neculce, Letop. II p. 300: „Sve- 

dul rămasă a se batere în două 

părţi. Şi Moscul cu oastea lui îar bătea 

în două părţi, cu o samă de oaste s e 

bătea la Narva cu Şvezii, îar pe altă 

parte dede oaste luî August Craiului 

Leşesc..."

Zilot Românul, Cron. 67 :

Corbul să scoţă ochi la alt corb nu se poate, 

Turcul pentru creştin cu Turcul nu se bate...

Costachi Negruzzi, Aprodul Purice:

Dos la dos, spate la spate, se bat desnedejduit, 

Lovirile li ’s grozave încât nu-ϊ de pomenit...

Iancu Yăcărescu p. 411 :

Căutătura 'ţi va războîu,

Zîmbirea ’ţî cere pace;

Şi să m6 ’mpac cu tine voiu,

Dar să m S bat îmî place!

Balada „PStru Haiducul" :

împărate 

înălţate !

Im l dai oaste să m 6 bat?

Ori la ce tu m ’aî chiămat?...

(G. D. T.. Poes. pop 011)

Proverb : „se certă ca Ţiganii şi s e 

bat ca orbiî" (Pann, III, 23).

O locuţiune proverbială la Jipescu, 

Opincaru p. 153: „sS pun ca lupi Jig

niţi împrejurul mămăligi şi ’mbucă cu 

aşa poftă, d<Ş pare că se bat d o î ne

b u n i  l a  g u r a  lor..."

■ Altă locuţiune proverbială despre 

timpuri fabulose : „când s e băteaii 

u r ş i i  î n  code" (Ispirescu, Legende 

p. 1), adecă pe când urşiî maî aveau 

code, pe carî nu le maî aii.

v. Basm.

O .admirablă metaforă poporană din 

Moldova: „Pe când se bate <Jiua cu

n o p t e a  =  pe la amurg, pe’nserate" 

(S. F. Marian).

O locuţiune ironică: ,(a se bale cu 

o bucată, cu o plăcinta etc.=a ’şî pune 

tote puterile ca s’o mănânce totă" 

(L. M.), ca şi când plăcinta s’ar opune 

din parte’i, bătencl şi ea pe cel ce vrea 

s’o mănânce.

b) reflexivul se bate, când cine-va se 

lovesce pe sine-însuşî de mai mulle 

orî în şir.

Laurian-Massim : „A se bate cu 

pumnii în cap =  a fi desperat; a s e 

bate cu pumnul în pept =  a arăta că 

vrea a ’şî resbuna..."

Costinescu: „A se bate în  pept =  

a se lăuda şi ameninţa pe cine-va."

„A se bate în  pep t "  maî are şi 

accepţiunea religiosă de pocăinţă.

Mitropolitul Varlam, Omiliar 1643,

I, f. 182 b : „apostolii râmasârâ gîos 

şi cu mare jale câota spre ceriu şi s ă 

bâtîa în  p i ep tu  şi lacrâmi pre feţele 

sale vârsa..."

v. Pept.

c) pasivul s e bate, când cine-va este 

sau urmeză a fi sau să fie lovit de 

maî multe orî în şir.

Noul Testament din Bălgrad, 1648, 

Luc. X II, 48: „Iarâ cela ce n’au ştiut, 

şi făcănd lucruri care să cuvine pre 

bătae, bate-s ă-va puţinii. . .“ =  „va fi 

bătut."

.Mitropolitul Antim, Predice, ed.Bianu, 

p. 192 : „să se închiză ca Petru în tem

niţă cu lanţ de gât, să s e bată cu toîege

• ca Pavel..." =  „a fi bătut".

Caragea, Legiuire 1818 p. 85: „Câţi 

să vor vădi martori mincinoşi, să se 

de prin târg bătându-se şi să se trecă 

în condicile judecătoriilor...“= :“fiind bă

tuţi."

Zilot Românul, Cron. p. 99: „şi, 

o ! minune! oste înfricoşată ca acesta

— remase robă, băitendu-i, e de dou8 
părţi: şi de peste Dunăre şi de din-
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coce, f'âră nădejde de scăpare de nică- 

iri...“=„fiind bătută".

2°. Bat de de pa r t e .

Armele cele aruncătore bat la distanţă, 

avend drept ţintă un lucru, o fiinţă, o 

oştire vrăjmaşă sau o cetate, pe carî 

le lovesc de maî multe ori în şir prin 

glonţe sau alte projectile şi unelte.

Laurian-Massim: „tunul bate maî de

parte ca puşca".
Tunul sau puşca fiind insă nisce sim

ple instrumente la disposiţiunea omu

lui, ele pot să nu fie menţionate anume, 

menţionându-se numaî agentul.

Urechea, Letop. I pag. 135: „au tri

mes (Albert Craiul Leşesc) solî la Şte

fan Yodă de ϊ-au dat ştire să se gă- 

teze să mergă cu dânsul să bată C h i- 

l ia  ş i Ce ta  tea-albă. . ."

Miron Costin, Letop. I p. 283: „au 

luat Sultan Murat Bagdadul cu mare 

vărsare de sânge dela Perşî, după pa

tru lunî den ce zi începuse a batere 

oraşul . . . "

Nicolae Costin, Letop. II p. 6 : „a- 

tunce bâte cetatea ce vestită a Frânci- 

lor Critul, adecă Candiîa, pre care apoî 

o au şi luat’o acel vezir..."

Ibid. p. 9: „Atunce au bătut şi târ

gul Liovul un Caplan Paşă..."

Cantemir, Chron. I, 362: „(Gotthiî) 

nicî arme având de trebă, nicî pănă 

atunce a bate la cetate fiind deprinşi, 

de cetate s’au lăsat..."

N. Muşte, Letop. III pag. 14.: „In 

Cameniţă era numaî oamenii ceî de loc, 

şi vr’o 7000 de Drăganî la Porţî, şi 

cum au tăbârit Turcii lăngă cetatea 

Cameniţeî, n’au zăbovit zece zile, bă

tând d in  pusce, s’au şi închinat..."

Ibid. p. 8 : „Au lăsat Vezirul pre un 

Sarascher cu oştî şi un Sultan cu vre-o 

treî zeci de miî de Tătari să bată c e- 

t a t ea  Leva-să o dobândescă..."

Axinte Uricarul, Letop. II p. 138:

„au şi sosit Moscalii şi au început a 

bate ce t a tea ,  care au şi luat’o până 

în treî zile..."

Ibid. p. 164: „au pogorit din cetatea 

veche tunuri, şi le-au tocmit să bată 

asupra  caseî Craîuluî..."

Prin analogiă cu acţiunea omului de 

a bate de departe, cuvîntul se aplică la 

unele elemente, carî lovesc de aseme

nea de maî multe orî în şir dela di

stanţa, deşi lovirea pote să nu fie decât

o simplă atingere sau chiar o desmîer- 

dare.

Expresiunea cea maî obicinuită în 

acestă privinţă este: bate v î n tu l .

Urechea, Letop. I p. 203: „atâta prav 

aii fost cât să strîngea troiene la gar

duri când bătea v â n t ,  ca de omăt era 

troiene de pulbere..."

Mitropolitul Varlam, Omiliar 1643,

II, f. 31 b : „deca vădzurâ că le bate 

v ă n t i i  bunîl de-a mergerîa cătră lo

cuiţi de unde era ei, svătuirâ să margâ..."

Cântec moldovenesc:

Y î n t u 1 bate v ă 1 u r ό 1 e 
Şi ’mî aduce dor şi jele...

(Sevastos, Cânt. 79).

Balada „Jiîanul":

Bate v î n t u l ,  viscolesce,

Şi de gazdă n’am nădejde:

Gazda mea e ’n Valea-rea,

Mi-o căznesce potera...

(Col. 1. Tr. 1873 p. 53)

Doîna. „Pleopul":

Foiă verde de sipică,

V î n t u l  late, frunţlă’ţî pică,

Veselia mi se strică...

(fr. D. T., Poes. pop. 354).

Colinda „Toder Diaconul":

Nicî popă tocând,

Nicî clopot trăgând,

Nici paseri cântând,
Ci v î n t u l  bătând 

Si ape curgând...
(Ibid. 37).
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Cântec din Ardei:

Bale'mX v î n t u l  dinspre munţi, 

Yine’ml dor dela părinţi;

Bate’ml v î n t u l  dinspre del,
Yine’ml dor dela Ard61...

α. B., Trans. 200).

Cântec moldovenesc:

Bate, v î n t e, pintre m unţî:

Adă’ml dor dela părinţi;

Bate, v in  te, pintre brad!:

Adă’ml dor şi deia fraţi;

Bate, v 1 n t e, pintre flori:

Adă’ml dor dela surori...

(Sevastos, Cânt. 80).

Tot aşa o doină din Ardei la d. Bi- 

bicescu (Poes. pop. 108).

Figurat: de unde bate cuî-va v î n t u l  

=  în ce fel de disposiţjiune se află omul.

A. Văcărescu, p. 37:

Ci dar 1116 rog să mS Ierţi 

De vreme ce ’n doă părţi 
Ţi se ’ndupleoă cuvîntul:

Din contro îţi bate v i n t u 1...

Locuţiune proverbială despre risipi

tori la Jipescu, Opincaru, p. 109 : „Da 

la hăî Bucurescî, nu cunosc eu pe un 

boîer, care a risipit douo sutişore dS 

miî d6 galbinî ? Ti! A bătut v î n t d e 

va r ă  p i s te  ele, n ’ a m a î  a ş t e p 

t a t  bruma. . . "

v. Vînt.

Tot aşa: bate g r i nd ina  saii p e 

tra, bate ploîa,  bate b r uma ,  bate 

l u m i n a  saii sore le  saii luna,  bate 

ceţa etc., în unele casurî preposiţio- 

nal: bate cu gr i nd i na ,  bate cu ceţa  

şi altele.

Proverb: „După ce pomul îl bate 

gr i nd i na ,  îl bate şi omuldându’î cu 

prăjina" (Pann, I, 144).

Psaltirea Scbeîană circa 1500 (ed. 
Bianu p. 251) :

Si bătu c u 

gr ind i re vinile 

lorii şi sicamene- 

le lorii cu b r u 

mă...

Cântec din Ardei:

Codrule cu frunţla lată,

B r u m a  ca$ă. nu te bată...

(I. B„ Trans. 199).

Mitropolitul Dosofteiii, Psaltirea 1671 

(ed. Bianu p. 262):

Murii le-aii bătutu-le cu b r u m  â 

Şi de dobitocu n’ati rămas urmă...,

unde este de observat forma moldove- 

nescă poporană cu pronumele repetat: 

„le-aii bătutu-le."

Corbea, Psaltirea circa 1700 (MSS. 

în Acad. Rom.):

Vel găti lor faţa 

Ca să-I bată c â ţ a...

Mitropolitul Antim, Predice ed. Bi

anu, p. 43: „par’că ve<| corabia Apo

stolilor că se luptă cu multă selbătăcie 

în turburarea Mării, de o parte o bat 

v a l u r i l e ,  de altă parte o bat vîn- 

t ur i  le şi o turbură..."

Colindă muntenescă:

P16că Ion botezând,

Sfânt-Uie fulgerând,

Sfântul Petre p l o i  bătând...

(G. D. T., Poes. pop. 3-i).

Delavrancea, Paraziţii p. 126: „Cos- 

min stă trântit, cu faţa în sus, în 

odăiţa din fund. O l u m i n ă  tristă îî 

bate în gem ur i :  cele din urmă unde 

gălbui ale apusului..."

Ibid. p. 173: „Câte-va p i c ă t u r i  de 

ploe bat în gemur i le Hagiului..."

Proverbul Ţiganului:

Tot la noî în şatră 

Bate v î n t  şi p e t r ă .

iPana, ΪΙ,

O c c i d i t in 

grandine vineam 

eorum, et moros 

eorum in pruina.
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Laurian-Massim: „Un sore violent 

ne bătea in faţă; un v î n t  cu p lo i ă  

ne-a bătut totă noptea pe cale; pune- 

ţi-ve pălăriile în cap, că vS, bate s o 

re 1 e; l u n a  bătea în ferestră; un dulce 

v în t  bătea în pânzele nostre; b r u m a  

a bătut reu viile..."

Este învederat că la bat forma pro

nominală, întru cât este vorba de o 

acţiune de departe, nu pote să fie re

flexivă şi nicî chiar reciprocă, ci numaî 

doră pasivă, bună-oră : „grânele s’au 

bătut de petră=au fost bătute", care 

însă şi aceea se întrebuinţeză forte rar.

II. S e n s u r i l e  s ecunda re .

I 0- Bat — b i r  u es c.

Cine bate, fie de aprope, fie de de

parte, este sau se presupune a fi maî 

forte decât adversarul seu, căcî altfel 

ar fi bătut. De aci bat — lovesc de 

maî multe orî în şir trece d’a-dreptul 

la sensul de b i r uesc ,  dovedesc ,  

î n v i n g .  Totuşî maî adesea se adaoge 

într’un asemenea cas adverbul „reu“ : 

a baie r e ii.

Mitropolitul Varlam, Omiliar 1643,

I f. 55 a: „crucîa îaste armâ vonici. 

lorii, că într'ănsa nedejduindu, întrâ 

în râzboîu şi cu puterîa eî batii şi i z- 

bă n des cu...“

Nicolae Costin, Letop. II p. 29: „dănd 

Creştinii răsboîu Turcilor şi Tătarilor, 

l-au b i r u i t  şi î-aii bătut peste putere; 

căt aii scăpat de acolo Vezirul cu fuga..“

Cantemir, Divanul lumiî, 1698, f. 131 

a : „Nu vei biruinţa dobândi până nu 

te vei vitejîaşte bate...“

Acelaşi, Chron. I, 318: „îndată cu 

oaste le-au eşit înainte, pre cariî rău  bâ- 

tându-i pănă peste Dună.re î-au gonit..."

Enachi Cogălnicenu, Letop. III p. 

193: „Şi de acolo aii mers (Moscul) la 

cetatea Yozia de s’aii bătut, ş’atâta 

î-aii bătut de r ă ΰ, căt s’au omorit mul

ţime de Turci...“

Laurian-Massim: „leul bate pe urs ; 

la Călugărenî Românii bătură înfricoşat 

pe Turci; nimenea nu te pote bate în 

cărţi; tu baţi pe toţî la jocul de mince; 

cartea mea bate pe a vostră; cine a 

bătut şi cine a fost bătut? — de astă 

dată am bătut eii...“

v. Biruesc.

2° Bat =  pedepsesc.

Bătend pe cine-va, fie de aprope, 

fie de departe, noî îl pedepsim saii 

credem a ’l pedepsi pentru o faptă ore- 

care. De aci bat se îea forte des drept 

pedepsesc.

Pravila Moldov. 1646 f. X V III b : 

„Căndii va fura neştine de va sparge vre 

un zid sau uşe sau secriîu saii altâ 

asemenîa acestora, de va fi făcutu acasta 

dzua şi de va fi omii de rod bunii, să 

’lu scoaţâ den loculu. lui o samâ de 

vreme, acasta să înţelege de va fi omii 

de ocinâ să ’i scoaţâ den ocinile lui 

cătâ-va vreme cătu va fi voîa gîude- 

ţului; îară de va fi omii mai de gosîi, 

să ’l bată ca pre unii furii şi să ’lii tri- 

miţă la ocnâ cătâ-va vreme..."

Pravila luî Mateîu Basaraba, 1652 

p. 2 0 1 : „şi’î purta pre măgari, despu

iaţi, bătăndu-ϊ preîn toate uliţele..."

Este interesant în acestă Pravilă, pe 

p. 152, capitolul: „Căndu şi cum poate 

bărbatulii să’ş bată muîare şi în ce chip."

Noul Testament din Bălgrad, 1648, 

Matth. XXV I, 31; Marc. XIV , 27:

. . . bate-yom 

păstorîul, şi să 

va răsfira turma 

oiloru...

. . .  peren-  

t i a m pastorem, 

et dispergenţur 

oves grqgis...

Nicolae Mustea, Letop. III p. 18: 

„Tătarii sănt lupî apucători, pradă, 

robeseti, batii şi c ă zn e s c î i  pe-Cre

ştini..."

Miron Costin, Letop. Ip . 241: „Iară 

a doua zi Tău legat hinu-seii şi I’au
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dus legat la Sehindir Paşa. O ! să ’l 

bată Dumnezeu  hinu ca acela!..." 

C;lntec din Ardei :

Tot de reti parte-am avut·: 
Dumnezeii m’a tot bătut!...

Altul:

Nu sciu (lilele mi-s rele,
Ori m 6 bat faptele mele;
Nu sciţi locu ’mt este reu,
Orî m H bate Duinnerieii!
Nu m 6 bate, sfinte Domne,
Nu m 6 bate cu canone,
Dacă nu m’ai fost bătut·
Când faptele le-am făcut...

(Ibid. 19-1).

Bot =  pedepsesc este maî cu deo

sebire des şi caracteristic în invoca- 

ţiunile din blestemele poporane şi ’n 

jurăminte.

Doînă din Ardei:

Să te bată, badeo, bată 
Noue bole dintr’o dată,

Noue bole 
S’o lingore 
Din arat 
Pînă ’n cărat,

Din culesul cânepii 
Pînă ’n ruptul cămăşii !...

(Γ. B. Trans., 20-5)

Cântec din Banat:

Baiă-mi-te, neico, bată 
Bă dă cina fagilor 
Şi trei dile-a paştilor!
-Βπίίϊ-m i -1 e, neico, bată, 
J5ni(î-mi-te v în tur i le,
Vuiturile, ploile,
Să ’ţi reniână osele!

(lîodoş, Poes. pop. 123)

Doînă din Moldova :

Ea prinse a se giura:
Să ni6 bată - anaftema 
De-am maî dat gură cuî-va 
Afară de dumneta !...

Doînă din Ardei:

Bată - in i -1 o, leloo, bată
1 n i m a mea întristat ă 1 

Bată-t o, leleo, po tino 

Col o p a t r ιι · o c i do i 1 o 

Co lo-am postit pentru tino!

Să te 6n(rî-un do r  şi d r a g  

Să şe<JI totă diua ’n pat...

(J. H. Trans. ί’ϋ'ί).

Doîna bucovineni „Nevestă cu prunc 

mic":

Ardă’l focu blăstfimat,

Că s’a dus şi m’a lăsat!

Ardă’l focu, ticălos,

Că mî-a fost necredincios!

Bată’l l a c r i m i l e  mele,

Bată’ 1 c u g e t o l o  grole,

Bată'i m i l a  do Ia m i n e .

Când ϊ-a ii ’n lume mai bino!...

(Marian, Bucov. I. J08).

Doînă din Moldova:

Bată’i c r ucea  om bogat,

Om bogat şi fâr’ de sfat!...

(ÂlGX., Poos. pop. 2 £59).

Balada „Blăstemul":

Să te-agiungă dorul meu 

Unde-a fi drumul mai greii 1 
Să te bată j a l e a  mea 

Unde-a fi calea mai grea!...

( I b i d .  1 7 ) .

v. Ard.

Une-orî asemenea blăsteme şi jură

minte sînt forte uşore sau chîar glu

meţe.

Cântec moldovenesc:

Frundă verde liliac, 
jBniâ’l v i n a  de gândac,

Cad mâncat frunza de fag...

( A l e x . ,  P o e s .  p o p .  -- C I O (Sevastos, Cânt. 63.*.
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Cântec din Vâlcea :

Suiă mândra pe colnic 

Resucind la borangic,

Şi pe fus n’a pus nemic,

Pe cer cătând dup’un nor:

Bată-te p u s tia  dor!

(G. D. T., Poes. pop. 278)

Doina „Femeia cu doî bărbaţi":

îm î usucă inima 

Ş’a uscat’o dragostea,

Bate-o-ar p â r d a l n i c a  !...

(Ib id . 307.)

Doînă din Ardei:

Dorul rîde şi se duce,

Tîaiemi-l’ar sfânta cruce!..

(F am ilia  1881, p. 443).

Satira poporană „Nevasta frumosă":

Şovirnog 

Şi tîrfălog 

Şede lungit lingă foc 

Şi 'şi uscă oblei ele 

Şi ’şî coce lulelele,

Baie-mi-l’ ar stelele! . . .

şi maî jos :

Omule, ţie nu’ţl cânt,

Yide-te-aş pus în mormînt;

D’aşa merge cântecul,

Bată-te ’ n t unerecu l ! . .

(M arian , Satire pop. 19—20).

Cântec moldovenesc:

Frunijulena puîu de nuc,

Bate-te-ar p u s t i a ,  cuc,

Τϊ-am plătit să ’mî cânţi un an,

Nu mî-aî cântat nici de-un ban...

(Sovastos, C ân t. 18.)

1. Crengă, Scrieri I, 172: „Eu sciu 

ce vra să (Jică durerea de inimă, bat’o 

pâ rda l n i ca  s ’ o bată!...“

Alexandri, Iorgu dela Sadagura, act 

I, sc. 2: „Bată-te cucul  să te bată! 

Haî, du-te de te pune la pândă..." 

Blăstemele cu pust ia,  p ă r d a 1 -

ni  ca, vina, cucul ,  sînt tot-d’a-una 
puţin seriose.

v. Cuc.

Câte-o-dată rămâne numaî forma cea 

stereotipă de blâstem cu bată, pe când 

în realitate este un fel de bine-cuvîn- 

tare, de exemplu: bată-te norocu l  

s ă t e bată!

Bată’ 1 D u m n e z e u  d’amor 

Că m’a prăpădit de dor!

Dio, nopte mS muncesce 

Trupul reu îmi chinuesce...

Jipescu, Opincaru p. 157: „o să ghîe 

binili buluc piste noî, c’ o să ne bată 

fer icea:  pote pe lumea aîlantă..."

Proverb:

Unul umblă şi străbate,

Şi pe alt f e r i c e a  hatc.
(P a n n , I I ,  42).

v. 2· Ferice.

E forte ciudat blăstemul la Zilot Ro

mânul, Cron. 49:

Cum se mânâncă ca câinii 

Nesăţioşii de Greci,

Bată’I c â ş t i g a r e a  p â l n i i  

Cu grozavul foc de veci!...

Un energic pleonasm tot Ia Zilot 

Românul, p. 41: „de aceea dar şi Dum

nezeu, vă^end neîntorcerea şi împetri- 

rea inimeî nostre, pre-puţin ne-au lă

sat în chipul de linişte, şi apoî erăşî 

cu asemenea şi maî rele b ă t ă î  ne-au 

bătut...11

In următorul cântec din Ardei se 

însoţesce la un loc treî accepţiuni d’ale 

luî bat: reciprocul „a se bateu, apoî „bat 

de departe", şi bat „pedepsesc" din blăs- 

teme:
înălţate

ImpSrate,
Pune pace, nu te  late,

C’or căde pe capu’ţl tote:

Nu te-or bate t u n u r i l e ,

Ci te-or hate l a c r i m i l e ,

Lacrimile malcelor 

Ş’ale suriorelor...
(I . B . ,  T r a n s . 31B).

v. Peăepsă.
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3°. bai =  c lat in .

Sensul fundamental bol =  lovesc 

de maî multe ori în şir de a p r o p e  

cuprinde în sine necesarmente noţiunea 

de clătinare; şi astfel, printr’un sens 

secundar, trece în sfera acestei noţiuni,cu 

aplicaţiunile eî ceie materiale ca şi cele 

morale de o potrivi, fie sub forma 

activi, fie sub acea pronominala.

Coresi, Psaltirea 1577, ps. LXXYI, 7: 

„Noapte cu inema me scrăbiu-niâ şi 

bâte-se duhulu mieu...“, şi tot aşa în 

Psaltirea Şcheîană circa 1500 (ed. Bianu 

p. 239), acolo unde contextul slavic 

are: „ka-m^uihî A°VX"h verbul
κλήιι,λτιι însemnând maî ales „palpiter, 

trembler", de unde —prin forma slavica 

nasalisata κλλιι,λτιι — vine românul 

„clânţenesc", îar prin urmare: „bă- 

tca - s e duhul meu =  mon esprit p a 1 - 

p i t a i t 11. In psaltirea mitropolitului 

Dosofteîu, 1680 : „sa i z b i ϊ a sufle- 

tulu mîeu“, ceea ce exprimă aceiaşi 

idee.

Cantemir, Divanul lumiî, 1698, f. 38 

b : „dormind, numaî v i n e l e  cele vii 

mi sâ c l ă t e s c u  şi sa batii...“

Lexicon Budan : „Mi s e bate i n i m a ,  

adecă s v î c n e s c e ;  cor p a l p i t a t ,  

trepidat, micat".

Conachi, p. 223:

Ca să’ml laud desfătarea, trebue să gust

pe-a ta;
Doresc să’mî simt i n i m l o r a  bătcmht-se

supt a ta...

A. Văcărescu, p. 28:

P i e p t u 1 e, ce pînă adl 

Nu scinşl decât să ardl,

Aflănd acum unde mergi —

Bate in ciisurl întregi...

A. Odobescu, Scrieri ΙΠ p. 93: „i ni- 

m a ’î a bătut cu tăriă la acele splen
dide privelişti..

O c h i u l  se bate când svicne-

sce. Pupa credinţa poporana, o un 

semn roti când se bale ochiul stâng.

Balada „Ioviţa":

O eh 1 u 1 cui s t Λ n g t > u bote:
S m i ca vor ii nuseo fn[>to.

Ori nisco p&cato m u lte .

Ori niscc ijile sfirşite...

(M a ria n , lU ic o v . 1, MO).

Alexandri, Iaşii în carnaval, act 1 

sc. 1 : „Nu rîde, soro, ca, φ'-Γι, nu’i do 

saga. De câte-va dile ni i s e bato ochiul  

s tân g, şi sînt sigur ca are sâ se ’ntâm- 

ple în curând vr’o blestemăţia gro

zavă..."

v. Svicnesc.

Laurian-Massim observă: „Ochiul ,  

s p r i 11 c e n a, p e p t u 1, v ina,  i n im a 

se bate. Expresiunile de formă prono

minală dic mai mult ca cele de formă 

simplă. I n i m a s e bale — este o cx- 

presiune cu mult mai energică decât 

i n i m a bate: inima s e bale numai când 

e atinsă de bucuria mare, de spaimă, 

de frică, de orî-ce alte sentimente vine 

şi tari; inima bate tot-d’a-una în starea i 

ei normala. De asemenea v î n a ,  p u l 

s u l  batîn starea lor ordinară, se bat 

însă numai în paroxismul frigurilor..."

C l ă t i n a r e a ,  care e indiferentăîn 

caşurile de mai sus, adecă pote să fie 

normală sau anormala, este suscepti

bilă de douS nuanţe mai definite, mai 

caracterisate, şi anume: «) sensul ter

ţiar de s b u c i u m a r e ,  o clătinare 

rea sau grea saii neplăcută; şi fi) sen

sul terţiar de o mişcare repeţită într’o 

parte şi ’n alta, o simplă frequenta- 

tivitate, un neas t împ f i r ,  ;

«) bat =  sbu cium.

In acestă clasă întră maî multe lo 

cuţiuni privitore la s g u d u i r e a ,  ,

s b u c i u m a r e  a, t u r b u r  area mo- !

mentană a m i n ţ i i :  g â n d u r i l e  ;

pe om, c u g e t u 1 îl bate, apoî el !
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însuşi î ş i  bate c a p u l  sau bate c a- 

p u 1 altuia.
Balada „Ioviţă":

Nici nu bau, nici nu mănânc,

Că m 6 late-u n g â n d  a d â n  c...

(Marian, Bucov. 144).

Doină din Ardei:

Bată-te, bădiţă, hată,

Nu t e hată alte rele,

Numaî g â n d u r i l e  mele: 

Gândurile dintr’o nopte 

Te hată pînă la morte,

Gândurile dintr’o ţii 

Te hată cât îi trăi...

(Tribuna din Sibiîu, 1835 p. 1098).

Cântec din Ardei :

Câţi frăgarl pe la Arad,

Atâtea g â n d u r i  m 6 bat-,

Câţi frăgarl pe la Ineu,

Atâtea gânduri am eii!...

(I. B , Trans. 339).

Basmul „Cele doue-spre-<Jece fete de 

împărat" (Ispirescu, Legende p. 281): 

„Stăpâne, pe mine m ă bate g â n d u 

r i l e  să mă duc în lume să, ’mî caut 

norocul..."

Jipescu, Opincaru p. 71: „De, vere 

Moţăilă, m ă bat g â n d u r i 1 i, fel şi 

chip; nu ’ndrăznesc să ’ţîspuîu; n’are 

cum hi maî sucit..."

Ibid. p. 156: „pârcălabu nostru, mân- 

ca-l’ar tăuni, tot cere, plătim şi iară 

ne apucă cu veste dă răvaş galben! 

Mă bate g â n d u  să bănuim că ne ’n- 

şală ca pă copii şi ne papă bani..."

v. Gând.

Doînă din Bucovina:

Pe cel del, pe cea lupcină,

Este-o crengă de sulcină,

Bate v î n t u l  ş’o clătină 

Din vîrf' pîn’la rădăcină.

Nu’l pricina de crenguţă,

Da’i pricina de mămuţă,

Şi nu bate v î n t u l  crenga,

Bate c u g e t u l  pe mama 

Că nu m& las’ a Iubi 

Cu cine m’aş potrivi...

(M arian , B ucov ., I I ,  82).

Doîna „Nevasta":

Tacă ’ţi gura, măi bărbate,

Că, <|&ΰ, c u g e t u l  î m i  bate 

Din străin să’ml fac un frate 

Ca să ’mî cate 

De dreptate...

(A lox., Poes. pop. 2· s08).

v. Cuget.

Ţichindel, Fabule 1814, p. 6: „tot 

gândeşte şi i s c od eş t e  şi ’şî bate 

c a pu l  cum ar face rău altuia, pănă 

când cade el însuşi în rău..."

Ibid. p. 23: „De îaste leneş, nu va 

el să ’ş î bată c a pu l  ca maî departe 

să ajungă cu minte..."

I. Crengă, Scrieri I, 263: „Şi apoî 

ducendu-se împăratul în treba luî, î-a 

lăsat să ’şî bată c ap u l  cumvorsci.."

Uneî asemenea s b u c î u m ă r î  mo

rale îî corespunde o s b u c î u m a r e  

analogă materială, fie a omuluî, fie a 

altor fiinţe sau lucruri mişcătore.

Cântec din Ardei:

Săracele fetele,

Mult îş i  bat p i c l o r e l e  

Pe tote răzorele 

S’adune c6pă clorescă,

Eaţa să şî-o rumenâscă...

(I. B „  Trans. 439).

I. Crengă, Scrieri I, 246: „De n’ar 

fi şi unul ca mine pe acolo, d e g e b a 

vă  m a î bateţi p i c î o r e l e  ducfen- 

du-vă...“
Se bat=se  s b u c i u m ă  valurile u- 

nuî rîu saii talazurile Măriî.

Intre danţurile şi jocurile poporane, 

unul se numesce: C um  se bate Du- 

n ă r e a  (Jipescu, Opincaru, p. 52).

v. Dunăre.
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Laurian-Massim: „A’şi bate c apu l  !

cu ce-va sau cu cine-va=a se frămîiitn, ;

a asuda: mult mi-am bălul capul  

să pricep ce spuî; mult ne-am bătut 

capu l  cu acesta, fără s 'o putem scote i 

la cap6t. In acelaşi înţeles se qlice, cănd 

e vorba de labore intelectuală, şi : a ' ş i  

bale m i n t e a  cu ce-va. A bale capu l  

cuî-va=a sta de dînsul, a nu’i da pace, j

a’l supera cu o cerere: mulţam bătut 

ca pu l  bietei muieri; muierea îmi bate i

c apu l  de luni de dile ca s’o duc la 

bal..."

v. Gap.
Din acelaşi sens de t u r  b u r a r e se 

desfăşoră: 1
a) v i n u l  sau b e u t u r  a bate 1 a 

c a p ;
b) f u m u l  sati c ă r b u n i i  sau di- j

ferite m i r o s u r i  şi g a z u r i  bat la | 

cap. |
Basmul „Petre Făt-frumos" (Sbiera, j 

Poveşti p. 36): „El îi mai dă şi ceia- 

laltâ ploscă cu rachiu să beîe şi din- 

tr’acâsta. Ea au luat’o şi au bSut şi |

dintr’acesta, ş’apoi ϊ-au dis: Hei! ace- j

sta’î altă bSutură: bate mai tare la 

cap . . j
Locuţiune proverbială despre om b<§t: 

„L’a bătut cărbunii la  cap =  a suflat 

în fundul oleî" (Pann, I, 111).

Laurian-Massim : „vinul beut ieri m’a 

bătut reu la cap;  cărbunii ne-au bătut 

la  c a p = a  îmbăta, a ameţi1'.

Fiind însoţit de noţiunea de ne ’ n- 

demânâ  sau de stricăciune, tot aci 

se clasifică bat în următorele locuţiuni 

din Laurian-Massim : „ a s e  bale c u 

mortea =  a fi în agoniă; a se balein 

parte = a  se bate şi lupta aşa că nici 

unul nu învinge pe cel-alt; boul se bate ' 

la cefă de jug =  jugul bate pe bou la 

cefă; calul se bate la spate de şea =  

şeua bate pe cal la spate; costele ca

lului s e bat de opritori =  opritorile bat 

costele calului; pomele se bat de pă- ,

reţii carului =  păroţiî carului bat po

mele ; absolut: calul so ba/c — sc co· 

sesce, se lovesce cu piciorul de picior; 

scos din api\ pescolo so bate pe uscat, 

pînă more; totii noptea m’am bătut 

în pat fără să pot, închide ochii; pa

serile şi alte animale înjunghiate se 

bat mai multe minute pînă să moi Γι; 

cişmele mii bal roti la piciore...", locu

ţiuni din cari unele se pot întrebuinţa 

numai sub forma pronominalii.

β) bal =  n eastî mpC r.

A bate, fie de apropo, fie de departe, 

exprimă o acţiune tot-d’a-una frcquen- 

tativă; de aci apoi aplicarea acestui 

cuvînt la orî-ce mişcare  r e p e ţ i t ă  

sau fă ră a s ti m p e r.

O pasere bale din a r i p i :

Balada „Novac şi Corbul":

Un corb negrii, corbişor,

Co sbura încotişor 

Şi d in  a r i p i  tot hntea 

Şi cu jale croncănla...

(ΛΙοχ., POOH. pop. Ϊ \ ΙΠ).

I. Văcărescu, p. 452:

ΛΪ v6ţjut p’o rămurea 

Turturol cu turturea 

Bot în bot so scrutând 

Şi d in  pene dos hătihid?...

Locuţiunea proverbială : „s e bale ca 

pescele pe uscat" (Pann, II, 49). =  ca

o fiinţă pusă afară din elementul eî 

propriu, deşi acest proverb, exprimend 

nu numai neastimper, dar mai vîrtos 

suferinţă, aparţine maî mult sensului 

terţiar «.

Corbea, Psaltirea circa 1700 (M.ss. 

în Acad. Rom.), ps. V I I I :

Paserile de ceri 

Şi peştii cel din mări,

Cari c ă r ă r i l e  bat 

A mărilor şi străbat...
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Laurian-Massim : „Am bătut tote 

căi le şi c ă ră r i le  fără sa pot afla ce 

căutam; câte ţer l  şi m ă r i  a mal 

bolul şi acest om! calul bate câmpi i ,  

pădurile, bălţile; acesta vacă bale l a 

t u r i l e  =  umblă retăcită de altele; 

totă diua ba km poduri le; bat uşele 

=  umblu fără căpetâiii din casă in casă; 

vînătoriî bal p ă d u r i l e  sau câmpii, 

cu omeni sau cu căni, ca să scornescă 

vînatul; de aci şi absolut, fără obiect 

direct: cânii mei bat de minune; în 

deşert doue-decl de omeni aii bătut treî 

rjile, că n’au putut prinde nicî măcar 

un îepure; proverb: a bate c â m p i i  

=  a vorbi altele de ce se cade; a bate 

p o d u r i 1 e == a umbla fără căpfitâiu 

şi iără lucru, de unde ca substantiv 

compus: un bate- p o d u rî = u  n perde- 

veră, care nu se maî astîmpSră de pe 

drumuri..."

„13 un bate- l e l a =  c’est un frelu- 

quet" (Th. Codrescu, Dialoguri 1880, 

p. 234).

„A bate crăş m e 1 e =  „hanter Ies 

tavernes, Ies mauvais lieux."

Balada „Muîerea cosaşului":

Morgo bărbatul la cosă,

Mtiloroa’i ronumoacasă:

Bărbatul bate cosa ,

Muloroa bate c r ă s m a...

(Tribuna din Sibiu, 1SS5 p. 2Gfi>,

undo „a bate cosa"  are un alt sens, 

despre care s’a vorbit maî sus la sen· 

sul fundamental 1.

Laurian-Massim : „îan vec]î cum s e 

bate limba şerpeluî în gura lui; a bate 

d i n b u z ă sau d i n b u ze =  a ’şl face 

să tremure buza, şi in sens metaforic 

a fi mânios, a remâne duios de ce-va, 

a porde şi duce dorul de ce-va : dacă 

nu mănânci acum, mult aî să bap din 

buze de mâncare..."

1. Crengă, Scrieri I, 40 : „lisiţele, ne- 

iîind ciuore nici morte, aii sburat; to

porul s’a cufundat, şi Prepelec a remas

i bătind în  b u z e . . . "

Ι Poienar-Aaron-Hill: „Le cliien f re-

t i l l e  de la queue =  cânele bate d in  

c o d ă . . . "

ί  Fie cu sensul terţiar a, lie cu sensul 

| terţiar fi, se dice în priv in ţa sexuală:

j p e se  i i  se Ζ/αΐ =  „sînt în căldura de

îm puîare" (L. M.), „lepedă săm înţa sau 

icrele lor" (Costinescu); „berbecii bat 

o i l e ,  caiî bat îepele, taurii bat vacele" 

(L. M.), deşi în priv in ţa tauru lu i expre

siunea cea obicinuită este g o n e s c e .  

N um ai despre arm ăsar se dice tot-d’a- 

una că bate.

Colindă muntenescă:

Tot stavo do jiiganl galbun).

Stavele cino lo bate?
BatcAo negrul nebun 

Co ’l cu coma viforită 

Şi cu coda biciu făcută...

(G. D. T., Poes. i>op. 71).

Despre expresiunea „a bate pe ber

bec = c h â tr e r  un belier",

v. Bătut. — Berbec. - Întorc.

4°. bat — \ \ n t e s c .

Sensul fundam ental bat =  1 o v e s c 

de m aî m ulte  ori în şir de  d e p a r t e  

are neapSrat 111 vedere o ţin tă , pînă 

la care lovirea trebui să a jungă dela 

d is ta n ţă ; de aci se nasce sensul secun

dar de ţ i n t i r e ,  de n ă z u i r e, fie 

materială, fie morală. Macedo-române- 

sce pînă a s tă d l: „baIr.·să" însemneză 

„caută" sau „doresce", „are în vedere 

să fie sau să facă ce-va “ (Dr. Obede- 

naru, Texte, p. 60). Acest sens ne in-

■ tim p ină une-orî întocmai aşa în vechile 

tex turi d.ico-române.

Moxa 1(320, p. 3SS: „Varda Ini/ia s ă  

f i e  înpăratu  şi păziîa dein zi în zi..."

I l)id . n. 392: „R o m a n ii  de eius să
|
j fâcîa a purta grijla inpâratu lu i, iară

j d e n  t· r u a d â n c u l  i n i  m i e i  lui el 11

i băte sâ f i e înpăratu ..."
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In aceste pasnge: „bătea să fie îrn- | 

perat" însemneză ţ i n t î a sau n ă- | 

zu î a  să ajungă la împSrăţiă.

Cu un sens apropiat, tot la Moxa : 

„iară Mihail deca văzu că vine Leulu cel 

cu năravu de fiarâ, se duse de voe-şi 

şi lăsă scaunul celui ce-i batii mulţi 

p iz  m â ... “ =  cătră care se îndrep- 

tez ă invidia.

E nu maî puţin interesant pasagîul 

la mitropolitul Dosofteiîi,Synaxar 1683, 

Dec. 15, f. 221 a: „începu a’l lingări 

cu cuvinte măguliăoase, ispitind că va 

slăbi bărbăţâîa Svântuluî, ce de vrîame 

că, bătânău văzduhu l  ii p i l  de loru, 

n’avu pre Svântulîi înduplecatu in cu

vintele luî, pentr’acîaîa învăţa de’î |

tăîarâ capulii...", unde „a bate văsdu- I

hui pildelor", după cum resultă din 

context, vrea să tjică: „a t i n d e  prin 

vorbe dulcî să încurce saii să ameţescă."

Lexicon Budan: „bat b u c u r i ă  de 

ce-va =  aliquid cum laetitia exspecto."

Laurian-Massim : „a bate cu preposi- 1 

ţiunea c u =  a fi plecat tare spre cine- | 

va saii ce-va, a ave mare plăcere, a 

afecţiona; de ex.: vulpile bat cu găi- 

nele; copilul bate cutată-seu; n’am 

v&jlut om care să bată aşa de mult 

cu alunele şi nucile; fetele bat maî 

mult cu mama, băieţii cu tatăl; co

pilul nostru bate tare cu cartea; maî 

rar în acest înţeles bat se construesce 

cu după saii spre: bate după muîerî 
=  umblă după muîerî..."

Descântec de dragoste :

Cum se date totă lumea,

Totă omenimea,

Tote sufletele,

Tote vitele,

Tote paserile 

Tote lighioile 

După  apă bună şi curată,
Aşa să se hată j

Toţî feciorii, I

Toţî volnicii |

D u p ă  dragostile mele,

D u p ă  frumuseţile mele,

D u p ă  mândreţele mele,

D u p ă  vorba mea...

(M arian, Vrftjt p . 43).

A ltu l:

Cum s e lat Grecii 

D i p e due,

Şi berbecii 

D i pe  sare,

Şi viţeii

D i p e lapte,

Şi pruncii 

D i p e ţîţă,

Aşa să se iată flăcăii 

D i p e mine...

(ib id . 49).

Acelaşi sens de ţ i n t i re  are bat 

construit cu la în următorele exemple 

din Laurian-Maâsim: „cartea bătea la  

tine îerî, astăzi bate la mine; nu sciu 

de ce lumea bate aşa la  dînsul; limba 

cântarului bate la o parte..."

De asemenea fără la, tot din Laurian- 

Massim : „acum înţeleg unde  bătea 

vorba ta. “

Lexicon Budan : „m6 bat spre ce-va= 

mS silesc, m6 nevoesc, năzuesc".

Tot sensul de ţ i n t i r e  aii urmă

torele exemple din Laurian-Massim cu 

preposiţiunile d u p ă ,  la  şi pre: „a 

se bate d u p ă  plăcinte" =  a le rîvni; 

,,νδ băteţî 1 a câştig şi fugiţi de per- 

dere; muscele se bat la  miere; toţî 

se bat pre  Domniâ, p re  ministere, 

pre funcţiuni; mulţi s e maî bat pre  

mâna acestei fruimise şi avute văduve; 

moştenitorii se bat pre remasul mor

tului..."

Mitropolitul Dosofteîu, Psaltirea 1671 

(ed. Bianu p. 489):

Că Domnulu p re  c a i  nu se bate,

Nice p r e  v i t l a j i  cu staturi nalte,

Ce Domnului acela om place 

Ce’i pliniaşte porunca cu pace...
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Tot acolo, p. 183, fără, preposiţiune, 

„mulţi se bat să surpe" =  năzuesc :

Sîntu cu mulţâî strînşt asupră'mî să mă dîa

de râpa,

Şi sâ tatii dela nălţăme să mă surpe ’n pripă...

Afară de exemplele de maî sus, tot 

aci aparţine bat construit cu obiectul 

direct sati cu preposiţiunî în următo- 

rele treî caşuri:

a) Laurian-Massim: „A&aieochîul= 

a face impresiune bună, de ex.: acest 

om nu ’mî bate ochiu l ;  acest cal îmi 

bate maî mult och iu l  ca cel-alt; mie 

unuîa lucrul nu ’mî bate ochiul..."

b) „a bate la...“ =„exercer une at- 

traction..."

Jipescu, Opincaru p. 130: „unu vas 

e maî smănţait, una olâ maî coptă, o 

pârnaîe maî arătosă: unu bate 1 a ochî, 

altu la pungă, altu la  cap..."

c) „a bate în..." în privinţa culorilor, 

franţusesce „tirer sur le...“

A. Pann, Erotocrit, II, 17:

Era îmbrăcat cu haine albastre ’n roşu
[bătend...

„A bate în  verde =  tirer sur le vert" 

(Cihac).
„Faţa frunzelor 'începea sâ bată în 

galben" (L. M.).

5°. bat — joc.

O trăsură caracteristică a jocurilor 

poporane la Români este că mat tote 

sînt bă tu te ,  adecă jucătorii, şi maî 

ales flăcăii, bat vîrtos şi des cu pi- 

cîorele în pămînt. De aci întrebuinţarea 

luî bat în privinţa deosebitelor jocuri, a- 

jungend la o schimbare totală a sensului 

celuî fundamental. Nu vorbim aci de

spre jocuri copilărescî: „a bate m i n c e a, 

a bate p o p i c u l ,  a bate por  ca etc." i 

(L. M.), căcî în acelea sensul cel fun- j

damental al cuvîntuluî se păstreză, 

bătendu-se în realitate obiectele jocului 

cu mâna, cu băţ sau cu altele.

Laurian-Massim : „a bate — a juca 

cu joc, bătend tare şi iute în pămînt 

cu picîorele: a bate hora, a bate 

b r â u l  etc., de unde b ă t u t a ,  joc cu 

mişcare repede şi animată".

Nicolae Costin, Letop. II p. 124: 

„strîns’ati mehteriî şi tabulhanagiî a 

ţăriî, şi punea de bătea c h i nd i e  în 

tote zilele în curte..."

Locuţiune proverbială : „ a bătut

ţu rca  totă <Jiua şi n’a făcut nicî o 

tr6bă“ (N. Andriescu, Covurluîu, com. 

Cuca).

„Un copil când nu vrea să asculte 

pe părinţii seî, se (Jice: bate cîam- 

bu ru  sau bate dragaîca. . . " (S. Ve- 

lişcu, Iaşi, c. Bădenî).

v. Bătuta. — Brâul. — Chindiă. — Cîam- 

bur.—Dragaîcă.—Horă. — Ţarcă...

In acest mod, a bate j o c însemneză 

literalmente „danser". Pînă aci totul 

este limpede; dar se nasce acum în

trebarea : din sensul „danser" cum ore 

a putut să se desfâşore acela de „se 

moquer, persifler, ridiculiser", pe care 

îl are la noî locuţiunea bat joc?

Pentru a respunde în cunoscinţă de 

causă, cată să studiâm maî întăiu na

tura jocului poporan la Români. Iată, 

bună-oră, cum descrie d. Th. Burada

o ho r ă  (Almanah musical 1877 p. 57):

„In lăuntrul cercului stau lăutarii 

ţigani, avend unul scripca, îar altul 

cobza; eî umblă necontenit pe lîngă 

dănţuitori, înveselindu-î şi spunând din 

când în când versuri şegalnice pentru 

flăcâî, şi adese ori atingetore pentru 

bărbaţii însuraţi. Aşa, de pildă, lău

tarul, trecend pe lingă o copilă din 

cercul danţuluî, îî cântă:

Dis’a badea c’a veni 
Luna ’n cer când s’a ivi...
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„Şi apoî:

Pentru tino ara tras tote,

Ş'apol <Jic! că nu se pote?

Ani să mor, n’am să trăesc 

Pin’ ce-o să te dobândesc...

„Pe urmii, apropiindu-se de badea în 

altă parte a cercului, îî araţii mandra 

cu ochiul, şi dice în trecăt:

Să te duci, voinice, duci 

In livada coa de nuci,

Că te-aşţeptă nu sciu co 

Şi-i găsi o florice...

„Badea şi cu fata se întâlnesc cu

• ochii: copila se roşesce, plecă capul în 

jos, uitându-se în pămînt, îar voinicul 

ridică capul şi ’şî resucesce mustâţa; 

lăutarul continuă maî departe, şi alâ- 

turându-se de vre-un bărbat îî cântă:

Sărmanul bărbatul prost,

Bun odor la casă-a fost,

Orî-ce vede 

Nu mai crede...

„Bărbatul se măniă, dănţuitorii rîd 

cu hohote şi se uită la femeea odo

rului lîngă care s’a oprit lăutarul di- 

cend :

Ilenuţa dela Piatră,

Cu percica retezată,

Ce-ai fermecat lumea totă,

Vin să te sărut odată!..."

Aşa se petrece când cântă lăutarul; 

adevărata însă b ă t a e  de j o c  este 

atunci când flâcâiî ceî jucători încep a 

iinprovisâ eî-înşiî câte o e p i g r a m ă  

din cele aşa numite „strigături" sati 

„chiuituri", prin care îeati peste picior 

pe unul din jucători, sau pe o fetă, 

sau pe o nevestă cu bărbatul eî, saii 

pe cine-va din ceî ce asistă la joc.

Privind la un rival fâră musteţă, 

jucătorul îî chiue :

Dragu-mi-i feciorul spân,

Câ’i şi tîner şi bătrân!...

Veqlend o baba, pe caro are necaz 

că’l vorbise unde-va de reu:

Ucigă-te crucoa, draco!

Ce nu dai babolor paco ?

Să mai facă rugăciuni,

Să nu tot porte minciuni!...

Zărind afară din horă pe un prcufc:

Fă-miS, Domne, cum iţi placo,

Nuinai popă nu mfi faco:

Să mâne pită 

Bombăită 

Şi colaci 

Dela săraci!...

Pentru a păcăli pe o f<M:

Totă fota 

Sare balta,

Numai ştirba 

Scote limba,

Da şi orba pipăia,
Drăguţ, să saie şi ea!...

sau :

La mândruţa jucăuşă 
E gunoiul după uşă;

La mândruţa ’n joc bărbată 

Curtea nu e măturată;

La mândruţa ’n joc voinică 

Spală ola tu, pisică!...

şi ca să nu se supere făta:

Păseruică de pe culmo,

Iertă-m6, mândro, do glume,

Că nu’i om să nu glumescă 

Şi să nu p6cătuescă! ..

Sînt mii de asemeni „strigături" iro

nice sau sarcastice, prin carî jocul po

poran la Românî se deosebesce cu de- 

săvîrşire de sentimentalismul cânte

celor analoge la Italieni şi la ceî-lalţî 

Neo-latinî.

Iată de ce a bate j o c, la noî şi nu

maî la noî, este nu atâta „danser" pe 

cât „se moquer, persifler, ridiculiser", 

singurul sens, cu care acestă locuţiune
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s’a respândit în graiul poporan şi a 

dat apoî nascere cuvintelor b a t  joc, 

b a t j o c u r ă ,  b a t j o c u r e ş c.

Noul Testament din Bălgrad, 1648, 

Luc. X X III, 35 :

Şi sta oamenii 

de previîa, bătăn- 

clu-şî g i o c Q de 

elu...

Et stabat po- 

pulus spectans, 

et deridebant  

eum...

Ibid. Matth. X X V II, 31 ; Marc. 

XV, 10:

Şi deca’ş bă

tură g i o c ii de 

elti, dezbrâcarâ 

de pre elti veş- 

măntulQ...

Et postquam 

i l l u s e r u n t  ei, 

exuerunt eum 

chlamyde...

Coresi, Omiliar 1580, quat. X X IX  

p. 13: „frămseţe lumiei şi grija bunâ- 

tâţiei cu ceîa ce înşalâ pre noi draculu 

şi - ş u bate j o cu..."

Mitropolitul Varlam, Omiliar 1643, 

I, f. 71 a : „şi'lii vor da pri’însîi lim- 

bilorîi şi’ ş u vor bate go c u di’nsulu..."

Ibid. I, f. 363 a: „sâ vedemti pre alţi 

oaspeţi la masâ şi sâ dzicem: darâ 

acasta ce îaste? de carii ne-am răst i  

şi ne-am bătut g o c şi ne-au părut câ 

sânţii fâră de mente şi nebuni..."

Miron Costin, Letop. I. p. 338: „ce 

le este lor [păgânilor] a batere j o cu rî 

pre creştini?.."

v. Batjoc.

6°. bat =  resun.

Sînt unele instrumente musicale, şi 

tocmai dintre cele maî primitive, carî 

nu funcţioneză fără a fi lovite; îar pen

tru ca ele să execute o bucată, trebui 

ca lovirea să fie de maî multe orî în 

şir, adecă să fie o adevSrată b ă t a e. 

Acestă bâtae se produce cu un beţişor 

la tobă ,  cu o penă de gâscă la cobză, 

maî ales însă cu degetele, ca la te . 

lincă , la f luer,  la f laut ,  la tr işcă,

la cava l ,  la c im po î u .  Numaî ase

menea instrumente bat, pe când cele 

fără bătae <jlic, o deosebire pe care o 

observă forte bine deja mitropolitul 

Dosofteîu, Psaltirea 1671 (ed. Bianu p. 

273):

Bateţi t â m p ă n a  şi d z â c e ţ î  î n l ăute. . .

De asemenea la Ion Neculce, Letop. 

IIp . 252: „zicea s u r l e l e  şi t r â m 

b i ţe l e  şi bătea dobele..."

v. pic.

Axinte Uricarul, Letop. II p. 166 : 

„mergea Chihaelele Paşilor, şi pre urmă 

mergea meht erhane l e l e  bătând...11, 

adecă „musica militară".

v. Mehterhane.

Gheorgachi, Letop. III p. 327: „In 

câte <Jile au fost zăbava Paşiî aici, 

m e h t e r h a n e o a  Domnului, după obi

ceiul ce este de bate în tote zilele nu- 

bet...“, adecă erăşî musica militară.

v. Nubet.

Proverb:

Bate t o b a  în Moldova

Şi s’aude la Craîova..,,

un proverb, care descrie de minune 

resunetul diferitelor invasiunî, maî cu 

samă a celor căzăcescî şi apoî rusescî, 

de câte orî treceau Nistrul şi maî tăr- 

(|iti Prutul.

Basmul „Fata săracului" (Ispirescu, 

Legende p. 75): „Dară bate t o b a  la  

u r echea  surdu lu i .  Adecă, de! Ce 

sâ <|icî ? Ar fi fost şi eî, pote, maî în

găduitori şi maî cu răbdare, dar burta 

le da ghies şi ’î făcea de multe orî să 

fie ne’nţelegStorî..."

Cântec din Ardei:

Auţlî, mândră, d o b a  bate...

Maî remâî cu sănătate!...

(I. B., Trans., 29S)
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Altul:

Când ηιδ pulu să odihnesc,

D o b a ’mî bate să pornesc,

Do ba ’mî bate de pornit,

Nu cată că ’s ostenit !...

(Ib id. 302)

v. Dobă.

La Macedo-românî se (Jice de ase

menea: „a bate f l u e r u l  sau f luera'  

=  a sufla în fluer, a cânta cu fluerul" 

(L. M.), din causa b ă t ă i i  cu degetele 

pe găurele flueruluî.
Tot atât de neapărată este bătaea, 

în sensul cel obicinuit al cuvîntuluî, la

clopot ,  pe care ’l bate limba, şi la

tocă,  pe care o bate ciocanul.

Colindă din Dobrogea:

Bre, dascăle Constantine,

De tocat vremea ne vine;

Eşî afară,

Suî pe scară 
La dalba clopotnicîoră,

De treî orî tu bate ’n tocă  

Să s’audă ’n valea s6că,

Noue orî tu bate ’n c l o p o t  

S’audă norodul tot...

(Burada, CSlfit. 47)

A. Odobescu, Scrieri t. I  p. 10-5: 

„Clopotele bisericeî doinnescî din 

tîrguleţul Bucurescilor băteaii cu glas 

jalnic şi treptat..."

Delavrancea, Paraziţii p. 301: „răs

punsei c’un glas ce ’mî tremura ca şi 

cum cine-va ar fi bătut toca pe bere

gata mea...

v. Clopot. —Tocă.

Dela c lopot  şi dela tocă se trece 

d’a-dreptul la glasul  pe care ’l scote 

un cesornic, când bate cesul.

I. Văcărescu p. 527 :

Ce audirl d’o dată!

Ce tainic glas ascult!

Simt cesu l  c’o să bată 

Ce ’l aşteptam de mult...

Doînă din Ardăl:

Când bătea c έ s u 1 la  u n u l ,

Erain gata ca păunul;

Când bătea c e s u l  l a  doî ,

Eram cu mândr’amîndoî;

Când bătea cesul la triî,

Ne jucam ca doi copiî...

(I. B., T rans. 200)

Alta:

Când va bate mîed-de-nopte, 

TrSnă-te sudori de morte...

(Ib id . 259)

V . Ces.

Ast-fel bat căpătă treptat sensul se

cundar de resun, în care noţiunea 

cea fundamentală de bătae materială 

despare de tot îri: „cânele bate“ sino

nim cu „cânele l a t ră " .  Şi despre vulpe 

se dice tot că bate.

v. Câne.

Figurat, e forte energică expresiunea 

„a bate cu gălcevă urechi le" în 

Pravila luî Mateiii Basaraba 1652, p. 

483: „nu cum-va să mergâ la înpăra- 

tulu sau la domnii să bată cu gâl- 

cavâ urechi le  luî...“ =  „cu plângeri, 

cu judecăţi".

In acest mod, din sensul cel funda

mental al luî bat: „lovesc de maî multe 

orî în şir" se desvoltă de ’ntâîu cele 

doă aspecturî: „lovesc de aprope" şi 

„lovesc de departe"; apoî din ambele 

aspecturî de o potrivă se desfăşoră 

sensurile secundare „biruesc" şi „pe

depsesc" ; în fine, din aspectul „lo

vesc de aprope" se nasc sensurile se

cundare „clatin", „joc" şi „resun", 

îar din aspectul „lovesc de departe" 

sensul secundar „ţintesc", fără a ne 

opri aci asupra unor sensuri terţiare, 

arătate sub cele secundare.

Biografia cea semasiologică a cuvîn

tuluî se resumă ast-fel în următorul 

tabel:
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v. Abat. — Bătălâu. — Bătaiă. — 

Bătăliă. — Bătăia§. — Bătăios. — Bătător.

— Bătătură. — Bătăuş. — Bătelă. — Băte- 

lisce. — Bătucesc. —· Bătut. — Desbat.— 

Sbat. — Străbat...

2· Bat. — v. Bet.

3- Bat. — v. Bătesci.

Batâc, s .; „bourbier, marais“. Cu- 

vînt înregistrat de Cihac (II, 547), de 

unde l’a luat şi d. Şăînenu : „batac =  

loc smîrcos“ (Elem. turc. 14), derivân- 

du’l ambii din turcul b a t h a k  „bour

bier", fără nicî un text saii vre-o altă 

probă, care să dovedăscă că el circu- 

16ză în adevăr saii a circulat vre-o dată 

în graiul românesc.

v. 1‘ Turc.

Bata l (plur. batalî), s. m.; t. pastor.: 

belier châtre, mouton; bouc châtre. 

Berbec  î n to rs .  Berbec  b ă t u t .  

Câte-o-dată ţap  b ă t u t .

„Când un berbec este scopit, se nu- 

mesce batal. Acesta o fac numaî lo

cuitorii carî se ocupă cu crescerea oilor, 

pentru a ave pe lîngă carne bună şi 

seu mult, căcî un berbec nescopit nu 

se îngraşă aşa de tare“ (M. Busuioc, 

Suceva, c. Paşcanî-Stolnicenî).

„Batal este berbecul întors, îar cel 

lăsat de rudă sau de prăsilă se chiamă 

taur..." (I. Vişoîanu, Muscel, c. Măţâii).

„Dacă berbecii se castreză, se <Jic 

batalî, şi oile dacă îmbătrânesc — b a- 

b a n e“ (V. Mircea, Iaşî, c. Copoii).

„Batal, berbecul dela doî anî în sus11 

(C. Păsculescu, Brăila, c. Suţescî).

„Şi la ţap scopit se (Jice batal (G. 

Muntenu, Covurluîu, c. Jorăscî).

Jipescu, Opincaru p. 48: „Ce’ţî pare 

maî blând, maî plăpând ca oiţili, ber

beci, mîeorili, batalî... ?“

D. Saînenu (Elem. turc. 14) căuta 

de ’ntâîu originea acestui cuvînt în 

turco-arabul b a t t â l  „oiaif, aboli, vieil- 

li“ ; apoî renunţând cu drept cuvînt 

la acestă etimologiă, admise (Dicţ. rom.- 

germ. 36) că batal „belier châtre" se 

trage din verbul bat, şi anume din 

b a t un berbece „châtrer un belier".

Să începem prin a urmări filiaţiunile 

luî batal la Românî.

Peste Carpaţî, după Lexiconul Bu

dan, ne întimpină augmentativul b ă - 

t ă 1 â u cu sensul de „mulierosus, effoe- 

: 'minatus, ein weiberbafter Mann“, în 

care sufixul augmentativ -âii s’a adaos 

la tulpina batal.

Afară de batal, Românii au pe vă- 

t u î u  cn femininul vă tue .

Costinescu: „Y ătu îu= îepure  mic."

Stamati: „Yâtuîu==berbec scopit."

Lexicon Budan: „ Y ă t u e =  capră 

tînSră, capra novella, eine junge Ziege."

In v ă t u î u ,  separându-se sufixul

• u iu ,  remâne tulpina v at, având a- 

celaşî sens fundamental de „slab, ne-



juilinciop, castrat" ca şi ’n batal şi a- j
plicandu-se de asemenea la „berbec" şi 

la „ţap", pe lingă cari se mal adaoge 

..'iepurele". j
I

După fonetica română, iniţialuWMiu 

scai Ir nici o dată la v, pe când iniţia- j

Iul v se întăreşce forte adesea in b, şi 

acesta deja din epoca formaţiunii gra

iului românesc (v. B p. 2227). Prin 

urmare, în batal (=  bat —|-al) alăturea 

cu v ă t u i u  (=  vat-j-uiu) tulpina cea 

prototipică est va.t-, nu bat-,  a- 

decă batal represintăo formă primitivă 

v a ta 1.

In acestă formă merită o deosebită 

atenţiune sufixul -al. Cum-că acest 

sufix a existat o dată în limba română, 

dovadă este cuvîntul fă  tă i âu „herma- 

phrodite", compus întocmai ca bătă-

1 âQ, adecă dintr’o tulpină f e t a l  =  

fetă-)-al. La vechii Romani se află

o singură vorbă cu sufixul -allus, a- 

nume h i r q u i t a 11 u s „pârciu." La 

Traci însă un sufix -al - pare a fi fost 

forte respândit, judecând după numi 

proprie ca: Dizala,  Diszatra l ,  At- 

t a l us ,  Σ αύ ι λ ι ι ς ,  Z an t i a l a ,  Mov- 

χ α τ ρ ά λ η  c etc. (cfr. Dumont, Monum. 

figures, 1877, 66,78 — 81). Probabilita

tea este dară, că în batal =  vata l ,  

ca şi ’n fă tal , noi avem a face cu un 

sufix remas Românilor dela Dacî.

Să trecem acum d’a-dreptul la ve

chiul grec fi d i  a λ o ς, a căruî asemă

nare fonetică şi logică cu b ă t ă l â u  o 

observase deja Lexiconul Budan.

De câte ori acest cuvînt ne întimpină 

în texturi elenice (cfr. Henr. Stephanus, 

ad voc.), tot-d’a una îl însoţesee o expli- 

caţiune despre ceea-ce însemneză, probă 

că era o vorbă puţin cunoscută în lite

ratură. i\epuLendu’î găsi o origine gre- 

cescă. Elenii pretindeau că el s’a născut 

dela numele propriu Βάταλος al unui 

flautist, care cel de’ntâîu va fi eşit pe 

scenă încălţat femeiesce, deşi este lucru

mai firesc, vice-versa, că tocmaî din acea 

causă i se va fi dat flautistului porecla 

de Jhii a?.oc „eflemine". In orî-ce cas, 

elenicul ficimlnc n’are alt, sens dec;U 

pe acela al românului bă t ă l â i i :  »rx 
(ί >·ό ρ tic, 11 it λ n xo c, (ti ti χ ρ o c ;i otic 

n  etc., la Plutarc, la Climente Alexan

drinul, la Hesychius, la Suidas şi la alţii; 

adecă: „fiinţă slabă, nebărbătescă, mole, 

nevoiaşă, pasivă." Ce-va mai mul t ; un 

indice ne face a crede cum-că in graiul 

cel poporan la vechii" Greci fim «loc  

era chiar al nostru batal „belier ou 

bouc châtre". Vestitul Demosten avu

sese în vieţa sa douS porecle: în ti

nereţe poporul îi dicea fidiuloc, la bă

trâneţe: άργάς. Porecla cea bătrânescă 

άργάς însemneză „şerpe", arătându-so 

prin ea că Demosten era sau avea, rc- 

numele de a fi viclenca un şerpe. Dar 

atunci nu cum-va tot un nume de a- 

nimal va fi fost şi porecla cea tinere- 

scâ βάταλος? „Pe Demosten, (Jice Li- 

banius (ap. Phot., Myriobibl. ed. 1612 

p. 1480), îl numîau Βάκιλος fiind că 

în tinereţe el fusese neputincios: άσϋε- 

νής, şi şubred : νοσώδηc", adecă un 

adevărat „eunuc", un batal Ast-fel între 

cele doue porecle : άργάς şi βάταλος, 

se stabilesce o perfectă corelaţiune.

Cuvîntul nefiind indigen la vechii 

Greci, îar la Români el neputend să 

fie decât numai o moştenire dacică de 

’mpreună cu o mare parte din termi

nologia nostră curat pastorală, resultă 

că în limba Tracilor în genere, a celor 

nordici dela Dunăre ca şi a celor su

dici de lîngă Elada, există vorba v a - 

tal- cu sensul de „dobitoc scopit", 

fie berbec, fie ţap, fie alt animal do

mestic, de unde a căpâtat’o apoî atât 

vechii Greci precum şi colonia latină 

din Dacia.

Ca observaţiuneîn trecSt, finalul -al 

într’un cuvînt de o origine sigură tra

cică ne întimpină nu numaî in batal,
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dar şi al nostru ra al =  albanesul malî. 

Dacii Românii ar fi împrumutat pe „mal" 

dela AlbanesT, am ave „maî", nicî odată 

„mal", căcî muiatul -lî trebuia la noî 

să dispară cu orî-ce preţ, urmând uneî 

norme fonetice fără nicî o excepţiune. 

Tracicul i în -al cată dară să fi fost o 

liquidă forte dură, ce va ca polonesul 

“l barre", fără a fi fost reduplicat.

v. Bătălâii. — Vătuîu.

Bata lam a (plur. batalamcde), s. f . ; 

quittance, reţu. înscrisul prin care se 

adeveresce că datoria s’a plătit. O ciu

dată scurtare din turcul bat tal-et-  

mek „abolir, an6antir“. Se φοθ cu o 

nuanţă comică: dă’mî o batalama la 

mână; dă’mî batnlamaua, nu’mî ajunge 

numaî cuvîntul din gură. Locuţiune 

proverbială: „A face capul batalama — 

a zăpăci, verwirren" (Şăînenu). In e- 

poca fanariotică, din turcul b a t ta l se 

maî formase verbul ba t aii sesc „a- 

bandonner" cu substantivul batal i-  

sire (Dr. Polyzu), a cărora durată în 

graîu a fost maî mult decât efemeră.

v. \ Turc..

B atâ lă  s. vatală (plur. batale, va- 

tale), s. f.; t. de tisser. : ros, tavelle 

du metier. O parte a stativeî sau a 

resboiuluî de ţesut. Sinonim cu brâ- 

glă, care se întrebuinţeză maî ales 

peste Carpaţî, pe când batală sau va- 

tală circulâză pretutindeni în Moldova 

şi în Muntenia. Se aude maî ales la 

plural, ca şi b r âg l e ,  fiind-că se com

pune din nesce beţe paralele* între cari 

la mijloc se prinde aşa numita s p a t ă  

a resboiuluî.

„Batale sau vatale, uneltă în care 

stă aşezată spa ta  pentru bătaea sau 

îndesirea firelor ţesute..." (G. Voîcu, 

Tecuciii, c. Stănişescî).

„In vatale se pune spa t  a cu tor-

40,855. ΙΙΓ.

tul·'  (P. Căderea, Nemţ, c. Bistricîora; 

N. Petricenu, Iaşî, c. Popescî).

„Pe Ia noî b r âg l e l e  dela resboiu 

se chiamă şi vatah“ (Făgăraş : Ios. 

Stoica, c. Ohaba; G. Dobrin, c. Bucîum).

Mărginile bataleî, prin carî se reţine 

s p a t a, apucată ca într’un jug, se chîa- 

mă în unele locuri f ă l c i  (T. Crişianu, 

Trans., c. Cugieru), în altele m â n î  (P. 

Michailescu, Brăila, c. Cecâru).

Cihac (I, 23), fără a’şî fi dat ostenela 

de a afla cu precisiune ceea-ce este ba

tală, î-a căutat originea după simpla 

asemănare fonetică cu bat ,  deşi toc

mai ea nu bate de loc, acestă sarcină 

aparţinend numaî spateî .  Din aceîaşî 

causă Cihac a confundat batala cu bă- 

t el ă „trame“, carî n’au a face una cu 

alta, batală fiind o parte de instrument, 

îar b ă t e l ă  o parte din ţesetură. 

Singurul lucru bun la Cihac în a- 

cestă privinţă, este că el constată 

ambele forme batală şi vatală, recuno

scând tot-o-dată că Bulgarii au luat pe 

v a t a l ă  dela Românî, pe când d.Şaî- 

nânu (Dicţ. rom.-germ. 411) crede, din 

contra, că Românii aii luat vatala dela 

Bulgari.

v. Bătelă.

Să examinâm cestiunea.

Chîar dacă batală ar ave funcţiunea 

de a bate, pe care n’o are, totuşî forma 

colaterală vatală ar împedeca înrudirea 

acestui cuvînt cu verbul românesc bat, 

al căruia iniţial b nu pote să trecă în 

v (v. Batal). Finalul -ală, pe de altă 

parte, ne amintesce neutrii slavici cu 

sufixul instrumental -λο (=  -αλ<9> tre

cuţi regulat la Românî în femininul 

-ală: „cesală“, „zăbală", „tînjală" etc. 

(v. 1. 2. -ală). In terminologia româ- 

nescă a ţesutului vorbele slavice, maî 

ales cele de proveninţă serbescă, sînt 

numerose în genere; îar în specie cu a- 

celaşî sufix -λο ne întimpină acolo fe

mininul „sucală" =  şerbul neutru „su-

20
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C’a ţiis că n’o să maî vie!

Turturea fără soţie,

Eu tot creţi c’o să maî vie 

Batăr la sfinta Mărie,

Cându ’s copţi struguri ’n vie...

(I. B. Trans. 129).

A ltu l:

Ce focul, bade, te ţine 

De nu viî sera la mine 

Batăr la doS-treî giile ?...

(Ibid. 237).

In limba nostră literară, hatâr este 

şi maî rar decât ba r em .

v. Barem.

Bâtărăş. — v. Batăr.

11 B âtcă  s. bâpcă, s. f . ; denier, 

vieille monnaie. Termen eşit de mult 

din întrebuinţare şi în privinţa căruia 

Cihac (II, 4) are dreptate când <Jice că' 

e străin: unguresce b a p k a  şi b a t k a  

„denier“.

Dicţionar bănăţen MSS. circa 1670, 

(Col. 1. Tr. 1883 p. 426):

„B apke .  Grossus, obolus, denarius.

„Batke, idem.“

Este unul din ceî forte mulţi ter

meni străini numismatici, carî prin 

comerciii se furişeză atât de lesne în 

orî-ce limbă.

v. 2‘ Ban.

2· B âtcă (pl. batce s. bâtce), s. f . ; 

chaploir, petite enclume dont se ser- 

vent Ies faucheurs. O mică nicovală 

pe care se ascute cosa, adecă se ba t e  

cosa.

S. F. Marian : „Batea, un instrument 

de oţel sau de criţă, pe care se ba t e  

cosa. B u t u c  de batcă se numesce 

lemnul pe care se înţepenesce batca..“

„Batcă este un instrument pe care 

se ascute cosa, b a t e n d u - s e  cu un

fel de ciocan" (P. Sălăgianu, Nemţ, c. 
Hangu).

Cuvîntul batcă, prin acelaşi sufix 

ca în h a p c  ă, vine d’a-dreptul din 

bat ,  întocmai după. cum termenul fran- 

ces corespunijgtor „chaploir" se trage 

din vechiul frances „chapler=battreii 
(Littre).

v. i . Bat. — Cosă. — -că.

3· B âtcă (pl. bâtce s. bătee), s. f . ; 

souriciere. Cu r s ă  sau c ă p c a n â  de 

prins şorecî. La intrarea şoreceluî în 

cursă, găurica pe unde întrase se în

chide cu sgomot printr’o b ă t a e, de 

unde şi cuvîntul batcă, format întoc

mai ca şi cel precedinte.

v. 2- Batcă. —Bătae.

4· Bâtcă, s. f .; t. de Zoo].: sorte 

de poisson. „Pe la noî un fel de pesce 

se chiamă batcă“ (I. Dan, Braila, c. 

Slujitorî-Albotescî). Să nu fie ore o 

formaţiune feminină dela b a t o c ?

v. Batoc.

5· Batcă, s. f .; t. de Zool.: pelican, 

pelecanus onoorotalus (S. F. Marian). 

B a b i ţ ă .  Nu ne putem rosti asupra 

originii acestui termen, pe care Cihac 

(II, 4) îl crede a fi un deminutiv din 

babă ,  dar nu explică trecerea lui b 

în t în fonetica românescâ fără nici o 

înriurire a analogiei sau a etimologiei 

poporane.

v. Babiţă.

Batem. — v. Bătescî.

Bâte-lela. —v. 1-Bat. — Lela.

Bâte-podurî. — v. l·Bat. — Pod.

Bâtere (plur. bateri), s. f.; l’infin. de 

bat :  action de battre dans toutes ses 

acceptions; battement. Se pote între
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buinţa ca substantiv abstract în tote 

sensurile verbului bat:  baterea cetăţii, 

baterea duşmanului, batere de cum, ba- . 

tere de joc, batere de palme sau din 

palme, batere din piciore, baterea îepei, 

baterea berbecului, baterea untului etc. 

etc.; în multe insă din aceste expresiunî 

figureză maî potrivit şi mai energic 

sinonimul bă t ae ,  ast-fel că ambele 

cuvinte urmeză maî bine a fi studiate 

împreună.
v. u Bat. —Bătae.

Batin. — v. Bălescî.

Batistă (plur. batiste), s. f.; mouclioir 

de poche, batiste. Sinonim cu basma,  

dar numai de buzunar, apoi de o stofă 

mult maî fină şi servind tot-o-odată 

şi la facerea rochilor. Rar pe la să- 

tem, cuvîntul totuşi s’a respândit şi 

pe la ţeră. Este francesul bat i s te ,  

după numele unuî fabricant (Littre).

Basmul „Porcul cel fermecat'1 (Ispi- 

rescu, Legende p. 53): „... se dete jos 

şi se tăvăli în noroîu pînă se făcu una 

cu tina, apoi suindu-se dise miresei să’l 

sărute. Bîata fată, ce să facă ? Scose 

batista, îl şterse niţel la bot şi’l să

ruta..."

Doînă din Moldova:

De ’napoî bade-ai veni,
Eu mintenul ţî-olu blăni,

Şi cămeşa ţî-oîu călca,

Şi batista ţi-oiu spSla...

(Sevastos, Cânt. i?2).

C. Negruzzi, O alergare de ca:, II: 

„Faţa eî era atât de slabă, atât de 

schimbată! Peliţa eî semena cu batista 

subţire, fără pic de viaţă; o morte se 

vestîa în ochiî eî schînteietori..."

A. Odobescu, Scrieri III, p. 520 : 

„Nemeşilor ungurî, fiind poftiţi la prân- 

dul împărătesc, nu se cuvine să se 

desculţe (Te cisme pe sub masă, nicî

să bage degetele în bucate, nicî să’şî 

sufle nasul fără batistă..
Delavrancea, Paraziţii p. 237: „Ea 

apăru la ferestră; întinse o mână, o 

aduse la gură uşurel şi lung, apoi o 

destinse repede; scutură o batistă albît... 

MS chiămâ?...“

Ibid. p. 2S3 : „Vintul pe care ’l făcea 

ea în fugă, îi flutura r o ch i a  u ş u 

r i că  de batistă albă cu bobiţe negre...11

v. Basma.

Batgîoc. — s. Batjoc.

Ba tgîocoră j

| . — v. Batjocoră.

Batgîocură )

Batgîocoresc .

| .—v. Batjocoresc.

Batgîocuresc )

Batjoc s. batgîoc (plur. batjocuri, 

batgîocurî), s. n.; derision, risee. Acestă 

formă substantivală nu ne întimpină 

de loc în dicţionare, deşi ea nu este 

rară în vechile texturi, şi n’a despărut 

de tot nicî din graîul poporului, fiind 

în acelaşi timp mult maî energică de

cât sinonimul b a t j o co r ă ,  căruia î-a 

dat nascere.

E de totă frumuseţea idiotismul „j o c 

şi batjoc11 la Cantemir, Chron. I p. 20-5: 

„într’un chip oare carile de gîoc şi de 

batgîoc, câte şi câte felîuri de schimo

nosi turî şi din zi în zi altele şi altele 

una după alta schimbări şi mutări în 

faptele şi lucrurile omeneşti...11, unde 

se pipăe aşa dicend cu degetul originea 

cuvîntuluî batjoc din locuţiunea verbală 

ba t joc, despre care noî am vorbit 

pe larg la locul seu.
Vom începe prin pluralul batjocuri, 

din care s’a născut d’a-dreptul substan

tivul b a t j o c o r ă ,  îar mediat sau îm- 

mediat verbul b a t j o co resc .
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Coresi, Psaltirea 1577, ps. CXVIII, 

22:

Ia dela mine 

î n p u t a r e  şi

batiijocurile...

Aufer a me o p· 

p r o b r i u m et 

contemptum. . .

unde este de observat grafica batiijo

curile, „BdTKîKOKSpHAf", în care prin li

tera κ (ii) se mânţineseparaţiunea între 

elementele cele constitutive b a t şi joc.

Mitropolitul Varlam, Omiliar 1643.

I p. 73 a: „ştiu ce mă va tămpina 

dela dănşi, ce. batgîocuri şi ce ocâri . . "

Ion Neculce, Letop. II p. 382: „ca 

nişte oştenî păgănî ce era, tot strică

ciuni făcea cu fel de fel de r î s u r ϊ 

şi batjocuri a f e t e  fecioare şi a f e- 

m e î înţălepte..."

Singularul batjoc se construesce maî 

tot-da-una cu în  şi cu de la mitropo

litul Dosofteîu, Synaxar 1683, Oct. 20 

(f. 75 a): „iară omulu, vădzându că 

’l îa  în  batgoc, nu’î maî răspunsa..."

Ibid. Noemv. 4 (f. 104 b): „Şi ’l du- 

sărâ legat la Yavilonu d e batgocii; 

ş’au murit acolo în robie..."

Acelaşî, Psaltirea 1673 (ed. Bianu 

p. 192):
Co tu, Doamne, de dînşiî veî r ade ,

Cînd în laţu cu păgânii s’or prinde,

De voru f i  de hatgocă, de o c a r â,

Şi lî-a eşi vîastîa peste ţarâ...

Ibid. p. 223:

Iară cînd mă ’mbracii în strecătoare,

Le s î n t  de batgocu în sărbătoare:

Ceia ce Mau la crăşme mă cîntă...

v. '· Bat.—Batjocoră.—Batjocoresc.— 

Bătae...

Batjocoră, batgîocoră, s. batjo

cură, batgîocură (plur. batjocore s. 

batgiocore, batjocure s. batgîocure, bat

jocuri s. batgîocuri), s. f .; derision, per- 

siflage, raillerie, risee, outrage. Cuvîn

tul s’a născut printr’o formă singulară

analogică din pluralul vechiului sub

stantiv neutru b a t j o c :  b a t j o c u r i ,  

conservând acelaşî plural; îar din bat

jocoră s’a format apoî verbul bat j  o- 

coresc. Natura compusă a luî batjo

cură din b a t  şi jo c  fiind pre învede

rată, în vechile texturi, din carî unele 

sînt reproduse maî jos, ne întimpină 

cate o-dată scrierea ΕΑΤΜΐοκογρK=batu- 

jocură, ca şi când ar fi două cuvinte 

despărţite prin obicinuitul -κ, h. (u). 

Aglutinarea completă a ambelor ele

mente a produs forma poporană bagîo- 

cură, b a g î o c u r e s c, cu perderea luî 

t, care formă însă e de tot nouă. A 

fost o zăpăcire nepilduită din partea 

luî Cihac (II, 638) de a trage acestă 

familiă de cuvinte atât de neoşă ro- 

mânescă din grecul ,,Βαγιψζω insulter, 

„outrager, offenser par des paroles, 

,,βαγνρισμα insulte, outrage, offense, 

„βαγυριστής impostor (Du Cange), cfr. 

,,βαγίζω pleurer, crier"! Şi fiind-că 

Cihac pretindea, cu tonul cel maî a- 

firmativ, cum-că: „b at j o cu res c n’a 

„pas du tout Tacception de se moquer 

„de quelqu’un, mais bien et seulement 

„d’insulter quelqu’un par des paroles 

„et meme par des faits", să începem 

prin:

S i n o n i m i c ă .

Sinonimul cel maî des- al luî batjocură 

este r îs  „risăe, derision, moquerie".

Omiliarul din D61, 1644, p. 186: „cănd 

pui mâna ta întăi în frunte, dupâ a- 

ceîa în umărul dirept sau în stăng, şi 

atunce pui pre pântece, ce cruce faci 

atunce? nu îaste acîasta cruce, ce maî 

vrătos batjocură şi r ă s  faci..."

Pravila ΜοΜον.’ΐ646, f. 108 a : „Cela 

ce să va însura de’ş va lua mmarîa 

călugăriţă, aceia nuntâ nu e destulu 

că îaste d e r ă s u ş i  de batgîocură şi u- 

rătâ tuturora, ce încă să cîartâ şi cu 

moarte..."·

Pravila Mateîu Basaraba, 1652 p.
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152: „Trebue sa fie mărturiile, carele 

vorii vre să arate vrăjmâşiîa bărbatu

lui, să fie destoinici de-a sfi credere, 

să nu fie rudă sau oamenii mueriî, nice 

să fie de râsu  şi de batjocură: oa

meni  de cari i  să n u ’ î bage n i 

men i  le nice î n t r ’o s d m â . . . “

Mitropolitul Antim, Predice ed. Bianu 

p. 21: „pre toţi îi hulim, pre toţi îi 

grăim de reu, pre toţi îî părîm, pre 

toţi îi l u ă m  în r î s  şi în batjocură, 

tuturor le (Jicem că sînt nebuni şi fără 

nicî o socotilă..."

Ţichindel, Fabule 1814 p. 209: „aşa 

s’au ruşinat aicîa, cât nu e vrednic 

numai de râs  şi de batjocură, ci încă 

şi de jalâ ce maî de pre urmă..."

Ibid. p. ] 74: „încape a sări asupra 

celor maî buni decât dânsul, şi aşa 

r ă m â n e  de râs  şi  de batjocură şi 

nemurilor din urmă..."

Ibid. p. 60: „ca să scape de r â s u l  

şi batjocura p r unc i l o r ,  au început 

unul câte unul a’şî rade barba...11

Zilot Românul, Cron. 88: „Şi aşa 

a j u n s e r ă  casele dumnelor r îs  şi 

batjocoră n e m u r i i  or, şi încă înce

pură a se şi urî şi a se pîrî unii pre 

alţii..."

Biblia Şerban-vodă 1688, Job. ΧΠ, 4 :

. . . direptulu 

omu şi fără de 

prihană s’au fă- 

cutu î n t r u  bat

jocură...

. . . justus vir 

et sine crimine 

venit in deri- 

sum...

Ibid. Job. XXX IV , 7 :

Cine e omu ca 

Iovii, bându bat

jocură ca apa ?...

Quisvirut Job, 

bibens subsan- 

n a t i o n e m  si- 

cut aquam ?...

I. Crengâ, Scrieri I p. 84: „(moş- 

negul peţind pentru purcelul seu pe 

feta împgratuluî), multă vorbă, mult 

r îs  şi mare nedumerire se maî făcuse

la palat şi în tote părţile despre o 

astfel de batjocură ne maî pomenită..."

Tot aci, în legătură directă cu rîs, 

vine sinonimica luî batjocură cu ma s 

cara.
Cantemir, Ist. Ieroglif. (Mss. în Acad. 

Rom.) p. 47 : „Deci unii de mânie şi 

de necaz să aprindta, iară alţii cu bat

jocură în laude şi cu mase  a r a în 

pofală o lua..."

Dela acostă noţiune fundamentală 

de „derision", „risee", batjocură trece 

apoi la sensul de o ca ră ,  r u ş i n e ,  

n e c i n s t e...

Coresi, Psaltirea 1577, ps. XLIII, 14:

Pus’ai noi bat

jocură vecinilorii 

noştri, î n t ă r â- 

tare şi ocărâre 

ce sânţii înpre- 

jurulii nostru...

Posuisti nos 

o p p r o b r i u m  

vicinis nostris, 

subsanna t io-  

n e m et d e r i - 

sumli isquisunt 

in circuitu no- 

stro...

Ibid. ps. LXXVIII, 4 :

Fumu batujo- 

curâ vecinilorii 

noştri...

Facti sumusin 

o p p r o b r i u m  

vicinis nostris...

Şîapte taine, 1644, p. 239 : „să nu 

fie bărbatulii de 50 de ai şi fata de 12, 

sau muîarîa de 50 şi bărbatulii de 20 

de ai, că aceîa nu îaste nuntâ, ce îaste 

o batiigiocurâ şi o ocarâ şi din nafarâ 

de direptate şi lucru plinii de r u ş i n e  

şi numai ce îaste de răs i i  şi degra- 

îurile oamenilor şi de mustrare şi po· 

noslu în tot cîas..."

Silvestru, 1651, ps. X X I, 7:

Iarâ eu săntîi 

viiarme şi nu om, 

batgocurâ oame- 

nilorti şi oc arâ  

năroduluî...

Ego autem sum 

vermis et non 

homo. o p p r o 

b r i u m  homi- 

num et ab iec- 

t i o  plebis...
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Ibid. ps. X X X , 14:

... Că. audziîu 

batjocura a mul 

ţ i " ·

... quomam au- 

divi v i t u pera

ţi  onem multo- 

rum...

Ibid. ps. LXVIII, 8:

... pentru tine 

am suferit bat

jocură şi acoperi 

r u ş i η ϊ a faţa 

mîa...

Ibid. ps. LXX III, 12 :

... propter te 

susţinui expro- 

bra t i onem.o-  

peruit· confusio 

faciem meam...

Da veciniloru 

noştri de şîapte 

ori în sănulu lorii 

batglocura c e 

b a t g î o c o r i r â  

pre tine...

Reddevicinisno- 

stris septuplum 

in sinum eorum 

o p p r o b r i u m  

ipsorum quod ex- 

p r o b a v e r u n t  

tibi...

Mitropolitul Dosofteîu, Synaxar 1683, 

Oct. 29 (f. 94 a): „şi ocărâ idolii luî 

toţii, d e f ă î m â n d u ’ î pre rândii: 

carele din ce batiigocurâ ’î scorniţii..."

Cantemir, Cron. I, 284: „[Valerian] 

biruit fiind la bătae, viu au căzut pre 

mana luî Sapor. împăratul Perşilor, 

unde Sapor în  mare batgîocură şi 

o c a r ă  ţiindu’l, când vre sâ încalece 

pre cal, în loc de scăueş supt piciore 

il siliîa de să, supune..."

Omiliarul din D61, 1644, p. 182 : 

„batjocura şi f ă r â - c i n s t ă  rabdâ, ca 

să te proslăveşti tu şi cinste să îax...“ 

Ţichindel, Fabule 1814 p. 483: „De 

nu vr<5 fi fost Petru cel Mare împăra

tul Moscalilor, pănă astăzi se vre în

china Moscalii picioarelor de măgariu, 

căcî începuse călugării lor a le purta 

prin ţeră; însă pre el l’au luminat 

Dumnezeu: le aduna şi le îngropa, ca 

să nu se f a c ă  acestă r u ş i n e  şi 

batjocură Creştinilor...'1

Delavrancea, Paraziţii p. 119: „Toţi 

vor i n s u l t a  pe un nenorocit? Ce

crimă a comis pentru ca să merite o 

asemenea batjocoră? Cosmin fu coprins 
de o milă nemărginită..."

Balada „Darie şi potera" :

Stînsu-mi-s’ar fi lumina 

Maî ’nainte de-a ’ţl da mâna,

Decât să remâîu vOdună 

Fără casă, fără hrană,

Fără milă de bărbat,

Spre  batjocura d i n  sat...

(Marian, Bucov. I, 11).

E forte interesant următorul pasagiu 

din Codicele Voroneţian ci ren 1-500 (ed. 

Sbiera p. 10, Act. Apost. X IX , 31):

Quidam autem 

et de Asiae prin- 

cipibus, quierant 

amici ejus, mi- 

serunt ad eum 

rogantes ne se 

daret in th'e- 

a t r u m . . .

Urii ce era di- 

întru Asia înce

pători, fiindu lui 

iubiţi, tremeseră 

la elu de lu ru

gară se nu ’ş de 

siînre întru zbo- 

r i ş t e  întru bat

jocură...

unde în Noul Testament din 1648: 

„să nu iasă în t e a t r u " ,  îar în Biblia 

Şerban-vodâ 1688: „să nu dîa pre sine 

la p r i v e l ă " .  Este învederat că în 

Codicele Voroneţian expresiunea „întru 

z b o r i ş t e  întru batgîocură''1 are ve

chiul sens teologic pejorativ despre re- 

presentaţiunile scenice ca nesce lucruri 

neruşinate, nesce m as ca r a l e .

v. Mascara.

In acelaşî înţeles se rostesc vechile 

legi romanescî despre ne - c i n s t e a  

lăutarilor.

Pravila Mateîu Basaraba, 1652, p. 

191 : „ Alăutarîulu, carele zice cu vioara 

şi alăuta pre la tărgure şi pre la zbo- 

rure şi pre la nunte, nu poate să îa 

fată de omu bunu sau de boîarîu, că 

unii ca aceia sânţii batjocură 1 u ϊ Dum

nezeu şi oamenilor../, unde este de 

observat şi construcţiunea luî batjocură 

cu dativul.
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In acest mod batjocură devine anti- 

tesă cu c i n s t e.
Urechea, Letop. I p. 139 : „maî apoi 

nice aî săli nu’l băga în samă,, ceera  

în zavistia celor de casă şi î n batjo- 

cora tuturor; aşa şi c i n s t e a  den zi 

în zi micşurăndu-i-se, de inimă rea pu

ţin de n’au murit..."

Ţichindel, p. 4-52: „sau spre vecî- 

nica c i n s t e  şi  m ă r i r e ,  dacă sânt 

buni, sau, dacă sânt răi şi netrebnici, 

spre vecînica batjocură să rămână...11

Laurian şi Massim stabilesc destul 

de bine o gradaţiune între b ă t a e de 

j o c şi între batjocură, cari amîndoue 

îşi au punctul de plecare în rîs,  dar 

b ă t a e a de j o c  nu este decât „o 

satirisare, care pote fi cât de împun- 

gătore şi amară,, însă, nu ţintesce nicî 

decum la despreţ, umilire şi desono- 

rare, carî sînt tot-d’a-una motivul şi 

ţintabatjocureî: îmi place rîsul ,  dar nu 

sufăr batjocura dela orî-cine ar veni...11

Este forte poporană locuţiunea: a ii 

de batjocură, a remâne de batjocură, 

care figureză şi în înjurături: fire-aî 

d e batjocură ! remânere-aî d e batjo

cură! De asemenea: a ajunge de bat

jocură, a ţine pe cine-va de batjocură 

etc.

Urechea, Letop. I p. 180: „nu nu

mai călca obiceele ţeriî şi jacuri făcea, 

ce şi legea cu totul rămăsese de bat

jocură, deci cu toţii ’sfătuindu-se, maî 

cu dedinsul Tomşa hatmanul, ca să 

scoţă pre Despotvodă den domnie...11

Ţichindel, Fabule 1814 p. 12: „Vul

poiul nu numai nu omeneşte, ci încă 

trece cu vedere şi d e batjocură ţ i ne  

pre domnul său, adecă pre Leu...11

Basmul „Porcul cel fermecat11 (Ispi- 

rescu, Legende p. 52): „Ea nu maî 

voîâ să mănânce, nu se maî gătîa, nu 

maî eşîa la plimbare; voîâ să se lase 

să moră, maî bine decât să a j u n g ă  

de batjocura lu m ii . , /1

Cu un sens apropiat, se pote φοθ: 

î n batjocură.
Omiliarul din Del, 1644, p. 182: „cu 

veşmănt mohorât înbrâcat î n batjo

cură şi pre cruce fărâ mila cu ascu

ţite piroane ţintuit..."
Tot acolo adverbial: cu batjocură’. 

„mulţi deîntru voi vor zice mie cu bat

jocură: nu avem a ascultare aceste 

cuvinte...11

Spre  batjocură:

Vieţa lui Nifon, MSS. din 1682, ed. 

Erbicenu p. 64: „preoţilor de prin sa

tele lor tuturor le-au tăiat nasurile 

spre batjocura bisericii...11

Laurian-Massim: „A se face, a ajunge, 

a fi batjocură; a se face, a ajunge, a 

fi de b'itjocură: nu voîu să fiii batjo

cura nimenuî; nu vrem să ne facem 

de batjocura lumii. Intre expresiunile: 

ase face, a ajunge sau a fi batjocură, 

şi expresiunile: a şe face, a ajunge 

sau a fi d e batjocură, este o diferinţă 

de înţeles, aşa că expresiunile fără pre- 

posiţiunea d e sînt maî energice şi qlic 

maî mult decât cele construite cu de: 

cine se va face de batjocură, merită 

prin purtarea sa batjocura, dar expre- 

siunea în sine nu implică că batjocura 

meritată i se şi aplică în faptă de cătrâ 

cine-va; din contra, cine se face bat

jocură, acela nu numaî merită prin a 

sa purtare, dar şi sufere în faptă bat

jocura.

Acestă observaţiune despre batjocură 

fără de este forte justă.

Un exemplu:

Zilot Românul, Cron. p. 109: „bo

ieri? şi consulii ajunseră ba tj ocurâ , . “

Ibid. p. 118: „se uniră cu duhurile 

lor şi la fără-de-legî şi la despuierea 

norodului şi la trufia drăcescă, care 

Fanarioţii o aii avut strămoşăscă, din 

care apoî scădură de tot şi ajunseră 

batjocură Grecilor...11

In ambele aceste pasage, locuţiunea
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„de batjocură“ ar fi fost nu numai 

maî puţin energică, dar încă ar fi ex

pres nu tocmai noţiunea de „bafoue", 

ci maî curând pe aceîa de „bafouable".'

In fine, cuvîntul funcţionfoă cu sen

sul cam de „caricature, parodie" în lo

cuţiunile citate de Laurian-Massim: „nu 

mî-aî făcut cămeşă, ci batjocură d e 

cămeşă; tu nu eştî om, ci batjocură 

de om...“ =  cămeşă de rîs, om de 

rîs...

v. uBat. —Batjoc. —Batjocoresc...

Batjocoresc s. batgîocoresc, bat- 

jocuresc s. batgîocurdsc (batjoco

rit s. batjocurii, batjocorire s. batjocu- 

rire), vb.; prendre en derision, tourner 

en ridicule, persifler, bafouer, se gauser, 

outrager. In graiul poporan se aude 

şi forma· de tot asimilată bajocoresc 

{bajocuresc) sau baglocoresc (bagîocuresc), 

în care nu se maî recunosc cele do6 

elemente lexice constitutive b a t  şi 

joc,  din carî s’a născut acest verb: fie 

prin mijlocirea substantivului feminin 

b a t j o c o r ă ,  după cum ni se pare 

a fi maî probabil; fie din pluralul b a t 

j o c u r i  al substantivului neutru b a t- 

j o c ; fie, în sfîrşit, d’a-dreptul din lo

cuţiunea verbală b a t  joc,  prin ace

laşi element formativ or esc ca în 

„josoresc" din „jos". Orî-cum ar fi, no

ţiunea cea fundamentală a lui batjo

coresc este „se moquer de". Numai 

printr’o desvoltare ulterioră, întocmai 

ca şi ’n b a t j o c o r ă, el ajunge a fi 

sinonim cu nec i ' n s t e s c .

Noul Testament din Bălgrad 1648, 

Ep. Paul. ad. Galat. YI, 7:

Nu vâ amegi- 

reţi, Dumnezău 

nu s â batgocu- - 

re§te....

Silvestru, 1631, ps. II, 4:

Nolite errare: 

Deus non i r r i- 

d e t u r...

d e-i-va, şi Dom- 

nulu batglocori-i- 

va pre eî...

Ibid. ps. LYIII, 9) 

Iarâtu, Doam

ne, răde-veî de 

eî, batgîocori-yeri 

toate limbile...

b i t  eos, et Do- 

minus subsan- 

n a b i t  eos...

Et tu, Domine, 

d e r ideb i  s eos, 

p r o  n i h i 1 o 

h a b e b i s om- 

nes gentes... 

Pravila Matern Basaraba, 1652, p. 

80: „Cela ce va grăi omului cuvinte 

bune, şi le va grăi cu liiclenşugii de ’l 

va batjocori, a d e c â v a  g r ă i  p e ş t e  

p i e z i ,  acela se va pedepsi ca un su- 

duitorîu...", unde amîndoî sinonimii: 

batjocoresc şi g r ăe sc  pes t e  p i e z i  

exprimă admirabil în graiul curat po

poran ideea de i r o n i â.

Cu aceiaşi nuanţă de sens la mitro 

politul Dosofteîu, Synaxar 1683, Noev- 

24 (f. 150 a): „îară filosofii âl batgocu- 

rna, aruncându-î întrebări şi cîumili- 

turî..."

. Ibid. G-hen. 27 (f. 287 a): „şi cu 

spini âl încununa, şi cădîa în genunchi 

de ’î să ’nchina batgocurinăxi, şi tot 

fîalîul de b a t  g o c u r â  făcându-î..," 

Biblia Şerban-vodă 1688, Num. X X II 

p. 29:

Quia i 11 u s i- 

s t i  mihi, et si 

liabuissem gla- 

dium in mânu, 

jam transfixis- 

sem te...

Căce m’ai bat

jocorit, şi de-aş 

fi avut cuţit în 

mâna me, te-aş 

fi junghiat...

Ibid. Neem. II, 19:

Celu ce vieţu- 

îaste în ceriu r ă-

Qui habitat in 

coelis i r r i d e-

. .subsanna-  

v e r u n t  nos et 

venerunt super 

nos...

Ibid. Paralip. X X X , 10:

... ne-au bat- 

jocuritu pre noi şi 

veniră spre noî...

... şi să făcură 

ca cându arii bat

jocuri pre ei şi 

ϊ-aru măscări . .

... et fuerunt 

sicut i rr iden-  

tes eos et sub- 

sannantes. . . ,

unde batjocoresc ne apare ca sinonim
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cu m ă sc ă re sc  „dire des polisson- 

neries, des saletes".

Ţichindel, Fabule 1814 p. 255 : „să 

batjocoreşte vecinu de vecin, satu de 

sat, ţara de ţară, şi toate noroadele 

unul de altul..."
Ibid. p. 186 : „însăşi aceia carii beu 

la pomană pentru sufletul nostru, ne 

batjocoresc şi ra d  de noî..."

Ibid. p. 200. „ce folos vom ave noî 

să spunem nenorocire noastră acelora, 

cariî ne vor r a d e şi ne vor batjocori..."

Poienar-Aaron-Hill: „Persifler, a bat

jocori =  a lua pe cine-va în rîs =  a’şî 

bate joc de dînsui spuindu’î lucruri 

linguşitore pe care el le crede adevă

rate =  a vorbi cu ironie, în  b ă t a e  

de joc...“

Dela sensul „se moquer" se trece 

immediat la acela de „ne pas respec- 

ter, mepriser".

Cantemir, Divanul lumii 1698, f. 43 

b: „omenîasca minte cereştile soco- 

t îască, iară păminteştile să batgio- 
curîască...“

Mitropolitul Dosofteîu, Synaxar 1683, 

Noev. 22 (f. 141 a ): „Deci Tivurtie şi 

Valerianu batgocuriră i d o l i i ,  dzâ- 

cândîi: aceştia nu’s dumnedzăî, ce sânt 

draci..."

Ib. Oct. 13 (f. 626): „astătu naintîa 

boîarinuluî Lukianîi, şi d e f ă î m â n -  

d u ’ lu şi batgocurindu’Va şi n e b ă - 

g â n d i i  s a m â  n i c e ’ n t r ’ o ne- 

m i  c â îngrozâturile şi răstiturile luî..."

Biblia Şerban-vodă 1688, Regn. I, 

XXVII, 42 :

Şi văzu [Go- 

liatli] pre David, 

şi batjocori pre 

elii, căce elii era 

copilaşu...

Et vidit Go- 

liath David, et 

c o n t e m p s i t  

eum , quoniam 

ipse erat puer...

Nic. Mustea, Letop. III p. 36: „Dom

nul pururea să fie iubitor adevărului 

si să se ferescă la voroave să nu fie

deşirat, că Domnul la cuvănt nestă

tător şi la iUgăduinţă pentru slujbe 

cu credinţă îndoită, aşa prietinii îl vor 

uri şi ’l vor părăsi, cum neprietenii îl 

vor batjocori.

Zilot Românul, Cron. p. 91: „Acest 

Mitropolit Ignatie era forte împodobit 

cu învăţături şi cu alte daruri firesci; 

dar de trufiă mult se stăpânia, şi deo

sebit era ficlen forte; îar pe d’asupra 

tuturor, multa învăţătură, care la mulţi 

se întâmplă vătămătore de suflet, îl 

surpa şi pe dînsui întru nebăgarea de 

sămă a dogmelor Apostoleşci, pentru 

că mai năintea altora batjocorita p o s - 

t u r i  le, până şi cel mare post al sfin

telor Pascî,cu mâncarea de carne."

Jipescu, Opincaru p. 132: „Cât ăî 

trăi, hine, nu bajocori omeniîa, înţe

lepciunea şi prisosu..."

Desp re ţ u l  aduce o c a r ă  şi r u 

şi  n e, cari aceluia ce le îndură din 

partea altora i se par a fi n e d r e p 

t a t e  şi c l e v e t i r e  saii d e f ă i 

mare .

Coresi, Omiliar 1580, quat. X p . 15: 

„de ce vor o c ă r â  şi vor batjocuri Ji

dovii, şi mai auzita şi mai arâtatâ să 

fie ace minune..."
Ibid. quat. VI p. 7 : „şi da-voru elii 

păgânilorii, şi bătujocuri-vor elii, şi vor 

râni elii...“, unde este de observat gra

fica : G-KThHîoKSpii, în care pe de o parte 

a a trecut în ă, ceea ce ar indica o 

deplină asimilare a ambelor elemente 

constitutive b a t şi j o c, pe de altă 

parte însă, din contra, b a t  este se

parat de j o c prin κ (ii), care ’î dă a- 

parinţa unui cuvînt deosebit.

Noul Testament din Bălgrad 1648, 

Ep. Paul. ad Rom. II, 23:

Carele cu lege 

te lauzi, cu căl- 

cară legiei pre 

Dumnezău batgo- 

cureşti...

Qui in legeglo- 

riaris, per prae- 

varicationem le- 

gis Deum in ho- 

noras...
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Ibid. Luc. XX ,

Îarâ elu tri

mese şi altâ slu- 

gâ ; îarâ eî şi a- 

cela’lii bătură, şi 

batgiocorindu ' Iii 

trimisără’lu de- 

sărtu...

11 :

Et addidit alte

ram servum mit- 

tere. Illi au tem 

hinc quoque cae- 

dentes, et affi- 

cientes con·  

t umel i a ,  dimi- 

serunt inanem...

Ibid. Matth. X X II, 6:

. . . alţii prin- 

sărâ slugile lui, 

batgiocurirâ-i şi-i 

omorărâ...

Silvestru, 1651,

... mâ batgio- 

coriia pre mine 

pizmaşii mieii, zi- 

căndii eî mie în 

toatâ dzua: unde 

îaste Dumneză- 

ulfi tău?...

. . reliquivero 

tenuerunt servos 

ejus, et contu- 

mel i i s  affec- 

tos occiderunt...

ps. XLI, 11:

... exprobra- 

v e r u n t  mihi 

qui tribulantme, 

dum dicunt mihi 

persingulos dies: 

ubi est Deus 

tuus?...

Ibid. ps. LXX , 24:

.. . s’au ru şi- 

na t şi s'au bat- 

gxocoritu carii ca- 

utâ răulîi mieu...

. . .  c on f u s i  

fuerint et e r u - 

b u e r i  n t qui 

quaerunt mala 

mihi...

Ibid. ps. CXVIII, 51:

Făloşii foarte 

m&batgîocorirâ...

Superbi i n i - 

que ageban t  

usque valde...

Biblia Şerban-vodă 1688, Deuter. 

X X X III, 8:

... l'au batjoco

riţii pre elii la 

apa pricii..

. . . j u r g a t i  

sunt eum super 

aquam eontradic- 

tionis...

Mitropolitul Antim, Predice ed. Bianu 

p. 176: „totăţliua c levet im,  batjoco

rim, ocă r îm,  î n j u r â m ,  şi.ne poh- 

tim unul altuia reul şi paguba...11

Corbea, Psaltire circa 1700 (Mss. în 
Acad. Rom.), X X I:

Toţî carî m’au văzut, m ’au batjocură,

Din bnze-au grăit, din cap au clătit...

Ţichindel, Fabule 1814 p. 231: „cu 

limba lor ce şerpâscă rău cuvinteză 

şi muşcă învăţătura şi luminare no

rodului, c l e ve t i n d  şi batjocorind..."

Costachi Conachi p. 221:

Te-am vSţlut supt un cer negru, ce trăsnîa,

ce fulgera, 

Luptându-te cu furtuna ce mările rădica: 

Satjocoriaî stăncî şi petre că nu te-au putut

opri

Şi te lăudal în braţe’mî că stihiî poţî birui...

A. Odobescu, Scrieri I p. 446: „A- 

tuncî 11 cunoscură toţî, — spune cro

nica — şi’l batjocorîa şi mari şi mici, 

şi’l s u d u i a  muierile şi copiii...“, unde 

este forte fină distincţiunea cea psico- 

logică între batjocorîa din partea băr

baţilor şi s udu i a  din partea muie

rilor şi copiilor.

Batjocoresc pus la mijloc între ocă

resc şi mă sc ă re sc  la mitropolitul 

Antim, Predice ed. Bianu p. 129, în ur

mătorul pasagiu important sub rapor

tul folk-loruluî românesc: „...ce nem 

înjură ca noi de lege, de cruce, de 

cuminicătură, de morţi, de pomene, 

de lumânare, de suflet, de mormînt; 

de colivă, de prescuri, de ispovedanie, 

de botez, de cununie şi de tote tai

nele sfintei biserici? şi ne o c ă r îm  şi 

ne batjocorim înşine legea! cine din pă

gâni face acesta? sau cine'şî măscă- 

resce legea ca noi?...

O energică reduplicare la Cantemir, 

Ist. Ieroglif. p. 192: „O, faptă spur

cată şi lucru scârnav! O, b a t g ϊ o c u r ă 

de batgîocurit şi ocară de ocărit!...“
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•Sujtinnlul „de batjocorit11 intr’un c;în- 

tec din Banat·:

G a iid it ’ni, bade, g ând ii,

Că lo flore ţl-am găsii 

Ţie ( le  haljncorit!

Dar lo’s flore dintr’o fra^â, 

ha totă lumea is dragă...

(llo«los. Poej; pop . Îl’-').

Variau Iul din Ardei:

Tu, bădif, aş'aî gândit,

Că sînt Horo do pe rit 

Ţio do batjocorit;

Dar mi’s florea florilor 

Din grădina domnilor...

( J .  13., Tm n .y , : ; î5).

Batjocoresc, în genere, este rar în 

poesia poporanii. Totuşi' el ne intim- 

pină într’un mod forte caractcristic

111 balada „Marcu" din Ardei, care 

ne araţii ca, dupii credinţa poporului 

romanesc, ori-eftt de „refl" ar batjocori 

cine-va pe al Lui, pinii şi atunci când 

Π calcă pe mumă-sa sub picîorele cai

lor, totuşi culmea ba t jocoreî ,  adecii 

aşa cum nu se pote „maî reu“, este 

numaî atunci c;ind îi fura pe nevasta.

Cărpinis, pădure desă,

Mărculeţ s’a dus d’a-casă,

Şi Turcul a d’oblicit 

Şi la el d’a-dropt a vint,

Şi reu l’a batjocorit:

Cetatea predatu-I-a,

Măicuţa călcatu-I-a 

Cu copita calului 

Tocma ’n capul pieptului!

Foiă verde lemn sucit,

Şi păgânul încânit 

Cu-atât nu s'a ’ndestulit,

Mai reii l’a batjocorit :

Nevasta robitu-I-a,

Departe pornitu-I-a...

căldit în casa luî, s'a saturat la masa 

luî... şi el, el caro trăesce, eo a flicut-V 

I-a dat. loc casei? I-a răpit, averea?... 

l-a batjocori/ vieţa,  apoî ia  pus un 

revolver în manii şi i-a dis: orî te im

pusei, saii să’ţî vedl casa casa do 

pros t i  t u ţ i e !...“

Construcţiunea cea normală a luî 

batjocoresc este cu acusativul: batjoco

resc pe cutare sau cutare lucru. In ve

chile texturi ni se înfiiţişeză însii alto 

doue conslrucţiuni do observat.

a) batjocoresc de cine-va :

Nic. Costin, Letop. I p .  Ί(> : „ n’ati 

ascultat oamenii sa se întoarcă dela 

răutăţile lor, ce încă îş i  batjocurîa de 

Noe de ce făcea corabie în munte..."

Ibid. p. 51 : „îară Dumnezeu cum 

şî-au batjocorit de deşarta socot6ia a. 

luî Nevrod..."

Ibid. p. ]28: „craiul Şveduluî îş î 

batjocurîa. de 'Turcî, şi n’aii vrut să 

mergă..."

h) batjocoresc o u i - v a :

Coresi, Omiliar 1580, quat. X XX III 

p. S: „pre toţi spre Hristos rădica-i 

vrăjmaşulu Diavolulu, şi ucenicii fiicu-i 

să se lepede, iară voinicii a s e  batjo

curi l u i ,  şi cei ce trec6 pre elti sa 

hulescâ..."

Biblia Serban-voda 1088, Exod. X, 2:

... ca să pove

stiţi în urechile 

fiiloru voştri şi 

ale feciorilor fii

lor voştri, cate 

am batjocorit E- 

ghypteni lor. . .

... ut narretis in 

auribus filiorum 

vestrorum, et fi- 

liis filiorum ves

trorum, quaecun- 

que i 11 u s i A e- 

gy p t i  î s . . . ,

(J.: T ra n s ., 4S5).

în contextul grec de asemenea la da
tiv : role Λίγντττίοις...

v. Batjoc. — Batjocoră. — Batjoco
rit...

Cu acelaşî sens curat poporan la De- 

lavrancea, Paraziţii p. 138: -S’a în-

Batjocorez (ba.tjocorat, batjocomre), 

vb.; persifler. O formă excepţională, îri
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loc de normalul bat jocoresc ,  la mi

tropolitul Dosofteiu, Synaxar 1683, 

Noev. 25 (f. 161- b): „o pre înţelepţii 

femiae ce s’au ivit într’aciaste dzâle de 

batgocure'dzâ pre al noştri mari durn- 

nedzăi..."

v. Batjocorcsc.

Batjocoricîos.— v. Batjocoros.

Batjocorit s. batgîocorit, batjo- 

curit s. batgîocurit, — ă, adj.; le 

part. passe de b a t j o c o r e s c :  pris 

en derision, tourne en ridicule, per- 

sifle, bafoue, outrage. Batjocorit funcţi- 

oneză ca adjectiv în tote sensurile ver

bului b a t j o c o r e s c ,  avend acelaşi 

sinonimică.

Coresi, Omiliar 1580, quat. V III p. 

15: „amârâ-se amu, căce batjomrilu fu; 

amarâ-se amu, cîice legaţii fu...“

Mitropolitul Yarlam, Omiliar 1643,

I f. 7.7 a: „îarâ cei nemilostivi şi ne- 

miluitori vor hi o c â r ă ţ  şi batgîocu- 

r iţi...11
Ibid. f. 103 b: „în vartâ prespre 

toată noaptîa răsti  şi batgîocurit de 

slujitori, şi în multe chipuri dosâ- 

d i t ..
Noul Testament din Bălgrad 1648, 

Matth. II, 16:

Atunci Irod vă- Tune Herodes

zănducăfu batgo- videns quoniain

curitii de maghi, i l l u s u s  esset a

să manie foarte... Magis, iratus est

valde...

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar 1683, 

Sept. 12 (f. 16 a ): „Iară înţălepta bă

trână dzâsâ: dară ce osânda sau ru

şine ’m va fi căce ’m vor ruşina şi’m 

vor o c ă r â  colanele decumu dzâcî, că 

încâ ’m va fi cinste căce ’m voiu lăsa bat- 

gocurite oasele pentru credinţasvântă..."

Ibid. Oct. 1 (f. 39 b ): „Iară Maxi- 

mian, vădzându-sâ batgocoritii şi o c ă 

r a ţ i i  de Svântuliv nebăgându’î sama

muncile, învăţa de’l scoaseră afarâ...“

Urechea, Letop. I p. 175: „carepoate 

fi om ca acela, să’şi vază muierea s i

l i t ă  şi batjocorită, şi să sufere?.."

Biblia Şerban-vodă 1688, Regn. II, 

X, 5:

...era oamenii ...erantviri in-

batjocuriţ foarte.. honorat i  valde..

■ Cantemir. Chron. I p. 64: „ r u ş i 

na ţ i  şi batgîocoriţî vor rămâne, de nu 

să vor scula să ’ş răscumpere nec i n

s tea . . . "

Samuil Clain, învăţături (Blaj, 1784) 

p. 40: „Şi cu picioarele în fieră o că

r a t  şi batjocorit, aşa au poruncit de 

l’au adus înaintia sa...“

Ţichindel, Fabule, 1814 p. 240: „el 

nu numai ce au fost gonit, o c ă r a t ,  

batjocorit, s c u i p a t ,  ci şi picătura ce 

mai de pre urmă a sângelui său o au 

vărsat’o..."

A. Odobescu, Scrieri III p. 246 : „Ră- 

nică Vulpoiul îşi petrecu viaţa furi- 

şindu-se prin tufe şi prin vizuini, h u i 

d u i t  şi batjocorit de toţi..."

Delavrancea, Paraziţii p. 233: „EI 

rîdeau, rîdeau, făcend din inima mea

o minge, pe care o asvîrllau din mână 

în mană. Oh! unde erau câmpiile, în 

cari me născusem, pentru ca să pot 

plânge în voe, neauzit de nimeni ? Unde 

era mama ca să mă mângâe şi să m’a- 

dormâ? Amintirile acestei fericiri stinse 

erau nişte junghiuri carî se înfigeau 

adânc în inima mea batjocorită..."

v. Batjocoresc.

Batjocoritor, — 6re, subst·. et adj.; 

celui ou celle qui persifle, qui raille, 

qui bafoue, qui outrage, railleur, mo- 

queur, outrageant etc. Acela saii aceia 

care bat joco  reşce pe cine-va sau 

ce-va, luându’l în rîs sau înfruntându’l 

cu despreţ.
Pravila Mateiu Basaraba, 1652 p. 

627: „Nu se cade cui-va ca să strice



2761 BA TJOCORIRE 2762

ce-va deîn toate cărţile deîn Lege Yeche 

sau deîn Lege Nouo, şi maî aleşii deîn- 

tr’ale sfinţiloru învăţători, sau să le 

de batjocoritorilor de cărţi...", unde cu

vîntul figurăză ca substantiv.

Ibid. p. 614: „Cliriculu, căndu-î che

mat la nunta, şi nu se va scula să 

fugâ maî nainte pănâ nu întră înşe

lătoarele şi batjocoritoarele jocure, a- 

tunce nu i se îa darulu numai căt...“, 

unde cuvîntul figureză ca adjectiv.

MitropolitulDosofteîu,Parimiar 1673, 

Gîoî I (f. 10), Esa. III, 4:

...şi batgocori- ...etillusores

torî vor stăpâni dominabuntur 

lor... eis...

Biblia Şerban-vodă 1688, Ep. Petri

II, III, 3:

... venient in 

novissimis die - 

bus in  de cep- 

t i o n e  i l luso- 

res ,  juxta pro- 

prias concupis- 

cent.ias ambulan- 

tes...

P. Ispirescu (ap. Dame, Dicţ. 126): 

„Me uitam cu milă şi la batjocoritori 

şi la ba t j oco ri ţ î ..."

A. Odobescu, Scrieri III p. 543: „Tot 

ast-fel odinioră, la cesul îngrozitor al 

ispăşirii de veci, călâiî Mântuitorului 

nostru cutezase a’l insulta cu cunună 

de spinî şi cu numele batjocoritor de 
Eege al Iudeilor..."

Laurian-Massim : „Cuvinte batjocori- 

tore, fapte şi maî batjocoritore am avut 

să sufer chiar din partea celora cărora 

le-am făcut bine..."

v. Batjocoresc. — Batjocoros.

Batjocoros, -6să,s. batjocoricîos, 

-osă, s. et adj.; celui o u . celle qui 

aime â persifler, â railler, ă bafouer, â 

outrager etc. Batjocoros se deosebesce

... vor veni in 

zilele cele de apoi 

batjocuritori, du

pă ale lor pohte 

umblându...

de b a t j o c o r i t o r  prin aceea că cel 

de ’ntâîu arată numai tendinţa cătră, 

b a t j o c o r ă ,  pe cand cel-alt o şi a- 

plică.

Silvestru, 1651, ps

Fericit bărbaţii, 

carele nu îmblă 

în sfatulii necu- 

raţiloru şi în ca- 

lîa păcătoşilor 

n’au stătut, şi în 

scaunulu batgo - 

coro§ilorîi n’au 

şezuţii...

I, 1:

Beatus virqui 

non abiit in con- 

silioimpiorum,et 

in via peccato- 

rum non stetit, 

et in cathedra 

p e s t i l e n t i a e  

non sedit...

In contextul paleo-slavio: „γ8εμτ£λη.“, 

ceea-ce mitropolitul Dosofteiu, Psalti

rea 1680, a tradus perfect prin „pier

z ă t o r i l o r " ;  e tot aşa de bine tradus 

în Biblia Şerban-vodă, 1688: „scaunul 

uc i g a ş i l o r " ;  în Psaltirea Scheiană 

circa 1500 (ed. Bianu p. 1) : „şederile 

pi er dzâ to  r i lor . "

Ibid. ps. XXX IV , 16:

... şi cu,batgo- 

coro§iî b a t g o - 

corind şi scârş-

nind spre mine 

cu dinţii săî...

...su bsanna- 

verunt  me sub- 

s a n n a t i o n e ,  

frenduerunt su - 

per me dentibus 

suis...

E forte curiosă forma batjocoricîos 

în Omiliarul din D61, 1644, p. 69 : „pre 

păcătoşii chîamâ capre, ca neşte osăn- 

diţ şi nedestoînici cinstei luî, că cum 

sănt caprele s i r e p e şi batjocuricioase 

şi p u t  rău,  sărind şi înblând pre sus 

hrănindu-sâ cu mâncare amara, aşa şi 

păcătoşii îmblă fără fricâ preste prila- 

zurile a toatâ fârâ-lege, sirepi şi n e - 

p l e c a ţ i  p orunce l or  luî Dumne
zeu..."

v. Batjocoritor.

Batjocorire (pl. batjocoriri), s. f . ; 

l’infin. de bat j o c o re sc pris comme 

substantif: action de persifler, railler,
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bafouer etc. Se pote întrebuinţa ca sub

stantiv abstract în tote sensurile ver

bului b a t j o c o r e s c :  batjocorirea ce

lor slabî, batjocorirea obiceielor, batjo

corirea celor sfinte etc.; dar circuleză 

rar, îar la plural maî nicî o dată. 

v. Batjocoresc.

Batjocoritură (pi. batjocoriturî), s. 

f.; derision sans portee, persiflage dont 

on ne tient pas compte. O b a t j o 

coră trecStore sau fără nicî o însem

nătate, de ex.: nu se pote băga în 

samă o asemenea batjocuriturâ saii orî 

ce fel de batjocoritură. Acestă formă 

este indicată numaî în Lexiconul Budan· 

v. Batjocoră. — -ură.

Batjocur... — v. Batjocor...

Batoc (plur. batocî), s. m.; t. de 

Zool.: Gadus morhua, morue, poisson 

seche. Un fel de pesce, care fiind us

cat se chiamă şi nemţesce s t o c k - 

f i s ch ,  adecă „pesce-băţ". Acest pa

ralelism nu dovedesce de loc, cum că 

românul batoc s’ar trage neapărat din 

slavicul eaTor-K „bicîu“, după cum cre

deau Miklosich şi Cihac, de vreme ce 

slavicul bato 'gu  n’a trecut în limba 

română şi de vreme ce, tot-o-dată, la 

Slavî, afară numaî de vecinii noştri 

Serbî, nicî un fel de pesce nu se chîa- 

mă batogt i .  La Serbî forma este în

tocmai ca cea românescă: κλτοκ (Ka- 

radzic), cu acelaşî sufix deminutival

- oc acăţat la tulpina b a t „battre“, pe 

care dela Români au împrumutat’o şi 

Serbii: ελτλτιι, fără ca s’o aibă ceî- 

lalţî Slavî.. Noî nu ne sfiim dară a da 

dreptate luî Laurian şi luî Massim, 

când eî contestă slavismul luî batoc. 

v. 1 Bat. — it Batcă. — Pesce.

i. 2. 3. B a ţach in ă ,— v.)\2*3> Paţa

chină.

Baţagoniă. — v. Bazaconiă.

Bâur, adj.; laborieux, travailleur. 

Cuvîntul se întrebuinţeză numaî la Ro

mânii din munţii apuseni aî Transil

vaniei, de unde l’au scos dd. Frâncu 

şi. Candrea (Moţii p. 88): „batir= har- 

n i c, m u n c i t o r " .  Să fie ore germa

nul Bauer  „paysan", care însemneză 

în fond „muncitor", ca şi francesul 

„laboureur"? Dar cum şi de unde un 

asemenea germanism tocmaî în graiul 

Moţilor şi tocmaî într’un. adjectiv cu 

totul în afară din cercul terminologiei 

celei industriale sau comerciale? Ş’apoî 

însăşi conservarea atât de intactă a 

fonetismului german într’o vorbă îm

prumutată pe calea poporană nu este 

probabilă. Grupul vocalic dissilabic -mi

ne întimpină la Românî în aur,  t âur ,  

g rau r ,  l aur ,  b ă l â u r  etc., ast-fel 

că prin vocalism bâur ar pute să· fie 

la noî indigen; însă latinul bâbu lus  

din epoca luî Traian la Apulejus, de 

unde foneticesce ar eşi românul bâur 

prin vocalisarea cea normală a media

lului b între vocale şi prin trecerea luî

l în r în aceîaşî posiţiune, acel b â - 

bulus însemnăză „limbut,palavragiţi", 

şi prin urmare este forte. departe de 

noţiunea de „laborieux". Renunţăm 

dară de o cam dată a găsi originea luî 

baur. Să adăogâm ca dd. Frâncu şi 

Candrea au uitat a ne spune, dacă a- 

cest adjectiv se întrebuinţeză şi la fe

minin.

Bau, t. enfantin: syllabe par la- 

quelle Ies tout petits enfants cfoient 

effrayer quelqu’un. O onomatopeiă, a 

carii reduplicare produce un alt ter

men copilăresc: b a b a u a ,  despre care 

s’a vorbit la locul seti. Prin băii copiii 

vor şă sperie pe ceî marî; prin b a - 

b a u a  ceî marî speriă pe copiî.

Delavrancea, Yis şi vieţă p. 7 :
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.... peste: capul fotei cu cosiţe do aur

cădea barba albă a imprratuluî ca nişto 

şuvoe di1 apă, — fata, despicând in 

douo barba luî, maî lunga decât ca, 

scotea capul, ca printr’o gaură de ca· 

maso, si dicea ndond : linii, tata !

bnii!...“
Ibid. p. 10:

„ ■ - Dar, măria la, ce aî ?

„— Ce să am, alo pust.iî de bâtră- 

not.T; mi me maî ţin gcnuchiî ca să’mî 

joc copila; ce n’aş da. să’niî maî facă 

bui\ prin barbă !...“ 

v. Babana. — Copil.

Bazaconiă (plur. bazaconii), s. f.;

1°. iniquite, injustice; 2°. farce, blague, j 

bolise. Astădl cuvîntul maî circuleză. 

munaî cu sensul al doilea şi numaî în 

Moldova.

Laurian-Massim: „Bazaconiă şi be- 

zaconiă, necuviinţă, prosLiă, nebunia, 

disă sau faptă necuvenită saîi pro· 

slescă..."

D. Săînenu a. studiat acest cuvint j
s j

din tote puncturile de vedere în urma- j 

torea notiţă (Semasiologia p. 218):

„Bazaconie, arhaic bezaconie, din pa- 

leo-slavicul bezalconixe „iniquitas, in

juria" (bezu'„s\ne", zaUoniÎe „justitia"), 

are, în vechile tipărituri, sensul exclu

siv de „fără-de-lege, nedreptate, nele- |

gîuire". j

„Psaltirea luî Coresi din 1577 : j

„Ps. X X X V III: „... Că bczaconiih 

mele prenăltară-se capul mieu, ca tar ;

greu păsară spre mine... =  Nam ini ·  

q n i t a t e s  meae transcendunt caput 

meum ut onus grave..."

..Ps. CXXX: „Şi el izbăveşte Israil 

de toate bezaconiile lui... =  Et ip.se re- 

dimet Israelem ab omnîbus in iqu i-  

t a t i b u s  ejus."
„Pravila de Govora din 1640, p. 13: 

..Iară ce îaste de muîare, cu mult rnaî 

bine să întrebi pre aceştia şi să isco- ■

do şti do c:U pro bărbat,, că a jung  a- 

eestîa .şi in m a i m ar î  b ·ζιΐ<·>υιίϊ, oâ lai; 

f a r m e c e  şi v r ă j i  şi p îonl sullotolo 

cuconilor la vreme do naştere, si încă 

liind şi în t rupu l lor, si boii oarocari 

erbî colo co înseşi le ş t iu " .

„In  A lexandria scrisă la Kii’O (ed. 

B ianu în Co lum na pe ISS.'Î, ρ._·ΙΓ>(ΐ): 

„ Inpărate , noi s im ton i dola ţara gro- 

cască si am  a v u t  in p ă ra t  la Machi- 

donie pre Araclie si îm p ă ră l îa s ă  Sera- 

m ida; şi v ăzu ră  acolo omeni răi si să 

laco m u lte  răo lă ţ i ,  şi să vîrsa săngolo 

omenesc şi războe şi îm ilto  hr:tt<u»tii 

văzu pre lum e făcând om eni i" .

„In ediţiunile moderne alo cărţii po

pulare acest pasaj sună astfel: „împă

rate, noi sînteni dela ţara, greceseă şi 

am avut împărat eline.se dela Maclie- 

donia pre Eraclie împăratul şi împără- 

lesa luî Semiramida. Şi văzură acolo 

atăta s tr Λ m b ii ta t c şi r ăz boae  

şi multe bazaconii şi s ânge  virsa. t,“.

- „(n limba modernă cuvîntul, sub for

ma bazaconie sau baţagonie, a încercat 

o scădere logică extraordinară, redus 

fiind a însemna faptă hazlie, istorie 

ciudată, gogomănia, prostiă, căLeodată 

numai cu o uşorii nuanţă pesimistă.

„Jipescu, Opincar, p. 45, 115: „Aid 

în oraş alte baţagoniî: caleştileiţîhau· 

îesc capu". — „Că pe dracu l’aiî zărit 

oamini ca o nîîlucft, ba ca o mogân- 

deţă, ba că era cu corne, ba că, şedea 

în casă pustiîe cu spahiile, cu muma 

pădurii, cu joîrnăriţa: tote baţagoniile 

astea sînt scose d’âl de n’arede lucru".

„De la Vrancea, Sultănica, p. 260 

(Odiniejră): ..Pe loc împăratul porunci 

la ciot cetaşî să întejrcfi călugărul din 

cale, ca să’j spue şi lui bazaconia de 

g h i c i t ό r e, pe care n’a dovedit’o nici 

ciobanii, nicî mocanii, nicî ţurcanil, nici 
iţanil".

„Crengă, în povestea „Stan-păţitul" 

Conv. lit. X I, 22): „Atuncî draciî s’au
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împrăştiet iute ca fulgerul în tote păr

ţile. Uniî din eî aii apucat spre păduri 

se vadă de n’a pute trebălui ceva şi 

pe acolo: dor a face pe vr’un om să 

b ă r f e s c ă  împotriva luî Dumnezeii, 

.pe altul să c h i n u i a s c ă  boiî; altuia 

să’î r u p ă  vr’un capăt sau alt-ceva de 

la car, altuia să’î s c h i l o d ă s c ă  vr’un 

bou, pe alţii să’î facă sâ se b a t ă  până 

s’or ucide, şi câte: alte bazaconii şi 

n ă z b u t i î  de care iscodeşte şi vrăjeşte 

dracul".

„Alexandri, în cânticelul comic „Sandu 

Napoilă" (Teatru, p. 40): „Bre! bre: 

adică multe am ve^ut în viaţa mea!... 

c’am vă^ut Ieniceri şi răzmeriţi; am 

văţlut ciuma, holera şi lăcustele, dar 

încă aşa bazaconie n’am· chitit c’oîu 

agîunge să ved...· Augli? reforme? îm

bunătăţiri?..."

„In „Kera Nastasia" (Teatru, p. 104): 

„El învaţă acum de şase.lunî la şcola 

publică şi ştie o mulţime de bazaconii, 

ştie constituţiunea şi - convenţiunea şi 

drepturile cetăţeneşti şi paternitatea..."

. „In opereta „Craiu-Nou" (Teatru, p. 

226): „Acu..-, nepota ca nepota; dar 

altă bazaconie i... In ziua, când au spă

lat putina Anica cu. Leonaş, am găsit 

lada sămăşieî deschisă, brosca stricată 

şi în nâuntru 40,000 leî lipsă".

„In „Iorgu dela Sadagura" (Teatru, p. 

993): „Ce spui, cuconă Gahiţo?... Ar

gaţii meî aii făcut vr’o bazaconie la 

d-ta în casă?... nu mă ’nebuni!..."“

Pînă aci am reprodus pe d. Şăînenu. 

Acum să maî adăogâm ce-va.

In pasagîul de maî sus din Crengă, 

bazaconia e pus ca sinonim cu năz- 

but i ă ,  un moldovenism forte intere

sant, tot de originea slavică, dar pe 

care Cihac (II, 32) nu l’a înţeles de loc, 

derivându’l din paleo-slavicul bu î „in- 

sipidus, temerarius, crudelis, petulans". 

Pe n ă z b u t i ă  Moldovenii l’yîi. luat a- 

nume dela Ruteni, la carî din negati

44,109. II I .

vul ne şi din verbul z bu t i  „a se des

face de ce-va" s’a format nez 'butn i î  

„nichfc verwirklicht, unerfullt" (Zele- 

chowski, Ruth. Wfcb. II, 511), o belea 

de care nu pote cine-va să scape.

In fine, să observâm că la Bănăţeni 

bazaconia, sub forma bo zocone ,  au 

luat sensul de „farmece, făcături orî 

vrăjiturî" (S. Lîuba, Banat, c. Maidan), 

adecă „fără legî" din punctul de vedere 

teologic.

v. Fără-lege. — Năsbutiă.

Bazam oc; t. de Botan.;? G. Ba- 

ronzi (Limba română p. 128), într’un 

capitol întitulat „Botanica română", 

pune între alte numî de plante : „Ba

z a m o c fără nicî o explicaţiune. Să fie 

ore un adevărat termen botanic româ

nesc? De unde? Nu seim.

Bazâochîu. ·— y. Basaochm.

B âznu. — v .. Basnu.

Băbâcă. — v. Babac.

Băbâe(sans pluriel), s. m.; t. famil.: 

petit pere, petit papa. Termen poporan 

orăşenesc în Moldova. Formă desmer- 

dâtore din b a b a c ă ,  nu prin vre-un 

sufix deminutival, ci prin procesul cu

rat fonetic de a înlocui pe durul -că 

prin vocala dulce -e, întocmai ca în 

„dudue" din „duducă". Din bâbae se 

formeză apoî deminutivul b ă b ă i ţ ă ,  

ca din „dudue" —„duduiţă".

Acest termen familiar e moldove

nesc; totuşi un sat din Ylaşca se chiamă 

B ă b ă i ţ ă  (Frunţlescu).

. v ; . Babac. ' .

B ăbân  (plur. băbanî), s. m .; vieux 

rabougri (Cihac). Nu e sinonim eu bă- 

bar, căruia îî place societatea b ab e 

lor ,  ci însemneză pe acela care trăesce

21
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el însuşi ca o babă. sau are înfăţişare 

şi apucături de b a b ă. E mai curând 

sinonim cu băbâ rc ă .  când se aplică 

la un bărbat.
Ca nume propriu personal, într’un 

crisov dela Eustratie-vodă Dabija din 

1668 (Doc. Rom. II No. 6 în Arch. 

Stat. din Buc.): „şi Ţigan anume Ba

ban cu femeia şi cu feciorii lor...“

In districtul Rîînnicul-sărat un sat | 

se chiamă: Lacul-lui-Baban (Frundescu). j
v. Babă.—Babană. —Băbârcă. —-an.

Băbâr. — v. Babar.

Băbâscă. — v. Băbescă.

Băbăiţă. — v. Băbae.

Băbălâi, s. plur. m .; t. de Botan.:?

„Băbălăî, cu florea galbenă, cresc în- 

nalţi" (Cărare, Iaşi, c. Cucutenî).

Băbăluc, s. m.; 1°. poutre qui sou- 

tient un moulin; 2°. vieux temps, an- 

tiquite, temps jadis. In primul sens cu

vîntul se întrebuinţeză în Moldova, mai 

adesea însă sub forma babal ' îc;  cu 

sensul al doilea se aude numaî în Banat, 

fiind moştenit acolo din epoca domina- 

ţiunii turce.

„Piciorul pe care stă mora se tjice 

băbăluc“ (Γ. Corciovă, Tutova, c. Do- 

cani).

„Aşa ne-am pomenit din băbăluc în

semneză la noi tocmaî cum am dice: 

aşa ne-am pomenit din moşî-strămoşi“

(S. Lîuba, Banat, c. Maidan).

v. Babalîc.—Bătrăn.

Băbârcă (plur. băbârce), s. f .; t. 

famil.: 1°. vieille peau, vieille ridee;

2°. barbon, petit vieillard.

Cu sensul al doilea acest cuvînt este 

indicat numai de Pontbriant, deşi nu 

este rar în graiul familiar despre un

2709

moşneg cu o înfăţişare de b a b ă, mic, 

slab sau spân. Este şi mai pejorativ 

decât sinonimul băban.

Cu primul sens, care e cel funda

mental, băbârcă. este o babă neplă

cută, supSrăciosă, dar maî puţin rea. 

decât o b ă b o r n i ţ ă. De b ă b o r n i ţ ă 

se teme şi fuge omul; pe băbârcă o 

despreţuesce numai.

Lexicon Budan: „Babă/că se dice 

în chip de batjocură muierilor celor 

trecute, das Mîitterchen, die Vettel".

Laurian-Massim cred că: „în băbârcă 

pare a se li combinat şi conceptul de 

sbârci re,  şi de aci în batjocură : babă 

sbârcită, babă forte bătrână".

Despre adevărata derivaţiune a a- 

cestui cuvînt, care etimologicesce n’are 

a face cu sbârci re ,

v. jBăborniţă.

Băbăret (sans pluriel), s. n. collect.; 

Ies vieilles femmes. Format din babă  

nu prin sufixul -et, de unde ar fi „bă- 

bet“, ci d’a-dreptul prin analogiă cu 

colectivul t i nere t  „Ies jeunes gens;‘, 

astfel că elementul fonic .-.r · în băbă

ret constituă un curios împrumut din 

„tinSret=tinSr-et“, unde acest -r- este 

organic. însemneză babele peste tot, 

ca şi când ar fi un sex deosebit, cu 

tote ale lor, mai cu samă cu apucătu

rile cele rele.

Jipescu, Opincaru p. 150:

„— Ce-o hi, cuscre Zăbîrneo, şi ghi- 

sili astea? Să hiie adăvărate videniili, 

or că se shiieşte aşa şi’i năluceşte min

tea rumânului noptea, când sS plimbă 

prin cap fără frâu?

„Zăbîrnea, rîcăindu’şi hălăciuga ţesti. 

dă cu socotiela că ie maî bine sS ispi- 

tiescă ρδ popa or pS logofătu satului, 

se caute dînşi la cărţi, că pote s6 hiie 

ce-va. Or se dea cu bobi la al de lea 

Comăniţa şi se’i descânte de cesu rău.

„Foloştină dă cu părerea că băbărelu
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nu pote nimic înaintea sfântului. Yere, 

strigâ îel, ce ţi-o hi scris dSla ursitore, 

aîa aî se păţi..."

v. Babă. — Tineret. — -et.

B ăbăriă (plur. băbâriî), s. f . : sorti- 

lege, malefice, enchantement, supersti- 

tion de vieille femme. Sinonim cu bos- 

conă. Se întrebuinţeză mai ales la 

plural. Derivă din b a b ă  prin sufixul 

romanic compus -ria (=ar-)-ia), care 

figur6ză forte des în numi colective cu 

sensul pejorativ, de ex. la Francesî: 

„bigoterie“, „diablerie", „fourberie", 

„juiverie" etc., cu formele corespun- 

dinţi în tote dialectele neo-latine. Prin 

sens şi prin sufix, băbăriă nu se deo- 

sebesce de francesul „sorcellerie“.

v. B.

Jipescu, Opincaru p. 76: „Cui i-s 

dragi tare sSrbătorili, cine-ascultă d8 

i r e su r î ,  de băbâriî, remâne şi des

culţ şi dator la toţi câini şi mort de 

fome..."

Ibid. p. 105: „să se tipărescă neoş 

românesce despre tote obiceiurili vostre, 

la clacă, la nuntă, la sărbători, despre 

băbăriî şi credinţe, dSspre nevoi..."

v. Babă. — Băborniţă. — iă.

Băbârnă. — N.Bâbărnac. '

B ăbărnâc s. bobârnac (plur. bă-

bărnace, bobârnace), s. n.; 1°. t. famil: 

chiquenaude, croquignole, fig.: affront, 

reproche; 2°. nom d’un jeu d’enfant. 

Rostirea cea obicinuită este bobârnac, 

cu ă scăzut la labialul o din causa 

celor doî b, forma cea organică fiind bă- 

bărnac, care se maî aude une-orî în 

gram.

Dr. Polysu: „Băbârnac s. bobârnac= 

der Nasenstuber".

Laurian-Massim: „ Bobărnac =  lovi

tură peste nas sau la alt loc cu de

getul de mijloc pus aşa sub degetul

cel mare încât scapă de sub acesta cu 

violenţă. A da, a lu a  bobârnace. Pro

verb: a da bobârnace — a împuta, a 

mustra, a tăia nasul; a lua bobârnace 

= a  primi împutărî, mustrări etc."

Delavrancea, Paraziţii p. 306: „Îşî 

ştergea ghetele cu batista, dedea ne

contenit bobârnace gunoielor de pe 

haine, şi după bobărnac sufla de treî 

ori, scurt şi repede..."

Basmul „Cele doue-spre <Jece fete de 

împerat" (Ispirescu, Legende p. 232): 

„Grădinarul fu bun bucuros să’l pri- 

mescă, când îl vătjlu aşa curăţel, căcî 

dobândise pînă atunci câte-va bobăr- 

nace dela fetele împăratului că bagă 

argaţi tot ce este mai urîcîos..."

P. Ispirescu, Snove p. 33: „Stăî a- 

cum să’ţî dau un bobârnac, $ise Ro

mânul JsTemţuluî, şi bea’ţî berea; eu 

insă îmi voiu be vinişorul meti de Dră- 

găşanî, ca să nu maî stric oi\lul pe 

gâsce..."

„De-a bobărnacul este un joc copilă

resc, care se jocă cu cinci petricele sau 

gonţe" (P. Oltenu, Trans., I-Iaţeg).

„De-a bobărnacul se jocă cu mai multe 

petricele, aruncându-le în sus spre a 

le prinde cu dosul mânei" (C. Corbenu, 

Olt, c. Alimănescî; I. Yulcănescu, Dolj,

c. Pelescî).

In acest joc copilăresc, care pare 

a fi propriu regiunii Oltului, bobărnacul 

însemneză că petricelele, dacă nu sînt 

prinse cu dibăciâ, pot căde pe nasu l  

copilului.

Bobărnac, organic bobărnac, n’are a 

face cu bob „feve", de unde ’l trage 

Cihac şi Laurian-Massim din causa sim

plei asemănări fonetice între bob.  şi 

între forma cea labialisată.

Sensul cel fundamental alcuvîntulul 

este o pedepsă uşoră, dar ruşinosă, 

şi acest sens ne duce d’a-dreptul la o 

vorbă conservată pînă astăzi, pare-ni-se,
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numai în Banat: băbârnă ,  labialisat 

bobârnă.
„Bobâ rn ă  se dice la arest. Când 

duce pe cine-va la închisore, privitorii, 

dacă voesc să’l huîduescă, strigă după 

el: hait la bobâ rn ă  cu tine!" (S. 

LTuba, Banat, c. Maidan).
A fi huiduit mergend la bobârnă  

şi a primi bobărnace este de o potrivă 

„subir un affront".
Costinescu, Vocab. I, 118, aduce şi 

un verb: bo bă rn ăc esc  pe cine-va: 

„nasarder, croquignoter", care se aplică 

tot aşa de bine la huiduirea cea bă- 

năţenescă: „hait la bobârnă! "

Băbărnac este învederat' o forma

ţiune deminutivală din b ăb âr n ă ,  cu- 

vint despre a căruia origine

v. Cobârnă.—Bobărnăcesc-

Băbătiă (plur. băbătii), s. f . ; t. fa- 

mil.: chere vieillotte (en parlant de la 

femme mariee, pas d’une veuve). Si

nonim cu băbuşcî î ,  b ă bu ţă ,  bâ- 

bucă ,  care însă are o nuanţă maî 

puţin desmierdătore şi nu se întrebuin- 

ţeză nicî o dată despre o veduvă sau

o femeiă fără bărbat, ci numai despre 

nevestă.

Laurian-Massim: „Băbătiă, iu înţeles 

de resfeţare sau compasiune: bună bă

trână, bietă bătrână".

Pontbriant (Dicţ. 60) scrie greşit a- 

cest cuvînt „băbătiă" şi’l confundă apoi 

cubobotae,  traducendu’l prin „grande 

fl?.mme“.
I. Crengă, Poveşti I, 111: „De glu

meţ, glumeţ era moş Nichifor, nu’î 

vorbă, dar de multe ce dăduse peste 

dînsul, se făcuse cam ursuz. Băbătiea 

luî, de la o vreme încoce, nu sciţi ce 

avea, că începuse a scârţîi: ba c’o dore 

ceea, ba că’î e făcut de năjit, ba că’î 

e făcut pe ursită, ba că’î e făcut de 

plânsorî, şi tot îmbla din babă în babă 

cu descântece şi cu oblojele, încât luî

moş Nichifor acestea nu’î pre venîau 

la socotelă..."

Cântec poporan din Bucovina:

O, saraca băbătie.

Eu sciu co’H trobuo tio:

Un cojoc maro miţos 

Ş’an fecior caro’I frumos...

(S. F. Marian).

Acest cuvînt este forte interesant 

din punctul de vedere al formaţiunii 

sale. El se descompune în b ab ă  şi în 

duplul sufix -ăt iă ,  adecă -otiă, com

pus din sufixul secundar -iă, avond 

aci sensul forte rar de amplificaţiune, 

şi din sufixul primar deminutiv aprope 

despărut din graîu - o t, acelaşi ca în 

„mititel==mic-ot-el“, „puţintel=puţin- 

ot-el“, „pip-otă" etc. (v. Bcişotă). Bă

bătiei presupune dară o formă deminu

tivală anterioră b âb o t ă ,  cătră care 

s’a adaos apoî amplificaţivul -iă. Des

pre femelă bătrână se (Jice băbătiă cu 

acelaş -iă pe care ’l vedem în termenul 

poporan bă r bă r i ă  când se vorbesce 

despre un om bărbos.

v. Babă. —Băbu§că. — Băbucă. — Bă

buţă. — Bărbăriă.— iă. --ot...

Băbâu s. bobâu s. bubâti (plur.

băbauă s. băbauo, bobouă s. bobouo), s. 

n., t. rust.: manteau grossier â longs 

poils. Sinonim cu sar i că .  Un fel de 

cojoc ţerănesc cu flociî pe din afară 

sau pSros pe din afară. Laurian-Mas

sim, când afirmă (Gloss. 77) că acest cu

vînt e „necunoscut de’ncoce de Carpaţî", 

se înşelă: el ne întimpină atât în ve

chile tipărituri muntene şi moldovene, 

precum şi ’n graiul poporului.

Glosar româno-slavic circa 1600 (Cuv. 

d. bâtr. I, 271): „Boboti =  port, ze- 

chie".

Mitropolitul Teofil, Cazania 1642 f.
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217 a: „cănd vei lua deîn mâinile lui 

Iîristos cununa ce neveştejita a birui- 

rei tale, pentru z ă b 1 a e şi boboao veş

mântul celii făra moarte..."

Ibid. f. 438 b: „în locul brâul ui cel 

de aur se va încinge cu aţâ, şi în loc 

de veşmente luminate vor pune pre 

dinsele d r ă ş t i n e  şi bobou de jale..."

Mitropolitul Dosofteîu, Synaxar 1682, 

prefaţa: „Săhastriî aschitaciî, cariiaăa 

maî zăbavnicâ şi maî trudnica mâce- 

nicie a ştiinţiî iuptarâ, carii petrecurâ 

în boboaâ (κοεολ,-κ) şi ’n p i e i  de c a 

p r ă ,  lipsiţii, scârbiţii, păţâţu râu..."

Corbea, psaltirea circa 1700 (Mss. 

în Acad. Rom.), ps. L X V III:

Şi am pus îmbrăcămintîa’mî bobou,

Şi m’am fâcut lor piildă ca un bou...

Satira poporană din Ardei „Mândra 

şi Iuda":

— Câţî fecîorî aî sărutat 

Pînă a nu veni ’n iad?

— Αύ fost doi 

Cu călţunî noî,

Ş’au fost cincî 

Cu opincî,

_  Ş’au fost nou6 
Cu boboue,

Iar ţlece 

Cu chepenege..;

(S. F. Marian, Satire p. 160).

„Locuţiunea: umblă cu cămaşa ca 

boboul, însemneză: cu cămeşa negră.  

Intr’un cântec se (Jice:

Aruncă’ţî, bade-o, boboul,

Nu juca ca boul! . . . “

(E. Simu, Trans., c. Orlat).

Notiţă dela G. Bariţ: „Boboul este

o şubă, îmbrăcăminte d’asupra mare, 

port din districtul Făgăraşului..."

„Bubâii, la plural biibouă“ (I. Geor· 

gescu, Trans., Făgăraş, c. Scoreîu).

„Sar ica se numesce şi bobou1‘ (D. 

Pop, Trans., Făgăraş, c. Copăcel).

„Deosebitele feluri de ţeseturî ţeră- 

nescî sînt: plocad, procov, sacî, desaghî 

de păr, straîu, băbâii, velinţe..." (G. 

Secărenu, Dîmboviţa, c. Runcu).

„Băbâii este o ţesătură ţerănescă 

din păr de capră şi puţină lână..." (D. 

Negoescu, Dîmboviţa, c. Pietroşiţa).

Lexicon Budan : „Buhăit =  sarică,  

ein von einer Seite zottiges Oberkleid".

Pisone, Dicţ. 39: „Băbâii=zeche, 

ţ u n d r ă ,  manteau grossier pour Ies 

paysans; îmbrăcat cu &a5<M=vetu d’un 

manteau grossier".

Cihac (II, 485) cunosce numaî forma 

bubâii şi trage cuvîntul din maghiarul 

g u b o , care are acelaşî înţeles. Eu-în- 

sumî aprobasem altă dată acestă eti

mologia, explicând’o (Cuv. d. bătr. I, 

271) prin asimilaţiune consonantică re

gresivă peste silabă: g-\-b=b-\-b“ şi 

alăturând’o cu o altă equaţiune tot 

din Cihac: „românul b u m b =  maghia

rul g o mb".

După Laurian-Massim (Dict. I, 79) 

bubâii vine din b o m b y x  =  βόμβυξ 

„verme de mătasă", însemnând „veş- 

mînt bo m bice ii" . In sprijinul acestei 

etimologie Laurian-Massim ar fi putut 

aduce multe din medio-greca şi din 

medio-latina, bună-oră formele βάμβαξ şi 

βαμβάχιον, bambac i num= te l a  facta 

ex bambace" ,  „meum bomb i cum  

et meas pellicias" etc. (Du Cange).

Astăzi, graţiâ noului material adunat, 

nicî ipotesă Laurian-Massim, dar nicî 

acea a luî Cihac, nu ne mulţumesc, 

căcî:

1°. Cuvîntul se constată a fi fost 

respândit în România întregă, nu nu

mai peste Carpaţî, şi decî originea ma

ghiară devine, nu qlic imposibilă, dar 

maî puţin probabilă.
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2°. Termenii cîobănescî, între carî 

putem să punem şi pe băbâii, au tre

cut generalmente dela Români ]a Un

gurii, iar nu vice-versa.

3°. Analogia fonetică cu „bumb =  

ung. g o m b " e riscată, de vreme ce 

femininul român „bombă" în loc de 

„bobă" lasă a crede că şi masculinul 

„bumb" nu este decât o formă nasa- 

lisată pentru „bob", nasturul fiind mic 

şi rotund ca un „bob" printr’o meta

foră nu departe de aceea care ne în- 

timpină în francesul „bouton" sau în 

germanul „Knopf".

4°. Graiul românesc nasaliseză une

ori o vocală, dar maî nicî o dată din 

contra nu suprimă o nasală organică, 

şi prin urmare băbâii nu pare a se trage 

dintr’un b ă m b â u , adecă din greco- 

latinul b o m b y x ,  de unde vine al 

nostru „bumbac".

5°. Intre doî b trebuia neapărat să 

se mânţină vocala labială u (o), aşa că 

maghiarul g u b o nu putea să trecă 

la Români în băbâii, ci ar fi remas ex

clusiv bubâii sau boboii.

De unde dară vine cuvîntul ?

Sub raportul formei, faţă cu cele 

treî varianturî vocalice: băbâii, boboii 

şi bubâii, este sigur că cel maî vechîu 

e băbâii, iar cele-lalte se datoreză trep

tat numai acţiunii labialisatore a celor 
doî b.

Sub raportul sensului, băbâii însem- 

neză o manta l u n g ă ,  u r î c î o s ă  

şi p ă r o s  ă.

Sciinduse nuanţa cea pejorativă 

propria cuvîntuluî b a b ă ,  maî ales 

atunci când i se dă un sufix bărbă

tesc că în „babaş", „ băban ", „bă- 
boîu", — lungul, uricîosul şi părosul 

băbâii, printr’o metaforă lesne de în

ţeles, nu este alt ce-va decât babă  

cu sufixul augmentativ - â u : sîntem 

dară departe de g u b o ,  ca şi de 
b o m b y x .

Acestă etimologiă, atât de simplă, 

se maî întăresce prin împregîurarea că 

în multe localităţi flăcâiî şi bărbaţii 

ceî tineri se feresc de a purta bă- 

b a u ă , reservându-le bătrânilor.

Aşa despre Ardelenii din Răşinar, 

d-na Aurelia Goga (Silv. Moldovan, 

Ţara nostrâ p. 127) (Jice: „Maî portă 

ceî maî bătrâni vara aşa numitul bo

boii, o haînă lungă, negră, cu mâne

cile forte lungî, făcută din pănură de 

casă; boboul se pune numai pe umerî, 

fără a’) îmbrăca pe mâneci, fiind ace

lea forte lungî. Ceî t i ner i  nu por t ă  

bobou“.

Apoî la Ardelenii dela Avrig (ibid. 

174) mamele îmbracă pe copii cu o 

„sarică mică" numită. bubou şi b u 

b o i aş.

Un om sau un copil cu băbâii are 

pe’ deplin înfăţişarea cea informă a 

cozonacilor numiţi b-a b ă , când sînt 

bine crescuţi (v. maî sus p. 2278), sau 

a acelor figure de petră în felul „B a- 

bei-Dochia", forte numerose pe mo

vilele din Rusia meridională şi pe cari 

poporul le numesce babe.

v. Babă. — âii. — Sarică. — SegJte. 

Tundră...

Băbenesc. — v. Băbenu.

Băbenî, s. m. plur.; t. de Geogr.: 

nom de certains villages en Valachie. 

In Moldova, pare-mi-se, nu există nicî 

un sat numit Băbeni, ci numai în Mun

tenia, şi maî ales peste Olt.

Act din 1573 (Doc. Rom. II No. 36 

în Arch. Stat. din Buc.): „adecă eu 

Evtemie egumenul ot Bistriţa cum să 

se ştie c’am cheltuit pre iazul de moară 

dela Băbeni...11

Zapis oltenesc din 1644 (Doc. Rom.

I No. 309 în Arch. Stat. din Buc.): 

„Adecă noi ficori Zahariîai log ot Bă- 

benii anume Prăda post şi Iscrul post 

şi Zahariîa, scris’am acesta al nostru
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zapis ca să fiîa de mare crediînţe la 

măna păriîntelui Ştefan dela mănăstire 

ot Coziîa, :cum să să ştie că am vă- 

îndut ocina delaFrăsinet partă nostră 

toată..."
Alt zapis din 1645 : „dela fecorii 

Zahariei log ot Băbeni anume dela Za- 

hariîa şi dela Ionu peh şi Iscrul..."

Opisul veniturilor mănăstiresc] din 

1827: „mănăstire Băbeniî sud Slam 

Rămnic, închinată la vela ot Ioanina".

Băbenî, plural dela Băben,  însem

neză literalmente „locuitor din Baba'1 

sau „venit din Baba" .  Ar fi intere

sant de a urmări localitatea B a b a ,  

de unde se trag Băbeniî.

v. Băbenu.

Băb6nu (plur. Băbeni), n. pr. m. 

pers.: nom d’une familie noble vala- 

que. La feminin Băben că. Băbeniî, 

boieri de a doua mână sau maî mult 

moşneni, se par a fi fost din districtul 

Vălcii, vecini cu Oteteleşeniî.

In lungul şi interesantul testament 

al vornicului Ilie Oteteleşenu din 1732 

(Cond. Mss. a mănăstirii Hurezul, în 

Arch. Stat. din Buc., f. 571): „petece 

de moşie de pen pre.jur ce mai am de 

cumpărături: Gergeni jumătate din 

parte mâtuşiî mele Ilinca, în Zbărcîo- 

geni dela Barbul Cojocarîul, în Mere- 

şani dela Stroe Băbenul din Băben i

i dela Radul Berendei..."

Crisov muntenesc dela Mihaîu Raco- 

viţă din 1742 (Cond. Mss. a mănăstirii 

Vieroşul, în Arch. Stat. din Buc. f. 

19): „şi s’au scris hrisovul acesta în 

anul dintăi într’a doao domnie a dom

niei mele aici în oraşul scaunului în 

Bucureşti de Mihai logofăt Băbenul.

Intr’un alt crisov din acelaşî an (Cond. 

Mss. a măn. Nucetul, în Arch. Stat. f. 

61): „Mihai logofătul feciorul Tomeî 

Băben“.

Adjectivul băben esc, probabil „pro

prietate a unuî Băbenu, ne întimpină 

în următorul zapis muntenesc din 1669 

(Cond. Mss. a mănăstirii Yieroşul, în 

Arch. Stat. din Buc. f. 69 b): „Adică 

eu Marco den Vulpeşti, feciorul luî 

Slav, scris’am acest al mieu zapis să 

fie dă credinţa la măna jupănului Fie- 

răi vel logofăt, ca să să ştie că am 

venit eu dă a me bună voe la dum

nelui dă m’am văndut rumăn drept 

trei mii dă bani gata, şă m’am văn

dut eu dă a me bună voe şă cu toţi 

feciorii miei şă toată parte me dă 

ocină, care o am cumpărat dăla mătu- 

şă-meCălinădăn funiîa băbenescă. . ."

v. Băbeni. — Slăvitescu.

1-Băbesc, -âscă, adj.: de vieille, 

appartenant aux vieilles; altmtitter- 

lich, altweiberhaft. De felul cum fac, 

sau de felul cum cred b ab e l e .  Tot- 

d’a-una se întrebuinţeză cu o nuanţă 

de despreţ.

Laurian-Massim: „port băbesc] vorbe 

băbesci“.

Noul Testament din Bălgrad, 1648, 

Paul. ad Tim. I, IY, 7 :

Ineptas autem 

et ani les fabu- 

las devita . . .

Iarâ de cuvin

tele spurcate şi 

băbeşti te 16pă- 

dâ . . .
In contextul grecesc : γ ρ a w 6 ε ι ς

μιίϋ υυς . . .

Cantemir, Ist. Ieroglif. (Mss. în Acad. 

Rom. p. 70): „Că voroava frumoasă 

la ceî cunoscători de n’ar maî sfîrşi, 

încă maî plăcută ar fi; iară ceî necu- 

noscătorî maî tare dulceţă în basnele 

băbeşti decât în sentenţiile filosofeşti 

află. . . “
Acelaşî, Chron. I, 299 : „. . .  să ispi- 

t6scă: custura este în tecă? şi de este, 

oare sabie slujitorescă ? şi tăiosă este ? 

au tâmpă custură băbascâ, şi' numaî 

de covăţî râzătoare este?...

Aci se pote observa că femininul bă-
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bescă se rostesce pinii astăijî în Mol

dova băba-scă, întocmai ca la Cantemir.

A. Odobescu, Scrieri t. III p. 245 : 

„Aşa îl învăţase jupânesa Albina, care 

se pricepea la tot felul de farmece bă

beşti . . . "

v. Babă. — Băbesce. — Băbescă.

Băbesc (băbit, băbire), vb.; 1°. as- 

sister Ies femmes qui sont en travail 

d’enfant, exercer la profession de sage- 

femme; 2°. etre vieille femme, vivre 

comme une vieille femme.

In primul sens, băbesc =  serb. b a- 

bim  „obstetricem ago" se qtice în Bă

nat, unde substantivul b a b ă  are în

ţelesul de „sage-femme". Sinonim cu 

al nostru moşesc.

Dicţionarul Mss. bănăţen circa 1670 

(Col. 1. Tr. 1883 p. 426): „Bebesk =  

obstetricor".

In sensul al doilea cuvîntul se în
trebuinţezi la toţî Românii.

Laurian-Massim : „A băbi, a petrece 

etatea de b ab ă ,  a fi babă,. De ex.: 

mulţi anî a maî băbit şi astă muiere!1'

v. Babă. — Moşesc.

Băb6scă, s. f . ; t. de Botan.: va

riate de raisin. Se întrebuinţeză maî 

ales în regiunea Tecuciului, unde se 

dice şi „ p o m ă  băbescă“. Nu este alt 

ce-va decât adjectivul b ă b es c ă  sub

stantivat prin sub-înţelegerea „pomă". 

Rostirea obicinuită moldovenescă este 
babască.

„Varietăţile pomeî negre sînt: bă- 

bască, tare, păserescă şi cornă (C. Dă· 

măcescu, Tecucîu, c. Visurescî).

„ Un fel de strugure se numesce 

pomă  băbască“ (A. Negri, Tecucîu, c. 
Poiana).

„Poma băbască este cu bobele mari 

negre" (G. Bunescu, Tecucîu, c. Bră- 
hăşescî).

„Băbescă este o pomă negră cu bo

bele rare..." (I. Chirvăsuţă, Tecucîu, c. 

Ionăşescî).

E interesant sinonimul : p o m  ă 

c r ă c a n ă.

„Pomă băbescă sau c r ă c a n ă“ (preut 

I. Călugărenu, Tecucîu, c. Movilenî).

v. Băbesc. — Crăcană. — Strugur.

Băbâsce, adv.; „en vieille femme, 

comme une vieille" (Pontbriant). A 

face, a vorbi, a se purta ca o babă. 

Eşti tetă tînSră şi totuşi te ’mbracî 

băbesce. Nu mai vorbiţi băbesce!

v. Babă.— 1,Băbesc.

Băbică (sans pluriel), s. f .; t. famil.: 

petite chere vieille. Deminutiv din b a- 

b ă. Sinonim cu b ă b u c ă , dar cu o 

nuanţă şi maî desmierdătore. Cihac şi 

Laurian-Massim nu cunosc pe bâbucă,  

ci numai pe băbică.

v. Bâbucă.— ică.

Băbicîu, s. m .; n. pr., t. de Geogr.: 

village dans la Petite-Valachie. Comună 

mare în districtul Romanaţî : „ Maî 

multe măguri încongîură satul, şi aprope 

de Olt se observă, nişce ruine, de sigur 

romane" (Locust6nu, Dicţ. 35).

v. Babă. — Babiciu.

Băbire |

j.— v. 2,Băbesc.
Băbit J

Băbiţă (plur. băbiţe), s. f.; t. famil.: 

petite chere vieille. Deminutiv din 

babă.  Sinonim cu băbuţă , ,  dar cu 

o nuanţă şi maî desmierdătore. Cihac 

şi Laurian-Massim nu cunosc pe b ă 

b u ţ ă ,  ci numai pe băbiţă.

v. Băbuţă.-- iţă.

1-Băb0îu. — Baboîu.

2-Băb<bîu (sans pluriel), s. m .; t. 

famil.: vieille virago; femme âgee,



2783 BĂBUCĂ 2784

grande, robuste et mechante. Sinonim 

cu hârcă.  Format din babă  prin su

fixul augmentativ -oîu de gen bărbă

tesc, întocmai ca „fătoîu" din „fătă", 

probabil chîar după analogia acestui 

din urmă.

I. Crengă, Poveşti I, 97: „ I i î r c a ,  

nu dor că şoptîa şi îmbla câtinel casă n’o 

audă împăratul, ci avea grijă să n’o audă 

din odaia de alăturea un credincios al 

împăratului, care în tote (Jilele îmbla 

cu dînsui la vînat. Şi cum s’a depăr

tat baboiul de acolo, nenorocita dru- 

meţă a îngenunchîat lîngă patul soţu

lui eî..."

v. Babă■ — Fetoîu. — oîu.

Băborn iţă (plur.băborniţe), s. f . ; 

t. famil.: vieille sorciere, vieille femme 

laide et acariâtre. Băborniţă prin su

fixul -niţă, ca şi băbâ rcă  prin sufi

xul -că, s’au format de o potrivă 

dintr’o tulpină babură ,  care se recu- 

nosce şi la Serbî erăşî într’o composi- 

ţiune: babu r i n a  (Karadzic), pe când 

simplul b a b u r ă  s’a perdut şi acolo, 

dar s’a păstrat în dialectul sloven: 

b a b îi r a „ ein verăchtliches Weib “ 

(Murko).

O b ă b â r c ă  este maî puţin rea şi 

slută decât o băborniţă. Cihac (II, 4) 

grămădesce la un loc : „b ă b ă c h i e , 

băbâ r c ă ,  b ăb ă t i e ,  b ăb i că ,  bă- 

b i ţ ă ,  băborniţă, băbuşcă " ,  tote cu - 

aceiaşi explicaţiune de „vieille femme·", 

deşi numaî „băbică" şi „băbiţă", maî 

bine băbucă  şi b ă b u ţ ă ,  sepotcon- 

sidera ca equivalente, îar cele-lalte tote 

(observâm că „băbăchie" nu este de

cât o variantă fonetică pentru bă

bătie") se deosebesc fie-care una de 

alta prin nuanţe de sens forte carac

teristice, carî româniseză aşa (Jicend 

prototipul slavic babă.

Imaginea poporană a îaduluî:

Increduţii satului 

Tăiau lemne dracului,

Şi juratul satului 

Căra apă dracului,

Iar vornicul satului 

Ţinea talpa iadului;

Băborniţă d r a c u l u i  

Ce iea mana vacilor 

Era calul dracilor:

Doi-spre-ţjece mi-o ţinea,

Şeua pe dînsa punea . . .

(Marian, Satire popor., 72).

Alexandri, Chiriţa în provinciă, act

II sc. 4: '

Vai! băborniţă bătrână,

Bine că te-am pus la mână,

Cum te-oiu mai suci !...

I. Crengă, Poveşti I, 99 :

„—Domne, stăpână, Domne! Ce-am 

văijut eu! Femeea ceîa are . acum o 

tipsiă de aur şi o cloşcă de aur, cu 

puii tot de aur, aşa de frumoşi de ’ţî 

fug ochiî pe dînşiî!

„Băborniţă, cum aude acăsta, pe loc 

trimite s’o chieme, (Jicend în gândul 

seu: după ce îmblă ea, nu se mă

nâncă...

„Şi cum vine străina, h ό n g h i n a 

pune mâna şi pe tablaua cea de aur...“

Rădulescu-Niger, Rustice, III, 11: 

„Toţî se scutură, se spală; toţî alărgă 

de pe unde erau la muncă şi se înşi- 

rue, jos pe erbă, de ’naintea a doue 

rîndurî de fâşii de zăblâu. E masa ob- 

ştescă. O băborniţă le-aruncă din grabă 

o halcă de mămăligă, la faţă nu pre 

aidoma aurului; un isprăvnicel le îm

parte rachiu...."

v. Babă. — Băbârcă.

Băbiică (sans pluriel), s. f . ; t. fa

mil. : petite chere vieille. Deminutiv 

desmierdător din b ab  ă. Sinonim cu 

băbuţă ,  dar însemnând o vrîstă maî 

înaintată. Termen desmierdător pentru 

femeî bătrâne drăgălaşe.
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Albina Carpaţilor 1S79 p. 332: „Când 

se vede miresa aşedată în mijlocul 

casei pe un scaun cu perină, atunci 

drept că nicî n’ar sci pe ce lume e, 

de n’ar trezi-o Îmbuca cea bătrână, 

care aduce o cepă frântă şi ϊ·ο dă pe 

la ochi ca să plângă niţel...
In Moldova se aude şi o formă maî 

desmierdătore băbue.  după analogia 

luî „dudue" din „duducă", 

v. Babă. — Băbuţă. — Băbuşcă.

Băbue. — v. Băbucă.

Băburfeză, vb. impers. : il pleut â 

grosses gouttes. 

v. Babură.

Băbuşcă (plur. băbuşce), s. f. ; 1°. 

t. famil.: petite vieille, chere vieillotte;

2°. petit oiseau cbanteur vieilli, qui ne 

chante plus ; 3°. t. de Zool.: tres petit 

poisson en general, alevin, perca fluvi- 

atiiis; 41. t. de Botan.: sorte d’herbe. 

Deminutiv din b a b ă ,  în genere cu o 

nuanţă desmierdătore. In primul sens 

e sinonim cu b ă b u ţ ă ,  cu b ă b u c ă  

şi cu b ă b ă t i ă ;  în sensul al treilea, 

cu b a b o î u  sau b a b o î a ş, cu ple

vu şc ă ,  cu p e t r o ş e 1 etc.

1°. Băbuşcă „chere vieillotte".

Vorbind bărbatul cătrâ sau despre 

nevestă sa : :

I. Crengă, Poveştii, 75: „Slavă ţie, 

Domne! dise moşnegul, că pot să duc 

si babeî mele o mângâiere! Maî sciu 

eu! Pote orî că Dumnedeu orî că dra

cul ϊ-a dat în gând. îerî nopte, de una 

ca asta. Şi cum ajunse a-casă, clise: 

iaca, mâî băbuşcă. ce odor tî-am adus 

eu ! . . . "  * '

Ibidem I, 111: ,.... bîefca băbuşcci luî 

era une-orî şi răzbucurosă în sufletul 

eî să ’l vadă cum l’a vede urnit de 

a-casă. Se vede lucru, că şi moş Ni- 

chifor era făcut pe drumuri..."

Sărmana hăhttşcn iih'îi,

Fio bună. fio rea.

Am sil ţin casă cu ca !...

P. Ispirescu, smiva „Câtcn ’n verdă" 

(Col. 1. Tr. 1SS2 p. 127): „Ce’î faci tu 

fomei? că Şerbul nu putea dormi. în

cepu îar să strige:
„— Babo,  băbuşcă! Scol' de’mî dă 

ce-va do mâncare, că mft sfirşesc de 

tot . . . “
Vorbind prietenesce cătră saii despre

o femeiă bătrână în genere :

La Jipescu, Opincaru p. 44, o con

vorbire de ţeranî:

„— ... îţi cat la obraz, c’acîi ţi l’aş 

terfeli!

„— Dă’Î de’l lasă, băbusco !

,,— Că îa tacă’ţî fleonca şi ţie, Stâr- 

ceo! Nu vedt că ’mî crapă liîerea ’n 

mine dă sup6r şi d8 ciudă ?...“

Balada „A^oicu" :

— Uiuîu, băbuşcă mea,

Cc mal cauţi pe-acolea ?

— Am venit l’al moft fecior.

Ca s;Vl teu să mi’l însor...

(Sova&tos, C&nt. înnld.

Despre bătrână mică şi drăgălaşă, 

la Rădulescu-Niger, Rustice, III, 39', 

tablou de copii:

Se jocâ de-a boierii, şi toi ca ei so cerţii;

Ca doue mici băbusce se pup, apoi se ortâ;

Şi fuga vin la mine ca basme să lo spun..

2°. Băbuşcă „petit oiseau vieilli", 

termen desmierdător ca şi in sensul 

de maî sus.

(t . D. Teodorescu, Poesiî populare p. 

123: „Băbuşcă se numesce sticletele, 

scatiul şi orî-ce pasere îmbătrânită, 

care nu maî cântă..."

Basmul „Sărăcia din casă" (Ispirescu, 

Legende p. 209): „Şi d’atuncî a rernas 

de vînătoi'iî sînt săraci, fiind-că ’.şî perd

Ibidem p. 135:
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vremea prin colţii de petră, prin mă

răcini, umblând totă diua pînă sâ îm- 

pusce şi eî câte vr’o băbuşcă de nu 

sciu care păserică..."

3°. Băbuşcă „alevin".

Laurian-Massim: „Băbuşcă, pesce mic 

şi mărunt =  bab oîu, plevuşcă. "

Acăstă formă în loc de bab o îu  se 

întrebuinţeză maî ales în Dobrogea (N. 

Ludovic, Dobr., c. Niculiţel), unde se 

aude insă şi b ă b o î u (G. Eftuşescu, 

Dobr., c. Ciobanul).

4°. Băbuşcă „sorte d’herbe".

Termenul se aude maî cu samă în 

partea de jos a Moldovei.

„Băbuşcă este un fel de erbă cres

când forte desâ, pînă la înălţime de

11 c.m.“ (preut G. Rotarîu, Tutova,

c. Grăjdenî; C. Bumbar, Tut., c. Bur- 

sucanî; D. Arghirescu, Covurluîu, c. 

Moscu; preut T. Jalbă, Tecucîu, c. 

Corod).

Să maî adăugăm în trâcSt că între 

numiri de oî la Yalachiî din Moravia 

se aude babuşca şi b a b a n a  (T. Bu- 

rada, Călăt. la Rom. din Mor. p. 13).

v. Babă. — Babană. — Baboîu. — Bă- 

bătiă. — Băbucă. — Băbuţă...

B ăb iit.—v. Car.

Băbiiţă  (plur. băbuţe), s. f .; t. fa

inii.: femme mariee âgee, mais co- 

quette. Deminutiv desmierdător din 

babă. Băbuţa e maî tînSră decât bă- 

buca;  ba încă fetele marî sînt dis

puse a privi ca băbuţă pe orî-ce femeiă 

măritată.

Cântec din Moldova:

Frundă verde de-alunică,

Ce să -facem noi, fetică ?

Câţi flâcâî ni se rădică,

Toţî lăbuţele ’î apucă;

Să ne strîngem fete multe,

Să dăm răvaşul la Curte;

Sâ ăsă răvaşul bun —

Să dăm la b a b e  surgun...

(Sevastos, Cânt. mold. IM).

In jocul copilăresc „d’a-luminărica“ :

■— Und’ te duci, băbuţă ?

— La bisericuţă.

— Să mergem şi noî?

— Haide, măîculiţă!

Dar nu care-cum-va

Să faceţi pe drum ceva.

— Nu, băbuţo, nu . . .  .

(G. D. T.,. Poes. pop. MS).

v. Babă.—Băbucă.

1-Bâc, s. m .; n. pr. pers.; nom de 

familie. Intre numele de familiă la 

Moţii din munţii Ardeiului, Frâncu şi 

Candrea (Românii din munţii apuseni 

p. 117) pun : Bâcu. De asemenea în 

Moldova există în districtul Sucevei 

nume ţerănesc de familiă : Bâcu (Şe- 

(Jătorea 1893 p. 13). Bâcu, adecă Bă- 

cui, este forma articulată din Băc.

Un deminutiv din acest nume este 

B â c e , articulat B â cea,  format ca 

„Petre" din „Petru", „Stunje" din 

„Sturd" etc. Act moldovenesc din 1610 

(Arcli. ist. I, I p. 22) despre nesce sate 

dela munte: „oameni buni şi bătrâni 

din megiîaşi, anume Y-asilie din Ure- 

cheni şi Pâtraşco aprodul de acole şi 

B ă c î a ( Β ή μ α )  cel mai bătrân de 

acole..."; îar maî jos: „Băce (li-KM-fe)..."

Un augmentativ saii intensiv din 

Băc ar pute să fie numele personal 

Băcan. Zapis muntenesc din 1662 (Cond. 

Mss. a mănăstirii Yieroşul, in Arch. 

Stat. din Buc., f. 69): „Adică noi me· 

gîaşiî ot Unghiîani anume Mane, B ă 

c a n i  Stan ot tam, care am, fost ho

tărnici la moşiîa satului Vulpeştii cu 

Radu logofăt Dudescul..."

v. -cin.

Din : B ă c a n , dacă nu din vre-un 

nume topic B â c ; vine vechiul sat 

Băcan i  în Moldova. Ion Neculce, Le

top. II, 265 : „strinsu-s’aii toţî feciorii 

luî Gavriliţă şi cu alţî boîerî mulţî.de
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ţara de gios la nunta luî Ioan Paladi, 

la B ă c a n i  din sus de Bârlad..." .

Pote de asemenea din Bâc, ca o 

formă amplificată sau compusă, se va 

fi trăgând numele personal Bâcălae.  

Zapis muntenesc din 1692 despre o 

moşiă din Romanaţî (Cond. Mss. a mă

năstirii Yieroşul, în Arch. Stat. din 

Buc. f. 110): „din măgura Ciobanului 

la poiana Dracei, din poiana Dracii pe 

den sus den grindul luî Băcălae pănă 

la Făntănăle..."
In fine, tot din Bac, de nu cum-va 

din Bacîu (v. 1·Bacîu), derivă numele 

maî multor sate Băcescî  şi Băcenî ,  

ba şi B ă c î o u ,  atât în Moldova cât 

şi ’n Muntenia.

Acest Băc să fie ore slavicul 

„taur“ ? La Slavî B â c ca nume pro

priu personal nu e rar, maî ales în 

Rusia şi în Bohemia (Moroskin, Cjia- 

BHncKÎfr nireirocjioB'B p. 31). Cu tote as

tea, Bâc la Români ar pute să fie forte 

bine de originea turanică, dela Pece

negi sau dela Comanî, căcî în dialectul 

djagataic b e k însemneză „tare, înde

sat", de unde—după cum se va vede 

maî jos — graiul românesc a format 

pe b ă csa î u ,  băcsâ î i ,  bâcsesc  şi 

băcu^ţă .

Atât în Moldova, cum şi în Ţera- 

Românescă, se află sate cu numele Bâc 

(Frunţlescu), afară de rîul Băc în Ba

sarabia, despre care se vorbesce pe 

larg la locul seu. Ca şi numele perso

nal, acest nume topic pote să fie sla

vic, dar ar pute să fie şi de vre-o altă 

proveninţă, fie-care cas concret trebu

ind a fi supus uneî cercetăţî a-parte.

v. 2'Bâc. — Bâcilă. — Bădoc.

2-Bâc, s. m .; t. de G6ogr.: Byk, 

petite riviere en Bessarabie, tres re- 

marquable sous le rapport archeolo- 

gique. Rîul Bâc, care s’ar pute dice 

maî mult rîuleţ, îşi îea începutul în

partea cea muntosă a Basarabiei de 

sus, trece pe lîngă Chişinâu şi se 

versă în Nistru lângă satul numit 

G-ur a-Bâculuî. E mocirlos, ş i ’n multe 

locuri scade de tot în timpul vereî. 

Se pare însă că în trecut Bâcul era 

maî mare.
Miron Costin, Letop. I, 345 : „Ră- 

măind Ghica-Yodă numai cu boîeriî, 

n’au cutezat să maî zăbăvescă la Lă- 

puşna, ce aii purces pre Bâc spre Ti- 

ghinea pănă la Luţenî...“ ; şi maî jos: 

„s'au mutat şi Ghica-vodă de pre Bâc 

spre Botna..."

v. Botna.

Pe timpul când partea de jos a Ba

sarabiei aparţinea Tătarilor şi se nu- 

mîa Bugîac, Bâcul era forte apropiat 

de hotarul tătăresc, şi une-orî Tătarii 

îl şi usurpau dela Moldoveni.

Nic. Costin, Letop. II, 49: „Tătarii, 

carî s’au fost tras de şî-au fost făcut 

Gîaun-Mărzea şi cu alţi Mărzacî sate la 

ţinutul Lăpuşniî, din gîos de Chişânău, 

pe de îmbe părţile de Bâc, încă au lă

sat locul ţării şi au lipsit de acea stă

pânire.. .“

Dacă noi am ave în vedere numai 

monosilaba B-â-c, originea acestui nume 

ar remâne forte obscură, căcî mai în 

tote limbile se pot afla asemenea monosi- 

labe, ba chîar în terminologia geografică, 

de exemplu germanul Bach,  vechiul 

engles beck „părîu". Din fericire, există 

un mijloc metodic de a găsi etimologia 

Bâculuî. Cea maî veche menţiune de

spre acest riu, pe care o cunosc eu, ne 

întimpină în crisovul luî Alexandru 

cel Biln din 1420, publicat de Yenelin 

(BHaxo-fioirapcKÎH rpaaaTH p. 61), unde 

de doue orî acest rîu este numit Bâ- 

coveţ:  „Ha Β η κ ο β π ; ι ι “ , ceea ce în

lătură orî-ce altă origine a cuvîntuluî 

decât numaî acea din slavicul 0bikt> 

„taur", căcî B â c o v e ţ  este o forma

ţiune exclusiv slavică din 6 b ι κ ί> prin
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forma adjectivală C l  ι κ o b τ, „al tau

rului" cu sufixul deminutival -ent.  

Astăzi un părîu ce se versă în Bâc 

se chiamă Bâcoveţ .  Pote că şi cri

sovul luî Alexandru cel Bun va fi avut 

în vedere anume acest părîu ; în caşul 

de faţă însă acesta este indiferent, de 

vreme ce deminutivul B ă c o v e ţ ,  fie 

el nume al rîuluî, fie al părîuluî, nu 

pote să derive decât din slavicul B h k i, 

B â c o v e ţ  însemneză literalmente „al 

tauraşuluî", îar simplul Bâc —„taur". 

Acest nume, negreşit, trebuia' să fi avut 

din capul locului o legendă a sa, după 

cum are, bună oră, isvorul „Vaca-ba- 

beî“ din Nemţ, satul „Bourenii" din 

Bucovina etc. ; o legendă din tim

pul când, după cum vom vede maî la 

vale, Basarabia de jos era ocupată 

de triburi slavice. Un vechîu nume 

de rîu Bâc ,  Ehkî. „taur", se găsesce 

şi ’n Rusia meridională, tocmaî în ve

cinătate de un alt riii numit „apele 

oilor" : Οβθίβιι-βοϊι,ι.ι (KHnra Eo.il mo π Tiep- 

Teacx, Moscva 1846 p. 88), care cată 

să fi avut şi el o legendă a sa, de astă 

dată cu „oiă" în loc de „taur".

v. Boureni.

Intr’un crisov dela Iliaş-vodă, scris 

la 1436 în Yasluîu (Hurmuzache, Do

cumente 1.1 part. 2 p. 870), se citesce 

nu Bâcoveţ ,  ci Băc:

...H IM ΗτΚΙΙΛ-b 

Λ\»κ!$ ΚρΟΤΟΛΜΗ 

ΠΟΙΙΗ/Κί, Kd-

iUCIIk CTOHTh, ΠΟ-

EhlLlie OlţCAOKO

iWkCTO, Η ΠΛΙΙ3Κ 

E k i k S  nc> T O H  C TO -  

poirb. IM AOAHIlS 

ιμο ndA‘,fT προ’Γΐικ 
iIuediiifiM lÎEiiifiie- 

i;a cr κρζιΐΗψι,

I'Af fe TdTdpCIMA 

CEAIIL|M , προτιικ 

Λ.-bcKd...

...şi pe Ichel în

tre Crotolci maî 

jos, unde stă pe

tra, maî sus de 

locul luî Oţel, şi 

lingă Băc de ceia 

parte în valea ce 

se pogoră în faţa 

Chişinâuluî luî 

Akbaş spre fân

tâna,unde sîntsă- 

liştele tătărescî,1 

în faţa păduriciî...

Partea finală e tradusă latinesce de

d. profesor Kaluzniacki aşa: „et prope 

a Byco ex hac parte secundo fluvio, 

qui contra Acbasevum Chesenevium in 

Fontinam cadet, ubi coloniae Tataro- 
rum sunt, luco ex adverso..."

Dacă numele Bâc n’ar fi slavic, de

minutivul cel poporan din el ar suna 

Bâculeţ ,  ca în „lăculeţ" din „lac", 
„rîuleţ" din „rîu", etc.

Slavic însă este aci numaî numele, 

şi nu prin nume Bâcul are o impor

tanţă istorică, ci printr’un monument 

dintr’o epocă immemorială, cu mulţi se- 

colî maî veche decât prima apariţiune 

a Slavilor pe ţermiî Dunării.

Acel monument se chiamă în po

por Chei le Bâculuî.

Iată textul luî Cantemir (Descr. Mold. 

ed. Papiu, p. 15): „Kissnou, ad flumen 

Bycul, non magni momenti urbecula. 

Haud procul ab ea conspicitur series 

maximorum lapidum, ita in recta linea 

dispositorum, ac si humana industria 

illuc essent collocati. At hoc credere 

impedit etipsorum lapidum magnitudo, 

et spatii, per quod extenduntur, longi- 

tudo. Continent enim aliqui trium aut 

quatuor ulnarum spatium in tetragono 

eorumque series trans Tyratem usque 

ad Crimasam pergit. Yernacula lingua 

k i ei le Bykului vocant, diabolorumque 

opus esse rustica refert simplicitas, 

obstruere amnem Bycul conjuratorum. 

Certum, aliquot principes alveum hu- 

jusamnis, qui longo tractu inter montes 

decurrit, obstruere tentasse, quo vicina 

loca, non nisi secandis foenis apta, in 

lacum converterentur, at nunquam 

opus potuisse perficere".

Adecă:

„Chişinâii, lîngă rîul Bâc, este un 

târguşor fâră însemnătate. Nu departe 

de el se vede un şir de petroie forte 

mari, aşezate în liniă dreptă, ca şi când 

le-ar fi pus acolo meşteşugul omenesc,



deşi acesta mi se [iote crede atât din 

causa mărimii lor, precum şi din acea 

a mărimii spaţiului pe care ele se în

tind. In adever, uneie din acele petroie 

sînt nesce patra te de trei sau patru 

coţi. şi şirul lor, trecend peste Nistru, 
merge pinii la Crirn. Locuitorii le nu

mesc c he i 1 e Bucului, şi naivitatea ţe- 

rimescă crede că ele silit opera draci

lor, cari au voit printr’însele sil as

tupe rîul Bâc. Ce e dreptul, unii prin

cipi plănuiseră de a face un lac prin 

astuparea albiei acestui riu, care curge 

pe o lungă întindere intre munţi pe 

un pâmînfc bun numai pentru fineţe, dar 

acel plan nu s’a pus nici o dată in lu

crare. . . .  “.

Iu povestirea lui Canl.emir este o 

lipsă.

El nu ne spune: de unde anume se 

începe şirul de petroie? Dela Chişinâu? 

sau nu curn-va înainte de Chişinilu de

la Prut?

Legenda despre astuparea Bacului 

prin acele petroie, legendă audită la 

Chişinâu, face a conchide că unde-va pe 

aprope de acolo acele Chel  treceau 

de pe un mal al Bacului pe cela-lalt 

mal, adecă o b s t r u l a u  rîul.

Cât se atinge de afirmaţiunea că 

şirul de petroie înainteză nu numai 

pînâ la Nistru, dar încă trece Nistrul 

mergend pînă la Crini, acesta urm6ză 

a se cerceta în Rusia meridională ; 

putem totuşi să spunem mal de ’nainte 

că orî-ce s’ar constata pe acolo, resul- 

tatul nu va sgudui conclusiunile stu

diului de faţă.

In urma lui Cantemir, cestiunea 

Che i lo r  Bucului a fost atinsă nu o 
dată.

La 17S1, Sulzer (Gesch. d. transalp. 

Daciens, I. 405), după ce reproduce 

cele din Cantemir, dice că acel mur a 

putut să fi fost construit sau de Avari, 

sau de Romani, sau de Goţi, adecă nu

L'793

I se rostesce de loc, mulţumiiulu-se a

protesta că nu este o operă a dnicu:

luî: „Bei einer von diesen Gelegen- 

lieiten sind diese Steine sicherlich dahin 

gekommen, und weil es seither nieman- 

den daran gelegen war, sie \w-gzu-

schaflen, dorten liegen geblieben, olme

! dass nian den Teu fel darbey zu beinii-

hen niithig gehabt hătte“.

Puţin după aceea, colonelul rusesc 

Meier din timpul împărătesei Kc.ite- 

rina vorbesce despre Chei le Bucului 

ce-va alt-fel decât Cantemir. El le im- 

mesce (Omicanie Οίιικοποκπι noji.’in, Pe- 

terb. 1794 p. 126): „cărare de petră, 

care dintr’o parte atinge Bucul, Iar din 

cea-laltă merge pe o întindere destul 

de mare şi se perde lingă Orhelu “ 

(Kiniciuiaa crc-uica, iipii3ii»u:aioni,ancii ci. 

ojuioiÎ CTopoiu.1 kt. Bi»n;y, a ci. Apyroii 

no ji,obojii.ho ιιολιικοιιί. iipofto.i;i:ciiii[ Tepmo- 

maHcn ιιολί, Ορχ'ΙιβΜΊ.). Meier crede că 

acesta construcţiune a fost făcută de 

Ion Huniade spre a trage hotar între 

Moldova şi Basarabia,— o ipotesă cu 

totul absurdă, asupra căriia noî nu ne 

vom opri. Meier vorbesce despre Cheile 

Bacului numai de pe aurite şi fără a 

se fi uitat măcar pe o chartâ geogra

fică, unde ar 11 veijut că Orlielul este 

despărţit de Băc prin alte doue rîurî: 

Ichel şi Reut.

La începutul secolului nostru, Grecul 

Dimitrie Philippide, altfel <jlis călugărul 

Damil, vorbesce şi el despre acesta 

construcţiune, pe care o asemăneză cu 

zidurile ciclopice, ijicend că Românii o 

numesc nu numai Chei le Bacului, 

dar şi „Cheile Reutuluî": ,,Κίϊ Μπύχου- 
λουϊ /.ut Κίϊ Ρέουτουλουϊ11 (Γεοίγραφι/.όν 

τής Ρουμουνίας ρ. 57). Ca Şl colonelul 

Meier, Philippide n’a înţeles ceea ce 

audise dela alţii. El nu sciea bine 

românesce, după cum dovedesce „/£«“ 

în loc de ,,Κέϊλε“. Spunendu-i-se că po

porul numesce zidul în cestiune „Cheile
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rîuluî", luî Philippide i s’a părut că 

e vorba de „Cheile Reutului", ceea ce 

constituă o imposibilitate topografică, 

de vreme ce între Bâc şi. între Reut 

se află la mijloc rîul Ichel, şi decî îna

inte de „Cheile Reutului" ar fi trebuit 

să fie „Cheile IcheluluÎ".

De aci poetul Constantin Sfcamati, 

care locuia chiar în Chişinâu, într’o 

notiţă scrisă rusesce despre antici tă- 

ţile Basarabiei (3aimcKit 0,n;ecc. 06in. Hcr. 

1850, t. II p. 812), dice: „Ca la treî 

verste maî jos de Chişinâu se vede 

un şir în liniă dreptă de lespezi forte 

marî, îngropate pînă la jumătate în 

pămînt, pe carî locuitorii le numesc 

che i l e  r î u l u î  Bâc. Acest şir de 

petre se începe dela Prut (οττ> Πργτ.ι), 

construit în chip de părete (b î . Bnjţ'I; 

cTiHLi), trece prin codrii Căprianeî şi 

taiă în lat întrega Basarabiă. Locui

torii însă din timp în timp desgropă 

acele petre, astfel că v e c h i u l  z i d  

se d i s t r uge  (jţpeBHaa crima cia ympi- 

TomaeTca).. ."

Apoî căpitanul Zascuk, în cea maî 

bună descriere statistico-geografică a 

Basarabiei (BeccapaCcicaa o6.iacTi>, Peter. 

1862, t. 2 p. 240), pe care o scrisese 

din însărcinarea guvernului rusesc ca 

ofiţer de Stat-major, dice: „Dela ac

tualul Chişinâu în direcţiunea cătră 

Prut prin codrii Căprianeî se întindea 

o dată un şir de lespezi pe jumătate 

îngropate în pămînt. Acele lespezi s’au 

maî conservat încă î n unele locur i ,  

iar despre altele maî povestesc ţeraniî, 

carî le-au luat rindurî-rîndurî pentru 

trebuinţele lor. Nu cred că cine-va se 

va apuca a dovedi că acele petre for

mau ore-când un zid compact, din do

sul căruia vechii locuitori se vor fi 

apărat contra invasiunii răpitorilor ve

cini. Acele petre mergeau fără între

rupere prin păduri, prin bălţi şi prin 

rîpe. După totă probabilitatea, eleser-

vîau, ca şi şanţurile de pămînt, drept 

semne de hotar..." Şi Zascuk adaugă 

în notă: „ In  delimitările posteriore 

ale unor moşii monastiresci din Basa

rabia, maî ales ale celor din: zona cea 

pădurosă a districtelor Chişinâu, Orheîu 

şi Iaşi, se menţioneză în acte şiruri 

de petre sau lespedi, împlântate în 

pămînt şi rămase din timpuri vechi".

Cu vr’o 40 de anî înainte de Zascuk 

visitase Basarabia diletantul rus Svinîin 

( Ο β π ι ι β π η ι ) ,  care n’a făcut nici o cer

cetare sciinţifică la faţa locului, dar 

căruia i se vor fi povestit minuni de

spre Chei le Bacului, aşa că în ca

pul bietului călător se făcuse o ade

vărată arababură: el ne spune că ele 

formeză un crescet de munţi, uniî 

trecend peste 1000 piciore de înălţime 

(apud Zascuk p. 43; cfr. Zan. Ολ. Οόιπ;. 

t. VI p. 179).

Tot ca munţî forte nalţi figureză 

Chei le  Bacului, sub ciudata desfigu

rare în „Iîaîi ,Iţo6HKyjio“, în articolul 

luî Stiirmer despre Basarabia, publi

cat la 1838 în Enciclopedia rusescă

(ΕΗΠ,ΙΙΚΛΟΠΘ̂ΗΗβΟΚΪΐΙ JleKCHKOHÎ. t. 2 p.

304—308).

In fine, după o notiţă manuscriptă, 

rămasă dela tatăl meii, se constată 

că el-însuşî a vădut acele „blocuri de 

petră înfipte în · pămînt" aprope de 

Chişinâu, pe moşiile Petricanî şi G-hi- 

dighiş,—singura indicaţiune topografică 

precisă, pe care o avem pînă astăgli.

Din cele de maî sus, înlăturându-se 

mărturiile cele confuse ale colonelului 

Meier şi a călugărului Daniil, precum- 

şi fantasmagoria cea orografică a luî 

Svinîin şi a luî Stiirmer, al cărora folos 

este numai doră de a se sci că pe timpul 

lor se vorbîa despre Chei le Bâculuî, 

ne vor remâne următorele date :

a) Acest zid se începea la Prut, 

înainta de acolo spre răsărit prin ves

tiţii pînă astăzi codri aî Căprianeî,
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trecea la nord de Chişinâu prin satele 

Ghidighiş şi Petricanî, carî se aflâ lîngă 

Bâc, şi mergend înainte se isbîa de 

malul Nistrului;

b) Din zidul cel primitiv locuitorii 

de pe ’npregîur răpîaii treptat petroie 

ce le era de trebuinţa, aşa câ construc- 

ţiunea se desfiinţa mereu pe nesimţite 

şi, dacâ n’a ajuns încă, dar este de sigur 

ameninţată de a ajunge peste puţin la o 

nimicire totală;

c) Expresiunea luî Cantemir: „în 

linia dreptă" nu trebue să fie înţelesă 

literal, de oră-ce dela Prut pînă la 

Nistru, adecă dela apus spre răsărit sau 

vice-versa o liniă dreptă nu pote să trecă 

prin satele Ghidighiş şi Petricanî tot-o- 

dată, căcî aceste doue sate sînt aşezate 

unul în privinţa celuî-lalt într’o direc

ţiune aprope dela nord spre sud.

Prin liniă dreptă, „recta linea", Can

temir înţelege că petroiele nu sînt 

aruncate într’un mod neregulat, ci că 

înfâţâşeză ce-va avend un rost, o di

recţiune. Dar ce fel de direcţiune anume ? 

Iată o întrebare de cea maî mare im

portanţă în caşul de faţă. Pentru a 

lega Prutul cu Nistrul trecend pe lîngă 

Chişinâu, sînt cu putinţă treî direc

ţiuni : 1° o liniâ ne’nchinată dela 

vest spre ost; 2° o liniă închinată dela 

sud-vest spre nord-ost; 3° o liniă în

chinată dela nord-vest spre sud-ost. 

Cursul rîuluî Bâc este în acestă 

din urmă liniă: dela nord-vest spre 

sud-ost. In aceîaşî liniă este raportul 

între cele două sate Ghidighiş şi Pe

tricanî. In sfirşit, tot aceîaşî posiţiune 

are Chişinâul faţă cu punctul unde 

rîul Băc se versă în Nistru. Putem 

dară afirma fără nicî o sfielă, că con- 

strucţiunea numită Chei le Bâculuî 

tăia în doue părţî Basarabia nu prin- 

tr’o liniă dela vest spre ost, nicî prin- 

tr’o liniă dela sud-vest spre nord-ost, 

ci printr’o liniă dela nord-vest plecân-

du-se spre sud-ost, ceea-ce se pote re- 

presinta grosso modo prin următo- 

rea figură, în care sâgăta indică apro

ximativ punctul unde zidul trecea de 

pe un mal al Bâculuî pe malul cela

lalt:

° '“  Ηυ <  ά î

CJl'Şinâu

Acuma, preliminarele fiind limpezite, 

să cercetăm originea Chei lor  Bâculuî.

Legenda poporană înregistrată de Can

temir, despre dracii carî aii grămădit bo

lovani pentru a împedeca cursul Bâculuî, 

este de o natură antropologică. Pretu

tindeni, fie la Români, fie la Germani, 

fie la sălbateci, se găsesc asemenea 

legende. Orî-ce construcţiune forte veche 

şi neobicînuită prin mărimea sau prin 

posiţiunea sa, omul primitiv o crede a 

fi opera demonilor. Ast-fel la Nemţi 

se numesc „zidurî ale dracului", „Teu- 

felsmauern", numerose remăşiţe de 

castre saii fortificaţiunî romane, îm

prăştiate în Bavaria, în Wurtemberg 

şi pe aiurea (Grimm, Deutsche Myth. 

p. 75, 500, 975). Profesorul Brandes 

(Die Teufel in den geographischen 

Namen, Lemgo, 1866) a strîns o mul

ţime de exemple de atarî „construc- 

ţiunî drăcescî". Bună-oră: nu departe 

de Molk pe Dunăre, între Linz şi Yiena, 

sînt blocuri de petroie, despre carî po

porul dice că le-a zidit dracul pentru 

a astupa Dunărea; sau: la Harzlingă 

Blankenburg se vede un zid de stânci, 

lungit cale de un ces şi despre care 

se povestesce că ’î făcut de dracul 

pentru a despărţi moşia sapropriă de



moşia luî Dumnedeu. Aşa dară, fie 

un fenomen natural, fie o lucrare a 

braţelor, destul numai ca o grămadă 

de blocuri să fie antică şi extra-ordi- 

nară, pentru ca omul primitiv vs’o 

atribue dracului. In privinţa Che i l o r  

Bacului în specie, orî-ce ar dice Can

temir, este învederat că ele nu pot fi 

un joc al natureî, căcî nu sînt stânci 

sau roce, nu constituă o formaţiune 

geologică, nu formeză masse prelungite, 

ci sînt nesce blocuri isolate, aduse de 

aiurea, aşezate unul lingă altul şi 

adâncite într’un teren, care în apro- 

piarea Bâculuî este aprope pretutin- 

denea forte mole şi chiar mocirlos.

Dar atunci cine ore le-a zidit?

In crisovul dela Alexandru cel Bun 

din 1420, citat maî sus, ne întimpină:

î l  X'OTApkl T-biVVK 

CEAOAVk, ψ ο  CÎSt Is. 

i i a E k i k o r h i i . K i i u j -

H0KXp3ApEBA AVO -  

I IA C Tk lp 'b  lia KEp\"\ 

ιίΛοικΊν ίΙ'ΐιιι;ι;οι;κι 
ΠΟΚΕρχ-ΚΓΟρΟ,Α,ΠψΛ 
HA KfpX'k fl030Kli l  

tIA AVOCTIi  ΓρΧΑΛ- 

IIIIMK Î T - K  AVAAOII 

HA KEAIIK\*IO KpXHII-  

U,S, A Ο Τ Ή  BEAIIKOH 

KpXHHU,k] B£pX“0A\K 

IIA TiplKMÎCKOV- N0- 

Λ'1νΗ0\*0Τ·Κ Κοπριι-
Ι,ΙΙΙΟΚΚΙ Ikwlvllkl 

AVOAOKATII ΕΛ\ί> HA 
G m K0KU,II 0ΤΉ A\A- 

ΛΟΓΟ Λ0ΓΜΪΚΛ II ΙΓΚ 
lIOpCC'bMOII, A ΟΤΊι 
licpoc'Iv*ien ha o\·- 
c tiie  IL it S u ju a  ha 
TlirOAVHpCKO CEAII- 
1|IE...

Iar hotarele ace

lor sate carî sînt 

pe Băcoveţ: dela 

Chişinâul mănă

stirii Yărqlar în 

sus la priseca luî 

Acibec, pe vîrful 

gradişteî în sus 

la Lozova, la po

dul luîGrălan, de

la făntâna mică 

pină la cea mare, 

iar dela fântâna 

mare în sus la 

poena dela Ter- 

nova, dela poe

na Căprianâ mer

gând pe malul luî 

Bâcovej, şi dela 

luncuşora mică 

cătră Peresecina, 

îar de la Perese

cina la guraluîPi- 

tusoc la sălistea

luî Tigomir... 

Venelin, după obiceiul seu, nu şî-a 

dat ostenela de a reproduce exact

textul, astfel că lectura şi traducerea 

de maî sus nu pot a nu fi în mare 

parte ipotetice; sigure însă, în orî-ce 

cas, sînt următorele patru puncturî:

a) Intre anii 1420—1435, intervalul 

între crisovul luî Alexandru cel Bun 

şi între acela al fiîuluî seu Iliaş-vodă, 

Chişinâul era împărţit între doî stă

pâni: pe de o parte o coloniătătărescă, 

din care era prisecarul Aci-bek, tătă- 

resce „Domn sărac", şi în fruntea că- 

riîa se afla Alc-baş, tătăresce „cap-alb"; 

pe de altă parte, o mănăstire numită 

Yărclar sau a luî Yăn jar;

b) Posesiunea luî Ak-baş privîa spre 

Nistru, de vreme ce moşiele enume

rate în crisovul luî Iliaş-vodă ating 

nu numai rîul Bâc, dar şi rîurile Ichel 

şi Reut; îar posesiunea cea mănăsti- 

rescă privîa spre Prut, de vreme ce, 

vorbindu-se despre ea, se pomenesce 

Căpriana, care se află între Prut şi 

între Chişinâti;

c) Numele ChişinâuM este scris în 

crisovul luî Iliaş-vodă: KeweneB, ceea 

ce dovedesce că era o localitate curat 

tătărescă, unde se afla o capelă pe 

monnîntul vre-unuî mare Tătar, căcî 

tătăresce keşene  însetnneză „capelă 

pe mormînt" ;

d) Spre apus de Chişinâul cel mă

năstiresc, adecă în direcţiunea Căpria- 

neî, hotarul mergea „pe vîrful gra- 

di ş te î " :  „no κΕρχ-κ ΓοροΑΗψΛ".

Ce însemneză ore ropoAiii|iE, forma ru- 

tenă din paleo-slavicul rpA^mpE, de unde 

al nostru g r ă d i ş t e ?

In România sînt o mulţime de lo

calităţi numite „Grădişte" (Frunţlescu, 

Dict. top. 222). Românii din Ardei nu

mesc aşa în ţera Haţegului locul unde 

fusese Sarmigethusa, — nume pe care 

Ungurii îl traduc prin „Yârhely" dela 

„vâr=cetate“, îar Nemţii prin „Lager- 

dorf“ dela „lager=tabSrâ“ (Windisch, 

Geogr. d. Siebenb., Pressburg 1790, p.
44,109. III.

22
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130). Chiar în Basarabia sînt vr’o douS- 

treî localităţi numite pînă astă<Jî H o

ro di ş t e, maî ales frumosul schit aşe- 

dat, în districtul Orheîuluî, pe vîrful 

unuî munte în faţa Nistrului (Skalkow- 

ski, Onncanie HoiiopoccincKaro iipati, 1.1 

p. 190). La Miklosich (Lex. palaeosl. 

140) rpar\,ni|ie se explică prin φηονηιον, 

castrunr', îar sensul cel fundamental 

al primitivului ΓρΛ,ν,χ se dă la dînsui 

ca: „τοίχος, rnurus". Dela acel rpdA» 

limba românescă are familia de vorbe: 

„gard", „îngrădesc", „sgardă", „ogradă" 

etc. Sufixul slavic augmentativ -iii|ie, 

trecut şi la Români ca -işte în „mi

rişte", „porumbişte" şi altele, indică 

în nomenclatura topică locul unde fu

sese ce-va altă dată saii pe unde maî 

este ce-va învechit. Ast-fel grădişte  

vrea să ţlică: locul unde a fost sau 

este o zidăriă veche, o ruină, neapărat 

de o întindere însemnată, cel .puţin cât 

o cetăţue. Polonul Broniovius, scriind 

la 1579, explică forte bine „Horodisce" 

prin „territorium ruinosum lapideum" 

(Tartariae descriptio, Colon. 1595 ρ. 1). 

Eî bine, în apropiarea Chişinâuluî ne

existând nicî o zidăriă de felul acesta 

afară numaî şi numaî de Chei le Bâ

culuî, este evident că tocmai despre o 

parte din ele se vorbesce la 1420 în 

crisovul luî Alexandru cel Bun : „hota

rul merge pe vîrful g r a d i ş t e î  dela 

priseca luî Acibec în sus pînă la Lo- 

zova". Să se observe că în acest pa

sagiu, dacă ar fi vorba numaî de vre

un castra aşezat pe o înălţime, textul 

ar fi <Jis: „ n a  κΕργκ rc>po,s,HÎ|ia“ , cu 

preposiţiunea „ n a “ ca în restul criso- 

vuluî: „ i u  Ktpx'h. n a c m d c “ , na κερχ-κ Λ ο -

30ΚΛ“, „WTX ΚΕΛΙΙΚΟΙΙ KpXimiţkl REPX'OAVK

n a “ , pe când preposiţiunea „ n ® “ , între

buinţată numaî despre ropcvyiiiiE, arată 

că aci g răd i ş te  nu era un punct, ci 

o liniă, un mur, un lung zid, d’asupra 

căruia înainta hotarul între doă puncturi.

Orî-ce g r ă d i ş t e  presupune o exis

tenţă cel puţin de un secol a împre- 

gîurăriî care dete nascere acestui nume. 

Prin urmare, menţionate ca „grădişte" 

deja pe la 1420, Chei le Bâculuî cată 

să ’şî urce originea maî sus de anul 

1300, ba şi de 1200. Să cercetăm dară, 

ca ce fel de popor înainte de 1200 — 

1300 ar fi putut să clădescă uriaşul 

mur care, dela Prut pînă la Nistru, 

tăia ore-când în lat Basarabia actuală 

aprope în doue jumătăţi.

Ar fi ridicol de a atribui executarea 

uneî asemenea construcţiunî unuî po

por, care n’a locuit mult timp în por

ţiunea sudică a Basarabiei, ci numaî 

doră a pustiit’o în trecSt, sau unui 

popor care ocupase nu numaî acestă 

regiune, dar îşî întindea stăpânirea şi 

maî sus la nord, astfel că ar fi fost 

din parte’î a înstrăina el-însuşî tot 

pămîntul dincolo de zid. De aci resultă 

ca ce-va de bun simţ, chîar fără probe 

istorice, că constructorii Che i l o r  Bâ

culuî aii fost:

a) un nem aşezat statornic, în curs 

de mulţî anî, în Basarabia maî jos de 

Băc pînă la gurele Dunării;

b) un nem pe care nu ’l interesa 

Basarabia pe sus decât numaî întru 

cât el trebuia să se apere de năvăli

torii străini din acea parte.

Prin aceste doue criterie eliminative 

cercetarea se uşureză forte mult, de 

oră-ce se exclud din ea Cumanii, Pe

cenegii, Ungurii etc., carî nu întrunesc 

condiţiunile de admisibilitate. Dar maî 

este un al treilea criteriu, nu maî puţin 

important.

Tătarii, când cuprinseseră partea de 

jos a Basarabiei, au numit’o Bug îac ,  

ceea ce în tote dialectele turce însem

neză „unghîu": „boudjaq =  angle, coin; 

sifri boudjaq =  angle aigu ; gueunie 

boudjaq =  angle droit; gueut boudjaq= 

angle obtus" (Bărbier de Meynard).



Dar de ce „unghîu"? Dacă e vorba de 

Basarabia actuală întregă, nicî o ase

mănare cu un „unghîu". Dacă e vorba 

numaî de Basarabia de jos, apoî unde 

ore anume trebui sâ te puî pentru 

ca să ’î poţî închipui forma de „unghîu“? 

Dacă te uîţî dela Nistru spre Prut sau 

vice-versa, nu vedî nicî un fel de „un- 

ghîu“. Dacă te uîţî dela gurile Dună

rii sau dela Akkerman în sus, şi maî 

puţin.

Cantemir cel întâîu, dacă nu mă’nşel, 

spusese că B u g î a c u l  semănă cu un 

unghîu, ba încă un unghîu ascuţit: 

„Budziak Tartarica lingua angulum 

signiflcat, eo quod ipsa regio Danubium 

inter atque Tyratem versus Pontum 

Euxinum longe sese protendat, et in 

acutum angulum desinat" (Descr. Mold. 

19). Totuşi chîar pe charta făcută de 

însuşi Cantemir se desminte cu totul 

vre-o asemănare de configuraţiune între 

Bugîac şi vre-o categoriă de ungh îu .  

Pe Cantemir l’au întrecut însă învă

ţaţii ruşî. Unul din eî, Nadezdin (3an. 

Ofl. 06m. Hct. t. I p. 252) dice: „ţăr

mul Măriî-negre între gurele Dunării 

şi între gura Nistrului presintă prin 

figura sa geografică un adevărat un 

gh îu" .  Un alt învăţat rus, Yenelin 

(TpamTH p. 74) ne lămuresce că, pen

tru a dobândi acestă figură, trebui să 

se uite cine-va anume din Galaţi. O 

comediă întregă!

Orî-cum s'ar uîta cine-va la Basara

bia, fie peste tot, fie în parte, nu va 

pute descoperi în configuraţiunea te

ritoriului eî nicî o asemănare de un 

gh îu .  Ceea ce spun Nadezdin şi Yene- 

lin, este o curată fantasiă. Ş’apoî să 

presupunem că partea de jos a Basa

rabiei ar ave în adevăr forma de un

gh îu .  Ce ar urma de aci? La o ţeră 

atât de întinsă, configuraţiunea totală 

se pote recunosce numaî doră pe o 

cliartă, sau urcându-se cine-va în balon

şi uîtându-se de sus în jos „â voi d’oi- 

seau" dela o mare înălţime. Tătarii 

nu aveau chărţî şi nu aveau balone. 

Pentru ca dînşiî să fi dat Basarabiei 

sudice numele de un ghîu ,  trebuia să 

fi fost vre-o împregîurare teritorială 

susceptibilă de a fi lesne observată de 

cătră orî-cine fără chărţî şi fără balone. 

Trecend Nistrul, la intrarea lor în Ba

sarabia, ce fel de împregîurare terito

rială anume întimpină ore pe Tătari? 

şi noî vorbim aci nu de Tătarii ceî 

propriu (jlişî „Bugecenî“ de prin secoliî 

XV I şi XVII, ci avem în vedere pe 

Tătarii ceî aşezaţi pe acolo cu mult 

maî de’nainte, pe aceî Ak-başî  şi 

Aci-bekî  cu „săliştile tătărescî" de 

lîngă Keşene,  pe carî îî găsise deja 

la Bâc Alexandru cel Bun pe ia 1420. 

Aceştiîa, nu alt cine-va, fuseseră în 

partea locului primii fabricanţi aî no- 

menclatureî tătărescî topice, pe care 

Tătarii ceî posteriori au găsit’o gata şi 

n’au avut decât să şî-o aproprieze.

Chîar la începutul studiului de faţă 

noî ne dădurăm ostenela de a constata 

direcţiunea, pe care o aveau Chei le  

Bâculuî: ele se începeau la Nistru 

lîngă gura Bâculuî pe malul cel nor

dic al acestui rîu şi mergeau de acolo 

pe lîngă Bâc pînă la Chişinâu, în apro

pierea. căruia, unde-va nu departe de 

satul Ghidighiş, petroiele treceau Bâ- 

cul, ca şi când ar fi vrut să ’î astupe 

cursul, şi apoî depârtându-se întru cât

va de malul sudic al Bâculuî înaintau 

prin codrii Căprianeî pînă la Prut, 

oprindu-se... unde ?... Priviţi pe o chartă 

în acestă direcţiune, şi nu va fi greu 

să daţî îndată peste satul U n g h e n i î. 

„Unghenî" însemneză locuitorii dela 

ungh î u ,  întocmai după cum „Mun

teni" se chiamă locuitorii dela munte, 

„Câmpeni" locuitorii dela câmp, „Vă

leni" locuitorii din vale etc. Prutul, 

cotind pe lîngă Unghenî ca şi pe aîu-
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rea, nu formezi acolo nicî o figuri de 

u n g l n u ;  din data insa ce vom res

titui zidul cel numit Chei le Bacului, 

pâmîntul închis între Prut şi între acel 

zid va lua aspectul:

Um 'heniî \°

adecă devine un un gh i u  în totă pu

terea cuvîntuluî, un un gh iu  forte 

ascuţit, pe care nu putea să nu’l ob

serve din capul locului orî-cine se a- 

propia de el şi pentru care „Ak-başiî“ 

şi „Aci-bekiî“ nu aveau nevoe de chărţî 

sau de balone. Iată de unde numele 

B u g I a c.

In acest mod noî căpStâm un al 

treilea criteriu, şi anume:

c) Chei le  Bucului sînt anteriore 

epoceî când s’a dat numele de „unghm“ 

porţiunii meridionale a Basarabiei.

De aci putem să ne urcăm d’a-drep- 

tul la năvălirea Bulgarilor cătră gurile 

Dunării în secolul VII. Despre ea 

în secolul VIII vorbesc Bizantinii Ni- 

cefor şi Teofan, ambii după fântâne 

contimpurane evenimentului (cfr. Krum- 

bacher, Gesch. d. byzant. Litt. p. 127), 

pe carî însă Nicefor le-a utilisat în 

acâstă privinţă cu maî multă exacti

tate, după cum se unesc a recunosce 

toţî, începend dela Schafarik (Slow. 

staroz. p. 573 nota 52) pînă la Jirecek 

(Gesch. d. Bulg. p. 129). Ore ce ne 

spun Nicefor şi Teofan? Cam pe la 

anul 650 principele bulgar Asparuch, 

despărţindu-se de ceî-lalţî fraţî aî seî din 

regiunea Volgeî şi a Donului, a venit 

să se aşeije la Dunăre între Nistru şi 

între Prut, în ţera numită de locuitorî 

O ng l u :  c’Oyx/oc» sau ί'Ογγλος·», adecă 

din punct în punct cuvîntul paleo-

slavic ăw.t l  (citesce: onglu), care în- 

semnâză „unghîu", întocmai ca şi nu

mele posterior tătăresc „Bugîac". Nicî 

în privinţa posiţiuniî geografice a ace

stei ţSrî, nicî sub raportul numelui 
/OyyP.ogt, nu există controversă. Se 

scie însă că Bulgarii luî Asparuch nu 

eraţi Slavi, ciTuranî din ramura finesă, 

şi prin urmare nu dinşiî au numit o n- 

g lu  Basarabia de jos, ci găsiră acest 

nume dat de maî nainte de cătră Slavî. 

Maî adăugam că şederea Bulgarilor în

tre Prut şi între Nistru a fost de 

forte scurtă durată, urmând fără ză

bavă trecerea lor peste Dunăre.

Aşa dară înainte de anul 650, pe 

când Basarabia meridională era ocu

pată de Slavî, existau deja Che i l e  

Bacului·, ş’apoî pe atunci, firesce, ele 

existau nu prin acele slabe remăşiţe 

despre carî vorbesc Stamati şi Zascuk, 

ba nicî chîar aşa cum le văqluse Can

temir, ci existau în deplinătate, ca un 

adeverat zid ciclopic de blocuri de 

petră pătrată, nalt de treî sau patru 

coţî, întins dela Prut pînă la Nistru 

şi tăind latul Basarabiei actuale în douS 

jumătăţi. Orî-ce popor trecea Nistrul în 

intervalul dintre Dubasarî şi Bender, 

trebuia să dea peste acest zid, care ’l 

ducea drept la u n g h î u  sau drept în 

u n g h î u .

Călăuziţi pînă aci, să maî facem un 

pas înainte.

La Ammian Marcellin (XXXI, 3) se 

află un preţios pasagiu despre pregă

tirile regelui Athanaric contra Hunilor, 

carî îl bătuseră deja o dată in Galiţia 

actuală pe malul Nistrului nu departe 

de Carpaţî, trecuţi pe neaşteptate prin- 

tr’un vad al acestui fluviu, destul de 

mic pe acolo. Scăpat în munţi şi apoî 

pogorîndu-se spre Dunăre, Athanaric 

concepuse atunci un plan măreţ: a 

rădica un zid înalt care să unescă 

Prutul (Gerasus=la Ptolemeii Hierasus)



cu Dunărea şi din dosul cârma dînsui 

sâ se potâ apăra contra năvălirii dela 

nord a Hunilor. Iată textul: „a super- 

ciiiis Gerasi fluminis adusque Danu- 

bium, Taifalorum terras praestringens, 

muros altius erigebat: hac lorica dili- 

gentia celeri consummata, in tuto lo-· 

candam securitatem suam existimans 

et salutem. Dumque efficax opera sus- 

citatur, Hunni passibus eum citis ur- 

gebant..." In adevăr, Hunii fiind groz- 

nicî numaî călări, se zăpăcîaii de’naintea 

unuî zid; dar zidul luî Athanaric, chîar 

să fi fost destul timp pentru a’l rea- 

lisa, totuşi remânea nefolositor, pe .cat 

timp Huniî din Galiţia puteau să stră

bată la Dunăre prin Basarabia şi să 

trecă de acolo în refugiul luî Athanaric 

prin vre-unul din vadurile Prutului. 

Resultă dară că din partea Basarabiei 

Athanaric se credea asigurat, şi nu 

putea să fie asigurat dacă n’ar fi exi

stat deja de pe atunci Chei le  Bâculuî 

cele dela Nistru pînă la Prut, astfel 

că el nu întreprinsese alt ce-va decât 

anume a prelungi linia acelei fortifica- 

ţiunî dela Prut pînă la Dunăre. Se 

pote chîar qLice că opera luî Athanaric 

era să fie o simplă imitaţiune a zidă

riei din Basarabia, căcî asemenea con- 

strucţiunî erau cu totul străine Ger

manilor, ca şi Slavilor.

Astfel dară pe la anul 370 aceste 

Cheî  erau deja în fiinţă, şi ne vine 

rîndul de a ne întreba: înainte de acea 

dată, atât de depărtată, cine ore au 

putut să fie constructorii lor?

Dintre poporele, carî în anticitate au 

ocupat maî mult sau maî puţin Basa

rabia sudică, cel maî remarcabil şi cel 

maî caracteristic aii fost Bastarniî. Cu 

doî secolî înainte de Crist eî apar în 

istoriă ca aliaţi aî regelui macedonen 

Perseu contra Romanilor, pe când de

spre Germani nu se sciea încă nimica. 

Polybiu, Plutarc, Appian şi alţii îî de

scriu ca teribili prin mulţime, prin sta- 

ture uriaşe şi prin vitejiă. In răsboiîi 

Bastarniî erau călăreţi şi pedestri tot-

o-dată. Cuibul lor, din care eî se re- 

versaii din când în când şi unde se 

întorceai! erăsî, era la gurele Dunării 

în ţera dintre Prut şi Nistru. Strabone 

(lib. YII, c. 1, 1; c. III, 17; etc.) (Jice 

lămurit că eî se învecinau cu Tyrigeţiî, 

cari ocupau regiunea la resărit de Nis

tru, şi că o parte dintr'înşiî stăpânîaîi 

gurile Dunării cu insula Peuce, din 

causa căriîa o ramură de Bastarnî 

purta numele de Peucinî. Istoricii ger

mani, cu Gri mm (Gesch. d. deutschen 

Spr. 458) în frunte, sînt plecaţi a crede 

că Bastarniî eraţi Germani. Niebulir însă 

(KIeine Schr. I, 386) admite posibili

tatea ca eî să fi fost Celţî germanisaţî: 

„wenn man nicht die Moglichkeit gel- 

ten lassen miisste, dass ein gallisches 

Volk, ohne seinen Namen zu verlieren, 

bis zum Tausch der Spraclie mit Deut

schen hâtte gemischt werden kănnen"; 

şi acesta ni se pare a fi părerea cea maî 

apropiată de realitate. In adevăr, scri

itorii ceî maî vechî, Polybiu, Plutarc, 

Tit-Livra şi alţii, ni-î arată ca Celţî; 

ba Tit-Liviu (XL, 57) $ice anume că 

„eî aveau aceîaşî limbă şi aceleaşi mo

ravuri cu Scordisciî", al cărora celtism 

este recunoscut de cătră toţî: „Facile 

Bastarnis Scordiscos iter daturos, nec 

enim aut lingua aut moribus aequales 

abhorrere". Numaî scriitorii posteriori 

ni-î presintă ca Germani, căcî în epoca 

gotică, fără îndoelă, eî s’au şi fusionat 

pe deplin cu Germanii, părăsind tot-o- 

dată gurile Dunării. Pe noî însă ne 

preocupă aci într’un mod exclusiv pri

mii doî secolî înainte de Crist, atunci 

când Bastarniî locuiau în Basarabia de 

jos şi când o importantisimă inscripţi- 

une pontică dela Olbia în apropiare de 

Crîm, o inscripţiune tocmaî de. pe la 

anul 218 înainte de Crist, îî numesce
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forte limpede Celţî: «Γ«λ«τ«< », după 

cum e silit a mărturisi însuşi Zeuss 

(Die Deutschen p. 61): „Galater, unter 

denen man nur die nahen Bastarnen 

verstehen kann.“ Pe atunci, repet încă 

o dată, Bastarniî locuiau deja la gurele 

Dunării, de unde făceau invasiunî spre 

răsărit pînă la Crîm. Inscripţiunea de 

maî sus ne spune că Sciţii şi toţî lo

cuitorii de pe 'mpregîur nu se temeau 

de neniine ca de aceşti Celţî. întăriţi 

la sud prin stăpânirea insulei Peuce, 

nu cum-va Bastarniî vor ii fost aceia 

carî aii căutat a se întări la nord prin 

Chei le  Bacului? Din partea lor ar fi 

avut un sens chîar acea prelungire a 

Che i l o r  Bacului pînă la Crîm, despre 

care vorbesce Cantemir şi pe care noî 

am lăsat'o afară din desbatere în stu

diul de faţă. Să nu uîtâm apoî că toc

mai Celţiî — nu Slavii, nicî Germanii — 

au fost în vechime clăditorî speciali aî 

monumentelor de petră brută: „corm- 

lechî®, „peulvanî", „menhirî“, „barow'î", 

„galgalî" etc., şi să ne aducem a-minte, 

faţă cu destrucţiunea actuală a Che

i l o r  Bacului, ceea ce spune Boucher 

de Perthes (Antiquites celtiques, I, 506) 

despre destrucţiunea petroielor celtice 

din Occident: „Allant un jour pour 

revoir des monuments que j ’avais ad- 

mires quelques mois auparavant·, je Ies 

ai cherches en vain; ils avaient dis

păru. La sappe, la mine et la civili- 

sation avaient fait en trois jours ce que 

le temps et la barbarie n’avaient pu 

faire en tren te siecles."

Decî singura conclusiune la care ne 

este permis pînă acum a ajunge prin

tr’o cercetare sciinţifică metodică, este 

că originea Che i lo r  Bacului, ante- 

rioră erei creştine, se datoreză naţio

nalităţii celei celtice a Bastarnilor: 

dînşiî şî-au fost format din Basarabia 

sudică o formidabilă cetate, încbngîu- 

rată din treî părţî de Prut, Nistru,

gurele Dunării şi Marea-negră, îar din 

partea a patra apărată de o zidăriă 

gigantică, din care — după o durată de 

două mii de am— secolul viitor nu va 

maî găsi nicî o urmă:

nec locus ubi fuit Troja...

Despre Basarabia, cele maî noue scri

eri, remarcabile prin numărul paginelor, 

sînt doue: o „Istoriă a Basarabiei" 

rusesce de d. Alexie Nacu în 2 tomuri, 

şi un mare studia oficial asupra Ba

sarabiei, negreşit tot rusesce, de ves

titul spion Batîuskov. In ambele — 

nicî o vorbă despre Che i le  Bacului. 

Batîuskov ca Batîuskov, căcî luî ce] 

puţin i se aplică vorba luî Montesquieu 

(Esprit d. lois XIV, 2): „II faut ecorcher 

un Moscovite pour lui donner du sen

timent" ; dar d. Nacu, ca Român, maî 

bine ar fi f&cut să studieze anticităţile 

Moldovei de peste Prut, decât să ne 

spună (I, 13) că: „Prin unire cu Rusia 

Basarabia întră în cercul cultureî eu- 

ropeene", şi apoî maî departe că : „sub 

umbra autocraţilor protectori, perfec- 

ţionându-se în regiunea cugetării şi a 

spiritului, Basarabia înainteză cu paşî 

repeţlî pe calea civilisaţiuniî“. Apoî 

de! „Italiano tedescato e un diabolo 

incarnato".

v. Bucljac — Cetate. — Chişinâu. — 

Gorgan. — Gracli§te. — Jidov.— Movilă.

— Şanţ. — Troian.

3Bâc. — v. Baca. — Băcăesc. — 

Băldăbăc.

1- Bâca, adv.; â la culbute, la tete 

la premiere. A da baca, a f ace  baca 

=  a căde busta cu capul în jos.

S. F. Marian, Nascerea la Români 

p. 340: „Dacă un copil se apropiă de 

vre-un obiect de care ar pute să se 

împedece şi să pice, sau vrea să se 

suîe într’un loc de unde lesne ar pute
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sa caijă şi sS. se sdruncineze, atunci 

Româncele din Bucovina, făcendu’l a- 

tent ca să se ferâscă, spun: băca! 

feri că’î da băca! nu te sui că acuşi 

îî da băca!..

Alexandri, Chiriţa în Iaşi, act III, 

sc. I: „Carnacsî! că era să facă bâca\...“

Băca este compus din amplificativul 

-a ca în li o p a, ţ u p a, etc. şi din 

elementul interjecţional bac, prin care, 

ca şi prin varianturile sale vocalice 

boc şi buc, se exprimă o lovire sgo- 

motosă, bună-oră la Corbea, Psaltirea 

circa 1700 (Mss. în Acad. Rom.) ps. 

IX :

Ochii lui la col săracii

Căută să ’î dea în cap bac i i  (gj'kk)...

O formă lungită b ă ca l ă ,  cu o nu

anţă de sens, se aude în Moldova: „Ba- 

c a l â  =  belea pe cap, de care nu te 

maî poţî discotorosi: cade b a c a 1 â, 

pkicî bac al â =  cade necaz pe capul 

omului" (ŞeţlStorea 1893 p. 126).

Băca ne apare în balada muntenescă 

„Burulenu" ca nume personal al unuî 

vestit bandit, duşman şi ucigaş al 

acestui boier (v. Burilen):

Bâca riţlend îî dicea:

Buruiene dumneta,

Nu maî ţecăni cu puşca!

Vedî că erba s’a udat 

Şi vîâţa ţi s’a scurtat.

Iară Băca ce’mî făcea ?

Mâna ’n cismă că’mî băga,

Un pistolaş că’mî scotea,.

Un pistolaş ruginit 

De cinci luni nesloboţjit.

Cum a tras, foc a luat,

Pe Burul0n l’a puşcat...

(Vulpian, Toxte p. 18)

v. Băcăesc. — Boc! - Buc!

2- Bâca, s. m.; n. pr. pers. — v.

1- Bâca.

Băcâl. — v. '-Băcan.

Băcâlă.— v. uBăca.

Băcân s. băcâl (pl. băcani, bă- 

calî), s. m .; epicier. „Neguţitor îii 

mărunt de feluri de obiecte pentru 

hrană, orez, undelemn, mezele etc." 

(Costinescu). Cuvîntul ne vine prin Turcî 

din arabul b a k k â l  „marchand de le- 

gumes etd’autrescomestibles" (Şăînenu, 

Elem. turc. 11); prin urmare, forma cea 

originală s’a conservat la Moldoveni în 

băcal,' rostit maî adesea bacal, pe când 

Muntenii şi Ardelenii au romanisat’o 

în băcan, ca şi când ea ar ave su

fixul a n, ca în „lipscan".

Constantin Brâncovenu, Condica Vis

tieriei 1693, ed. Aricescu p. 175: „unt 

ce au dat băcanii, care s’au trimis la 

Dărstor la Capi-chehaîaoa Hanului..."

A. Pann, Povestea vorbei, II, 8:

î l  îndreptă pe ferâstră, dându’î în mână un
ban,

Dicendu’î : na, ţine asta şi mergi colea la

băcan

Să-ţî dea mezelicurî, pâîne şi o carafă de
vin...

C. Negruzzi, Scrisorea X X V : „am 

sâ’l dau calfă la vr’un lipscan sau la 

vr’un bacal, să ’nveţe neguţitoria..."

Delavrancea, Trubadurul p. 62: „fur- 

nicele strîng, economisesc ca băcanii, 

bob cu bob, firimitură cu firimitură..."

Negoţul de băcan a fost tot-d’a-una 

privit ca maî lucrativ şi maî sigur 

decât alte feluri de negoţ. De aceea, 

după Aşedămîntul moldovenesc al luî 

Grigorie-vodă Ghica din 1776 (ed. Răş- 

can p. 14), în Iaşi „starostele de bă- 

calî“ plătîa p o clon anual Agieî câte 

30 leî, maî mult cu 10 leî decât toţî 

ceî-l’alţî starosti.
Cuvîntul, deşi turcesc, sau maî bine 

arabesc, totuşi a fost întrodus la noî
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prin Greci', carî se par a ii fost ceî 

întâi băcani în România.

Intr’un act moldovenesc din 1669, 

scris în Iaşi, sînt menţionaţi: „Drose 

ce am fost staroste de blănarî, şi Petco 

băcalul şi Gheorghie But băcal...“, apoî 

ambii băcalî sînt iscăliţi grecesce : 

Γοογι _c ΑΓποντης μαρτηρας— Πετψος 

μ π  a κ αλής  μαρτηρας.. . d  (Arch. ist. I, 

ρ. 136).

Băcan şi Grec ajunseseră, la noî 

într'un timp a fi ca şi sinonimi.

C. Negruzzi, Muza dela Burdujenî, 

sc. 10 :

Γ)δΰ, cuconiţă, pacâtu marol 

Eli vBd că G r e c u l  aista are 

Lucrurî plăcute, bune bucate,

Tot cam sărate şi cbipărate;
Sciu că stomacul mt-ar fi tot plin 

Dacă hacnhd mî-ar fi stăpân...

Laurian-Massim: „B ă c ă n e s ă =  10 

care ţine obăcăn i ă ;  2° muierea unuî 

băcan11.

v. Băcăniă.

2· Băcan, s. m.;t. de Comm.: cou- 

leur rouge extraite du bois de Bresil. 

„Băcan, lemn bun de văpsea roşiâ, şi 

în specie roşul cu care muierile îşi di

reg şi roşesc faţa" (Laurian-Massim).

I. Crengă, Scrisrî I, 112: „îaca se 

trezesce la spatele luî cu jupân Strul 

din Tîrgul Nemţnluî, negustor de băcan, 

inurî, ghilelă, suliminelă, boîâ de per...11

Delavrancea, Paraziţii p. 161:

— „Ce prostia! Oue roşii? Nu e maî 

bine să le mâncăm prospete? Oue roşii, 

oue ţinute.

— „Să roşim puţintele.

— „Dacă roşim puţine, ardem focul 

degîaba, cumpSrâm d’a surda băcannl. 

Cheltuelă zadarnică..."

Ibid. p. 152: „Vardiştî naţionali cu 

code de cocoş muiate în băcan..."

Costinescu: „Băcan, un lemn roşu

cu a cărui apă iertă se roşesc onelo 

etc."

Despre originea cuvîntului, 

v. "'Bacan.

3Băcân. ·

| — v. x'Băc. 

Băcani. J

Băcăesc (băcăit, băcăire), vb.; tinter. 

A produce un resunet prelungit şi mo

noton, dar puternic. Frasa citată do

d. Dame: „băcăie inima11 nu este co

rectă, căcî la inimă şi la cîasornic, al 

cărora resunet nu este nicî prelungit, 

nici puternic, ci numaî monoton, se 

aplică verbul t ă c ă e s c. Băcăesc derivă 

din elementul onomatopoetic bac,  de 

unde şi locuţiunea adverbială bâca.

Biblia Şerban-vodă, 1688, Paul. ad 

Corintli. I, X III, 1:
Si linguis ho- 

minum loquor et 

aiigelorum, cari· 

tatem autem non 

habeam, factus 

sumvelutaes so· 

nans,aut cymba- 

lum tinniens..."

De voîu grăi 

cu limbile oame

ni lo iii şi cu ale 

îngeriloru, şi dra

goste nu amu, fâ- 

cutu-m’am ara

mă răsunându au 

tâmpănă băcă- 

indu...“
în contextul grecesc: άλαλάζον.

v. Baca. — Tăcăcsc.

Băcăelă (plur. băcăell), s. f.; o b ă 

c ă i re  care nu se maî isprăvesce sau 

care se uresce. Are un sens mai fre- 

quentativ decât substantivul băcă i t ,  

care este şi el maî frequentativ decât 

băcăire.

v .. Băcăesc.

Băcăire (plur. băcăirl). — v. Băcă

esc. —1 Băcăelă.

3,Băcăit. — v. Băcăesc.

2 Băcăit. — v. Băcăelă.
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Băcălâe. — v. 1'Btic.

'■Băcăliă.— v. Băcănia.

'-•Băcăliă.—v. Văcăliă.

Băcâncă s. bocâncă s. boconcă 

(plur. băcăncî, bocăncî, boconcî), s. f .; t. 

rust. : sandale, chaussure tres ordi - 

naire. Numele acestei încălţăminţî forte 

primitive vine, ca şi lucrul însuşi, dela 

Unguri: maghiarul b a k a n c s sau b o ■ 

kancs  (Cihac), de unde şi forma ro- 

mâtiescă plurală băcăncî şi bocăncî sau 

boconcî, după care s’a format deja în 

urmă pe cale analogică substantivul 

băcâncă, bocâncă, boconcă. Serbii au 

luat şi eî dela Unguri: ελκανίλ  „sou- 

lier â cordons, sandale" (Pavlovitch).

Act dela Gaspar-vodă Graţiani din

1620 (Cond. Mss. Asaki în Arch. Stat. 

din Buc. t. 1 p. 225): „pişet gospod- 

stvo-mi slugam năşim părcălabe ot 

tărgul Romanului i şoltuz i părgare ot 

tain, decă veţ vede carte domnii-mele, 

îară voi să aveţ a lăsa în pace sa

tul Tămăşenii ce îaste a sfintei mă

năstiri a Gălatei de podvoade şi de 

cai de olac şi de toate angariile şi 

gloabă ce să vor face, ca să aibă a’i 

judecare rugătorii noştri călugării dela 

sfănta mănăstire, să le fie de bă- 

cănci (ιγκκήνίκ]) şi de î m b r ă c ă 

m i n t e ,  îar cu tărgul şi cu ţinutul 

nimic să nu’i trageţ, numai să’ş plă- 

tescă cisla..."

Acelaşî ordin este repetat de Anto- 

nie-vodă Rusăt la 1675 : „să le fie de 

bocăncî (gok-kii'ih) şi de îmbrăcăminte..."

Cântec câtănesc din Ardei:

Dusu-m’au la măgăzină,

Deteră’ml şi puşca ’n mână,

Şi nădragi vînăţî frumoşi:

Abia ’l port de petecoşî,

Şi ίloconcî frumoşi purtaţi 

Ce-au remăs de cela-lalţl...

(Tribuna din Sibiîu 18SG p. 10S6).

„Boconcî sînt nesce scarpî d’asupra 

cu pele şi talpă de lemn“ (S. Lîubn, 
Banat, c. Maidan).

„Papucii marî se numesc bocăncî:t 

(I. Andriescu, Iaşî, c. Hermeziu).

Rădulescu-Niger, Rustice III p. 33: 

„Uîte’l pe Costandin gătit şi mândru, 

cu cîorecî albî strînşî pe picior, cu bo- 

căncî nouî cu tălpile grose şi bătute 

’n ţinte..."

In bătae de joc, Românii numîau 

bocâncăr î  pe cătanele austriace.

Doînă din Moldova:

Nu ml-e ciudă de Muscali,

Nicî de Nemţii b o c â n c a r î ,

Cât ml-e ciudă de ciocoi,

Că te lasă la nevoi...

(Alex., Poes. pop. 2- 246).

v. u Ungur.

Băcănesă. — v. l'Băcan. — esă.

1,Băcănesc (băcănii, băcănire), vb., 

| teindre en rouge avec du bois de Bresil.

j Laurian-Massim: „a se băcăni =  a se

drege cu roşu, a’şî da roşu pe faţă,

i se dice de muieri". A băcăni ou ele.

v. 2'Băcan.

2-Băcănesc, -escă, adj.; d’epicier, 

appartenant â un epicier. Lucrul băcă- 

nesc. Socotelă băcănescă. Se- ţjice însă 

maî obicinuit: de băcan, de băcănesă.

v. 1- Băcan.

B ăcăn iă s. băcăliă (plur. băcănii, 

băcălii), s. f.; epicerie, droguerie. Cu

vîntul are treî accepţiuni: 1°. prăvălia 

unde se vînd coloniale; 2°. „tot ce se 

pune în bucate spre a le face gustose 

şi maî ales înţepătore la limbă" (Lau

rian-Massim); 3°. profesiunea de b ă 

can.

1°. Băcăniă ca prăvălia.
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Caragea, Legiuire ISIS p. 26: „Clă- 

caşul să nu poată să descliizil băcănie 

pe moşie de nu sa va tocmi cu stă

pânul..."
A, Pann, Povestea vorbei, I, 64:

i

. . .  un mare ulcior luând 

Şi pe gură un burete înlăuntru luî băgând,

So duse la băcănie cu dinsul numai decât 

Şi poruncesce să’l umple cu unt-de-lemn pînă
’n gât;

După ce’l umple b ă c a n u l ,  ol atunci cu I
graîu semeţ;, 

îl întrebă ca să’l spuîo: cum il vinde? cu

ce preţ?...

Jocul „de-a gâscă" In Bucovina:

Că făceam 12 alămâe 

Şi le dam la băcălie...

(Marian, Inmorm. 218).

2°. Băcăniă =  marfă ce se vinde de 

lin băcan.

Balada „Cliiva":

La Brăila ’n vale 

Şepte bolozale 

Şi şepte sandale 

Descarc la zambole 

Şi’ncarc la stambole,

Descarc băcăliî 

Şi ’ncarc dimerlil 

Tot de grâu mărunt 

Şi de arnăut...

Ion Ghica, Scrisorea IV: „Când era 

la câte un ziafet, îşi sufleca mânecile 

şi iată cum frigea mielul: îl înjunghia, 

îl spinteca, îî scotea pântecele, îl cosîa 

la loc şi’l acoperîa cu pelea, după aceea 

îl băga într’o gropă plină de jaratec 

cu curpenî de viţă selbatecă, unde ’l 

lăsa pînă când poema ca un tun; a- 

tunrî îl scotea, îl învălîa într’o pândă 

şi’l ungea cu un fel de salţă inventată 

de dinsul, făcută cu vin amestecat cu 

usturoîu pisat şi cu băcănii, cu lămâe 

şi cu sare..."

3°. jB«cflHÎă=profesiuneade băcan.

Enachi Cogâlnicenu, Letop. III, 2S4 :

Că boierul do divan 

A s’aglungă baccevan 

Şi să strige pe Socac,

Vănzând tot prăji şi spanac;

Ac0stâ de nu le vino 

Şi vor să tră6scă bine,

Apuce-s’ do băcălie,

Că’I mal maro boierie...

Prin Români, băcăniă a trecut şi la 

Unguri: bakonyâs  cu acelaşi sens 

(I. Szinnyei în Ungaria din Cluj, 1893 

p. 286).

v. u Băcan.·— iă.

Băcănioră (plur. băcăniorc), s. f .; 

petite epicerie. Deminutiv din b ă 

căni ă .

Opisul veniturilor mănăstirescî din 

1827 (Doc. Rom. II No. 2 p. 3 şi 11, 

în Arch. Stat. din Buc.): „arenda unei 

băcănioare 180 taleri", pe când „băcă

nia cea mare" era arendată cu 900.

v. Băcăniă. — -oră.

Băcâii. 1
J. —v. Bacăîi.

Băcăuan. J

Bâce. — v. 1'Băc.

Băcenî 1
.— v. '-Băc.

BăcescîJ

Băciă (sans pluriel), s. Γ.; t. pa

stor. : endroit de la bergerie oii de- 

meurent Ies bergers et ou l’on fabrique 

le fromage. Bac iu l  fiind cel maî mare 

dintre ciobani şi principala’! sarcină 

fiind facerea brândeî, de aci băciă se 

chiamă partea stânei unde se face 

brândă şi unde şed ciobanii.
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„Coliba în care locuesc ciobanii şi 

unde se fabrică brânca se dice' băciău 

(Mehedinţi, c. Isverna, preut R. Po- 

pescu).

Dela Români cuvîntul a trecut nu 

numaî la Serbî: „baci îa =  locus et 

casa mulgendis aestate ovibus" (Kara- 

dzic), dar încă şi în dialectul bulgar oc

cidental bac i î a  ( κ λ ί ι ι ι π ) ,  cu accentul 

pe i, se chiamă totalitatea surcinelor 

de îngrijire a uneî turme de oî, îar 

verbul b a c v am (βλμβαλι) „b ă cî u e s c" 

=  a lua din lapte şi din altele partea 

ce se cuvine după datină celuî însăr

cinat cu îngrijirea turmei (Marinov în 

Gkophhk t. X  p. 221).

Este de observat că în acel dialect 

bulgar există o mulţime de elemente 

lexice curat românescî de origine la

tină, dintre carî vom aduce aci urmă- 

torele treî, luându-le numaî din lite

rele a şi b: 

a ran i i a  (apamm) „o mare căldare" 

(Marinov, op. cit. p. 218) =  românul 

a r ă m i ă  „grand chaudron en cuivre" 

din lat. aeramen =  ital. rame =  portug. 

arame etc. 

v. 2'Arămiă (p. 1468). 

bun i ca  (eShhka) „o buruănă de lec, 

pe care babele o întrebuinţeză şi pen

tru fermece" (Marinov, op. cit. p. 228) 

=românul bun i că  „grand-mere, vieille 

femme", deminutiv femeiesc din „bun" 

=  lat. „bonus". 

v. Bunică.

buci  miş ( e S m i i a m i u i ) ,  planta „Conium 

maculatum" (Marinov, op. cit. p. 229) 

=românul b u c i ra i ş , numele aceleiaşi 

plante, din „bucium", formă labialisată 

din organicul „bucin"=lat. „bucinum". 

v. Bucîumi§. — Băcîuesc.

Băcilă, s. m., n. pr. pers. Unul din 

interesanta listă de numî proprie, per

sonale sau mitice, cu sufixul -ilă, ca

„Frăţilă", „Plesnilă", „Buşilă", „Vin- 

tilă", „Zorilă", „Murgilă", „Serilă", 

„Flămânzilă" etc. Băcilă pote să fie 

o amplificaţiune din numele personal 

Bâc,  maî curând însă din Bacîu.

In ţera Făgăraşului se află treî fa

milii române boierescî purtând fie-care 

numele ereditar Băcilă·. una în satul 

Ludişor şi două în Ucea-de-jos (N. Den- 

suşianu, Monum. p. ist. Făgăr. pag. 

152—3). La 1630 trăia acolo boerul 

Oprea Băcilă (ibid. 20; cfr. Puşcariu, 

Familiele nobile române p. 177).

v. a-Bacîu. — l'Bâc. — ilă.

^Băcîoc. —v. Băcîuliâ.

Băcîoc (plur. Băciocesd), s. m .; n. 

pr. pers.: illustre familie noble moldave, 

depuis longtemps eteinte. Nămul Bă- 

cîocescilor apare în istoria Moldovei sub 

Ion-vodă cel Cumplit, în timpul căruia 

unul· din eî cumpărase o moşiă, pe 

care î-a întărit-o apoî la 1585 Domnul 

Petru cel Şchiop, când acel Băăoc era 

pârcălab de Hotin. Să se observe că, 

după vechea ierarchiă boierescă din 

Moldova, pârcălabul de Hotin ocupa 

locul immediat după ceî doî marî-vor- 

nicî şi înainte de hatman (Letop. I p. 

104). Ba chîar un fost mare-vornic putea 

să fie numit părcălab de Hotin, atât 

de importantă era acestă funcţiune. In 

adevăr, acelaşî Băcîoc fusese deja mare 

vornic al ţăreî de jos sub vodă Iancu 

Sasul între 1580 — 84 (3anncKn OseccK. 

06m;. H ct . t. IY  p. 313).

Crisovul cel din 1585 e publicat 

numaî într’o traducere din slavonesce 

(Codrescu, Uricarîul t. I I  p. 254), în 

care numele e scris Bucioc în loc de 

Băcîoc. Tot aşa la Miron Costin ne în· 

-tîmpină erăşî Bucioc, adecă cu vocala 

ă labialisată în u prin acomodaţiune 

cu b. Forma cea corectă însă, singură
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care se află în orisove originale şi ’ii 

iscălitura, este Băcîoc: Γ ι ή ί ο κ .

Act moldovenesc din 1619 (Arch. 

ist. I, 2 p. 6): „Coste Băcîoc vel dvor- 

nic doinei zemli..." şi tot aşa în iscă

litură,: „Băcîoc dvornic".
Tot forma Băcîoc se recunosce în 

transcripţiunea polonă, B y c z e k la So- 

bieski şi în transcripţiunea francesă 

Bi cho  la Joppecourt, pecari le vom 

vede maî la vale.
Etimologia acestui nume pote să fie 

una din patru:

a) polonul byczek (rusesce 6H'ieict 

=6ηίοκϊ, bohemesce byeek) „taurillon“ 

şi „scarabaens typhoeus", în care cas 

originea Băcîocescilor ar fi polonă, de 

vreme ce cuvîntul ca vorbă comună 

n’a trecut la Români;

b) deminutivul băcîoc din bacîu  

„maître-berger", în antitesă cu augmen

tativul b ă cî o îu ;

c) un deminutiv din numele personal 

ţerănesc B â c e, deminutiv el-însuşî din 

numele personal ţerănesc Bâc.

d) vechiul cuvînt b ă c î o c  „mă

ciucă".

v. 1-Bădoîu. — uBâc. — Bâce. — Bă- 

cîuliâ.

Prima ipotesă trebui înlăturată, de 

vreme ce nu este probabil ca Petru 

cel Schîop să fi încredinţat unuî Polon, 

fie chiar numai de origine, tocmai ce

tatea Hotinuluî, vechiul bulevard al 

Moldovei contra Poloniei.

A doua ipotesă este slabă prin lipsa 

în gram a deminutivuluî băcîoc din 

bacîu ,  din care se face numaî demi

nutivul b ăc î ucă .

A treia ipotesă nu este maî tare, 

căcî nicî deminutivul Băc îoc din nu

mele personal B â c nu e dovedit.

Remâne dară numaî ipotesă a patra, 

contra căriîa nu se rădică nicî o obiec- 

ţiune.

Fiîul pârcălabului de Hotin Băcîoc

a fost vestitul mare - vornic Costea 

Băcîoc.
La 1603, sub vodă Ieremia Movilă, 

el avea boeria de clucer (3an. 0«. 06iu. 

IV, 343).

Pe la 1617 Băcîoc comandă, 2000 că

lăreţi în serviciul pretendentului Ale

xandru Movilă, pe care însă n’a zăbovit 

a’l părăsi, trecend cu oştea cu tot la 

Radu-vodă Mihnea, numit domn al Mol

dovei : „se retira clandestinement et 

desbaucha bien deux miile chevaux qui 

le suivirent", ţlice contimporanul Jop

pecourt (Papiu, Tesaur t. 2 p. 66); apoî 

peste puţin „le traistre Bicho“ a tăiat 

Movilescilor între Cotnar şi Botoşani 

drumul de retragere în Polonia, şi ast

fel a fost principala causă a căderii lor 

în mâna Turcilor (ibid. p. 73).

Domnia luî Gaspar-vodă Graţiani gă- 

sesce pe Băcîoc mare-vornic al ţSreî 

de jos.

Miron Costin, Letop. I, 237—8, po

vestind alianţa luî Gaspar-vodă cu 

Polonii contra Turcilor: „Nu putea 

de tot slobod să hie în gândul seu 

de boîerî, carii socotind cea de apoî 

să nu vie vre o peire ţeriî, nu ’î 

pristănia boierii, dintre care maî cap 

era ţeriî pre atunce Bucioc Vornicul 

ţeriî de jos; Vasilie Vodă era Vister- 

nic mare la acea domnie. Ce în multe 

felîurî se ispitîa să omoare o s6mă de 

boîerî, ca să hie singur slobod în fap

tele sale. Ce aşa aevea nu se cuteza 

‘ să’î omoare pentru ţeră, că era Băcîoc 

la ţeră ales din toţî, eră luî Vasilie- 

Vodă î-au dat pricină că nu dă semă 

de o samă de bani a Visterieî, măcar 

că era hin de cununie, l’au băgat în 

temniţă şi l’au pus şi la muncă, er 

pre Budoc au socotit să ’l otrăvescă. 

Şi într’o zi oprindu’l la masă, şî-au 

scornit voîe bună, închinând la Bucîoc 

cu veselie, au pus de ϊ-au dat otravă, 

în loc s’au simţit Bucîoc otrăvit, şi
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s’au şi sculat dela masă, şi s’au dus la 

gazdă, având erbî împotriva otrăvii 

date dela un Doftor prietin (v. Doftor), 

că aştepta el una ca aceea dela Gas- 

par-vodă. îndată căt au luat erbî, au 

şi început a vărsare otrava cu mare 

cumpănă de vieţă. A doua zi s’au fă

cut răsbolit şi Gaspar-vodă, dănd vina 

stolnicilor că aii făcut bucatele cotlite. 

Văzând grijă de vieţă Vornicul,

numaî ce’Î căutâ a pristănire cătră sfa

tul luî Gaspar-vodă ce avea aşezat cu 

Leşiî..."
Se înşelă cronicarul, când crede că 

Băcîoc s’a ■ făcut polonofil numaî de 

groza luî Gaspar-vodă. El fusese de 

de-mult înţeles cu Polonii, precum o 

constată contimporanul Iacob Sobieski 

(Comment. Chotinensis belii, Dantisci 

1686 p. 33): „cum Byczek, nobili Mol

davo, Regias  par tes  j am  pr idem  

s e c u t o . . . "  Chîar atunci când tră

dase pe Alexandru Movilă, Băcîoc nu 

combătea de loc pe Poloni, ci numaî 

coteria Movilescilor.

Miron Costin, I, 241, vorbind apoî 

despre peirea luî Gaspar-vodă, ţlice: 

„Iară bietul Bucioc Vornicul în Bra

nişte au căzut la un hin al seu anume 

Toader Brănişterîul, unde lăcuîa acel 

Toader, singur nemerit den răsipă fără 

slugî pre lăngâ sine, precum vremea 

aceîa în răsipa oştii aşa aduce, şi cu 

multă rugăminte şi gîuruită câtră hi- 

nu-seu s’ati oploşit în viclenă făgădu

inţa luî. Iară a doua zi l’au legat hi- 

nu-seu şi l’au dus legat la Schindir- 

Paşa. O ! să’l bată Dumnezeu hin ca 

acela! Şi dacă l’au dus la Schindir-Paşa, 

îndată aii apucat de l’au înţăpat pe 

Bucioc săracul, cela ce pururea sfătuia 

pre Gaspar-vodă spre bine, şi de mare 

nevoie î-au căutat a’î pristănire la sfa

tul luî Gaspar-vodă...“

In fine, tot la. Miron Costin, I, 282: 

„într’acestaş an (1637) şî-aii sfărşit

vieţa şi Domna luî Vasilie-vodă cea 

de’ntăî, fata luî Bucioc. După -moartea 

Doamnei aii trimis Vasilie-Vodă pre 

Catargiul în ţăra , Cerchezăscă şi de 

acolo ϊ-au adus Doamnă pre fata unuî 
Mărzac de aî lor...“

Din acea căsătoriă cu „fata luî Bă

cîoc“, anume Tudosca, fusese primul 

fiîu al luî Vasilie Lupul, Ioan, pe care 

vroise cu orî-ce preţ să ’l facă Domn 

în Muntenia în locul luî Mateîu Ba
saraba.

D. V. A. Urechia, într’o notiţă despre 

„Biserica din cetatea· ISTemţu" (Anal. 

Acad. seria II t. 11 p. 115, 137), asi

gură că vornicul Băcîoc ţinuse într’o 

a două căsătoriă pe o „femee din ne

mul Cantacuzin “. D. I. Tanovicănu 

(Archiva din Iaşî 1892 p. 14 sqq.) arată 

imposibilitatea acestei căsătorii şi sus

ţine pe base documentale cum-că acea 

nevastă a doua a lui Băcîoc era „Can- 

dachia" fiîca luî „Petraşcu mare logo

făt din 1610“ şi că ea avusese doue 

fete: Alexandra căsătorită cu vistie

rul Mălaîu şi Catrina măritată după 

vistierul Iordache Cantacuzino. Greşelă 

d-luî Tanovicenu ni se pare a fi. numaî 

că pe marele logofăt Petraşcu îl face 

din nemul boieresc Şo ldan .

v. Şoldan.

După tragica morte a vornicului Bă

cîoc, averea luî a fost confiscată.

Crisov dela Alexandru-vodă Iliaş din

1621 (Arch. ist. I, 112):

. . .  patru fă'lcî 

de viiă în delul 

Mândrului şi în 

delul La'slâuluî la 

Cotnar, care viiă 

fusese a vornicu

lui Costea Băcîoc, 

confiscată împre

ună cu alte averi 

ale luî pentru tră

dare, sculându-se
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Kx3AKH3i\rtc-k na lor şi ucidend

TSpiîHHAMiorTSp- mulţi Turci în 

un ric'c-kKCin-b 8 Iaşi, iar după a-

Iaco>\", ii ιιοτοΛ\ ceia a fost prins

rioiiA\aiio ero ii na şi pus în ţepă

ιιαλ H3GHT EiicT s de cătră Schin-

GkiiiiaîP nanrfc... der-paşa...

Ureându-se pe tronul Moldovei Ya- 

sile Lupul, ginere al vornicului Băcîoc, 

acea avere cată, să fi fost restituită 

familiei, căci sub urmaşii acestui prin

cipe un Băcîoc, probabil fiiu al vorni

cului, figureză între boierii cei mari.

Intr’un zapis din 1662 (Cond. Mss. 

a mănăstirii Bărnova, în Arch. Stat. 

din Buc. f. 51 b) el iscălesce: „Miron 

Băcîoc vel stolnic".

Miron Costin, Letop. I, 331: „Se ră- 

dicase pre acele vremi un tălharîu 

anume Deţinea, carele aeve îmbla fără 

sielă în ţinutul Hotinuluî şi a Cernă

uţilor şi poroncia satelor. Deci au tri

mes Stefan-vodă [Gheorghie] pre Bu

cîoc Stolnicul cu o semă de slujitori, 

şi l’au spart, şi toţî oamenii Î-au ri

sipit . . . “

Tot ca ostaş; Miron Băcîoc ne apare 

sub domnia lui Ghica-vodă cel bătrân 

în lupta acestuia contra luî Constantin 

Basaraba Cârnul pe apa Jijia.

Miron Costin, 1,344: „acolo multă oaste 

de a noastră au perit, şi maî mulţi de 

apă; au căzut şi vii câţî-va pre măna 

luî Constantin-vodă, şi maî ales den bo

îerî: Bucîoc, Buhuş Slugerul cel mare 

şi Gavriliţă Costachi vel Jignicerîu pre 

atunci, pre cariî dacă î-au dus la Con

stantin-vodă, îndată î-au boierit şi î-au 

slobozit fără de nice o pază eră la bo
ieriile lor..."

De atunci Băcîocescu — pare-ni-se — 
dispar din istoriă.

In (jlilele nost-re memoria vornicului

Coste Băcîoc s’a re’mprospStat prin 

o dramă a d-hiî V. A. Urechia.

v. Boier.

Băcîoîu (sans pluriel), s. m.; t. pas

tor. : maître-berger, proprietaire de la 

laiterie. Augmentativ din bacîu prin 

sufixul -oîu =  -onîu, în oposiţiune cu 

deminutivul b ă c î u c ă  (Laurian-Mas- 

sim). In Banat se rostesce băcîonîu, cu 

n nemuîat.

„Stăpânului peste ceî-lalţî ciobani, 

carele îea dela oî, adecă stringe şi în

chegă laptele, iî ςΐίο bâdonîu“ (I. Bom- 

băcilă, Banat, c. Teregova).

„Primul intre păcurari se numesce 

vătaii; ceî ce mulg — mulgaşî; ceî ce 

mînă oile la muls — strungaşî; pro

prietarul laptelui se chiamă bădonîu“ 

(M. Dragalina, Banat, c. Borlova).

O localitate din Muscel se chiamă 

Băcîoîu. . .

v. 1'Bacîu.

Băcîocă. — v. Băcîuliă.

Băcîonîu.— v. Băcîoîu.

Băcîiică. —v. Băcîoîu.

!-2-Băcîuesc (băchiit, băcîuire) vb. ; 

1°. t. past.: avoir la surveillance d’une 

bergerie ou bien d'une ferme; 2°. t. 

famil.: venir souvent ou rester long- 

temps dans le meme lieu, hanter.

Cu primul sens, bâcîuesc însemneză: 

a face treba sau meseria de b a c î u .

Dicţionarul Mss. bănâţ^n circa 1670 

(Col. 1. Tr. 1S83 p. 426): „Becsuie-sk

— villicor".

Satira poporană din Bucovina' „Oia 

ţiganului":

Po când hăcîum 

Dada şi storcea
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Untul dintr’un caş,

Caşul din urdaş,

Urdaşul din unt...

(Marian, Satire p. S29).

Cu sensul al doilea, cuvîntul se află 

nu numaî la Pontbriant, după cum 

credea Laurian-Massim, dar şi ’n Vo

cabularul forte important al luî Costi

nescu, care observă că e un termen 

familiar: „A băcîui =  a sta, a se opri 

des la o casă, la o familiă, la o per- 

sonă ore-care“.

Care să fie ore raportul cel logic în

tre ambele sensuri?

v. Băciă. — -ucsc.

1-2'Băcîuire

12-Băcîuit

. 1'2,Băcîuesc.

Băcîu liă s. bocîuliă (plur. băcîuliî, 

bocmliî), s. f . ; t. de Botan.: pârtie ar- 

rondie d’une plante, soit bulbe, soit 

sommet. Sinonim cu m ă c î u l i ă .

„In Bucovina: Băcîuliă =  căpăţîna 

usturoiului ce cresce în pămînt“ (S. F. 

Marian).

Doînă din Ardei:

Magheran de cel tufos!

Drăguţul nii-ϊ mănios;

Magheran cu hochUiă!

Dracul sci de-a lui mănie,

C’a merge-astară la boi 

Ş’a sări gardul la noi...

(T r ib u n a  d in  S ib iu , 18SG p . 4G7;.

Ca tot-d’a-una când o vorbă româ- 

nescă are un variant cu bă şi un altul 

cu bo, primul este cel maî vechîu, îar 

cela-lalt se datoreză numaî acţiunii 

celei labialisatore a luî b. Forma cea 

organică este dară băcîuliă.

E învederat că acest cuvînt s’a năs

cut dintr’o tulpină bac-, sufixată în

tr’un mod analogic cu sinonimul m ă- 

c îu l i ă ;  îar prin urmare, credem noî,

acea tulpină nu pote fi decât latinul 

bacul  um sau maî bine bac i l l um ,  

care însemna „băţ, toîag“ aprope si

nonim cu m a t eu ca, de unde vechiul 

portuges m a s s u c a, francesul m a s s u e 

şi al nostru m ă c i u c ă  (Korting, Ro
man. Wtb. 481).

Acestă etimologiă se confirmă şi se 

limpeţlesce tot-o-dată pe deplin prin 

dialectologia română de peste Carpaţî.

în Biharia — (Jice Miron Pompiliu — 

b o c i o c ,  b o c î o c ă  însemneză mă

ciucă (Conv. lit. 1887 p. 1005).

In acest mod, dintr’o formă română 

primitivă b ă c e l = b a c i l l u m  se for

mase de’ntâîu b ă c î o c  şi b ă c î o c ă  

prin analogiă cu sinonimul măciucă ,  

şi apoî numaî după aceea s'a operat 

formaţiunea analogică ulterioră: bacîu- 

liă — m ă c î u 1 i ă.

v. Măcîuliă.

Băcoveţ. — v. "’Băc.

Băcsâîu s. bucsaîu, s. m.; 1° „ra- 

masse, trapu, gros et courfc, se dit sur- 

tout des enfants“ (Dame); 2°. sorte de 

polenta frite dans de la graisse de porc.

In primul sens, Laurian-Massim : 

„Bucsaîu, mic, scurt şi gros; cuvînt, 

pre cât seim, necunoscut dincoce de 

Carpaţî; se aude însă şi în acestă 

parte: b u c ş ă  sau bocş ă ,  boe z ă ,  

bogză,  aplicat la o femeiă grosă, în

desată şi măruntă,.

înlăturăm aci din discuţiune terme

nii bucşă şi bogză, doue cuvinte cu 

totul deosebite, pe carî Laurian-Massim 

le amestecă cu băcsaîu; şi înlăturăm 

cu atât maî virtos pe boeză,  o formă 

care nu există nicăirî şi care este chîar 

foneticesce imposibilă, de vreme ce c 

de 'naintea luî s nu pote să nu trecă 

în g.

v. Bogză. — Buc§ă.



2829 BACSESC

„ Băcsam =  î n d e s a t. Un băcsaîu 

de f a t ă  =  o fată scurtuţă şi grosă ; 

un băcsam de băiat "  (Th. Speranţia, 

Iaşi, c. Şipote).
In sensul al doilea:

In graiul din Biliaria: „Bocsaîu =  

turtă de m&laîu copt, d’abia scosă din 

cuptor, ruptă bucăţele, carî se ung cu 

grăsime de porc" (M. Pompiliii în Conv. 

lit. 1887 p. 1005).

„Băcsam =  mămăligă friptă în un- 

sore ; se $ice ş i: g ă g â u “ (R. Simu, 
Trans., c. Orlat). La Dame: „Bocşaîu 

(Trans.), galette de farine de ma'is, qui 

se mange chaude avec du saindoux".

Ambele sensuri ale cuvîntuluî revin 

]a un singur sens fundamental: î n- 

d e s a t ,  adecă mic, gras şi tare tot-o- 

dată, fiind de aceiaşi origine cu verbul 

băcsesc sau bucs.esc, precum şi cu 

termenul botanic băc sâ î i  sau buc·  

s â i i , despre carî a se vede maî la 

vale.

v. Băcsâu.—Băcsesc. — G-ăgău. — Bal- 

me§. — Mămăligă.

Băcsăilă s. bucsăilă, s. m., enfant 

dodu. Sinonim cu b ă c s a î u şi cu b ă c- 

săîos, dar cu o nuanţă maî ironică, 

datorită sufixului intensiv -ilă. Se află 

înregistrat numaî la Costinescu: „Buc

saîu, Bucsăilă, copil îndesat, gras şi 

scurt".

v. Băcsăîos.

Băcsăîos s. bucsăîos, -osă; adj.; 

ramasse, trapu. Acelaşi sens cu sub

stantivul b ă c sa î u  saii b uc sa î u ,  

dar întrebuinţându-se ca adjectiv, de 

ex.: „iată un băiat forte băcsăîos11 în 

Joc de: . .băcsaîu de bâîat". La d. 

Dame este numaî forma: bucsăîos. La 

Costinescu: „bucsăîos — îndesat, scurt 

şi gras, se dice copiilor".

v. Băcsaîu.

Băcsâu s. bucsâti, s. m .; t. de Bo-

uin.: 1°. Typha la ti folia, massette d’eau; 

2°. Sparganium ramosum, rubun d'eau. 

Doueplantedegenul Typhaceelor,pe carî 

poporul la 1101, ca şi pe aîurî, obicînu- 

esceale confunda. Sinonimi: papu r ă ,  

busdugan ,  pote şi speteză,  care 

aparţine însă maî mult genului forte 

apropiat al juncaceelor (Dr. Brandză). 

Spaniolesce şi portugesesce „typlia lati- 

r'olia" se chiamă es pa dan a (Nemnich), 

ceea-ce concordă cu al nostru speteză.

Laurian-Massim: „Bucsăiî, o specie 

de papură, numită şi speteză ,  pro

babil după latele sale foî ce sem6nă 

ore-cum cu spata ,  precum numirea 

de băcsâu pote veni dela împregîurarea 

că aceste foî sînt dese"; şi ţlicend 

acesta Laurian-Massim se referă la cele 

ce spuseseră despre băcsa îu .

v. Băcsaîu. — Băcsesc. — Busdugan.

— Papură. — Rogoz. — Speteză.. . .

Băcselă s. bucselă (plur. băcselî, 

bucselî), s. f .; tassement, presse, ser- 

rement, comblement., Băcselă însem- 

neză o îndesire prelungită, nu mo

mentană ca în băcs i re .  

v. Băcsesc. — îmbăcselă.

Băcsesc s. bucsesc (băcsit, băc- 

sire; bucsit, bucsire), vb.; mettre en- 

semble, bourrer, remplir jusqu’au bord, 

tasser, serrer, combler, îndes.  T i c 

sesc. Se întrebuinţeză cu acelaşi sens 

compusul îmbâcsesc .

Laurian-Massim : „bucsiresau băcsire, 

cu înţelesul de a îndesa, şi maî ales 

ca reflexiv: a s e  băcsi =  a se îndesa, 

a se lipi şi intră unul prin altul: mi 

s’a băcsit perul; ordul e pre-băcsit 

sau îmbâcs i t ,  compusul î m b ă c s i r e 

şi îm  băc sare fiind încă şi maî des 

usitat ca simplul băcsire....“

Balada „Corbea" :

Dar să na uîţî, maica mea,
O perniţă de supt son,
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Nici pre lungă,

Nici prâ scurtă,

Cusută cu feţe multe,

B ă c s i t ă  cu petre scumpe,

Şi cloltarul de argint... ■· ,

(G. D . T., Poes. pop. 521).

Delavrancea, Trubadurul p. 20: „slă

bisem ca nişte moşte, de capul meu 

nu remăsese decât părul vulvoîu, îm 

b âc s i t  de praf..."

Ibid. p. 166: „Negru, uscat şi ars 

în obraji, cu ochii marî şi albi, cu lu- 

leua stinsă şi pleoştită într’o parte a 

gureî, când pipăe aruncă scrumul în 

sus, şi ’şî desvălesce, din buzele marî 

şi din barba şi mustăţile cărunte şi 

îm b â c s i t e  de cenuşe, dinţii laţi şi 

petrecuţi pe din două c’o largă strun- 

găreţă..."

„S’au băcsit în mine şi m’aii strîns 

de nu mă puteam răsufla. Cârciuma 

era bă c s i t ă  de lume; podul era băc

s it de şorecî; era cu nările bă cs i te  

de colb; era cu urechile b ă c s i t e  de 

lână" (Th. Speranţia, Iaşi, c. Sirca).

Basmul bucovinen „Ion Săracul" 

(Sbiera, Poveşti p. 160): „Eu am o ariă 

bucş i  t ă  de şîretji· şi de'stoguri. In- 

tr’astă noptesămi le îmblătescî tote..."

Altul „Finul luî ϋηιηηβςίβΰ" (ibid. 

pag. 187): „Pe lîngă sărăcia luî maî 

avea încă şi o casă b u c ş i t â de copiî... “

S. F. Marian: „Bu c ş i t =  plin, în

desat; de ex.: un sac plin de grăunte, _ 

că nu maî au unde încăpe, se dice că 

e bucş i t ;  un porc, saii un viţel, care 

din causa păduchilor hitionesce, se dice 

că e b u c ş i t  de păduchî şi de aceea 

nu se pote îndrepta".

In Bucovina dară ne întimpină o 

formă palatalisată bucşesc în loc de 

bucsesc, după cum am văţlut maî sus 

(v. Băcsaîu) o formă palatalisată b o c- 

ş a î u pentru b ă c s a î u ,  palatalisure 

care se datoreză acomodaţiuniî cu gu-

44,169. III.
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turalul c. De altmintrelea formele cele 

palatalisate n’au aci nicî o importanţă 

pentru etimologia, ci numaî desbinarea 

vocalică între băcsesc şi bucsesc, băc

saîu şi bucsa îu ,  ceea ce presupune 

că există, ore-când şi o formă b ăcsâu, 

deşi astăzi se aude, pare-ni-se, numaî 
b u c s âu.

Pe lîngă forma cea bucovinănă buc·, 

şese să maî adăugăm o formă bănă- 

ţenă: „buşit =  plin, îndesat" (S.Lîuba, 

Banat, c. Maidan), în care guturala, 

după ce produsese palatalisarea sibi- 

lanteî, a despărut apoî ea-însăşî.

In fine, chiar forma băcsesc, puţin 

stropşită, se regăsesce tocmaî la Moţii 

din fundul Ardeiului: „a se begsi şi a 

se imbegsi =  a se înghîoldi" (Frâncu- 

Candrea, Munţii apuseni p. 98).

Care este ore vocalismul cel organic?

Negreşit acela cu băc-, în care -ă- a 

trecut apoî în vocala labială u, pe 

când vice-versa dintr’un buc- nicî un 

motiv fonetic nu putea să provoce 

trecerea luî u în ă.

Care este acuma sensul cel funda

mental ?

Când alăturâm pe ceî treî membri 

aî familiei: băcsesc, băcsaîu şi băc- 

sâii, pe lîngă carî se va maî adaoga 

la locul seu b ă c u e ţ ă, înţelesul co

mun tuturora, după cum au nimerit’o 

deja Laurian-Massim, este acela de î n- 

d e s a t.

Avem dară forma cea maî veche şi 

cunoscem şi sensul cel fundamental; 

să maî amintim că familia acestui cu

vînt este forte poporană, cunoscută 

peste tot în Dacia Traiană.

Sâ trecem acum la etimologiă.

Cihac nu scie pe băcsesc=bucsesc, 

nicî pe băcsaîu, cu atâta şi maî puţin 

pe băcueţâ ,  dar pe bucs a î u  îl cu- 

n osce şi ’l trage (Dict. II, 485) din 

maghiarul bucko,  buckos „ramasse, 

trapu, gros et court", carî se citesc

23
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„buţco“ şi „buţcoş", de unde pînă. la 

b u c s a î u ,  chîar dacă n’ar li o formă, 

maî veche b ă cs aî u, este maî departe 

decât dela „puţ“ pînă. la „puşcă".
Laurian-Massim (Gloss. p. 97) pe 

de o parte confundă pe băcsesc cu 

bucşă, pe de alta caută, pentru amîn- 

doî o origine comună în latinul b u xu s  

„plantăce cresce forte î m b ă c s a t ă “, 

uitând că forma cea organică este 

băcs-, er nu bucs-, şi silindu-se a uita că 

latinul x (cs) nicî o dată nu se con

servă în graiul românesc, ci tot-d'a-una, 

fără nicî o excepţiune, trece în s sau 

în ps, ast-fel că derivaţiunea din lati

nul buxus  este absolut imposibilă, 

chîar dacă sensul acestuia ar fi maî 

apropiat de băcsesc.

La Greci, la Slavî, la Unguri, eu 

am căutat în deşert originea acestui cu

vînt.

El trebuie să fie la noî o moştenire 

dela vre-un trib turanic din vecul de 

mijloc: Pecenegi sau Comanî. Turcii 

Osmanliî nu ne dau nicî o soluţiune, 

dar în turca cea orientală saii djaga- 

taică adjectivul bek însemneză „com

pacte, solide, tres dur“, adecă îndesat ,  

sensul cel fundamental al luî băcsesc, 

îar în dialectul uîguric b ak „lien, corde", 

unelta pentru a strînge, a îndesa  

la un loc (Vambery, Cagat. Sprach- 

stud. 252; Etymol. Wtb. 192). Totuşi 

prin singurul b e k sau b a k nu s'ar 

explica finalul s. Aci ne vine în aju

tor principiul analogiei, de vreme ce 

sinonimul luî băcsesc este t icsesc,  

după care era lucru firesc de a se forma 

un verb din turanicul b a k  sau bek. 

Este ceea ce se numesce în Linguistică 

contaminaţiune sau fusiunea a două 
teme:

&ăcsesc=b a k + [tic] s e s c, 

după cum francesul „girouette =gyro+  

[r]ouefcte“ sau „massacrer =  masso 

[s]acrare“ ; după cum italianul „tam-

bussare=tamb[urare] +  [b]ussare:1 sau 

„stamberga=stan[za]-f- [al]bergo“ (cir. 

Caix, Stud. di etim. p. 199—203).

Yerbul băcsesc o dată format, graiul 

poporan nu putea să considere pe b ă k s 

alt-fei decât ca tulpină faţă cu obici

nuitul element verbal formativ -esc, şi 

din acea tulpină băcs s’au născut apoî 

b ă c s a î u  ş i b ă c s â u  prin sufixelo 

nominale curat românescî -aîu şi -an.

v. -aîu. — âu.

Din cele de maî sus resultă că t i c 

sesc este la Români maî vechîu de

cât băcsesc. In adevăr, cunoscinţa ηό- 

stră cu Slavii e maî veche decât acea, 

cu Pecenegii şi cu Comaniî. Etimologia 

luî t i c s e s c  a fost bine nimerită de 

Cihac (II, 405). Din slavicul tesc,  

t 'Iv c k x , Românii au făcut verbul deno

minativ tescuesc,  de unde apoî prin 

metatesă t ecsuesc  sau t i c s uesc ,  

formă întrebuinţată pînă astăzi peste 

Carpaţî (Lexic. Bud.), şi în fine con

trasul t ics e s c.

v. îmbâcsesc.—Ticsesc.— Băcueţu.— 

Coman.

Băcsire s. bucsîre (plur. băcsirî, 

bucsiri), s. f .; l’infin. du verbe .băcsesc 

ou buc ses c  pris comme substantif. 

Acţiunea de a băcsi  saii bucşi ,  de 

a îndesa la un loc. Sinonim cu t i c 

si re. Se întrebuinţeză maî mult com

pusul îmbăcsi re .

v. Băcselă. — Băcsesc. — îmbăcsire.

Băcsit. — v. Băcsesc. — îmbâcsesc.

Băcuîeţă, s. f .; t. rust.: taie d’oreil- 

ler employee comme sacoche ou be- 

sace. Cuvînt păstrat în Transilvania. 

„Băcuîeţă se <Jice la faţa de perină 

când este folosită în loc de sac, cum 

fac bună-oră muierile când merg la 

tîrg, căcî merindele, cîobotele şi ce-va 

haîne, ele le pun într’o faţiă de perină
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curată, cusută, pe care o îeaCt sub- 

suoră orî pe cap, îar la cas de lipsă 

scot din ea cele trebuincîose; numaî 

pe cat timp face serviciul sacului, 

faţa de perină, se chiamă băcuîe'ţă“ (Γ. 

Pop Reteganu).

Băcuîeţă, feminin delabăcuîeţ, este 

o formă adjectivală întocmai ca „lun- 

guîeţă" dela „lung" şi presupune un 

adjectiv bâc, care, în adevSr, a exi

stat în graiul românesc cu sensul de 

îndesat ,  ump l u t ,  t icsi t ,  adecă toc

mai ceea ce trebui să fie o faţă de 

perină pentru a deveni băcuîeţă.

v. Băcsesc.

Bâculu î (Cheile-). — v. 2‘Bâc.

B ădâlă, s. m., 11. pr. pers. Băăală 

este un nume de familiă în Bucovina 

(A. Pumnul, Fund religionar p. 39). Vine 

din Bade prin sufixul forte interesant 

şi forte rar -ală, ca în „Păcală", „Ci- 

cală", „Tăndală" etc.

O formă B ă d ă l a n , amplificată prin 

sufixul augmentativ -a n , ne întîmpină 

în colinda moldovenescă „Pluguşorul" 

din colecţiunea' d-luî G. Ghibănescu:

Şi încărcară 

Douo-spre deci carii 

Cu povară,

Şi plecară 

La moară 

La B ă d ă l a n ,

Unde-am măcinat şi an...

(Analele literare 1888 p. 37).

Apoî cii scăderea luî bă la bo, gă

sim între numî proprie de familiă din 

munţii Sucevei: Bodo lan  (Şe$8tc>rea

1893 p. 13).

v. Bade —1-2·ală.—an.

B ădân  (plur. bădane), bădâîu  s.

bădâu, budâiu  s. budâu (plur. bă- 

daie, bndaîe), budâc s. budâcă (pl. 

budace); budârcă s. budăşcă (pl. bu- 

dârcî, budasce), băduiu s. budm u (pl. 

băduie, buduie), s. m .; t. rust.: baratte, 

tinette â beurre, cuve, baquet. Un fel 

de pu t i n e î u ,  întrebuinţat la cîobanî 

maî în specie pentru facerea untului, 

îar la săteni maî ales pentru ducerea 

bucatelor la câmp, une-orî pentru fa- 

bricaţiunea rachiului, pentru păstrarea 

făineî etc. Cuvîntul se aude nu numaî 

în Transilvania, dar şi’n-Moldova, îar 

în Bănat şi ’n părţile Haţegului el a 

păstrat în multe localităţi forma cea 

mai veche: bădan cu derivatul bădânîu. 

Bădan se aude şi ’n Oltenia.

„...mulge laptele; apoî îl bagă în 

troce, unde se alege smăntâna; smân

tână luată de pe lapte o bagă în .M- 

clâîu şi acolo o bate de se alege unt 

din ea; îar care vrea să o păstreze, o 

bagă în botice..." (T. Crişianu, Trans., 

c. Cugieru).

„Zerul se ferbe şi se alege din el 

urdă dulce; din acesta, băgată în bă

dân sau hurda î u ,  se alege untul1' 

(R. Simu, Trans, c. Orlat; Â. Bunea, 

Făgăraş, c. Vaîdarece).

„Bădâîu este un fel de vas cât o 

cofă de mare" (P. Căderea, -Nemţ, c. 

Bistricîora).

„Bădânîu =  vasul în care se pune 

smântână spre a scote untul din ea11 

(M. Juîca, Banat, c. Srediştea-mică).

„...bădânîu cu mătcă de bătut smăn

tâna ca să facă unt..." (S. Lîuba, Ba

nat, c. Maidan).

„Bădânîu (cu n nemuîat) se numeşce 

la cîobanî hu rdo îu l  în care se bate 

zâra şi se alege untul11' (P. Oltenu, 

Trans., Haţeg; M. Dragalina, Banat,

c. Borlova). ·

O locuţiune proverbială: „ca mâţa 

din băăâîu“ la Ţichindel, Fabule 1814
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p. 59: ..Ca hârţul din tărâţe şi ca 

mâţa din bădâîu, nu trăbue fraţilor 

căutat: Taste preotul cu barbă; fie cu 

bărbii, orî fără barbă, aceia să fie la 

noî tot una; ci trăbue căutat: are 

preotul nostru în cap din destul învă

ţătură.

..După ce a fert vinul şi s’a limpe- 

(lit. se trage de pre logor. Din logor. I 

dis şi groşală pre aici. se face răchiă 

= vinars de logor; remăşiţele clîuculuî 

ce au remas în t6sc se dic comină şi 

cominiţă, se pun în căţ|î sau bădane, 

şi dintr’însele se ferbe răcbia de loză. 

Bădan, bădane, se dice şi la nesce vase 

mari, în cari se pun prunele spre fer- 

bere“ (M. Juîca, Banat, c. Srediştea- 

mică). ’

„...o b ădan  i ţ ă  de lemn orî un 

burduş din o pele pănuşită pentru pă

strat fănina..." (S. Lîuba, Banat, c. 

Maidan).

Cuvîntul dară nu este de loc aşa de 

rar, cum îl presupunea Laurian-Massim 

(Gloss. 38), când diceau cu un aer de 

îndoelă: „Bădăm? s. m., aflat numai 

în dicţionarul luî Bârcianu şi explicat 

prin germ. Butterfassel, putineîu?"

Ş’apoî exemplele cele de maî sus nu 

sînt decât o parte din totalitatea ma

terialului.

Ca maî în tote cuvintele românescî 

cu iniţialul bă-, s’a produs şi aci o la- 

bialisare vocalică ba-, născendu-se for

mele forte poporane: budăii, budăîu cu 

deminutivul budă îeş ,  budac, budacă 

cu deminutivul b u d ă  ci că, budarcă, 

buda§că, buduîu, remase cu totul necu

noscute lexicografilor noştri, afară nu

mai de doue. pe carî le găsim la d. Fr. 

Dame (Dicţ. I, 163), unde ele sînt indi

cate ca „din Transilvania'·', şi anume:

..Budaşcă, s. f . ; 1°. tinette plus large 

que haute; 2°. se dit d’une femme pe

tite et grasse".

,,Buduht, s. n., maie, buche:

ta  şi cea sit;\ din eulu 

Şi fărina d in  budutu. . .

( V .  l ’ o p . )

=  decroche le tamis et prend la iarine 

dans la maie“.

Lîngă buduîu. cată să existe şi o 

formă băduîu.

In adever, G. Baronzi, Limba română 

p. 126, între „ţlicerî culese din cărţi 

vecin precum şi din gura poporului", 

aduce: băduîu, dar fără nicî o expli- 

caţiune.

D. Dame cunosce şi forma bădan, 

pe care o numesce „oltenescă", ceea 

ce este forte apropiat de adevSr.

Forma budâiu sau budâv, se aude 

maî ales în Bucovina şi ’n munţii 

Moldovei.

Basmul bucovinen „Sfînta Vineri şi 

fata sărmană" (Sbiera, Poveşti p. 308): 

„întorce tote lucrurile din casă cu do

sul în sus: strachina, covata, căldarea, 

ola, budăîul, cociorva, lopata../'

„Yasele pentru gătirea bucatelor 

sînt: ulcică, craston, budâiu...11 (T. Ro- 

sescu, Nemţ, c. Bistriciora).

„Yasele pentru ducerea bucatelor la 

câmp sînt: olă, cofă, budăii, traistă..." 

(T. Bălănescu, Nemţ, c. Bălţătescî).

La Românii din părţile Ungariei, 

bună-oră în Biharia, circul£ză deminu

tivul „budăeş=balercuţă“ (M. Pom- 

piliu în Conv. lit. 1887 p. 1005).

Forma budac cu femininul budacă e 

forte respândită în Moldova, unde se 

aude în regiunea Bârladului şi budarcă.

„Laptele muls îl strecoră prin stre- 

câtore, strecătorea e aşedată pe hâr- 

ί zob şi hârzobul pe budacă; în budacă 

se închîagă laptele, bătendu’l cu bri- 

ghidâil ca să se amestece cu chîagul; 

după ce s’a închegat, îl scote din bu-
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clacă..." (E. Canu, Dorohoîu, c. Sîi'biî; 

I. Iordăchescu, Botoşani, c. Cristesci).

„Budaca este o putină largă în gură 

şi strimtă la fund" (I. Andriescu, Iaşi, 

c. Hermeziu; Y. Popescu, Tecucîu, c. 

Boghesci).

. „Inchegătorea de închegat laptele se 

chiamă budac. După ce s’a muls lap

tele, îl strecoră, îl pune în budac şi’î 

dă chiag..." (D. Arghirescu, Covurluîu, 

c. Mosc).

„Ciobanii în budacă închiagă laptele 

de se face caşul" (pr. C. Ionescu, Iaşi, 

c. Sinesciî).

„Termenul general pentru tote unel

tele cu carî se servesc ciobanii la lu

crul brândeî, este h o d r o b e î e, îar u- 

neltele în specie sînt: găleta, cupa, 

budaca, hărzob, strecâtorea..." (pr. E. 

Rugescu, Iaşi, c. Bădenî).

„Budaca servă la închegat şi strîns 

caşul" (pr. G-. Talpalar, Tîrgu-frumos; 

T. Rosescu, Nemţ, c. Bistricîora).

„Ciubărul în care se face caşul se dice 

h ă r d â u  şi budacă" (Y. Mircea, Iaşi,

c. Copoii).

„După ce aii străcurat caşul în bu

cluc, îî dă chîag, apoî îl bate cu bri- 

ghidâul..." (Carare, Iaşi, c. Cucutenî).

„O budacă mică se qlice budăc ică "  

(V. Yamanu, Sucevă, c. Rotopănescî; 

T. Liţescu, Suceva, c. Horodniceniî). 

Forma buda§câ, transilvănenă după

d. Dame, se aude şi în Ţera-Româ- 

nescă.

„Pentru ducerea bucatelor la câmp 

servesc: cofiţă, budaşcă, putineîu, botă, 

lăcriţă..." (A. Mogoş, Rîmnic-sărat, c. 

Obilescî).

Forma blidar ca, pe cât seim, se în- 

trâbuinţeză numaî în Tutova (pr. M. 

Topolov, c. Costescî; N. Ghenghea, c. 

Puntişenî).

In unele localităţi circulând în acelaşî 

timp formele bădâii şi budacă, s’a pro

dus o diferenţiare logică, şi anume bu

dacă a remas ca nume de vas, „tinette 

ă beurre", îar bădâii a început a se 

dice Ia bSţul de fărmat caşul în bu

dacă, „moulinet, moussoir", al căruia 

nume ciobănesc cel maî obicinuit în 

Moldova este t ă u j e r  saii t ă u şe r .

„Vasul unde mulge laptele se nu

mesce g ă 1 e t â , pe a căriîa b&erî stă 

aşezat un vas mic de lemn care se 

numesce c u p ă ;  apoî laptele se pune 

într’un vas numit budacă, unde pune 

chîag, după care laptele se închegă; 

laptele cel închegat baciul îl rupe cu 

mâinile şi’l tot strînge grămadă pînă 

când se formeză un boţ, apoî scurge 

zerul în c ă l d a r e ,  îl fierbe şi din el 

ese urda, îar caşul cel remas în budacă 

îl farmă cu un lemn ce’î dice bădâii; 

remăşiţa din caş se numesce jîntuit, 

pe care’l pune în budacă, îl bate cu 

un lemn numit b r i d i d â u şi din acest 

jîntuit ese untul..." (P. Selagenu, Nemţ, 

c. Hangu).
Cu acestă nouă semnificaţiune, forma 

budâil s’a amplificat apoî în budă-

1 â ϋ , ambele varianturî circulând însă 

numaî în munţii Moldovei.

„Untul se bate cu b u d ă l â u l "  (Dum

bravă, Nemţ, c. Resboîenî; G-. Leo- 

nescu, Nămţ, c. Hangu; T. Liţescu, 

Suceva, c. Horodniceniî; V. Vamanu, 

Suceva, C. Rotopănescî).

Confruntând acum numerosele forme 

ale cuvîntuluî, este forte lesne de a 

restabili prototipul bad,  de unde prin 

cele doue sufixurî augmentative -an 

şi - âu , carî constitue în fond unul şi 

acelaşî sufix (v. -âu), se nasc bădan şi 

bădâii, apoî din cel de’ntâîu : bădâiu=  

bădânîu şi b ă d a n i ţ ă ,  în sfirşitprin 

obicinuita scădere a luî bă în bu: bu

clăm sau budcîit, îar printr’o nouă su- 

fixaţiune: budac, buclacă, buclarcă, bu

daşcă. 1
Dela Români, prin forma cea deri

vată bădânîu, cuvîntul—negreşit într’o
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epocă destul de veche — a trecut la 

Serbî: b a d a n î  „die Kufe, labrum" 

(Karadzic) şi la Sloveni: bedenî „ca

dus" (Habdelich); de aci,· fie prin Ro

mâni, fie prin Serbî, la Unguri: bo- 

dony ,  bodon y  „Fâsschen, Tonn· 

chen"; dar n’are a face cu germanul 

Biitte, care se înrudesce numaî cu 

românul bute.

V. Bute. ■

Ne remâne dară prototipul românesc 

b a d , care nu pote fi alt ce-va decât 

latinul vulgar badus „amphore, grand 

vase, mesure pour liquides", grecul 

βάδος în glosarul luî Hesychius. Se 

crede, şi este permis a crede, că Greciî 

şi Romanii împrumutaseră acest cu

vînt dela Semiţi, nu însă neapărat dela 

Evreî, ci maî probabil dela Fenicieni. 

După Iosef Flaviu (Antiq. Jud. VIII

c. 2 § 9) regele Salomon trimitea re

gelui fenician din Tyr unt-de-lemn şi 

vin anume în aceste vase numite b ad: 

„αϊτόν μεν αντω κατ ’ίτος πέμψας διο- 

μνρίονς κόρους, καϊ τοΰοντονς Ιλαίον 

β ά δ ο υ ς' ο δε β ά δ ο ς  δύναται· 'ξέΰτας 

ΐ-βδομήχοντα δύο. Το δ'αντυ μέτρον και 

οίνον παοε7χεν...“ Orî-cum ar fi, în la

tinitatea din vecul de mijloc cuvîntul 

circulă sub formele badus şi batus ,  

tot-d’a-una cu acelaşî saii aprope cu a- 

celaşî sens ca în variantele române de 

maî sus, adecă „amphorae species vel 

pelvis“ (Du Cange, vv. Badus, Batus, 

Abatis).

Aci îşî are locul o cestiune. Latinesce 

badus =  /?«&)? era masculin întocmai 
ca şi cadus =  z«'Jo'f, de care foneti- 

cesce diferă numaî prin iniţială şi cu 

care se înrudesce prin sens. De ce dară 

din b adus  Românii au făcut baci 

(bădan, bădâii, bădâîu), pe când pe 

cadus l’a trecut la feminin în „cadă"?

Cihac (II, 87) crede că Românii n’au 

luat pe „cadă" dela Latini saii dela 

Greci, ci dela Slavî, de vreme ce în

dialectele slavice acest cuvînt se află 

pretutindenea la feminin. Argumentul 

se pote forte bine întorce, adecă: Slavii 

n’ati luat pe „cadă" dela Latinî sau 

dela Greci, ci dela Românî, de vreme 

ce numaî românesce el este feminin. 

Asemenea argument nu e argument. 

Forma slavică a cuvîntuluî este kadî  

(paleo-sl. κλακ, rusul i«ist>, polonul kadz, 

bohemul kad' etc.), un învederat îm

prumut din deminutivul grecesc κάδιον, 

şi de aceea este feminin, ca şi ’n T t -  

τρΛ,\κ =  τετράδιον. Din acest slavic 

kadi  nu putea să se nască românul 

kadă. Dintre toţî Slavii numaî la Serbî 

este forma kad a, pe care eî, prin ur

mare, n’au luat’o dela Grecî, nicî dela 

ceî-lalţî Slavî, ci lesne puteau s’o fi că

pătat dela Românî. Este probabil că ’n 

latina rustică a existat o formă femi

nină cada  alături cu masculinul ca 

dus,  după cum vom vedă maî jos pe 

masculinul „galetus" alături cu femi

ninul „galeta", şi atunci se explică des- 

binarea de gen între baci- şi cadă.

In orî-ce cas, ambele aceste vorbe 

sînt la noî de proveninţă romanică, 

deşi nu numaî badus ,  dar şi cadus 

pare a fi semitic prin prima’î origine: 

ebraicul k ad ,  id „vasis genus" (Le- 

normant, Les premieres civilisations, II, 

426). Există însă un al treilea sinonim, 

de sigur ne-semitic, anume gă le t ă ,  

pe care Cihac (II, 113) îl face erăşî 

slavic, fiind-că Ί au Boheiniî. Din ga- 

lea „coîf" (cfr. Korting, Lat.-rom. Wtb. 

353) latina rustică îşî formase un de

minutiv galeta cu sensul de o măsură 

de capacitate. Din dialectele neo-latine 

îl păstreză pînă astăţlî portugesa. în 

latinitatea medievală era un termen 

forte respândit: galeta sau ga l l e ta  

„mensura vinaria", une-orî masculinul 

g a l e t u s  „mensura frumentaria" (Du 

Cange). De acolo l’au căpătat Bohemiî 

prin împrumut; Românii însă nu aveau



2843 BĂDĂRAN 2844

decât să moştenescă din latinitatea ru

sticii forma ga l l e t a  cea cu l redu- 

plicat, de unde vine d’a-dreptul al nostru 

găletă .

v. Bădo'că. — Cofă. — Patină.

Bădâniţă. —v. Bădan.

B ădă lân .—v. Bădală.

B ădănâ .—v. Bidinea.

■•Bădânîu.—v. Bădan.

2-Bădânîu , s. m .; t. de Botan.: 

Amygdalus communis, amandier. Cu

vîntul se aude numaî în Banat. Din 

turcul badem,  de unde şi şerbul b a 

de m. In unele dialecte tătărescî badan  

(Nemnich).

„Pe la noi migdalului i se ţlice b a 

gi m şi bădânîu11 (M. Juîcă, Banat, c. 

Srediştea-mică).

Sinonimul bag im nu este decât o 

variantă fonetică din badem, printr’o 

palafcalisare propriă graiului bănăţenesc, 

care şi din „bade“ face „bage“.

v. Migdal.

B ădărân  (plur. bădărani), s. m .; 

rustre, roturier, maroufle, hobereau. La 

feminin se $ice bădăraneă .

Laurian-Massim: „Bădăran, aplicat 

numaî la persone : nepilit, necîoplit, 

grosolan. Bădăran b o i e r i t  — homo 

novus, parvenu".

Costinescu: „Bădăran=grosoYdn, în

gâmfat prost, care între aî seî trece 

de personă cu merite, care sub maniere 

ridicole afecteză pe nobilul, pe avutul, 

pe omul de spirit, maroufle; boier de 

ţeră prost, îngâmfat şi mândru, ho- 

bereau“.

Poîenar-Aaron-I-Iill, la vorba „rotu

rier": „mojic, grosolan, bădăran“.

A. Pann, Povestea vorbei, III, 144:

De unde scie c i o b a n u l ,

M o j i c u l  şi bădăranul 
Ce fel să te priimescă 

Şi ce fel să te cinst6scă? ...

G. Baronzi (Limba română p. 89) 

compară pe bădăran cu francesul ba- 

daud şi italianul ba'dare. Yom vede 

maî la vale că acestă etimologiă pe 

ghicite nu e tocmai departe de a- 

devSr.

Cihac (II, 477) legă pe bădăran pe 

de o parte cu b a d e ,  pe de alta cu 

bacîu,  doue cuvinte fără nicî o legă

tură între ele şi ambele de o potrivă 

fără nicî o legătură cu bădăran, în 

care sub raportul fonetic trebui expli

cat tematicul -r-, îar sub raportul logic 

nu se pote a se perde din vedere sen

sul cel esenţial de: o fiinţă care su- 

peră, umilesce, insultă prin chipul eî 

de a se purta cu alţiî.

Prin acest sens bădăran se apropiă 

de c î o c o î u , cu singura deosebire că 

ciocoiul s’ar pute <Jice un bădăran 

o r ă ş e n e s c ,  adecă maî cioplit, pe 

când bădăranul este un c î o c o î u  de

la ţ ă r ă ,  adecă maî neobrăzat.

Nu vom urmări aci originea cea 

forte interesantă a cuvîntuluî cîocoîu, 

pe care Cihac (II, 55) îl trage din sla

vicul MAOK'kK’K „om “(!!). Ne va fi de 

ajuns de astă dată a constata că în 

secolul trecut cîocoî se numîau- per

ceptorii, după cum o arată însuşî Ci- 

hac prin doue texturi, şi că o formă 

maî lungă a aceluiaşi cuvînt, : anume 

c îocotn i ţ ă ,  pe care Cihac n’o cuno- 

sce, avea în România acelaşi înţeles 

deja în secolul XV I, după cum ne-o 

spune un Grec contimpuren cu Mihaîu 

Y i t e z u l „ t  ζ o v. κ o τ  v ι\ τ  ζ ε ς, Ικεϊνοι 
όπ οϋ μαζώ νουν τα  Αφεντικά -T£Ai/=ceux 

qui perqoivent Ies impots des hospo- 

dars“ (Legrand, Poemes en grec vul-
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gaire p. 26; cf. Cuv. d. bătr. I, 273). 

Ciocoii dară erau dintru’ntâîu un fel 

de micî funcţionari administrativi, tri

mişi din oraş la ţeră. Ore bădăranii 

să nu fi fost vice-versa nesce micî 

funcţionari administrativi veniţi dela 

ţeră în oraş? Dacă va fi aşa, atunc^ 

neapărat rolul lor cel oficial cată să fi 

fost forte vechîu, mult maî vechîu de

cât al ciocoi lor ,  de vreme ce nu i 

se găsesc urmele în documente, ci nu

mai în studiul linguistic. In scurt, bă

dăranul trebui să fie la noî un rest 

din vecul de mijloc.

Cuvîntul se descompune în tulpina 

bădar,  la care s’a acăţat sufixul aug

mentativ - a n. Acest sufix, după cum 

am arătat'o la locul seu (v. -âu), este 

acelaşî cu - âu , ambele forme luând 

adesea o nuanţă pejorativă. Bădăran 

dară nu se deosebesce în fond de bă- 

dărâti, o formă care nu maî circuleză 

în graiul comun, dar s’a păstrat ca 

poreclă sau nume de familiă, maî ales 

în Moldova.

Un act din 1757 (Cond. Mss. a Episc. 

Huşilor, t. IV f. 25 a, în Arch. Stat. 

din Buc.)]: „îar de 5 anî s’au sculat 

aceşti oameni anume Andrei vornicul 

şi Iordachi Focşe şi Constantin Bă- 

d ă r ă u  şi popa Ioan Hirţă şi Toader 

Gănscă şi alte rudenii a lor de împre

soară locul episcopii moşie Cărligaţii..."

La 1778, (ibid. f. 131, 132, 135) figu- 

r.eză tot acolo retjeşul Yasilie Bădâ"  

rău şi frate-seii „Constantin Diacon 

brat lui“ cu „Catrina Bădăroae" .

Apoî un sat în districtul Iaşilor se 

chiamă la plural Bădărâ î  (Frundescu).

Avem dară:

1°. tulpina bădar  -;

2°. sensul cel fundamental de mic 

funcţionar administrativ din ţerani, un 

sens atât de bine conservat în locuţi

unea proverbială: bădaran b o i e r i t ;

. 3°. epoca medievală.

In latinitatea din văcul de mijloc, 

bade l ins saii baderius,  doue forme 

de o potrivă întrebuinţate, însemna 

pe un fel de aprod ,  „apparitor, ser- 

viens, sergeant“. Săluâm din Du Cange 

(ad voc.) următorele texturi:

1272. „... a civitate Lugdunensi re- 

moveret gentes domini regis, vicelicet 

judicem, vegerium, badel los et alios 

exercentes jurisdictionem nomine dicti 

domini regis in civitate Lugduni..."

1338. „...quod nos habebimus pro- 

bos et fideles b a d e l l o s  seu servi- 

entes...“

1312. „. . .baderius seu maynerius 

curiae dicti loci non levet nec levare 

debeat de labore suo, de aliquo gagia- 

mento, nisi duntaxat duos denarios..."

1308. „... dicti consules habebunt po- 

testatem eligendi annis singulis ba

de r i o s sive messegerios, homines 

bonae famae, ad custodienda blada, vi- 

neas etc“.

Forma cu r a remas la Români în 

bădăran şi b ă d ă r â u ;  forma cu l s’a 

conservat în tote dialectele neo-latine 

occidentale: ital. b e d e 11 o , provenţ. 

bedels, span. şi port. bedel, frances 

bedel saii bedeau. Despre cuvîntul 

frances în specie se pot vede o mul

ţime de texturi la Godefroy (Dict. de 

l’anc. langue fr. I, 608—609), din cari 

resultă că b e d e 1 i î erau mici funcţio

nari municipali din ţeranî, „paysans", 

însărcinaţi de a face „Ies offices qui ne 

sont pas si honnestes" şi al cărora nume 

devenise şi acolo un termen de inju- 

riă, căci purtarea lor era superăcîosă 

pentru popor: „baillifz ne prevos ne 

autres ne tiegnent trop grant plente 

de serjant ne de bediaus,  pource que 

le p eu p l e  ne so i t  g r e v e . . . "

Scheler (Dict. d’etym. 1873 p. 45) 

ijice că romanicul b e d e l  vine : saii 

din vechiul german pet i l  „emissarius" 

=  anglo-saxonul b y d e l  „messager".
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sau din vechiul german bu t i i  „prae- 

co“, de unde modernul german Biit- 

tel. Acestă, duplă etimologia scapă de

o potrivă din vedere forma înedio-la- 

tină cu a : b a d e 11 u s , şi pe acea cu 

a şi cu r : bader ius ,  de unde şi ter- 

minul juridic „baderia =  districtus et 

offlcium baderi i ,  seu apparitoris, vel 

fructuum custodis“, bună oră într’un 

text din 1192: „qui post eum bade- 

r iam illam tenebunt" (Du Cange). Cu

vîntul vine din latinul rustic „badare 

=  hippitare, oscitare" (Isid.), de unde 

italianul badare „faire attention, etre 

attentif". Sensul fundamental cată să 

fi fost: a sta nemişcat, aveghîa aţin

tit, a observa, de unde apoî sensul 

secundar de a căsca. Din sensul cel 

primar s’a născut b a d e l l u s  şi ba

derius,  maî bine b a d a r i u s „sur veil- 

lan t"; din sensul cel secundar france- 

sul badaud,  italianul bada lone  etc. 

In orî-ce cas, românul bădăran înlă

tură posibilitatea unei origini germane 

pentru cele-lalte variantuuî neo-latine. 

v. Cîocoîu.

Bădărănesc, -escă, adj.; de ma- 

nieres rustiques, roturier. Yorbe bă- 

dărânescî. Purtare bădărănescă. Obraz 

bădărănesc. 

v. Bădăran. — Bădărănos.

B ădărăn iă  (plur. bădărănii)), s. f.; 

rusticite, balourdise, grossierete. „Ca-" 

litate, stare, faptă sau <Jisă de bădă 

r a n "  (Laurian-Massim). Lasă-te de bă

dărăniă! Să nu maî vSd aceste bă

dărănii ! 

v. Bădăran. — -iă.

Bădărănos, -osă, adj.; rustaud, 

grossier, maladroit. Asemenea unuî b ă- 

d ă r a n , fără a fi tocmaî b ă d ă r a n .  

Nu fiî bădărănos. ' 

v. Bădăran. — Bădărănesc.

’ BădâCi. — v. Bădan.

2-Bădâu, s. m.; n. pr. pers. O for

maţiune din numele personal B ade  

prin sufixul -ââ. Ne întimpină într’un 

.vechîu zapis muntenesc (Cond. Mss. a 

mănăstirii Yieroşul, în Arch. Stat. din 

Buc. f. 96 şi 986). Apoî la Moţiî din 

Ardei (Frâncu-Candrea, Munţii apuseni 

p. 117), între numile de familiă: Bădâu.

v. Bacle. — -ău.

Bădenî, s. m. plur.; t. de Geogr.: 

nom de certains villages en Roumanie. 

Bădenî este pluralul dela Bă den, în

semnând literal „din Bade"  sau „dela 

Bade". Numele de Bădenî îl portă maî 

multe localităţi atât în Moldova pre

cum si 'n Tera-Românescă, dar nicî » !> 1
unul nu se chiamă Bade, ceea ce face 

a conchide că aşa se numîau dintru 

'ntâîu tocmaî aceste sate, remânend 

apoî în locul termenului primitiv to

pic termenul cel derivat etnic: „Bă

denî =  toţî ceî din satul B a d e " .

Crisov dela Mihnea-vodă din 1578 

(Bibi. Acad. Rom. No. 113), între o 

mulţime de moşii confirmate fostului 

mare logofăt Stoica: „Băde'ni (Κκ,Δ,-k ii ii )  

a treia parte cu delul."

Din Bădenî s’a format în Moldova 

prin sufixul polon -ski curiosul Bă- 

densk i  sau Badenski (v. Barbovski), 

. nume de familiă 'destul ■ de vechîu al 

unor moşneni neoşî Moldoveni,' dintre 

carî merită a nu fi uîfcat archiman- 

dritul Andronic Badensk i ,  cunoscut 

pînă acum numaî după o interesantă 

notiţă de d. C. Erbicenu (Despre Ete- 

ria sau Zavera, Buc. 1893): „născut 

la 4 Iulie 1820 în judeţul Yasluîu, fiîu 

de rezeş, ca laic se numîa Andreîu, 

purta familia Badenski " ,  apoî mort 

„la 12 August 1893 şi s’a înmormîn- 

tat la mănăstirea Noul-Nemţ" în Ba

sarabia. După informaţiunile căpetate
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de d. Erbicenu dela d. G. Samurenu, 

stareţul Bad en sk i  era un muncitor 

prodigios, scriind mereu, dar nepublicând 

nemica : „După sine a lăsat 40 volume 

forte marî în folio manuscripte, în carî 

tratăză pe larg despre Monastirile Năm- 

ţul, Secul, Schiturile Pocrov, Sihăstria, 

Monastirile Rişca, Slatina, Bistriţa, Iio- 

raiţa, ambele Agapiî, Yaraticul, Metro- J 

polia de Iaşi, Episcopiile de Roman, 

Huşî şi Rădăuţi, Arhiepiscopia Chişi- 

năuluî şi I-Iotinuluî, Episcopia Bende- 

ruluî şi Achermanuluî; viaţa stareţu

lui Paisie (treî volume); viaţa stareţului 

Yasile dela Poiana Mărului (Rîmnicul- 

sărat) Eparhia Buzeuluî; despre St. 

Nicodim Sânţi tul şi Monastirea Tis

mana unde se află reliquiele luî; de

spre patriarhul ecumenic Nifon, în urmă 

Mitropolit al Ungro-vlahieî; despre 

St. Grigorie Decapolitul, al căruî cin

stit cap se află în Monastirea Bistriţa.

A maî scris despre: doî eretici Moldo

veni, furătorî aî Monastiriî Nemţuluî, 

Sofronie Yârnav, otrăvit de o jidancă 

la un otel din Bârlad, şi Naum Ro

mano, care în urmă avu un sfîrşit 

tragic. Apoî despre secularisarea Mo

nastiriî Nemţuluî. A maî scris: Scurtă 

istoriă a îerarchieî Moldovei (1861) ; 

Călătoria 1a. Muntele Sinaî şi în Egipt; 

Călătoria în Palestina şi Sinaî; Călă

toria la Constantinopol, Muntele Atos 

şi Tesalonic; Călătoria la Odesa şi 

Chiev; apoî despre Petru Movilă, Pa- 

liomie Episcopul Romanului, care a 

adus degetul cel mare al mâneî drepte 

din Schitul Pocrov (lingă Nemţ) la 

Lavra Pecerschi lîngă Chiev; despre 

Schitul Goloscev, unde se află Patro

nul Sf. Ioan dela Suceva şi o părticică j

din reliquiele luî; despre Stareţii Mona- ;
ştirii Nemţuluî Timoteiii (dela Orheîu), j

Natanail,Neonil(rus),Gherasim(rus),Do- 
metian, Ilarie şi Dositei Metropoli tul Mol

dovei (mort la 1707 în Moscva ca Metro- !

polit al Azovului): Istoria polilicescă a 

Moldovei dela Iuga Yoevod pînă la Căi- 

macămia luî Todiriţă Balş (tratată după

o mulţime de acte şi documente au

tentice din Monastirea Nemţuluî, din 

carî unele pe pergament); Istoria No· 

uei Monastiri Nemţul din Basarabia 

dela 1861—1893; Istoria Iconeî făce- 

tore de minuni din Monastirea Nem

ţuluî, dăruită de Ioan Paleologul la 

1401 luî Iosif Metropolitul Moldovei; 

Catagrafia averilor Monastiriî Nem

ţuluî forte pe larg; Yieţele Sânţilor 

din România; Felurite încercări poetice, 

polemice şi canonice (contra jurnalelor: 

„Bondarul" şi contra „Stelei Dunărei"); 

Inscripţiele dela Aerul dăruit de Im- 

părătesa Elisabeta a Rusiei (1741 — 

1761) bisericei Sf. Gheorghe dela 

Nemţ; Amintiri despre Ierarhii Ro

mânî Meletie Burdujanul, Iustin Ede- 

sis şi Yeniamin Costache, la înmor- 

mîntarea căruia a servit şi Părintele 

Andronic (1846)...“

Este învederat că aceste manuscripte 

ale stareţului Badenski ar trebui ur

mărite şi utilisate, mai ales în tot ce 

se întemeeză pe vecinul arcliiv al mă

năstirii Nemţuluî, distrus printr’un in

cendiu pe la 1861.

v. Bade. —-sici.

Băden. — v. Bădâii. — Bădiţă.

Badenski s. Badenski. — v. Bci- 

dem.

Bădescî, s. m. plur.; t. de Geogr.: 

nom de plusieurs viilages en Yalachie. 

Bădesciî este pluralul dela patronimi

cul Bădeseu =  fiîul lui Bade, însem

nând prin urmare „nem al luî Bade.“ 

In Moldova nu sînt sate cu acest 

nume, ci numaî B ă d e η î şi vestitul 

sat Bădeu ţ i ,  despre care a se vede 

la locul seu.
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Crisov dela Mihnea-vodă din 1590 

(Cond. Mss. a mănăstirii Yieroşul în 

Arch. Stat. din Buc., f. 154 b): „satul 

anume Crăciuniî i Bădeştiî şi Jupă- 

neştii..."

Dintre sate cu acest nume, cel maî 

istoric este: „Bâdescî, comună în jude

ţul Muscel plaiul Nucşora, cu 600 lo

cuitori, cuprinde şi 1200 pogone pă

dure. A fost proprietatea luî Necolae 

Ba'sarab-voevod şi la 1352 prin crisov

o dăruesce mănăstirii Câmpu-lung, pre

cum o dovedesce pisania de pre petra 

mormîntală a acestui Domn, dar care 

astădî nu se maî vede, fiind pote as

tupată sau strămutată din loc“ (Frun- 

descu, Dicţ. top. 16).

Preţiosa petră mormîntală, găsită 

de d. Gr. Tocilescu şi a căriîa inscrip- 

ţiune noî am reprodus’o la cuvîntul 

Basa r ab ă  (v. maî sus p. 2554), do

vedesce într’un mod definitiv că „Ni- 

colae-vodă“ de pe la 1352 n’a fost alt 

cine-va decât celebrul Domn Alexandru 

Basarabă purtând duplul nume „Ni- 

cola-Alexandru“, şi că mormîntul luî 

se află anume în interiorul bisericeî 

mănăstirii Câmpu-lung, îar nicî decum 

la Bâdescî. Cu tote acestea, remâne 

nu maî puţin adeverat că Bâdeniî sînt 

setul românesc cel maî vechîu printr’o 

menţiune documentală precisă: el exi

sta deja sub acelaşi nume la 1352, 

atunci când abia se întemeia Domnia 

Moldovei.

v. Bade (p. 2307).

Bădescu. — v. Bade. — Bâdescî.

Bădeuţî s. Badeiiţî (artic. Bădcu- 

ţiî, Badeuţiî) s. Bădeuţ, Badeiiţ (ar- 

tic. Bâdeuţid, Badeuţul), s. m.; t. de 

Geogr.: un village historique en Mol- j  
davie. Nu este de loc satul din distric

tul Botoşani, formând o singură co

mună cu satele Ştefănescî şi Stanca

(Frunijescu), ci un mare sat în Buco

vina, pe rîul Suceviţa, nu departe de 

Rădăuţi, cu vre-o mie de locuitori.

Cântecul jocului „de-a gâscă“ din 

Bucovina (Marian, Inmormînt. 217) 

dice despre botul gâsceî::

Că făceam din el un pod 

Şi ’l puneam la Badeuţ 

Să trecâ, la Rădăuţ...

Urechia, Letop. I p. 133, vorbind 

despre bătălia între Ştefan cel Mare 

şi între Munteni la Rîmnic în 1480, 

urmeză: „Zic unii să se fi arătat luî 

Stefan-vodă sfăntul mucenic Procopie 

îmblănd desupra răsboîuluî călare şi 

întrarmat ca un vitez, fiind într’agîu- 

tor luî Stefan-vodă şi dănd vălhvă 

oştii sale. Este de crezut acest cuvănt, 

că dacă s’au întors Stefan-vodă cu 

toată oastea sa, cu mare laudă ca un 

biruitor, la scaunul seu la Suc6vă, au 

zidit biserică întru numele sfântului 

mucenic Procopie la sat la Bacleuţî, 

care trăeşte şi pănă astăzi..."

Printr’un crisov din 1490 (Wicken- 

hauser, Gesch. d. Bist. Radautz p. 132), 

acea biserică a fost închinată episco

piei din Rădăuţi.

Apoî sub 1538, tot Urechia, Letop.

I p. 164 : „Prădând şi stropşind ţera 

Sultan Suleiman împăratul turcesc, şi 

fiind ţera bejenită spre munţî, s’au 

strins vlădicii şi boierii ţeriî la sat la 

Badeuţî, den sus de Sucevă, de s’au 

sfătuit cu toţii, ce vor face de acea 

nevoie ce le venisâ asupra. Maî apoi 

de toate şî-au ales sfat ca să trimiţă 

soli la împăratul..."

Pe atunci, sub Petru-vodă Rareş, 

Bădeuţiî cată să fi avut o deosebită 

importanţă, de vreme ce pe mappa 

contimpurană a Sasului Reychersdor- 

fer acest sat este indicat ca şi când 

ar fi fost un orăşel: 1Badeorcze =  Ba- 

dcovcc (Moldaviae chorografia, ed. 1595)
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ceea ce explică pentru ce tocmaî acolo 

se strînseseră „vlădicii şi boierii ţerei".

Biserica din Bădeuţî, aşa cum este 

ea astadî, o descrie d. Olinski-Olinescu 

(Bulet. Societăţii geografice române, 

1894: p. 92): „este zugrăvită pe din 

lăuntru a-la-fresco şi în dedicaţia aflâm 

pre Ştefan într’o mantă roşiă înfru

museţată cu florî de aur, ţinend în 

mână biserica, înaintea luî pe băiatul 

Bogdan, în parte soţia luî Ştefan cu

o fiîcă. Ştefan e plin la faţă şi cu 

barbă...11

Acestă biserică din Bădeuţî pare a 

fi fost îngrijită în trecut cu nesce pre- 

uţl de frunte, de vreme ce unul din 

eî, „pop Sidor ot Badeuţ" ,  era atât 

de vestit prin caligrafia, încât pe dîn

sui l'a însărcinat Yasile-vodă Lupul a 

scrie la 1640 frumosul Evangeliar, care 

se află la Treî-ierarchî din Iaşi (Mel- 

cliisedec, Notiţe istorice p. 177).

Wickenhauser (Gescb. d. Kl. Solka 

p. 217) căuta pentru Bădeuţî o etimo

logia gotică, care însemnăză: „der Ort 

an der W a t e  (Furt)", sat pe v a d ,  

deşi în acest cas ar fi fost maî aprope 

pînă la latinul vadum.  Bădeuţiî însă 

n’au a face nicî cu W a t ,  nicî cu 

vadum.

In Bucovina şi ’n partea învecinată 

din Moldova şi din Basarabia o mul

ţime de sate portă numi cu sufixul 

-uţî, care ne întimpină chîar la ora

şele „ Cernăuţi “ şi „ Rădăuţi ", dar 

este ce-va neauzit în restul Moldo

vei, în Ardei şi ’n Muntenia. Acest 

sufix se găsesce dară numaî acolo unde 

Românii sînt amestecaţi cu Rutenii, 

şi nu este alt ce-va decât un interesant 

compromis între sufixul românesc de- 

minutival -uţ, ca în „micuţ", „albuţ", 

„berbecuţ", „Petruţ", „văcuţă", „băr

buţă" etc. şi între sufixul deminutival 

compus al Slavilor în genere şi al Ru

tenilor în specie -o v e t z (=  ov -j- etz),
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obicinuit maî cu samă în nomencla

tura topică. Ast-fel, bună-oră, al no

stru R ădău ţ ,  la plural R ădău ţ i ,  se 

chiamă rutenesce Radovet z ,  la plu

ral Rad o v t zi, Toporouţ î  =  Topo- 

rov t z i ,  C l imou ţ î  =  K l i m o v t z i , 

Y a s c o u ţ î  =  V a ş c o v t z i .  Tulpina 

numelui celuî topic cu un asemenea 

sufix pote fi slavică saii pdte să fie 

românescă. Nu departe de Bădeuţî se 

află vechiul sat F r ă t e u ţ î ,  rutenesce 

Fra t o v t z i ,  a căruia origine nominală 

din „frate" e maî pe sus de orî-ce în- 

doelă; şi tot aşa de sigură este origi

nea nominală a satului Bădeuţî din 

românul bade.

v. Bade.-- tiţ.

Bădiân, s. m., t. de Botan.: anis, 

badiane, Anisum. Plantă aromatică din 

familia ombilliferelor, care se întrebu

inţeză la fabricarea unuî fel de rachiu. 

Din causa popularităţii rachiului, a de

venit ore-cum poporan şi acest termen, 

împrumutat dela Nemţi sau dela Un

guri saîi de pe aîurîa, căcî se află maî 

pretutindenea (Lex. Bud.).

v. Anason.

Bădic. — v. Bădica.

Bădică (sans pluriel), s. m .; 1°. 't. 

famil. diminutif qu’on emploie: a) quand 

on parle â son frere aîne ou de son 

frere aîne, frere ou cousin plus âge; 

b) quand une jeune paysanne parle â son 

amant ou de son amant, ă son courtisan 

on de son courtisan, quelquefois aussi â 

son mari; c) quand on s’adresse fami- 

lierement â un paysan plus âge que 

l’on veut honorer, ou quand on parle 

de lu i ; 2°. nom de bapteme. Deminu

tiv din bade, păstrând aceleaşi înţe

lesuri, dar cu o nuanţa desmierdătore, 

care însă e maî slabă decât în sinoni-

BĂDICĂ
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miî b ăd i ţ ă  şi maî ales bădişor .  La 

genitiv: bădicăî. Articulat: bădica.

1°. Termen comun.

a) I n t r e  fraţ î .

I. Crengă, Poveşti I, 22 :

„— Eî; vedeţi? <Jise erăşî cel mare; 

dacă mS potrivesc eu voue!

„ — Nu’î mămuca, nu’î mămuca.

„— D’apoî cine’î, dacă nu’î ea?. Că 

dor şi eu am urechi. Μδ duc să ’î 

deschid.

„ — Bădica! bădica! dice erăşî c e 1 

m i c. Ascultaţi-mS şi pe mine!...“

b) Despre amant  saii curtesan. 

Doina „Ionică":

Foiâ verde foicica!

Nu te duce, măî bădică:

Oltu’I mare, luntrea’i mică,

Să nu te ’nnecl, Ionică. . .

(G. D. T., Poes. pop. 323).

Cântecul „Alba dela munte" :

Inima’mî de dor e arsă,

Că bădica ’I dus d’a-casă 

Să’mî cosescă fin cu rouă, 

Frânge-i-s’ar cosa ’n două...

( A l e x . ,  P o e s .  p o p .  2 * 2 G 7 ).

Cântecul „Fa leliţă":

Drag îmî e bădica nalt,

Că sărută desmîerdat:

El se plecă de eşti mică 

Şi in braţe’î te ridică;

Dar bădica mititel 

Mî-e urît şi fug de el...
(Ibid. 366).

Variantă din Ardei:

Dragu-mi’t b ă d i ţ a  nalt,

Că sărută desmierdat:

El se plecă de eşti mică 

Şi in braţă te ridică;

Iar bădica mititel 

Mi-i urît şi fug de el,

Că cu nasu ’n brâu te ’mpunge 

Şi cu gura nu te-ajunge...

(Familia din Pesta, 18S4 p. 516).

In acestă variantă e forte caracte

ristic antagonismul între bădică şi bă
d i ţ ă .

c) Neves ta  că t r ă  bărbat .

C. Negruzzi, Cârlanii sc. 8 :

„Terinte : Vochiţo ! Vochiţo !

„Vochiţa: Cum îî, bădică? Îată-me-s.

„Terinte: Vrem s ă ’ţî spuîu, nevg-

s t u î c ă ,  că eu şi cu cumStru ne du

cem pîn’ la tîrg...“ ·

d) Ca t e r m e n  f a m i l i a r  d <3 

r e s p e c t .

I. Crengă, Poveşti I, 147 :

„— Da de unde eşti tu, măî ţică ? 

şi ce cauţî pe-aicî, spaima câinilor?

„ — De unde să fiu, bădică? Ia sînt 

şi eu un băiet sărman, din 'totă lu

mea, fără tată şi mamă, şi vreu să 

întru la stăpân..."

Radulescu-Niger, Rustice, III, 164: 

„Acu doî-spre’ce anî, voî toţi, feţii 

mei, abia eraţî nişte bucăţele de omeni 

şi νδ hărjonîaţî în bătătură cu dulăii, 

or făceaţi turte de ţernâ şi păpuşi din 

hlujanî de păpuşoiu. Pe-atunci alde bă

dica Bercea era fruntaş în satu nostru, 

om cu tot rostu la muncă şi la chef, 

om cu patru pluguri..

Se întrebuinţezâ une-orî şi forma 

scurtată bădic cu vocativul bădicule.

S. F. Marian, Nunta p. 702, dintr’o 

oraţiă din Transilvania:

„— ... da d-vostră νδ duceţi pe târ- 

făriă?

„— Acolo, acolo, bădicule.

„— Dumnezeii să νδ ajute!..."

Din badică se face un al doilea de

minutiv b ă d i c u ţ ă ,  cu o nuanţă 

mult mai desmierdătore.

C. Negruzzi, Cârlanii sc. 8 :

„Miron: Ia, Domnico, o să ne ducem 

la tîrg cu cumStrul...

„Domnica: Cum? te duci şi m6
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laşi ? Nu sciî, b ă d i c u ţ 'ă , că nu pot 

şid6 un ces fără dumneta?..."

2°. Nume propr iu  personal .

In Muntenia, la 1524 (Arch. ist. I, 

104), printre boierii Curţi!: „Bădica 

comis". :
Act oltenesc din 1660 (Doc. Rom. I 

No. 93 în Arch. Stat. din Buc.): „şi 

Bădica ot Cădeni şi Gligori brat ego 

fecorii luî Cămărzan..."

Forma feminină: B ă d i c 6 s ă.

Act muntenesc din 1572 (Doc. Rom.

I No. 84 în Arch. Stat. din· Buc.): „şi 

au fost mărturie Bran i Nan i Stoica 

al Băd icesei..."

Se pare că tot din badică sau din 

bădic s’au format numile personale 

Băd i c î u  cu intensivul Băd i c î an  şi 

nasalisatul B âd i n c ă .

Zapis muntenesc din 1680 (Cond. 

Mss. a mănăstirii Nucetul, în Arch. 

Stat. din Buc., f. 110 b): „am cum

părat o vie în delul Gorgoteî dela ιSa

dic şi dela fraţii luî Mite şi Cărste..."

Act muntenesc din 1629 (Doc. Rom.

I No. 205 în Arcli. Stat din Buc.): 

„şi deîn Devesel uncheşul Bădicîan si 
Yladul..."

într’un crisov- muntenesc din 1501 

(Cond. Mss. a mănăstirii Nucetul, în 

Arch. Stat. din Buc., f. 12 b), între 

maî multe numi de Ţigani: „Neniulşi 

Badinca cel bătrân, Radul cu sălaşul 
şi Bade..." 

v. Bade.—Bădiţă.—Bădisor. — Bică.

Bădicdsă 

Bădicîu
. V . . Bădica.

Bădicîan  

Bădicuţă

Bădîlă, s. m.; n. pr. pers. Badilă 

s’a format din Bade prin acelaşî in

teresant sufix -ilă ca în „Băcilă", 

„Frăţilă" etc. (v. Băcilă).

Act moldovenesc din 1680 (Doc Rom.

I No. 60 în Arch. Stat. din Buc.): „şi 

Bădilă ottam şi Betelie şi Ursul Corne..."

Crisov muntenesc din 1737 (Cond. 

Mss. a mănăstirii Yieroşul,. în Arch. 

Stat. din Buc. f. 93 b): „un uncheş 

Necola i Negoe Bădilă i Toader i Ion 

Lupescul...", iar într’un crisov din 1733 

(ibid. f. 92) acelaşî moşnen se numesce 

„Negoe Bădenul" .

Equaţiunea între Bădilă şi între Bă 

den pare a arSta că acesta din urmă 

ar fi maî corect B ă d a n ,  adecă cu su

fixul intensiv -an, după cum intensiv 

este sufixul -ilă.

v. -an.

Forma l'emeescă deminutivală Bă- 

d i 1 i ţ a , numele unuî părîu în districtul 

Sucevei (ŞeiJStorea 1892 p. 155).

Bădilă cată să fi circulat o dată şi 

ca vorbă comună, ca o simplă formă 

intensivă din bade,  de vreme ce se 

deminutiveză în băd i l ucă ,  sinonim 

cu badică,  b ă d i ţ ă ,  b ăd i ş or .

v. Bade. — Bădalâ. — ilă. — Bădilucă.

Bădilîţă. —v. Bădilă.

Bădilucă (sans pluriel), s. m .; t. 

famil.: amant, cheri. Un deminutiv 

forte remarcabil, căcî el nu se trage 

d’a-dreptul din bade, ci din derivatul 

B ăd i l ă ,  deşi acesta nu se mai în

trebuinţeză decât numai ca nume per
sonal.

Cântec din Moldova:

Foiă verde mied de nucă,

Măi b ă d i ţ ă ,  bădilucă!

Dac’aî avut gând de ducă,

Do ce m ’aî prins ibovnică?..

(Şo(16t6rea 1894 p. 19).

v. Bădilă. — -ucă.
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Bădincă. — v. Bădică.

Bădişor (plur. băclişorî), s. m .; t. 

famil. diminutif qu’on emploie: 1°. 

quand une jeune paysanne parle â son 

amant ou de son amant; 2°. quand 

on veut aduler un individu plus fort; 

3°. ironiquement, .quand on parle â 

qnelqu’un qui nous importune. Bădişor 

este un deminutiv din bade maî des- 

mierdător decât b ă d i ţ â ,  care la rîn- 

dul seu e maî desmierdâtor decât bâ- 

dică. Tocmaî de aceea, fiind culmea 

expresiuniî de desmierdare, bădişor se 

întrebuinţezâ aprope exclusiv în rapor

turile fetei cătră iubitul eî; iar când 

vorbesc doi bărbaţi, el capetă o nuanţă 

de exageraţiune ironică. Aşa, de exem

plu, una şi aceiaşi locuţiune: „lasă-me, 

bădişonde!“ exprimă iubire din gura 

unei fete, dar ce-va despreţuitor din 

partea unuî bărbat.

Doină din Ardei:

Bădişor,

Depărtişor,

Nu’mi trimite-atâta dor 

Pe părftii şi pe isvor...

(Bibicescu, Poes. pop. 37).

Cântec din Bucovina:

Bădişor cu ρδπιΐ creţ 

Şi cu ochişorii verţll!

Eii tare m ’aş mărita,

Dar'rin pot de dumnla-ta...

(Marian, Poes. pop. II  150).

Ca o gradaţiune de desmierdare după 

bade:

Doină din Ardei:

Ară badea cu plugul 

Alăturea cu drumul;

Merge mândra cu prânzul.

— Hai, mândră, să odihnim 

Şi mai târziu să prânţlim.

— B a d e ,  bădişorul meii,

N’am venit să odihnesc,

C’ain venit să’ţi povestesc...

(Tribuna, 1885 p. 182).

Alta :

B a d e ,  bădişorul meu!

De-am călcat cuvîntul teii,

Să m& bată Ώιπηηβςίθΰΐ 

De-oiu fi călcat vorba ta,

Să mS bată Precista!...

(Bibicescu, Poes. pop. GD).

A lta :

Ba eîi, b a d e ,  bădişor, ■

Nu mS prind de al teii dor,

Că’î cu totul înfocat 

Şi mS arde ’nflăcărat...

(Ibid. 28).

unde însă cele trei versuri din urmă 

sînt mai curînd cărturăresci decât po

porane.

Ca gradaţiune după b ă d i ţ ă :

Cântec din Bucovina:

Măi b ă d i ţ ă ,  bădişor,

Nu trimite-atâta dor 

Pe pârâu şi pe isvor...

(Marian, Poes. pop. II, 261).

Ca un termen de linguşire sau îm- 

bunare:
Snova „Ţiganul sfînt“ din Bucovina 

(Sbiera, Poveşti p. 283): „întâlnind pe 

un om de aceştia, l’au întrebat Ţiganul, 

(Jicend: Bădişonde! m6 rog, ian sâ’mi 

spui şi mie, ce. casă este aceia..."

In balada „Savelcuţa", variantă ar- 

delenescă pentru „Inelul şi Năframa" 

din colecţiunea lui Alexandri:

Frundă verde de bujor,

Fost’a fost un bădişor:

El de tîn8r s’a ’nsurat,

Mândră f(5tă şl-a luat...

(Familia din Pesta, 1886 p. 320).
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acolo ιιndo la Alexandri:

l ' o s l ' . ' i  f o s t  u n  i - r a i ş o r . . .

Aci htîrfişor pare a indica di acea 

varianta se datorezi uneî fete, şi chiar 

balada intreiiă, forte duiusă şi lipsita J

tot-o-dată de orî-ce element eroic, pare 

a ii o operă femeescrt. Prin acesta nu 

se exclude posibilitatea ca subiectul 

acestei balade sil existe şi’n alte limbi, 

căcî este vorba numaî de redacţiunea ;

cea româtiescă. j
v. Bade. — Bădica. — Bădiţă. — !

Crăişor...

Bădiţ. — v. Bădiţă.

Bădiţă (sans pluriel), s. m .; t. fa

inii. diminutif qu’on emploie: a) quand 

on parle â son frere aîne ou de son 

frere aîne, frere ou cousin plus âge ; 

b) quand une jeune paysanne parle â 

son amant ou de son amant. Demi- 

nutiv din bade,  maî desmierdător de

cât bă di că şi maî puţin decât bă- 

d i ş o r , bădiţă este mijlociii intre amîn- 

doue, de unde resultă că se întrebuin

ţeză când în locul unuia, când în locul 

celuî-lalt.

I n t r e  f r a ţ i :

I. Crengă, Poveşti I, 44: „Şi ajun

gând în sat, se duse drept la frate-seu, 

ca să’î ducă bucuriă. j

„— Bine v’am găsit, bădiţă! j

— Bine aî venit, f rate Dănilă! j

Da mult aî zăbovit în tîrg! |

„— Apoî dă, bădiţă; m’am pornit 

cu graba şi m’am întălnit cu zăbava..."

Pe când b ă d i ş o r nu se dice între 

bărbaţi decât numaî doră ca termen 

ironic, bădiţă se întrebuintezâ în semn' <s »

de familiaritate sau de afecţiune chiar 

când nu există la mijloc nicî o înru

dire, apropiindu-se prin acesta de b ă - 

dică.

.Balada „Balaurul" :

Col lmlanr din pirat o 
înghiţise glmnâtate 

Trup ou arme ferecate,

Tnipusor de voinicel 

Ce striga mereu din el :
Sal. bădiţă u r 1 o m a n e ,

Că m’ajnngo la ciolane !

Şal, hudiţă, de me scote 

Că m'apue fiori do nu ni o...

Bădiţă exprimcnd o nuanţă mai rece 

decât b ă d i ş o r ,  o fetă saii o iemoiâ 

pole să’l întrebuinţeze chiar atunci 

când nu îubesce do loc pe un bărbat. 

Balada. „Năluca":

— Copiliţii, stăî să bou,

Kocori-to-ar Dumnedoii I

— Ba, bădiţă, ba nu vroii,

Că m& tom do d r agu l  moli:

El mi-a <Jis «fi ιηύ ferosc

Do străini ce’l inlălnosc...

Aci bădiţă este într’un fel de anta

gonism cu dragu l .

Cântec moldovenesc:

— Frundulonă lozioră!

Co-al în gură, Mărioră?

— Trandafir şi tălioră.

— Dă’ml şi mio, Mărioră,

Ca să m& scol dolii bolii.

— Ba, bădiţă, nu ţl-olu da 

Aşa cum cre(ll dumnota,

C’astă varii n’aii plouat 

Ş’am plătit do le-aii udat 

Cu bani do po sărutat...

(Sovastoa, (Xuit mold.

Cântec din Bucovina:

Pin’ ce’l fata mitilică,

Bato-o, mamă, şi’I dă frică,

Că după co eresco rnaro,

Svirle furca po cărare 

Şi tot strigă ’n gura maro:

Vină, bădiţă, mal tare...

iMarin». I'oos. ρορ. II, 211).
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In balada „Păunaşul codrilor" feta 

(Jice bădiţă ca sinonim cu f ra te  toc

mai când îşi arată rSc^la faţă cu iu

bitul eî:

— Măndro, mândruliţa mea!
Vin’ de’mî strînge braul meii, 
ApSra-te-ar Dunmedeu,
Că’mî slăbesc puterile,
Mi se duc averile!
— Ba nu, nu, bădiţă frate,
Că vi’I lupta pe dreptate...

In următorele texturi se pote ur

mări şovăirea sensului lui bădiţă între 

bădică şi între bădişor.

Doină din Ardei:

Arde focu ’n paie ude,
Strig la mândra'; nu m’aude.
— Ba te-aud, bădiţă, bine,
Dar nu pot eşi la tine 
Că-s duşmănit lingă mine.
Yin, bădiţă, mâne ŝ ră 
Că-s duşmanii duşi în ţară;
Vino pe la mied de nopte 
Când duşmanii dorm pe morte.
Vin, bădiţă, pe din dos
Că e porta dê rogoz:
Când pui mâna, pică jos.
Vin, bădiţă, prin grădină 
Că ţî-am pus o rogojină...

(Bibicescu, Poes. pop. 07)..

Satira poporană din Bucovina „Ju- 

rămîntul drăguţului":

— Hai, liai, hai, bădiţă, bine :
Tu mal aî pe ore-cine!
— Ba eu, mândră, m’olu jura,
De mal am pe cine-va
Să mor, dragă, înnecat 
In vin fiert şi pipârat...

(S. F. Marian, Satire Sî).

Doină din Banat:

Măi bădiţă, nu ’ntreba :
Ce’I mal reu ca frigura?
Frigura te mal trezesce,
Dar dorul te prăpădesce...

(Ilodoş, Poes. pop 3ti).

44,109. III.

Doină din Ardei:

Şi gândesc atunci în mine,
Domne! cum ar fi de bine 
Să’ţi fiu fluer, măi bădiţă:
Să m6 pul l’a ta guriţă...

(Bibicescu, Poes. pop. £3).

Doină din Bucovina:

Frundă verde peliniţă,
Merg la apă c’o cofiţă.
M6 ’ntălnesc cu-al meu bădiţă:
V6d, bădiţă, eu pră bine 
C’al b6 apă dela mine...

(Marian, Poes. pop. II, 160).

Doină din Ardei:

Vin’, bădiţă, cand gândesc,
N'aştepta să te doresc...

(Bibicescu, Poes. pop. 33).

Cântec din Bucovina:

Măi bădiţă, pSr sucit,
ŞeiJI la noi dac’al venit...

(Marian, Poes. pop. II, 131).

Ca termen ironic despre amant, în 

satira poporană din Bucovina „Cum6- 

triţa“ :

Şi bădiţa,
Cu leliţa,

Se duse la cumetrită...

(Marian, Satire 66)

Bădiţă fiind un termen mai mult 

de afecţiune decât de amor, un frate 

pote să qlică bădiţă surorii sale, întoc

mai după cum un tată sati o mumă 

desmerdă pe copil «Jicendu’i „taică", 

„mamă", — un obiceiu forte caracte

ristic în graiul ţerănesc.
Radulescu-Niger, Rustice, III, 99:

n— Iar ţie, Dokio bădiţă— grăi fe

tei (frate-seu Corbea)-o să’ţî aduc o 

vulpe cum nu s’o mai veijut,

24
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„— Bercă mâtiucă,—rîse Dokia.

„— Ba cu coda de-uu stînjen..."

şi maî jos:

„— Eaca! Da ce aî, Dokio bădiţă, 

ca par’că nu mijesce a diuă în ochi

şorii tei?... Ori ai visat apă ’n iastă- 

nopte ?
Apoi c’ai gîcit... Apa şi nuntă, 

că par’că se făcea nunta ca trece pe-o 

apă adîrfcă şi mare... grăi Dokia, cu 

grijă...
„— Ia lasă, Dokio bădiţă ; asta-i 

semn c’o să facem nuntă mare şi ţie, 

la nuntă o să’ţi dau să bei apă în loc 

de vin...“

După cum b ăd i că  se scurteză în 

băd ic ,  tot aşa bădiţă are o formă 

mai scurtă bădiţ.

Cântec moldovenesc:

Bădiţă de pe isvor,
Nu’ml trimite-atâta dor,
Că’s copilă tinere:
Dorul teii nu’l pot ţine.
Maî bine, bădiţul meu,
Răsădesce'l dorul teu,
Răsădesce’l prin livedî 
Să se facă mere verdî...

(Sevasfos, Cânt. rnold. 177).

Doină din Banat:

Taî bade, hădiţul meu,
Ascultă ce’ţî spun şi eu:
Decât să te v6d sub steg,
Mat bine în pat betâg...

(Hodoş. Poes. pop. 215).

Doină din Ard£l:

B ă di ş or ca b a dl ul meii 
Nu’l cât ţine Dumnezeii,
Făr’ mat este-un brad a-munte 
Ca hădiţul meii de frunte;

Dar nicî bradul 
Nu’l ca b a d I u 1,
Că bradul mi-1 clencuros,
Nu’î ca badtul de frumos...

(R. Simu, Trans., c. Orlat).

La vocativ: bădiţule din bădiţ, ca 

băd icu le  din bâdic ,  iar din bădiţă— 

bădiţo.

Doina muntenfecâ cu refrenul „ Bu- 

diţo, bădiţo!“

Frunză verde lemn plouat,
Of, bădiţo, bădiţo!

S’â dus netca, m’a lăsat,
Of, bădiţo, bădiţo !

(Vulptan, Texte p. 25).

Din bădiţă se formeză un al doilea 

deminutiv mai desmierdător bădi ţei .

Doină din Ardei:

Măî bădiţă, b ă d i ţ e 1 e ,
ΜΙ-aî furat minţile mele,
Şi cu dorul m’aî lăsat 
Tot în jale şi bănat...

(Familia din Festa 1866 p. 263).

Cel mai vecbiu deminutiv din bade 

nu este nici băd i şor ,  nici bădiţă, ci 

b ă d i c ă ,  pe care dela noî l’aii moş

tenit Huţulii. La Huţuli: b â d i k a , de

minutiv b âd i c k o  (πλ,λ,ϊκλ, ελαϊμκ*), 

cu strămutarea accentului pe prima 

silabă, însemneză „frere aîne, liomme 

âge, maitre de la maison“ (Zelechowski, 

Ruth. Wtb. I, 9). La cei-lalţi Ruteni 

cuvîntul nu se află. Noi am spus că 

Huţulii aii m o ş t e n i t  dela Români, 

căci cercetările profesorului Kaluzniacki 

(ap. Miklosich, Wander. d. Rumunen 

p. 49) aii dovedit că ei nu sînt alt 

ce-va decât Români rutenisaţi şi, prin 

urmare, tot ce au remas românesc 111 
graiul lor se urcă sus în vecul de 

mijloc. In epoca despărţirii lor de restul 

Românilor, pote să fi existat deminu-



2867 BĂDUGĂ 2 868

tivii bădiţă şi b ă d i ş o r ,  dar înrădă

cinat şi respândit era num^î băd ică  

cu sensul cel fundamental de „patron".

v. Bade.—Bădica.—Bădişor. — Biţă.

Bădiţei. —v. Bădiţă.

Bădîulesă s. Bădul6să, n. pr.

f.: 1°. femme du bandit legendaire 

Badlul; 2°. t. de Geogr.: nom d’un 

ancien village. Bădndesă este în genere 

forma feminină dela numele personal 

Badîu ;  în poesia poporană însă aşa 

se cbiamă în'specie nevestă vestitului 

hoţ cu acest nume.

Balada „Badîul" din Bucovina:

Tot umblând 
Şi întrebând 

De curţile B a d ϊ u 1 u ϊ 
Şi de soţiora lui,
De vestita Bădîulesă 
Cu ochiî de pulc’alâsă...

(Marian, Poes. pop. I, 12b).

Aceîaşî baladă din Muntenia:

Bădîulesă mult frumosă,
Cu port de cârcîumărâsă,
Cu stat ca de jupânesă,
Cu ochî mari de puîc’alesă,
Unde este Badîu] teu?...

,(0. D. T., Poes. pop. 539).

Aceîaşî baladă din Moldova:

B a d ϊ u 1 greu se resucîa 
Şi din gură ’ncet $icea:
Bădulisa mea frumosă,
De mî-al fost tu credincîosă,
Mergi degrabă la cămară 
De îea galbeni din comorâ...

O altă Bădmlesă, dacă nu chîar a- 

ceîaşî, a lăsat numele seii unuî vechîu 

sat din regiunea dunărenă.

Zapis muntenesc din 1689 (Doc. Rom.

II No. 8 p. 22 b, în Arch. Stat. din

Buc.): „noî megiîaşiî den sat den Bă- 

dule'să den judeţul Teleormanului anume 

Zărnă nepotul Porcii cu veriî miei..."; 

şi maî jos: „moşie alesă a Bădulesei 

toată pre semnele şi pre hotarele cele 

bătrâne..."; şi: „acestă moşie άBădu

lesei·...“

v. Badîu. — -esă.

Bădîuşor, n. pr. pers. Deminutiv 

din numele personal Badîu.

Nu e dus Badlul  la vie 
Ca d’acolo ’n pas să vie,
Ci a-sâră, pe ’nnoptat,
Bădxuşoml s’a ’mbStat,
Somnul greii l’a apucat...

(G. D. T., Poes. pop. 540).

v. Badîu. . .

Băd0că (plur. bădoce), s. f.; boite, 

cassette, nâcessaire. Cuvînt cunoscut 

nouS numaî la Moţiî din Ardei (Frâncu- 

Candrea, Munţii apuseni p. 98): „bă- 

docâ= o  c u t i ă  de lemn pentru mă

runţişuri". Nu ne putem rosti asupra 

originii acestui cuvînt, întru cât nu 

cunoscem nicî gradul seu de respândire, 

nicî variantele sale fonetice şi logice, 

nicî forma acelei c u t i i .  Să nu fie ore 

înrudit, cu b ăd an ,  adecă cu latinul 

vulgar badus? Intr’un text italic din 

evul-mediu acest b a du s  ne întimpină 

cam cu sensul de „cutiă pentru mă

runţişuri", deşi de aur, nu „de lemn" : 

„scutellam argenteam, et scattones tres, 

garales duos, b a d u m  aureum unum“ 

(Du Cange, v. Badus). Acest text însă 

e dubios. Tot ce e sigur în bădo'că din 

punctul de vedere etimologic, este nu

mai doră sufixul deminutival -oc.

v. Bădan.— ac.

Bădiigă, s. f.; t. de Med.: toux phthi- 

sique. Termen bănăţenesc. „Bădugă se 

numesce tuşea urîtă ce scuipă un of
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ticos ; Crişeniî iî <Jichâră“ (S. Lîuba, 

Banat, c. Maidan). Este slavicul 

„periculum, flagellum" (Miklosicli) cu 

sufixul nostru pejorativ -ugă, întoc

mai ca în răpciugă.

v. Hără.— Tuse.—  ugă.

Bădulescî, n. pr. m. plur., t. de 

Geographie: nom de certains villages. 

Numele maî multor sate în Muntenia 

(Frunqlescu). Maî corect ar fi Băclîulescî, 

de vreme ce derivă din numele per

sonal Badîu ,  prin patrimonicul Bă- 

dîulescu =  Bădulescu.

Zapis muntenesc din 1656 (Cond. 

Mss. a mănăstirii Vieroşul, în Arcli. 

Stat. din Buc. f. 121): „Adică noi 6 

megiîaşi din Bădule§tî pre nume Stan 

şi Mihăilă şi C&rste şi Ylad...“

v. Badîu,.

Băgare (plur. băgări), s. f.; l’infin. 

de bag pris comme substantif: action 

de faire entrer, de faire aller, de faire 

avancer. „Bagare= fapta, lucrarea de 

a băga ,  de a vîrî, de a face-să între1' 

(Costinescu). Infinitivul băgare exprimă 

ca substantiv tote noţiunile verbului 

bag în antitesă cu scot ore. In tre

bui nţarea’î însă cea maî caracteristică, 

în care nu se pote-înlocui printr’uii 

sinonim, este compusul băgare de 

samă.

Zilot Românul, Cron. p. 108: „(lon- 

vodă Caragîa), după băgarea de se mă 

ce au făcut în anul de’ntâîu, pricepând 

că firile boerilor cu răzmiriţa s’ati pre

făcut cu totul şi sînt gata a’î plini 

relele voinţe ale sale spre hrăpire, în 

al doilea an se desbracâ de ficlena şi 

linguşitorea pele a vulpii şi se îmbracă 

cu fiorelnicul şi fricosul cojoc lupesc..."

I. Crengă, Poveşti I, 64: „Boîerîul 

se uîtă cu băgare de semă la cucoş, 

vede în clonţu’î o punguţă, şi dice ve- 

zeteuluî..."

Ibid. I, 115: „D-tn, moş Nichifor, 

eşlî om purtat, sciî maî bine decât 

mine; dar totuşî te rog, să mfiî cu 

băgare de semă ,  ca să. im’mî pră

văli nora..."

v. Bag. — Băgat. — Bugăiură.

Băgat, -ă, adj.; le part. passe de 

bag  pris comme adjectif: enfonce, 

fourre, introduit, mis dedans. Sensul 

cel fundamental al verbului bag fiind 

causativul „faire entrer", participiul 

băgat se întrebuinţezâ relativ rar ca 

adjectiv, căcî el nu pote să exprime 

noţiunea de causalitate, ci numaî re- 

sultatul causalităţiî: „entre", şi ast-fel 

se află forte adesea în concurenţă cu 

maî mulţî sinonimi, pe când verbul 

bag  are un singur sinonim v î r ,  ba 

şi pe acesta exclusiv în accepţiunile 

strict materiale.

Aşa:

„cuîul băgat în părete"=înf ipt ;  

„trăsura băgată, în cur te "= în  trată; 

„musafirul băgat în casă" =  adus;  

„sabia băgată în tecă"=v îr î tă, etc. 

O întrebuinţare însă, în care băgat 

se pote înlocui cam cu anevoe, este 

compusul băgat în samă.

Mitropolitul Dosofteiu, Psaltirea 1673, 

ed. Bianu p. 189:

Şi leiloru le despică 
Fălcile cu cari strică:
Fâ-Ϊ ca apa ce-ϊ vărsată,
Ce nu-î în samă băgală...

I. Crengă, Poveşti I, 279: „Şi maî 

fost’au poftiţi încă:

Crai, crăese şi ’mpSraţî,
Omeni î n sam kbăgaţx,
Ş’un pScat de povestarlu 
Fără banî în buzunariu.
Yeseliă mare între toţi era,
Chiar şi sărăcimea osp6ta şi bea..."
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Mult maî des se întrebuinţeză însă 

negativul n e b ăga t  în  samă ,  după 

cum şi infinitivul substantivat bă- i 

gare de samă,  circuleză maî puţin j 
decât n e b ă g a r e  de samă,  ί

Cu tote acestea, băgat circuleză \ 

mult în graîu în antitesă cu scos:  

băgat în temniţă, băgat în draci, băgat 

în bolă, băgat în spaimă, băgat în 

cap, băgat în datorii, etc.; de iitt- 

menea în idiotismul: băgat slugă la 

cine-va, argatul băgat la cutare, băgat 

la stăpân.

Rădulescu-Niger, Rustice III, 22: 

„După conacu al doilea, sorele par’că 

e un cuptor fără fund, în care ’s bă

gate tote pădurile pămîntului, aşa do- 

gorelă ce bate de sus pe lumea de 

jos. Pînă şi vîntu are în gura luî su

flare de foc!.. “ 

v. Bag.

Băgător,-ore, adj. etsubst.; celui ou 

celle qui enfonce,qui fait entrer. „Bă

gător =  care bagă  sau prin care se 

bagă"  (Costinescu). Cuvîntul e puţin 

întrebuinţat, afară numaî de compusul 

„băgător de samă.

Ţichindel, Fabule 1814, p. 282: „0- 

mul băgătorîu de s amă  şi înţălept, 

carele toate maî n,Minte le prejudecă..." 

v. Bag.

Băgătură (plur. băgaturi), s. f . ;

1°. enfonţure, coin; 2°. gousset de 

chemise; 3°. t. de Med.: ophthalmie 

variolique. In primul sens se (Jice maî 

des î n f u n d ă t u r ă ;  în sensul.al doi

lea cl in;  in sensul al treilea, cuvîntul 

pare a fi numaî bănăţenesc, însem

nând semnele de vărsat la ochî.

Dicţionarul Mss. bănăţen circa 1670 

(Col. 1. Tr. 1883 p. 426):

„Begeiure=. Impositio.

„Begeture =  Laesi'o oculorum prop

tei' variolas".

Laurian-Massim : „Băgătură, s. f. 

cu cele maî multe din însemnările ver
bului bag,  şi maî mult încă: 1°. în

fundătură; 2°. clin de veşmînt".

Lexicon Budan: „Băgătură intr’un 

veşmînt, de ex. la cămeşă sub-suoră, 
der Zwickel".

v. Bag. — Băgat. — -ură.

Băgâii, s. m .; culot de pipe, chique. 

Maghiarul b a g ό cu acelaşî sens 

(Cihac). Deşi figureză şi în dicţionarul 

luî Pontbriant, totuşi pare a fi între

buinţat numaî peste Carpaţî în loc de 

scrum.

Strigătură din Ardei, cu un învede

rat joc de cuvinte trivial:

Fetele din Arpătac 
Mereu pipă la tăbac,
Iar cele din Satu-noii 
Se întrec după băgâii··.

(I. B., Poes pop. 452),

unde editorii observă în notă (p. 481): 

„băgâul este scrumul ce rămâne în 

pipă (lulea)“.

■ v. Scrum. — l. Ungur.

B ăhân iă .—v. Bidiganiă.

Bâhă, s. f . ; deni, refus d’avancer. 

Sinonim cu tăgadă,  dar cu un înţe

les maî puţin general. Este o împro- 

tivire de a înainta, de a merge îna

inte, fie sub raportul material, fie 

sub cel moral.

Cantemir, Divanul lumii 1699, f. 83 

a: „aupildă nu ai avut? au învăţătură 

sau învăţătorîu ţ’au lipsit? au nebunii 

ai fost, şi aceştia a cunoaşte înţelep

ciune n’ai avutu ? carile a t ă g ă d u i  

şi bâhă (es\ -k) a p r i n d e  nu vei pu- 

tîa, căcî ţie înţelepciunea duhului, ca

na îaste viaţă, ţi s’au dat... “.

„Dă băha — însemneză pe aici: nu 

vrea să mergă“ (R. Simu, Trans., c. 

Orlat).
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Există, şi ca nume propriu personal, |

neapărat pentru a caracterisa pe un in- j

divid obicinuit a p r i n d  ê  băhă sau j

a da bâha. ί

Act din 1779 (Cond. MSS. a Episc. 

Huşilor, t. V f. 139, 141, în Arh. Stat. 

din Buc.): „Toader Bătcă căpitan i Pa- 

văl Bâha i Simion Beşliaga.. . “

Cuvîntul circulând pînă. acum in 

graiul romanesc de peste Carpaţî şi fi

gurând tot-o-dată în limba cea curat 

moldovenăscă. a luî Cantemir, e înve

derat că este sau că a fost ore-când 

destul de respândit şi că nu e de loc 

nou. Este totuşi forte anevoe de a con

stata adevărata ’î origine. La Serbii, 

tocmaî în dialectul dela Ragusa şi nu

maî într’acela, bah (uay) însemneză 

„dăni“, „das Lâugnen, infitiae" (Kara- 

dzic), şi se scie că regiunea Raguseî 

pînă în secolul X Y  era plină de Ro

mâni (Miklosich, Wander. d. Rum. 3—

6). Al nostru băhă să nu fie ore în

rudit cu latinul vulgar bafa saiibefa, 

trecut la Italieni în be f f a ; la Proven- 

ţalî în b a f a, la Francesî în b e f f e (Kor- 

ting, Roman. Wtb. 108),pretutindeni cu 

sensul de ·,,nesocotire, batjoc, luare în 

rîs“, care nu e pre-departe de „deni“?

In acest cas, finalul - fă a devenit la 

Români -hă într’un cuvînt dissila- 

bic cu iniţialul b întocmai ca în buhă  

=  bufă ,  portugesul b u f o =  spaniolul 

buh o, unde transiţiunea lui f  în h 

nu este nicî germanică la Spanioli, 

după cum crede Diez (Etym. Wtb. I I 2. 

106), nici slavică la Români, după cum 

afirmă Cihac (I, 30), ci presintă pur şi 

simplu fenomenul dissimilaţiunii prin 

guturalisarea uneia din cele două la- 

biale: în latina clasică era bubo, de 

unde rusticul b u f o este primul grad 

de dissimilaţiune, iar. ulteriorul pro

vincial b u h o  constituă un al doilea 

grad, acesta din urmă operat anume 

la Spanioli şi la Români, adecă în
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singurele dialecte neo-latine, în carî 

de o potrivă b şi h se încumetresc sis- 

tematicesce în unele condiţiuni (v. 

B p. 2241). Este de observat, că 

şi în italiana s’a întâmplat o a doua 

dissimilaţiune, de o altă natură, dar 

tot prin guturalisarea uneia din labiale: 

din bufo — gufo. 

v. Tăgadă.

Băhărân. — v. Băhăraucă.

B ăhărâucă (plur. bâhărauce), s. f.; 

femme grasse, corpulente, replăte. Se 

tjiceşi b ă h ă r o ş ă .  Cuvînt moldove

nesc. In districtul Sucevei: „ Baha- 

răucă s a ubaha ros â  =  femeiăgrosă, 

încalată" (Şeqlătorea 1893 p. 126). Am

bele forme feminine presupun termeni 

corespunţlători pentru bărbaţi: 

băhăran, 

băhâros.

In ambele forme este un nume, fie 

substantiv, fie adjectiv, născut din sla

vicul ba hor „pântece": bohemesceşi 

slovacesce bac hor „der Bauch, der 

Wanst" (J u n gm an n), de unde şi polo- 

nesce adjectivul b a ch u r ow a ty  „bau- 

chig" (Linde). 

v. Balcâz.

Băhăros. — Băhăraucă.

Băhlesc. — v. Băhlit.

Băhlire. — Băhlit.

Băhlit,-ă, adj.; croupi, ranci. Sino

nim cu s t ă t u t ,  când se vorbesce 

despre apă, dar cu o nuanţă tot-o-dată 

de m u c e d  sau rânced .  Frasa din 

I. Crengă: „Apa era băhlită şi ne-am 

fi putut îmbolnăvi", d. Damă o tra

duce: ,,1’eau ătait croupie...“ 

Şedătorea 1893 p. 149: „Băhlit =

BĂHLIT
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s t ă t u t ,  î n v e c h i t  şi p u t u r o s ,  

apă stătută intr’un vas necurat".

Cuvîntul se aude numaî în Moldova.

Cihac (II, 14) reproduce locuţiunea: 

„a mirosi a băhlit =  sentir le relent, 

corner", pentru a trage apoî conclu- 

siunea că băhlit este bohemul tuch ly  

„qui sent le relent" =  rusul TyxjiHÎî 

„pourri" şi că, decî, băhlit vine din tă- 

h l i t .

Dar în ce fel de limbă ore sonul 

t se identifică cu b ?

Băhlit este învederat o formă par

ticipială dintr’un verb b ă h 1 e s c. Fina

lele verbale -lese şi - nesc une-orî 

se confunda, ceea ce scie însuşi Cihac, 

când reproduce alăturea (II, 44) va- 

rianturile fonetice s c o r m o n e s c  şi 

scormolesc.  Eî bine, verbul b a h 

ne s c există în faptă, după cum erăşî 

o scie însuşi Cihac, care ’l citeză (II, 5): 

„b ă h n e s c =  devenir marecageux ; 

b ă h n i r e =  croupissement de l’eau"; 

îar prin urmare forma participială băh

lit vine d’a dreptul din b ă h 1 e s c =  

b ă h n e s c .  B ăh l e s c  =  băhnesc  

nu pote fi alt ce-va decât o derivaţiune 

din bahnă, ca şi „mocirlesc" din „mo

cirlă". Şi tocmaî analogia cu sinoni

mul m o c i r l e s c  pare a fi concurs a 

preface pe b ă h n i t în băhlit. Apă băh- 

lită însemneză literalmente apă de 

b a h n ă  „eau de marais, eau bour- 

beuse“.

v. Bahnă.—Băhniş.

B ăhnâr (plur. băhnari), s. m .; ma- 

recage, bourbier, marais. Sinonim cu 

b ă h n i ş. Se aude maî ales în Mol

dova de jos. Este format din bahnă  

prin sufixul neutral -ar ca în „furni

car", „băligar" etc., care însemneză 

că băhnarul cuprinde în sine bahnă .  

DouS sate în districtul Yasluîu portă 

numele de B ă h n a r î  (Chiriţă, Dicţ. 

geogr. 16).

v. Bahnă. — Băhniş. — s.-ar.

Băhnesc ]

, . — Băhlit.
Băhnire J

Băhniş (plur. băhnişwî), s. m.; mare- 

cage, bourbier. Sinonim cu bahnă ,  din 

care derivă prin sufixul - iş ca în „desiş", 

„petriş" etc., dar însemnând o întin

dere de pămînt maî mare şi tot-o- 

dată o adîncime maî mică. Băhniş 

este maî mult un loc băhnos decât 

o bahnă propriii rlisă.

Miron Costin, Letop. I, 280:„Vasile 

Yodă dacă au sosit la Praova, ştiind 

den limbi de gătirea luî Mateî Vodă 

împrotiva sa, şi cu oştî câte-va, şi 

străine şi de ţeră, au făcut sfat acolo 

la Ojogenî-, socotind şi trecătorile ape

lor, şi locuri închise cu păduri den 

toate părţile, şi bâhnişurî. . ."

Biblia Şerban-vodă 1688, Maccab. I, 

IX , 42, 45:

.. . et reversi 

sunt ad r i p a m 

Iordanis...

... aqua vero 

Iordanis hinc et 

inde et palus et 

saltus...

. .şi s’au întorşii 

la bâihnisîd Ior

danului...

.. şi apa Iorda

nului de ’ncoace 

şi de ’ncole şi băh- 

niş şi dumbravă...

„Locul unde se găsesce lut galben 

se (Jice lutăriă; unde cresce erba —  

şes; unde cresce rogoz— bahnă  saii 

băhniş“ (Gr. Gheorghiu, Botoşani, c. 

Călinesciî).

Din băhniş se formeză deminutivul 

b ă h n i ş o r ă /  după cum se numesce 

şi un sat în · districtul· Nemţ (Frun- 

descu.

v. Bahnă. — Mocirlă. — -iş.

Băhnişoră. — v. Băhniş.

Băhnit. — v. Băhlit.
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Băhn6s, -osă. adj.; mari‘cag',-ti.\. 

i'ouibeu.v Ce-va ca bahnă .  Sinet- '

ni ni cu moci r los ,  n ii măi os. m 1 Λ ş- I

Un os. l ’ămint hnlmos. Luncii hâlni'ixâ. \

v. Bahnă. — Băhniş.

Băhnuri, s. n. plur.; cliamp bour- 

beux. Un plural neutru din femininul 

bahnă .  întrebuinţat, in unele regiuni 

din Moldova pentru a specifica o va

rietate de căm]i care se asenii;nfi cu 

l tăhniş.

„Deosebitele câmpuri lucrate si ne

lucrate pe aici se numesc: lanuri. pâr- 

lOge, săraturi, şesuri. nireşte. băh- j
nur i ,  plajişte etc“. (G. Yicol, Boto

şani, c. Brihuescî).

v. Bahnă.— Bnlmis. — -urî. !

Băhtiseiă(plur. hăhlÎscÎO.n. f.; ennui, 

enibetemeiit. Sinonim cu substantivul | 

urî t .  Oliviul orăşenesc din epoca fa- 

nariotică, de când se introdusese cu 

acelaşi înţeles şi p 1 i c s i s. 

v. Băhlivcuc.

Băhtisesc (băhiisil, băhlisirc), vb.; 

ennuyer. Se intrebuinţeză numai ca 

reflexiv: me băhtisesc=mi se ureşce. 

Sinonim cu p l i c t i s e s c .  Vorbă in

trodusă în oraşe pe timpul fanarioţilor, 

deşi nu e grecescă, ci este turcul 

b a kli t s y z „ malheureux“, b a k h t- 

s y z l y k  „disgrâce, infortune". 

v. l.Turc.— Plictisesc.

Băilesci (rostit trisilabic), s.m. plur.; 

t. de Geogr.: nom propre d’un village 

dans la Petite-Yalacliie. O mare co

mună în districtul Dolj, nu departe de j

Dunăre, vestită printr’o bătălia din 

1S2S, in care 20,000 de Turci au fost j

bătuţi de generalul rus Geismar nu- i 

maî prin vitejia Românilor. j
Ion Ghica, Scrisorea II, povestirea j 

polcovnicului Ioniţă Ceganu: _Ne-arn j

bătut cu Turcii patru-spre-dece luni 

moroii, dina şi noptea, suit comlucerea 

Iul Geismar şi a luî Hol.h ; vedeam iu 

tuto tjilcle nn'irtea cu ocliiî, că uo pu

neau Muscalii lot, înainte la avanf- 

posturî. Geismar, îndată cum a trecui 

Oltul, a trămis pe generalul Rotii îna

inte să copriinjă Calafatul, şi el s'a 

dus de s’a aşedat la Cioroiu. C;îml s'a 

pomenit d’o dată că il iea Pasa dela 

J)ii cu vestitul Ciapanoglu pe la spate 

cu 15,000 do Suvaril cu oO de tunuri, 

care, după ce bătuse pe Rotii lingă 

JIaglavit de-1 topise, se aruncase asu

pra lui Geismar, ii tăiase drumul şi 

spre Ciorolu şi spre Calafat, Π luase 

tote vitele şi tot proviantul din ma,- 

gasiile dela Galicea şi le trecuso la 

Vidin. Muscalii speriaţi, cănd il răs· 

bise 'furcii la Bâilcsd, fugiaii în tote 

părţile strigănd cât puteau: n a z a l !  

nazat !  T u r e ţ k i  duli! cănd faima- 

zonul nostru, bietul căpitan Ciupagea, 

care 1111 sciea că pe muscălescc 11 a za I, 

va să fiică îndărît, înapoi, alergă prin

tre şiregurile nostre strigănd: audiţi 

băieţi, ghinărarul poruncesce să mer

gem la sat".  Alt sat nu maî era. de

cât Băilescii, de unde Turcii bateau cu 

tunurile în Muscali de ’î prăpădiaij; 

noi am dat năvală la sat·, ne am 10- 

pedit la del şi am pus mâna pe tunu

rile turcescî; atunci Ciapanoglu, ero

dând că sîntem putere mare şi că fuga 

Muscalilor era numaî o stratagemă, 

s’a speriat şi a luat’o la fugă spre 

Calafat, lăsând tote provisiile şi mu

niţiile. Le-am luat in diua aia doue- 

deci-şi-patru de cară cu iarbă şi patru 

sute de cară de zaherea. Rotii, vădend 

că fug Turcii dinaintea nostră, a luat 

curagiu, s’a întors, s’a pus şi ei pe 

gona Turcilor. Astfel s’a câştigat cea 

mai vestită bătăliă din totă campania. 

Lupta.a ţinut trei dile şi treî nopţi; 

am alergat după Turci pînă f-am bă
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gat în Dunăre. Başibuzuciî omorau pe 

agalele carî voiau să ’î reţină să nu 

trecă Dunărea şi să 'î întorcă la bă- 

tăliă spre Calafat. Să sciî, Domnule, 

că fără Cîupagea al nostru, mâncau 

Muscalii o păpară de n’o maî uîtau 

nicî o dată.

Despre originea numelui Băilescî,

v. Baîco.

Băilescu. — v. Baîco.

Băînţî s. Bainţî, s. m. pi.; t. de 

Geogr.: nom' d’un village en Bucovine. 

Numele satului bucovinen Băinţî, în 

regiunea. Şiretului, este o formă rute- 

nescă din românul B ă i ţ ă  (v. Bălţă). 

Satul există deja şi avea şi o biserică 

sub Ştefan cel Mare la 1490(Wicken- 

liauser, Gescli. d. Bist. Radautz p. 132). 

După acest sat, o veche familiă boie- 

rescă din Moldova s’a numit Băin-  

sk i  sau B a i  n sk i ,  adăugendu’şî din 

modă terminaţiunea polonă -ski  (v. 

Barbovschi), deşi era un nem curat ro

mânesc. Un rol istoric a jucat Yasilie 

B a i n s k i ,  pe care la 1683 Ştefan- 

vodă Petriceîcu l’a trimis să prindă pe 

Duca-vodă.

Nicolae Costin, Letop. II, p. 34: 

j ,Baensk ie şi cu ceî-lalţî boieri ce 

era trimişi cu dânsul, prinzănd de 

veste cum cu Duca-vodă oaste nu ’î, şi 

cine şi era îl urise, şi slujitorii toţî 

era îndoiţi, puţintei Siîmenî ce era, şi 

aşa fără veste au sirguit de l’au lo

vit pre Duca-vodă Dechemvrie în 25 

marţî în zioa de Crăciun, la vremea 

ce au şezut la masă..."

Şi maî departe, p. 35: „Iară luî Pe- 

triceîco-vodă mergănd veste de bâtaea 

Căzacilor şi Moldovenilor din Bugeag, 

după ce au şezut în scaun în Iaşi nu

maî 15 zile, î-au căutat a eşi din Iaşî 

şi luând calea spre Sucevă, unde adu- 

cănd şi nepotul seu Vasilie Baensk ie

pre Duca-vodă, s’au împreunat la mă

năstire la Dragomirna amăndoî, şi aşa 

de acolo l’a trimes în ţara Leşască îa 
robie... “

Ion Neculce, Letop. II p. 243: „Pe- 

triceîco-vodă dacă au sosit în Iaşî, în

dată au slobozit- podghezurî Căzacî şi 

Leşî cu Demideţki şi cu Constantin Tur- 

culeţ polcovnicul şi cu B a i n s k i  sar- 

darul, să mergă să lovescă pre Duca- 

vodă lâ Domneşti... “

B a i n s k i  era „serdar“, adecă ge

neral peste totă călărimea din Orheîu, 

Lăpuşna şi Soroca. Cantemir vorbesce 

şi el despre dînsui, numindu’l rudă de 

aprope cu Petriceîcu-vodă şi unchîu 

al hatmanului Lupu Bogdan, carele 

ţinea în căsătoriă pe sora luî însuşi 

Cantemir (Cantemir, Opere, ed. Acad. 

Rom. t. Y II p. 80; cfr. Hcropiii Koii- 

CTaiiraua Kameiuiipa, Moscva 1783 p. 82). 

Aci noî vom limpedi numaî felul de 

înrudire cu Petriceîcu-vodă: Bainski  

era însurat cu Măria, fiica luî Gheor- 

ghie Hasdetî (Pumnul, Moşiile mănă

stiresc! din Bucovina p. 57; cfr. Arch. 

ist. I, 1 p. 54), care dînsa era nepotă 

luî Petriceîcu-vodă, şi de aceea Nico

lae Costin numesce pe B a i n sk i  „ne

pot" al acestui principe.

v. 2. Bogdan.

Băişâg. — v. Băie§ag.—

Bălţă, s. f . ; 1°. petite mine, petite 

carriere; 2°. t. de Geogr.: village en 

Transylvanie. Deminutiv din b a i ă  

„mine, carriere" prin sufixul -iţă, bă- 

iţă nu este sinonim cubăîoră,  demi

nutiv prin sufixul -or ă  din b a i ă  

„bain“, deşi ambele forme deminuti- 

vale s’ar pute întrebuinţa de o potrivă 

în fie-care din cele două sensuri. In 

sensul al doilea, desvoltat din cel de’n- 

tâîu, Băiţa este numele unuî sat în 

regiunea auriferă a Transilvaniei, nu 

departe de Zlatna,



essi BĂIEKUŢA

Balada „P in tea V i te z u l " :

In  cetate in Ihiiiă 
P in tu 'm l  doi robi in lem n i la ,

ITjhj 'i Tintoa h o ţom anu l ,

Um il  o S tan  U n g n m u i l . . .

(T r ibuna  d in  ΡιΜιι, 1 &.S'* p. H O 1.

Frăncu-Candrea, Munţii apuseni ρ. oi·: 

„ In localităţile unde Romftnii sint 

amestecaţi cu Nemţi, la Săcărâmb, 

ITondol şi Băi[n, lucrătorii' minieri au 

o sărbătore numită: K i rv a ϊ 1 a b o r- 

licce. La Băi(a serbăturca se ţine 

în diua de Begina. hramul bisericeî 

romano-catolice, iar la Săcănimb în 

diua de Teresia. Romftnii se adună 

intr'un birt, iar Nemţii într’altul. Pe

trecerile ţin câte două şi trei qlile. So 

alege un berbece dintre cei mai fru

moşi, care. împodobit cu ederă, cu flori 

şi cu panglici, se pune ia licitaţ.iune 

prin jocuri de sorţi, compuse din trei 

bile mici cu feţe şi punctate. Punc

tele sînt pînă la 8, şi sera pe la 9 

ore. cănd se termină jocul, cine are maî 

multe puncte acela câştigă berbecul. 

A doua di plecă pe strade cu berbe

cul condus de vătaf, cu lăutarii în 

frunte, ju'când şi chiuind: K i r v a i  la 

be rbece !  După terminarea proce

siunii se întorc la birt şi se începe 

încercarea de a lovi berbecul cu topo

rul în cap. Unul îl ţine de corne şi ii 

feresce capul, iar cel care dă, dacă nu 

’l nemeresce, plătesce ca pedăpsă o 

anumită taxă. Pe urmă berbecul se 

junghe, şi pelea şi un picior e al ace

luia care l’a câştigat, iar carnea se 

frige şi se consumă împreună. Din 

banii adunaţi se plătesc lăutarii şi 

beutura. După o petrecere de trei dile 

şi trei nopţi, întră iarăşi cu toţii pe 

sub pămînt... “

Inexclamaţiunea: „ k i r v a i  l a  ber
bece",  „kirvai" este o ciudată, româ- 

nisare din germanul K i r c h vr e i h e

„fele anniversaire d'unc egliso" ; o ro- 

mftnisare ciudată nu mimai sub ra

portul formei, dar şi mai mult. încă 

sub al înţelesului, căci în strigătul de 

mai sus acest cuvinl jocă rolul de 

îndemn, ca şi cănd ar li: „hai la ber

bece!" Este un specimen forte intere

sant de modul cum so pot introduce 

in graiu unele olcmento străine. Ce-va 

mai mult; acest k i r v a i  dovedesce 

că un obiceiu străin, cu numele cu tot, 

pote să trecă dela un popor la altul 

fără amestec etnic, după cum in Ardei 

nu se amestecă nici o dată Românii 

cu Nemţii.

v. 'Λ Baiă. — 3.Alivcncî (p. i)01).— 
Ί

— v. Buico.

Băicân

Băicenî

Băicoiu

Băiculescî

Băiculdscu

Băid lă (plur. băieţi), s. f.; peine, an- 

goisse, desagrăment. N&caz. Supăr.  

Cuvîntul se găsesce la Budai-Delenu 

(Dicţ. Mss. în Muzeul istor. din Buc.). 

E sinonim cu baiu,  din care s’a for

mat prin sufixul -elă pentru a arăta

o stare mai prelungită.

v. Baiu.

Băiâş. —v. Băieş.

1-Băiât. —v. Băicz.

L'-Băiăt. —v. Băiet.

Băieruţă (plur. b ă ie m ţe ), s. f.; 1°. 

petit cordon, petit tirant; 2°. petite
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amulette. Deminutiv clin bai eră, avend 

ambele înţelesuri ale acesteia.

v. Baicr.

‘•Băiesc (băit, băire), vb.; 1°. etre 

employe ala monnaierie; 2°. travailler 

aux mines, exploiter Ies carrieres. Ver

bul băire s’a format din organicul bă-

i a r e(=  b al n e a r e) pentru a diferenţia 

sensul „miner", de sensul „baigner"; 

se în trebuinţa însă, numaî în unele 

regiuni din Ardei şi din Banat, ca un 

fel·de cuvînt technic băieşesc.

Dicţionarul Mss. bănăţen circa 1670 

(Col. 1. Tr. 1883 p. 426): „Bănyesk= 

Nummos cudo".

Frâncu-Candrea, Munţii apuseni p. 

41, termeni proprii minerilor: „A băi 

=  a exploata"; şi „băire de la <Jiuă 

=  lucrare pe suprafaţă la lumina ςΙΜ".

v. Băiez. —Băie§.— Băieşag.— esc.

2Băiesc, -escă, adj.; minier, qui 

a rapport aux mines. Cuvînt trecut în 

Lexiconul Budan şi întrebuinţat, pro

babil, în regiunea cea auriferă, a Ar

deiului. Laurian-Massim: ,„băiesc =  ce 

se atinge de. o ba iă  de metale".

v. B aiă.—Băi§ag.

Băiescî. — v. Baîco.

*Băiestră, s. f.; panier â provisions.

v. Băiestrar.

Băiestrâr (plur. băiestrarî), s. m .; 

marmiton, aide de cuisine. Vechîu cu

vînt, pe care l’a înlocuit r î n d a ş sau 

r î n d a ş-de-bucă t ă r i ă .

Zapis moldovenesc din 1820 (Doc. 

78 pach. XV  în Acad. Rom.): „Adecă 

eu Simion bucătar, rob a dumisale vel 

visternic Costachi Rusăt, dau adevărat 

şi în credinţă zapisul meu la cinstită 

măna dumisale cucoanei Catincăi Canta, 

precum să fie ştiut că cu voe noastră

am făcut tocmală cu dumneei cucoana 

de am luat pe triî ani un băestrcir a 

dumisale ca să’l învăţ bucătării în triî 
ani..."

Băiestrar însemneză pe băiatul care 

aduce provisiunile din piaţă într’o coş- 

niţă, ca şi când s’ar (Jice coşn i ţar ,  

cu acelaşi sufix -ar ea în „măcelar", 

„cărbunar", „ferar" etc. Cuvîntul cu

prinde dară în sine tulpina bă id s t ră  

„panier â provisions", care duce drept 

la un prototip latin rustic. In medio- 

latina „b a n a s t u m — cista rotunda 

et oblonga, ad modum sportae dossua- 

riae efficta, quae ex palea contorta 

atque in orbem ducta rubis caninis de- 

dolatis et tenuatis consuitur; hac. u ti 

solent  ru s t i c i  ad pisa,  fabas,  

f r u m e n t a  a l i a q u e  id genus  

port .an da vel  r e s e r va n da "  (Du 

Cange). In vechea francesă (Godefroy, 

I, 566) ne întimpină formele bana,· 

s t r e ,  b e n n a s t r e ,  b ena i s t r e  

„sorte de panier, corbeille". Iată un 

text frances medieval:

Et de corbeilles eh de vans

Et de paniers et de b a n a s tr e s . . .

Spaniolesce b a n a s t r a  „grand :pa- 

nier, grande corbeille de forme arron- 

die", îar banas tero ,  adecă cu su

fixul - a r i u s ca şi ’n românul băiestrar, 

„celui qui fait ou qui vend ou qui 

porte de grands paniers". Fără sufixul 

■st-, cuvîntul b e nna  este indicat deja 

în vechea rusticitate latină ca un îm

prumut dela Celţî: „benna lingua 

Gallica.genus vehiculi appellatur" (Paul. 

Diac.); un împrumut însă atât de ve

chîu, încât devenise poporan deja în 

epoca luî Catone (De re rust. XXIII). 

In legenda medievală a luî St. Remy 

(ap. Roget de Belloguet, Gloss. gau- 

lois p. 112) be nn a  însemneză „un 

grand vase ou panier dans lequel on 

mettaifc des denrees et des bouteilles



2885

de cervoise“. Di» benna se fîîcuse în |

graiul latin poporan hen n i s t r u  şi \

bennast ra  prin analogiri cu sinonimul 

canistrum, canastrum, canastra '

(Korting, Roman. AVtb. 168), derivat 

din grecul -/.άναστρο r saii χ ά ν α σ ι ρ α  

şi care însemnă de asemenea „panier 

ă provisions11. Din forma bennastra 

au isvorîfc apoî varianturile neo-latinc 

occidentale, îar din forma bennistra 

=  b e n i i s tr a — românul b ă i e s t r ă , 

ca din „magistra" =  mhîestră", ş i ’n 

sfîrşit băiestrar.

Este una dintre cele maî interesante 

remăşiţe, astăţlî pote perdută, a lati

nităţii rustice la Românî.

v. Bădâii. — Bădăran. — Co§ui[ă. — 

Captă. — Bindaş...

Băieşâg s. băişâg (plur. băicşa- 

r/urî, băişagurî), s. n .; profession de 

mineur, travail aux mines. Forma îm

prumutată. din maghiarul bânyosâg ,  

în loc de termenul curat românesc 

băieş i t ,  de care nu se deosebesce 

prin sens: meseria sau munca de 

băiaş.

Frâncu Candrea, Munţii apuseni p.

32: „Dela Baia pe Arieş în sus, la 

gura Cărpenişuluî, începe adevăratul ţi

nut al băisa gurilor...a

Aceîaşî, Rotacismul la Moţî p. 84 : 

„Bucîum-sat, Bucium-isbita, Bucîum- 

muntarî, Bucîum-şasa, Bucîum-poîenî 

şi Bucîum-valea-albă, acestea sînt unele 

din cele maî frumose şi renumite sate 

din apropierea Abrudului şi sînt cu

noscute sub numirea colectivă : Buciu

mam. Locuitorii acestor sate maî. toţî 

se ocupă cu băişagul şi, împreună cu 

ceî aî Abrudului, încă din vechime se 

bucurau de anumite drepturi şi liber

tăţi... “

v. Băicş.

Băiez (băiat, băiare), vb.; baigner.

.Sinonim cu spîil când e vorba de pcr- 

sonă. şi maî ali's cu scald în privinţa 

copiilor. Corespunde italianului ba- 

gnare, franc, baigner,  span. ba î i a r  

etc., tote din prototipul latin h a i 

nea re.
Forma cea org-.mică a presinteluî in

dicativ singular cată să ii fost: eu 

baiu =  balneo,  tu bai, ol' baiă.

Colindă muntencscă:

Mat din jos do vadul lor,

Vadul lor ş’al domnilor,

Scaldă-so sfiiitul Ion:

S c a 1 d ă - s e , btnccă-so,

Cu vin bun bot6zâ-se...

(O. J). T., Poos. pop. Du).

O deosebită importanţă 111 graîu a 

căpgtat în specie participiul acestui 

verb, despre care

v. Băiet.

Bâieş s. băiâş (plur. băiefî), s. m.; 

1°. celui qui fait le service du bain, 

baigneur; 2°. ouvrier mineur; 3°. celui 

qui fait du mortier; 4° ouvrier mon- 

nayeur; 5°. Bohemien orpailleur; 6°. 

Bohemien qui fabrique des ustensils 

en bois.

In primul sens, cuvîntul e cel maî 

respândit, avend treî accepţiuni: „aj bă

iaş =  cel ce are sau posedă o ba i ă  de 

scăldat; b) cel ce îngrijesce un stabi

liment de b a i ă ;  c) cel ce servesce la 

b a i ă “ (Laurian-Massim).

Cu sensul al doilea, cuvîntul se în- 

trebuinţâză maî ales în Ardei.

Poienar-Aaron-Iiill la cuvîntul „Mi

neur" : „băiaş, ocnaş,  cîocănaş,  care 

sapă la o mină spre a scote materiă 

minerală..."

Frâncu-Candrea, Rotacismul la Moţî 

p. 12, 15: „Locuitorii munţilor se îm

part după numire în Mo ţ î ,  cărora le 

mai ^ic şi Ţopî ,  în Mo ca n i ,  Băieşî 

şi C r i ş e n î . . .  Aceî dintre munteni,

SSSOB A lliş



28S7 ΒλΙΛΤ 2888

carî se ocupă, după cum se dice pe 

acolo, cu b ă i e ş a g u 1 sau lucrarea 

minelor, se numesc Băieşî..."

Cu acelaşi sens cuvîntul circula altă 

dată în Ţera-Românescă, pe când se 

lucrau încă minele din Oltenia.

Crisov dela Mateîu Basaraba din 1644 

(Cond. Mss. a mănăstirii Hurezii, f. 

171, in Arch. Stat. din Buc.): „şi iară 

să fie domniei sale moşie la Baia-  

de-fer, însă din parte Standului bă- 

îaşul o fune mare, într’ace fune mare 

stânjeni 774...“

La acest sens se referă ghicitorea 

poporană din Bucovina: „Când şede 

un băiaş maî mult in munte? —Când 

e în mormînt" (Sbiera, Poveşti p. 322).

In Moldova, între numî de familiă 

ţerănescî se aud : Băe§u şi B ă i ş a n u 

(Şeclâtorea 1893 p. 13), acesta din urmă 

fiind format prin sufixul intensiv -an.

v. -an.

Bănăţenescul vechîu bănîeş în Dic

ţionarul Mss. circa 1670 (Col. 1. Tr. 

1883 p. 426): „Benyesh — lum inos cu- 

dens, Zingarus vagabundus“, presintă 

douS semnificaţiunî:

a) lucrător la bănăriă, „taraphangiu" 

cum se dicea la noî sub Fanarioţi, ne

greşit prin asociaţiune de ideî între 

monetă şi între minele de metal;

b) Ţigan de lae, confundat cu aşa 

numiţii altă dată Ţigani a u r a r i ,  carî 

spelau aur din năsipul rîurilor’ şi că

rora li s’a <Jis băie§î prin asociaţiune 

de ideî cu lucrătorii în mine de aur.

v. 1'A urar.

Printr’o altă asociaţiune de ideî, a- 

nume acea între cuptore săpate în pă- 

mînt şi între gropele de mine, ş’aii 

numit băieft tot în Banat şi în Haţeg 

Ţiganii sau chîar ne-Ţiganiî carî lucreză 

la mortar şi la facerea uneltelor de 

lemn.
„Aice se află cuptore de var; omenii 

carî se ocupă cu scoterea petrei de

var se numesc băiaşî, iar meseria lor 

bă ieş i tu l .  Tot băiaşî se numesc şi 

un fel de Ţigani cari se ocupă cu fa

cerea fuselor, lingurilor, trocilor, cor

felor, lopeţilor etc. Aceşti Ţigani con

fundă în graiu pe v cu ti, de ex. ei 

die (Ji va în loc de qliua, îi a da în 

loc de va  da“ (R. Simu, Trans., c. 

Orlat).

Ţiganii băieşî se numîaii la noi altă 

dată l i ngurar i .

v. Lingurar.

„Bănîasiî =  băiasă fac fuse, lopeţî şi 

troci“ (P. Oltenu, Trans., Haţeg).

v. 1'Baiă. — Băisag. — -a§. — Ciocă- 

naş. — Ocna§... '■

Băieşesc, -£scă, adj.; minier, ap- 

partenant aux mineurs. In munţii Ar

deiului se aud unele vorbe băie§escî ne

cunoscute pe cârnpiă. Portul băieşesc 

se deosebesce de al celor-lalţi munteni.

v. Băie§esce.

Băieşesce, adv.; â la fagon des mi

neurs. Aşa cum fac sau cum <Jic bă- 

ieşii. L’am văqlufc îmbrăcat băieşesce. 

„Băie§esce=more metallurgorum“ (Lex. 

Budan). ..

v. Băie'ş.

Băieşit. — v. Băieş. — Băieşag.

Băiet s. băiat (plur. băieţi), s. m .; 

petit enfant mâîe, gargon; adolescent, 

gars, gamin ; courtaud de boutique, 

commis, ' apprenti. Laurian-Massim : 

„Băiat =  lo. copil ce are încă lipsă de 

îngrijirea plină de solicitudine a cuiva: 

năsegtorea unui băiat e datore să’l nu- 

trescă cu laptele ei; băieţii tei se jocă 

cu ai mei în curte; ai copii? amşieti 

un băiat'şi o b ă i a t ă ;  mă băiete cu- 

cuiete... — 2o. în înţeles mai larg se 

(Jice şi la omeni mari, mai tineri sau 

maî mici ca noi: săriţi, băieţi! daţi, bă-
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ieft, de foc; ascultă-mă pe mine, băiete; 

băieţii noştri dorm şi nu se scolă să 

înjuge boii...; maî ales în însemnare 

de subordinat, argat etc.: seceraţi, bă

ieţi, cu inimă; toţi băibţiî dela noî mî-aG 

fugit; băiatul meu din casă m’a furat 

şi m’a despoiat... — 3». în oposiţiune 

cu f e t ă ,  ca franc, „gargon" cu „fille“, 

distinge sexul copiilor: băiat a născut 

soru-ta? ba f e t ă ;  băieţi ai sau fete?  

şi băieţi şi fete; băieţii, nu f e te le ,  

se jocă cu mincea...“

Pe când copi l ,  prunc,  sugar,  

cocă, se aplică la amîiidouă sexele de 

o potrivă, băiat se <Jice numai despre 

cel bărbătesc; cu tote astea, Românul 

privind sexul bărbătesc ca pe cel mai 

de frunte şi maî dorit la un copil, une

ori într’un mod excepţional băiat se 

iea cu înţelesul de „enfant" în genere, 

de exemplu:

Coresi, 1577, ps. CXXX, 2:

Sănuplecaretu 

mândriia, ce în- 

nălţarâ sufletulu 

mieu, ca băiatulu 

spre mumâ-sa...

Si non humi- 

liter sentiebam, 

sed exaltavi ani

mam meam: si- 

cut ablactatus 

super matrem 

suam...

unde la mitropolitul Dosofteiu, 1680: 

„ca î n ţ ă r c a t u l u  supra maică-sa“, 

iar la Silvestru, 1651: „ca î n ţ ă r c a 

tu l u  la maîcă-sa".

I. Grăngă, Poveşti I, 118:

„— ...de băieţi nu mai trag nădejde, 

pentru că baba mea e o sterpătură: 

n’a fost harnică să’mi facă nicî unul...

„—Nu te supăra, moş Nicliifor, dise 
Maica, că pote aşa a fost ca să fie de

la Dumnedeu, pentru că aşa scrie şi 

la noi în cărţi despre uniî că tocmaî 

la bătrâneţe aii făcut copii...11

Băiat este termenul cel mai propriii 

pentru un copil de sex bărbătesc, în

cepând din legăn.

S. F. Marian, Nascerea la Români

p. 348: „In Bucovina copiii dela nas- 

cere şi pînă la un an se numesc fără 

deosebire de sex cocă, deminutivco· 

cuţă. Cele-lalte numiri ale copiilor 

sînt, şi anume pentru băieţi: băiat 

(mai adesea băiet), bă ie ţe l ,  şi când 

e mai mare bă ie tan;  bă ieţan,  care 

e forte usitat în Bucovina şi ca nume 

de familiă; apoî băieţandru. . . "

A. Odobescu, Scrieri III p. 21: „E- 

ram băiat de trei-spre-̂ ece ani când 

am învăţat să dau cu puşca...“

Doină din Ardei:

Când d’acasă am plecat,

Eram tinerel băiat,

Tinerel fără mustaţă,

Şi acum barbă stufosă:

Nu m’or maî cunosce-a-casă...

(I. B., Poes. pop. 300).

Alta:

Merg muiiiânile gemând 

Şi tătâniî suspinând 

Şi din graîu aşa grăind:

Vai de mine, reii mS tem,

Reu m6 tem şi m6 blăstem,

C’am un băiet tinerel 

Ş’oîu remânâ fără el !...

(Ibid. 304)

Cu sensul de „adolescent" sau de 

pârc.iu , „hirquitallus" după cum se

d,icea lătinesce prin aceiaşi asociaţiune 

de idei:

Cântec din Ardâl:

Am Iubit un biet băiat,

Nicî mustaţa nu ϊ-a dat,

Cala ’i bun de sărutat...

(Bibicescu, Poes. pop. 888).

Altul:

Pe supt del, pe supt pădure,

Merg fetiţele la mure 

Şi băieţii la nulele,

Să se ’ntăln6scă cu ele...

(Ibid., 220).
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I. Crengă, Poveşti I, 162: „Ia In 

Duminica viitore, stăpâne, să mergem 

în sat la horă. Eu oîu sta de-o parte 

cu băieţii, îar dumneta să te ρπηςίϊ în 

joc lîngă o fată. . . "

Ibid. I, 306: „Iară omeni i  ce pri- 

vîau, şi maî ales băieţii, leşinau de rîs..."

Ibid. I, 20: „Să n’aî nicî o grijă, 

mămucâ, — apucară cu gura înainte ceî 

maî marî. Noî sîntem o-dată băieţi, 

şi ce-arn vorbit o-dată, vorbit remâne..."

De aci băiat se iea ca sinonim cu 

voin i c  sau ştrengar .

In unele „oraţii de nuntă" ne întim

pină neologismul băiat m i l i t a r :

— Bună dimineţâ,

Cinstiţi socri marî!

— Mulţam dumnevostră,

Băieţi m i l i t a r i . . .

(G. D. T., Poes. pop., 173).

Şi totuşi pentru ţeranul român „a 

ii băiat11, cu sensul de vo i n i c ,  nu 

este de loc a fi soldat,'ci a trăi în li

bertate, după cum o exprimă forte 

bine frumosă doînă ardelenescă:

Foiă verde ş’o alună,

Italia ’l ţâră bună,

Fără mie ’mî pare rea,

C’am şedut doi ani în ea 

Departe de mândra mea.

Cât te uiţi în lung şi’n lat,

Nu mal ve$I pămînt uscat,

Ci tot ape tulburele 

Umblând corăbii pe ele,

Tot corăbii ferecate 

Ce pe mare stau plecate 

Şi’s cu tunuri încărcate,

Tunuri mari şi tunuri mici,

La tot tunul cinci volnici:

Hei, mare! apă sărată!

Mal lasă-m’ afar o dată 

Sâ mal νδ$ pămînt uscat,

Să mal fiu o dat băiat!...

(I. B., Poes. pop. 321).

După popor, nu soldatul e băiat, ci 

numaî dorâ haiducul.

Balada „Vălcan":

Moş călugăr, de eşti bât,

Du-te de te culcă ’n sat,

Ori te du la mănăstire 
De’ţl citesce pe saltire,

C’am aci nisce băieţi 

Ie n ice r i, t ur l ac l  şi beţi ,

. Şi dacâ’I vel deştepta,

O să dai din rasa ta...

(Ibid. 6W).

Băiet, băieţi este în armată un ter

men de familiaritate din partea unuî 

superior: „înainte, băieţi!“ „la rînd, 

băieţi!“ „băieţi, ascultaţi porunca.."

Ion Ghica, Scrisorea II: „au^iţî, bă

ieţi, ghinărarul poruncesce să mergem 

la sat..."

Rare-orî însă se întrebuinţeză la sin

gular, căcî atunci din familiaritate trece 

la intimitate.

C. Negruzzi, „Aprodul Purice":

De va vrâ Dumnezeii astăţjî să putem ca

sâ scăpâm

De primejdia acâsta întru care ne aflăm,

Să sciî, Purice băiete...

Este curiosă apropiarea între băiat şi 

creştin, adecă „om bun", în doîna 

din Ardei:

Măi băiete, măi c r e ş t i n e ,

Când te ’nsorl, gândesce bine,

Să nu păţescl ca şi m ine !...

(Tribuna din Sibiu, 1885 p. 90).

Cu sensul de voinic,  băiat se pote 

aplica şi la un animal domestic, care ne 

este drag.

A. Odobescu, Scrieri I  p. 381: „Su

rugiul, spre a îndemna caiî, învîrtîa 

une-orî biciul a-lene peste capul lor, 

ş’apoî le adresa din când în când, cu 

glas domol, strigătul prelungit de: hai, 

băieţi!..11

Băiat cu sensul de f lăcăi i ,  om 

ne ’nsurat:
I. Crengă; Poveşti I, 139: „Era o 

dată un f l ă c â u  s t ă t u t ,  pe care ’l 

chema Stan. Şi flăcâul acela din copi
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lăria lui se trezise prin străini, fără 

să cunoscă tată şi mamă şi fără nicî

o ruda, care să ’l ocrotescă şi să ’l 

ajute. Şi, ca benei străin ce se găsîa, 

nemernicind el de colo pînă colo pe la 

lisele omenilor, de unde pînă unde s’a 

oploşit dela o vreme într’un sat..

Ibid. I, 114: „Şi cum era moş Ni- 

chifor strădalnic şi îute la trebile luî, 

repede svirle nisce coşolină în căruţă, 

aşterne de-asupra o păreche de po· 

clăqlî, înhamă îepuşorele, îşî ea cojocul 

între umere şi biciul în mână, şi ti va 

băietei N’apucase jupanul Strul a a- 

junge bine a-casă, şi moş Nicliifor şi 

trăsese căruţa de ’naintea uş.eî.. . “ 

unde băiat se aplică chîar la un m o ş.

In sfîrşit, baiat însemneză pe slugă 

de sex bărbătesc, nu însă bătrână, şi 

maî cu samă pe c a l f ă .

A. Pann, Povestea vorbei, II, 55:

Un ţSran viind o dată cu ţrebă la 

[BucurescI,

Şi trecând pe dinnaintea bolţilor 

[bogăserescl,

Băieţii ce stau la uşă şi unii pe 

[alţi se ’ntrec 

Ca să cheme şi să ’udemne pe câţî 

[pe uliţă trec, 

începură lot-d’o-datâ a ’l striga...

Nemic nu pote fi maî limpede şi maî 

uşor ca etimologia luî băiat, şi totuşi 

s’a găsit şi aci un mijloc de încurcă

tură. Lexiconul Budan, p. 44, a dat 

verbuluibăie sc o semnificaţiune falsă: 

„băiesc sau băiez vre-un prunc la 

ţîţă, adecă cresc, hrănesc, verpflegen, 

versorgen, erziehen ein Kind“. Inte- 

meindu-se pe acestă semnificaţiune 

falsă, Diez (Etym. Wtb. I 2.45) bagă 

forma participială băiat în aceiaşi fa

miliă cu italianul ba l io, bai lo, bă

i i  vo, francesul ba i l l i  etc., tote din 

latinul vulgar b a j u l u s  „custos, pae- 

dagogus“ ; şi acestă etimologia o re

petă apoî Cihac (I, 21), ba încă n’o

resping nicî Laurian şi Massim (Gloss. 

45), cărora le păsa puţin de adevăr, 

numaî şi numaî să fie o etimologia 

latină. Profitând de aceiaşî falsă sem

nificaţiune, Miklosich· (Slav. Elem. im 

Rum. 14) identifică pe românul bă iesc  

cu slavicul κ λ ι ι τ ι ι  „allaiter". Eî bine, 

nicăirî la Români b ă i es c ,  saii maî 

bine b ă i e z  cu participiul băiat, n'are 

alt sens fundamental decât pe acela cu

prins în b a i ă ;  şi întrucât b a i a  în

semneză „bain“, bă iez  e sinonim cu 

scald, spăl ,  îar băiat cu s c ă l d a t ,  

spă l a t .  Ca punct de plecare, să luâm 

pe mitropolitul Varlam, Cazania 1643,

II f. 108 a: „roagâ pre fiîul tău, ce 

l’ai băiatii şi l’ai înfâşatu şi l’ai aple

cată, să ne agîute.. .“ Dacă băiat ar 

însemna aci „crescut", ar fi absurd de 

a pune după el: „şi l’ai înfâşatu şi l’ai 

apleca tu căcî înfăşarea şi aplecarea 

fac abia o mică parte din crescerea co

pilului. Textul nu pote să însemneze 

alt ce-va decât: ,,1’aî băiat ( =  s c ă l 

dat)  şi l’aî înfăşat şi Î’aî aplecat".

Tot aşa în texturile poporane chiar 

de peste Carpaţî. Bună-oră:

De când, maîcă, m’al băiat,

Cu amar m ’al blestemat 

Cu manile cătră sore 

Să trăesc cu suporare,

Cu manile cătră lună 

Să n’arn nici o voiă bună. ..

. (J. B., Poog. pop. 183J,

unde se cuprinde aceiaşî idee ca în:

Frundulenă lemn uscat,

Când mămuca m ’a s c ă l d a t  

Of! că reu m’a maî scăldat 

Cu apuşoră din vad 
Să umblu din sat in sat,

Cu apuşoră din Iaz 

Să fiu lumii de năcaz...

(Sevastos, C:1ut. 21).
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sau:
Dacă m ’aî s c ă l d a t  

Şi dac’am ţipat,

Reu m ’aî blăstemat,

Blăstem cu păcat:

— Taci că te-am scă l da t  

Cu apă de Prut 

Să fii tot urît,

Cu apă de luncă 

■ Să fiî tot de ducă...

(G. D. T., Poes. pop. 408).

Apoî:

Mândră maîc’am mai avut!

Copil mândru m ’a făcut,

M’a băiat cu f l o r i  de m u n t e . . .

(I. B., Poes. pop. 362),

unde se vorbesce despre o s c a l d ă  

„cu flori de munte" într’însa, după 

cum se obicînuesce a se pune flori sau 

ierburi într’o b a i ă pentru copiî, îar 

nicî decum despre „crescere" cu floride 

munte ! Se scie că ’n scăldătorea copilu

lui se pune busuioc, bujor, viorele, lem- 

nuLDomnului şi „felurite flori, ca să 

fie drăgălaş ca florile" (S. F. Marian, 

Nascerea p. 84). De aci, ca un fel de co

mentai' la „m’a băiat cu florî de munte",

o altă doină tot din Ardei ne spune:

Nu ’î de vină cununa,

Că ’l de vină maică-niea 

De ce m’a făcut aşa:

Frundă verde lemn de brad,

Că pe mine m’a s c ă 1 d a t 

Tot în rosmarin şi florî 

Să fiu dragă la feciori,

In rosmarin de cel verde 

Să fiu dragă cuî m 6 vede...

(Reteganu, Trandafiri p. 8!)).

Unde aci să fie vre-o altă idee de

cât acea de b a i ă ?

La Laurian-Massim ni se $ice: „bă- 

ie z  =  a da ţîţă unuî copil, a’l îngriji, 

a’l cresce, a’l priveghîa, de ex.; nu ’ţî 

bate joc de ceia ce te-a băiat". Acest 

unic exemplu însemneză însă pur şi

44,109. ΙΙΓ.

simplu: „nu ’ţî bate joc de ceîa ce 

te-a scă 1 d at,când erai prunc". Chîar 

în Bucurescî, o femee bătrână când 

mustră pe cine-va pe care ’l îngrijise 

de mic, îî <Jice: „eu te-am spălat , ,  

nu m’aî. s p ă l a t  tu pe mine", încât 

ar trebui să conchidem că şi a „spăla" 

vrea să $ică a „cresce".

Se pote dară afirmă cu o deplină 

certitudine că băiat n’are a face întru 

nemic, nicî direct, nicî indirect, cu la

tinul b a j u 1 u s, ,ci numaî cu latinul 

b a l n e a r e ,  însemnând literalmente 

„spălat" sau „scăldat".

Maî însemneză apoî d e s m i e r d a t, 

şi etă cum : ,

La ţărani, scăldarea este o parte e- 

senţială în crescerea copilului, şi toc

maî atunci când îl scaldă, pentru ca 

pruncul să nu plângă şi să nu ţipe de 

frica apeî, mama îl gîugîulesce maî 

mult ca orî-când altă dată. De aceea b ă- 

iez a căpătat în unele locuri sensul 

secundar d e d e s m i e r d ,  care nicî 

acesta nu se legă câtuşi de puţin cu 

noţiunea de „bajulus", ci numaî cu acea 

de „balneare".

„Când plâng copiii ceî micî, mama 

îî baiă,  adecă îî noteqlesce pre faţă cu 

mâna, picând: tacî, ţuce’l mama!" (S. 

Liuba, Banat, c. Maidan).

Să terminăm acum prinţr’o compa- 

raţiune.

O datină forte interesantă din primii 

anişori aî copilului este tunderea pă

rului.'
La Românî, d. S. F. Marian (Nasce

rea, p. 409 sqq.) a consacrat acestui 

obiceiu un deosebit capitol, din care 

extragem următorele: „In ajunul di leî 

pentru tuns sau retezat, tatăl sau 

mama copilului, care are să fie retezat, 

se duce şi poftesce pre naşul sau naşa 

sa ca să vie pe a doua ςΐί şi să-şî re

teze finul, căcî eî singuri nu se cade 

sâ ’l reteze, pentru că dacă l’ar reteza,

25
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după ce va cresce mare şi se' va că

sători i-ar arde casa. Dacă naşul e îm- 

pedicat de a venî, pote să vie şi so

ţia luî, şi din contră. In cas însă când 

sînt amîndoî împedicaţî, pote veni şi 

unul străin ca să reteze. Acesta se 

numesce apoî j u m ă t a t e  de naş. 

In caşul din urmă însă nânaşul adeve- 

rat maî tot-d’a-una se supâră pe cu

metrii seî: de ce s’au grăbit aşa de 

tare, şi au chemat pre un străin ca 

să tundă pre finul? Din causa acesta 

apoî ceî maî mulţî părinţi chiamă pre 

un străin la tunderea perului numaî 

atunci, când naşul sau naşa copilului 

au murit în restimpul dela botez şi 

pînă la tunderea acestuia. In <Jiua 

tunderii, părinţii maî avuţî dau şi pu

ţină masă, la care poftesc, pe lingă 

nânaşî, încă şi unele dintre nemurile 

cele maî de aprope, precum şi vr’o doî 

treî megieşi...“

La Italieni, acest obiceiu al tunderii 

a dat nascere termenului t o s o „tuns", 

care însemneză la dînşiî întocmai ceea 

ce este la noî băiat. Astfel italienesce 

copilul se chiamă „le tondu", la Ro

mâni „le baigne", douS noţiuni diferite, 

dar luate d’o potrivă din traiul con

cret, nu dintr’o generalitate abstractă 

ca aceea de „eleve".

v. 1-Baiă. — Băietă. — Cocon. — 

Copil...

Băietan (plur. băieianî), s. m .ado 

lescent, tout jeune homme. După o cla- 

sificaţiuue de vîrste făcută de.C. Sta- 

mati, Muza I p. 535, băietan e sino

nim cu z ă b 1 â Q şi cop i l andru ,  fiind 

intermediar între cop i l  şi f 1 ă c â i i : 

„ P r u n c u l  pînă la treî anî.

„Copi lu l  pînă la doîspredeceanî.

„Băetan ~J

Z a b 1 â ΰ f pînă la douedecî anî.

„Cop i l andru  J

„F16câu ] pînă la douedecî şi
„ Ho l t e î u  j cinci anî.

„ B ă r b a t  pînă la patruijecî anî.

„ B ă r b ă t o i i i  1 „
” , ί pmă la cincideci am.
„Ma tu  r J %

„Unc l i eş  1 , , . „, „
( dela cmculeci am 

„Moş neg  , înainte.
„G h î u j  )

„ H â r c ă  femee forte bătrână".

I. Slavici, Nuvele p. 30G: „Unul 

dintre boitarî, un băietan ca de şepte- 

spre-dece anî, întrâ în cărcîumă şi 

căută pe Ghiţă.. . “

I. Crengă, Poveşti I, 156: „Ce să 

cer, cucone? îa când ţî oîu da grâul 

în giredî, să am voiă a lua numaî atâta 

grâu cu paiă cu tot, cât oîu pute duce 

în spate eii şi cu un băietan al meu..."

„Dintre comparaţiunî poporane: un 

bărbat nalt şi frumos ca un brad; un 

flăcâii ca un bujor; un băietan nalt şi 

subţire ca o cucută..." (pr. G. Grosu, 

Iaşî, c. Voînescî).

O povestire ţerănescă din Moldova: 

„... un băietan frumos de nu maî era 

altul ca el, îmî (Jise: îe sama, Petraclie! 

ţine la dreptul! Nu lua nicî dela să

rac pentru boîer, nicî dela boier pen

tru sărac, căcî înaintea luî D-^eii eî 

sînt de-o potrivă! — Vorbele f l ă c ă u 

l u i  erau aşa de blânde.(ŞedStorea

1894 p. 161).

O altă povestire în graiul ţeră- 

nesc din Moldova: „Ci-că într’un sat 

era o crâşmă pustii; v’o câti-va feti 

s’o apucat s’o grijascâ ca sâ facâ în 

e şădzători, adicâ sâ s’adune maî multe 

feti la tors. Dupâ cî-o grijit’o şi s’o 

adunat fetili într’o sară şi flăcăii; şi 

fetili torce, îar băielanii maî spune 

polojăniî. Numaî îaca câ întrâ’n casâ 

doî băietani nalţi, sdravinî şi fru

moşi, şi sta aşa maî dî-oparte, şi nu 

pre vorglie. O fata adornîisâ pi cup- 

tîorîu, îar una dintri celelanti, cari
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torce, nu ştiu cum o scăpat fusu gîos 

şi s’o dus dî-adura pănâ lângâ chicîo- 

rili băietanilor celor doî. Atunci, e când 

s’o plecat s â ’şî îei fusu, o vădzut că, 

chicîorili celor doî bâietanî era numa 

ca fusîli, şi ’ndatâ s’o şi priceput câ 

acie ’s strâgoî, şi pi semni câ crâşma 

cee .era casa lor. Atunci e a spus în

cet la celelanti feti şi la băietanî, şi s’o 

sfâtuit cum sâ fugâ...“ (S. Teodorescu, 

Iaşî, c. Miroslava).

Băietan este augmentativ din băiat 

prin sufixul -an.

v. Băiet. — Băieţandru.

Băi6tă (plur. băiete), s. f . ; fille. Fe

minin din băiet .

S. F. Marian, Nascerea la Români 

p. 348: „ . . .  băiată, b ă i e ţ i  că, seîn- 

trebuinţeză maî mult în Transilvania; 

c o p i 1 ă, c o p i 1 i ţ ă, şi după ce a crescut 

maîmărişoră: c o p i l a n d r ă ;  pruncă, 

p r u n c u ţ ă ,  p r u n c u ş o r ă ;  f e t i ţ ă ,  

f S t u ţ ă ,  f e t i ş o r ă ,  după ce a crescut 

maî mare f S t u î c ă ,  f e t i ş c a n ă ,  îar 

când î-a sosit timpul de măritat f e t ă ,  

f e t ă ’n f lore,  fe t ă-mare şi fg- 

t o c saii f S t o î u, dacă e naltă şi ro

bustă..."

Doînă din Ard61:

Ghiţule,

Drăguţule,

Resări-ţî-ar numele 

Prin tote grădinile,

Să resară florile,

Să le strîngă fetele,

Fetele, nevestele;

Maî cu drag băietele...

(Bibicescu, Poes. pop. Si).

v. Băiet.

Băietor, -0re, adj. et subst.: celui 

qui baigne, qui lave Ies petits enfants. 

Acela sau aceîa care b ă i e ză ,  adecă 

s c a l d ă  sau s p e 1 ă pe prunc; şi

fiind-că acestă sarcină aparţine în specie 

femeii care îngrijesce pe copil, se în- 

trebuinţeză aprope exclusiv femininul 

băietore: „ die Kinderwărterinn, die 

Amme“ (Lex. Bud.). Cu tote astea, 

masculinul băietor ne întimpină într’un 

frumos pasagifl la mitropolitul Dosof- 

teîu, Liturgiar 1681 f. 104 a: „.. . cu- 

răţîaşte, fericîaşte-mâ pre unii pone- 

gritîi, o! părinte şi fiîule şi duhule 

troîţâ sfântâ! tu ’mî dă îngerii luminâ- 

purtăreţ, minţâî sporitorîu, băetorîu 

(κ-κίτοριο) şi socotitorîu. . unde sen

sul este: „cel ce spelăpe cel pone

gr i t " .

v. Băiez. — Băiet.

Băieţan. — v. Băieţaş.

Băieţândru (plur. băieţandri), s. m.; 

grand gargon, gamin. Sinonim cu b ă 

ietan,  ca şi cu c o pi  landru,  după 

analogia căruia pare a fi format.

Ion Ghica, Scrisorea II: „eram abia 

băieţândru ca de vre-o opt-spre-clece 

anî, când m’am scris la căzacî cu bie

tul Tudor al nostru...".

- v. Băiet. — Băietan. — Băieţaş. — 

Copilandru.— ■endru.

Băieţâş (plur. băieţaşi), s. m.; 1°. 

gargon, gargonnet, bambin; 2°. cheri. 

Sub raportul formei, băieţaş nu pote 

fi un deminutiv d’a-dreptul din băiet ,  

căcî atunci ar.fi b ă i e ţ aş ,  ci s’a mo

dificat prin analogiă cu sinonimul b ă 

ieţel, de unde s’a furişat în el inor- 

ganicul ţ pentru t. Prin aceiaşî influ- 

inţă analogică s’au format băieţan-  

d r u  şi b â i e ţ o î u  în loc de ba îe- 

t a n d r u  şi bă ie to îu ;  ba pînă şi bă

ietan se rostesce une-orî bă i e ţan .  

Sub raportul sensului, nu se deose- 

besce de bă ieţel ,  întrebuinţându-se 

de o potrivă despre copiî micî şi despre
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adolescenţi sau chiar flăcâî în totă 

firea.
Balada oltenesc;! „Mocanca şi Yrăn- 

cenca“ :

Şi cel Vrăncenaş,

Mândru băieţaş,

Yrâncânca ’şl lua,

A eas’o ducea,

Nunta îşi făcea...

(Col. 1. Tr. 1883 p. 241).

Cântec poporan dela 1848:

Frundă verde lemn uscat,

Unde ’i drumul la Banat,

Cu Ungurul să m& bat?

Foiă verde arţăraş,

Spune 'ml, spune ’mî băieţaş,

Unde ’î drumul la oraş?

Frunţîă verde mSr sălciîu,

Unde ’i drumul la Sibitu,

Unde-a fost bătaea ’n tâ iu? ..
(G. D. T., Poes. pop. 489).

v. Băiet. — Băieţel.

Băieţel (plur. băieţei), s. m.; 1°. 

gargon, gargonnet, bambin; 2» cheri; 

3° t. de Choreogr.: sorte de danse 

populaire; 4°. t. de Botan.: nom d'une 

ileur. In primele doue sensuri, băieţel 

este sinonim cu bă i e ţ aş ,  dar mult 

maî întrebuinţat.

Laurian-Massiin : „Băieţel: 1°. în în

ţeles propriu: are un băieţel frumos ca 

un îngerel; 2°. în înţeles metaforic, 

ca expresiune de desmierdare în loc de 

iubit: de când te-aî dus, băieţele, n’am 

maî pus la gât mărgele... “

Balada „Corbea“ :

Foc la case de î-oî da,

Altele şî-o ridica,

Mal frumose ca astea ;

Pe domna de î-oî fura,

Altă Domnă c’o afla 

Maî frumosă ca asta;

Să ’i fur şi eil băieţelul 

Ca să ’î ardă sufleţelul 

Şi să nu se maî gândescă 

P’altul să maî pedepsescă..;

după acestă ameninţare, haiducul

Pe scăriţă se suîa,

La Iatac că nimerîa,

Şi ’n îatac că mi ’şî găsla 

L(5g6nul c o p i l u l u i  

Şi odrasla Domnului.

Corbea pe copil lua...

(G. D. T., Pooa. pop. 535).

Balada „Păunaşul codrilor":

— Cale bună, Komânaş !

— Mulţumim, măi Păunaş.

— Măî b ă i e t e ,  băieţele,

Măi volnice, voinicele,

Dă-ne nouo pe mândra 

Ca să scapi cu vleţâ ta.

— Ba eu mândra nu ţl-oîu da 

Pîn’ce capul sus mî-a sta...

„Dragă băieţele11 formeză refren ia 

uu cântec quasi-poporan, pe care l’au 

respândit lăutarii:

Du-te, du-te, n ’al maî fi,
D r a g ă  băieţele,

Să n’am de cine dori,

D r a g ă  băieţele....

(G. D. T-, Poes. pop. 287).

De asemenea într’un cântec adevă

rat poporan:

Frunduliţă trei smicele,

D r a g ă  băieţele,

Legă calul de zăbrele,

D r a g ă  băieţele...

(ibid. 321).

„După cântec, şi un danţ ţerănesc 

de aci se numesce Băieţelul “ (Th. 

Cioban, Tutova, c. Fruntişaniî; D. Ursu, 

Suceva, c. Ruginosa).

„Intre jocurile ţerănescî, unul se 

chiamă Băieţelul“ (pr. C. D. Gheucă, 

Iaşî, c. Galata; I. Chirica, Tutova, c. 

Cârjeonî; I. Şuşnea, CovurluTu, c. Mă- 

luscenî).

„Unul din danţurile de aice se nu-
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mesce Băieţelul" (N. Sandovicî, Doro- 

hoîu, c. Tirnauca).

„Băieţelul este un joc de brâu" (N. 

Busuioc, Suceva, c. Stolnicenî).

Allegro moltn.

In sfîrşit, băieţel se chiamă şi un 

fel de flore (I. Neculau, Nemţ, c. Ser- 

bescî).

Dar ce fel de flore ?

v. Băiet.— Băieţci§. — Brâu.

Băiesc, -escă, adj.; „en gargon" 

(Cihac). In antitesă cu fetesc,  dar 

tot aşa de rar întrebuinţat. „Băieţesc 

=ce are asemănare, raport cu manie

rele sau mintea b ă i e t u l u i "  (Costi

nescu).

v. Băiet.

Băieţesce, adj.; en gargon, comme 

Ies gargons. In antitesă cu fe t e s c e. 

A se juca băieţesce. A petrece băieţesce.

v. Băiet.

' Bieţică. — v. Băietă.

2Băieţică (sans pluriel), s. m .; t. 

famil.: vieux gargon. Se ţlice ironic la 

un om în vrîstă, dar scurt la stat sau 

care vrea să ’şî dea aerul de a fi 

tîner.

I. Ghica, Scrisorea X I p. 283: „Na 

şi ţie, băieţică, tjicea [polcovnicul] unuî 

bătrân bondoc, vSrsându ’î erbă în corn 

şi alice în basma. Veţiî să nu mg daî 

eră de ruşine ca maî dSună^î, de-aî

Iată şi aria jocului ţerănesc Băie

ţelul., aşa după cum a transcris’o d. 

Yulpian (Jocuri de brăii No. 29) dela 

Moş-Paraschiv din Bărlad :

lăsat bunătate de lup să trecă pre 

lângă tine şi să se ducă sănătos..." 

v. Băiet.— -ică.

Băieţime, s. f . ; Ies gargons en ge

neral,, (Cihac). 

v. Băiet. — -ine.

Băieţoîu, (plur. băieţoî), s. m .; grand 

bambin. Laurian-Massim: „Băieţoîu, 

formă augmentativă din bă i e t :  băiet 

mare; se dice maî ales în despreţ: bă- 

ieţoilor să le taî nasul, că apoî se pre 

întind ; un băieţoîu ca tine nu s’a'me- 

stecă cu băieţii; frate-teu e băiet, ba 

băieţoîu...11 

v. Băiet. — Băieţaş.

B ăioră  (plur. băio're), s. f .; petit 

bain. „Băioră =  baiă mică" (Laurian- 

Massim). Derivat din baiă prin sufixul 

deminutival -oră. Nu e sinonim cu 

b ă i ţ ă, care se întrebuinţeză numaî 

despre baiă  în sens metalurgic., 

v. 11 B a iă .— Băiţă.— -oră.

Băios, -osă, adj.; riche en minerai, 

metallifere. Cuprinzând bâî de metalurî 

lucrate sau nelucrate. Cuvîntul se află 

în Lexiconul Budan. „Băios =  plin de 

b â ϊ cu metale" (Laurian-Massim). 

v. uBaiă,
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' B ăigât s. buîgât s. biilgât, -ă, adj.; 

dâlirant, troublâ, confus. Sinonim cu 

b ă i g u i t.
Basmul ardelenesc „Doftorul Tode- 

raş“ (Reteganu, Poveşti I I  p. 77): 

„Decî umbla ca buîgat de cap prin 

cea pădure săcretă, ar fi voit să deîe 

ce-va bidiganiă de el şi să’l mănânce..."

D. Reteganu ne maî comunică din 

Ardâl următorele exemple de întrebu

inţarea acestui cuvînt: „Bag-sema, e 

buîgat orî ce ’î cu el: ϊ-o luat Dumne- 

deu mintea. Dar nu fi buîgat, că nu ’î 

aşa. De când ϊ-o murit muierea, îmblă 

tot buîgat, sălecuţu de el.

De frigure zaci in pat,

De dragostî umbli buîgat-,"

Despre importanţa acestei forme, 

v. Băiguesc.

B ăiguâlă s. Buîguifelă s. bulgu- 

i61ă (plur. -elî), s. f .; delire, confusion, 

trouble, radotement. Costinescu: „But- 

guelă, buîguire,  b u î g u i t u r  ă=vor- 

bire într’aîurîa". Poienar—Aaron—Hill, 

la cuvîntul „delire": „biilguîală — aîn· 

rire, mişcare mare, turburare ce o aţiţă 

în suflet patimele silnice", 

v. Băiguesc. — Băiguire.

Băiguesc s. buîguesc s. bulguesc

(băiguit, buîguit, bulguit; băiguire, buî- 

guire, bulguire), vb.; delirer, radoter, 

divaguer, extravaguer. Costinescu : „A 

buîgui =  a vorbi într’aiurea, a aiuri, a 

spune lucruri extravagante, fără nicî 

un înţeles".

Biblia Serban-vodă, 1688, Lament. 

Jerem. III, 20:

.... şi va bum- .... et recolet

gui (eSktSii) asu- super me anima

pra me sufletul mea...

mieu...

grecesce: καί χ α τ α  δ ο λ ε ΰ χ ή ΰ ε ι  in  

ίμ ϊ  r  ψυχή μου....

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar 1681, 

Oct. 22 f. 76 b: „casele şi zidîurile 

schimbate, şi oamenii schimbaţ, âîpărîa 

că doarâ v i s a d z ă  sau buîguîa§te....“

Ibid. Noemvr. 24 f. 154 a: „şi l’au 

îmvăţat să credzâ întru Ilristos, şi să 

nu maî dzâcâ că ’î nărocu şi cîalîa ce-a 

să paţâ omulu, cumu buîguîa întâi, ce 

să credzâ în adevăratulii Dumnedzău..."

Cantemir, Ist. ieroglif (Mss. în Acad. 

Rom. f. 80): „până într’atâta pre mu

ritori buigueştî, î m b e ţ î  şi n e b u 

ne ş t i ,  cât şi spre tabăra adevărului 

desfrânate oştile nebunelor sale soco- 

tele a ’ş slobozi nu să ruşinîază..."

Ibid. f. 200: „când capul să ame- 

ţîaşte, picioarele dovedesc; şi când mă- 

dularile buîguesc, lipsa crierilor arată..."

Cantemir, Chron. II p. 348: „şi altele 

câte biiîguîaşte, tuturor sânt ştiute; 

ce aceste cât de crude m i n c i u n i  să 

fie, din istoriîa trecută s’au dovedit..."

C. Stamati, Muza I p. 136:

Golâ aii incungîurat 

Ca o furia din îad 

Focuşcrul ce ardea,

Pe Scaraoschi chemiind,

Şi vorbe diavolescî 

Bâiguind din dinţi scrişca,

Din ochi' scânteî slobozia...

Cântec din Moldova:

De urît zac pe picîore 

Ri nici capul nu mS dore,

Bmgucsc ca de lungore...

(Sod6t0rea 1802 p. 50).

Se întrebuinţezâ şi sub forma refle

xivă.

Mitropolitul Dosofteiu, Paremiar, 

1683, na văznesenie f. 72 b : „cereştile 

a celorii fără trupu şiraguri, de minune 

înspaîmându-sâ, s ă bxiîguîa miraţii şi 

de tremurii cuprinşii..."

Ibid. Maî 21, f. 43 b,Esai. LX, 5:
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__  şi te vei

tîame şi te  vei 

buîgui cuinema...

. . . .  et time- 

bis, et stupebis  

corde...:

grecesce : xcd Iv.d τ ή ΰ η rîj y.ciQâicc...

Lex. Bud.: „1116 buîguesc de cap =  

deliro, in phantasiam incurro".

Forma bulguesc e forte răspândită 

în viul'gram: o cunosc atât Laurian- 

Massim (Gloss. 103) cum şi Cihac (II, 

82), care indică câte-trele varianturile 

fonetice: buîguesc, băiguesc, bulguesc. 

La Saya Bărcianu nicî nu există altă 

formă decât: bulguesc „betăubt sein, 

irrereden, phantasiren" ; de asemenea la 

Poienar-Aaron-Hill, la cuvîntul „deli- 

ror". „a .bulgui — a se afla în mare 

mişcare sau turburare .din lăuntru"; 

îar la Budai-Delenu (Dicţ. Mss. în Muz. 

ist. din Buc.): „ buîguesc, bulguesc11. 

Faţă cu cele treî varianturî, este în

vederat că cuvîntul n’are a face cu 

slavicul kSiI „ insipidus, temerarius, 

crudelis, petulans ", căcî de acolo nu 

se pote explica nicî â în băiguesc, nicî

l în bulguesc; dar nicî cu latinul „v a- 

g o r, quia tune divagatur mens" (Lex. 

Bud.) erăşî n’are a face, căcî de acolo 

nu se pote explica i în băiguesc, nicî

l în bulguesc. Sub raportul vocalismu- 

luî, u după b fiind o labialisare din ă, 

îar sub raportul consonantismuluî un 

ϊ corelativ unui l fiind o muîare din 

acesta, prototipul românesc comun pen

tru cele treî varianturî trebui să fie : 

băiguesc.  In acest prototip sufixul 

verbal cel tot-d’a-una denominativ

■ uesc  arată că tulpina cuvîntuluî 

este o formă nominală bălg, pentru 

care noî nu găsim o origine maî po

trivită decât latinul v a l g u s .

Ne sciind ca ce fel de nuanţă de sens 

va fi avut v a 1 g u s în latinitatea rustică, 

sîntem siliţi a lua ca punct de plecare 

clasicitatea. Lătinesce v a l g u s  în

semnă „oblique, de biais, de travers", 

de unde şi adverbul valgi ter la Pe- 

troniii în „commovebat valgiter labia" 

=„strâmbăgura“, „bâlguia din buze“. 

Acest sens general se constată de No- 

nius: „valgum est proprie intor- 

t u m “ (ap. Corssen, Ueb. Aus- 

sprache, I 2· 544). Se pare că la vechii 

Romani v a l g u s  se aplica forte des 

la buze, căcî, afară de textul de mal 

sus din Petroniu, îată un altul din 

Plaut (Mii. glor. II, 1, 15):

Ifcaque liic meretrices labiis dum ductanl

feum,

Majorem parleiyi vidoas va l g i s  saviis...

Acestă aplicaţiune a luî v a l g u s  

la gură a supravieţuit aprope singură 

in medio-latina, judecând după urmă- 

torele texturi din Du Cange::

„... miile v a l g i a  et contorsiones

1 a b i o r u m “ ;

„Va l g i a  pro .retorsione labi.orum 

quam facimus quando deridemus ali- 

quem...“ ;

„Valg iare ,  valgi re,  . labia lia- 

bere extrorsum prominentia..." ;

în fine, într’un glosar medieval la- 

tino-frances: „valgia ,  moe", adecă 

francesul modern „moue", care însem

neză gură strâmbă, . „ scălâmbătură, 

strâmbare din gură pentru a ’şî bate 

joc saii spre a ’şî arăta nemulţumirea" 

(Poienar-Aaron-Hill).

Faţă cu aceste texturi este a-nevoe 

de a nu recunosce identitatea cea fun

damentală de sens între latinul v a l 

gus şi românul bălg-: dela.o extra

vagantă strâmbare curat materială din 

buze, graiul românesc n’a făcut decât 

a trece în sfera morală la băîguire d i 11 
gu r ă =  „parler de travers", „valgiter 

loqui". Dela băiguesc d in  g u r ă  s’a 

operat apoî d’a-dreptul transiţiunea 

logică la „mS băîgucsc de c a p “, „băi-
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g u i t  de m i n t e " ,  b ă i g u i t  de 

f i re"  şi alte locuţiuni, carî ne întim- 

pină în vechile texturi.

Afară de valgus, păstrat in deno

minativul băiguesc, Românii cată să 

mal fi moştenit din latina şi o formă 

vulgară participială valgatus,  do unde 

ardelenul b ă i g a t  =  bălga t, despre 

care se vorbesce la locul seu.

v. Băigat.— I·2,Băiguit. — Băiguire...

Băiguiciiine. — v. Băiguire.

Băiguire s. buîguire s. bulguire 

(plur. băiguin, buîguirî, buîguirî), s. f . ; 

l’infin. de b ă i g u e s c  pris comme 

substantif: ddlire, extase, trouble, di- 

vagation. Sinonim cu substantivul bă i 

gu i t  şi cu bă igu ic îune .

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar 1681, 

Sept. 28 f. 34 b : „acelîa c’au vădzut 

Ieremiîa în buîguire...“

Ibid. Noemvr. 23 f. 149 a: „nu in 

visu' ,  ce în buîguire să vădzu la 

scaunu de gudeţu şedzând..."

Ibid. Oct. 16 f. 68 b: „o femiae de 

cinste, luminata cu Duhulu lui Dum

nedzău, fa în buîguire de i s t â, p 1 e - 

n i e . . . “, unde „istâplenie" este paleo- 

slavicul i ic T / M i .u e im u  „extase".

Ibid. Noemvr. i  f. 106 a: „buîguire 

m’au lovitu astădz, nu’î acasta cetatîa, 

m’am r ă t ă c i t ă . . . " ;  şi maî jos: 

„cercă şi n’aflâ pre nime cunoscuţii, 

şi îarăşdzâsâ: blagoslovit Dumnedzău, 

mare buîguire m’au loviţii..."; şi apoi: 

„aicîa voi să şedz pănă câ’ndii Dum

nedzău va rădica de pre mine bui- 
g u i ciu n i a..."

Cantemir, Ist. ieroglif. (Mss. în Acad. 

Rom. f. 98): „Comedie ca acesta şi 

buîguire într’acesta chip, din gura pa- 

pagaiî în minţile tuturor dihaniilor ră- 

vărsindu-să..."

Ibid. f. 202: „Deci vrăjitorii jertfa

priimind, descântecul buiguiril lo ci

tiră..."
Sava Bărcianu: „Bulguirc =  âas Irro· 

reden, Phantasiren".

v. Băiguesc.

^Băiguit s. buîguit s. bulguit, lc 

part. passe de bă iguesc priscommo 

substantif: delire, extase. Sinonim cu 

bă i gu i re  şi cu bă igu ic îune .

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar 1681, 

Oct. 26 f. 88 b: „Acîastfa le adeveriîa 

acelu svinţitu Illustrie, că le-au vă- 

dzutu a v i d o m ă  au în buîguit...“

Ibid. Ghen. 20 f. 270 a: „şi trecandii

2 dzâle, să războli Petru acesta Pa- 

trichie şi cădzu în buîguit, şi să vădzu 

unde ’Î iau sama de păcate..."

v. Băiguesc.

2.Băiguit s. buîguit s. bulguit, -ă, 

le part. passe de băiguesc pris comme 

adjectif: delirant, confus, trouble. Si

nonim cu bă iga t .

Miron Costin, Letop. I p. 354: „[Ste- 

făniţă-vodă] n’au ascultat, şi adăogăn- 

du-se boala, şi ales toamna fiind, aşa 

de greii l’au cuprins herbintela, căt 

pănă la Tighinea aii stătut f r ăn i t i c ,  

adecă buîguit de hi re.. ."

Nic. Costin, Letop. I  p. 65 (cfr. p. 

9): „toate celelalte basne, căte unii aii 

însămnat de tine den neştiinţă rătă

ciţi, alţii den zavistie care în lume diri 

nemuri n’aii lipsit nicî o dată, alţii den 

buîguite s corn i t u r i  şi deşerte. . . "

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar 1681, 

Oct. 5 f. 45 b: „ş’aii eşitu’ş din sam- 

ţâre şi şedîa buîguitii, cu ochii stlăpiţii 

în susti la podul casii şi mişcăluindu 

cu budzele şoptâ ne’nţălesa şi ne ’n- 

cheîatâ..."

Aceiaşî, Psaltire 1673, ps. CXV :

Ce eu, buîguitΰ de m i n t e ,

Dzâşu de totu omulfl că minte,..
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Cantemir, Ist. ieroglif. (Mss. in Acad. 

Rom. f. 99): „Iară tu frate, împedecat 

de bătrîneţe şi buiguit de cărunteţe 

fiind, pre prorocul ce nu’î ştii ştiinţa, 

locul şi ţara, viî să’î încarci asupră’î 

ocara..."

Ibid. f. 100: „In care vreme pardosul 

vărgat şi rîsul cu negru picat, cu a- 

lalţî :aî lor de preună, cel de demult 

în inimile sale ascuns vicleşug ce avea, 

la ivală şi într’a tuturor privală a’l 

scoate începură, şi ca cum de urgiîa 

pizmei nebuniţi şi buiguiţi ar fi fost 

fără nicî o ruşine..."

I. Slavici, Novele p. 63: „Cîasurile 

treceau, şi în trecerea lor ea tot maî 

mult se ameţ î a ,  încât, sosind (jliua 

de Sâmbătă, ea umbla biăguită, fără 

de a’şî maî pute da samă despre vre

un gând hotărît..."

v. Băiguesc. — Băigat.

Băigu ltor s. buîguitor s. bulgui· 

tor, -ore, siibst. et adj.; extravagant, 

confus, fantasque. Acela saii aceia care 

băiguesce.  Poienar-Aaron-Hill la cu

vîntul „delirant" : „bulguitor=care vor

besce aiurea",

Miron Costin, Letop. Ip . 341: „Mih- 

nea-vodă, Domnul muntenesc, om fără 

de nice o frică de Dumnezeu, fără de 

nice un temeîu, dirept f a n t a s t i c ,  

adecă buîguitorîu în  g ă n d u r î . . . "

Cantemir, Chron. II, 177: „uniî buî- 

guitorî, carii pentru începătura nemuluî 

Moldovenesc cu b a s n e  au muruit 

hârtiîa..."

Acelaşî, Ist. ieroglif. (Mss. în Acad. 

Rom. f. 99): „numaî pre cât a mîa 

proastă şi acmu de bătrână buiguitoare 

socotîală îaste..."

Doînă din Banat:

Busuioc chitat ca noru,

MS mâncaşî, mândro, cu doru;

Par nu’î dor ca dorurile,

Ci e dor bulrjuitor,

Că tresar noptea din somn;

Dafl cu mâna după tine:

Dau de.păreţi, vaî de mine!

Sărutai şi perina,

Gândind că eşti dumneta...

( H o d o ş ,  Γ ο ο β .  p o p .  1 0 2 ).

v. Băiguesc.

Băiguitură s. buîguittiră s. bul- 
guitură (plur. -uri), s. f.; trouble, ra- 

dotement, balbutiement; Sinonim cu 

bă i gue l ă ,  cubă igu i re ,  cubăigui- 

cîun e, dar exprimând în specie o stare 

măruntă frecueutativă.

Cantemir, Chron. II p. 356: „Aşe 

basne şi b l o j e r i t u r î  şi buiguiturî 

sânt, câte cătră aceste Simeon Măzacul 

prepune şi adaoge..."

Acelaşî, Ist. ieroglif. (Mss. în Acad. 

Rom. f. 263): „Şoimul după ce prin 

multă vreme nu cu puţină dosadăbol- 

bă i t u r î  şi buiguiturî ca acesta dela 

Hameleon ascultând, maî mult a’l maî 

răbda nu putu..."

Ibid. f. 79: „Cucunozul aceştia toate 

în loc de basnă şi în buiguiturî de b ă 

t r âne ţe  le lua..."

v. Băiguesc.

Băimâc s. buimâc, -ă, subst. et 

adj.; 1° aliuri, confus, abasourdi, trou

ble; 2°. t. maced.: bancal; 3°. t. de 

Geogr.: nom propre topique.

Cu primul sens:
Laurian-Massim: „j5?iM?iac =  lassus, 

fessus, turbatus animo; ameţ i t ,  0 - 

bosi t" .

Costinescu, Yocab. I, 130,132: „Bui

mac =  ameţit, amestecat, î ncurcat ,  

fără orânduelă".

Ca sinonimi, se maî pot adăoga: 

zăpăc i t ,  u l u i t .

Două pasage din I. Crengă cu tra

ducerea de d. Dame;
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„Oamenii săriră, buimaci, care din 

cotro... =  Ies gens accoururent de tous 

cutes, e tourdis.

„Era buimac de ca.p şi hămisit de 

fome de atâta umblet... =  il etait a- 

bet i  et defaillant de faini..."

Cu sensul al doilea şi cu vocalismul 

cel organic, cuvîntul s’a păstrat la Ma- 

cedo-români.

Dr. Obedenaru, Dicţ. maced. (Mss. 

în 'Acad. R,om. t. I p. 57): „Băimac 

=  0111 sau cal care îşi lovesce genun

chii umblând", adecă se î ncurcă  la 

picîore.

Cu sensul al treilea, un sat şi un 

del în districtul Bacâiî se chiamă Bui

mac după numele părîuluî Băimac (Or- 

tensia Racoviţă, Dicţ. 111), conservând 

ast-fel în onomastica topică forma cea 

veche a cuvîntulnî, întocmai ca la Ma

cedoromâni, pe când în graiul comun 

din Moldova nu se maî aude decât 

forma ulterioră buimac.

Ideea cea fundamentală, cuprinsă în 

ambele sensuri secundare de maî sus, 

este acea de p ro s t i ă , nicî decum acea 

de a iurare ,  „delirant, radoteur", după 

cum pretinde Cihac (II, 32), confun

dând acest cuvînt cu b ă i gu i t  (v. 

Băiguesc). Chiar însă dacă s’ar potrivi 

sensurile, totuşi buimac, adecă băimac, 

n’ar ave a face cu slavicul kSh „in- 

sipidus, temerarius, crudelis, petulans", 

de vreme ce u în forma buimac este

o învederată scădere din primitivul ă, 

datorită acţiunii celeî labialisatore a 

luî b. Prototipul fonetic băimac a fost 

necunoscut atât luî Cihac, precum şi 

luî Laurian şi luî Massim, cari tocmaî 

de aceîa se plecau şi eî spre deriva- 

ţiunea din slavicul b u î.

Presinţa luî băimac la Macedo-ro- 

mânî, maî ales cu o deosebită uuanţă 

de înţeles, este forte importantă, do

vedind vechimea acestui cuvînt, faţă

cu care nise prcsintă următorole doue 

ipotese:

1°. o tulpină bă im cu sufixul -ac;

2°. o composi(.iuno nominală bă i -j- 

m a c.

In ambele ipotese ne întimpină unul 

şi acelaşi element comun băi ,  caro 

ne duce la tulpina latină vulgară babe 

sau babi cu sensul de „prost": ba- 

beculus la Petroniti, babu lus  la 

Apuleîu, b abur  rus şi babi ger la I- 

sidor, babugus  şi babi l l i o  la glo

satorii medio-latinî (Du Cange), tote 

însemnând „stultus" sau „liebcs", do 

unde cu acelaşi sens de „prost" spa

niolul babieca,  provenţalul bavec.  

italianul b a b b e o saîi b a b b i o n e, b a b- 

buasso,  babbu ino  etc. Latinul ba

be- sau babi- trebuia să devină la 

Români bai ,  ca „aî =  habes“, „suîu 

=subeo", „bei =  bibis“ etc., şi apoî cu 

perderea accentului: băi .

In ipotesă băim-ac, tulpina bă im se 

pote explica printr’un latin vulgar ba- 

binus,  cu acelaşi sufix ca în italianul 

babbu ino ,  trecend la noi finalul n 

în m ca în „bucium =  bucmum", „tă- 

rîm =  terrenum", „mulţămesc=mulţă- 

wesc" (v. An) etc.: din bab inus  sc 

nasce astfel prin intermediarul bavi- 

nus o formă românescă bă în =  băîm,  

care se scurteză în bâ îm ca în „curm" 

din „curîm", „usc" din „usiic", „fârm" 

din „fărim".

In a doua ipotesă: băi-\-mcic, elemen

tul băi- fiindu-ne deja cunoscut, ne 

apare alăturea elementul -mac, care 

este din punct în punct latinul mac- 

cus,  unul din termenii ceî maî popo

rani în antica Romă, căcî figură în aşa 

numitele jocuri Atellane. Maccus în

semnă „sot, niais, imbecile", şi anume 

cu nuanţa ironică, întru cât rîde cine-va 

de prostia altuia. Din dialectele neo

latine, cuvîntul s’a păstrat în limba 

sardă: „maccu =pazzo, matto, de
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mente", cu augmentativul ma.oc.one 

„gran pazzo" (Spano), şi la Romani în 

mo că „idiot, stupid, care nu e bun 

la nemica, saii care tot ce face—face 

reu şi pe dos, face cu greu . şi maî cu 

greu isprăvesce, care e de rîsul lumii: 

un mocă de om, o mocă de muiere" 

(Laurian-Massim). Latinesce maccus,  

deşi masculin, totuşi se aplica şi la 

femeî, de ex.: „maccus virgo" (Munk, 

De fab. Ateii. 144 sq.); la Romani fe

mininul mocă are întocmai aceîaşî în

trebuinţare bi-sexuală. 

v. Mocan. —  Mocărţan.

Dacă băimac se descompune în băi -f- 

m ac, atunci el represintă un prototip 

latin rustic bab imaccus ,  compus din 

doî sinonimi însoţiţi pentru a da ideeî

o nuanţă intensivă, ca şi când s’ar 

ţlice: prost-prost. Este fenomenul de 

reduplicare logică, cunoscut în tote gra- 

iurile şi din care un frumos exemplu 

e italianul „badaluccare", compus din 

„badare" şi din „alloccare", ambele în

semnând de o potrivă a sta la pândă 

(Caix, Studj di etim. 5).

Cum ore sâ ne rostim acuma între 

cele două ipotese?

Noî ne plecâm maî mult cătră cea 

de’ntâîu din ele, şi iată de ce. Tulpina 

bă im =  bab i nus  existase în limba 

română, într’un mod independinte de 

orî-ce sufix, într’o formă verbală sau 

nominală din care a remas în gram 

adjectivul b u îma t ec  ( =  bă imatec)  

corespundător unuî latin babinat icus,  

compus din bă im şi sufixul -atee ca 

în „selbatec", „nebunatec", „prostăna- 

tec", „roşiatec" etc. 

v. -atee.
Alexandri, în admirabila’î legendă 

despre Statpalm ă:

Iată însă mândrul sore că se ’ntunecă d’un
nor!

Urieşiî staii b u î m a t i c î ,  fumegând d’a lor

sudore;

Rădic ochi),· şi pe ceruri v6d trecend în sbor,

drept sore,
Fftl-fruinos cu Trestiana ρο-un cal sprinten

sburător...

Pe cât timp existinţa tulpineî bă im  

este astfel constatată, capătă o nouă 

tăriă ipotesă cea cu sufixul -ac; dar 

nu înceteză totuşi de a fi numai ipo

tesă, căcî i se pote opune posibilitatea 

ca băimac să se fi compus din aceîaşî 

tulpină b ă i m  şi din cuvîntul mac,  

adecă : băim-\-mac, un cas în care com- 

posiţiunea ar fi fost chîar înlesnită 

prin identitatea, între consona cea fi

nală şi între consona cea iniţială ale 

celor doue elemente: băim-mac.

Orî-care ipotesă s’ar admite, băimac 

este la noî una din rămăşiţele cele 

maî interesante ale latinităţii rustice;

o rămăşiţă conservată la Daco-românî 

şi la Macedo-românî de o potrivă.

Derivatele cele poporane din băimac, 

afară de

1°. bu îmatec ,  

sînt:

2° —4°. Bu imăcesc ,  cu formele 

verbale bu imăc i re  şi bu imăci t .

Laurian-Massim: „Buimăcesc =  a 

fi bu imac ,  a lucra ca buimac" .

Costinescu: „A se b u î m ă c i = a  se 

ameţi, a se năuci..."

Alexandri, Rusaliile, sc. 3: „Că, deu, 

sînt de jelit! M’am buimăci t  de istov 

de-o bucată de vreme. Nu'î Zi lăsată 

de DumneZeu în care să nu cadă câte

o poroncă, când cu coroîer, când cu 

telega dracului..."

Acelaşî, Florin şi Florica, sc. 11:

„Florin (bu imăcindu-se) :  Aşa 

vroîam să spun, stăpâna ta, nu a me, 

adică stăpâna me, nu a ta.

„Florica (rîZend în parte): S'o bu i 

măc i t . . . "
Basmul ardelenesc „Fiîca- a nouă 

nianie" (Tribuna din Sibiu, 1885 No.
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ÎS): „Feciorul b u i m ă c i t ,  ca omul 

când îşî perde ce are maî drag şi maî 

scump pe lume, nu au<Ji vorbele smeu- 

luî, ba era p’aci să nu bage de semă 

că Fiica-a-noue-mame îî face semn cu 

capul să o aştepte la isvor..." ; iar maî 

jos: „Feciorul, b u imăc i t  şi amărît 

pînă în suflet, cum e omul în năcaz..."

Alt basm ardelenesc „Marţolea" (Tri

buna din Sibiu 1885 No. 198): „Apoî 

se puse erăşî pe căutate, şi dând de 

uşa caseî, întrâ în lăuntru, dar ărăşî 

tot de clătite dădea preste tot locul 

pe unde pipăia; ajungend la pat, aflâ

o grămadă de băieţi... tot lucruri ce 

maî ’nainte nu lev&Juse.— Am greşit 

casa a bună samă, grăi ea din nou, 

buimăci tă. . . "

Radulescu-Niger, Rustice III p. 330 :

Bogatu ’n scurtă vromo 

Lipsit do ’nţelepcîuno ajunge-un rătăcit: 

lî place linguşirea şi de pecate geme; 

Remas bun, cumpStare! E trândav, b u i 

m ă c i t ! . . .

5°. „Buîm ă c i ă =  calitate sau faptă 

de buîmac‘1 (Laurian-Massim).

6o. Bu îmăce l ă .

Costinescu: „buîmăcelă ,  buimă

cire, =  starea personeî buimăcite, uluite, 

ameţite ; ameţelă, încurcătură în trebî ; 

fapta de a se buimăci".

I. Crengă, Poveşti I p. 46: „Aşa 

dicend, pornesce, şi mergend prin pă

dure, s’a retăcit; după multă trudă şi 

b u î m ă c e l ă ,  în loc să esă la drum, 
dă de un heleşteu..."

Acelaşî termen maî are şi o accep

ţiune poporană medicală:

„Intre bole de om, trohnăria se cjice 

bu îmăce l ă"  (V. Iiornescu, Iaşî, c. 
Băicenî).

v. Năuc. — TJluit. — Zăpăcit.

Băimâtec s. buîmâtec, ă-, adj.; 

trouble, confus, abasourdi.

v. Băimac.

Băim ăcâlă s. buîm ăcâlă (plur.

băimăcclî, buimăceli), s. f .; 1 °. trouble, 

confusion, etourdissement; 2°. t. de 

Med. popul.: catarrlie, rhume de cer- 

veau. 

v. Băimac.

Băimăcesc s. buimăcesc (băimă- 

cit s. buimăcit; băimăcires.buîmăcirej, 

vb.; troubler, etourdir, aliurir. 

v. Băimac.

Băim ăciă s. buimăciă, s. f.; trou- 

ble, confusion, torpeur. 

v. Băimac.

Băimăcire s. buimăcire (plur.

băimăcirî, buimăciri), s. f.; l’infin. de 

b ă i m ă c e s c  pris comme substantif: 

trouble, confusion, torpeur. 

v. Băimac.

Băim ăcit s. buimăcit, -ă, adj.; le 

part. passe de bă imăcesc  pris comme 

adjectif: trouble, confus, abasourdi. 

v. Băimac.

Bâja! interj.; t. enfantin: avis de 

prendre garde â quelque chose qui 

briile. „Bâja, se dice la copiî când se 

apropie de ce-va ferbinte" (pr. T. Pe- 

tricu, Yasluîu, c. Miclescî). Pare a- fi

o simplă onomatopeiă a b ă i ă i r i î  fo

cului: bâ j cu amplificativul -a. 

v. Bâca. — Băzăesc.

Băjâgnă, s. f.; besace, saccoche. In 

regiunea Năsăuduluî: „Băjagnă =  de

sagă" (Gaz. Transilv. 1888 ■ No. 54). 

Este în fond acelaşî cuvînt cu sinoni

mul desagă,  dar pe când acesta ne-a 

venit prin intermediul bizantinului ât- 

σάχιον, bejagnă indică o proveninţă oc

cidentală, negreşit indirectă, din lati

nul bisaccium,  de unde francesul
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besace, italianul b issaccia etc. De 

unde însă finalul - n ă ?

v. Desagă.

B ăjenâr 1
v. Bej...

Băjen iă J

Băjescu. —v. Băjesci.

Băjesci, s. m. plur.; t. de Geogr.: 

nom de certains villages en Valachie. 

Băjesci este un nume topic născut din 

pluralul patronimicului Bă jescu,  care 

la rîndul seu presupune o formă no

minala Baje sau IŞâje, aparţinând o- 

nomasticeî slavice: la Bohemî Bazata  

sau Bazele este un nume personal 

forte obicinuit; la Ruşi în documente 

vecin: Ea;i;eirB şi Εαικοιικο (Moroskin, 

CjiaBim cKiîî nîieiiocjroBT» p. 6).
Crisov dela Mihnea-vodă din 1578 

(Bibi. Acad. Rom. No. 113), între o 

mulţime de moşii confirmate fostului 

mare logofăt Staico: „Bâje§tii (Streinul) 

cu morile".

B ăjbâc s. bojbâc (plur. băjbaci, 

bojbâd), s. m.; celui qui s’exprime dif- 

ficilement, qui n’a pas Ies mots â sa 

disposition. Acela care vorbesce di- 

buind cuvintele sau pe pipăite. Deşi 

cunoscem numaî forma masculină, to

tuşi credem că se pote <Jice şi la fe

minin: bă j bâcăsau  bojbâcă.Derivă_/ 

din tulpina verbului băjbăesc,  dar 

nu prin sufixul - ac, ci prin imitaţiunea 

finalului din onomatopoeticul „băldă- 

bâc" pentru a da astfel termenului o 

nuanţă maî comică. Băjbâeul nu e a- 

cela care b ă l b ă e s c e  sau care g ă n - 

găvesce ,  ci acela care nicî o dată 

nu nimeresce cuvintele cele proprii 

pentru a exprime o idee, şi de aceea 

vorbesce încurcat şi lungesce vorba, 

ca doră-doră să le brodescă. Exemplu:

prietenul meii e aşa de băjbâc, încât 

trece un ces pînă ce’mî spune ceea ce

i se ’nvîrtesce pe limbă.

v. Băjbăesc.—Băldăbăc.

Băjbăe lă s. bojbăelă (plur. băjbăelî, 

bojbăelî), s. f.; marche â tâtons, mou- 

vement dans l’obscurite en cherchant 

quelque chose. „Bojbăelă, boj bă i re ,  

căutare a ce-va prin întunerec, pe pi

păite, fără a vede" (Costinescu). Totă 

noptea audiam un fel de băjbăelă în 

odaea de alături. E sinonim cu băj- 

băi t ,  bă j  băire, băj băi  t u r ă ,  dar 

aretând o stare mai prelungită..

v. Băjbăesc.

Băjbăesc s. bojbăesc (bâjbâit, bâj

bâit ; băjbăire, bojbăire), vb.; 1°. tâton- 

ner, chercher â tâtons, aller â tâtons, 

se mouvoir dans l’obscurite en clier- 

chant quelque chose; 2°. avoir- la dif- 

ficulte de s’exprimer, chercher et ne 

pas trouver facilement Ies mots en 

parlant.

In  p r i m u l  sens:

Costinescu: „A bojbăi — a căuta ce-va 

prin întunerec, a dibui cu ochiî închişi 

în cale“.

Balada „Corbea":

Aicea când am întrat,

Ce-am vSdut când m ’am uitat? , 

Băjbăiaii şerpoîcele 

Şi erau ca acele,

Broscele ca nucile,

Năpârci ca undrelele...

(6. D. T., Poes. pop. 518).

Basmul din Bucovina „Ceî,' trei tâl

hari" (Sbiera, Poveşti p. 272) : „îşi 

legâ ochii bine cu un tulpan şi începu 

a bojbăi ca prostul prin casă ca să 

pună mâna pe unul dintr’înşiî..."

I. Crengă, Poveşti I  p. 267 : „Păsă- 

rilă atunci se lăţesce cât ce pote, în

cepe a bojbăi prin tote buruienele..."
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Th. Speranţia, „Ţiganul la fugă.":

Un Ţigan intrase noptea 

într’o curte unde-va.

Ca s<\ cumpere, se vede,

O găin’, un pulu, ce-va;
Şi umblând el pe’ntunerec,

Bâjbâind încetinel,

Hop că omul cel cu casa 

Dă d’odată peste ol...

A. Vlăhuţă, Nuvele p. 33: „...închise 

cărţile şi se duse în dormitor. Era în

tuneric şi cam frig acolo. Bâjbâind, 

merse la patul luî...“
Ibid. p. 55: „Unii spun c’au vSqlut 

un om umblând încet pe delurî, uîtân- 

du-se pe jos, bâjbâind prin buruenî şi res- 

puntjend trist cui îl întreba ce caută...“ 

Ibid. p. 133: „Pârvu stete puţin în 

întuneric şi ascultâ, stăpânindu’şî re- 

suflarea. Apoî ieşi îar în tindă, călcând 

rar pe vîrful .degetelor, bâjbăi în un

gher sub râşniţă, găsi toporuL."

Nu numaî omul băjbâesce, ci se pote 

Zice tot aşa de bine că: bâjbăesc şo- 

recii, bâjbăesc furnicile etc.
Avend două forme: băjbăesc (= b îj■ 

buesc) şi bojbâesc, e evident că cea maî 

veche este băjbăesc, scăzută apoî la 

bojbăesc, adecă din â sau ί la o sau il, 

printr’o acomodaţiune de labialisare cu 

învecinatul b, întocmai ca în „buîgu

esc11 din „băiguesc'1, „buimac11 din „bâi- 

mac11, „bucşit“ din „băcsit", „buduîu11 

din „băduîu", „bobârnac" din „băbâr- 

nac11, „bobâu" sau „bobou" din „bă- 

bâu" etc.

După Cihac (II, 15) băşjbăesc este a- 

celaşî cuvînt ca băzăesc şi însem

neză: „bourdonner, chuchoter, murmu- 

rer, grommeler, agacer, irriter, piquer 

au figure, fouiller, fureter", adecă are 

vr’o ηοιιδ sensuri, dintre carî nicî u- 

nul nu se potrivesce pe deplin. E pe- 

cat că d. Damă (Dict. roumain p. 113 

şi 147), luându-se după Cihac, traduce

şi el pe băjbăesc prin „bourdonner, four- 

miller, grouiller", deşi—printr’o ciudată 

neconsecinţă—sub forma bojbăesc el dă 

numaî sensul cel adevărat: „chercherâ 

tâtons, tâtonner". Cihac ci teză numaî 

două texturi: unul dini. Crengă: „boj- 

băind prin tote buruienele", pe care noî 

îl dăm maî sus pe de ’ntregul, şi altul 

din Alexandri: „când auZi dracii şoptind 

şi prin olă bojbăind“, în carî amîndouă 

este numaî şi numaî sensul de „tâton

ner, chercher â tâtons". Şi tote astea, 

Cihac le face pentru a ajunge cu orî- 

ce preţ la polonul b z i k a c , la ma

ghiarul b i zgat ,  la germanul bie- 

sen, carî nicî ele n’au a face unul 

cu altul. Băjbăesc n’are românesce de

cât sensul general de a căuta fără a 

nemeri, de unde apoî două accepţiuni 

derivate:

1°. acăutafără a nemeri umblând,  

la G. Baronzi (Limba română p. 100): 

„A bisbăi—a umbla rasnă, roder, errer11;

2°. a căuta fără a nemeri vorbind,  

de unde s’a născut interesantul sub

stantiv „boj b â c =  om ce vorbesce reu, 

bojbăesce; se Zice niaî cu samă despre 

dascăl" (ŞeZătorea 1893 p. 150).

Cu a doua accepţiune, băjbăesc se 

apropiăde italianul b isb ig l i are „mur- 

murer, chuchoter, rendre . un bruit 

sourd et confus". Să nu uîtâm că sub 

raportul morfologic sufixul verbal româ

nesc -ăire are întocmai aceîaşî func

ţiune deminutivo-frequentativă ca ita- 

lienesce sufixul verbal - i g 1 i a r e (v.

-ăesc), ast-fel că remân faţă ’n faţă 

tulpinele bă jb (bîşb)= bisb.

Italianul b i sb ig l i are este general- 

mente privit ca o onomatopeiă (Littre, 

v. Bisbille). Fie! Onomatopeiă în acest 

cas este şi românul bâjbăesc. Impor

tant e că acăstă onomatopeiă bisb, 

întru cât ea nu se găsesce la Slavî, la 

Germani şi la alte nernurî, este un 

element comun româno-italic.



Dar să fie ore în adevăr o onoma- 

topeiâ ? sau nu cum-va va fi avend 

numaî o aparenţă onomatopoetică prin 

reduplicarea luî bi?

Maî întâîu, cată să despărţim pe 

italianul b i sb i g l i a re  de sinonimul 

„pispissare" saQ „pispigliare“, care a- 

cela pote să fie o adevărată onomato- 

peiă, fără ca să fie neapărat onomato- 

poetic şi b i sb igl i are .

In dialectul veneţian a şovăi, a um

bla într’un mod nesigur, a fi nehotărît, 

a zăbăvi în mers sau în vorbă, se <Jice 

b i b i a r : „bibiar in t’un logo =  fer- 

marsi oziosamente in un luogo, senza 

saperne uscire" (Boerio, Diz. Venez. 

p. 79), adecă ce-va forte aprope de 

băjbăesc. In acest b i b i a r  s’a recuno

scut latinul b i v i u m  „chemin croise", 

fiind-că un om se opresce pe gân

duri nehotărît când dă peste o res- 

cruce: „b ib iar  =  gleichsam zweifelnd 

am Scheidewege slehen" ( Korting, 

Roman. Wtb. p. 121). Latinul b iv ium  

însă, conservat în limba clasică, se scie 

că este o forma, asimilaţi vă din bis- 

v ium ( = b i ’s v i a ) ,  care putea să se 

fi păstrat pe a locuri în latinitatea cea 

rustică şi care, în orî-ce cas, e maî si

gur decât b i s - v i d u t a ,  de. unde se 

trage francesul „bevue“ (Korting, Wtb. 

121).
Dacă veneţianul b i b i a r  vine din la

tinul b i v i u m ,  atunci italianul b i s 

b i g l i a re ,  de ’mpreună cu românul 

băjbăesc, pote să se urce la prototi

pul latin bis v iu  m. Numai prin tre

cerea mijlociului v în b cuvîntul va fi 

căpătat apoî un aer de onomatopeiă.

. Cât se atinge de consonantismul for

mei române, apoî în organicul b î s - 

băesc  a trebuit fisiologicesce ca s 

naintealuî b să trecă în z: b î zbăesc  

(Miklosicli, Lautl. d. rum un. Dialect., 

Conson. II p. 86), îar ulteriora trecere

a luî z în j  (z) este aci maî legitimă 

decât în „mijloc =  mizloc“.

Aşa dară, fie ca onomatopeiă, fie ca 

derivaţiune din b i s v i u m ,· băjbăesc 

este la Români un rest din latinitatea 
cea rustică.

v. Băiguesc.—Băjbâc.

Băjbăire s. bojbăire, l’infin. de 

bă j b ă e s c  pris comme substantif: 

action de marcher â tâtons, difficulte 

de trouver Ies mots en parlant.

v. Băjbăesc.—Băjbăelă.

^B ăjbăit s. bojbăit, -ă, le part. 

passe de bă jbăesc  pris comme ad- 

jectif: tâtonne, cherche â tâtons.

v. Băjbăesc.

2· B ăjbă it s. bojbăit, le part. passe 

de b ă j b ăesc  pris comme substantif: 

tâtonnement.

v. Băjbăesc.—Băjbăelă.

Băjbăitor s. bojbăit6r, -ore, subst. 

et adj.; celui' ou celle qui tâtonne, qui 

marche dans l’obscurite en cherchant 

quelque chose. Care bă jbăesce.  Nu 

e sinonim cu b ă j b â c ,  care se aplică 

numaî la vorbirea cea încurcată prin 

căutarea cuvintelor.

v. Băjbăesc.—Băjbâc.

B ăjbă itură s. bojbăitviră, s. f.;

tâtonnement. Intre sinonimii b ă j b ă 

e l ă ,  b ă j b ă i r e  şi b ă j b ă i t ,  băjbăi

tură exprimă cea maî scurtă durată şi 

cea maî puţină intensitate, cu o nu

anţă tot-o-dată de despreţ.

v. Băjbăesc.—Băjbăelă.

Băl, -ă, adj.; blond, pâle, blanc ti- 

rant sur le jaune. Băl nu e sinonim 

cu alb, ci însemneză o culore mijlo- 

ciă între a lb  şi între galben,  sau 

maî bine o armonisare între aceste
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doue culori, o asociaţiune între ele; fiind 

însă. o culore forte deschisă, adecă, în 

oposiţiune cu închis, cu întunecos, de 

aceea maî tot-d’a-una se confundă cu 

noţiunea de alb. Adevăratul alb e în 

antitesă cu negru, pe când antitesa 

luî băl este laîu. Identificarea luî 

cu alb, care adesea ne întimpînă în 

texturi, trebui dară privită ca o simplă 

apropiare.

Dicţionarul Mss. bănăţen circa 1670 

(Col. 1 Tr. 1883 p. 427): „Bctf=Albus“.

Doină din Banat:

Din cole de Făgeţel 

Este-un voinic nalt şi băl 
Parcă ’î tras printr’un inel,

Dă-ηιδ, maîcă.. după el...

(Reteganul, Cărţile săteniiluî 188G p. 15)

Alta tot de acolo:

Băla care ’mî place mie,

Gura eî strugur de vie...

(Hodoş, Poes. pop. 55; cfr. 33).

A lta :

Frundă verde de dudâu,

Ce-am auclit, bălo, iău,

Că maîcă-ta ’î pare reu 

Că te iubesc, bălo, iău?

Spune, mândro maîcă-ta 

Câ atuncî io te-oîu lăsa 

Când maîca ţ’o numera 

Fînu de pe douS care 

Şi Î0rba din treî hotare...

(Ibid. 337).

Din munţii Sucevei: Bălă, b ă l u câ  

=  bă l ae ,  blondă; oiă bălă, cu obrajii 

albi, curaţi, de tot (Şeqlătorea 1893 

p. 126).

Un bou alb de tot serice bă lonîu;  

vaca albă — bălă; tot bălă şi b ă 1 a e 

este o oiă albă..'.11 (S. Lîuba, Banat, c. 
Maidan).

„Oia cu botul alb se qlice bălă11 (S. 
Cincu, Brăila).

S. F. Marian: „BăZă =  gălbie; oiă 

bălă =  care aruncă în ga lben . . . "

Doină din Ardei:

Păcurar cu oî b ă 1 u ţ â, 

CăpStatu-ţî-aî drăguţă ?

De nu ’ţî veî fi căpStat,

Haî! că neîca m ’a lăsat...

(Hodoş, Poos. pop. 121).

„La oia albă se <Jice b ă l u ţ ă ,  la 

cea negră — lae“ (D. Recenu, Banat,

c. Bucova).

„Oia cu botul alb se $ice b ă l u ţ ă "  

(C. Cîurenu, Yasluîu, c. Zăpodenî).

„La un câne alb, ciobanii îî dicbă- 

loîu" (pr. M. Iubaş, Banat, Lugoş).

B ă l u ţ ă ,  nume.de familiă ţerănesc 

în districtul Sucăva (Şeijătorea 1893 

p. 13).

Despre B ă l u ţ ă  ca nume de danţ 

poporan, se va vorbi la locul seu.

La Macedo-românî, d. Weigand (Die 

Aromunen p. 297) indică forma bel, 

maî corect băl ca la noî, cu două sen

suri : 1°. berbec sau câîne negru cu o 

petă albă pe frunte; 2°. o petricică 

a lbă la jocuri copilărescî. Maî intere

santă însă şi maî sigură sub raportul 

vocalic este forma ba l î u  „animal cu 

peri a lb î  în frunte" (Laurian-Massim, 

Gloss. 48), maî cu samă cal. Numaî 

acestă formă b a l î u  noî am putut’o con

trola. Ne temem ca cea adusă de d. 

Weigand să nu fie o greşelă.

Primitivul băl a despărut la noî din 

limba literară, unde se înlocuesce prin 

derivatele b ă l a n  (&ăZ-f-an), bă 1 a îu  

( =  băl +  alîu), bă l ă îor  ( =  băl -f- 

a l î u  +  or).

Din băl prin sufixul - a ş se formeză 

masculinul b ă l aş, din care vine apoî 

bă l ă şe l  şi bălaşcu,  şi femininul 

bălaşă cu deminutivul b ă l ă  şi că.

Despre originea acestui termen, care 

n’are a face cu slavicul ι:·Κ· λ  ·κ,.
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v. Bălan.

-•Băl.— v. Imbăl. — Bălăcesc.

Bălâcîu, s. m .; nom pro pre per· \ 

sonnel et topique. In ambele sale ac

cepţiuni, numele propriu Bălacîu ne în

timpină maî ales în Muntenia.

Vr’o patru sate se numesc Bălacîu: 

unul în Teleorman, doue în Ialomiţa 

şi unul în Vâlcea, afară de carî un |

mare sat în Mehedinţi se chiamă Bă- I

l ăc i ţ a  (Frun<Jescu), ceea-ce indică, ori- j

ginea adjectivală a cuvîntuluî bălăciţi, j

presupunendu’î o formă feminină bă- 

lace, de unde deminutivul b ă l ă c i ţ ă .

Ca nume personal, într’un act olte

nesc din 1665 (Cond. Mss. a mănăstirii 

Hurezul, în Arch. Stat. din Buc. p.

64): „şi Şandru şi Bălacîu fratele luî 

Costandin..."

In crisovul luî Constantin Brânco- 

venul din 1693 (Cond. Mss. Brâncov. 

în Arch. Stat. din Buc. p. 10), pintre 

maî mulţi boierinaşî olteni: „i Rădu- !

ţul sin Bălacîu ot Comăneştî..." |

Să fie ore un derivat din b ă l „blond" j

prin sufixul -acîu, ca „stângacîu" din '

„stâng"? Ceea-ce pare a întări acestă 

derivaţiune, este că numele personal 

Bălacîu există şi la Macedo-românî j

(I. Caragiani).

Din topicul Bălacîu se trage numele |

de familiă Bă l ă cenu ;  din personalul 

Bălacîu — numele de familiă Bălă- i

ces cu, din care se formâză apoî to

picul Bă l ăcesc  î.

v. Băl. — Bălăcenu,. — Bălăcescu.

Bălâieş s. Balâieş. — v. Bălaîu.

Bălâîu s. balâîu, -âiă (-ae), adj.; 

blond, pâle, blanc tirant sur le jaune. 

Bălaîu derivă din b ă l  prin sufixul in

tensiv -aîu, care circuleză în graîii 

maî des sub forma feminină -aiă de-

14,169. I I I .

cât sub cea masculină. De aceea bălaîu 

se aude mult maî rar decât bălae, care 

corespunde celor-lalte feminine analoge, 

maî ales cîobănescî: „lunae", „mur- 

gae", „surae", „brezae", „potae" etc.
v. u-aîu.

Intensivul bălaîu nu se deosebesce 

de loc prin nuanţa de sens de inten

sivul bălan,  ambele servind numai a 

amplifica pe monosilabicul b ă l sub 

raportul formei, fără a ’î modifica în

ţelesul.

I. Văcărescu p. 353:

Bălaîu ’î perişor lucîa l’a eî a l b e ţ e ;

Tăriile ’l din sîn ca legi îmî dau poveţe:

Legi simple ce au drept firesce a supune,

Nu legi de duh tiran ce ’n jug viclen ne

[pune·..

Balada „Brumărelui" :

Foicică ismă cretă,

Intr’o Joi de diminăţă 

Tuturor li ’î cu dulceţă,

Numai unul are greţă:

Voinicel bălaîu la faţă...

(G. D. T., Poes. pop. 450)

Delavrancea, Paraziţii p. 225: „Pe

rul eî bălaîu, ca nisce sculurî de bo- 

rangic, îîlumina obrajii, gâtul şi umerii.."

A. Odobescu, Scrieri I  p. 113: „Cu 

încetul tînSra copilă îşî veni ’n sim

ţiri ; ochiî eî albaştri clipiră sub lun

gile ’î gene bălaie...11, unde pluralul nu 

e corect, căcî din bălae se face bălâî, 

ca din „văpae — văpâi", „potae — po- 

tâî" etc.

Cântec moldovenesc:

Dragă mi ’l oiţa l ae ;

Şi leliţa cea bălae,

Dragă mi ’î oiţa cretă 

Şi leliţa cea isteţă...

(ŞedStorea 1892 p. 213).

2928

26

BALAIU



2920 BĂLAIU 2930

unde este de observat antitesa între 

bălaîii şi laîu,  asupra căriîa noî re

venim pe larg maî la vale.

Delavrancea, Trubadurul p. 32 : 

„Eram de dece ani. Şi deschisesem 

ochii pe o copilă cam de vîrsta mea, 

cu care adesea-orî colindam viile, spu. 

nendu-î câte văzute şi nevădute. Bălaea 

’î tjiceam eu, căcî era albă..."

P. Ispirescu, Un basm mitologic (Col. 

1. Tr. 1882 p. 307): „Cum se întorseră 

a-casă, deterU vaceî numele de Bălaea. 

Din (Jiua aceia pare-că norocirea des- 

jugase la casa lor. Nu era lucru pe 

care să puie el mâna şi să nu le esă 

în-de bine. Vaca Bălaea făta, şi fetă 

cu spor..."

Balada ardelenescă „Horen":

— Ce căutaţi pe-aicea?

— Căutăm pe soru-ta.
— Pe soru-mea nu voîu da,

Dar voîu da mîeorî băim

Să cânte vera pe v â î..

(Familia din Pesta, 1836 p. 307).

Locuţiunea proverbială; î n ţ a r c ă 

bălaea =  s’en est fait“.

D. Stancescu, Basme p. 199: „Ve- 

$end zmeul că nu e chip să se scape 

de el, învăţă pe mama lui Busuioc să 

se facă bolnavă şi să ’l roge să ’î 

lase eî căţeii să ’î maî ţie de urît; 

îar când o fi el fără căţei, atât i-a 

fost, că în  ţ a r că  bălaea, nu maî vede 

lumina cu ochii..."

Laurian-Massim: „a î n ţ ă r c a t  bă

laia =  nu mai sînt mijloce de traîu, 

nu mai e de unde să se dea îndestu
lare pentru ce-va".

Proverb: „nicî lupul pre bălaea, nici 

bălaea pre lup" (C. Negruzzi, Scrisorea 

XII) cu acelaşi sens ca: „paza bună 
trece primejdia rea".

Bălae se dice şi la o varietate de 

strugure (Jipescu, Opincaru p. 53); la

d. Dame: „bălae =  variete de raisin 

vermeil comme le chasselas".

Ca nume personal femeiesc, Bălae 

în actul municipal bărlăden din 1633 

(Doc. rom. II No. 74, în Arch. Stat. 

din Buc.): „au venitu înnainte noastră 

Măriica şi cu sora ei Grozava nepoa

tele lui. Ion stolnicul, fătele Bălaei den 

Văleni..."

Forma cea obicinuită ca nume per

sonal femeiesc nu este Bălae, ci Bă-

1 aş ă.

v. jBalaş.

Antitesa între bălaîu şi laîu:

Jarnik, Sprachliches aus rumân. 

Yolksmărchen p. 15: „Să nu spuneţi 

nicî lae nici bălae=saget weder schwarz, 

noch blond, d. h. Aveder das Eine, noch 

das Andere".

A. Pann, Prov. I, 85 : „El nu scie 

ce e lae, nicî ce e bălae11.

I. Crengă, Poveşti I p. 13:

„— D’apoi când or veni ax noştri?

„— Atunci voi să vă faceţi-morte 

în pâpuşoiu, să nu spuneţi nicî laie, 

nicî bălaie...“

Ibid. p. 247: „Ochilă vedea tote cele, 

ca dracul, şi numai îngheţai ce da 

dintr’însul:

Că e lae,

Că ’l bălae,

Că e cîută,

Că ’i cornută..."

Ibid. p. 285: „Ş’apoî când venia moş- 

năgul de pe unde era dus, gura babei 

umbla cum umblă meliţa: că fata luî 

j nu ascultă, că ’î uşernică, că ’î leneşă,

: că ’î soiu reii, că ’î laie, că ’î bălae,

j şi că s’o alunge dela casă.;."
I
I
I Ghicitorea despre „Cântar":'
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Lae

Bălae 

Ungliiă de gae,

Crestă de ridichîu.

(G. D, T., Poes. pop. 210).

Aci este locul de a limpezi originea 

enigmaticului laîu, în privinţa căruia 

GustavMeyer (Etym. Wtb. d. alb. Spr. 

235) se rostesce forte corect că este 

„un cuvînt pastoral, pe care l’au pro

pagat ciobanii români" (ein durch die 

rumânischen Hirten verbreitetes Hir- 

tenwort"), adecă Românii l’au dat pe 

de o parte Albanesilor: „ l a i ,  l a i e  

=  oiă cu lână albă şi negră", pe de 

altă parte Bohemilor, adecă Moravilor: 

„laîka— oiă negră", şi Rutenilor: „lai-

i s ty î =negru". In locuţiunile româ

nesc! „lae de Ţigani" şi „Ţigan lă e ş“ 

sensul este de „negreţă", ca şi când 

s’ar Zice: „cetă negră" sau „din cetă 

negră". G-ustav Meyer ne scutesce de 

sarcina de a maî vorbi despre Rosler, 

care trăgea pe l a î u  din turcul „laî =  

boue noire", şi despre Cihac, care gră

mădise cu ocasiunea acestui cuvînt o 

groză de vorbe slavice şi germane, ba 

n’a uitat nicî pe latinul l a t r a r e !  

Laîu este curat românesc; dar de unde? 

Sensul fundamental al cuvîntuluî nu e 

„negru", ci „nenorocit". Acest sens 

apare la fie-care pas în literatura po

porană macedo-română, şi s’a tesfrânt 

acolo şi în verbul l ă i re  „maudire" 

(Obedenaru, Texte p. 111). Printr’o 

asociaţiune de ideî forte răspândită în 

familia indo-europeă în genere, noţiu

nea de „nenorocit" se desvoltă din 

acea de „stâng", şi acesta maî cu samă 

la vechii Romani, la carî ambiî sino

nimi pentru „stâng": s i n i s t e r  şi 

l aevus  luaseră înţelesul de „nenoro

cit". Din forma latină archaică l a i v u s  

( =  gr. λαιός, XaiFâg) vine d’a-dreptul 

românul l a î u ,  după cum din „lavo" 

vine „Iau" ; şi horaţianul:

O ego l a e v u s . . .

se traduce literalmente' în macedorro- 
mâna prin : „o, io la î u ! “

v. Laîu.

Din bălaîu se formeză deminutivul 

b ă 1 ă i o r , despre t care a se vediă pe 

larg la locul seu, şi termenul deminu- 

tival ciobănesc bă l ă i că ,  care presu

pune pe masculinul b ă l ă e l .

„O oiă albă se Zice b ă l ă i c ă "  (G. 
Basoc, Tecucîu, c. Homocea).

S. F. Marian: „bă l ă i c ă ,  nume de 

viţică care aruncă în ga lben" .

Este remarcabil apoî augmentativul 

Bala ieş  saii B ă l a i  eş, format întoc

mai ca „Rareş" din „rar", „Verdeş11 din 

„verde", „Frunteş" din „frunte11 etc. 

şi întrebuinţat de asemenea numaî ca 

nume propriu personal, maî ales în 

Moldova.

C. Sion, Arhondologhia p. 28: „B a-

1 a e ş , Moldovan dela Bogzescî, ţinutul 

Nemţuluî..."

Despre etimologiă,

v. Bălan.

^B ă lân  s. balâh,-ă, adj.; 1. blond, 

pâle, blanc tirant sur le jaune; 2° t. 

de Myth. popul.: nom d’une divinite, 

probablement Soleil. In primul sens, 

bălan este sinonim cu b ă l a î u ,  am

bele formaţiuni intensive, saii maî bine 

amplificaţive din băl ,  câte-treleavend 

acelaşî înţeles, fără nicî o nuanţă di

stinctivă: tot ce s’ar, pute Zice este nu
maî doră că bălan sună maî energic, er 

bă l a î u  maî desmierdător,—doue par

ticularităţi fonetice, pe carî ■ nu pre 

sciu să le utiliseze poeţii, dar carî se 

pot surprinde în graiul poporan.

A. Pann, Erotocrit, II, 82:

Că par’că sînt zugrăvite bălanele lui frum-

seţi. . .

C. Negruzzi, O alergare de caî, I :



Dinainte era un om balan ce putea i 

să aibă 35 anî. Chipul seu era frumos j  

şi interesant, dar o întristare desnă- | 

dejduită se vedea pe faţa sa p a 

l i d a . . . 11 I
Delavrancea, Paraziţii p. 220: „Pri

vii la acea ferestră, dar tocmai atunci 

cercevelele se deschiseră şi o femeia 

tînSră, cu pSrul bălan risipit în jurul 

obrajilor, privi drept şi lung la mine..."

Bălan despre b o u :

Doînă, din Ardei:

Val, mâncatu’s do străini 

Ca ei ba de boi bătrâni,

Şi mâncatu’s de duşmani 

Ca erba de boi bălani...

( J .  B . P oe s. pop. 191).

„Colinda plugului" :

Boi bourei,

In codă cudălbei,

In frunte ţintaţi,

In corne ’nferaţi,

Pe pântece bălani,

Pe spate plăvani...

(G. D. T., Poes. pop. 144).

Ghicitorea despre „Bricîu" :

Am un bou balan,

Pasce pe munte de ciolan.

(Şed6t6rca  1S92 p. 32).

Cântecul „Cărăuşul" din Bucovina:

Frunză verde de trifoi,

Trece badea pe la noi,

Cu căruţul cu doi boi:

Bădiţa cu p6rul creţ 

Şi cu ochişorii verţli.

Stăî, bădiţă, stăî pe loc 

Că-ţi e murgu l  slăbănog,

Şi bălanul n’are vlagă 

Carul singur să ţi-1 tragă,

Că-ţî e carul încărcat,

Şi-ţi e .iugul despicat,

Despicat în patru părţi:

La proţap şi la lopăţi;

Căci ţi-s boii nemâncaţi,

Osteniţi şi ’nsetoşaţi,
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Şi dacă-i voi adăpa 

Pînă co nu vor mânca,

Cel bălan va sângera,

Iar’ cel m u r g te va ’nşela...

(M a ria n , P oos. pop. II, 10'j).

Deminutiv din bălan este b ă 1 ă n e 1, 

la feminin b ă l ă  ni că.

S. F. Marian : „B Γι 1 ă n e 1, nume dc 

bou, maî ales însă de viţel".

Bălan despre c a l :

Cântec din districtul Bacâu :

Frunză verde de-un lipan!

Drug mi-a fost calul bălan,
Calul a lb  şi şeua n0gră,

Şeua negră, frâul vorde,

Ţine’l, Domne, nu mi’l perde!...

(Şedetdroa 1892 p. 7U.I.

Cântec din Moldova:

Frunză verde ş’un lipan,

Ah, aman, aman, aman!

Să puiu şeua pe balan:
Cine m’a vede călare,

Toţi să’mi clică căpitane . . .

(Sevastos, Cftnt. 287).

Ghicitorea bucovinenâ despre „Pl£va

I şi grăunţele": „Bălan sare peste gard, 

dar GalbSn remâne" (Sbiera, Poveşti 

p. 320), unde bălan şi g a l b e n  ex

primă doue nuanţe ale aceleiaşi culori.

Ca termen chromatic despre cai, 

însă numai despre cai, românul bălan, 

sub forma scăzută b u l a n ,  a trecut 

la Poloni şi la Ruşi: b u l a n y ,  6y;ia· 

linii „cal bălan", negreşit în epoca cea 

de înflorire a rasei cavaline în Ro

mânia, despre care noi vom ave a 

vorbi pe larg la locul seu.

v. Cal.

Bălan despre o i ă :

Balada „Oia năsdrăvanâ" :

Oiţă, oiţă,

Oiţă plâviţă,

2031BĂLAN
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Oiţă bălană 

Cu lâna bărsană,

De t.reî dile ’ncoce 

Guriţa nu’ţî tace...

(G. D. T, Poes. pop. -185).

Bălan despre c â n e :

I. Crengă, Poveşti I p. 147: „Ţibă! 

Hormuz ; na ! Balan ; nea, Zurzan ! 

daţi-νδ ’n laturi, cotarle!...“

Bălan a fost o dată forte obicinuit 

la Români ca nume propriu personal, 

de unde şi mulţimea satelor numite 

B ă l ă n e s c î ,  adecă „posteritatea luî 

Bălan“, precum şi patronimicul Bălă- 

n eseu. Tot între numi topice figu- 

reză femininul dinlMfon: B ă l ănesă  

şi B ă l ă no i ă  (Frundescu).

Dela Români numele personal Bălan 

a trecut şi la Bulgari (Kapane.TOin., Ila- 

ϊιητηπκιι (jHÎa Eoirapi), unde s’a ampli

ficat apoî în Balanov,  Ba lanov ic î .  

Ba lano lu ,  în carî nu se maî recu- 

nosce proveninţa cea românescă.

Crisov dela Stefan-vodă din 1434 

(Docum. Hurmuzaki voi. I part. 2 p. 

868 si 876):

.. . Hd TifTOK-k 

Afrfc cEAd, r^f fc 
/ Π ι ι κ λ Ί ϊ  w t  E L i y i i y  

I! ΓA E EC EdAd  HTv 

I V T  & Τ ρ Κ ΙΛ \ Κ Λ .. .

. . . pe Tutova 

doue sate, unde 

este Micle din 

Bahna şi unde 

este Balan din 

Strâmba..., 

îar în crisovul din 1443 (ibid. p. 882) 

satul luî Balan portă deja numele 

Ε ή λ ή  II f ψ  II.

Crisov dela Ştefăniţă-vodă din 1661 

(Cond. MSS. a Episc. Huşilor, t. IV 

p. 57, 58, în Arh. Stat. din Buc.): 

„Bălan din Iviniţăştî, ficiorul luî Dră- 

gan de acolo, şi cu nepoţii săi Zota 

sin Burnar şi alţi nepoţi..."

Din familia boierescă Şincaî din Fă

găraş, Stanilă Balan de Şinka căpă

tase nobleţă ungurăscă la 1689 sub

principele Apafi (Puşcariu, Date isto

rice p. 168).

Intre Românii din Epir, menţionaţi 

pe la 1348 în crisovul ţarului serbesc 

Ştefan Duşan, unul se chiăma Balanii: 

, , Ε λ λ λ ι ι κ  3 KpdTHWiWK ii c i i o k i i " ,  adecă: 

„Balanii cu fraţii şi cu fiii" (Arch. ist.

III p. 181); îar în crisovul ţarului La- 

zar din 1381 se menţioneză satul nu

mit „vadul B a l a i î " :  „ ce ao  Ε λ λ λ  ii ii k 

Epocii" (Miklosich, Monum. Serbica p. 

198).

In interesantul „Izvod de vecinii din 

Costeştî carii au fost la Ghîanghe şi 

la Prăjescul şi la Iani sulgîarîul" din 

sec. X V II (Doc. Rom. INo. 76 în Arch. 

Stat. din Buc.), pe lîngă „Bălan Le urdă" 

ne intimpină ' şi „ B ă l ă u n  (ExaxSii) 

sin Cure", o forte remarcabilă for

maţiune prin sufixul -un ca în „căp

căun", „gărgăun", „văgăună" etc.

La prima vedere este legitim a 

trage pe românul b ă l ,  cu deriva

tele sale, din slavicul g Ica-k, după cum

o făcuse de’ntâîu Miklosich (Slav. Elem. 

im Rumun. p. 16), cunoscend numaî 

forma bălan, pe care Cihac (II, 6) o crede 

născută dintr’un tip intermediar be

a i an , un tip fără urmă în graîu şi ’n 

texturi, ba încă fisiologicesce imposibil, 

de vreme ce e trece la noi în ea. ex

clusiv într’o silabă tonică,· nu alt-fel.

Etimologia din K-bAi*, în ori-ce cas, 

e maî bună decât acea din latinul 

b e 11 u s , pe care o susţin Laurian- 

Massim (Gloss. 49), dar de unde, după

o lege fonetică rigurosă, nu se putea 

nasce la Români decât be l sau b îe l ,  

ca în „miel", „viţel", „inel", ,„mişel" 

etc., niciodată băl, şi cu atât şi maî 

puţin bal .
Din slavicul „E-biVh.“ a remas la Ro

mâni verbul belesc; din latinul „bel- 

lus" — femininul b î e a  la Olteni; dar 

bălan nu este nicî latin, nicî slavic.

v. Belesc. —■ Bîea.
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Noi am vedut maî sus ca deja pe 

la 1348 se rostîa românesce balan, îar 

la 1381 b a l a e ,  nu b e l a n ,  nicî 

belae. Pîna astădî în graîul poporan 

formele cu a clar : balan, b a l a î u .  

sînt forte vespândite. ceea ce totuşi s’ar 

pute atribui assimilaţiuniî cu accenta- 

tul a din silaba următore. Nicî υ asi- 

milaţiune îrisă nu exista în forma ma- 

cedo-română b a 1 î u „cbeval marque 

au front d’une etoile blanche" (Dr. 

Obedenaru, Texte macedo-române p. 

74), compus din bal şi din acelaşî su

fix - î u (=  lat -eus) ca în macedoro

mânul „malîu =  lat. malleus". Este 

dara sigur că tulpina cea organica a 

cuvîntuluî e bal ,  nu bel, nicî bîel , 

adecă nu e nicî slavica, nicî latina, mă- 

car-că este forte veche la noî, de oră 

ce ne intimpina la toţî Românii fără 

deosebire.
Să fie ore dacică?

Vom începe prin a limpetji un punct 

morfologic.

Sufixul an- este la noî de originea 

slavică (v. 2--cro), adecă posterior se

colului VII. In bălan însă el nu este 

primitiv, ci substituit unuî alt sufix 

maî vechîu, care — după cum ne vom 

încredinţa în dată — nu putea să fi fost 

altul decât sufixul -al, atât de des în 

onomastica tracică: Dizala, Disztral, 

Attalus, Cothălas, Sadalas, Zantiala, 

Mucatralăs etc. (Dumont, Monum. fi- 

gures de la Thrace, 78—81). Din pro

totipul bal al s’a făcut balan printr’o 

dissimitaţiune curat fonetică între ceî 

doî l, operându-se în acelaşî timp tre

cerea logică la un sufix forte potrivit 

prin aceea că dă expresiuniî maî multă 

energia, ca în „şoîman", „corban“, „go

lan", „vultan", „lungan" etc. Ceea ce 

confirmă realitatea prototipului bal al, 

este raportul seu cătră sinonimul bă

l a îu ,  în care ne întimpină acelaşî su

fix primar -al amplificat prin sufixul

i secundar -îu,  adecă b ă l a l î u  =  bal

-fa l  +  îu. Cu alte cuvinte, -aîu iu 

b ă l a î u  este muiat din -al îu ,  nicî 

decum din -anî  u. Dacă sufixul ar ii

- a n î u . atunci n s’ar au<Ji forte lim

pede în dialectul biin&ţen, cave ’l pă’ 

streză sistematic, de exemplu „infa

mii =  întâîu", ; „călcâ?iîu =  caicflîu" , 

„ c u î î î u  =  cuîu" etc., pe când la Bănă

ţeni se rostesce tot-d’a-una b ă l a î u ,  

întocmai ca la noî, ceea ce constitua

o probă irrecusabilă că b ă l a î u  nu 

, vine din bal + anîu,  ci din b a l +

: + a l î u ,  îar prin urmare şi bălan, cu

! sufixul -an cel furişat prin substitu-

, ţiune după secolul VII, represintă un

prototip anterior ba la l  =  ba l'+ al.

Inlăturându-se astfel din bălan ele

mentul morfologic cel relativ maî nou 

-an,  vom repeta întrebarea: familia 

lexică băl, pe care noî am verificat’o 

ca forte veche la toţî Românii, sa nu 

fie ore o remăşiţă dacica?

Macedo-românul b a l î u  este impor

tant nu numaî în privinţa fonetică, 

dar şi prin legătura sa cu noţiu

nea de „frunte" : „cheval marque a u 

f r o n t "  (Dr. Obedenaru), „animal cu 

peri albi în f runte"  (Laurian-Mas

sim). Ac6stă legătura se învedereză 

pretutindenea şi la Daco-românî, căcî 

întocmai acelaşî înţeles are şi al nos

tru „ b ă 1 =  cu botul alb" (v. Băl), 

adecă „băl  la cap", „bă l  la frunte".

Din dată ce acestă particularitate se 

constată, sîntem strămutaţi d’a-drep

tul la familia lexică albanesă:

1°. b a l ă  „frunte, cap, virf";

2°. b a l î e  „tulpan alb, cu care fe- 

\ meile îşî învSlesc fruntea" ;

j 3°. b a l î o ş  sau b a l î a ş  „cal sau
I bou cu fruntea albă" ;

I 4°. în fine, îu dialectul gheghic ba-

! l îoş „alb aruncând în galben", „blond,

! rothaarig" (Hahn, A lb .S tud.W tb.il),
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„roux, des cheveux, bai, des chevaux" 

(Dozon, Manuel, Yocab; 8).

Este ciudat că Gustav Meyer (Etym. 

Wtb. d. alb. Spr. 24, 25) desparte eti- 

mologicesce sensurile 1° şi 2° de sen

surile 3° şi 4°, afirmând că pe bal îoş  

Albanesiî Tau împrumutat dela Serbî 

şi uitând că şerbul corespunzător 

b î e l a ş  „equus albuş" (Karadzic) nu 

numaî este un provincialism isolat, în

trebuinţat anume în regiunea înveci

nată cu Albania, dar încă un provin

cialism care, împrumutat dela Albanesî, 

a păstrat la Serbî abia înţelesul de 

„alb" şi a perdiit pe acela de „frunte".

A despărţi unul de altul cele patru 

înţelesuri, este a scăpa din vedere că ele 

formeză învederat, prin fond şi prin 

formă, o singură familiă de cuvinte, 

în care sensul fundamental este acela 

de f r u n t e ;  un sens cu totul depăr

tat atât de latinul „bellus" precum şi 

de slavicul „ε^ λή“, dar pe care însuşi 

Gustav Meyer pentru sensurile 1° şi 

2° îl regăsesce în sanscritul b h ă l a

indo-europeul b li a 1 a 

sanscr. b h ă l a  „frunte, lum ină"

blialanka „cu semne frigian b a j δ n 
de noroc pe frunte" „rege, cap, frunt;

„frunte". Este de adaus că acest san

scrit b h ă l a  însemnăză tot-o-dată 

„frunte" şi „lumină", adecă noţiunea de 

alb-galben pe lîngă acea de frunte,  

şi că derivatul b h a 1 a n k a vrea să 

(Jică: „acela care are pe frunte semne 

de noroc". Astfel pentru sensurile 1° 

şi 2° Gustav Meyer a descoperit ade

vărata origine a preţiosului termen, 

carea se întinde însă într’un mod im

perios şi asupra sensurilor 3° şi 4°, 

adecă asupra familiei întregi. Ce-va 

maî mult decât atâta; tot Gustav 

Meyer a nemerit originea cea curat tra

cică a acestui cuvînt la Albanesî, îar 

prin urmare cea dacică la Români, 

comparând u’l cu glosa frigiană la 

Hesychius : ,,β a  λ ή v, β«αιλενς“, adecă 

„ba len =  rege, cap, fruntaş". Ar maî 

fi putut adăuga că acest βαλήν, ca 

termen tracic din Asia, ne întimpină 

deja la Eschyl (Pers. 663).

Aşa dară se capătă nrmătorea ge- 

nealogiă indo-tracică:

tracic b a l a  „frunte, lum ină"

epir. b a l a  ■ dacic b a l a
.-■j" „frunte, alb-galben" „frunte, alb-galben“

alban. b a 1 â, b a 1 i e, român b ă l ,  b ă 1 a Ϊ u, 
b a l î o ş  etc. bălan etc.

Nu vom cerceta aci filiaţiunea între 

indo-europeul b h a l a  şi :înţre numele 

deuluî lumineî la vechii Celţî: Belis, 

Belenus,  Be. I inus,  Apollo Bele- 

nus sau Belenus  Apollo în inscrip- 

ţiunî, „le dieu blond, aux cheveux d’or", 

al căruia nume este într’o evidentă le

gătură cu modernul celtic belen „jaune 

d’or" (Roget, de Belloguet, Gloss.; gau- 

lois p. 374). Ne vom mărgini numaî a

constata că şi la Români în bălan- s’a 

petrificat o urmă de sens mitologic. 

G. Baronzi, Limba Română p. 23, 82, 

aduce locuţiunea: „noptea e murgă, 

sorele bălan“ ; dar ce-va mult maî ca

racteristic este idiotismul: „Bălan să’ţî 

alegă", „nicî Bălan n u ’ţî alege", care 

însemneză în graiul poporan „numaî 

D u m n e z e u  ar pută să ’nţelegă", 

„nicî Dum  nezeu nu pote sâ pricepă".
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I. Crengă, Scrieri I p. 151:

„— Ba. nu, bade Ipate, n’aîbî grijă; 

nu ţî-oiu maî cere vre-un lucru mare 

pînă pe-acol5. Ş’apol ce ţi-oiu lua eu 

din casă, nu-ţî face trebuinţă d-tale.

„— Apoî na, dise Ipate. Măsură-î 

vorba cu îmblăciul. Balan să ’ţ î alegă 

din gură ce spui, dacă nu vorbescî 

desluşit.

„— Apoî dă, bade Ipate..."

Acest „Balan s’alegă" din Moldova 

este învederat identic cu „D u m n e Zeu 

s’alegă,, din Muntenia — în următorul 

pasagiu din Jipescu, Opincaru p. 151: 

„Puîcana a au^it cu urechili îeî d£la 

un boier bătrân, că parte din ghisurî 

sînt adăvSrate, parte nu, ca şi vor- 

bili: unili secî, altili pline. D u m n e 

zeu s’alegă!..."

Să nu uîtâm însă că Românul (Jice 

în acelaşî sens : „nicî dracul  nu pote 

să ’nţelegă". Balan dară însemneză nu 

neapSrat pe D u m n e Z e i i , ci în ge

nere o putere supra-omenescă, fie bună, 

fie rea, adecă ceea ce vechii Grecî ex

primau prin cuvîntul δ α ί μ ω ν .  Noţiu

nea fundamentală în ambele casurî 

este acea de „lumiere, eclat".

In cele de maî sus noî am lăsat cu 

totul la o parte pe b ă 1 a u r , mem

brul cel maî important al familiei băl ,  

maî ales din punctul de vedere mito

logic. Credem de cuviinţă a’î consacra 

la locul seu un deosebit studiu. Aci 

însă menţiunea luî e necesară pentru 

a completa următorea genealogiă spe

cială dacică a familiei lexice bala:

dacic b a l a  „frunte , alb-galben, lum ino s "

b ă 1 a u r b a 1 
(bal, bală)

b a 11 u 
(b a 1 + Ϊ u)

b ă  1 

(băl, bălă)
bă l a i  

(b a 1 + a 1)

b ă 1 u c (b ă 1 + u c), b ă l a î u  
b ă 1 u ţ  (b ă 1 + u t i, (b ă 1 a 1 + Ϊ u) 

b ă 1 oi u (b ă 1 + o i u), I
b ă 1 a ş (b ă 1 +  a ş), I

etc. |
b ă l ă i o r  ( b â l a î  + o r), 
b ă l a i e ş  ( b ă l a î  +  eş) 

etc.

h ă l  u n

b ăl ăn e 1 (băl an + e 1). 
bălănică (bălăn-j- ică) 

etc.

v. BăL — Bălaur. —Bălăior.

2· B ălan  s. Balân, n. pr. pers. et 

top. — v. uBălan.

Bălâncă j

. — v. Balancă.
Bălângă |

x. Bălâş s. Balaş şi Bălâşcu s.

Balăşcu, n. pers. m.; B ălâşa s. Ba- 

lâşa, n. p. f .: Blondin, Blondine. După 

cum din a lb derivă A l b a ş ,  care ne 

întimpină numaî ca nume personal, 

tot aşa prin acelaşî sufix -aş numele 

personal Bălaş se trage din băl „blond", 

şi n’are a face nicî cu forma ungu- 

r£scă Balâs din numele personal „Bla- 

sius", nicî cu pâtra scumpă b a l a ş  
„rubis balais".
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Act oltenesc din 1729 (Cond. Mss. a 

mănăstirii Hurez în Arch. Stat.

Buc., f. 336): „avănd Ion logofăt Pod- 

bănicgnul heleşleu la Bodbaniţă, şi mai 

din susul luî au făcut şi Balaş căpitan 

alt heleştefi..."

Act moldovenesc din 1748 (Gond. 

Mss. a Doljescilor, t. 2 p. 203 în Arch. 

Stat. din Buc.): „dar acest Bălaşcu să 

apucă pi capul luî că n’au dărâmat pe 

lăngă poeni să strici locul celdefânaţi 

cu dărâmătura, nici la baltă..." 

v. -aş.—Albaş.—Negraş.

Masculinul Bălaş este mult maî rar 

decât forma feminină Bâlaşă.

Act dela Constantin-vodă Brâncove- 

nul din 1694 (Cond. Mss. Brâncov. în 

Arch. Stat. din Buc. p. 57): „fostu-î- 

au rămas în urmă 2 fete copile mici 

anume: Maria şi Bălaşa...“

Cronica muntenescă (Magaz. ist. IY, 

■336): „[soţia luî Constantin-vodă Basa

rabă] Balaşa aii f&cut o mănăstire 

ce se chiamă Jitiîanul den sus de Cra- 

iova lângă Jâîu. Făcut’ati Domna Ba

laşa şi un sicrin mare de argint poleit 

forte iscusit, în carele aii pus trupul 

svântuluî Grigorie Decapolitul dela mă- 

năstriţa, şi alte multe bunătăţi şi o- 

doră scumpe au făcut şi le-au împăr

ţit pre la Svântul-munte şi printr’alte 

părţi... “

Crisov dela Gheorghe-vodă Ştefan din 

1654 (Cond. Mss. a episcopiei Huşii t. - 

Y  p. 1286, în Arch. Stat. din Buc.): 

„ace parte de ocină din Brădiceştî îa- 

sti drîaptă ocină şi cumpărătură îmmeî 

luî Aleuş, Agafiei, dela Bălaşa, dela 

Tudora..."

Act muntenesc din 1689 (Cond. Mss. 

a mănăstirii Hurez în Arch. Stat. din 

Buc., f. 670): „Adecă eu Necula sin 

Colţii clucer înpreună cu jupăn^sa me 

anume Bălaşa.J‘

Balaşa circul6ză ca nume femeiesc

j ţerănesc în districtul Suceva (Şedgto- 

rea 1893 p. 12).

In Moldova se dice Bâlaşă şi la o 

căţe b ă l a e :  „Numile cîobănescî la 

haîte, adecă, la căţele, sînt: Doica, 

Zalda Balaşa..." (pr. C. Alessandrescu, 

Nâmţ, c. Bistricîora).

Deminutivul masculin b ă 1 ă ş e 1 în 

doina din districtul Suceva:

Constantine Bălăşele,
Vin la mama de m 6 cere;

De m ’a da, de nu m’a da,

Scrie ’n carte că ’s a ta...

(Şeclfitirea 1893 p. 137).

De asemenea deminutivul feminin 

bă l ă ş i c ă  din bâlaşă alături cu bă- 

l ă i c ă  din b ă l a e :

„O oiă albă serice bă l â i că ,  o ca

pră albă—bă l ă ş i c ă "  (G. Basoc, Te

cucîu, c. Homocea).

Aceste forme deminutivale sînt im

portante pentru a înlătura orî-ce îndo- 

61ă despre originea numilor personale 

Bălaş şi Bâlaşă din băl .

Să maî adăugăm că aceste numî 

personale: Balaş şi Balaşă, se aud şi 

la Macedoromâni (I. Caragiani). 

v. Băl. — Bălaîu. — Bălan.

2· Bălâş. — v. Balaş.

1-B ă lâu r s. ba lâur (plur. balauri, 

balauri), s. m .; 1°. t. de Zool.: vari- 

ete de Boa, Python Neurorum (Eich- 

wald), grand serpent en giindral, serpent 

jaune ou dore: 2°. t. de Mythol. popul.: 

dragon, serpent aile, hydre, genie de 

la grâle, personnification de la tempete. 

Laurian-Massim: „Balaur — 1°. şerpe 

de mărime prodigiosă; 2°. şerpe şi maî 

mic de culore auriă; 3°. în Scriptură 

balena, leviathan; 4°. dracul, diavolul;

i 5°. om crud ce se nutresce din sudo-

; rea altora". Costinescu: „Balaur —

l 1°. smeii, un monstru fabulos ; 2°. un
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şerpe mare cu aripi; 3° termen de as

tronomia : o constelaţiune dela meţii- 

nopte; 4° figurat: personă mare, pu

ternica şi îngrozitore".

Sensul No. 3° din Laurian-Massim 

este o simplă greşelă. Sensul No. 3° 

din Costinescu este un neologism. Sen

sul 5o din Laurian-Massim şi sensul 4° 

din Costinescu vor ave locul lor de

osebit, nu aci în cercetarea strict zo- 

ologico-mitologica a luî bălaur.

Cuvîntul merita a fi studiat într’un 

mod metodic din tote puncturile de 

vedere, şi de aceea noî vom împărţi 

monografia de faţă în următorele şese 

paragrafurî: I. formele ; II. diferenţi- 

area logică între balaur, d r a c  şi 

zmei i ,  carî aveau dintru ’ntâîu unul 

şi acelaşî înţeles; III. caracteristica ge

nerală a bălauruluî în credinţele popo

rane române; IY. realitatea zoologică 

şi geografia bălaunduî în România, de 

unde se ,va ved6 că acest cuvînt nu 

însemn6ză alt ce-va decât băl, bă lan  

saii b ă l a î u ,  „blond, dore", despre a 

căruî origine dacică se vorbesce pe larg 

la locul seu; Y. rolul cel mitologic al 

bălaunduî, a căruî asemănare nomi

nală cu b a l e  dete nascere unuî mit 

propriu Românilor'; YI. legătura vor

bei bălaur cu vechiul termen l a u r  

„dragon", remas dela Dacî şi prin ana

logia cu care s’a modelat finalul în 

băl-aur..

I. F o r ra e 1 e :

Fie în texturi, fie în viul graîu, va

riantele bălaur şi balaur sînt de-o po

trivă respănd.ite.

Mitropolitul Dosofteîu. Synaxar 1683, 

Sept. 30 f. 38 b : „în groapâ adâncă 

l’au băgaţii, ce- era plinâ de gângănii 

veninate şi de balauri...“

Nic. Costin, Letop; I  p. 87: „nu ca 

un om facî, ci ca un balaur c ump l i t  
omorî oameni...“

Cantemir, Chron. I I  p. 179: „cu ni

şte groznicî ş e r p î  şi bălaurî pregîur 

grumazi şi pregîur mijloc încinsă şi 

înfăşurată..."
Acelaşî, Divanul lumiî, 1699 f. 16 b : 

„un omii carele într’un munte pustiîu 

lăcuîaşte, şi într’o gaură  de bălauru 

sau într’o peşteră de leu sau de urs 

sau de pardos vieţuîaşte, oare ce fîa- 

lîu de petrecere va să facă ?...“, unde 

e în contextul grecesc: ,,είς μ ίαν  τρύ 
π α ν  όράχωί ’τ ο ς “ .

Corbea, Psaltire circa 1700 (Mss. în 

Acad. Rom.), ps. XLIX :

I Sau doar voîu mânca eu carne de taur,

j Sau voîu be sânge de ţap ca un crud ba
laur . ..

P. Ispirescu, Judecata vulpii (Col. 1.

j  Tr. 1882 p. 604): „Omul caută în 

drepta, caută în stânga, şi dă de o vă

găună, d’asupra căriî era un petroîu 

mare. Ce să vecii d-ta ? Acolo era cul

cuşul unuî balaur...“

Delavrancea, Paraziţii p. 152 : „Uîte, 

îmî (Jicea ctitorul mâniat, cepoftescî? 

Nu’ţî place sfintul G-heorghe ? Ce vi- 

tejesce stă pe cal ? Şi cum omora ba

laurul spurcat, par’că ar ucide un verme, 

nicî nu se sinchisesce..."

. Balada „Blăstemul":

Imî dormîa, ori nu dormîa,

' Că îată se pomenîa 

C’un balaur veninos 

Ce’l muşca pînă la os...

(G. D . T., Poes. pop., 438).

| Ghicitorea despre „Sabiă" :

Reteveîu

! De teîu,

Limbă de balaur.
! ’
I (Ibid. ti'i).

La feminin b ă l â u ro î c ă  saii bala

u r  ό Ϊ c ă, prin analogiă cu sufixul din 

„zmeoîcă".

A. Odobescu, Scrieri I. p. 82: „Ca



2947 b Al a u r 2948

o b a l a u r o î c ă  mi se sumeţîa împo

trivă..."

Forma însă feminină cea veche este 

b ă l a u r ă  sau ba l a u r  ă.

Act romănăţen din 1693 (Cond. Mss. 

brăncoven0scă în Arch. Stat. din Buc. 

p. 8): „potecaLupoaeî pănă în Băla- 

u r a ,  şi vale în jos pănă în Cuibul- 

Vulturuluî, de acole pănă în Făntăna- 

Bălaur i î  şi pănă în Gura-Bălauriî...“, 

unde e forte interesant grupul cel zo

ologic de numi topice: Lupoia, Vul

turul şi Bă l a  ura.

Deminutivul este b ă 1 ă u r e 1 sau 

balaurel .

Colindă muntenescă:

Căluşelul luî 

Puiul leului,

Şeuliţa luî 

Falca smeuluî,

Chinguliţa luî 

Doî b a l a u r e l  

Cu capul de smeî,

De code ’nodaţî,

La gură ’ncleştaţî...

(G. D. T. Poes. pop. 92).

II. D i f e r e n ţ i a r e a  l o g i c ă  î n 

tre bălaur, drac şi zmeu.

In vechile nostre texturi biblice prin 

bălaur se traduce grecul δράκω ν  şi 

latinul d r a c o ,  cari exprimă aceiaşi 

noţiune de şerpe înaripat, cu unul sau 

maî multe capete şi cu corne.

Biblia Şerban-vodă 1688, Exod. VII,. 

9, 10, 12:

Şi aruncară fi- 

işte-carele toia

gul luî, şi să fă

cură bălatiri, şi 

înghiţi toiagul luî 

Aaron toîagile 

loru...

grecesce:

Ibid. Esther, I :

Et projecerunt 

unusquisque vir- 

gam suam, et 

factae sunt dra- 

c o n e s : et ab- 

sorbuit virga A- 

aron virgas illo- 

rum...

εγένοντο â ρ c! κ o v % ε ς...

... şi îată 2 bă- 

lauri mari gata 

veniră înainte a· 

mândoi să să 

lupte...

gr.: âiio δ ρ ά κ ο ν τ ε ς . ,

■ Ibid. Apocal. X II. .3 :

... et ecce duo 

dracones mag- 

ni paraţi proces- 

seruntutriquead 

colluctandum...

. . .  şi îată -bă- 

Zirarmaredefocu, 

având capete şap

te şi coarne 10, 

şi preste capetele 

luî steme şapte. 

Şi coada luî tră- 

gîa a treia parte 

den stelele ceriu

lui....

... et ecce d ra- 

co magnusrufus

habens capita 

septem, et cor- 

nua decern; et in 

capitibus ejus di- 

ademata septem. 

Etcauda ejustra- 

hebat tertiam 

partemstellarum 

coeli...

Mitropolitul Dosofteiu, Parimiar 1683, 

f. 37 a, Esai. XXV II, 1:

In die ; illa in- 

ducet Deus gla- 

dium sanctum,et 

magnum, et for- 

tem super dra- 

c o n e m . c o l u -  

brum fugien- 

t e m ...

... în dzua acîa- 

îa va supra-aduce 

Dumnădzău sabi- 

îa sa câ svântâ 

şi ce mare şi tare 

asupra bălciuru- 

luî ş î a r p e l e  

celu îndărăp- 

n i c u ...

Aceiaşî, Psaltirea 1673 (ed. Bianu 

p. 507): „acel începătorul de rău şi 

adîncii bălauril...u

De aci în Patrologia creştină figureză 

forte des lupta sfinţilor cu bălatirî, 

dintre carî cel maî vestit, fără îndo- 

elă, este balaurul cel omorît de sfîntul 

George.

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar 1683, 

Noem. 10 f. 116 a, legenda St-luî Mii: 

„pripi pre un bălauru întrândii în pe

şteră groznicu ca de dzâce s t â n 

jeni ,  şi’î dzâsâ: sosat’au, o bălaurule! 

asupra ta sabiîa luî Dumnedzău, şi·- fă- 

cându svânta cruce asupră’î suflâ svân- 

tulu, îndată crepâ bălauralu...“

Ibid. Sept. 18, f. 21 b, legenda St-luî

\
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Eumenie: „Acesta pre un grozn ic i i  

balaur cu făclii l’au pSrjolitu şi l’aîi 

umorâtii...“
Fie prin traducerea grecii, fie prin 

acea latină, balaurul cel biblic a trecut 

la Romani nu sub numele şeii evreesc, 

ci sub acel greco-latin: drac o, δ ρ α 
χ ω ν, care însă la noî s’a specialisat 

apoî exclusiv în sensul de drac „dia- 

ble", negreşit maî tărdiii, adecă în epoca 

post-latină, de vreme ce o asemenea 

specialisare nu ne întimpină la ceî-lalţî 

Neo-latinî, unde pretutindenea cuvîntul 

a păstrat accepţiunea de balaur. Pînă 

la acestă specialisare, Româniî cată să 

fi amestecat noţiunea cea posteriori 

biblică cu noţiunea cea anterioră ita

lică despre draco. „Balaurul peste 

comoră" era la Romani o veche lo

cuţiune proverbială: „quasi thesaurum 

draco" la Cicerone (Philipp. X III, 5, 

12), saii la Marţial (XII, 53, 3): „Ut 

raagnns draco ,  quem canunt poe- 

tae custodem Scythici fuisse lucri" 

(cfr. Apul. Metam. 4, 9; Ovid. Met. 

IV, 647; Phaedr. IV, 19, 3 etc.). Nu 

din Biblia dară, ci anume dela Romani 

a trecut în mitologia nostră poporană 

rolul bălaurului de a păzi comore.

v. Drac.

Făcend cunoscinţă cu Slavii în se

colul VII, Româniî aii căpătat pentru 

bălaur un noii nume: Zmeu.

Biblia Şerban-vodă 1688, Psalm. 

LXXIII, 33 — 14:

...tu zdrobiş ca

petele bălaur Hor 

în apă. Tu zdro

biş capul zmeu

l u i . . .

Grecesce: τών
ζοντος.,.

Mitropolitul Dosofteîu, Psaltirea 1673 

(ed. Bianu p. 492):

Lăudaţi pre Domnul toţi bălaurî 

De pre pămînt şi zme i  de prin găuri...

...tu contrivisti 

capita d r aco-  

n u m in aqua. 

Tu contrivisti ca

pita draconis...

δρακόντων, το ν  δρά-

Jocul copilăresc „d’a Smeul" (cerf- 

volant) în Transilvania se numesce pe 

a-locurî „cu balaurul“ (R. Simu, c. 

Orlat).
Si cu slavicul z m eu, ca şi cu greco- 

latinul draco ,  s’a întămplat la noî o 

diferenţiare logică, prin care el a în

cetat aprope cu desăvîrşire, dacă nu 

în poesia poporană, cel puţin în basme, 

de a însemna pe balaur sau vre-un alt 

fel de „şerpe".

D. L. Şăînănu, Basmele române p. 810: 

„în mitologia daco română, Zmeii au 

o figură cu totul determinată şi fun

damental deosebită de a balaurilor, cu 

carî se confundă în basmele popdrelor 

balcanice. Zmeiî sînt fiinţe în chip de 

om, dar cu proporţiunî maî marî: u- 

riaşî cu o codă soldosă, carî umblă că

lare pe caî năsdrâvanî cu maî multe 

inimi. In tote apucăturile lor eî se a- 

propie de om şi de traiul seu: Zmeiî 

vorbesc ca omenii, locuesc în palaturî, 

aii femeî, copiî. Intr’un basm munten, 

doî Zmeî se luptă de 9 anî fără a se 

pute dovedi. Făt-frumos, chemat într’a- 

jutor, mântuiesce pe unul din Zmeî, 

tăind pe cel-lalt cu paloşul seu. Zmeul 

scăpat îmbrăţişăză pe -mântuitorul şeii 

şi-l duce acasă să-î dea un cal năsdrăvan 

drept mulţumire. Maî adesea însăFăt- 

frumos e în perpetuă duşmăniă cu 

Zmeiî, carî răpesc fetele de împăraţi 

(în chip de vînt saii nor) şi le ţin as

cunse în palaturile lor. Une-orî fură 

chiar corpurile cerescî (sorele, luna, ste

lele). De aci lupte continue, carî for

meză elementul cel maî familiar în 

basme, în carî Făt-frumos ese tot-d’a- 

una învingător şi se cunună cu cea 

maî tînără din domniţele scăpate. Când 

lupta devine înverşunată, Zmeul şi Făt- 

frumos se prefac într’o rotă sau pară 

de foc de diferite culori: unul pară vi- 

nătă şi altul pară galbenă, saii unul 

flacără galbenă şi altul flacără roşie,
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Nalt şi subţire],

Ce te socotesc!
Şi m6 tot privesci,

Ţiind frigăruică 

De fript păsăruică ?

Nu’s zare  de foc 

Aprinsă pe loc,

Cl’s mare balaur 

Cu sol f l i i  de au r ,

La sore s c l i p i n d ,  

Ca focu l  l u c i n d !  

Volnic, de’l vedea,
Pe loc se oprîa,

Fiori îl lua,
Iar proclet de ş e r p e , 

Pustiia l’ar bate,

Din gură’I ţlicea 

Şi vorbe ’i vorbîa :

— Voînic tinerel,

Nalt şi subţirel,

Străin şi bogat,

De arme ’nţesat, 

Ce-asmuţî şolmeii 

Şi ogăreii ?

Lasă’ţî armele

Şi săgeţile,

Şi vin’ lângă mine,

Că ţi-o fl mai bine! 

Voînic n’asculta,

Călare şedea,
Arme nu’şi lăsa. 

Balaurul sta 

Şi ier îi ţiicea :

— Voînic tinerel,

Nalt şi subţirel,

De nu vrei să vii, 

Spune’mî deca sciî 

Ce s’a întâmplat 

Mă-ta când te-a fapt!

Ea când te-a făcut,

Ea, când te-a născut, 

Mi-te-a înfăşat,

Mi-te-a legSnat,

Şi mi-te-a culcat,
Ţiţă nu ţi-a dat.

Tu n’aî adormit 

Ş’aî orăcăit,

Iar ea s’a sculat 

Şi te-a blestemat.

Lapte când ţi-a dat,

Ier te-a blestemat: ., 

„Sugî, măicuţă, sugî, 

„SugI să nu mai plângi, 

„Suge-te-ar câiniî,

„Câinii şi şerpii,

„Şi balaurii;
„Câ in i î  N i s t r u l u i  

,,Ş’ a i p u s t i l u l u i ,  

„Ş erp i ţ L e ş i eî 

„Ş ’ aî Ş ov e d r i e î !  

Când te-a blestemat, 

Eu m ’am întâmplat 

Subt talpă de pat,

Şi eu te-am luat,

Că mie te-a dat. 

Vremea c’a trecut, 

Mare c’ai crescut, 

Voînic te-aî făcut.

Tu că ml-aî plecat 

Şi ai mânecat 

Tot la vînătore 

Pentru ’nsurătore, 

Vînat să’ţî găsesci, 

M6să să’ţî gătesci. 

Nimic n’aî găsit,

Păr’ d’aî întâlnit 

Sus pe rămurea 

Mică turturea,

Dalbă viaţa ta.

Ea ţî-a tot cântat 

Şi mi-te-a rugat 

Să n’o săgetezi 

Şi să n’o vînezi,

Că te-o ajuta,

Vieţa ţi-o scăpa.

Tu n’aî ascultat,

Cu săgeţi ai dat 

Ş’aî venit aici 

In zare s’o frigi.

Mica turturea 

E chiar vîeţa ta 

Pîrlită la zare 

De balaur mare· 

Vremea c’a sosit 

Şi te-a poticnit;

La mine-al venit 

Că ’mî-eştî dăruit 

Chiar de maîca-ta, 

Când te adăpa 

Şi te blestema.

Dar, de mila ta,

Eu nu te-oiu mânca, 

Că greu te-o durea,

Ci m ’oiîi îndura ,

De te-oiu îmbuca!

Voinic, d’auglîa,

Voînic tremura,

Apoi mărmurla;

Iar ş e r p e , cum sta,
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Vorba ’şî isprăvîa 

Şi se arunca 

Cal de ’mpiedeca 

Şi jos îl trântîa :

Cal se scutura 

Şi ’ndat scăpa,

Iar voinic cădea,

Şerpe  ’i colăcia,

Gura ’şî deschidea 

Şi mi’l îmbuca.

Ş e r p e 1 e ţivîa 

Şi mi’l îmbuca 

PîU’ la jumătate,

Că maî mult nu pote 

De arme ’ncărcate,

La brâu înţesate.

Volnicul ţipa 

Şi se văieta...

Din gura balaurului îl scote apoî pe 

voinic, venind dela Prut spre Nistru, 

adecă tot din regiunea Basarabiei,

Un tîn&r Huşen,

Puîu de Moldoven...

In timpul luptei, balaurul promite 

tinSruluî Huşen :

Petre nestimate 

Şi comori bogate 

Sub mine ’ngropate...

După ce’l scote pe vornic din bălaur, 

tîngrul Huşen:

In  braţe ’l.lua 

Şi ’n fugă pleca,

La N i s t r u  ’l ducea 

La vadul de apă 

Ce vitele-adapă.

La vad d’ajungea,

In apă ’lbăga ,

De ba le  ’l scălda,.

Şi, unde ’l spSla,

N is t ru l ·  se ’n c h i e g a  

De ba le  de şă rpe  :

Pu'stiîa l’ar bate...

■ In acestă baladă, care trebui să fie 

una din cele maî vechî aşa cum este 

în versiunea de maî sus, bălaurul. ne

apare, cu trăsurile sale cele maî carac
teristice, ca:

A) f i i n ţ ă  z o o l o g i c ă :

1°. un mare şerpe'din regiunea Ba
sarabiei :

Codrii Nistrului,

Câmpii Leş iei 

Ş’aî Şovedrieî;

2°. un mare şerpe galben strălucitor :

Cu solgliî de aur,

La sore sclipind,

Ca focul lucind...

B) f i i n ţ ă  m i t o l o g i c ă :

1° şerpe prin formă şi om prin graîu:

Iar şerpele sta 

Gura de’şî căsca 

Şi vorbe’î vorbîa;

2°. un şerpe care, înainte de a de

veni bălaur, trăise sub pămînt:

Când te-a blăptemat,

Eu m ’am întâmplat 

. Sub talpă de pat...

3°. şerpe păzitor de:

Petre nestimate 

Şi comori bogatp.

IY. Bălaur ca f i i n ţ ă  zoologică.

Din timpii ceî maî vechî, Basarabia 

a fost ţera- balaurilor, adecă a şerpilor 

mari şi primejdioşî. Prima urmă a a- 

cestuî interesant fapt din geografia zoo

logică noî am constatat’o de de-mult 

în „Istoria critică a Românilor" (ed.

II p. 201), când am vorbit despre mi- 

graţiunile Neurilor după Erodot, cu şese 

secolî înainte de Crist, carî fuseseră 

siliţi a fugi din Basai abia sudică de 

mulţimea şerpilor: οφιας γάρ a<ji πολ

λούς μέν  η χώρη άνέψαι-νε“.



Colonelul rusesc Meier, care fusese j

în Basarabia pe la finea secolului tre- j

cut (Onncanie OiaKOBCKifi semnr, Petersb. |

1794 p. 19), crede ca Ofiusa, »Οφι- j

ο ϋ σ σ α adecă „oraş de şerpi", men- j
ţionat la Strabone (VII, 4, § 16) tre- I

buia să, fi fost cam pe locul Benderuluî 

actual, căcî —$ice el —„între Bender şi 

satul Osmănescii, unde la 1790 a stat 

cu tabăra regimentul de infanteria A- 

lexopolski, se află o mu l ţ ime  ne

n um ă ra t ă  de şerpi  (Cearacienuoe 

îtnoiKecTBo)".

Balada „Grue Grozovanul" (Alexan

dri, Poes. pop. 2' 77) se începe cu:

Sus, pe c â m p u l  N i s t r u l u i ,

Sub ρόΐβΐθ ceriului,

La coda Ialpâuluî,

Unde fat Z m e d i c e l e . . .

Intr’o notiţă manuscrisă a tatălui meu, 

pe care mi-o trimisese cănd scrieam 

„Istoria critică'1, eu găsesc următorele: 

„La noî în Basarabia tot-d’a-una s’a 

crezut în popor că balaurii există în 

realitate în laturile cele pădurose ale 

Nistrului şi că eî sînt nesce şerpi mari, 

cu cununî de foc pe cap şi cu limbî 

de văpae în gură, de a cărora atingere 

se aprinde şi arde erba. Naturalistul 

Eichwald (/Eypit. Mnn. Hapo^n. IIpocB. 

t. X X I, secţ. Y II p. 31 sqq.) descrie 

pelea de balaur, găsită în codrii de 

lîngă Bălţî şi pe care o adusese la Pe- 

tersburg baronul de Mure. Lungimea 

acelui balaur era de peste 8 piciore, 

îar grosimea ca la un mare Boa. Co- 

stele şi pântecele erau de culorea gal- 

benă-albuiă (ii3;i;eJiT0-6'];.Tiar0 iţB'IiTa)".

Dela acest „galben-albuîu", adecă 

b ă 1 sau b ă l a n ,  s’a luat apoî că Ro

mâni! au dat numele de balaur la şerpii 

ceî galbeni în genere.

„Poporul dice că balaurul este un 

şerpe forte mare şi de culore galbenă"

(D. Damianu, Rîmnic-Sărat, c. Bălă- 

c6nu)·

„Balaur se <Jice la un şerpe forte 

mare cu capul galben" (I. Chirică, 

Tutova, c. Cârjeoniî).

„Balaur este un fel de şerpe g a l 

ben;  năpârca un fel de ş6rpe negru" 

(A. Bărsănescu, Dolj, c. Vela).

Dela b ă l a n  s’a făcut apoîo firescă 

transiţiune logică la a ur i u .

Balada ardel6nă: „Drăguţa Pinteî":

Şi un ş e r p e  m a r e  balaur,

Maîcâ, cu c a p u l  de a u r ,

S’o băgat, când dormîam eu...

(Reteganul, Cărţile sătonuluî 188C p. 100)

Balada „Mizil-craîu":

M a re ş e r p e  se făcea,

Ş 6 r p e balaur 

Cu c o d a  de a u r ,

Ochi ’n cap ca de taur...

(Ţara-noua, 18S6 p. 25:1).

Balada „Mitul":

Am simţit în sinul meu 

Trupul rece, trupul greii 

Al unul spurcat balaur:

Ş 6 r p e cu c o r n e  de au r . . .

Din cele de maî sus înţelege deja 

orî-cine că cuvîntul bălaur, remas pînă 

acum o enigmă etimologică, este o for

maţiune curat românescă din b ă l ,  

b ă l a n ,  b ă l a î u ,  însemnând literal

mente: „galben-albuîu" sau „auriu", 

o etimologiă asupra căriîa noi vom re

veni maî la vale; dar în acelaşi timp 

prin cele de maî sus ni se maî limpe- 

(Jesce împreglurarea că dialectul ma- 

cedo-român, depărtându-se cu totul de 

regiunea marilor şerpî de acostă culore, 

a perdut pe bălaur, sau—ceea ce este 

şi maî remarcabil—l’a conservat abia 

numai ca nume propriu personal, pe 

când în Dacia lui Traian balaurul a
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rSmas pretufcindenea în graîu, fiind la I 

noi un element mitologic şi o seculară | 

realitate zoologică- tot-o-dată.

v. Bălan. ·

Y. Bălaur ca f i i n ţ ă  m i to log i că .

S. F. Marian (Albina Carpaţilor 1878 

p. 9—10): „ Balaur ii sînt fiinţe fiorose 

şi reutăcîose cu trup de şerpe şigraiu 

omenesc, cari dela nascere şi pînă ce 

împlinesc şâpte anî petrec ne’ntrerupt 

la întunerec sub faţa pămîntuluî. Nici 

o radă de sore nu ’î atinge, nicî un 

om pămînt6n nu ’î vede. Trupul lor, 

de o grosime şi lungime imaginară, e 

învălit cu soldî venjî sau ga lben i  

ca auru l .  Unii aii numaî câte un 

cap, îar alţii şi pînă la do6-spre-decî. 

Capetele lor sînt înzestrate cu ochî 

mari şi înfocaţi, cu nări din carî când 

se înfuriă împroşcă văpae, cu urecliî 

şi limbi ascuţite, cu dinţi şi măsele 

veninose, şi câte cu dou<5 corne. Unii 

aii aripi şi piciore, iar alţii nu. După 

al şeptelea an, şerpii, cari n’au fost 

atinşi de nicî o ra<Jă de sore şi n’aQ 

fost vgduţî de nicî un om pămînten, 

es de sub faţa pămîntuluî, se fac băi- 

laurî şi petrec prin pustietăţi necăl

cate de picior omenesc, prin codri şi 

păduri stancose din lumea albă şi cea 

negră sau de pe tărimul de jos. Eî 

retăcesc prin pescerele munţilor, prin 

locuri umede; se ascund în lacuri fără 

de fund, în ochîurî şi iezere, în puţuri 

sau fântane. Umblă pe lîngă margi

nile prăpăstiilor, la respantiile drumu

rilor; se pitulesc sub podurile pecari 

trec voinicii Feţî-frumoşî, Năsdrăvanii 

şi alţi viteji şi feciori de împăraţi..

Apoi în legătură cu fărmecătoriî nu

miţi „Solomonari", d. Marian (Aurora 

1878 p. 55) dice: „Când voesc Solo

monarii să se suie în nori, îeau frîul 

cel de aur şi se duc la un lac fără de 

fund sau la o altă apă mare, unde

41,169. III.

sciu eî că locuesc bălauriî, ce sînt 

meniţî ca să’î porte călare. Sosind la 

lac, se plimbă puţin încolo şi ’ncoce 

pe mal, rostesc dintr’o carte nesce cu

vinte mistoriose, şi scuturând frîul 

ved îndată bălauriî eşind din fundul 

lacului şi venind la dinşii. Atunci So

lomonarii le aruncă frîul cel de. aur 

în cap, se suiă călare pe dînşii, se 

urcă de grabă în nori şi aici încep a 

ferbe ghîaţa pînă ce prefac norii în 
sloi..."

v. Şolomonar.

I. Crengă, Poveşti I p. 121: „Iaca 

şi Delul-Bălauruluî, jupăneşică. Ia 

aicî a cătjut o dată un bălaur grozav 

de mare, care versa jăratec pe gură, 

şi când şuieră, clocotîa codrul, ge

meau văile, fiarele tremurau şi se bâ- 

teau cap în cap do spaimă; şi ţipeniă 

de om nu cute(la sâ mai trecă pe 

aicî.

„— Yaleu! şi unde ’î balaurul, moş 

Nicliifor?

„— D'apoî maî sciu eu, jupâneşică? 

Pădurea ’î mare, el scie unde s’o fi în

fundat. Unii spun, că după ce-a mân

cat forte mulţi omenî şi a ros totă 

coja copacilor din codru, ar fi crepat 

cliîar aici în locul acesta. Dela unii 

am auţlit spuind că î-ar fi dat lapte 

de vacă negră şi cu acesta l’ar fi fă

cut să se rădice iar în cer, de unde 

a căfjut..."

„Bălauriî se fac din şerpi pe cari 

nu ’î vede nime în 9 anî; aceia se 

duc la îazSr la Retezat şi se fac bă- 

laurî“ (P. Oltenu, Trans., Haţeg).

„Când vine sera vre-un nor întune

cos picând gliiaţă din el, se <Jice că 

acela e balaurul" (pr. M. lubaşî, Banat, 

Lugoş).

„Balaurii, carî aicî se mai numesc 

^i ale,  sînt crezuţi de popor a finisce 

duhuri rele ce se lac pe cer în timpul

27
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ploii, şi că unde se întâlnesc doS ale, 

încep a se bate şi dărîmă tot ce în- 

timpină în calea lor; ast-fel desrădă- 

cineză arbori, dă jos pâtule şi coşerî, 

îeaii carăle ce se află la lucru şi le 

duc departe..." (M. Ciocălteu, Dolj, c. 

Pleniţa).

v. 3< Ala.
Despre prefacerea şerpeluî celui obici

nuit în bălaur, se află şi la mitropo

litul Yarlam, Omiliar 1643, II f. 58 b, 

legenda sf-tuluî Teodor Tiron:".. aproape 

de acelu locu era o pădure mare, şi 

într’aceîa pădure era ascunsu un şer

pe mare,  şi de m u l t â  vreme lâ- 

cuîa acolo p â n â  să făcuse balaurii 

(Γ„τ.ΛΛ«ρκ) straşnicii, şinime nu cuteza 

să trîacâ pe acîalîa câi, că şi copacii 

aceiîa pâdurî era roşi şi beliţi pre unde 

să trâge acel ş£rpe,  cătu şi mulţi 

oameni de frica lui ş’lâsase ţarinele..."

Ceea ce a scăpat cu totul din ve

derea d-luî P. F. Marian în privinţa 

rolului mitologic al balaurului, este 

„fiertul mărgele icare constituă o 

trăsură forte caracteristică prin aceea 

că este propriă numai mitologiei po

porane române.

M. Lupescu (Şe^Storea 1893 p. 

244); „Balaurii se fac din şerpî. Intr’o 

anumită <Ji primăvara se strîng la un 

loc o sumedeniă de şerpî, şi maî marî 

şi maî micî, şi maî tineri şi maî bă

trâni, şi tote aceste jivine îşî ameste

că balele la un loc şi alcătuesc o 

petră scumpă ce o înghite unul dintre 

eî, cel maî puternic. Operaţia acesta 

se numesce f i e r t u l  mărgele i .  Ser- 

pele ce a înghiţit petra scumpă, după 

ce a dovedit pe toţî ceî-lalţî şerpî, 

fuge prin pâdurî şi prin codri, şi dacă 

7 anî de dile nu vede faţă de om, a- 

tuncî din şerpe se face balaur. Bala

urii sălăşluesc în norî, şi maî ales 

în ceî ce aduc petra..."

„Balaurii se dic a ii şerpî forte

marî. In fie-care an toţî şerpii se adu

nă într’o ςΐΐ hotărîtă şi, luptându-se 

între eî, le curg din gură un fel de 

bale,  şi acela dintre şerpî care le în

ghite se preface în balaur.. Acea luptă 

când se face, omenii clic că: ferbe pe

tra cea scumpă. Balaurii sînt îmbră

caţi cu soiţii" (V. Mircea, Iaşî, c. Co

poii).

L. Şăinenu (Basmele române p. 814): 

„într’o anumită (Ji de primăveră se 

adună o sumedenia de şerpî, carî îşî 

amestecă ba le le ,  alcătuind acea spu

mă o petră scumpă sau diamant: ea 

are însuşirea, de a potoli fomea şi se

tea la ceî ce o ling. Şerpele care a 

înghiţit ac6stă nestemată, se face ba

laur, adecă începe a se lungi şi în- 

groşa, îi cresc aripî şi dobândesce maî 

multe capete".

Şi d. Şain6nu îşî pune aci întreba

rea: „Să derive ore numele de balaur, 

fără analogiă aîurea, dela acfetă o- 

peraţiune genetică?" adecă dela cu- 

vîntul bale?

Noi am v6(Jut deja maî sus că bă

laur însemneză „şerpe galben-albuîu" 

şi se trage d’a-dreptul din tulpina bă l ,  

bălan,  b ă l a î u .  In fond dară acest 

termen n’are a face cu bale.  Poporul 

român moştenise însă din mitologia 

greco-latină că balaurul păzesce co- 

more cu. petre scumpe, îar pe de altă 

parte sciea că orî-ce şerpe e b â 1 o s , 

şi ast-fel printr’o asociaţiune de idei 

forte ingeniosă s’a născut numaî la 

Români mitul despre creaţiunea ne

stimatelor din balele şerpilor şi de

spre prefacerea în bălaur a şerpeluî 

care înghite acele ba le ,  un mit im

posibil într’o altă limbă, întru cât în

tr’o altă limbă nu se află ambele ele

mente ale acestei etimologie popo

rane.

v. Bală.
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VI. Laur-6ăta»\

Cihac, care nicî o dată n’a admis 

că, pote să, existe vre-un singur cuvînt 

românesc trecut dela noî la alt cine-va 

dintre vecini, ci tot-d’a-una numai Ro

mânii au luat tote dela străini, Cihac, 

(Dict. II, 7) susţine că al nostru bă

laur ne-a venit dela Serbî.

Cu mea la Serbî bl avor  ( b l a vu r ,  

blor, glavor) este un element neslavic, 

împrumutat, „Fremdwort", o constată 

şi Jagic (Arch. f. slav. Philol. I, 431), 

şi Matzenauer (Cizi slova p. 113), şi 

Miklosich (Etym. 'Wtb. d. slav. Spr. 13), 

toţi recunoscând că Serbii aii luat cu

vîntul anume dela Româuî; iar Karl 

Appel (ΦιίΛΦΛίπίΜκκϊιι κ-kcTiim;, t. III 

p. 88) observă forte bine că variantul 

serbesc g l avor  în loc de b 1 a v o r 

„serpentis genus11 resultă prin etimo- 

logiă poporană din curat slavicul gla- 

va „caput“.

Gustav Meyer (Etym. Wtb. d. alb. 

Spr. 11) a reeditat părerea luî Cihac, 

dar amplificând'o într’un mod forte cu 

rios. El susţine că Românii în adevăr 

au luat pe bălaur dela Serbî, dar Ser

bii l’au împrumutat dela Albanesî, 

cari ■ la rîndul lor l’au căpătat dela 

vechii Romani. Şi cum aşa? Din lati

nul belua,  dice Meyer, s’a născut al- 

banesul bo l ă  „grosse Schlange", care 

de ’ntâîu trebuia să fi fost bo lvă  şi 

care, printr’o altă formă ipotetică bol- 

vur ă ,  corespun^ătore unuî deminutiv 

latin erăşî ipotetic be lvu l a ,  trecu 

apoi la Şerbi în blavor.

Chiar dacă cuvintele bolvă şi bol vu- 

ră cu sensul de „şerpe11 ar exista la Alba

nesî, ceea-ce nu este, totuşi Gustav Meyer 

ar trebui să ne explice o impregîurare 

esenţială. El recunosce că' la Serbî bla

vor se aude numaî în dialectul mun- 

tenegrin şi la Ragusa, pe acolo adecă 

unde se scie că aii fost pe la finea 

v6cului de mijloc numerose colonii ro

mâne, după cum arată Miklosich (Wan- 

der. d. Rum.), dar de unde e pre de

parte pînă la Olt şi maî ales pînă la Nis

tru. Serbii dară ceî dela Ragusa şi dela 

Muntenegru nu puteau să ne dea nouă 
pe bălaur decât numaî:

a) sau respândindu-1 maî intâiu prin

tre ceî-lalţi Serbî pînă la Dunăre, ceea 

ce nu s’a întâmplat;

b) sau transmiţându’l Macedoromâ

nilor, cari — dupa teoria luî Rosler — 

să’l aducă apoi în Dacia luî Traian, 

ceea ce de asemenea nu s’a întâmplat, 

de vreme ce bălaur nu există în dia

lectul macedoromân.

Prin urmare, încă o dată, chiar 

dacă ar fi la Albanesî b o l v ă şi bol- 

v u r ă, cari în realitate nu există la 

dînşiî decât numai în ipotesă lui Gus

tav Meyer, totuşi călătoria luî bălaur 

de acolo prin Serbia pînă la noi ar fi 

o imposibilitate.

Nu mai vorbim despre transiţiunea 

fonetică a netoniculuî bo- în ba-, pe 

care Gustav Meyer nu crede de cu

viinţă s’o explice.

După Hahn (Alb. Stud.) numirile şer- 

peluî la Albanesî sînt : ghîarpăn sau 

gliiarpăr, astrit, eştărhă, vittore, iulber, 

prevă şi buuroin. Dintre acestea numaî 

cel din urmă se începe cu b, şi Gustav 

Meyer, pentru a’şî întregi teoria de maî 

sus, îl trage din ipoteticul latin bel- 

v u l o n i a  printr’o iormă ărăşî ipote

tică intermediară bu l uron îe .

Remâne dară constatat că Albanesiî 

n’au de loc pe bălaur, îar Şerbilor de

la Adriatică l’au împrumutat aceî ciobani 

români din Pannonia, despre ale cărora 

migraţiunî într’acolo noî am vorbit pe 

larg în „Strat şi substrat11.

La Laurian-Massim (Gloss. 50) cuvîn

tul bălaur a dat nascere la o ciudată 

grămădire de întrebări, din cari unele se 

apropiă de adevăr, dar nicî una nu’l 

nemeresce. Iată-le pe rând:
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a) nu cum-va să fie latinul bel iua  

„feră" cu sufixul -ur, ca în „bour" din 

„bou"?
b) nu cumva din latinul be l l ua  şi 

din a u r um ,  „aşa încât bălaur ar în

semna animal de mărime prodigiosă 

şi de culore auriă?"

c) nu cum-va „în relaţiune de cum- 

nSţiă, cu ba lena ,  cel maî mare o- 

nimal ?"

d) nu cum-va din grecul πέλωρ, nk- 

?.wqov, πελώριον „monstru, prodigiu, ce

va nespus de mare ?“

e) jiu cum-va „vorba b a l ă r i ă  să 

fie cumnată, prin origine cu bălaur ?“

Ar maî fi putut adăoga:

f) nu cum-va este grecul βελλε ρ ο  

„Draclie, schlangenformiges Ungethiim" 

(Benfey, Griech. Wurzellex. II, 304), 

conservat în numele mitic ]3ελλερο ·  

ψ o v τ η ς ?

Apoî mai jos: „Seim că balaurul fi

gură pe flamurele Dacilor, ca cel maî 

mare protector al ginţii".

De aci Laurian-Massim termină ςΐί- 

cend: „Cuvîntul merită de sigur cele 

maî seriose investigaţiunî."

Şi aşa şi este.

Singurul lucru, pe care niminea nu 

l'a băgat în samă, este asociaţiunea 

între bălaur şi între laur .

F6rte adesea se <Jice în literatura 

poporană „şe r p e bălaur“, ca şi când 

bălaur ar fi un simplu adjectiv, după 

cum şi este în fond, de vreme ce în

semneză b ă l a n :  şerpe bălaur =  şerpe 

galben-albuîu. Exemple am v6<Jut deja 

maî sus în §-ul IV. Să observăm aci 

în trecet că Ia d. Gaster (Lît. popul, 

p. 422) începutul descântecului: „Tu 

şerpe bălaură..." este o învederată gre- 

şelă în loc de „şerpe bălaur", pe care 

d. G. D. Teodorescu (Poes. pop. 376) 

a reprodus’o întocmai. O asemenea con- 

strucţiune ne întimpină şi în vechile

texturi, bună oră la mitropolitul Do- 

softeiu, Synaxar 1683, Noem. 15 f. 128 

b: „s’au tras un ş îarpe mare  ba

laurii pre-afurişulu ş’au întratu în vis· 

tîarîulu celu împărătesei!...“

Ei bine, în loc de acest „şârpeM- 

laur“ în descântecele poporane ne în

timpină stereotipul l aur  bălaur, — 

o composiţiune pe deplin analogă cu 

„ FSt-logofSt “ saîi cu „Leii-paraleii", 

cari prin formă întră în ceea ce lin- 

guiştiî germani numesc „reduplicare 

frântă11, „gebrochene Reduplication", 

ca şi când ar fi unul şi acelaşi cuvînt 

repetat câte de do6 ori cu o modificare 

fonetică iniţială în prima parte, dar 

carî în fond sînt câte doue vorbe 

deosebite, associate din causa assonan- 

ţeî, sau, vice-versa, assonate din causa 

associaţiunii.

Descântecul bucovinen de „învelirai 

focului" se începe aşa:

Eu, focule, to ’nvftlesc,

Tq ’nv&lesc, to potolesc·,

Dar tu mi te desvSlesee 

Şi mi te despotolesce,

Şi to fâ l a u r  balaur,

Cu a r i p i  ş i s o 1 I (le aur,

Cu 99 de cap urî ,

' C u  99 de ocl i î ,

Cu 99 de l imbi , '

Cu 99 de p ic îo re ,

Şi te du ’n lume, peste lume,

La ursitul meu a-nume,

Şi te du peste hotară 

Pină peste-a noua ţară,

Şi ’ml adu ursitul meu 

Cel lăsat do Dumnezeu....

I S .  F .  M a r i a n ,  V r ă j i  p .  1 2 )

De asemenea în descântecul de „In- 

cingerea brâuluî" :

Fă-te l a u r  balaur 

Cu sol fii i de aur...

(Iliid. p. 17)

Descântec ardelenesc „de deochi":
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Du-te, Petre, p’un del ascuţit 

Căt o sâncea do cuţit,

Şi pînă în Marea rosiă,

Acolo esLo un şerpe ,

L a u r bălaur,

Cu so i ţ i i  do au  r... 

(R o te g a n u l, C ăr^ilo  s ă tc n u lu i 18Sti p. 91)

moldovenescă „de Ursită"

Brâne, brânişorul meii,

Fă-te şerpe l a u r  

Şerpe ba l aur ,

Cu solvii de aur....

(G . D . T . ,  P o e s. pop. 37.)

După cum alăturea cu l ă u r u ş c ă  

există o variantă r ou ru şcă  (Cihac, I, 

235), tot.aşa din l aur  s’a desfăşurat

o variantă raur ,  care ne întimpină 

într’un descântec muntenesc „de şerpe" 

din 1809 (ap. Gaster, Lit. popul. 419): 

„Plecărăură pe carărăură şi se întâlni cu 

şerpu-răură,  şerpu-răura muşcă 

pă răură ,  mult să vaîcărăură...11, unde 

acest r a u r  sau şerpe-raur  face 

să se modeleze după dînsul, pentru a 

da descântecului un aer maî misterios, 

aprope tote cele-lalte cuvinte şi se mode- 

leză la rîndul seti şi el după dînsele, 

producendu-se o galimatiă intenţionată 

din partea descântătorului.

Este învederat că acest l au r  n’are 

a face cu termenul botanic l aur .  Dar 

atunci ce însemneză el ore? şi de unde 

virie ?

v. x.Laur. — 2.Laur.

La Dacî bălaurul juca acelaşi rol ca 

aquila la vechii Romani: era emblema 

naţională. Alăturăm maî jos stegul da

cic, aşa cum ni’l represintă Columna luî 

Traian.

Nu ne intereseză aci, dacă embleme 

analoge au existat la vechii Perşi, la 

Sciţi şi chiar la Chinesî. Despre băla- 

urî în credinţele diferitelor epoce şi 

ale diferitelor popore, ceî doritori pot 

ixtilisa bogata indicaţiune bibliografică

la Liebrecht (Zur Yolkskunde p. 70). 

Νοιιδ ne ajunge a sci într’un mod ca

tegoric câ emblema balaurului o avu

seseră Dacii, cu cari ne legă o filiaţi- 
une genealogică sigură:

La Dacî acest fel de steg, adecă acest 

bălaur, purta un nume din care s’a 

format latinul l a b ar um.

In adever, cuvîntul l ab a rum nu 

este nicî latin, nicî grecesc, şi nu era 

cunoscut Romanilor înainte de epoca 

împăratului Adrian, tocmaî de atunci 

de când s’a introdus la dînşiî şi „dra- 

cones", stegurile cele cu bălaur, câte 

un steg la fie-care cohortă: „dracones 

etiam per singulas cohortes feruntur 

ad praelium" (Yeget.). Apariţiunea cea 

simultană a luî l a b a r u m  şi afigureî 

de şerpe înaripat immediat după Traian, 

este forte caracteristică. Cuvîntul 1 a- 

ba rumcu  sensul de „grand serpent" era 

nu numaî dacic, dar şi tracic în genere, 

de oră-ce se păstreză la Albanesî sub 

forma îu  l iber,  trecend la înţelesul de 

curcubeu: „rAtb^ =eine Art Schlange" 

(Hahn, Alb. Stud., Wtb. 138). Acest 

albanes îu  l i ber  presupune o formă 

tracică cu vocalismul scăzut: 1 u b a r.

v. Gurcubeii.

Forma cea curat dacică a cuvîn- 

tuluî ni s’a transmis prin intermediul 

latinului 1 a ba r um ,  adică l abarum,  

italienesce lâbaro, cu tonul pe prima 

silabă. Din l abarum Românii trebuiau 

neapărat să facă laur ,  după cum din

i



2969 b Xl a u r 2970

f â b r um  s’a făcut faur,  din tabâ- 

num — tăun ,  dinla,bri isca— lău- 

r uşcă, din li ell ebo r u m—a le nr etc.

Aşa dară termenul nostru poporan 

cel compus laur-Mfrrar nu însemneză 

alt ce va decât „dragon dore" sau „dra

gon jaune."

Finalul în bălaur nu este un sufix, 

ci o composiţiune: băl-laur „flavus 

serpens", care după ce s’a aglutinat 

pe deplin în bălaur, anticul l aur  „ser- 

pens“ s’a maî repetat apoî la început 

in formula cea sacramentală a descân

tecelor poporane.
Să se observe că pe laur „dragon" 

Românii l’aii transmis Bulgarilor, la 

carî în dialectul dela Prilep el se a- 

ude în locuţiunea proverbială „ κ’ o  λ 

na’y p Liant =  ca un l a u r  mănâncă,,

„il avale comme un ogre" (Stoilovîn ITf- 

pioAH'ifCKO ciiiic.imii t. IX , 1894 p. 819).

Este şi maî interesantă trecerea ro

mânului l a u r  „dragon" la Ruteni, 

carî aii format din el deminutivul ra- 

u l i k  =  l a u r i k  cu sensul de „limagon", 

literal „petit dragon, dragonneau." Spi

rala melcului asemSnându’l cu un şerpe 

încolăcit, nemţesce el se chiamă „Schne- 

cke", acelaşi cuvînt cu englesul snake 

„şerpe" şi cu scandinavul snâkr „şerpe", 

ca şi când am (|ice „şerpuleţ" sau 

„şerpuşor". La acestă asociaţiune de 

idei maî adăugendu-se cornele melcului, 

corne din causa cărora Românii îl nu

mesc „bourel", adecă „taurillon", se

tracic 1 a b a r,

nasce o nouă metaforă do „sorpent â 

cornes", tocmai noţiunea de „dragon". 

Ast-fel rutenul r a u 1 i k =  1 a u r i k, ca 

deminutiv din vecinul român 1 a u r 

„dragon", se justifică pe deplin. Forma

1 a u r i k, „Jianpniî", există pînă astăţlî la 

Ruteni în graîu alăturea cu metateticul 

raulik, „param:" (Zelechowski, Rutli. 

Wtb. I, 395), îar nu este nicî de cum 

o formă ipotetică. Cuvîntul, dintre toţî 

Slavii, se găsesce numai la Ruteni, şi 

nu i s’a aflat pînă acum nicî o eti

mologia seriosă, căcî acea din slavicul 

„ry creuser" (Miklosich, Etym. Wtb. 285) 

nu se împacă nicî cu sensul vorbei, nicî 

cu fonetica.

O composiţiuno morfologicesce ana

logă cu al nostru laur-bălaur este ru

tenul r a u l i k  - paul ik ,  epitet stereotip 

quasi-reduplicat al melcului şi caro ro- 

sultă dintr’o etimologia poporană. „La- 

uro =  Laurentius" este un nume de 

botez forte obicinuit la Ruteni. Ra- 

u l i k  =  l a u r i k  fiind considerat ca un 

deminutiv din acest nume de botez, 

poporul l'a asociat cu p a u 1 i k, deminu

tiv din numele de botez Paul .  Nasce- 

rea composiţiuniî este neapSrat dintr’o 

epocă posterioră, când împrumutatul 

dela Români l a u r  „dragon" perduse 

deja la Ruteni sensul seu cel ori

ginal, căcî pînă atunci o asemenea e- 

timologiă poporană nu se putea nasce.

In acest mod, filiaţiunile lui bălaur 

se reduc la următorea genealogia : 

l u b a r  „dragon"

dacic laba r alb. i u l  ib  or

latin l â b a r u m

român 1 ă u  r

bulgar l a u r  r u t â n l a u r i k  s e r b b l a v o r  „grand sorpent" 
„ogro“ „petit dragon"

+ b ă 1 „dorâ" 

hălaur „serpent dori"
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2. Bălaur.— 3. Bălaur. — Coclaură. — 

Iclră.

2. B ălaur s. balâur, s. m. ;.1·ο hom- 

me cruel et redoute, barbe-bleue; 2o 

Bohemien. Ambele sensuri se trag de o 

potrivă, din b ă l a u r  „dragon"; dar cel 

de ’ntâiu are în vedere natura inte- 

rioră a bă l a u r u l u i :  crudimea, îar 

cel al doilea se referă la natura ex- 

terioră: solvii, căcî poporul <Jice în bă- 

tae de· joc că pelea Ţiganului lucesce 

ca şi când ar ave soldî.

Io Bălaur „liomme cruel" :

Balada „Vulcan" :

A ’nviat ghîaurul,

Bl este balaurul...

(G. D. T., Poes. pop. 557)

Dionisie Eclesiarhul, Hronograf (Pa· 

piu, Monum. II. p. 210): „...slăbind 

(Pasvandu)au crepat ca un câine spur

cat, scăpând ţera şi Domnii de acest 

bălaur mare. Aşa ştie Dumnezeu birui 

pre ceî puternici, că pe acest bălaur 

nu l’au putut birui oştile turceşti îm

părăteşti, îar o bubă l’au biruit..."

2°. Bălaur „Bohemien":

Basmul „Ţiganul cu trei suflete" (D. 

Stăncescu, Basme p. 803):

„Ţiganului îî zîmbi musteţa.

„ — Iacă prilejul! clise ■ el.

„Intră colo ţanţoş în curte şi <|ise 

rudelor care plângeau şi se văietau după 

mort:
„ —  Ce’mî daţî, măî, să înviez pe 

mortul ?

„ — Fugî d’aci, bălaure, îî respunse 

omul, că daîi d’a-asvîrlita cu tine...."

Alexandri, Iaşii în carnaval, act. II 

sc. 5:

„Lunătescu (către lăutar): Cântă cu 

suflet, bălaure!

„ Alecu (mănios): Cine dracu au adus 

cîorele aeste?..."

Ibid., act. III sc. 8: „Măî, bălaure, 

cântă ţiitura, dar pe gâtul scripceî..."

Basmul „Voinicul cel cu cartea în 

mână" (Ispirescu, Legende p. 109): „Toc

maî pe când părerea de reu îl ajunsese 

şi maî şi, decât pînă aci, erau trecem! 

printr’o pădure mare şi desă. D’odată 

audi nisce bălaurî de lăutari trăgend 

din viori de gândîaî că mănâncă foc..", 

unde epitetul de bălaur, printr’o aso

ciaţiune de ideî secundară, trece la no

ţiunea cea mitologică despre limbile de 
foc ale bă l aur i i  or.

v. 1.Bălaur. — Ţigan.

3. B ă lâu r s. Balâur, s. m .; Di a

con : lo. n. pr. pers. ; 2°. n. pr. top.

Ca nume personal bărbătesc, Bălaur 

figurăză în vechiul pomelnic al mitro

poliei din Bucurescî (Yenelin, Gramaty 

p. 342). La 1527 în Ţera-Românescă 

era mare-logofSt Balaur (Arch. Stat., 

M-rea Căldăruşanî, pach. 51 No. 4). 

La 1665, între ţeraniî mănăstirii Hu

rezul: „Bălaur cu fiîu-său Măteîu" (Cod. 

MSS. în Arch. Stat. din Buc. f. 64 a). 

La 1729 între moşneni din Oltenia: 

j,Balaur cu nepotu-său Costandin şi 

cu cetaşiî lor" (ibid. f. 569 b.). Pe la 

1330, fratele ţarului bulgăresc Mihail 

purta numele Bel au r ;  şi d. C. Jirecek 

(Gesch. d. Bulg. 381) se ’ntrebă: nu 

cum-va să fie cuvîntul românesc b ă - 

l a ur ?

Ca nume propriu topic, unele loca

lităţi, şi maî ales înălţimi, portă nu

mele Balaur, bună-oră delul Bălaur 

în Tutova (Condrea, Dict. Geogr. 17), 

muntele Bălaur şi delul B ă l ău re l  în 

Buzeu (Iorgulescu, Dict. 18, 29) etc.

A. Odobescu, Scrieri II, 186: „Când 

feciorul de împerat trecea pe delu l  

Balaurului d’a-stânga Slăniculuî, le- 

ghiona cea înfricoşată, cu o falcă în 

cer şi cu alta în pămînt,
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Şerpolca cu soltlil verdî,

Să n’o veţlî,

Să n ’o visezi,

ele grabă se svărcolîa, se pitula şi se 

afunda pînă la gurile iadului, ca să n’o 

văţlă vitezul vînător..."

v. 2. Bălaur.

Bălâurăs.Balâură,s. f . ; t. deMyth. 

pop.: dragonne,femeile du dragon. — v.

Bălaur.

Bâlă. — v. Băl.

Bălăbân s. balabân (plur. bălă

băni, balabanî), s. m .; t. de Zool.: Falco 

subbuteo, Falco albuş, hobereau. Un 

fel de şoim mic, dar forte reii şi în- 

drăsneţ.

Cantemir, Ist. ieroglif. (MSS. în Acad. 

Rom. p. 16), enumără păserile rapaci: 

„precum îaste brehnace, şoimul, uleul, 

cucunozul, coruîul, hîrăţul, bălăbanul..“

Cuvîntul bălăban ca nume de pasere 

s’a păstrat într’un joc copilăresc din 

Ialomiţa: „cu fle-care vorbă arătând la 

unul din ceî adunaţi: una-lana,ş’o dră- 

gana, ş’o păchiţa, măgăriţa, lanţura, 

parţura, corcodel, liş iţa , balaban...“ 

Th. Theodorescu, c. Lupşanu).

Se pote ţlice cu siguranţă ca bălă

ban ne-a rămas moştenire dela Cumani. 

In limba cumanică (Kuun, Codex Cu- 

manicus p. 300): b a l a b a n  „falco". 

Cuvîntul însă trebuia să fi fost comun 

. diferitelor dialecte turanice, de oră-ce 

îl au şi Turcii: „balab an, nomd’un e- 

pervier ou faucon blanc â tete epaisse" 

(Bărbier de Meynard). Apoî dela Tătaiî 

l’au căpătat Ruşii: κ λ λ λ κ λ ι ι ή ,  cu acelaşi 

sens sau cu cel apropiat de „falco la- 

narius", pe când la Poloni el a remas 

numai cu sensul derivat de hărţăgos 

sau bătăuş: „balaban — ein Eisen-

fresser, Bramarbas; balabai îski  =  

eisenfresseriscli" (Linde).

v. 2. Balaban.—Bălăbănesc. — Bălă- 

băno-s. — Blcncle. — Coruîu. — Şoîm....

2. E ă lăbân  s. B alabân (plur. Bă-

lăbănesci), s. m .; nom propre de fa

milie qui correspond au frangais Hobe

reau. Fie ca poreclă personală, fie ca 

nume de nem, Bălăban e destul de răs

pândit în România, însemnând literal

mente „Şoîman" sau „Şoîmulăn", fie 

ca voînic, fie cu o nuanţă ironică de 

voînicos.

Balada bucovinenă „Ioviţă":

Balaban şi cu lovită 

Ce’I este nepot de viţă 

Şi fecior do Novăciţă!

Şi nepotul şeii lovită 

Bea paharul neurat,

Sta la masă ne’nb iat;

Iară moşul Balaban,

Care'l bun de îartagan,

Spre lovită se ’ntorcea 

Şi din guf’aşa ’î clicea....

şi maî jos:

Venla Turcii ca ploia,

Tătari ca nisipul 

De-acoperîaii păm întul;

Iar v o l n i c u l  Balaban,

Care’l bun do îartagan,

De nime nu se temea:

Vie! vio! tot dicea...

(Marian, Foes, pop. 1, 72, 84)

Balada „Novac şi B a la b a n versi

unea muntenă:

Balaban se năcăjîa,

Mâna ’n buzunar băga, 

Buzduganul că scotea,

In voînic că’l îndrepta :

Mergea pe cer văjăind,

Ca sfeto Petro trăsnind...

■ (Ţara nouă 1887 p. 125)
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Cântec satiric din Moldova:

Şi spre sat aii apucat,

Şi la crişm’aii alergat:

— Mitf Iono Balabanc,

Scol’ de-aprinde-o luminare,

Dă’mî raciiiii do cinci parale...·

(Sovastos, Câni. molii. 318)

A se vede varianta bucovinenă la 

S. F. Marian (Col. 1. Tr. 1882 p. 153).

Despre un Balaban din timpul luî 

Duca-vodă, aşezat de’ntâiu în Moldova şi 

apoî dus cu negoţ la Lemberg în Galiţia, 

unde a ajuns milionar, vorbesc Nicolae 

Costin (Letop. II p. 37) şi Ion Neculce 

ibid. p. 246): „Alexie Balaban, negu- 

ţitorul cel mare, carele au avut şi 

câte-va bude în ţara Moldovei maî 

nainte...“

Dar familia cea mare boierescă Bă- 

lâban, trecută tot din Moldova în Po

lonia, era în secolul XV I : „Balaban, 

Gesclilechtsname einer beriihmten ade- 

lichen Familie im Lembergisclien“ (Lin- 

de). Zubrzycki (Kronika Lwowa p. 172) 

arată, că un Balaban trăia în Galiţia 

pe la 1432, îar un altul pe la 1461. 

Cuvîntul fiind de origine tătărescă, nu 

urmeză că acei Bălăbăni să fi fost 

Moldoveni, ba nicî măcar nem unul cu 

altul, şi ’n orî-ce cas eî nu aveau a 

face cu familia curat moldovenescă 

Bălăban, din care era episcopul din 

Lemberg Arsenie Balaban şi fiîul seu,· 

episcop ortodox tot Ia Lemberg, Ge- 

deon Balaban, după care cat p’aci era 

să-î urmeze pe scaunul episcopal ne

potul seu Isaia Balaban (Zubrzycki, 

op. cit. 238), astfel că Bălăbănesciî erau 

să devină un fel de dinastiă bisericescă, 

toţî omeni ambiţioşi, violenţi, iubitori 

de femei şi de vînătore, maî mult sol

daţi decât călugări (cfr. Zegota Paulif 

Starozytnosci galicyjskie, p. 41 — 3). 

„In genere — <Jice ’Wiszniewski (Iiis- 

torya literatury polskiej t. 8 p. 267)—

învecinata biserică moldovenescă, care 

era la mijloc între Polonia şi între Turco- 

grecia, exercită nu o mică înriurire asu

pra bisericeî rusescî din Polonia: atât Mo

vilă precum şi Balaban au fost Moldo

veni/1 Bălăbănesciî se aşezară în'Galiţia 

de pe la 1520—30, grămădind o mare a- 

vuţiă, devenind nobili poloni'şi câşti

gând atâta putere politică, încât la 

1549 Arsenie Balaban a apucat aşa 

(licend cu d’a-silâ scaunul episcopal din 

Lemberg, şi tot cu d’a-sila, contra tu

turor adversarilor, şi-l’a apropriat apoî 

Gedeon Balaban. Despre unul din a- 

ceştî Bălăbăneşti coiitimpuranul Pa- 

procki (ap. Linde, ad voc.) dice: „Ion 

Balaban nu aude, nu vorbesce, dar e 

un mare vitez“. Se vede că îndrâsT 

nela, ereditară în acestă familiă, pro

curase 'strămoşului lor porecla de Bă

lăban, adecă „şoîm“.

După numele personal Bălăban, un 

sat in Tutova se chiamă B ă l ă b ă 

nesc î.

Intr’o descriere a „moşiilor din Mol

dova" de pe la 1850 (Codrescu, Buciu

mul 1875 p. 89): „ B ă l ă b ă n e s c i î ,  

la ţinutul Tutoveî, ocolul Tîrguluî, mo

şie cu părţî şi rădeşescă, în care moşie 

are parte şi d-luî slugerul Yasile.Chiru, 

care face schimb cu câţi-va răqleşi de 

acolo, anume capitanul Constantin, pol

covnicul Nicolaî Balaban, capitanul Di- 

mitrie Taşcă şi preotul Scarlat Ba

laban...11

Sînt şi localităţi numite d’a-dreptul 

Bălăban, între carî un munte în' di

strictul Buzeu (Iorgulescu, Dicţ. geogr. 

18), o movilă în Ialomiţa (Frunţlescu) 

etc.

v. 1' Bălăban. — Bălăbănesc.

Bălăbănelă (pl. bălăbănelî), s. f.; etat 

de celui qui se demene en luttant. Si

nonim cu b ă l ă b ă n i  re, care însă ex

primă acţiune, iar nu, stare, şi cu
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substantivul b ă l ă b ă n i t .  Degîabă a- 

tâta bălăbănelă sau bă l ăb ăn i t ,  tot 

nu vei isbuti a scăpa. Privîam bălă- 

băncla sau b ă l ă băn i t u l  şoreceluî de 

a rumpe gratiile cursei.

v. Bălăbănesc.

Bălăbănâsc (bălăbănit, bălăbănire), 

vb.; ne pas rester tranquille, se de- 

inener, faire des efforls en lutfcant, 

lutter contre quelqu’un qui est plus 

fort, s’acharner â resister. Se aude nu

mai sub forma reflexivă: a s e  bălă

băni.
Laurian-Massim: „a se bălăbăni— a 

se lupta cu ce-va mare şi greu, a se 

lupta cu ce-va maî pe sus de puterile 

sale: copilul se bălăbănia cu un petroîu 

de cincî ocâ“.

Constantin Golescu, Călătoria 1826 

p. 99: „nu ne face cinste să înşiruim 

pricinile, pentru care unele sate şi unii 

din scufcelnicî şi poslujnicî oareş-ce să 

bălăbănesc în lume...“

A. Pann, I, 140:

Aşa, cinstite părinte, stau şi mS mir ce

să fac!

Că’n loc să’mî mergă ’nainto, îmî sporesce

ca la rac:

Nu poclu do loc să leg douS, c’una m6 bă

lăbănesc,

Maî mS rup, şi m 6 sparg încă, în loc să m6
maî cârpesc...

Jipescu, Opincaru p. 16: „să se maî 

bălăbă?iescâ ţăran u ’n umbletili drep

tăţi, aii adevărului şi aii munci sterpe..."

Basmul „Coman Vînătorul" (Col. 1. 

Tr. 1882 p. 473): „Se sbătea strigoîca 

şi se frămînta ca să scape din laţ, cât 

uu lucru mare. Duduia pămîntul .şi se 

cutremura prejmetele de trântiturile eî, 

silindu-se să scape de morte. Dară Co

man, încordându’şî tote puterile, ţinu, 

şi ţinu bine, ochiul ce făcuse cu biciul 

în care era vîrît capul strigoîceî. S e

bălăbăniră eî, sesmucîa dînsa, Coman 

n’o slăbi nicî în ruptul capului..."

Basmul „Vornicul cel fără de tată" 

(Ispirescu, Legende p. 121): „Câte-va 

(Jile se bălăbăni ea aşa cu valurile a- 

pelor..."

Cuvîntul vine dela b ă l ă b a n  „fau- 

con" şi însemneză literalmente: a nu 

se lăsa în luptă, a înirunta. chiar o 

putere maî mare, a se purta ca un 

şoîm.

Cihac (II, 5) confundă pe bălăbănesc 

c u b ă l ă l ă e s c  şi cu b ă n ă n ă e s c ,  

traducend pe câte trele prin „balancer, 

brandiller, brimbaler" şi trăgendu-le de 

o potrivă din rutenul v a l a n d a t i  

„brandiller, aller nonclialamment". O 

asemenea etimologiă n’are trebuinţă 

de a maî fi combătută.

v. *·Bălăban. — Bălăbănos. — Bălă- 

lăesc. — Bălăbun.

Bălăbănescî. — v. 2iBălăban.

Bălăbăn ire j  BălăMnesc.-

( Bălăbănelă.
1,2,B ălăbăn lt J

Bălăbănos, -6să, adj.; ayant une 

expression oifensive, ensanglante, cruel, 

en parlant des yeux. Ocliiî bălâbăno§î, 

privirea bălăbăno'să =  ca la un b ă l ă 

ban,  ca la un şoîm gata de a sfâşia 

victima.

Jipescu, Opincaru p. 94: „păru aspru, 

nedărăcit, şi ’ntr’una stă vâlvoîu; ochi 

bălăbăno§î, gogonaţi, şi roşiţi dă neo- 

dină or de răutate..."

v. 1-Bălăban.

Bălăbun, adj. m.; „bavard, babil- 

lard, diseur de riens" (Pontbriant). Cu

vîntul se găsesce numaî la Pontbriant, 

de’mpreună cu derivatele:

a) bă l ă bu nă l ă  „bavardage, caque- 

tage, verbiage, commerage";
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b) b ă l ă b u n e s o  „ 1 °. bavarder, ba- 

biller, dire des fadaises; 2°. se tourner 

et se retourner dans son lit sans pou- 

voir dorinii'";

c j b ă l ăbun i r e  „action de bavarder, 

de babiller, de caqueter";

d j b ă l ă b u n i t o r  „bavard,babillard, 

diseur de riens".

Pontbriant trage pe bălăbun din 6a- 

.lauoiinTL, un cuvînt care există, în a- 

devăr cu acelaşi sens în limba rusescă; 

dar întrebarea este: există ore în a- 

devSr bălăbun la Români? Laurian şi 

Massim (Gloss. 46) afirmă că dînşiî: 

„nicî l’au aflat, nicî l’au au^it unde-va". 

Eu însumi am putut constata că în 

Bucurescî o familiă portă numele Bă

lăbun, însă numaî atâta. Cât se atinge 

de sensul „se tourner et se retourner 

dans son lit sans pouvoir dormir", a- 

cesta aparţine învederat cuvîntuluî b ă 

l ăbănesc:  „a se b ă l ă b ă n i  cu som

nul", pe care Pontbriant nu’l cunosce. 

v. 1- Rus.

Bălăbune lă

Bălăbunesc

Bălâbunire

B âlăbun itor

. — v. Bălăbun.

Bălăcăresc (bălăcărit, bălăcărire), 

vb.; gargouiller, dire ou faire des sale- 

tes, „baver =  souiller par d’indignes pa- 

roles" (Littre). Lexicon Budan: „MS bă

lăcăresc =  vorbesc spurcăciuni; spurce, 

obscoene loquor. B ă l ă c ă r i t u r ă  saii 

bălăcăriă=obscoenum  dictum, spur- 

ciloquium". Laurian-Massim: „Precât 

seim noî din câte am au<Jit din gura 

poporului, acest verb însemnă: a um

bla cu mâna sau cu ciocul prin apă, 

şi maî ales prin apă necurată şi tinosă, 

prin tină, prin noroîu: verjî cum ra

ţele bălăcărescprin lac; nu lăsa copilul 

să bălăcărescă în cofa cu apă".

„Ase bălăcări— a se certa cu vorbe 

pr6ste; de ex.: eî se bălăcăresc ca Ţi

ganii" (R. Simu, Trans., c. Orlat).

Este învederat că acest cuvînt n’are 

a face cu rusul dajiarypnTi. „jaser" (Ci- 

hac), nicî cu italianul b a l o c c a r e  

„tromper par des promesses" (Lex. 

Bud.), ci este o formaţiune curat ro- 

mânăscă din b a l ă  „bave“, după cum 

au observat’o deja Laurian-Massim, carî 

însă n’au explicat elementul sufixai.

Bălăcăresc nu vine d’a-dreptul din 

bală, ci din derivatul bălăcesc, de 

unde s’a născut de’ntâîu substantivul 

bă l ă c ă r i ă  prin sufixul cel pejorativ 

-riâ (=ar-)-iă), propriu tuturor dia

lectelor romanice, şi apoî de acolo ver

bul bălăcăresc.

v. Băbăriă.—Jucăriă.

Laurian-Massim se ’nşelă când înru

desc 'pe b ă l ă c e s c  şi pe bălăcăresc 

cu balegă, despre a căruî origine cu

rat turanică noî am vorbit la locul seu.

v. Baligă.—Bălăcesc.

Bălăcăriă  (plur. bălăcării), s. f . ; 

dăvergondage, langage obscene, injure 

sale. Lex. Bud.: „ B ă l ă c ă r i t u r ă  sau 

bălăcăriă =  obscoenum dictum, spurci- 

loquium".

v. Bălăcăresc.

Bălăcărire Ί
\ —v. Bălăcăresc.

Bălăcărit J

Bălăcărit0r, -ore, s. et adj.; „di

seur d’obscănitâs, d’injures sales" (Pont

briant).

v. Bălăcăfesc.

B ălăcăritură .— v. Bălăcăriă.
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Bălăcdnu (plur. Bălăcenî), n. pr. 

pers. m,; ancienne familie noble va- 

laque. Bălăcen însemneză „om dela 

B ă l ă c i  u“. Bălăceniî îşi trag originea 

anume din satul Bă l ac i u  in Teleor

man şi n’au a face de loc cu Transil

vania, de unde ar ii dispuşi a’î aduce 

şi pe dînşii partisanii fantasmagoriei 

despre descălecarea Românilor din Fă

găraş.
Amicul meii d. St. Grecenu mi-a 

pus la disposiţiune o genealogiă a Bă- 

lăcenilor, scrisă cam pe timpul Zaverei 

de cătră episcopul Iosif Argeşiul, ca

rele (Jice acolo: „Acestă funiă a ne- 

mului boerilor Bălăcenî mi-au spus’o 

răposatul şătrar Ioan Bălăcenul sin ră

posatului pitar Iirize Bălăccnu". Ge

nealogia în cestiune sau „funiă a ne· 

mului“ este atât de interesantă, nu 

numai prin cuprins, dar chiar şi prin 

formă, încât noi nu ne sfiim a o re

produce mai jos în fac-simile.

După acestă genealogiă, întemeiată 

pe documente de familiă, punctul de 

plecare al Bălăcenilor eşte un Constan

tin : „pă acest Costantin îl arată l£to- 

piseţu că au fost căpetenie înpreună 

cu alte 2 căpetenii ai oştilor Mircii- 

vodă Coziianul, care au domnit la anul 

1387“. Ce fel de l e t o p i s e ţ ? — nu 

seim. Fiiul lui Constantin se numia 

Dragomir; fiiul acestuia purta de tot 

neobicinuitul nume de Giaicu, asupra 

căruia cată să ne oprim o clipă.

G i a i c u  Bălâccnu fiind numai a 

doua generaţiune după fundatorul Con

stantin, cată să fi trăit puţin după 

anul 1400. In dialectul bulgăresc din 

Diulgher, în care ne întimpină unele 

elemente lexice curat românesc! forte 

interesante, bună-oră k a l „cheval“ în 

loc de bulgarul k o η I , sau m î n ţ 

„raison“ pentru bulgarul um , înve

derat din pluralul român m i n ţ i  (de 

exemplu în : bagă'ţi m i n ţ i l e  în

cap, ϊ-au furat m i n ţ i l e  etc.) — în 

acel dialect g i a i c u  (gaiuv"), cu fi
nalul -u cel flexionar românesc, vrea 

să Zică „pretre", ,,εκβΐ|ΐίΐιιιι:“ (Gittpiim; 

t. X I p. 185). Noi. ne credem a fi în 

drept de a conchide de aci, cumcă în 

graiul românesc din Muntenia de pe 

la 1400 cuvîntul g i a i c u  însemna 

popă .  Albanesce se aude de asemenea 

în dialectul din Seu tari giacue „cleric" 

(G. Meyer, Etym. Wtb. d. alb. Spr. 

80). Forma românescă g i a i c u  şi acea 

albanesă g i acue  s’aîi desvoltat am

bele printr’acelaşi fonetism gî — di, 

dar fie-care pe o cale independinte, din 

termenul grec eclesiastic δ ι ά κ ο ν ο ς ,  

â i η  o ς .„diacre“, de unde—printr’un 

alt fonetism şi cu o altă nuanţă de 

sens —s’au născut polonul şi bohemul 

zak  „ecolier, etudiant" (Linde). Genea

logia Bălăcenilor ne restituă ast-fel o 

vorbă perdută din graiu, dar tot-o-dată 

prin acestă vorbă se confirmă pănă la 

un punct porţiunea cea veche din a- 

cestă genealogiă, de vreme ce un.nume 

ca G i a i c u  nu putea să fi fost inven

tat saii imaginat. G i a cu  Bălăcenu se 

traduce prin: „Popă Bălăccnu“. Fost’a 

el po p ă  în realitate saii numai prin 

poreclă? acesta este o cestiune secun

dară.

Fiiul. lui G i a i c u  se chiăma Ne- 

delcu, formă slavică pentru numele 

„Dominic", şi avea boieria de vornic. 

După cercetările d-lui St. Grecenu, a- 

cest vornic Nedelcu cu soţia sa Ana 

aii fundat în Bucuresci biserica Sf. 

Gheorghe-vechiu la anul 1492, iar por

tretele amînduror soţilor s’ar fi aflând 

la mănăstirea Tismena. Fiiul lui Ne

delcu şi nepotul seu, Moşul şi Spata, 

aii fost de o potrivă spătari. Spata a 

avut doi fii: pe Dragomir şi pe Badea. 

Posteritatea celui de ’ntâiu e lăsată la 

o parte, ca ce-va necunoscut, şi genea

logia urmeză înainte numai cu linia
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luî Badea, al căruia nepot de fuu, nu

mit de asemenea Badea, este un per

sonagiu istoric forte simpatic din epoca 

luî Mateîu Basaraba.

Bălăceniî aii fost, pare-ni-se, cel de’n- 

tâîu nem boieresc din România, care 

a căpătat dela Austria, adecă dela aşa 

numitul pe atunci „Sacrul Imperiu'1» 

titlul de „Graf'1 (Sulzer, Gesch. d. trans- 

alp. Daciens, III, 164; Engel, Gesch. 

d. Wal. II, 84) şi l’a românisat forte 

ciudat, întroducend în graîu un noii 

cuvînt: Con teş ,  format din amalga

marea latinului „comes" cu italianul 

„conte". Deja la 1654 se citesce în 

cronica munten^scă un „conteş Bă- 

lăcenul“ (Şincaî, Chron. III, 63). Acest 

„conteş" nu este alt cine-va decât al 

doilea Badea, ajuns maî tănJiO mare- 

vornic (Arch. ist. I. 60).

Pe când era încă numaî „căpitan", 

Badea Bâlăcenu îşi căştigâ porecla de 

Uşure lu l ,  fiind-că în interval ce-va ca 

de 24 ore, „o ţii şi o nopte", el ajun

sese călare dela Bucurescî la Iaşî cu 

o scrisore dela Domnul muntenesc Con

stantin Basaraba cătră Domnul mol

dovenesc Ştefan Gheorghie, o scrisore 

prin care a scăpat de o morte sigură 

pe fraţii Toma şi Iordache Cantacuzi- 

nescî. Şi —Zice Ion Neculce (Letop. II 

p. 207) —„î-au pus Muntenii nume de 

atunce Uşurelul, care după aceea multă 

milă au avut dela Cantacuzinescî".

Călătoria căpitanului Badea este o 

adevărată minunăţiă pentru acele tim

puri: el trebuia să fi schimbat pe drum

o mulţime de eaî, „caî de olac" după 

cum se Zicea pe atunce, şi nu putea 

să se fi odihnit o singură clipă.

v. Olac.

La 1673, în bătălia dela Hotin între 

Turci şi între Poloni, când Domnul 

moldovenesc Ştefan Petriceîcu a trecut 

în partea regelui Ion Sobieski, printre

mulţi boîerî moldoveni era şi Muntgnul 

conteş Bălăcenul, adecă „Uşurelul", 

care s’a distins şi de astă dată, piir- 

tându-se în luptă forte vitejesce (Şin

caî, III, 113).

Cronica moldovenescă a luî Amiras 

(Letop. III p. 146) Zice: „Multă yărsare 

de sănge s’aii făcut, şi care [Turc] scăpa 

din şanţurî, din Nistru nu scăpa, îar 

care scăpa şi din Nistru, din oastea 

ce era în ceea parte nu scăpa, că era 

mulţi şi de-aî noştri amestecaţi cu 

Leşiî, şi Bade Bălăcenu C o n t o ş , de’I 

omoria de maî nicî unul n’au scăpat..."

Aceiaşi cronică dă luî Badea Bălă- 

ce'nu epitetul de: „tălhar rău", un e- 

pitet care pare a fi în legătură cu 

epizodul povestit de cronica muntenescă 

(Magaz. ist. V, 103): „Badea Vornicul 

Bălăcen în zilele luî Antonie Vodă aii 

ucis nişte neguţitorî Moscoviţi, îm

preună cu carii era şi călugări merşî 

pentru milă la Mosc, pre toţî omorîn- 

du’î cu o soţie a luî ce’l chiema Buta, 

averea le o aii luat..."

Despre fiîul vornicului Badea, vel-aga 

Constantin Bălăcenu, ginerele luî Şer

ban-vodă Cantacuzin şi cel mai învier- 

şunat duşman al luî Brâncovan, vor

besce pe larg Engel (Gesch. d. Wall.

I, 336—42). Nu numai cronicele mun

tenesc! se ocupă de el, dar şi letopi

seţele moldovenesc!; însă nimenea nu’l 

caracteriseză maî nemerit ca Ungurul 

Cserei (ap. Şincai ad ann. 1690), care ’l 

cunoscuse personal. Constantin Bălă

cenu vroîa cu orî-ce preţ să ajungă 

Domn în Ţera-Românăscă, şi credea că 

va pute să reuşescă cu ajutorul Au

striei, pe care cu acest scop o îndemna 

să ocupe România. Adevărat boier, el 

era forte ambiţios, dar şi forte vitez 

tot-o-dată. In lupta contra Turcilor, în 

care l'a văZut însuşi Cserei, neminea 

nu s'a bătut mai bine decât Bălăcenu, 

care a şi că<Jut acolo cu sabia în mână,
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şi numai mort a încăput apoî' în mâ- 

nile Brâncovanuluî.

Ion Neculce, Letop. II  p. 262 : „Aga 

Bălăcenu aii perit în războîu; dar aii 

perit şi Sarascherul Turcesc, că l’au 

lovit un glonţ, tocmai în gură. Zic că 

la acel războîu să fie fost maî mult 

izbânda despre partea Căzacilor Brăn- 

covanuluî, cărora le era cap un Mol- 

dovan anume Costin Căpitanul de Foc

şani feciorul Nenuluî. După ce aii aflat 

Brăncovanul Vodă pe Aga Bâlăcenul 

mort în războîu, trimesu-î-aii capul la 

Bucureşti de l’au pus într’un prepelec 

în mijlocul ogrăzii luî, de î-au şezut 

vr’un an capul în prepelec, şi au în

văţat de î-au răsipit şi curţile şi ograda 

de aîi rămas numaî jărişte..."

Ca maî tote vechile nămurî boieresc), 

Bălăceniî aveau şi eî o Cronică a ţe- · 

reî, compilată într’adins pentru dînşiî 

şi conservată în familiă. Acestă, Cro

nică, cunoscută sub numele de Bălâ- 

cenescă,  se începea cu anul 1629 şi 

se termina cu 1724, vorbind despre Mol

dova şi despre Ţera-Românescă tot-o- 

dată. OBă l ăcăncă ,  care trăia la Yiena, 

a împărtăşit’o la 1770 vestitului Sa- 

muil Clain, dela care a căpătat’o apoî 

Şincaî, îar dela acesta Etigel (Gesch. d. 

Wall. I I  p. 84).

In tot cursul epoceî fanariotice, Bă

lăceniî represintau în România politica 

austriacă, din causa căriîa a perit în 

tortură sub Mavrocordaţî Ion Bălăcenu, 

fiiul luî vel-agă Constantin (cfr. Engel,

II, 12), îar în secolul nostru a suferit 

sub Caragea-vodă un alt Constantin 

Bălăcenu.

Ion Ghica, Scrisorea I I I : „(Caragea) 

era neîmpăcat cu boierii carî, nevoind 

a fi instrumentele hrăpiriî luî, îî faceau 

vre o împotrivire, sau chiar vre-o sim

plă observaţiă. Ast-fel, pe Banul Con

stantin Filipescu l'a ţinut doî anî la 

moşie, la Bucov, cu pază de Arnăuţî;

pe Banul Grigore Ghica l’a ţinut doî 

anî închis în casă, oprit de a vede faţă 

de om; pe Vornicul Constantin Bălă

cenu, de care se temea fiind-că acesta 

avea relaţiunî de familiă la Yiena, l’a 

trimis surghiun la Castoria..."

Este de observat în genealogia de 

maî sus a Bălăcenilor, că cele trei fiice 

ale luî Ion Bălăcenu, nepote ale vesti

tului Constantin vel-agă: Maria, Ilinca 

şi Smaragda, sînt numite N e m ţ o ί 

ο ele, fiind-că erau crescute la Yiena.

Marca Bălăcenilor presintă un scut 

împărţit în două câmpuri printr’o fă- 

şiă de aur, pe care figurezi trei săgeţi 

roşiî aşezate ca o stea exagonă: pe 

câmpul de sus, argintiu, este vulturul 

muntenesc pînă la picîore, cu crucea 

în cioc, tote negre, avend d’asupra din 

drepta sorele şi din stânga luna, am

bele roşiî; pe câmpul de jos, albastru, 

în mijloc un leu întreg în piciore, cu 

cumpăna într’o labă şi cu sabia golâ 

în cea-laltă, îar în drepta, la marginea 

inferioră a scutului, o apă de argint; 

capul leului, ca şi al vulturului, e în

tors spre drepta.

D’asupra acestui scut este aquila 

imperială austriacă, cu o coronă con- 

tală.

Intru cât titlul de conte al Bălăce.
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nilor nu e fantastic, nu este fantastica 
nicî acestă marcă nobilitară, care cată 

să le fi fost confirmată de cătră Curtea 

din Yiena. Noî credem însă că emblema 

cea veche, curat românescă, a Bălăce

nilor au fost numaî cele trei săgeţi 

dela mijloc, cătră carî eî îşi vor fi a- 

daos apoî pe leul cel justiţiar, adecă 

cu spata şi cu cumpăna, stând în faţa 

apei, ceea ce pare a simbolisâ puterea 

lor lingă Dunăre în districtul Teleor

man, şi ’n sfîrşit, maî tardiu, ca semn 

de alianţă cu familia domnitore, s’a 

suprapus o parte- din marca Ţereî-Ro- 

mânescî.

Agă Constantin Bălăcenu este un 

personagiu epic în poesia poporană. 

D. P. Gilorlenu (Lumina pentru toţî,

III, p. 70—72) a publicat o baladă în

titulată: „Aga B ă lă c e n u despre care 

dice că a cules’o dela lăutarul Ion 

Ştirbu Purcel din Budesci, bătrân de 

70 de anî, îar acesta o învăţase în co

pilăria dela tatăl seu lăutarul Gheorghe 

Ştirbu de peste Olt. Balada se începe 

aşa i

Po luncile Ciamriuîui,

La poiana mfirulul,

Intre Clejanî 

Şi ’ntre Bucşani,

S’a ’ntâlnit s’a ’ntâmpinat 

Doi Domnî cu dou6 oşti:

Da pe nume cum îl chiamă?
— Este Aga Bălăccnu 

Cu Costanilin Brâncovenu.

Frângea Aga Bălăcenu 

Pe Costanilin Brâncovenu.

Când fu sorele colea,

Strigă Serafim Paşa:

„Boeri! cine s’o afla

Şi s’o adev&ra

Să taie pe-Aga Bălăccnu?

Cu Bănia să'l măresc,

Cu bani mulţi să’l dăruesc".

Nimenea nu se afla,

Nicî un boer s’adevera;

Se afla căpitan Costin,

Agăî Bălăccnu fin.

La Domniă se ducea

Şi din gură cuvînta :

„Aî, Domn o măria ta,

Sâ-mî dăruescî Bănia 

Că o să-mî stric năşia".

Domnul dacă au(lia 

Bănia că-ϊ juruîa.

Atunci căpitan Costin,

Agăî Bălăccnu fin,

A luî cal că ’ncâlona 

Şi în osto so ducea...

Să se noteze concordanţa acesteî ba

lade cu relaţiunea de maî sus a cro

nicarului Neculcea, după care princi

pala causă a înfrângerii luî agă Bălă

ccnu a fost tocmaî un căpitan Co

st in:  „Costin Căpitanul de Focşani 

feciorul Nenuluî".

Balada descrie apoî vitejia luî Bălă

cenu :

Nu mi’şl taio cum so taie:

Stau Tătari şi Turci tăiaţi 

Ca şi snopii socoraţi...

In sfîrşit căpitanul Costin îl înşelă 

şi’l omoră prin trădare, de aci îî taiă 

capul şi:

La Domniă se ducea,

Sus pe scară so urca 

Şi din gură cu vin ta :
„Ai, Domne, măria ta,

Să’mî dăruescî Bănia,

Că mi-am stricat năşia".

Domnia dac’audîa 

Palme la obraz punea,

La trei cesurî cuvînta:

„Bată-to maica Precisha,

Să-ţi dăruesc eu Bănia,

Că ţi-aî stricat năşia ?

Tu aî tăiat pe naşu-to.

Mâne ’i sâ tal şi capul meu!“

Chip la g61at că făcea,

Capul luî Costin tăia...

Este forte curios că într’un cântec 

poporan tocmaî din Bucovina un „Con

stantin Bălăcenu“ ne apare ca un fel 

de Don-Juan, care scote fetele din minţi:
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Costnntine Bălăcenel

Cu dulci ochi şi dragi sprâncene

Şi cu gura ca de miere,

Vin la mama de m6 cere.

De m ’a da, de nu m’a da,

Scrie ’n carte că-s a ta...

Po ferostâ m ’oiu fură 

Ş’oiu veni la dumla-ta...

I ’e fenîsta cea din jos,

Costantino cel frumos ;

Pe fer6sta.cea din faţă,

Costantine chică croţă:

Chică cretă cât un smoc,

Gura ta de busuioc;

Chică croţă mărunţele,

Gura ta de viorele...

(Marian, Poos. pop. II, 36G).

Sa se observe însă că în variantul 

sucevăn al acestui cântec ne întimpină 

Bă lăşe l  în loc de Bălăcen:

Constantine B ă 1 ă ş o 1 e ,

Vin’ la mama do m6 cere...

(Şe£6t0rea 1803, p. 137).

Vom termina printr’o caracteristică 

generală, a Bălăcenilor, pe care o dă 

un cronicar muntenesc duşman al lor: 

„Bălăcenu Costandin, acolo la Braşov 

şezând, îî umbla mintea lui ceia ce cu 

vrednicie socotla că este, însă se în- 

şela ca un Bălăcen, că Bălăceniî tot- 

de-una îşi înt indea mintea după 

nişte păreri  nebune,· adecă după 

v i t e j i i "  (Magaz. istor. V p. 103). In 

epoca Brâncovanulul, care deschide pe 

acea fanariotică, „vitejia" începuse deja 

a fi privită, ca o „părere nebună,"!

v. Boier. — Bălacîu. — Bălcţ§. — Teleor

man...

^Bălăcenî. — v. Bălăcenu.

2-Bălăcenî, n. pr. plur. top.: an- 

cien nom d’un village en Moldavie. In 

Dicţionarul geografic al districtului Ba- 

cilfi de d-na Racoviţă (p. 111, 458), ni 

se spune că, a treia parte din actualul 

sat Rîpile, în plasa Tazlăul-de-jos, „era 

numită în vechime Bălăceniî] aci se 

afla o cetate pe drepta Trotuşulul, ale

«,1G 9 . I I I .

căril urme se văd încă şi adî. Poporul 

<Jice că aceste întăriri au fost făcute 

în timpul resboiuluî dintre Nemţi si 

Turci, pe când cătanele nemţesc! pur

tau părul făcut codă, întocmai ca fe

meile : Nemţii cu codă". Apoi d-na 

Racoviţă ne mal spune că Bălăcenul  

se numesce un „del în plasa Bistriţa- 

de-sus, de pe marginea comunei Buda 

spre comuna Buhuş“. In lista „moşii

lor din Moldova" cam de pe la 1850 

(T. Codrescu, Buciumul, t. I p. S9) 

satul Bălăceniî e pus în districtul Tu- 

tovel, nu în al Bacăului. D. Radian 

(Judeţul Bacău p. 612) nu vorbesce de 

loc despre Bălăcem. Se vede a fi o în

curcătură, pe care noi lăsam s’o des

curce alţii. Numele Bălăccnî în Mol

dova, ba încă „în vechime", ar fi ce-va 

interesant, care s’ar explica:

sau prin migraţiunea vre-unel ra- 

mure a familiei boieresc! Bă l ăcenu  

din Muntenia;

sau prin faptul că numele personal 

B&lac î u  a existat şi la Moldoveni, 

bună-oră, in vechiul pomelnic al mănă

stirii Bistriţa din Moldova (Mss. în A- 

cad. Rom. f. 62): Π λλ ,ι ί .ι.

Ilrrpj..." 

v. Bălacîu.— Bălăcenu.

Bălăcesc (bălăcit, bălăcire), vb. ; 

gargouiller, patauger, patrouiller. Poie- 

nar-Aaron-Hill: „Gargouiller =  a gâl- 

gă i ,  a borboros i ,  a bălăci, a b u l 

buca,  se de copil mici car! se 

jocă, în apă. — Patauger =  a bălăci în 

norolu, a se t ă v ă l i  în norolu. — Pa- 

trouiller=a bălăci cu manile saii in 

alt chip în apă murdară".

Laurian-Massim : „Raţele bălăcesc în 

lac; copilul bălăcesce in apă ; nu beţi 

apa din păhar, ci numai vă jucaţi şi 

bălăci fi în ea; să fi văţlut cum băiatul 

se juca şi bălăeîa în albiă, cand l’am 

scăldat".

28
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Costinescu: „Abălăci=a. spă lăc i ,  

a 1 i n c ă r i cu mâinile în apă necu

rată; a se muia, a se t ă v ă l i  în no- 

roiu, în glod; a se scălda, a se îmbăia 

făcend nebunii".
A. Odobescu, Scrieri III p. 157: 

„Pare ca v6d colo pe un biet vînător, 

bondoc şi pântecos, bălăcind ca vaî de 

dînsul, pe ploie şi pe slotă într’o luncă 

noroiosă..."
Delavrancea, Trubadurul p. 204 : „co

piii, desculţi şi numaî în cămăşi grose 

şi ridicate pînă la burta lor, doldoră 

de prune şi de mere, bălăciau prin şu

viţele de apă..."

Basmul „Brosca ţestosâ" (Ispirescu, 

Legende p. 31): „Ajungând la marginea 

eleşteului, se aşeqjâ şi el acolo jos, şi 

privind cu nedomerire, îa aşa numaî 

ca să (Jică şi el că face ce-va, bălăcîa 

cu nueua prin apă, şi făcea haz cum 

sărîau stropii de apâ; când o lovia..."

Ghicitorea despre „Luntrea" (G. D. 

T., Poes. pop. 233):

Am o raţă :
Cu ciocul bălăcesce,

Cu coda primitesce...

„Când raţele bălăcesc în apă, poporul 

crede că este a ploiă" (V. Popas, Co- 

vurluîu, c. S.oboţlia-Conachi).

Fiind-că Bulgarii au şi el verbul b a 

la kam  „gargouiller", Cihac (II, 6) a- 

firmă câ dela dînşiî l’au luat Românii, 

în loc de a constata pe vice-versa, de 

vreme ce bulgăresce acestă vorbă nu 

are absolut nici o etimologia slavică. 

Laurian-Massim aii observat deja legă

tura între bălăcesc şi între bale;  dar 

n’aii explicat elementul sufixai -c-. Bă

lăcesc nu vine d’a-dreptul din ba le ,  

ci din forma verbală bă l ,  întrebuin

ţată maî mult în compusul î m b ă 1 

„salir, remplir de bave“. Din b ă l se 

formeză bălăcesc întocmai ca din sp<51

— spSlăcesc ,  pote chiar prin ana 

logiă formală cu acesta din urmă, de 

care se apropia şi prin sens.

v. Bală. — Bălăcăresc. —Imbăl. — Spă

lăcesc.

Bălăcesci. — v. Bălăcescu.

Bălăcescu (plur. Bălăcesd), n. pr. 

pers. m.: nom d’une familie noble va- 

laque. Este patronimicul din numele 

personal B ă l a c i u .

La 1737 egumen al Hurezului era 

Dionisie Bălăcescul (Cond. Mss. Arch. 

Stat. din Buc., f. 270), care era fiîu al 

„Fotei căpitanul Bălăcescul“ şi frate 

cu „Mariîa jupânesa dumnelui Iane 

Dâmbovicenul vel clucer" (ibid. f. 560, 

cfr. f. 710 b).

Nu seim, dacâ din aceiaşi familiă era 

poetul Constantin Bălăcescu din filele 

nostre, cel cu :

Iea’ţl căciula, f6tul meu...

Din patronimicul Bălăcescu se for

meză prin plural numele topic Bălă- 

cesci, după cum se chiamă un sat 

în Gorj (Frundescu).

v. Băiacîu.

Bălăcire (pl. bălăciri), s. f.; l’infin. 

de bă l ăcesc  pris comme substantif: 

action de gargouiller, pataugement, pa- 

trouillage. Sinonim cu-bâlăcelâ;  de 

care se deosebesce numai prin aceea că 

exprimă o acţiune, iar nu o stare.

Costinescu: „Bă l ăce l ă  sau bălă- 

cire=  fapta d ’ a b ă l ă c i ;  spălâtura, 

scăldătura migălosă a unui vas în apă 

murdară ; scăldâtură nebunatecă în 

apă".

Pasagiul din A. Ylahuţă: „Ce sar- 

bSdă bălăcire într’o mlaştină de con

venţii şi de etichete ridicole", la Fr. 

Dame:, „quel triste p a t augemen t
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dans un marecage de conventions et 
de ridicules etiquettes". 

v. Bălăcesc.

^Bălăcit, -ă; le part. passe de bâ- 

l ăcesc pris comme adjectif: patrouille, 

gargouille. Apă, bălăcită de raţe. Copii 

bălăciţi în noroîu. 

v. Bălăcesc.

2,Bălăcît, le part. passe de b ă l ă 

cesc pris comrae substantif: pat.au- 

gement. Sinonim cu bă l ăc i re ,  bălă- 

celă,  b ă l ă c i t u r ă :  atâta bălăcit prin 

apă li s’a urît şi copiilor; pre-mult 

bălăcit. 

v. Bălăcesc.

Bălăc itură (pl. bălăcituri) ,  s. f . ; pa- 

taugement. O nuanţă maî deminutivă 

decât în sinonimii b ă l ă c i r e ,  bă l ă-  

ce l ă ,  b ă l ă c i t .  Spune copiilor să se 

lase de bălăcitură şi să £să din apă. 

v. Bălăcesc.

Bălăciţa. —v. Bălacîu.

Bălăcîuşcă, s. f .; t. famil.: boisson 

trouble. Se dice cu despreţ la vin, ra

chiu sau altă băutură tulbure, literal, 

mente: b ă 1 ă ci t ă.

Jipescu, Opincaru p. 161: „Când să 

firşesc aci, îmî făcu argatu semn să 

ghiu să ’mbuc ce-va. Şi hincă m6 aflu 

c’o bălădu§că, ţoîu d6 rachiu în mână, 

să beii dîn plin. E! Noroc bun, hine!...“ 

v. Bălăcesc. —-u§că.

-v. Bălănel.
Bălăie l 

B ălă ică

B ălâ iâ lă . — v. Bălăiesc.

Bălăiâsc (bălăit, bălăire), vb.; sali- 

ver, ecumer de colere. Pontbriant tra

duce pe bălăiesc prin „gronder, bou- 

gonner“. Laurian-Massim se ’nşelă ςΐΐ- 
cend că acest cuvînt nu se află decât 

numaî la Pontbriant. A bălăi însem- 

n6ză literalmente a scote multe ba le  

din gură, a spumega de mâniă sau de 
furiă.

Cronica muntenescă din timpul luî 

Brâncoven (Magaz. ist. V p. 106): „[Ra

dul postelnicul Golescul] mergând l’au 

găsit pre Haisler t u r b u r a t  de bă- 

lăiă şi măn i o s  ca pre un urs îm

puşcat, şi nicî cum nu se apropia de 
vorba luî...“

Din bălăiesc se formeză substantiviî 

bă l ă i e l ă ,  bă l ă i re ,  b ă l ă i t u r ă ,  bă

l ă  i t , tote cu diferitele nuanţe ale sen

sului „spumegare de măniă sau de 

furiă", şi adjectivul b ă l ă i t ,  de exem

plu : „vorbe b ă 1 ă i t e =  cu spume la 

gură".

La Dr. Polyzu în loc de bălăiesc este 

„b ă 1 e s c =  geifern, speicheln", pe care 

noî nu l’am găsit în graîu sau în tex

turi.

Sufixul -ăesc în bălăiesc dă acestui 

verb un caracter onomatopoetic.

v. Bală.— Băluiesc.— ăesc.

B ălă ior s. bălăor, -0ră, adj.; blond. 

Sinonim cu bă l an  şi cu bă la îu ,  dar 

maî desmierdător, fiind format prin su

fixul deminutiv - o r . Yariantul maî obici

nuit bălăior vine din b ă l a î u ,  iar va- 

riantul maî rar bălăor din b ă l a n ,  ca 

„bătrăor" din „bătrân", „gălbăor" din 

„galb6n“, „rumeor" din „rumen" etc. 

Se întrebuinţeză numaî despre omenî, 

şi maî ales femininul bălăioră despre 

femeî, nicî o dată despre animale. Prin 

expresiunile „puîca bălăioră“ sau „că- 

priora bălăio'ră“ se înţelege tot-d’a-una

o fetă.
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I.' Văcărescu p. 550:

Eştî taînic’a vîoţiî flore,

Cu cosiţe bălăiore·,
Spune-mi, draga mea, n’ascunde 

Pe ce ţSrmuri, pe ce unde 

S’aflâ unul care are 

Cu temeîu încredinţare...

Maî adesea faţa bălâiorâ se însoţesce 

cu păr galben.
Balada „Păunaşul codrilor":

Pe cel del, pe cel colnic,

Trece-o puîcă ş’un volnic,

Putculiţa hălăioră 

Cu cosiţa g ă l b i o r ă . . .

Doină muntenescă:

Foia verde ş’o crăiţă,

Am avut d’o puîculiţă,

Puîculiţă 6ălăioră 

Cu cosiţa g ă l b i o r ă ,

Dar duşmanii mî-o luară...

(G. D. T., Poes. pop. 82)·

Colindă muntenescă:

O domniţă pmedioră,

Copiliţă hălăioră 

Ce nici ride, nici nu jocă,

Ci plânge morte să’şî facă,
P6r g a l b e n  dărăpănând,

Faţă a lbă sgăriind... ,

(Ib id. 319).

Bălăior însoţit cu r u m e n :

Doina ardelenă „Gelosia":

D’ai lua o hălăioră,

Băl/noră, rume ioră ,

Dar’ar Dumnezeii să’ţi moră!...

(Bibicescu, Poes. pop. 64).

Doină din Banat:

Frundâ verde sălcioră,

Am avut o hălăioră 

Cu numele Mărioră,

Cu ochii de porumbioră 

Şi cu gura rumeior ă . . .

(Hodoş, Poes. pop. 101).

O fetă bălăioră este pentru Român 

idealul frumuseţe! femeiescî.

Doina „Haiducul" :

Nu mS maî mină la sapă,

Câ pr6 e cu buza lată,

Bat’o pustiîa s’o bată,

Şi mî-e frică 

Câ m6 strică;

Mînă-mS la vînătore 

După fete bălăiore...

(G. D. T., Poes. pop. î90|

Balada „Fagul Miîuluî":

Nuntă mare se ’ntocmesce,

Vestea ’n lume se lăţesce 

C’a fost Yodâ ’n vînătore 

Ş’a vînat o căprioră,

Căprioră hălăioră 

Ce-a luat. de soţioră...

(Ibid. 509).

Colindă muntenescă:

Sfînta cruce că’şî făcea 

Şi’n vînat că mi’şî pleca: 

Vînătoie 

’nsurâtore 

După fete bălăiore...

(Ibid. 72.)

Doina „Barbu":

— Ce câţi, Barbule, la noî?

Nu sînt fete pe la voî?

— Ba sînt, da’s cam mititele,

Nu mS pot Iubi cu ele;

La voî sînt maî năltişore 

Şi de chip maî bălăiore:

Mi le-au fâcut Dumnedeu 

Tocmaî de pe placul meu!...

(Alex , Poes. pop. *· 335).

Doina „Puica bălăiorâ11:

Frunză verde sălcioră,

Pulcul:ţâ hălăioră,

Tu n’aî tată, eu n’am mamă, 

Amîndol sîntem de-o samă...

(Ibid. 242).
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Cântec din Bucovina:

Copiliţă bălăioră,

Ceai cercat pe laisvoră?

At dus apă la viţel 

Şi guriţă la flăcăi...

(Marian, Poes. pop. II, 231).

D.oînă din.Ardăl:

Foiă verde sălciorăl 

Aoleo, maică, m8 dore,

MS dore la inimioră 

C’am auţjifc astă-sâră 

Că drăguţul meii se ’nsoră 

Şi ’şl lea una bălăioră,

Dar’ar Dumneţjeă să moră!...

(Bibicescu, Poes. pop. 73).

Variantul bălăor:

Balada „Blăstemul" din djstrictul 
Suc&va:

Voinicel tras prin inel 

Şi cu trupul supţirol,

Copiliţă bălăoră 

Cu cosiţa gă lb ioră . . .

(Şedât<5rea 1693 p. 5).

Cântec din Moldova:

La CristescI între hotară 

Cânt’un cuc de so omora 

Pentr’o puică bălăoră;

La fântâna din răzoră 

Beu voinicii de s’omoră 

Pentr’o puică bălăoră...

(SevaBtos, Cânt. 49).

însoţirea cea aprope stereotipă a 

noţiunii b ă l a n  cu noţiunea f r u 

m os în estetica nostră poporană, ne 

pare a nu fi fără legătură cu originea 

naţionalităţii române din cele doue ele

mente constitutive fundamentale: ele

ment italic şi element tracic. Texturile 

antice sînt unanime a constata că ve

chii Traci, ca şi Germanii, erau blonzi, 

ba încă se deosebîaii de Germani prin 

pulorea roşietecă, adecă auriă a p6ru-

luî. Aceste texturi sînt adunate de 

Diefenbach (Volkerkunde Osteuropas p. 
110), unde noî vedem pe Traci ,,πν()- 

$ονς“, ,,ΐρυ&ρονς“, „flavos“. „Omnes in 

Thracia r u b r i  procreantur“, ţlice Ju- 

lius Firmicus în secolul IV. Romanii 

şi Grecii observau acestă particulari

tate tocmai pentru că la dînşiî, în Ita

lia şi ’n Klada, omenii b ă l a n i  for

mau o exc6pţiune, marea majoritate 

a ginţii greco-italice consistând din 

o ch e ş î .  In prima epocă a plămă

dirii naţionalităţii române, întru cât 

legionarii venîaii din Occident fără ne

veste, sub-stratul etnic se compunea 

maî cu samă din femei dacice, adecă 

din femei blonde. De aci idealul cel 

blond al frumuseţeî femeiescî: bălăioră, 

pe când la bărbat idealul de frumu- 

seţă preşintă un amestec de per ne

gru cu musteţa galbenă, ca în admi

rabila baladă „Mieora" :

Musteclora lui 

S p i c u l  g r â u l u i ,

Perişorul lui 

P 6 n a c o r b u l u i . . .

Vom maî indica aci, ca obiect de 

cercetare pentru viitorul etnolog ro

mân, următorele doue fenomene, asu

pra natureî cărora noî din parte-ne ne 

abţinem, de a ne rosti:

a) o c h i î  ve.r<Jî la Români, ca şi 

los o josverdes  la Spanioli, sînt pri

viţi ca o trăsură de frumuseţă femeescă, 

ceea ce ni se pare a fi străin Germa

nilor şi Slavilor, la carî nicî nu există 

vre-un termen pentru acest fel de 

ochî;
b) în regiunile teritoriale apărate de 

ingrediente medievale turanice, maî cu 

deosebire în Oltenia şi la munte, aprope 

toţi copiii, pînă la o vîrstă destul de 

înaintată, sînt forte blonzi, cu p6r 

galben şi chiar albuîu, care maî tărdiu 

se închide, se întunecă, devine „cha-
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tain fonce", îar nu se conservă des

chis ca ia Slavî şi la Germani

v. Băl. — Bălani. — Bălan...

Bălăire )
y.—Bălăiesc.

B ălă it J
Bălăitor, -6re, s. et adj.; „gron- 

deur, bougon" (Pontbriant). — v. Bă-

lăiesc.

Bălăitiiră. — v. Bălăiesc.

Bălălă61ă s. bănănă61ă (plur. bă-

lălăielî, bănănăieli), s. f. ; action de 

brimbaler, de vaciller, de chanceler, 

fig. action de flâner.' „Bălălăe'lă sau 

bănănăe lă =  bă l ă l ă i re ,  b ă n ă n ă i r e ; 

mişcarea într’o parte sau alta a limbii 

clopotului sau a altui ce-va asemenea" 

(Costinescu).

v. Bălălăesc.

Bălălăesc [bălălăit, bălă’ăire) s. bă- 

nănăfesc (bănănăit, bănănăire), vb. · 

brimbaler, balancer, vaciller, fig. flâner, 

perdre son temps. Se întrebuinţezâ de

o potrivă ambele forme, cea cu l şi 

cea cu n.

Poenar-Aaron-Hill, la cuvîntul „brim

baler": „a bălălăi, a bănănăi— se <Jice 

despre clopote când le trage pre-mult".

Laurian-Massim: „Bălă\ăire=a mişca 

într’o parte şi într’alta, a c l ă t ina ,  a 

agita, a legăna,  se (Jice maî ales de 

clopote şi de corp : ce bănănăescî aşa 

din cap şi din mânî ? ţine’ţî capul şi 

nu’l tot bănănăi·, veţlî cum bănănăesc 

clopotele..."

Alexandri, Chiriţa în Iaşî, act- II 
sc. 4:

„Chiriţa: Iaca ţuţuîanu. Şî-a pus 

livreoa. Ian să videm, bine-o lucrat’o 
jidanu ?

„Feciorul: MS cam strînge la cote 

şi ’n spate.

„Chiriţa: Da ce vreî ? Să bă'ălâcscî 

ca într’un sucman ?... Aşa ’î moda ’n 

Eşî..."
A. Vlahuţă, Nuvele p. 122: „fân

tâna părăsită, o gropâ astupată c’un 

maldăr de spini, asupra căriîa a-jale 

scârţiîa, bălălăind în bătaea vîntuluî, 

cumpăna ce tot se maî ţinea pe crâ- 

cana unei furci butucose..."

Ibid. 198: „Se clătina pe picîore, 

capul ît bănănăia pe umeri, braţele ’î 

curgeau moî şi grele d’a-lungul tru

pului..."

Delavrancea, Paraziţii p. 200: ..gros, 

roşu-verţjuîu ca un ficat, şi fftrli gât,

cu ochiî umflaţi şi repezi, mânile îî

bănănăe în tote părţile...", unde forma 

bănănăe presupune un verb de prima 

conjugaţiiîne (v. Bălbăesc).

Acelaşi, Trubadurul p. 90: „Stoma

cul a rîşnit o <Ji întregâ, gura a cle

vetit, picîorele au purtat greutatea

trupului, mâinile au bănănăit...“

Ibid. p. 169: „se pleca de mijloc,

bănănăia cu mâinile moî în jurul tru

pului..."

Frasa adusă de d. Damă : „bănănă- 

îaii d’a’ncâtelea, celuiţî de rachiu =  ils 

titubaient â qui mieux mieux, ivres 

d’eau-de vie".

Sensul figurat de „flâner" apare maî 

ales în substantivul bă l â l âu ,  despre 

care a se vede la locul seu.

Cihac (Dict. II, 5) confundă pe bălă- 

lăesc sau bănănăesc cu verbul bă l ă 

bănesc,  care se deo'sebesce cu totul 

prin sens şi prin origine; apoî îl-pune 

între „elements slaves", trâgendu’l din 

rutenul v a l a nd a t i  „brandiller, aller 

nonchalamment", rusul va lan  di t is  j a 

„lambiner, chipoter", maî grămădind 

alăturea pe ba l besu  „flâneur", bo- 

lobanî l  „farceur" etc., cari n’au a 

face nicî unul cu altul, nicî tote la un 

Joc cu vorba cea românescă.

O etimologia seriosă este indicată de
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Laurian-Massim (Gloss. 47): „italianul 

bal l icare,  vpclrîu frances ba l loyer  

=  a se mişca încoce şi ’ncolo, spanio

lul b a 1 e a r =  vînturare, care pote 

veni din b a l Ia r  e =  săltare", cătră 

carî să maî adăogâm dialectalul co- 

masc şi piemontes ba l a ,  ba l e  „va- 

ciller, branler" şi portugesul b a l ta r  

„agiter, brandir". Prin urmare, ca şi 

românul b a l a nc ă  sau b a l a ngă  cu 

verbi îbălăncăesc şi bă l ăngănesc ,  

bălălăesc se trage d’a-dreptul din tul

pina rustică curat romanică bal l ,  care 

însemna „s’agiter, hermuschwingen “ 

(Korting, Roman. Wtb. 96). In bălă- 

h'iesc reduplicarea — l ă l ă  —se datoreză 

sensului celuî onomatopoetic al cu- 

vîntuluî, ca şi sufixul -ăesc  sau 

-ănesc,  despre care a se vede la lo

cul seu; îar forma cea neorganică 

b ă n ă n ă e s c  vine prin propagina. 

ţiune nasală din prototipul b ă l ă l â -  

nesc ,  care este un simplu variant 

al luî bălălăesc, întocmai ca în „bom- 

bănesc=bombăesc“, „cloncănesc=clon- 

c&esc", „grohăneşc =  grohăesc" etc.

v. -ăesc.—Balancă.

B ălă lă ire  s. bânănăire (plur. bă-

lă’ăirî, bănănăin); l’infin. de bălălâ- 

esc ou b ăn ăn ăesc  pris comme sub- 

stantif: action de ilâner. Sinonim cu bă· 

l ă l ă e l ă  şi cu substantivul bă l ă l ă i t ,  

tote exprimând de o potrivă acţiune, 

nu .stare, de vreme ce însăşi noţiunea 

acestui verb însemneză numaî mişcare. 

Băiălăirea clopotelor. Băiălăirea mâ- 

nilor.

v. Bălălăesc.—Bălălăelă.

}· B ă lă lă it s. b ă n ăn ă it ; le part. 

passS de bă l ă l ă esc  ou b ăn ănăesc  

pris comme substantif: action de brim- 

baler etc. Bâlălăitul clopotelor. Bană- 

năiiul mânilor.

v, Bălălăire.

2-Bălălăit s. bănănăit, -ă; le part. 

passe de bă l ă l ăe sc  ou bănănăesc  

pris comme adjectiv: brimbâlant, va- 

cillant, chancelant. In loc de adjectivul 

bălălăit, teoreticesce corect, se între- 

buinţeză maî mult în graîu forma ge- 

rundivală b ă l ă l ă i n d :  clopotul bălă-

1 ă i n d , braţele b ă l ă l ă i n d .

v. Bălălăesc.

B ălă lâ ii (pl. bălălâî), s. et adj. m.; 

I 0· balariQant, vacillant, chancelant; 

20- flâneur.

Primul sens este cel fundamental, 

cuvîntul fiind o formaţiune substanti

vală din verbul bă l ă l ăesc  prin su

fixul augmentativ pejorativ -âu, ca 

în „molâu", „ţingâii", „lingău", „lă- 

lâu", „fătălău" etc.

I. Crengă, Poveşti I p. 322 : „Ivan 

atunci se ’ntorce îar cu faţa ’n jos, 

cu capul bălălâii într'o parte, şi îar cu 

piciorele afară..."

Laurian-Massim : „ Bălălâii =  care 

bălă lăesce,  şi de aci =  care’şî perde 

timpul cu nemicurf, un perde-veră,  

un bate-podur î " .

Alăturea cu bălălâii ar trebui să e- 

xiste o formă bănănâii, pe care însă 

noî n’o găsim indicată nicăirî.

v. Bălălăesc. — -âu.

B ălăm â. — v. Balama.

Bălăncănesc s. bălăngănesc s. 

bălăngăâsc (bălăncănit, bălăncănire; 

'bălăngănit, bă ăngănire ; bălăngăit, bă- 

lăngâire), vb.; sonnailler, tinter. Deri

vat din .balancă sau b a l a ngă  prin 

sufixul cel onomatopoetic - ă e s c =

- ă n e s c.
Jipescu, Opincaru p. 154: „Maî trecu 

ce trecu, ş’apăî auţli bălăncănindă un 

clopot dg acioîe...", unde este de ob

servat gerundiul cu -ndă,  întrebuin
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ţat pe alocuri de ţeraniî noştri, întoc

mai ca la Macedo români.

v. Balancă. — Bălăngăit. — Bălălăesc.

Bălăndl, bălănică, adj.; blondelet·. 

Deminutiv desmierdător din b ă l a n i  

întrebuinţat despre omenî şi despre 

unele animale domestice, maî ales însă 

forma cea feminină.

Jipescu, Opincaru p. 100: „Dinsa e 

femee naltă, bălănică, grăsulie..."

S. F. Marian: „Bălănică, bălăiorâ, 

băl  ăi că', nume de viţicâ care aruncă 

în galben".

v. Bălan.

Bălănescî, n. pr. top. Numele pro

priu al unor sate, plural din Bă l ă -  

n e s c u , care este o formă patroni

mică din B ă l a n .

Bă'ănesciî sat pe Tutova sub Ste

fan-vodă la 1443 (Ulîanitzki, MaTepia- 
m  rjiîi ncTopin, p. 61).

Despre Bălănescu din districtul Nemţ, 

C. Negruzi, Scrisorea I: „Să nu trecem 

cu nebăgare ’n semă pe lăngă Bălănescî. 

In îazul acesta, precum odinioră în fân

tâna Ipocreni, ades se scaldă Musele..." 

Şi ’n notă: „Pe atunci locuia acolo pri

etenul nostru fabulistul A. Donicî".

v. Bălan.

Bălănâscu. — v. Bălănescî.

Bălăngăesc ]
\. — v. Bălăncănesc.

Bălăngălre J

Bălăngăit, le part. passe de b ă-

1 ă n g ă e s c pris comme substantif: 

tintement. Sinonim cu substantivul 

bâ l ăngă i re ,  dar maî energic.

Delavrancea, Trubadurul p. 155 : „ar 

fi dat şi caî şi căruţă numaî să nu se 

desparţâ de Irina, care’l privi pînă îl 

perdu din ochî îutr’un nor de.praf şi 

într’un bălăngăit depărtat de clopote..."

Ibid. p. 259: „Cine n’ar fi ascultat

cu plăcere întorcerea vitelor dela pă- 

şîune cu bălăngăitul lor depărtat, cu 

strigătele flăcăilor perdute de orăcăitul 

broscelor gălăgiose?..."

v. Bălăncănesc. — Bal ancă.

Bălăngănâsc 1

}.—Bălăncănesc. 

Bălăngăn it J

Bălănică. — v. Bălănel.

B ălăriă  (plur. bălării), s. f.; gazon, 

mauvaise herbe, sorte de bruyere com- 

mune, endroit couvert de mauvaisos 

herbes. Nu e sinonim cu b u r u â n D ,  

care are tot-o-dată sensul special de 

„i6rbă de lec" şi care nu exprimă ca bălă

riă noţiunea de o colectivitate de ierburi 

netrebuincîose, un spaţiii acoperit cu 

maî multe asemenea ierburi.

Doîna „Frate răsneţ":

Iar acum, de când nu viî,

Ati crescut tot bălării,

Că de când ne-al părăsit,

Bucuria mî-a lipsit...

(G. D. T., Poes. pop., 282; cf. Alcx. 280)..

A. Pann, Moş-Albu, II p. 12 :

Să ’l ascundem, ţlice altul, uite acolo 

vedeţi, —

Şi duc&ndu’l, îl· băgară în bălării■ p r i n  

s c ă e ţ I . . .

Aceiaşî, Povestea vorbei, III, 44:

C’alta e mirosul florei 

Ş’alta este al putorel,

A lt miros dă florăria 

Ş’alt miros dă bălăria...,

unde locuţiunea este dată ca prover
bială.

-P. Ispirescu, Snove p. 49: „Am au- 

dit a<Ji pe stăpânul vieî (Jicend: Mă, da 

ce mare a crescut bălăriele astea. SSp- 

tSmâna viitore am. să puî s’o sape..."
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Jipescu, Opincaru p. 72: „niminl nu 

porneşte goriă s?i stârpesc;! mălura. 

măzărichea, neghina, bâlâriUi, pălămida, 

ghimpi .şi mătrăguna..."

A. Odobescu, Scrieri I p. 148: „în 

intrul curţii hur i a  na crescuse nalta, 

şi abia se maî zărla in fund o gropă 

adâncă şi mare, astupata p’a-locurîa cu 

surpăturl de zid, printre carî resărise 

bozi i l e şi bălării'e; atâta mal remă- 

sese din falnicele case ale vornicului 

SocoL.“

Delavrancea, Paraziţii p. 209: „iu 

faţa scoici o veche şi murdara piv

niţă, plinii cu gunolu ; în jurul caselor

o curte mare cu bă'ăru..."

A. Vlahuţă, Nuvele, p. 122 : „Casa 

de istov năruită ; nu se mal arăta pe 

locu’I decât un morman înecat în bă

lă r ii ."

Dorivaţitinea din slavicul i; κ ι λ  k  , 

ιΐΜΛΐιΐί „planta, horba“ (Ciliac, Dict. II, 

7) ni se pare a fi singură admisibilă. 

Cuvintul slavic a fost cunoscut în ve

chiul gralu romănesc şi fără sufixaţiu- 

nea cea curat romanică pejorativă -riă. 

Aşa la mitropolitul Dosofteîu, Syna- 

xar 1GS3, ghen. 13 f. 2G0 b: „la nal

tele vărvuri a munţâlorii au sosât şi 

a pustiei nevoi bărbătlaşte răbdând, 

vara pălitu, Iarna de răcelâ şi de ger 

căzniţii, Iară hrana ăl era samoras le  

bâ l i l ,  băutura cu măsură...", unde 

b ă l i ă  „orbă" este preces de adjecti

vul do asemenea slavic s am-or as l ă  

„crescetore de sine, selbatecă". S’ar 

pute. negreşit, ca la mitropolitul Do- 

softelu acest bă l i ă  să fie un slavism 

mimai literar, adecă nestrăbătut in 

popor. Chiar atunci însă originea vor

bo! bălăria ar româno tot slavică, cu 

simpla deosebire că Românii vor fi 

amplificat din capul locului pe împru

mutatul b y l l  cu sufixul - r i ă ,  prin 

caro se exprimă o adunătură de ce

va re ti.

v. Buritâiă.— na .— Samora-'â.

Bălătuş. — v. B'tiiUitşcl

Bălătuş61, s. m.;? Nu putem pre

cisa nici sensul, nici originea acestui 

cuvînt, care ne intimpină in ghiciturea 

din Ardei despre ..perul, fruntea, ochi!, 

nasul, gura si barba“ :

Am o pădurice,

Din jos do pădurice 

Am o poeniţă,

Din jos do pocnită 

Am doi luceferel,

Din jo.s do doi luceferol 

Am o ţarcă spurcată,

Din jos do ţarcă spurcată 

Am o moră ferecată,

Din jos de ηιύιά forecată 

Am un hiîlăttiţrt.

( T r i tm n a  d m  SU>;i î , 1?5Γι p . 1*1",

unde băhlÎuşd corespunde cu barba.

Bflldtuşcl este învederat un al doilea 

deminutiv din b ă l ă  t u ş ,  care el în

suşi deminutiveză pe bă i a t .  Dar ce 

să fie acest b ă i a t ,  care nu însem

neză „barbă", ci numai o caracteri- 

seză printr’o comparaţiune? După cum 

perul e „pădurice", fruntea —„pocniţi", 

ochii — „luceferel", nas — „ţarcă" şi 

gura·—„mură ferecată”', tot aşa ba rba, 

sau mal bine b ă r b i a ,  este „un bil- 

ltituşda.

încă o dată:?

Bălăţ0sc. — v. Mur.

Bălăură. — v. Băltiră.

Bălbăiâre  

Bâlbăiât 

Bâlbăiu

v. Bâlbâcsc.

Bălbăesc (bâlbâit, bălbăire) s. bâl 

băiu (bâlbâiat, bâlbâia re), vb.; balbu- 

tier, begayer, bredouiller. A găngăni .
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A vorbi pelt ic.  A vorbi cepeleg .A  

se încurca în vorbire. „A pronunţa 

reft ca copiii, ce abia înveţă a vorbi" 

(Laurian-Massim).

Jipescu, Opincaru p. 153: „îşi îeau 

căciula or pălăriîea din cap, fac treî 

cruci, bâlbâîesc câte-va cuvinte dă ru- 

.găcîune şi apăî iear o aşază ρδ cap...“

Ibid. p. 110: „Ferescă sfântul bălbâi 

Rumânu..."

Ion Ghica, Scrisorea X IV : „Bălbăia 

zapciul somnoros şi speriat, nu sciea 

unde să se ascundă de frică..."

Pe cât timp în limba latină există 

absolut cu acelaşi sens b a 1 b u s şi 

ba l bu t i r e ,  este maî mult decât cu- 

riosă încăpeţinarea luî Cihac (II, 7) de 

a slavisâ cu orî-ce preţ pe românul 

hălbăesc, trăgându’l din paleo-slavicul 

ετικλιλ „blaesum esse" şi din diferite 

forme neoslavice, carî tote sînt fone- 

ticeşce rpaî depărtate decât cea latină, 

de unde bălbăesc vine d’a-dreptul prin 

sufixul nostru cel onomatopoetic -ăesc. 

Cihac nu uită sinonimul bă lbuţesc ,  

aprope identic cu latinul b a l b u t i o ,  

dar contestă pur şi simplu întrebuin

ţarea luî în popor, deşi acestă între

buinţare este forte reală la Românii 

din Ardei. Apoî pe cel-lalt sinonim de 

aceiaşî origine: bolborosesc,  asupra 

căruia noi vom vorbi pe larg la locul 

seu, Cihac (II, 21) îl trage erăşî dela 

Slavî, dar de astă dată nu din κτιελιλ, 

pecare’l înlocuesce prin bulgarul bru- 

borî. Este învederat c& bălbăesc, bă l 

buţesc şi bolborosesc,  cătră carî 

se maî adaogă b ă l b u t ,  b ă l b u t e z ,  

bă l bos ,  tote necunoscute luî Cihac, 

form6ză la Romănî o singură familiă 

Jexicâ, aî căriîa membri nu se pot des- 

bina uniî de alţii şi nu pot fi despăr

ţiţi de latinul balbus.  Intru cât acest 

b albuş represintă el-însuşî o tulpină 

onomatopoetică indo-europtă, din care 

derivă de asemenea sanscritul b a r 

ba r a s şi grecul βάρβαρος (Curtius, 

Griech. Etym. 5- 290; Corssen, Krit. 

Beitrăge, 385), tot pînă acolo se urcă 

şi unele din formaţiunile slavice cele 

citate de Cihac, nu tote însă, căcî dîn- 

sul după obiceîu grămădesce şi aci sub

o singură rubrică o mulţime de lu

cruri disparate; dar pentru Români 111 
specie, în orî-ce cas, este importantă 

numaî filiaţiunea cea directă, care ne 

duce la latinul balbus,  îar nicidecum 

la filiaţiunile cele laterale ante-latine. A 

procede ca Cihac, este ca şi când ar 

susţine cine-va că românul „ochîu" 

nu vine din latinul „oculus", ci din 

slavicul „oko“. Negreşit, nemine nu se 

îndoesce că cuvîntul slavic şi cuvîntul 

latin sînt fraţi din punctul de vedere 

cel indo-europeu; însă cuvîntul româ

nesc în parte n’are nevoe de a ur

mări acea frăţiă, mulţumindu-se cu 

sorgintea cea immediată latină.

Ceî maî mulţi verb! cu -ăesc pot 

fi scurtaţi în - â i u pentru a da tul· 

pineî o nuanţă maî energică, trecend 

astfel din a patra în prima conjuga- 

ţiune: 

băzăesc —bâzăîu, 

ghîorăesc — ghlorăîu, 

scărţăesc — scârţăiu, 

fâlfâesc—fâlfăîu, . 

găfăesc—gâfăîu, 

pi p ăesc —pip ăî u, 

sbărnăesc —sbârnăîu etc.

Tot aşa- în loc de bălbăesc o formă 

mai' energică este bâlbăîu.

La Cantemir însă, Ist. Ieroglif. (Mss. 

în Acad. Rom. f. 124): „la vîrstă bru- 

die, la limbă bâ lbăe,  jigăniuţa acâsta 

tuturor în ştire a fi să cade...", bâ l 

b ă î u  este un adjectiv cu sensul de 

b ă l bă i t .  

v. -ăesc.— Bălbăilă. — 1’2·8·Bâlbâit...

Bălbăilă , s. m.; type de begue, type . 

de bredouilleur. La Cihac: „bălbăilă,
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begue, bredouilleur11, ceea-ce se exprimă 

prin simplul b ă l b ă i t ,  pe când bâl

bâită se formezâ din b ă l băesc  cu a- 

cel sufix-ilă, care dă tot-d’a-una no

ţiunii cuprinse în tulpina cuvîntuluî o 

nuanţă de ce-va tipic sau legendar. Toc

mai de aceea formaţiunile cu -i l ăn’au 

plural.

Un bălbăilă este nu numaî un bă 1- 

bă i t ,  ci anume un bălbăit cunoscut 

tuturora, devenit aşa glicend prover

bial, după cum un „surţlilă", chiar la 

Cihac (I, 271), este nu numaî „sourd11, 

ci „sourdaud". Bălbăilă se deosebesce 

dară atât de b ă l b ă i t ,  precum şi de 

b ă l b ă i t o r ,  b ă l bos ,  b ă l b u t .

v. Bălbăesc. - i!ă.

Bălbăire (plur. bălbăiri), s. f ; l’in- 

fin.de bă lbăesc pris comme substan

tif : action de bGgayer, begaiement. Fap

ta de a b ă l b â i .  Sinonim cu bălbă- 

elâ ,  b ă l b ă i t u r ă  şi cu substantivul 

bâ l b â i t .

v. Bălbăesc.

*· B ălbă it, - ă , adj.; qui begaie, 

qui bredouille. Se întrebuinţezâ maî 

mult substantival. Versul din Emi- 

nescu:

Bâlbâiţi cu gura strâmbă...

e tradus de d. Dame: „des bredou

i l l e urs â la bouche torse.“

v. Bălbăilă. — Bălbăitor.

3-Bălbăit, s. n .; begaiement, bre- 

douillemenb. Bâlbâitul unui copil. Bâl

bâitul unuî străin, care n’a învăţat 

încă limba ţereî.

v. Bălbăire.

3· Bălbăit, adv.; en bredouillant, 

en begayant. Cepeleg.  Pe l t i c .  Bâl- 

buţesce.

P. Ispirescu, Snove p. 19: „bietul

preot nu că nu sciea să citescă; vor- 
bla cam bălbăit, şi se temea să nu 
rîqlâ lumea de el...“

v. Bălbăesc.— Gepeleg.

Bălbăit6r,-0re, subst et adj.; qui 

begaie, qui bredouille. Sinonim cu ad

jectivul b â l b â i t .

Cantemir, Ist. Ieroglif. (MSS. in 

Acad. Rom. p. 316): „Acmu în vârsta 

caria mă aflu, nu numai a grăi, ci nicî 

a asculta cuvinte bălbăitoare nu prii- 

inesc..."

v. l,Bălbâit.

Bălbă itură (plur. bălbăituri), s. f.; 

bredouillement, begaiement. Sinonim 

cu b ă l b ă e l ă ,  dar cu o nuanţă de-' 

minutivală.

Cantemir, Ist. Ieroglif. (MSS. în 

Acad. Rom. p. 263): „prin multă 

vreme nu cu puţină dosadă băJbăeturi 

şi b u l g u i t  u r î  ca acesta dela Ha- 

meleon ascultând, maî mult a’l maî 

răbda nu putu..."

v. Bă băesc. — Bălbăelă. — -ură. .

Bălb6s, -6să, adj. ; begayant, bre

douillant. Cu labialisarea luî bă în 

bo, acest adjectiv s’a conservat la Ol

teni în numele satului Bo l bo ş î  în 

Glorj (Frunijescu, Dicţ. top. 53); dar şi 

maî bine, fără labialisare vocalică, în 

numele personal Bâ lbose .

Act oltenesc din 1642 (Cond. MSS. 

a mănăstirii Vieroş, f. 85, în Arch. 

Stat. din Buc.), pintre maî mulţî bo· 

ierinaşî: „i ot Berivoeştî Bâlbose...11

Bălbos, amplificat din balb(us) prin 

sufixul -os, nu însemneză tocmaî ;,-b5- 

gue“ sau „bredouilleur11, ci maî mult 

„enclin â bredouiller, â begayer11.

v. Bălbăesc.-Bălbut. .

Bălbut,-ă, adj.; qui begaie, qui 

bredouille. Formă ardelenescă, trecută-
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în Dicţionarul luî Bobb din 1822: „bal- 

but =  balbus". Bălbut este format din 

balb(us)  prin analogiă cu „limbut" 

(= ita l. linguuto, provenţ. lengut) din 

„limbă", 

v. Bălbuţesc.

Bălbutâre

Bălbutdz

Bălbuţ

Bălbuţâsc (bălbuţit, bălbuţire), vb.; 

begayer, bredouiller. Nu se deosebesce 

prin sens de bă lbăesc.  Cihac credea 

că acest cuvînt se află numaî în Dic

ţionarul Budan, pe când el se găsesce 

maî d6’nainte în al luî Bobb: „bălbu- 

ii'esc=balbutio“ şi în cel manuscris al 

luî Budax-Del6nu (MSS. în Muz. istor. 

din Buc.): „6<î?iw/escw=stammeln, stot- 

tern, lallen". In Dicţionarul Budan 

se aduce şi o formă scurtată: bă l bu ţ ,  

corespundStore luî b â l b ă î u  din b ă l 

băesc. Apoî la Bobb se maî daîi ca de

rivate: substantivul b ă l b u ţ i t o r  „bal· 

bus" şi adverbul bă l bu ţesce  „bal- 

bute". In fine, Budaî-Delenu maî are 

forma bă l bu te zu  cu infinitivul bă l 

bu tare.  Este învederat câ tote aces

tea se urcă de o potrivă, direct sau 

indirect, la latinul ba lbu t i re ,  italie- 

nesce ba l bu t i r e ,  b a l b e t t a r e  şi 

ba lbuzzare ,  în vechea francesă bau- 

beter.

v. Bălbăesc. —Bălbut.

Bălbuţdsce

Bălbuţire

Bălbuţitor

1-Bâlc (plur. bălcurî), s. n.; bâlcă, 

bâtică (plur. bâlce, bătice), s. f.; vallee 

etroite et marecageuse dans. Ies mon- 

tagnes. Se apropiă prin sens de v ă 

găună ,  dar într’o regiune muntosă 

sau pădurosă şi într’un loc mocirlos. 

Cihac (11,714) traduce pe băle prin „fla- 

que, mare", fără altă lămurire, numaî 

pentru a’l pute înrudi ast-fel cu alba- 

nesul pelk „flaque, etang", cu turcul 

balcyk şi cu maghiarul ba lkâny „ma- 

rais", cari nicî ele nu se înrudesc unul 

cu altul şi dintre cari, după cum vom 

vede maî jos, numaî termenul cel un

guresc are a face cu românul bâ’c·, 

apoî tot de acolo Cihac trage numile 

proprie personale şi topice Bălcescu 

şi Bălcescî ,  cari derivă învederat 

prin sufixul patronimic -eseu din nu 

mele propriu Bale (v. 2,Bâle, p. 2381), 

cu totul de o altă origine.

Hotărnicia moldovenescă din 1644 

(A. I. R. I. p. 87): „...culme dilului 

Bănilă pănă într’un ştejar unde am 

aflat boorul vechîu şi de acolo tot 

culm6 în jos păn’tr’un. plop întru ca

rele am aflat boorul vechîu şi păn în 

bălcul lui Balhic, şi apucă chicorul din 

mijloc şi pogoară în gura .părăului ră· 

chiţii..."

Intr’o urare de colâcăr iă din dis

trictul Suceva:

A trimis carăle îa jos la Hărlâu 

Şi au fost drumul rău :

Aii fost drumul grun^uros 

Şi au picat buţile din car jos,

Şi au umplut fundurile 

Unghiurile,
Şi dogele 

Prelogele,

Şi cercurile 

Bâlcurile;
Au r6mas o buticică ologă 

Dintr’un fund şi o dogă...
(Şectâtdrea 1892 p. 38).

Intr’o povestire ţ;erăn6scă tot de 

acolo (ibid. 1895 p. 112): „Ion Ungu- 

renu, tatăl luî Gheorghe Ungureriu, 

săpând nu de mult în d âmbu l  dela 

Gheorghe Suliţă, ca să astupe, un băle, 

a dat peste o gropă arsă...", unde e
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ditorul explică, în parentesx pe bâlc 

prin lac.

Forma feminină bâlcă ne întimpină 

în terminologia topică a unor locali

tăţi (I. Ionescu, Agricultura din Putna 

p. 471); îar forma bâiică se aude în 

graîu la Munteni tocmai cu sensul de 

maî sus al luî băle.

„Cuvîntul bâiică, pronunţat şi bucă, 

însemneză în regiunea Muscelului o 

adâncătură strimtă între delurî aco

perite cu păduri, tot-d’a-una cu sensul 

de loc reu; de ex.: a dat în bâiică, a 

întrat în bâiică, se dice vorbindu-se 

de un om care a condus căruţa într’o 

ast-fel de văgăună," (prof. M. Vlă- 

descu).

Cu acelaşi sens noî am auglit bâiică 

în districtul Olt.

Românul bâlc, bâlcă, bâiică este înve

derat acelaşi cuvînt cu rutenul' b al k a , 

ελλκλ, „vallon", „Niederung, Thal in der 

Steppe" (Zelechowski, Ruili. Wtb. 1,11). 

Cuvîntul există şi ’n unele dialecte ru- 

sescî cu sensul de „văgăună, într’o pă

dure": „0aJiKa=OEpari, B’l  iicy “ (Οπξιτί, 

o6:iacTnaro cjiOBaps, 1852 p. 6), îar mas

culinul balkan,  eaiKaHl·, însemneză 

acolo o vălcică aşezată la mijloc între 

un del şi o pădure (ibid). Să obser

văm că şi la Români amplificatul 

bă l c an  este un nume de munte în 

Gorj, al unui alt munte în Vâlcea, al 

unuî sat în Nemţ. După, Szinnyei (ap. 

Gr. Moldovan, Ungaria 1893 p. 286) 

dela Români au luat Ungurii cuvîn

tul b a l k any  sau ba lk ân  „mocirlă, 

loc apătos care în vreme ploiosă e ca 

un lac", provincialism întrebuinţat 

numaî în părţile Ungariei cele înveci

nate cu elementul românesc.

Se nasce acum întrebarea: ore Ro

mânii au luat pe bâlc (bâlcă, bâiică) 

dela Ruteni? sau nu cum-va vice

versa ?

Matzenauer ■ (Oizi slova p. 103) con

stată că rutânul ba l ka  „vallis an- 

gusta" nu e de loc slavic, ci cu cer

titudine străin: „bez pochyby cizi“. 

Nicî românesc însă, adecă romanic sau 

tracic, el nu este, ci cată să fie şi la 

noî un termen împrumutat. Conside: 

rând teritoriul pe care se aude acestă 

vorbă, teritoriu ocupat întreg într’o 

epocă din vecul de mijloc de cătră 

nemuri turanice, maî ales de Pece

negi şi apoî de Cumani, ni se pare a 

fi maî mult decât probabil că Româ

nii, ca şi Rutenii, l’ati căpetat d’o 

potrivă d’a-dreptul dela vre-o seminţiă 

turcă; şi atunci ni se explică în ace

laşi timp termenul orografic Balcan  

din Bulgaria, care nicî antic nu este, 

nicî slavic, fiind curat turcesc : „Der 

jSTame Balkan ist tiirkisch und be- 

zeichnet einfach ein Gebirge". Acest 

pasagiu din Jirecek (Gesch. d. Bulg.

6) trebui rectificat întru cât-va. Tur- 

cesce ba l gan însemnezănu un munte 

în genere, ci în specie: „chaîne de 

montagnes escarpees", îar balqan- 

l yk  „pays couverb de montagnes es

carpees et boisees" (Bărbier de Mey- 

nard). Sensul fundamental al tulpineî 

bale este „rîpă", de unde apoî în- 

tr’un mod firesc s’aii desfăşurat atât 

sensul de „vale între munţi" sau „vale 

între păduri", precum şi acela de „loc 

acoperit cu munţî şi păduri ripose".

In forma bâucă=bâlcă este intere

santă trecerea luî l în w (io), un cas 

forte rar în fonetica română, dar nu 

fără exemple, bună-oră „piîiă =  lat. 

pila."

Deminutivul dela bâlcă este bălcu- 

ţă ,  după cum se numesce o localitate 

în Putna ; îar din masculinul băle se 

formeză augmentativul bă lco îu ,  nu

mele uneî insule dunărene în dreptul 

Calafatului (Frunqlescu).

v. v Coman.
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2· Bâlc, n. pr. pers. m. O formă, 

scăzută din vechiul nume romanesc 

Bale, deminutiv din Ba,le. Ea ne în

timpină, în Pomelnicul mănăstirii Bis

triţa din Moldova, în partea cea din 

secoliî X V —XV I (MSS. în Acad. Rom., 

f. 60 bis) : „Πομϊιιμ rccnc^H Α°νυ,Λ 
paiih CKon y β  ή  λ  κ d , 0eo^v,vvpa, Θ ο φ Ϊ Λ ,  

Ao\'nuia, Poauim...“

ν. 2· Bale.

Bălcân "j

v. Bâlc.
B âlcă J

BălcdscÎ. — v. Bale.

Bălcescu (plur. Bălcescî), n. pr. 

pers.; nom d’une familie noble valaque. 

La feminin Bălcăscă.  Literalmente, 

Bălcescu însemneză.: din nimul luî 

Bale. Bălcesciî sînt o mică familiă 

boierescă de peste Olt, pe care a ilus- 

trat'o unul din membrii seî: vestitul 

istoric Nicolae Bălcescu, fiîul pitarului 

Barbu Bălcescu. Despre Nicolae Băl

cescu a se ved£ studiul d-luî Gr. To- 

cilescu In „Columna luî Traian" 1875 

p. 49-^82, şi notiţa d-luî A. Odobescu 

în Scrieri, III p. 489-509.

v. a· hale. — Băle.

. Bâlc îu  s. biilcîu, rostit monosila

bic (plur. bâlciuri, bulciurî), s. n.; foi

re, marehă, fete de village ou patro

nale. Laurian-Massim: „Bâlcîu— tirg ce 

se lace la epoce fixe, mai ales pre la 

serbâtorî." Cu acest sens, care este 

cel maî respândit, in Moldova se aude 

maî mult i armaroc ,  introdus prin 

Poloni sau prin Ruteni, dar care nu 

este decât germanul „Jahrmarkt".

Biblia Şerban-Vodă, 1688, Ezecli. 

XLVI, 11:

Şi întru sărbători Et in solemnita-

şiîntrubuldurî... tibus et in nun-

dinis. . .  ·■

Tot aşa în Biblia din Blaj, 1795.

Mitropolitul Dosofteiu,Liturgiar 1681 

f. 103 b: „te găseştu unde ’s a îngeri

lor dzăc de mi î ,  a intăi născuţâlor 

bulcluht, scaunele apostolilor, pre- 

s idenţ i i l e prorocilor, s togur i l e  pa- 

triarşilorti...", adecă bulcîu este luat cu 

sensul general de „mulţime", „assem- 

blăe".

Acelaşi, Synaxar 1683, Dec. 12 (f. 

213 b): „şi să face bulculu, luî, adecfi 

p r a zn i c u l u  luî, în besîarica svântu- 

luî şi vârhovnicQ apostolii Petru..."

Ibid. Dec. 13 (f. 217 b): „Judecarâ 

direptii lucru să-î facâ pomîanele, dzuâ 

de buliu şi s ă r b ă t o a re  de bucu

rie..."

Ibid. Apr. 23 (f. 96 a): „...la Mi ti

hnii îaste o svântă besîaricâ vestita a 

svântuluî mare mucenicii Gheorghie, 

şi să strâng la dzua svinţiiî sale multă 

nărodu de facii bulcu şi prazn ic i i  

mare..."

Ibid. Dec. 19 f. 229: „şi să face 

bulculu lor la mâceniciîa luî svetyî 

Filimon".
Cu sensul de serbare religiosă pă

gâna, ibid. f. 164: „şi ş’aQ obarşitu’şî 

pângăritul butdu...u

Dionisie Eclesiarhul, Chron. (Papiu, 

Moiium. 11 p. 222;: „bea horelcâ dcia 

maichitanl, măcar sa fie fost ocaoa 

un galbin, dar era cu îndestulare la 

marchitani de toie, că făcea mare ne

gustorie ca la un bâlcîu mare, şi·' câş

tiga bani in grtu..."

ZilOD, Cron. ύ ΐ : „neguţătorii îşî în

tinseră mrejile neguţătoriilor, împrăş- 

tmidu-se pe la băiclurl şi făcendu’şi 

tot felul de pornire fiesce-care întru 

a sa neguţâtorie..."

A. Pann, Moş-Albu, I p. 22:

Buni-oră ca o-datâ, un sătân la bâlcîu ple

când,

Veni copilul la dinsul şi îl întrebă picând;
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Unde vei să mergi, tătică? el: la lâleîu, co

pilul meii.

F iiu l: cumpferâ’mî un fluer, de nu vei să

■ [merg şi eii. 

Tatăl seu, fâgăduindu’i şi la halelii dacă s’a

[dus,

Ca să’i cumpere un fluer a-minte şi-a şi

[adus...

Ion Ghica, Scrisori p. X V I I : „la 

malurile vadurilor stau carăle şi că

ruţele, adunate ca la băltim, câte o 

septemână, aşteptând să scaqlă'apasă 

potă trece...", unde „ca la bâldu — 

grămadă, mulţime" este o locuţiune 

proverbială.

I. Slavici, Novele p. 99: „Dar băl· 

chil e maî ales o serbătore de întâl

nire şi de veselă petrecere. Lumea cea 

multă, omenii ce vin ca să veijă şi 

să se arâte, fetele şi nevestele tinere 

gătite ca de nuntă, flăcâiî sprinteni şi 

gata de a se prinde la horă, căluşeriî 

mlădioşî' şi îuţî la pas, întrega lume 

veselă nu se adună decât Duminică..."

Jipescu, Opincaru p. 107: „un sbor,  

un bâidu, un t î rg,  unde streini d’a- 

fară dă hotare şi dinăuntru îşi vînd 

mârfurili lor..."

Poporul numesce de asemenea bâi

du  unele serbătorî mitologice; bună- 

oră: „Ielele, dice poporul, sînt nesce 

chipuri femeiescî cari umblă pe vîn- 

turî şi sînt forte sburdalnice; se ser- 

beză şi o (|i a lor, numită Buldul-R u 

sal i i lor. . . " (Severin, Tecucîu, c. Co- 

dinescî).

Frâncu Candrea, Munţii apuseni p . 

54: „Crişeniî sub numirea buldu înţeleg 

tîrgurile carî se ţin în <Ji de serbătore; 

astfel se dice: buldul Sân-Toderuluî, 

buldul Sân-Barbareî, buldul Sântă-Mă- 

rieî etc. Buldul Sân-Toderuluî dela 

Hălmagiu, de care ne ocupâm, se maî 

numesce şi buldul s ă r u t a t u l u î . . . "

In ce consistă ore acesta din urmă?

„Daca în ţliua de Sân-Toder e timp

frumos, buldul dela Hălmagiu geme 

de neveste tinere, care fiind feciore s’au 

măritat în timpul fruptuluî. La acest 

tîrg merg nevestele none din comunele 

Ţermure, Ociu, Ocişor, Poenari, Ţu- 

hesci, Bănescî, Hălmăgele etc. şi la 

care se asociază şi nevestele noue din 

Hălmagiu. Trebue săînsemnâm că nu

mai nevestele carî au fost fete mari 

merg la tîrg, îar nu şi văduvele căsă

torite din nou. Nevestele cari au so- 

cre merg împreună, îar carî n’au se 

însoţesc câte doug şi câte trei, forie 

frumos gătite şi cu cununile de mi

rese pe cap. De multe orî le duc so

crii sau chiar bărbaţii lor cu carul 

şi cu căruţele până la Hălmagiu, unde 

nu se preumblă de loc singure prin 

tîrg. Fie-oare are in rrână câte un ul- 

cioruţ frumos împestriţat şi umplut 

cu vinars. Ajungând nevestele la Hăl- 

magiîi, tîrgul are o înfăţişare intere

santă. Voea bună, risul şi gluma e ca

racteristica acestuî tîrg. Des-de-dimi- 

neţă nevestele încep a umbla prin tîrg 

însoţite de socre sau câte două şi câte 

trei, carî întâlnind consângeni şi cu

noscuţi, sau vS<Jendu-î din depărtare, 

alergă la eî şi’î sărută; îar aceştia le 

c instesc cu banî, începând dela crt-i- 

ţarî şi pînă la fiorini. Cu străinii sînt 

în mare reservă, căcî a rSmâne· nesă

rutată e cea maî mare ocară. Numaî 

când nevasta e positiv informată că 

nu va fi refusată, sărută şi pe străin. 

Sărutatul se întâmplă pe strade, prin 

birturi şi prin case pe la cunoscuţi. 

După sărutat nevasta primind ci nstea, 

ea mulţumesce închinând din ulcior. 

A. nu be însemnă a batjocori nevasta 

şi pe aî seî. A fi sărutat de o nevastă 

în Halmagiîî la Sân-Toder, însemnâză 

a fi un om de frunte şi de omeniă, 

Omeni prăpădiţi, ticăloşiţi sau râu îm

brăcaţi sînt ocoliţi..."

După Cihac (II, 486) românul bâldu
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sau biilcîii se trage d’a-dreptul din ma

ghiarul bucsu sau bucsu,  care în

semneză „conge, fete de la dedicace 

d’une eglise". De unde insă în cuvîntul 

nostru consona l? Analogia cu „bel· 

şug"=ung. „boseg" nu pote fi.citată, 

căci pe de o parte există o variantă 

românescă „biuşag" fără l, pe care o 

aduce. însuşi Cihac (II, 481), pe când

o variantă românescă „bâcîu" sau „bu- 

cîu" nu sa află; îar pe de altă parte, 

forma „belşug" sati maî bine „bilşug" 

a resultat din fusiunea maghiarului 

„boseg" cu sinonimul slavic ο ε η λ κ  „a- 

bundantia", astfel că numaî sufixul a 

remas unguresc. Noî nu respingem în

rudirea termenului românesc cu cel 

maghiar, dar contestâm că cel de’nt&îu 

a putut să se desfăşore din cel al doi

lea, ci preferim a crede că ambele d’o 

potrivă s’au născut dintr’un cuvînt cu- 

manic, a cărui urmă noî o găsim în 

dialectul turc djagataic: bu l car  „lieu 

pour le ralliement d’une armee", bol 

ea έ „rendez-vous, conge, terme" (Vâm- 

bery, Cagat. Sprachstud. 249). în acest 

mod dintr’un cumanic bule- au eşit 

atât maghiarul bucsu cu perderea luî 

l, precum şi românul bulcîu, maî bine 

conservat nu numaî sub raportul fo

netic, dar şi sub acela al sensului.

v. Bulcîug. —1- Coman.

Bălc0îu )
.-v . Băle.

Bălciiţă j

Băldăbâc, interj.; crac! paf! pouf! 

vlan! â la culbute, la tete la premiere. 

Băldăbâc însemneză tot-d’a-una o că

dere repede şi neaşteptată într’un gol, 

fie adânc, fie acoperit sati ascuns, fie 
cu apă.

A. Pann, Povestea vorbei, I, 87:

Nu’î venîa prin minte că o să maî paţâ; 

Asvîrli securea să dea într’o raţă;

Nu înnemeresce; raţele sbor, scapă,

Şi securea cade băldăbâc în apă...

Basmul „LucefSrul de diuă" (Ispi- 

rescu, Legende p. 385): „Alergâ calul 

ce alergâ, şi băldâbâcl dete în făntâna 

în care căzuse şi Siminoc..."

Basmul „Busuioc şi Musuîoc" (D. 

Stăncescu, Basme p. 208): „Şi nu se 

maî gândi mult, ci bâldâbâcl s’aruncă 

şi el în apă. Acolo, dacă că<Ju, nu se 

înnecâ, ci se întâlni cu frate-seu..."

P. Ispirescu, Snove p. 41: „Păunica 

luâ un bolovan de petră, şi, băldăbâc I 

îl aruncâ în puţ..."

Marion, Viaţa la mahala p. 19: „se 

împiedecă de fuste şi băldăbâc! în mij

locul odăii peste spatele măcelarului 

care snopise pe Grec..."

Deşi interjecţiunea băldăbâc este la 

noî tot ce pote fi maî poporan, totuşi 

la Cihac ea nu se află. E peste putinţă 

a presupune că el n’a cunoscut’o, de 

vreme ce ea se găsesce în autorii ceî 

consultaţi dedînsul, bunâ-oră la Anton 

Pann. Dacă dară el n’o menţioneză, 

causa este numaî şi numaî că nu putea 

să’î potrivescâ nicî o etimologia, fie 

măcar atât de fantastică ca „hoţ" din 

slavicul „zlodei".

Băldăbâc este sinonim cu bă l t âc ,  

astfel că Dr. Polyzu, în Vocabularul 

seu cel revăzut de G. Baritz, la cu

vîntul ελλ,λ,λελκ Zice: „ve<Ji ελλτλκ", 

er pe acesta din urmă îl traduce prin 

„platsch, plumps". Este învederat că 

b ă l t â c  derivă din ,b a 11 ă , însemnând 

literalmente „a căde în baltă". La prima 

vedere s’ar pute crede că băldăbâc ar 

f io  amplificaţiune . din bă l t âc ;  pri

vind însă mai de aprope, lucrul ;este 

foneticesce absurd ca un t sâ se am

plifice în silaba dăb, pe când nicî chîar 

simpla trecere a lui t în d nu există 

în graiul românesc. Intre băldăbâc şi 

între băltâc se pote admite numaî o 

filiaţiune sufixală analogică, şi anume 

b ă l t â c  s’a format din b a l t ă  prin 

acăţarea finalului -âc ca în băldăbâc,
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adecă bălăăbâc a dat nascere lui băl- 

t â c , îar nu vice-versa. In adevăr, b ăl- 

t âc ,  deşi forte poporan, totuşi este 

cu mult maî rar decât bălăăbâc, şi se 

scie că analogia pe terenul linguistic 

lucreză tot-d’a-una prin modelarea unuî 

element maî rar după un alt element 

maî des.

v. Eăltâc.

Grupul fonetic b â c, de ex.: „a da 

bâca" ,  „a face bâca", este o onoma- 

topeiă specifică românescă pentru no

ţiunea de „culbute", „la tete la pre

miere".

v. Baca.

Grupul fonetic bă l ,  pe de altă parte, 

este tulpina verbală romanică ba 11, 

înrudită cu grecul βάλλω, păstrată 

în maî tote dialectele neo-latine occi

dentale cu sensul fundamental de „s’a- 

giter, herumschwingen" (Korting, Rom. 

Wtb. p. 96) şi pe care noî am întâl

ni t’o deja în unele vorbe române.

v. Balancă.—Bălălăesc.

In acest chip bălăăbâc pare a nu fi 

alt ce-va decât o composiţiune: b ă l ’ 

de-bâc,  scurtat din b ă l ’ de-bâca,  

în care preposiţiunea „de" jocă acelaşi 

rol sintactic ca în: „dai de rîpă", „îţî 

facî de cap" etc. Bă l ’ de-bâc va fi 

însemnând atunci literalmente: „tom- 

ber en faisant la culbute". Cele doue 

noţiuni sinonime „tomber“ şi „culbute" 

s’au asociat pentru a exprime astfel 

noţiunea cea comună într’un mod maî 

energic. Acest soîu de reduplicare sema- 

siologică, acelaşi sens fiind repetat prin 

aglutinarea a doue elemente lexice di

ferite, este un fenomen de composi

ţiune cunoscut în tote graîurile. Sin- 

tacticesce, b ă l ' de-bâc  se apropiă 

de aşa numita „figura etymologica" în 

gramatica greco-latinâ.

Bălăăbâc, afară de b â l t â c ,  maî e 

'sinonim cu t u m b a  şi cu berbelec,  

de carî se deosebesce:

41,169. III.

1°. sub raportul morfologic, bălclăbăc 

fiind tot d’a-una interjecţional, berbe

lec tot-d’a-una adverbial: „de-a-berbe- 

lecul", îar t u m ba  putend să funcţio

neze ca interjecţiune şi ca adverb;

2°. sub raportul semasiologic, b e r 

belec şi t u m b a  exprimend o acţiune 

în glumă sau după voinţă, pe când 

bălăăbâc este o cădere forte seriosS, 

neprevădută sau pe neaşteptate.

Ori cum să fie, este interesant a con

stata că ceî trei termeni sînt de o po

trivă romanici, căcî berbelec e în 

legătură cu berbec,  însemnând li

teralmente „marcher en belier", îar 

t u m ba  e de aceiaşi origine latină ca 

şi francesul „tomber", spaniolul „tum- 

bar" etc. (cfr. Cihac, I, 24, 290). 

v. Berbelec. — Tumbă. — Băldăbcsc.

B ăldăbe lă .— v. Bălăăbesc.

. Băldăbesc (băldăbit, bălclăbire), vb.; 

s’extenuer de chaleur, languir â cause 

d’une chaleur excessive. Acest verb 

circuleză pe a-locurî în partea cea du- 

nărenă a Ţereî-Românescî. Noî îl cu- 

noscem din regiunea Bărăganului. EI 

exprimă noţiunea cea fundamentală de 

„cădere" caşi’n băldăbâc,  dar anume 

„cădere de căldură"·

„Bălăăghesc, ca substantiv băl d ă - 

g l i e l ă ,  b ă l d ă g h e l î  =  slăbiciunea 

sau ne’ndămâna pe care o simte omul 

vera după o căldură pre mare" (D. 

Pavelescu, Ialomiţa, c. Chîora).

Noî am constatat deja de de-mult 

că în graiul ţerănesc din Ialomiţa glii 

îulocuesce pe bi întocmai ca în Mol

dova (p. 2233), astfel că bălăăghesc, 

b ă l d ă g h e l ă ,  b ă l d ă g h e l î  repre- 

sintăacolo pe: băldăbesc, bă l dăbe l ă ,  

b ă 1 d ă b e 1 î , . carî foneticesce, ca şi prin 

sensul de „cădere", nu pot fi despăr

ţite de bă ldăbâc ,  măcar-câ nu e toc

mai uşor de a precisa modul de for-

29



maţiune. Este probabil că etimologia 

poporanii a considerat în bă ldăbâc  

pe finalul - Λ c ca sufix, şi atunci din 

tulpina băldâb- a format verbul de

nominativ bâldâbesc.

v. Bâldăibâc.

Băldăghesc. — v. Bâldâbesc.

Bâlde, s. m.; n. pr.: Baudouin. O 

formă scurtată din B a 1 d o v i n.

Act prahoven din 1596 (Cuv. d. bătr.

I, 67): „Eu Bâlde brat Puîa ot Glo- 

deni martur..."

Din Bâlde femininul trebui să (ie 

B ăl doc, de unde se trage numele j  

uneî varietăţi de struguri la Jipescu, 

Opincaru p. 54: „bă ldoaîe" ,  în pa- 

rentesî: „băldovaîe",  cu silaba -ov- 

păstrată din întregul „Baldorin".

Tot la Jipescu în aceiaşi listă de va

rietăţi de struguri se găsesce „voîcu· 

lesă", feminin dela numele bărbătesc 

„V oîcu", ceea ce presintă o perfectă 

analogia etimologică. Se pare că băl- 

doea, ca şi „voîculesa", sînt nesce 

struguri ce se cultivau ore când sau 

se vindeau maî cu deosebire de vSduva 

unui Bâlde şi veduva unuî Voîcu.

v. Baldovin — Strugure.

Băldim ân. —v. Beldiman.

Băldir „ s.' băldir (plur. bâldîrun, 

bâldirc), s. n.; ventricule, estomac, cail- 

lette des animaux ruminants; fig.: 

homme obese, ventru, gros pansu. j 

R a n d ă .  B u r t ă .  Burdu f .

„Băldir se dice în Ilfov la stomacul 

vitelor. Figurat, cu ironiă, la un om ! 

gras: câtă băldiru are!“ (Nic. Tincu).

In Bucurescî se aude şi la feminin 

b a 1 d î r ă sati b ă 1 d î r ă cu sensul figu

rat ironic de: femeiă mare şi grasă.

Cuvîntul este învederat turcul bal-

! d y r „gras de la jambe, mollet, cliuz

! Ies animaux" (Bărbier de Meynard).

j  v .  1 Turc.—  '-Coman.

Băldîră s. baldîră, a. f .; t. iron.:

femme grasse et grosse. — v. Bâldir.

Băld0 iă |
i — v. Bălde.

■ Băldovâiă )

i
|

'•Bălegâr s. băligâr (plur. băle

gare, băligare), s. n.; fumier, tas de 

fumier. Din balegă prin sufixul neu

tru -ar =  lat. -arium. Lexiconul Bu

dan, Dr. Polyzu, Iser şi alţii fac la 

plural bălegarurî, ceea ce se audo forte 

rar în graîu.

Costinescu : „Bălegarlu — grămadă 

de b a l i g i ,  de gunoîu, de pămînt gu- 

noîos, putred".

Laurian-Massim : „Bâligar'iu =  b a- 

l e g ă  multă mestecată cu paie, pusă 

la un loc şi care, după ce putre(lesce, 

se pote aplica saii la ingrăşarea agri- 

lor, saii la facere de foc sub numire 

de t e z e  c“.

Ion Ionescu, Mehodinţî p. 426: „Bă

legarul cărat la ogor trebue îndată să 

se împrăştie bine şi de o potrivă în 

tote părţile, căcî de va sta în grămedî 

şi ’l va apuca ploea, se scurge mursa 

din el numaî în locul in care a sfat, 

şi astfel acesta se îngraşă cu păgubii 

celuî-lalt loc ce remâno lipsit de muisa 

bălegarului". 

v. Mur săi.

Proverb: „Cine se îea după muscă, 

ajunge la bălegar“ (A. Pann, I, 117); 

cu variantele citate de d. I. Zanne, 

Proverb. I p. 526, unde aduce tot-o- 

dată explicaţiunea luî Iordachi Golescu : 

„adecă cine ascultă pe nebuni, in blăs- 

temăţiî îl bagă". E şi maî energic pro 

verbul corespundgtor italian: „E ’se
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n’e andato in cacature di mosche" (Rol- 

land, Faune popul. III, 309).

v. Muscă.

Basmul „Inşir’te mărgăritarî" (Ispi- 

rescu, Legende p. 69): „Cîoroîca, cum 

ve$u minunea asta, se duse de îngropâ 

copilaşii în băligarul.dela grajd..."

Hora „Răvaş":

Şi cămaşa ϊ-am spSlat’o,

Pe mărăcini ϊ-am uscat’o,

Ca Mligar l-am frecat’o...

(G. D. T., Poes. pop. 342).

O uraţiă de nuntă:

Pe la curţile Dv., boieri mari,

Cele cu var văruite,

Cu şindrilă acoperite:

Că noi avem neşte bordeie tupilate, 

Cu băligar de cal sânt lucrate...

(P. Căderea, N6mţ, c. Bistricîora).

Zilot, Cron. 13, despre mortea Fa

nariotului Hangerli : „l’au tîrît de pi- 

cîore ca pe un câne din case de sus, 

jos în mijlocul curţii domnescî, arun- 

cându’l pe zăpadă amestecată cu no- 

roîu şi hăligar de caî...“

v. Băleg. — Balegă. — Tesec.

2-Bălegâr s. băligâr (plur. bălegari, 

bâligarî), s. m.; t. de ZooL: Scarabaeus 

fimetarius, scarabe bedeau. „Gândac ne

gru care trăesce în b ă 1 e g a r“ (Tutovaj 

c. Epurenî). Aşa se <Jice şi 'n Bucovina 

(S. F. Marian). Cuvîntul se trage din ba

l egă  prin sufixul masculin -ar =  lat. 

-arius, fiind ast-fel o formaţiune dife

rită de neutrul b ă l e g a r .

v. 1’Bălegar.

Bălegâre. — v. Băleg.

Bălegât s. băligât, -ă; le part. 

passe de b a l e g  pris comme adjectif: 

fiente, plein de fieiite. Pisone: „Bale- 

gat, î m b ă l e g a t  =  mânjit,: souille ou

infesta avec des excrements". In pri

vinţa animaleloi-, bălegat are sensul 

propriii de acoperit sau plin de b a- 

l e g ă ;  în privinţa omenilor, sensul fi

gurat de murdar, soios, scârbos.

Descântec bucovinen „De eşit din 
ură“ :

Că eu m ’am aflat,

Când am sinecat 

Şi am mânecat,

Din dos întinată,

In faţă băligată,

De ură ’ncărcată...

(Col. 1. Tr. 1882 p. 333.)

v. Băleg.

Bălegăresc s. băligăr£sc (bălegă 

rit, bălegărire; băligărit, băligărire) 

vb.; lo. amasser du fumier; 2». en 

graisser la terre avec du fumier; 3o, 

remplir de fumier ou de fiente. Derivă 

d’a-dreptul din b ă l e g a r ,  nu din b a- 

l e g ă ,  nicî din b a l eg .  Laurian-Mas 

sim: „Bălegăresc =  1». a pune la un 

loc multă balegă şi a forma un b ă 

leg ar; 2 o. a aşterne un agru cu bă 

l e g a r ;  3o. a umple tare de balegă 

a amesteca cu multă balegă, de unde 

metaforic: a înjura cu vorbe proste şi 

spurcate; 4» a scote multă balegă, a 

se bălega peste măsură, luat în acest 

înţeles maî mult ca reflexiv şi vorbind 

în specie de boî sau caî, dar aplicân- 

du-se şi la omeni, sau în înţeles ma

terial : a eşi mult afară, sau în înţe

les ideal: a se desonora cu fapte şi 

maî ales vorbe spurcate şi ruşinose“. 

v. 1-Bălegar.

Bălegărire

Bălegărit

v. Bălegăresc.

Bălegocîu s. băligocîu, s. m .;

sobriquet pour un homme malpropre, 

saligaut. Murdar,  soîos, însă numaî
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ca poreclă. Din balegii  prin sufixul pe- 

jorativ deminutival -ocîu, scă(lut din 

-a c î u.
Zapis muntenesc din 1674 (Cond. 

Mss. a episc. Buz. 1.1 p. 303, în Arch. 

Stat. din Buc.): „au cumpărat Dumi

tru Ohivărarîul ocină dela Mihăilâ fe- 

corul luî Stan Băligocîu ot Stănceşti..."

v. Balegă. — -acîu. —- -ocîu·. — Mur- 

gocîu.

Bălegos s. băligos, -ă, „lo. plein 

de fumier, 2o. mou comme la bouse" 

(Dame). Laurian-Massim: ..Bălcgos =  

plin de balegă,, amestecat cu ba l egă  

in maî mare sau maî mică cantitate".

Este interesant un sat întreg pur

tând epitetul puţin măgulitor de Bă- 

legoşî.
Act muntenesc din 1706 (Cond. Mss. 

a episc. Buzeu, t. II f. 311a, în Arch. 

Stat. din Buc.): „şi dintr’ace piatră să 

apuce pe muche în sus păn’ în del în 

hotarul Grabiciniî şi a Bă!ego§ilor...“

Alt act din 1719 (ibid. f. 319 a): 

„trece peste apa Slăniculuî şi să im 

preună cu moşiile Bălegoşilor...“

Apoî într’un act din 1665 (ib. f. 

379 b): „din Băligoşî Ion sin Stan şi 

din Şcheî Tudor..."

v. Balegă. —-os.

Bălegiîţă s. băliguţă (plur. băle- 

guţe, băliguţe), s. f .; diminutif de ba

l egă fiente (Laurian-Massim).

v. Balegă. —-uf

Bălenî, s. m. pl.; t. de Geogr.: nom de 

certains villages en Roumanie. Frunijle- 

scu (Dicţ. 22) indică în Moldova un sin

gur sat Bălenî în Covurluîu, îar în Mun

tenia un sat Bălenî în Mehedinţi, unul 

în Gorj, unul în Ilfov şi doue mari 

sute învecinate în Dîmboviţa : Bâleniî- 

pămînteni şi Băleniî-serbî. Numaî aceste 

doue din urmă presintă un interes is

toric, fiind într’o sîrînsă legătură cu 

ilustra familiă boierescă a Bă len i l  or, 

care ne apare ca stăpâni acolo deja în 

secolul XV I şi pote chîar maî de ’na- 

inte. In topografia din secolul trecut a 

generalului Baur (Memoires sur la Va- 

lachie, Francf. 1778 p. 161) aceste sale 

se numesc Bălenî-de-sus şi Bălenî-de- 

jos, cu interesantul adaos: „deux vil

lages avec des eglises et des maisons 

de Boyards11, — biserici şi maî ales 

case boierescî  vechi, cari nu seim 

dacă maî există încă şi astădî, când 

ambele sate sînt proprietatea d-luî 0. 

Gr. Cantacuzino. Ar ii' important de a 

se cerceta, ceea ce noue nî-a fost peste 

putinţă. Ne întorcem la numele. Bălenî 

este un plural din Bălen ,  care la rîn- 

dul seu derivă din B a l ă ,  adecă B ă-

1 e n însemneză un om venit din loca

litatea numită Bală .  Pe cât seim, în 

România se află numaî doue sate cu 

acest nume, ambele în Mehedinţi in 

apropiare unul de altul: Bala-de-sus 

în plaiul Cloşanî şi Bala-de-jos în plasa 

Motru-de-sus. B ă l e n i l  de acolo sînt 

toţî moşneni, dar strîmtoraţi în locu

rile lor, săraci şi siliţi a emigra din 

când în când pentru a’şî căuta mijloce 

de hrană pe aîurî. Este de crezut că 

Bălenil·de-sus şi Băleniî de-jos din Dîm

boviţa sînt o veche colonia din cele 

doue Ba le  oltenescî, deci —direct sau 

indirect — şi Băleniî de pe aîurî. In 

orî-ce cas, acea colonia devenise în cu. 

rând o moşiă de baştină a familiei 

Băle nu, care şi ea se trăgea din Ol

tenia, fiind o ramură din casta Basi- 

rabilor. Este de observat câ în secolul 

XVI, şi chîar in prima jumătate a se

colului XVH, membrii acestei familie 

se numîaii tot-d’a-una „de Bălenî“, deşi 

fie-care poseda în Bălenî numaî câte o 

părticică şi fie-care avea maî multe 

moşii marî întregi în afară. Acesta 

pare a însemna ca toţî boierii B a 1 e n î
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privîaϋ Băleniî ca adevăratul cuib stră

moşesc al nemuluî lor. Maî este de 

observat că, ’n vechime între ţeraniî 

din Bălenî şi între aceşti stăpâni aî 

lor exista un fel de intimitate patri- 

arcală, ce-va ca în clanurile scotlandese. 

Aşa într’un act de hotărnicia din 1736 

(Cond. Mss. a mănăstiriî Nucetul p. 158 

şi 162, în Arch. Stat. din Buc.) o samă 

de locuitori din Bălenî mărturisind des

pre hotare în defavorea luî Mateîu 

Bălenu, boierul respunde: „aceştiîa sînt 

slugile cele bătrîne dela moşiîa mea, 

şi pe unde vor mărturisi aceşti bătrâni» 

pe acolo să se pue pietrile, că s î n t  

o d i h n i  t", urmând apoî iscăliturile: 

„Gherghe pârcălab ot Bălenî crescut 

în casa boerescă,— uncheş Dumitru ot 

Bălenî om de casa boerescă" etc.

v. Bălenu.—Boier.

B ălânu  (plur. Bălenî), s. m.; n. pr. 

d’une illustre familie noble valaque. 

Băleniî, ca şi Creţulesciî şi alte câte-va 

nemuriboierescî maîremase pînă astăzi, 

făceau parte din casta Basa r ab i l or ,  

căcî cu mult înainte de anul 1600 noî 

vedem dintr’înşiî „bani aî Craioveî", 

demnitate la care pe atunci nu se pu

tea urcă decât numaî un Basarabă (v. 

Basarabă). In secolul X V I şi maî în- 

coce, cuibul lor erau cele doue sate 

învecinate B ă l e n i î  din districtul 

Dîmboviţa, pe lîngă carî însă eî stă- 

pânîau o mulţime de alte moşii in di

ferite regiuni ale ţereî, fiind una din 

familiele boierescî cele maî avute. Ami

cul meu d. St. Grecenu mî-a atras aten

ţiunea asupra unuî manuscript autograf 

al cronicarului Radu Grecenu, aflător 

în Biblioteca Centrala din Bucurescî şi 

în care, vorbindu-se despre un crisov 

din 6976 (1468) dela „Radul voevoda 

Basaraba sin Ylad voevoda", dat „cin

stit boierului jupan Mihail pentru mo

şia Ruşii i proci", se adaogă: „dintr’-

acesta se trag boierii Bălenî“. Prin 

urmare, în epoca luî Constantin Brân

covenu Băleniî maî aveau încă o ge

nealogia a nemuluî lor, unde figură în 

cap „jupan Mihail" sub anul 1468. 

Acea genealogiă maî există ea ore? 

Observăm că în vechile crisove munte- 

nescî calificaţiunea de „jupan" se dă 

numaî boierilor din divanul domnesc.

Este probabil că frate cu „jupanul 

Mihail", în orî-ce cas o rudă forte de 

aprope, a fost Gherghina, părcălabul 

faîmoseî cetăţi Poienariî în aceiaşî 

epocă, om forte bogat, care, neavend 

copii decât pe marele păharnic Dră- 

ghicî, mort fără posteritate, a fundat 

din temeliă şi a înzestrat cu totă ave

rea sa mănăstirea Nucetul din Dâm- 

boviţa. In adevăr, Băleniî, după cum 

vom constata maî jos, au fost tot-d’a- 

una ctitori aî acestei mănăstiri sub cu

vînt că ea fusese întemeiată de nemul 

lor. Despre acest pârcălab Gherghina 

vorbesce pe larg un crisov al luî Radu 

vodă din 1502 (Cond. MSS. a mă

năstirii Nucetul, p. 2 sq. în Arch. 

Stat. din Buc.): „ace jumătate de To- 

polovenî fost’au de moşie a Miliî fe

ciorul luî Yoîco al Tatuluî, îar jupâ- 

nul Mile el au fost fugit preste munte 

în zilele răposatului părintelui dom

niei mele Ylad-voevod Călugărul de au 

rădicat alt Domn peste capul părinte

lui domniei mele, şi au dat Domnul 

Dumnezeu de au căzut Mile feciorul 

luî Yoîco al Tatuluî în mâinile părin

telui domniei mele, decî l’au trimis de 

să’l arunce în cetate Poenarilor, îar 

Yoîco al Tatuluî, tatăl Miliî, au mersu 

înnainte dregătorîuluî domniei mele 

Gherghiniî pârcălabul de au dat şi au 

închinat ce e maî sus zisă jumătate 

de sat den Topolovăni ca să ’î scoaţă 

capul fii-său Miliî dela cumplita moarte, 

şi î-au scos capul luî....“

Pe la finea secolului XY I, sub Mih-
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II <■ ι j 11 Ivih'iri' oni deja ..liiiir,'in“ ia

1 iiSL’, şi ''s t" iiiicvoc a determina tini- 

)·ιιΙ 11;ι 11 i Ί sale. ca şi felul de inru- 

duc intre din.-ul şi intre clucerul Kadu 

J-UiWnu. Kste tio cn ' lut că cel juit/m di

ne atunci, daca nu dnitr'o epocă şi 

mai veche, Bul· nit eraii deja despâr- 

1,1(1 in d'.nie numire, din cari una .s'a 

i lustrat ]>rin banul l'drca iUih'nv 

sub Miliaiu Yite/ail, iar cea-laltă in 

c ii r.-ul secolului X V I I  prin banul 

Ohergiie Bul in/i ,  unul din boierii cei 

mai neasi imperati in intrega istoria a 

Terii-Komanesei, amindoi meritând a

ii studiaţi mai de aprupe. Cele dulie 

ramuro sînt indicate ca deosebite in 

următorul zapis din 1041 (Cond. .Mrf.S. 

a episc. Buzeii, t. J, p. -ib·'), in Arch. 

."Stat. din Buo.r. ...Adecă eu Bade j>o- 

stelnic de Bă  len i ol .sudstvo Dâmbo- 

vita, fratele L'drii Banul, scris’am .şi 

mârturisescu cu acest zapis al mieu, 

ca să lie de mare credinţă la măna 

văru-iiiieu Barbului iuzbaşa de Badeiii. 

ca sase ş t ie : câini au fost in zilele lu 

Şeri ’an voevo'i. t âmplatu-î ’au văru- 

niieu iuzbaşa robie, iar eu Bade po

stelnic iosi'am  vândut  lu Dumitru  Bâ- 

lăroiul toată ]-art*J* m i de ocină deîn 

-•îaxin in judeţul Buzău,  şi am v ân 

dut ş: parte vâru-mieu Baroulu i cătă 

au avut şi c-i ocina in Z-Iasin; iar după

.'.■••'ia iil·-'a·'·', cănit ai; fnst acum in 

ril'-lt- d 'tnnu nostru Io Mateiu 1 >asa- 

r.ii'.i v i ’cviid. iar eii Haiie |n>stolnir 

n i’am t"cnut cu vâru-mieii l'.arbul pen

tru parte lui deiii Mnxin de l-am dat 

]’■ u l i u l u i  iuzbaşi d e in  p a r t e  me de 

ocina 11-’în N'i'giY'sra. il"in parte lulrescâ 

jumâtate . şi de moşie şi de cum pără

toare de presle tot, hotarul cât se va 

alege; şi ne-am tocmit de a noastră 

bună voo, ca sâ lie moşie pentru m o

şii1, şi la tocmela noastră fost’au bolarl 

m iuturie anume: Oherglie spatar sin 

Ivaşco biv vel dvornic ot. Hă Ic n i ,  şi 

egumenul Cbiiil.â dela mănăstire dela 

.Mă.xiiieiil, i ot .Sărata Dragomir dvor

nic, i ot, Bădeni ( ’râc.iun armaş, i ot, 

Vârâsti Vladul arnia.şul, i ot, Chiojdii 

Bale logofăt, i .lipa logolăt ot, Hăte.şli; 

acesta mârturisescu ca sâ se st,ie si 

sâ se creză ; şi pentru crediida pus'am 

şi p e c ie ;  i ispisali az Lepădat, logo- 

lai· u Trăgovişte mes(a (ilioii. 11 (Ini 

vii l e i  711'.).-

Jn acest zapis noi vedem pe de o 

parte pe banul Udrea eu fratele şeii 

postelnicul Badea Bub'nu, Iar pe de 

alta pe spatarul Glierghe fiiul marelui 

vornic Jva.şoo Jidlrnu. Înrudirea intre 

unii şi intre cei-lalti cată .să (i fost 

foite depărtată, adecă eî nu eraii int.re 

dinsii nici măcar voii, dup ii cum cel 

de ’ntâiu doi eraii veri cu iuzbaşa 

Barbu Bâdenu, maî tărdiii maro-logo- 

fet, care insă putea sâ fi fost v e r  cu 

Udrea şi cu Jiadea lUiUuu numai din 

partea femeesxâ, căci B ă  den i i  era un 

alt nem, un mare nem boieresc, dar 

fără vre-o însemnătate istorică.

înainte de a trece mal departe, pro

fit de acestă ocasiune pentru a îndrepta

o gre.şeiă, care s’a .strecurat în ..Cu- 

vente den bătrâni^ (t. I p. NO  .sq.;, unde 

eu am adrnis; identitatea intre B a n u l  

U d r e a  şi intre -Andreiu călugărul 

cariie am u fostu ban ii“ din aceiaşi epocă
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a luî Mihaîu Vitezul. Numele „Udrea" 

fiind o formă poporanii din „Andreîu11, 

coincidinţa de timp şi de rang justifică 

acea greşelii. Acuma însă,, faţă cu noul 

material de care pot dispune, eu nu 

1116 sfiesc a recunosce că, „Banul Udrea" 

şi „Banul Andreîu călugărul" au fost 

douS persone cu totul diferite. „Banul 

Andreîu călugărul" a trăit încă după 

anul 1601, când „Banul Udrea" era 

deja mort; apoî el avusese o soră Sam- 

fira, măritată după un „Iirizea por

tarul", pe a cărora fiîcă numită „Ma- 

lama" a ţinut-o în căsătoriă un „Pani 

postelnicul", — amănunte genealogice 

absolut străine luî B a n u l  U d r e a, 

după cum ne vom încredinţa în dată. 

E probabil că „Banul Andreîu călugă

rul" este acelaşi „Andreîu", pe care 

în crisovele luî Mihaîu Yitezul noî il 

găsim pe la 1594 citat între boierii 

Divanului ca mare-logofSt: „ ; k S i i .\ii

i I i i A p f io  k m h k i i  Λ0Γ 0φ ί τ “ (Dr. Miletic şi 

Agura, ,̂λκ<>-Ρολ\λιιητ1ϊ p. 158; Cond. 

MSS. a mănăstirii Yieroş în Arch. 

Stat. din Buc., f. 109) şi care înainte 

de a se călugări, va fi ocupat cat-va 

timp demnitatea de „Ban".

Banul Udrea Bălenu este unul din 

ceî maî bunî hatmani aî luî Mihaîu 

Vitezul, „hatman" prin excelinţă, sin

gurul pe care cronicele îl numesc une

ori xwTiUJii, deşi acest rang nu exista 

în Ţera-Românescă. El nu era un sim

plu cap de guer i l l as  ca Fărcaş-agă, 

ci un general în totă puterea cuvîntu- 

luî, pe care Mihaîu-vodă îl întrebuinţa

111 expediţiunile cele maî grele, şi maî 

tot-d’a-una cu isbândă. Aşa a fost, 

bună oră, victoria luî Udrea asupra 

luî Hafiz-paşă la 1598, despre care 

contimpuranul Stavrino ţlice (Papiu, 

Tesaur I, 300): „Sultanul trimite pe 

„Afis-paşă, om forte vit0z. Acesta îşî 

„aşetjă tabăra la Nicopole, având 16,000 

„ostaşî bunî şi 32 tunuri... . Mihaîu

„mişcă înainte pe Udrea, cu contin

gentul de Moldoveni, 1000 Căzacî şi 

„1000 Dorobanţi. Udrea trece îndată 

„peste Dunăre cu oştea şi sfărâmă 

„tabăra luî Afis-paşă":

l  ort' γοργά αττι οασει· o Ουδρας το ΐ/ονοάτοί',
Ι ο  ταμπαοο)’ τ Λ y ί/ς Πηπια, ψέηνειτο ανω

[κάτω.
Κ  οι Γουρκοι der εοταΰησαν, Sta να 7Γ<ι).(:μήοουι’, 
.1fo r  îtin/xai* rfc το φενγιον, nat rn p ya r να

[γυρίσου/’.

Is.niiiji.nis, βίοι’, ηηιιητη, τήι/ηκην Κομπιασμένοι, 

Και t/ειγαΐ', tmr tihν ι]0i.i.ar '' γνιη'ο'ι χ'εΐ’τοο·

[τΐίαοιιϊΐΌί...

După cucerirea Moldovei, Mihaîu- 

vodă pusese acolo pe Banul Udrea în 

capul administraţiuniî (Magaz. ist. IV, 

297). Nu maî [menţionăm ' serviciele 

maî mărunte, fie în lupte de peste 

Carpaţî, fie în acelea contra Polonilor 

(Heidenstein, 358 etc.). Contra Poloni

lor, bună-oră, într’o bătăliă de lîngă 

Argeş, comandând avant-garda romană, 

el a susţinut de trei ori atacul uneî 

armate mult maî numerose şi n’a dat 

dos decât după ce perduse 1500 de 

omeni, înlesnind ast-fel luî Mihaîu tim

pul de a se retrage şi a se pune la 

adăpost.
Un oficer polon, Otfinowsld (Powo- 

dzenia w Multaniech; opisanie,'Krakow, 

1601), care fusese el-însuşî în acea 

luptă, a descris’o în versuri,'unde măr- 

turisesce despre vitejia luî Udrea:

. . .  t.rzyki'oc mo/.nie z nanii s îq  potkali . . .

Tot aşa ne spune Miron Costin 

(Letop. I, 225): „pănă în de treî orî 

au dat războîu Leşilor, îar a patra 

oară aii purces în răsipă oastea Udriî."

Banul Udrea a avut noroc să’l cânte 

poeţii, nu numaî grecesce şi polonesce, 

dar şi maî cu drept, negreşit, ro- 

mănesce. Bolintinenu î-a consacrat o 

poemă întregă, întitulată: „Andreîu



sau luarea Nicopoluluî de Romani". In 

acestă opera puţin nemerită a poetu

lui — el singur o numia „slaba11 — 

Udrea este un tîner Moldoven, care 

iubcsce pe mîndra şi avuta Mariă, dar 

neputend s’o iea, pleca la resboiu sub 

stegul lui Mihaîu Vitezul :

„Andreîu se pornesce de astăzi în lume 

„Să’şî facă prin arme avere şi nume, 

„Căci pote Marieî să fie el drag,

„Dar lumea’I ciudată... Andreîu e sărac. 

„Andreîu se pornesce; şi cine nu scie 

„Câţi plecă la arme să nu mal revie ?“

In resboîu cu Turciî, frumosa Bul- 

buli, feta paşeî de Nicopole, vede pe 

Udrea şi ’l îndrăgesce, deşi el n’o cu- 

nosce; travestită apoî în sclav negriten, 

ea îl însoţesce la întorcere în ţeră, 

unde, acum vestit şi bogat, el se gră- 

besce la Maria, care'î promisese ca ’l 

va aştepta, dar o găsesce măritată şi 

—eroul more de apoplexiă, iar pe mor- 

mîntn’î se jertfesce, neaperat, şi cre- 

dinciosa Bulbuli.

Precum vedeţi, Bolintinenu n’a bro- 

dit’o bine: poeticul Udrea nu era nicî 

Moldoven, nicî sărac, nicî apoplectic.

La 1598, în momentul de a pleca 

asupra luî Hafiz-paşa, Udrea Bălenu, 

pe atunci mare-armaş, a scris româ- 

nesce următorul testament, cu sub

scrierea şi cu pecetea sa, pe care noi 

îl reproducem după originalul păstrat 

în Archiva Statului din Bucuresci prin

tre documentele mănăstirii Nucetul: 

„Să se ştie ce las eu Udre frăţi- 

ne-mieu Badiî: Maxinul tot şi Negresca 

şi Muceştii şi viile toate dela Pripor 

şi Bălteniî; şi am lăsat suroru-me Grăj- 

daniî Leurdeniî cu mori cu tot şi cu 

viile, şi Bobeştiî dă sus cu tot, şi Stăl- 

peniî parte me toată; îar mănăstiri 

Panaghiî î-am lăsat Lu[pş]anul tot şi 

Lunga toată şi Gliigoîasca toată şi Cul

caţii toţ şi Mărceştii toţ şi Bărţicu- 

leştiî toţ şi Fălfoîaştiî toţ şi Racoviţa 

cu Rumâni cu tot; aceste toate le am 

lăsat sfinţii mănăstiri cu mare blestem; 

şi cine va călca aceste să fie blestemat 

de Domnul Hristos. Avgust 21 dni 

vuiet 7106. Udre veliki armaş. (L. S.)“

Acest zapis este preţios nu numaî 

prin limba românescă, atât do rară în 

actele cele înainte de 1600, dar maî cu 

sama sub raportul sigilografic, fiind-ca 

pecetea banului Udrea Bălenu, deşi 

forte grosolană, totuşi represintă aci 

într'un mod necontestabil cele d o δ 

cape te  d e s p ă r ţ i t e  p r i n t r ’ un 

a rbore ,  pe carî noî le-am demonstrat 

deja a fi fost marca cea nobilitara a 

Basarabilor: νβςΐϊ maî sus la cuvintul 

Ba-sarabă, maî ales pe pag. 2572 — 2573 

peceţile din epoca luî Mircea cel Mare 

şi Vlad Ţepeş. Necunoscend acest stră

moşesc blazon al nemuluî lor, Bălenil 

de astă<Jî şî-au croit un altul de tot 

fantastic, care se pote vede pe fron

tispiciul capelei lor în cimitirul Şerban- 
vodă.

Pe pecetea banului Udrea d’asupra 

scutului celuî cu ramuri se citesce cu 
cirilica :

dl Iii fi 7. T O

Riudul de jos e anevoe de a fi în

ţeles. Primele doue litere Λ1ΙΙΙ ar pute 

să fie o scurtare grafica din ΠΡίΐϊΠΗΙ, 

şi atunci restul s’ar citi: Ι1ΊΓΓΟΡ, sla- 

vonesce „secundus11, adecă peste tot 

„armaş al doilea11, ceea ce ar însemna 

că pecetea fusese făcută de pe când 

Udrea nu era încă „bmiikî ap au iii =  

mare armaş'1, după cum îl vedem în 

subscriere.

Iată acum documentul întreg în fac

simile. Sa observâm că sub veletul o 

mână modernă a scris greşit „716“ în 
loc de „7106“.
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Cu aceiaşî dată „21 august 1598“ ca 

în actul precedinte, se află în Arch. Stat. 

(M-rea Nucetul pach. 10 doc. 5) un alt 

act, nu însă original, ci o veche copiii 

întitulată,: „Izvodul zapisuluî Udriî ce 

au fost marele armaş, scos după sârbesc 

pre rumănie", şi fără iscălitura lui 

Udrea, în locul căriîa se citesce: „an 

scris Lupul logofăt", îar pe dos: „s’au 

scris pă rumănie de Radul logofăt". 

Acest act este transcris, forte greşit, 

şi în Condica Mss. a mănăstirii Nuce

tul, compilată de „Radul logofeţelul" 

la 1745 (Arch. Stat. p. 140). Iatâ’l : 

„Scris'am eu jupan Udre vel armaş 

acăsta a me carte sfintei şi dumneze- 

eştiî mănăstiri den delul Tărgoviştil ci 

să chiamă sfânta Panaghia unde îaste 

hramul Uspenila pre-sfinteî Bogorodiţă, 

ca să’I fie satul Câmpenii, pentru că 

însum eu am dat sfintei şi dumneze- 

eştiî mănăstiri acest sat ci scrie maî 

sus, fiind den ostenela me când am 

fost armaş mare, pentru sufletul mieu 

şi pentru sufletul părinţilor mieî şi a 

rudeniilor mele, ca să ne fie vecînica 

pomenire, îar sfintei mănăstiri de în

tărire şi călugărilor de hrană; şi Iar 

am maî dat sfintei mănăstiri satul 

Ghizdaveţiî toţî cu tot hotarul, şi în 

Luciîanl parte lui Bogdan toată den 

uscat şi den apă şi den pădure şi de 

pretutindene; şi îar am maî dat sfintei 

mănăstiri satul Belclugovul parte me 

toată de peste tot, şi îar am mal dat 

sfintei mănăstiri satul Boldorogeştiî toţî 

cu tot hotarul, şi Cârmice Iar cu tot 

hotarul, pentru că am dat aceste sate 

ci scriu maî sus sfintei mănăstiri să’î 

fie de hrană şi de ajutor cu rumăniî; 

îar alte sate, anume Mărculeştiî toţi 

cu tot hotarul, şi Lupşanul cu tot ho

tarul, şi Culcaţii parte me toată, şi Ma- 

xinul parte me toată, şi Negresca parte 

me toată, şi B ă l en i î  parte me toată, 

şi Racoviţa toată cu tot hotarul, şi

Mătileştil toţî, şi Fundeniî toţî, şi Că- 

neniî toţî, şi Breţculeştiî toţi, şi Făl- 

foeştiî toţi, şi Micşaniî toţî, şi Săcu- 

laniî toţi, şi Leurdeniî parte me toată, 

şi Stălpeniî parte me toată, şi Bercenil 

toţi, şi Gărbobeştiî de sus toţî, şi Bo

beşti! de jos toată partă mi, şi toţî 

Ţiganii miel căţî am avut eu ; şi acăstă 

ci sânt mal sus zise sate eu le-am dat 

în mâna jupânăseî mele anume Muşa, 

ca să le ţie după moartă me şi ca să 

mă pomenescă după moarte; Iară de 

se va mărita îa sau va muri, nimic 

dentr’ale măle moşii să n’aîbă trăbă, 

ci numaî să aibă a lua fratemieu Ma- 

xinul şi B ă l e n i î  parte me toată, şi 

soru-me Grăjdana să îa Leurdeniî şi 

Berceniî partă mă toată, îar alalte sate 

şi Ţigani să fie toate la sfânta mănă

stire ci scrie maî sus; îar de voîu peri 

eu la războîu, şi carii den călugări nu 

vor căuta de trupul mieu să’l îngroape 

în sfânta mănăstire, să fie procleţi şi 

să fie despărţiţi de sfănfca mănăstire; 

şi îar cine va vre să spargă acestă 

tocmelă a me, îar să fie procleţi şi a- 

furisiţî şi blestemaţi de 318 sfinţi pă

rinţi ize vii Nikiea (ceî dela Nikeîa)".

Acest act ne arată :

1°. colosala avuţiă a banului Udrea, 

după care putem judeca despre ceea 

ce aveau pe atunci ceî-lalţî Bălenî;

2°. nevesta banului Udrea se chiăma 

Muşa şi era încă tînără, dar nu avea 

copil;

3°. afară de fratele seu postelnicul 

Badea, banul Udrea maî avea o soră 

Grăjdana, traducere slavică a numelui 

„Urbana", despre care.noî seim, după 

alte documente din condica cea manu- 

scrisă a mănăstirii Nucetul, că dînsa 

s’a măritat apoî după Leca-aga sau 

Leca-spatar ,  un alt vestit general 

de al luî Mihalu-Yităzul (v. Leca).

La 1600, plecând peste Carpaţî, Mi- 

haîu Yităzul a lăsat Muntenia pe mâna
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banului Udrea Bălenu, pe când Oltenia 

remase în grija Buzescilor (v. Buzescu). 

Din acostă epocă s’a conservat intere

santa epistolă, scrisă în Kaschau la 1 

Mani 1601, în care Vodă comunică luî 

Udrea şi celor-lalţî boieri planul seu 

de a uni Moldova, Ţera-Român&scă şi 

Ardâlul sub protecţiunea Sultanului, 

căcî împăratul austriac cu toţî aî luî 

sînt nesce „insipientes et stulti homi- 

nes“ (Hurmuzachi, Docum., voi. IV, 

part. I  p. 249). Pe când le scriea însă 

acestea Mihaîu Vitezul, Simeon Movilă 

cu armata polonă a reuşit a surprinde 

pe banul Udrea şi s’a grăbit a’î tăia 

capul: „per causa di questi trattamenti 

di Michael in Valachiâ sono stati de

capitaţi alcuni Boiari suoi seguaci, tra

i quali gli primi furono Ban Udra  

et Kluchar Negre", scrie Sigismund 

Batori într’o epistolă din 15 iunie 1601 

(Hurmuz., IV, I  p. 255). —Despre acestă 

catastrofă vorbesce,. între altele, urmă

torul act din 9 iulie 1601 (Arch. Stat. 

din Buc., M-rea Nucetul pach. 10 doc.

6): „—Pişet jupan Radul clucîar i ju 

pan Stoica postelnic i jupan Radul po

stelnic siîu naş knig svet6i bojestvenîu 

monastir zovomag Panaghiîa idej est 

hram uspenie precistii bogorodiţe (scrie 

jupân Radul clucer şi jupân Stoica po

stelnic şi jupân Radul postelnic acestă 

carte a nostră sfintei dumnetjeesciî mă

năstiri numite Panaghia, unde este 

templul Adormirii Pre-curateî NăscS- 

tore), ca să’î fie aceste sate ale Udrei 

banul, anume Lupşanul tot şi Luînga 

toată şi Culcaţii toţ şi deîn Mărceşti 

cât va fi partg lui toată şi Mârculeştii 

toţ şi Fălfoeştii toţ şi Racoviţa toată 

cu rumânii şi cu tot venitul ce va fi 

într’aceste sate ; păntru câ aceste sate 

îale săntu ale Udreî ban, îar într’aceîa 

lui seau priîns perecîune de Simion 

vodă, deci atunce când au vrut săpiîară, 

el au chemat călugării deîn .sfânta mă

năstire viş pis (sus-scrisă) de ϊ-au în

văţat cumu’l va îngrupa în mănăstire, 

ş’au dat aceste sate viş piş (sus-scrise) 

să fie mănăstirei şi lui pomană în ve

cie, deci l’au luat călugării de l’au dus 

cu mare cinste la svănta mănăstire şi 

l’au slujit şi l’au îngrupat în mănăstire 

cum a zis la moarta lui, ş’am văzut şi 

noi carte lui Simion vodă cum au fost 

lăsat Udre ban aceste ce’s mai sus 

zise sate cu a lui limbă la moarte lui 

cu blăstem sfentei mănăstiri, însă cu 

mare blăstem, aş’au fost dat şi Simeon 

vodă aceste sate mănăstirei, aşijdere 

am dat şi noi sfentei mănăstirei viş 

pis ca să’î fie aceste sate în vecie o- 

cinu şi ohab cum au fost lăsat Udre 

ban la moarte lui, aşa să’î fie dat şi 

de noi, amintre să nu fie preste zisa 

noastră. Pis u stol grad Trăgovişte az 

Gheorghe ms. Iulie 9 dni vlefc 7109“.

(L. S. — L. S .— L. S.)

De aci resultă că este cu totul gre

şită aserţiunea luî Miron Costin (Letop.

I  p. 226): „Udrea după aceea curănd 

a venit şi el şi s’au închinat la Simeon- 

vodă“. Din contra, tocmai din causa 

nestrămutatei sale credinţe cătră Mi- 

haîu Vitezul, banul Udrea Bălenu a 

fost decapitat de cătră Simeon Movilă, 

lăsându-i-se abia numaî dreptul şi tim

pul de a face un testament, despre care 

vorbesce cu multă energiă un crisov 

dela Alexandru-vodă Iiiaş din 1617 

(Cond. Mss. a Nucetului f. 120 b): 

„aceste moşiî şi sate şi Ţigam au fost 

ale Udriî banul încă de de-mult de 

cumpărătoare din zilele râpâosatuluî 

Mihail voevod, îar Udre banul el atunce 

toate aceste moşiî şi Ţigani ce sânt 

maî sus zişi fostu-le-au dat şi miluit 

la sfânta mănăstire încă maî de ’nainte 

vreme fiind el viu şi cu suflet, pentru 

că el feciori de trup n’au avut; îar 

Udre banul au perit de sabie în zilele 

luî Simeon voevod, îar Udre banul el
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aşa au str igat  atu n ce cu mare  

glas şi au zis toate moşiile şi sa

tele ce scrie mnl sus sa fie sfintei mă

năstiri, că au fost toate alese de preste 

tot nemul luî, şi trupul luî s’au îngro

pat la sfânta mănăstire..

Ambele ramure ale Bălcnilor fiind 

considerate tot-d’a-una de cătră mem

brii lor ca un singur nem, descendinte 

din boierul Mihail cel din 1468, a ur

mat de aci că mortea banului Udrea 

a transmis fundaţiunea sa, mănăstirea 

Panaghia, d’a-dreptul sub patronagiul 

celor-lalţl Bălenî, ctitori deja aî vechii 

mănăstiri Nucetul, şi apoî la 1692 a- 

mîndoue mănăstirile aii fost întrunite 

prin următorul act forte interesant 

pentru genealogia Bălenilor (Cond. Mss. 

a Nucet. p. 68): „Adecă eu Glîgoiie 

postelnic sin Ivaşco biv vel logofăt 

nepotul răpăosatuluî Gherghe banul Bă- 

Unul înpreună cu unchîu-mieu Ivaşco 

vornicul sin Pătru ceuş Bălenul, pren- 

tr’ac6stă a noastră mărturisim şi adă- 

vărâm sfinţii sale părintelui igumenuluî 

Kir Ignatie şi la tot soborul sfintei 

mănăstiri ce să chîamă Nucetul, la care 

îaste hramul marelui mucenic Gheor- 

ghie, unde şi noî ctitori ne numim de 

larăpăosaţnmoşiî-strămoşiî noştri, cum 

că maî avănd noî o mănăstire ce să 

chîamă Panaghiîa hramul Uspenie Bo- 

gorodiţă, care îaste făcută şi înălţată 

din temelie de s t r ă m o ş u l  n o s t r u  

Udre banu l  şi au fost tot suptu a 

noastră chivernisire pană acum...“

Din ramura cea-laltă a Bălenilor, jocă 

un rol istoric în cursul secolului XV II 

succesivele patru generaţiunî:

Ivaşco mare-vornic;

Gherghe ban;

alt Ivaşco mare-logofet;

Grigorie de asemenea.

Despre cel de’ntâîu se scie că la 

1633, în bătălia dela Dudescî intre Ma

tern Basaraba şi între rivalul seu Radu-

j Alexandru, în fruntea r o ş i l o r  era 

„Ivaşco Vornicul Bălenul“ (Cron. mun- 

ten. în Magaz. ist. IV p. 317).

Despre fiîul seu Gherghe Bălenu, a 

căruia biografiă ar fi forte interesantă, 

ne vom mulţumi a reproduce urmă- 

torele cilte-va texturi din cronice:

La 1659, cand Constantin Basaraba 

Cârnul năvălise în Moldova contra luî 

Ghica-vodă Bătrânul, el avea cu sine 

şi pe Gherghe Bălenu, care a şi căţlut 

atunci în robia tătăr<§scă.

Miron Costin, Letop. I p. 347 : „Con

stantin Vodă au luat drumul cel maro 

spre Scăntee, călărimea care încotro 

au putut, unii pre Baliluîu, alţii pren 

Cărligâtură; şi s’au topit mulţî Unguri, 

şi den călărime, şi mulţi au dat şi de 

pre îaz în heleşteu, mulţî şi-au pus 

capetele şi pren codri; (sră carăle luî 

Constantin Vodă toate aii rămas la 

mănăstirea Galata den dîal. Şi aşa mult 

Tătarii n’ati gonit, ferindu-se de pă

duri. Atunci aii căzut la robie Banul 

de Craîova Bălenul..."

Cronica muntenâscă (Magaz. ist. IV, 

353): „şi avură răsboîu mare din josul 

tîrgului iaşilor, şi cât clipela fura bi

ruiţi Ungurii şi Muntenii de Tătari, şi 

intrară în eî calupiî în ol de’I respân· 

diră şi’î noroiră în Bahluiu; tăiară pe- 

destrimea totă ca 2000, şi călărimea 

aşijderea, şi’î robiră din destul; Iară 

câţi scăpară prin codri, ii omora Mol

dovenii, de abia au scăpat Costandin 

Vodă cu -puţinel omeni, îar pre Gheor- 

ghie Vornicul Bălenul îl cuprinseră a- 

colo viu, şi’l duseră rob la Crîm...“ 

Nic. Costin, Letop. II p. 19, sub anul 

1678 despre domnia lui Duca-vodă în 

Muntenia : „Duca-vodă trăsesă din boeii 

pe unii cătră sine de’î fâcusă aî sel, 

anume pre Bălenul cel bătrăn, pre 

Stalco Păharnicul, avea şi câţî-va din 

Greci..."

Cronica muntenescă (Magaz. ist. V
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ρ. 5): „Antonie-vodă domnia forte bine 

şi cu pace despre tote părţile şi avea 

libov cătră toţî boîariT, îar vrăjmaşul 

diavolul nu putu răbda, ci'şî afla lăcaş 

în inimile unor boîarî, anume Gherghe 

Vornicul Bâlcnul şi cu ginere seu Hrizea 

Vistiarul..."

Ibid. p. 27: „Fâcut’au Şerban-vodă 

căsătorie unei cocone a luî anume 

Domna Alexandra după feciorul luî 

Ivaşco Bălcnul ce au fost mare logofSt, 

anume Gligoraşco postelnicul. O mare 

minune au făcut acel Şerban-vodă cus
ginere-seu Gligoraşco! Că tatăl luî, I- 

vaşco, şi moşu seu Gherghe din B ă 

l en î ,  fost’au mari vrăjmaşi asupra 

luî Şerban-vodă şi a totă casa părin

ţilor luî, îar Dumnezeu ne le-au data 

izbândi după pohta lor, ci îndată au 

scurtat vieţa moşu-sefi Gherghe Balo

nul, şi dăruind Dumnezeu pre Şerban- 

vodă cu domnia Tereî Românescî, îar 

tatăl luî, Ivaşco biv vel-logofăt, sciin- 

du-se vinovat de cătră Şerban-vodă, 

n’au putut sta de faţă, ci încă din Ţa- 

rigrad au fugit la Moldova, înpreună 

cu Staîco păharnicul din Bucşanî, şi 

acolo s’au pristăvit şi Ivaşco logofătul. 

Jupânesa luî, coconii, încă au fugit ia 

Moldova de aicî din ţeră. După petre

cania luî Ivaşco logofătul, îarjupănesa 

luî, coconii, şi cu Staîco păharnicul 

s’au rădicat de au pribegit la Ardei..."

Constantin Filipescu, Cron. (Magaz. 

ist. II p. 34): „Şărbaii-Vodă (Cantacu- 

zin) au făcut nuntă mare şi cinstită, 

măritând pre fie-sa Smaragda după 

Gligorie Postelnic Bălcnul, aducând sol 

den Ardei pre Betlen Elec despre parte 

Craiului, şi den Moldova dela Cante

mir Vodă Velicîco Hatmanul, fratele 

luî Miron Logofăt, cu carii mare ve

selie au avut; pentru că acestă fiică 

a luî Şărban-Vodă, fiind şi frumoasă si 

înţeleptă, foarte o îubîa tată-său, şi 

s’au nevoit prin multe vremî ca să’i

S04S

: găsescă soţ asemene cu ea, de bun nem,

frumos, înţelept, şi negăsind aice în

ţară, fiind acest cocon de boîar den

ţară pribîag în Ardei îar pentru frica 

j luî Şărban-Vodă, şi fiind în casa luî

| Apafi Mihaî Craiu Postelnic, auzindu-i-se

j politiile şi frumuseţe şi înţelepciune.

| au pus în gănd să’l facă ginere, şi tri-

j  miţănd pre Costandin Căpitan Filipescul 

ί (fiind văr cu muma luî Gligorie Bălc

nul) acolo unde era lăngă Craîu, l’au

pornit şi l’au adus în ţară şi î-au dat 

pre fie-sa nevastă..."

Sub Nicolae Mavrocordat, acest Gli

gorie Bălenu era unul din capii pârli

tului austriac (Magaz. ist. IV, 54 etc.).

Nu maî urmărim istoria Bălcnilor 

sub Fanarioţi şi în secolul nostru.

Maî avem insă ce-va de adaos.

Am spus la început că Băleniî erau 

din casta cea Basarabescă, deşi familia 

lor n’a domnit nicî o dată, după cum 

n’au domnit nicî Creţulesciî şi nicî 

Buzesciî. Intre dînşii însă şi între o 

ramură domnitore a Basarabilor se 

vede a fi fost o veche înrudire, căcî 

cronicarul polon contimpuran Heiden- 

stein (Rer. Polonicar. libri p. 362), vor

bind .anume despre banul Udrea Bă- 

Unu, dice că era rudă cu Petru vodă 

Cercel, îar prin urmare şi cu Mihaîu 

Vitezul: „complures propinquitate ei 

(Petro Circello) conjuncţi venerant, in- 

terque eos Udra exercitus Michaelis 

praefectus". Pasagîul întreg este cam 

obscur.

v. Boier.

Bălercă. —v. Barilcă.

Bălercuţă (pl. bălcrcuţe), s. f.; petit 

baril, tonnelet·. Bu r i  aş. B u t o i a ş .

Gliicitorea bucovinenă despre ,.Oul“ 

(Sbiera, Poveşti p. 321): „Am o bciler- 

cută cu doue feluri de bSuturî în ea 

şi nu se amestecă".

v. Barilcă.

BALERCUŢĂ
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Bălescî, s. m. pl.; t. de G6ogr. : |

nom propre de certains villages rou- | 

mains. Bălescî, ca nume de sat, se gă- | 

sesce în Moldova şi'n Ţera-Românescă. j 

Este pluralul topic dela numele propriu 

personal B ăl e s c u , formaţiune patro

nimică din Bale.

Bălesciî din Oltenia se menţioneză 

deja în crisovul diii 1429 dat mănă

stirii Tismena de împSratul Sigismund 

(Venelin, Vlacho-Bolgarskiia graniaty 

p. 56), şi în crisovul luî Ylad-vodă din 

1493 (Miletic et Agura, ,λ,ΛΚο-ροΛπαιιιΉϊ 

p. 133). Intr’un act oltenesc din 1650 

(Doc. Rom. I No. 188 în Arcli. Stat. 

din Buc.) boierul „Opre postelnic ot 

Bălescî“ are următorea pecete:

Act vrâncen din 1676 (Doc. Rom.

I No. 79 în Arch. Stat. din Buc.): „au 

cumpărat Apostol sînu Dănilă ot Vran- 

cîa dela Neculaîu Mertic de Băle§ti o 

vie...“ ; şi maî jos: „Neculaîu Dărjan 

ot Băleşti şi Toader Pepine ot tam...“ 

Despre Bălesciî din Yasluîu, d. Chi- 

riţă (Dicţ. geogr. 1 )̂ (Jice: „Se spune 

că pămintul răvăşesc din bătrâni se 

împărţia in doă răvăşii: una a unui 

rădăş Dima şi alta a unuîa Piciorogă ; 

partea de pămînt a lui Dima se numîa 

Domnescî, îar a luî Piciorogă — Bălescî". 

v. Bălescu.

Bălfescu (plur. Bălesă), s. m., n. pr. 

de familie. Formaţiune patronimică din 

numele masculin personal Bale.

La 1593, un Român în Rîmnic: Bă- 

lescul (Doc. Rom. I No. 63 în Arch. 
Stat. din Buc.), 

v. Bale. — Bălcscî.

Băl£ţ. — v. Bcleţ.

Bălfeti. —v. Bulfeii.

Bălgâr (plur. Bălgarî), s. m.; t. de 

Geogr.: Bulgare. La mitropolitul Do- 

softeiu, Synaxar 1683, dec. 24 f. 236 

b: „şi’î dzâsă: vedzii ostile a uniîa si 

a alţâîa părţ? şi elu fiace: vădzu, 

Doamne, iacâ Grecii tae pre Bălgarî..." 

Deşi pe aceiaşi foiă citim: „Nichiforii 

asupra Bu l ga r i i  ori i  mîarsâ...", to

tuşi variantul cel cu -ă- nu este o e- 

rore de tipar, de vreme ce el repre- 

sintă forma cea indigenă bulgârescă a 

cuvîntului: Ιϊήλγλρ. De altmintrelea, 

Românii pînă ’n timpii moderni nu o- 

bicînuîaii a numi pe Bulgari nici Băl

garî, nici Bu lgar i ,  ci le qliceaQ tot- 

d’a una Şcliiaî (=  Sclavi).

v. Bra§ov. — Bulgar.—Şchîaii.

B ălgărâd  )
v . — v. Belgrad.

Bălgrâd j
B ălhâc sau bulhâc (plur. bălha- 

curî, bulhacuri), s. n., şi bălhocă (plur. 

bălhoce), s. f ; marais, flaque, bourbier. 

Mocirlă.  Smârc.  Rov ină .  S m o l 

ii i ţ ă. N ă m o 1...

1°. Sub forma neutră, cea mai obici

nuită :

Ion Ionescu, Calendar 1845 p. 153: 

„Apele cele mai bune de topit · sînt 

tocmai acele în ca'-e obicinuesc şi Mol

dovenii a topi; aşa sînt tote bălţi le, 

tote bahne le ,  bulhacurile şi apele 

stătătore...“

I. Crengă, Scrieri Ip . 75: „Pornesce 

el şi se duce tot înainte pe nişte po- 

nore, pînă ce dă peste nn bulhac. Şi 

numai ce etăcăvedeîn bulhac o scrofâ 

cu doi-spre-(Jece purcei, cari şedeau to- 

logiţî în g 1 o d ..
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Doîna cu blăstem din Moldova:

Şi ’ncă te-oîu maî blăstema,

Foc din gură ml-a pica,

Să aî casa racului 

în  fundul bulhaculuî 

Şi hrana gândacului 

în  vîrful copacului...

(Sevastos, Cânt. mold. 78, 176).

Doină din Covurlulu:

— Cuculefc cu pene verţlî,

Ce nu vii să ne maî ve$i î

Vera.viî, vera te duci,

MS mir erna ce mănânci!

— Mănânc putregaîu de fag

Şi bâii apă din bulhac

Şi cânt codrului cu drag !...

(P. Bourenu, c. Tirgu-Bujor).

Crisov dela'Stefan-vodă, Tomşa din 

1623 (Cond. Mss. Asaki, t. I f. 25, în 

Arch. Stat. din Buc.), numile maî mul

tor bălţi: „Rătundul i Cărligatul i Căr- 

ligăţelul i Ylaicul i Bălhacul.J1.

B. Iorgulescu, Dicţ. geogr. al jud. 

Buzeu p. 40: „Bălhacu (Lacul Călu

gărilor), lac în cătunul Cotu-Ciorii, for

mat din mai multe basine legate între 

ele prin viroge...“

2°. Sub forma feminină:

A. Vlahuţă, Nuvele p. 109: „copilul 

înainte şi suriora după. el, ş’amîndoî 

îşi tăresc picîorele în nişte cîobote mari 

şi grele, pline vecînic pe din afară şi 

pe din lăuntru de noroiul bălhdcelor de 

prin mahalale..."

Bălhac şi băllwcă sînt formaţiuni de- 

minutivale prin sufixul -ac. Alăturea 

cu ele maî există o formaţiune băl- 

h uîu, cu sufixul - u î u , care are o func

ţiune maî mult augmentativă.

„Bălhuîu,  sinonim cu mocir lă şi 

cu nămol ,  numesce poporul pămîn- 

tul înmuiat peste mSsură cu apa ce 

vine de pe scursura uneî văî mari sau 

micî; când omenii trec prin astfel de

locuri cu carul sati numaî cu vitele 

slobode, se înnomolesc sau se scufunda, 

încât abia cu mare greutate es afară. 

Când balliu îu l nu e adînc, ci numaî de

1 — 2 decimetri, atunci se chîamă şlef  

sau tu rbuca l ă "  (D. Basilescu, Pra

hova, c. Drajna-de-sus).

v. -ac. — uîu.

Cuvîntul dară, sub diferitele sale 

forme, circuleză în România întregă, 

aşa că —despărţind sufixurile —tulpina 

balh trebui să fie la noî veche.

Cihac (Dicţ. II, 8) cunosce numaî 

forma neutră bălhac sau bulhac, pe 

care, fără nicî oreservă, el o identifică 

cu bă l t a c  din b a l t ă ,  ca şi când tre

cerea luî t în h ar fi ce-va forte obici

nuit în fonetica română, pe când o a- 

semenea trecere este o absolută im

posibilitate.

In aparenţă bălhac, bălho'că, bălhuîu,  

ar pute să aîbă a face cu b a l t ă  în

tr’un mod indirect, anume prin feno

menul contaminaţiuniî între sinonimii 

ba l t ă  şi b a h nă ,  ceea ce e cu totul 

independinte de legile fonetice ale gra

iului. Acestă ipotesă s’ar pute sprijini 

pe următorul fapt positiv:

In districtul Mehedinţi se află o plasă 

numită B 1 a h n i ţ ă după numele părîu- 

luî B 1 a h n i ţ ă. In secolul XV, într’un 

crisov din 1429 (Venelin, Ελλχό-κολ- 

rapenia: rpaAUThi p. 56), aceiaşi plasă 

se numîa B 1 a t n i ţ ă : Βλλτηιιι̂ λ, Ε λ λ τ -  

ii 11 ί  κ o c y A  c t k î .  Este învederat că aci 

slavicul KAdT =  ba l t ă  a trecut cu tim

pul în EAi\y- nu prin t=h, ci prin con- 

fusiune cu bahnă.  Să fie ore tot aşa 

pentru bălhac, băllwcă, b ă l h u î u ?  Noî 

credem că nu.

In adevSr, între „Blahniţă=Blatniţă“ 

pe de o parte şi între bălhac= b a l t ă  

-{-bahnă pe de alta, analogia e forte 

depărtată, dacă vom admite că există

o analogiă. ^Blatniţă", din paleo-slavi- 

cul kiuto, era la noî un termen admini
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strativ cărturăresc, in care poporul nu 

maî recunoscea pe romănisatul ba l tă ,  

şi astfel iT căută o înrudire cu popo

ranul ba h n h , la deminutiv bahni ţă .  

Confusiunea era înlesnită aci prin per

fecta asonantă între „blatniţă" şi între 

„bahniţă". O asemenea asonanţă lip- 

sesce cu desăvîrşire între bălhac şi în

tre bahnă,  chiar dacă între ambele 

vom pune la mijloc sinonimul băl tac. 

In scurt, li din b a h n ă nu ne explică 

de loc pe /; din bulhac.

In acest mod, originea cuvîntului 

române d’o cam dată necunoscută. Pen

tru acei ce o vor cerccta în viitor, noi 

ne vom mărgini a indica doue poteci:

Γ. Grupul consonantic -Ih- în bălhac, 

bălhocă, bă l hu i u ,  adecă în tulpina 

băl hă, pote să represinte pe un pri

mitiv v, ca în s î 1 h ă din latinul s y 1 v a.

2°. In limba provenţală adjectivul 

bal e,  pentru care nu s’a găsit încă 

vre-o etimologia seriosă, însemneză 

„umed", bună-oră în textul medieval 

citat de Raynouard (Lex. II, 173) : 

„una terra trop balca =  une terre tras 

humide".

v. Bahluîu. —Bahnă.

Bălhocă Ί

[ v. Bălhac.

Bălhuiu J

B âliă  — v. Bălăriă.

Bălin. —v. Bale. — Bălinescî.

Bălindeţ — v. Bolindcţ.

Bălinesci. s. m. pl.; t. de Geogr.: 

nom d'un village historique en Mol- 

davie. Sat pe malul Şiretului, astădî in 

districtul Dorohoiu, altă dată în al Su

cevei, în epoca lui Ştefan cel ilare apar

ţinuse celebrului logofât Ion TSutu.

Urechia, Letop. I  p. 146: „Bogdan·

vodă dacă aii stătut Domn, aii socotit 

întăîii să'şi întărescă lucrurile cu me

gieşii şi să'şi arăto nume bun. Pe în

văţătura tălăni-seti lui Ştefan-vodă i.ri- 

mis'ati la împărăţia Turcilor pre Tău- 

tul Logofătul cel mare cu slujitori, po- 

destrime dărăbani, de au dus birul zece 

pungi de banii, şi s’au închinat cu totă 

ţera la Sultan Suleiman, Împăratul 

Turcesc; iară Împărăţia, de mare bu

curie, cu dragoste i-aii primit, şi au 

dăruit toţi banii Tăutului Logofătului 

celui mare, şi î-au adus în ţoră, şi s’aii 

apucat cu acei bani de au zidit o is

cusită biserică în sat în Bălincşii, pe 

Şiret în ţinutul Suceviî, caro trăeşto 

şi pănă astăzi..."

Biserica logoffitului TCutu, aşa cum 

se află ea astădî, o descrie d. Filipescu- 

Dubâu (Dicţ. geogr. al jud. Dorohoiu, 

p. 14) în următorul mod: „Acestâ bi

serică, construită pe deliii de pe laturea 

dreptă a Şiretului, este în afară de 

formă lungăreţă cu fundurile poligo

nale; temelia de p6tră naltă de un me

tru dela suprafaţa terenului, cu doC 

rânduri de petre cioplite la partea su- 

perioră; păreţi! de cărămidă mare şi 

tare; cimentul cu muruială calcarică 

formeză un bloc în total; colţurile 

tote de jos pînă sus de petră mare 

cioplită, precum şi brâul de sub stre

şină de jur împrejur; ferestrele şi li

sele încadrate cu petră mare sculptată 

în ciubuce; tencuiala în genere a dis

părut, zidul pretutindene gol, conţinend 

în trupul seu, din loc în loc, olane 

smălţuite simetric aşiiţlate, pe a cărora 

funduri în bas-relief se vede marca 

Moldovei, adecă: zimbrul, steua, doi 

delfini şi o femeiă. In lăuntrul biseri- 

cei se vede că păreţi! au fost în totul 

zugrăviţi cu chipurile Sfinţilor şi ta

blouri sacre; pe partea din drepta a 

păretelui dispărţitor corul de amvonă 

sînt zugrăvite a-fresco portretele: Lo-
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gofătuluî loan Tăutu, a soţie! sale Mar

gareta şi ale fiilor: Petraşcn, loan şi 

Anastasia, în superbul costum Vene- 

ţian brodat cu aur, cum se vede la 

portretele ş’a altor Logofeţ!-Mari, ceea 

ce ar lăsa â se crede că aşa era uni

forma demnităţi! ce ocupau; cingetorea 

cu paftale în petre scumpe, deasupra 

mantia măreţă, cu mânecele despicate 

şi gulerul de samur, iar pe cap tocul 

cu brodăriă de aur în arcade. Pardo- 

sela în peristil are (jlece morminte, pe 

de-asupra cu lespecjî pe carî abia )a 

unele se p o t d i s c i f r a  cu greu in

se r i p ţ i u n i l e  s l a v o n e ;  îar la 3 

impos i b i l ,  f i ind s t r i ca t e . . . "

Acele inscripţiunî aii fost reproduse 

de episcopul Melchisedec (Notiţe isto

rice 1885 p. 293) după copiile făcute 

de pictorul bucovinen Bucevschi. Cea 

maî importantă, negreşit, este inscrip- 

ţiunea de pe mormintul luî însuşi lo

gofătul Tăutu, şi tocmaî ea a dat loc 

la o gravă erore cronologică. Iată-o cu 

traducerea episcopului Melchisedec:

„c-κ ecT rpu'KHx π,πιλ Ivviin T'hS'rS/U 

KIAIIKd ΛΟΓίφίΤΛ Γ̂ ,ΙΙΛ CTf$<llld KOÎIÎ^141· 

IIXÎE H np-bcTdKIIC.lv ΚΛ-feT 3~θ Λνο'ψι...(1501). 

(Acesta este mormintul panului loan 

Tăutul mare logofăt al Domnului Şte

fan voevoda, carele a reposat în anul 

7009 luna...)"

Episcopul Melchisedec urmeză:

„Aci dâm de o greutate: acest mare 

logofăt loan Tăutul more încă trăind 

Marele Ştefan. Prin urinare, nu este 

acel Tăutul carele, la începutul Dom

niei luî Bogdan, în anul 1504, a închi

nat ţera la Turcî. Letopiseţul nu ne 

spune numele acestui din urmă Tăut 

logofătul. Trebue dar să presupunem, 

că loan Tăutul marele logofăt al Ma

relui Ştefan va fi fost tată Tăutuluî 

marelui logofăt al luî Bogdan".

Deja maî de ’nainte, la 1874 (Chro- 

nica Romanului, I  p. 153) episcopul

44,109. I I I .

Melchisedec se încercase a despica pe 

logofătul Tăutu în doă personage dife

rite, sub cuvînt că într’un crisov din 

1499 se qiice: „iidiiS t t i S t Sao r i i  

Λ0Γ0φίτ“, ceea ce — $ice învăţatul pre· 

lat — „ ne arată că acest T ă u t u 1 o v era 

fiîul T ă u t u l u î  precedent", pe când 

„T'hSTSrtOKii" nu este de loc un patro

nimic „Tâutulov", ci pur şi simplu da

tivul slavic, însemnând „luî Tăutu".

Tot atât de neîntemeiată este şi ex- 

plicaţiunea epitafului de maî sus, în 

care după cifra 3~e s’a şters pe lespede 

cifra î. Restabilindu-se acestă cifră, noî 

avem 3θϊ, adecă anul 7019=1511, îar 

nicî decum 7009=1501.

In scurt, marele logofăt loan Tăutu, 

care pînă la morte se glorifică de a fi 

fost „al luî Ştefan voevoda", a murit 

în 1511. In adevăr, cu Un an înainte, 

în februariu 1510, noî îl vedem în ca

pul boierilor luî Bogdan-vodă încheiând 

în Iaşî un tractat de pace cu Polonia, 

unde este numit: „loan Tăutul'logofăt" 

(Hurmuzachi, Docum., Suplem. II voi.

I p. 2, 6).

Din inscripţiunile bisericeî din Băii- 

nescî se constată că ea fusese zidită 

înainte de 1500, astfel că pasagiul din 

cronica lu! Urechia nu se raportă la 

însăşi întemeiarea, ci numaî la înfru

museţarea templului.

Tot în districtul Dorohoîu se află un 

sat numit Bă l i n ţ î ,  care n’are altă 

importanţă decât numaî aceia că cu

vîntul derivă din acelaşi nume perso

nal B ă 1 i n, dar printr’un alt sufix. Maî 

are încă o însemnătate comică. Prin

tr’o inexplicabilă zăpăcelă, pote printr’o 

glumă a unuî zeţar dela tipografia, e- 

minentul agronom Ion Ionescu, în „A- 

gricultura română din judeţul Dorohoîu" 

(Buc. 1866 p. 399), a lăsat să se in

tercaleze următorea notiţă: „Aicî în 

Ba l i n ţ î  s’a găsit astăfjî diminăţă

30
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un om bătrân care s’a spîinjurat înfi- 

gend un par în streşina casei şi le- 

gandu-se cu brâul de gât..."

Un alt sat românesc Bălinţî se 

află tocmaî în Bănat în regiunea Lu- 

goşuluî (Hornyanszky, Geogr. Lexikon 

1858 p. 22), ceea ce probeză că su

fixul nu e rutenesc, după cum s’ar 

pute crede la prima vedere, ci tre

bui să fie o contracţiune din u ţ: B ă 

ii n u ţ.'

v. Boier. —Teutu.

Bălinţî.— v. Bălinescî.

Băliş6r,-0ră, adj.; blondinet. Unul 

dintre numerosele derivate din b ă l ,  

format prin duplul sufix deminutival 

-iş + or, întocmai ca „albişor" din 

„alb" etc.

In districtul Buzeu un vechiu sat 

portă numele Băli§oră.

Zapis muntenesc din 1669 (Cond. 

Mss. a episc. Buz. t. I p. 481, cfr. p. 

455, în Arch. Stat. din Buc.): „6 me- 

giîaşî pe nume: din Gomoeştî Yasilie 

Cârlig, din Băli§oară Hâdul Yalculuî, 

din Răspopi Ştefan Roşul, din Lipia 

Negul..."

v. Băl. — i§or.

Bălmăjesc s. bălmăşesc (bălmăjit, 

bălmă§it; bămăjire, bălmăgire), vb.; 

embrouiller, mettre sens dessus des- 

sous, desorienter, tourner la tete. D. 

Dame se’nşelă (|icend că, acesta vorbă 

e un moldovenism şi dându’î nesce sen

suri figurate neîntrebuinţate.

Lexicon Budan: „ Bălmăjesc sau băl- 

măşesc =  permisceo, turbulento".

Laurian-Massim : „bălmeşire, băhnu- 

§ire şi bălmoşire =  a face ca un b a 1 - 

meş ,  a amesteca, a încurca urit, a 

ameţi".

Din sensul de „ameţesc" se desfâ- 

şorâ apoî acela de „perd puterea":

„S’a bălmâgit =  s ’ a m u i a t "  (R 

Simu, Trans., c. Orlat).
Noi am vetjut deja originea cea tu

ranică a cuvîntuluî la Romani. Este in

teresantă întrebarea: rusul ΕΛΛΛ\οιυιικιι”ι 

sau κ3Πι\λλ\ο ui ii κι π „etourdi, embrouilli, 

desoriente", care este isolat, fără nicî

o familiă, vine ore d’a-dreptul dela Tu- 

rani ? saO nu cum-va prin mijlocirea 

Romanilor ?

v. Balme§. — Bălmătrucă.

Bălmăjire'l

—v. Bălmăjesc.

B ălm ăjit J

Bălm ăjitor, -ore, adj.; „qui em- 

brouille" (Dame). — v. Bălmăjesc.

Bălm ăjitiiră s. bălmăşitviră (pl.

bălmăjitun, bălmăşitun), s. f.; „poe

mele, embrouillamini" (Dame). Lexicon 

Budan: „Bălmăjitură— coWiwies, mix

tura".

v. Bălmăjesc.

Bălmăş... —v. Bălmăj...

Bălm ătriică s. bălm ătucă, s. f.; 

t. culin.: sorte de talmouse. Cuvîntul 

se aude maî ales în Haţeg şi ’n Bănat.

„Bălmătrucă se face în ţinutul Pe- 

troşenilor din caş cu apă şi făină pu

ţină; alţii îî ijlic şi u n tu r u ş "  (P. 01- 

tenu, Trans., Haţeg).

„Bălmătucă — caş, unt şi puţină făină, 

fiert în căldare" (pr. A. Bocîat, Banat, 

Lugoş).

„Bălmătucă, un fel de mâncare din 

brân<Jă" (D. Angeloni, Banat, c. Pău- 

cinesci).

„Intre mâncările rustice de aice : 

chisăliţă de tărîţă, mazere frămîntată 

şi cu zamă, plăcinte, bălmătucă, pupi, 

scoverdî...“ (N. Trîmbiţonîu, Banat, c. 

Grădişte).



Sinonim ca b a 1 m o ş , bălmătrucă 

sau bălmâtucă cuprinde în sine aceiaşi 

tulpină balm-y dar cu sufixul demi- 

nutival atonic - o t ă : b â 1 m o t ă , ca 

în „pipotă", „Albotă" etc., de unde 

prin a doua deminuţiune: bălmâtucă — 

bălm-ot-ucă. In forma haţegană băl- 

mâtrucă, r este inorganic, ca în „sa- 

latră =  salată" etc.

Românul oriental b a 1 m o t ă , con

servat în derivatul bălmâtucă, este 

forte interesant, căcî din Pannonia — 

negreşit prin migraţiunea medievală a 

Românilor de acolo spre Epir — el a 

străbătut şi la Albanesî: în dialectul 

ghegbic b u l ’ me t  „grăsime, unt", cu

vînt pentru care Gustav Meyer (Alban. 

Wtb. 53) nu găsesce o etimologia.

v. BahnoŞi — ot. — tic. — Unturu§.

Bălm âtucă. — v. Bălmătrucă.

Băloîu, -oiă, adj. et subst.; tres 

blond, blond clair. Din b ă l prin sufixul 

augmentativ -olu. Se întrebuinţeză 

maî ales despre animale domestice: 

boi, câni etc., în Bănat şi’n Haţeg cu 

sufixul nemuîat -onîu: bălonîu.

Dicţionarul' Mss. lugoşen circa 1670 

(Col. 1. Tr. 1883 p. 405): „Belony. Bos 

albuş".

Zapis muntenesc din 1685 (Cond. 

Mss. aepisc. Buz. t·. I p. 241, în Arch. 

Stat. din Buc.): „oameni moşneni ot 

Cârlomăneştî pre nume : Stan i Negul 

Scaunul ot Cărlomăneştî, Ion Băloîul

i Negul i Dragomir..."

Băioiu — sat in judeţul Argeş (G. La- 

hovari, Dicţ. geogr. 32).

Tincu-Velea, Istoriora (Sibiîu 1865) 

p. 143: „despre vechimea Românilor 

în Yârşeţ, afară de spunerile omenilor 

celor încă vii, Români, Serbî, pot servi 

numile vechilor familii' românescî de 

aicî: Barbu, Şerban, Văcărescu, Bogdan, 

Bălohi...“

Crisov dela Constantin Brâncoven 

din 1694 (Cond. Mss. Brâncovenescă în 

Arch. Stat. din Buc. p. 49): „Radul 

Golescul vel agă ca să aibă a ţinere 

şi a stăpâni ale dumisale părţi de mo

şie ce are de moştenire şi de cumpă

rătoare la satul Stoeneştii i B a 1 o - 

i asca  i den Dălmăneşti şi den Preo- 

tesca şi den Hrizoae ot sud Prahova...", 

unde B a 1 o e s ca însemneză „a iui Bă- 

loiu“, ca şi „Preotesca =  a Preotului". 

Este foneticesce interesant în acest 

crisov, că de patru sati cinci orî, de 

câte se repetă cuvîrjtul, pretutindenea 

el este cu a clar: Ba lo îasca ,  ceea 

ce indică rostirea Balota în loc de Bă
loîu.

In Oltenia danţul poporan Bâ l u ţ a  

se chiamă une-orî „hora luî Băloîn“, 

probabil după numele unui lăutar.

v. Băl. — Bălani. — Băluţă.

Bălos,-osă,adj.; baveux, glaireux, 

visqueux. Laurian-Massim: „Bâlos = .  

1°. plin de ba l e ;  2°. cui curg b a l e  

multe; 3°. denatura b a l e l o r ,  de 

ex.: unii pescî scot prin scame sau 

pele o materiă băldsă“.

Dicţionarul Mss. lugoşen circa 1670 

(Col. 1. Tr. 1883 p. 426): „Beloş =  Bi- 

liosus, Phlegmaticus".

„Vinul pote fi la gust: acru, dulce, 

pelin, petros şi M/os" (N. Mereuţă, Tu

tova, c. Mânţiaţî).:

„Cu privire la gust, vinul pote fi 

acru, acriu şi dulce sau dulceg; acelui 

greii la băut i se ţlice bâlos, şi acela 

care are puţin miros i se ţlice că are 

iz" (V. Popa, Covurluîu, c. ‘ Sloboţlia- 

Conachi).

| „Poleîu nu se <Jice pe la noî, dar 

J se (Jice: g l i î a ţă  l i ş t a v ă  şi pol i- 

g h i ţ ă ,  sau: e bâlos locul" (R. Simu, 

Trans., c. Orlat).

„Intre epitetele poporale ce se dau
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dracului este şi acela de bălosiil“ (G. I 

Dobrin, Trans., Făgăraş). !

De aci în descântece se intrebuinţdiză, 

intre altele, epitetul: „voi bălosclor“, 

câtră duhuri rele femeiescl.

In botanica poporană, un fel de ciu- ; 

percă, „agaricus viscidus", se numesce 

bu re te  bălos din causa sucului seu 

cleios. Se păstrezi pe ernă, se ferbe 

şi se mănâncă cu usturoiu.

Nu seini ce să fie:

„Bălo'selc se numesce o 6rbă ce se 

întrebuinţeză pentru dureri de spate"

(C. Nicorescu, Covurluiu, c. Lupesci).

v. '-Bctlă.

Băldsele, s. f. plur. artic.; t. de 

Botan. —v. Bălos.

Bâloş, n. pr. m. O formă scăzută 

din Baloş ,  derivat el însuşi din ve

chiul nume personal Bală  sau Bale.

Zapis moldovenesc din 1612 (A. I.

R, I, 1 p. 71): „Toder Buzdug din Să- 

lăvestre şi Bălos ot tam...“

De aci numele topic B ă l o şes c l  

(A. I. R. I, 1 p. 47).

v. 2 Bale.— Balş.

Băloşesci.— v. Bâlo§.

Bălotescî.— v. Balotă.

^Băltâc (plur. băltacurî), s. n.; bour- 

bier, mare, flaque. Costinescu: „Băltac 

=baltă mică, lac mic, mocirlos". For

mat din ba l t ă  prin sufixul deminu- 

tival -ac, neutrul băltac e sinonim cu 

femininul b ă l t o c ă ,  format prin ace

laşi sufix scăzut la -oc, şi ’n oposi- |

ţiune cu augmentativul băl tâi i .  Băl- j
tac şi băl tocă exprimă o nuanţă pe- j
jorativă, care lipsesce în deminutivul |

b ă l t i ţ ă  sau bă l t u ţ ă .  Baltacul in- j

spiră tot-d’a-una desgust. j

Basmul „Copiii văduvului" (fepirescu, 

Legende p. 343): „Dacă ajunse la fân

tână, se speriâ bahniţa, ve<jend fata 

vie nevătămată, iară pe balaur mort 

într’un băltac de sânge".

v. Ballă. — Băllocă. — ac.

-■Băltâc.— v. Baltag.

'•Băltâgs. băltâc (plur. baltage, băl- 

tact), s. n.; liache d’armes, hallebarde, 

huchette. Laurian-Massim : „băltac şi 

băltag, armă în forma de secure cu 

doue ascuţişuri, bipennis". Costinescu: 

„Baltag, toporel cu codă lungă, astădî 

se portă de unii călStorî la oblâncul 

şelel".

In popor se rostesce mal adesea cu 

ambii a clari: baltac, baltag, prin asi- 

milaţiunea celui netonic cu cel tonic.

„Armele ciobănesc! sînt: b6ţ sau 

bâtă, caţă şi baltac“. (N. Coman, Buzedi, 

c. Macsenu).

„Băltag este un fel de toporaş pus 

în capul unul băţ de corn" (T. Pop· 

pescu, Buzeu, c. Chiojdu-Basca ; G. 

Bottez, Iaşi, c. Şipotele).

Băltagul la Români era arma favo

rită de care haiducul nici chiar la cul

care nu se desparte.

Balada „Vălcan" :

Vâlcănaş şedea întins 

Şi cu greu de somn cuprins,

Cu baltacul la călcâlu,

Cu hangerul ciipStâîu,

Cu mustaţa resfirate 

Şi cu barba destramată...

(G. D  T., Poes. pop. 5G8).

La ernă, eşind din codru şi aşeijan- 

du-se în sat, haiducul scote şi pune la

o parte securea baltagului, lăsandu’l 

numaî codă; apoi la primăveră:

„Doina haiducului" :
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Dat’a frunza fagului,

Pus’am cruce satului 

Şi codă baltacului,

Că ani gândul dracului 

Asupra bogatului...

(Ibid., 289).

Maî întâîu, securea băltagidul trebui 

bine ascuţita.

Balada „Badea" :

Legătură ml-a făcut 

Baltagul să i’l ascut...

(Ţara-noua 1885 p. 521)

Băltagtfe sînt nu numai cu toporaş, 

dar încă ţ intu i te saii ferecate. 

„Doină voînic6scă“ din Bucovina:

Şi’s volnici înarmaţi bine,

Nu le pasă, gleu! de nime,

Căci au arme oţelite 

Şi baltage ţintuite...

(Marian, Bucov. II, 163).

Balada „Dobrişan":

Cu glubele nărămzate,

Cu baltage ferecate 

Tot cu petro nestimate.,.

(Vulpian, Texturî p. 4-3).

Călare, haiducul îşi acaţă baltagul la 

oblâncul şeleî:

„Doină voînicescă“:

Bistriţo, apă de munte!

Bistriţo, şirolu de frunte!

Ce te făcuşi Dunăre 

Şi te umflaşl tulbure?

De nu pot trece prin tine 

Cu baltagul la ciochine...

(Alex., Poes. pop. =■ 265).

Pedestru, haiducul se raijemă î n 

baltag, ca popa în cârjă.

Balada „Codr6nul“ :

In baltag se rezema,

Colea ’n vale se lăsa,

Colea ’n vale la strimtore 

Unde trec mocani cu sare...

şi mai jos:

Unde videam săracul, 

îm i ascundeam baltagul 

Şi’l dam bani de cheltuâlă 

Şi haine de priminelă;

Iar unde zărlam Grecul,

Mult îmi ardea sufletul 

Pin’ ce’l retezam capul...

Observăm aci o curiositate. In ver

sul precedinte d. Dame (Dict. I, 116) 

a citit:

Unde vedeam săracul,

Imlascundeam bă l t ugu l . . . ,

ş’apoi fasoneză cuvîntul imaginar bâl- 

tug, căruia ’î dă sensul de „bâton“.

In mâna haiducului, baltagul este o 

armă teribilă.

Balada „Neluca“ :

— Ba, bădiţă, ba, nu vreu,

Că m 6 tem de dragul meii..

— Mu te teme, fata mea,

Că el de s’a supSra,

Cu baltagul l’olu lovi,

Cu pămînt l’olu învăli...

Cântec bucovinen „PSscarul":

Eu frumos îl mulţemil,

Dar apoi m6 repezii,

Pusei stânga pe dîrlog 

Şi’l ţinui fugarlu ’n loc.

Pusei drâpta pe baltag 

Şi’l pupai pe după cap:

El striga,

Se văieta...

(Marian, Bucov: II, 59).

Balada „Vidra":

Las’ să vie câ nu’ml pasă, 

Eu că l’olu pofti la masă,

Şi de-a mal vr6 altă hrană, 

I-olu da trei baltagî pomană.
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v. 1'Baltag. — Vint.

3,Băltâg, n. pr. m. Poreclă analogă 

cu francesul „Hachette1', şi de aceiaşî 

natură cu poreclele române Măciucă,  

Bardă,  etc.

In campania dela Prut din 1711, 

într’o nenorocită luptă între Dimitrie 

Cantemir şi între îurcî, dice Nicolae 

Cos ti n, Letop. II p. 118, „a perit şi 

Baltag părcălabul de glonţ".

Act moldovenesc din 1778 (Cond. 

MSS. a episc. Huşi, t. 5 p. 139, în 

Arch. Stat. din Buc.): „şi ne-am dus 

din sus de satul Obilenil la cotul lui 

Baltag la gura unei gărliţe micî...“

v. 1’Bâltag.

B ăltân  I

I . ·— Băltăreţ. — Bâtlan.

B ă ltân ă  \

Băltâc, interj.; pouf! paf! vlan! 

Laurian-Massim: „Băltâc, expresiune 

onomatopoetică, prin care se exprimă 

căderea în apă şi sonul ce resultă din 

acea cădere, sau mersul greu prin ape, 

lacuri, noroie sau gloduri, sinonim cu 

bă l d ăb âc ,  cu diferinţa că acesta din 

urmă este mai expresiv ca băltâc. Re- 

duplicat: a merge bâltâc-băltăc =  greii 

şi scăpgtand din lac în lac“.

E lesne de înţeles că reduplicatul 

băltăc băltâc nu maî e interjecţiune, ci 

un adverb, după cum îl şi indică d. 

Dame (Dict. I, 116), traducendu’i prin: 

„difficilement, avec precaution“.

Cihac (II, 8) a scăpat din vedere pe 

băltâc, deşi are pe derivatul băl tă- 

căesc.

Originea iui băltâc din b a l t ă  noi 

am explicat’o deja la cuvîntul bă l dă 

bâc. Este o formaţiune onomatopoe

tică curat românescă, deşi tulpina 

balt- derivă din slavicul blato,  po- 

lonesce bloto,  rusesce bo loto ,  de

unde s’ar fi putut forma la Slavi o 

interjecţiune analogă ,,blat-“, .blot·". 

„bolot-'·', nici o dată _bălt.-i:; s’apoî 

nici nu există la dînşii o asemenea 

interjecţiune. Ruşii însă aii împrumu

tat pe de ’ntregul cuvîntul romanesc, 

fie prin intermediul vecinilor noştri 

Ruteni, fie mai curând prin desele in- 

vasiuni în România în secolul trecut 

şi ’n secolul actual, când Muscalii nu 

putea să nu iea dela noi câte o vorbă 

şi s’o ducă departe la nord, unde ea 

devenia apoi un provincialism rusesc, 

enigmă pentru viitorul filolog. Ast

fel în Dicţionarul Academiei din Pe- 

tersburg (ed. 1847, t. I p. 88) noi 

găsim:

„EyjiTBixT,, !ie;i:ji;. 
osna'iaromee nane- 
nie ist. iKitjţKOCTi,: 

II ηθ 3a3rl;Tii.'iir, 

κακτ, 0ΗΤ> Cyjirarr, 

c i  u o «y“ ;

„Bu 1 tă  h, în- 

terjecţiunea care 

însemneză cădere 
într’un liquid; de 

ex.:ei niein’au ob

servat când ii in

sul b u l t ă h !  în 

apă“ ;

şi după aceea verbul derivat:

„Εγτιτυχιιγτι,οίΐ, 

ynacTB Bi) :i;nji;- 

IC0CTI>“ .

,A  face b u 1- 

t ă li, a căde în

tr’un liquid.1'

Pentru acest muscălesc b u l t ă h !  

=  băltâc! nu e cu putinţă nici o eti

mologia slavică.

De multe ori, sub Ecaterina, sub 

Alexandru, sub Nicolae sau sub vre

un alt tzar, Românul va fi exclamat 

„bâUâc!:t la vederea unui Căzac bet 

căţlend în mocirlă, pentru ca acestă 

interjecţiune să se fi întipărit în min

tea Muscalului şi să plece cu dînsul 

la Volga, şi pote chiar la Siberia !

v. Baldăbăic. — l-Bus.

Băltăcăesc s. băltăcesc (băUăcăit, 

băltăcăire; bâltăcit, băltăc>re), vb.; bar- 

boter, patauger. Lauiiiin-Masrsim : „Băl

tăcăire şi băltăcirc =  a merge prin la-
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curl sau tină ; a sări, a se arunca, a 

saltă, a se bate prin apă; a merge 

greu printr’un loc băltos sau tinos." 

Costinescu: „A băltăcăi, a băltăci =  a 

alerga prin baltă înnotând sau sbu- 

rând ; a sbura cu peptul pe d’asupra 

şi piciorele prin apă ; se dice de paseri."

Fie atunci când e vorba de păseri, 

fie despre omeni, băltăcăesc sau bălţă- 

cesc nu e tocmai sinonim cu b ă l ă- 

cesc sau bă l ăcă r esc ,  de carî se 

deosebesce şi prin origine. Ambii ter

meni aQ în vedere aprope acelaşi ac

ţiune, dar produsă prin diferite motive 

şi însoţită de diferite sensaţiunl. Bă- 

l ăcesce cine-va jucându-se, cu plă

cere sau de bună voe, pe când băltă- 

căesce cu desgusfc, de nevoe şi cu ane- 

voe.
Băltăcăesc este format d’a-dreptul 

din interjecţiunea b ă l t â c  prin sufixul 

onomatopoetic -ăesc. Băttăcesc este o 

formă mal rară, care s’a putut nasce 

pe o cale independinte din substanti

vul băltac, ca „mocirlesc" din „mo

cirlă". Intre ambele forme se observă

o nuanţă de deosebire, băltăcăesc ex

primând o noţiune maî frequentativă.

v. 11Băltac.— Băltâc.— ăesc.

Băltăcăire

Băltăcăit
.— Băllăcăe'ă.

Băltăcăelă (pl. băltăcăelî), s. f . ; 

action de barboter. Costinescu: „Băltă

căelă =  lucrarea, fapta de a b ă l t ă c ă i ; 

sburarea cu sgomot ce fac paserile prin 

baltă". Sinonim cu substantivil băl- 

t ă c ă i r e  şi b ă l ţ ă  căi t ,  între cari nu 

există aprope nici o deosebire, puten- 

du-se dice de o potrivă bine, de exemplu: 

băltăcăelă, bă l t ăcă i rea şi băltăcă- 

i tul  raţelor prin stufiş. Nu se aud 

mal nici o dată în asemenea cas for

mele: b ă l ţ ă  cel ă, b ă l t ă c i r e  şi

b ă 11. ă c i t.

v. Băltăcăesc.

Băltăcel s. băltăgdl (plur. băttă- 

cclc, băltăgelc), s. n .; diminutif de bal 

tag liaclie d’annes. Termen desmier- 

dător pentru bă l tac  sau bă l tag ,  

chiar dacă acesta este de o mărime 

obicinuită.

Colindă muntenâscă:

Scrisă ’l Marea tulbure 

Cam cu none vâdurole,
Iar în noue vădurelo 

Sînt cam none corăbiei o 

Şi stegari cu stegurelo,

Căpitan! cu baltacele...
(O. D.  T., Poes. pop.  5'j)

v. 2· Băltac. — Bălţă gag.

Băltăcdlă

Băltăcesc

Băltăcire

Băltăcit

. — v. Băltăcăesc. — 

' Băltăcăelă.

B ăltăg ân .— v. 2‘ Băltag.

Băltăgăş (pl. băltăga§e), s. n .; di- 

minutif de b ă l t a g  hache d’armes. Ca 

şi sinonimul bă l t ăce l ,  băltăgăş nu 

însemneză b ă l t a g  în sens micşură- 

tor, ci în cel desmerdător.

Doină din Bucovina:

M6 luai sera pe lună 

Cu flintuţa mea in m<ână:

Când flintuţa mea plesnla,

Un ciocoiu *e prevălla! 

l-aş maî da ş’un pumnuţ bun,

Să-i sară punga din sîn; 
l-aş mal da ş’un băltăgăş,
Să-T sară vr’un gălbenaş...

(Faruil ia, lb73 p. 115)
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v. ''Băltac. — Băltăcel.
t

B ăltărâu  (plur. băltărae?), s. n . ; 

marais. Cuvîntul ne întimpină, de nu 

m6 ’nşel, numaî la d. Dame (Dict. I, 

116). Este un augmentativ din b ă l 

ţ a  n, cu n trecut în r întocmai ca în 

deminutivul corespundâtor „băltăreţ =  

băltăneţ".

v. Băltăreţ. — Băltăresca. — -âu.

Băltăreţ, -6ţă s. et adj.; 1°. ma- 

recageux, qui vient des marais; 2°. 

qui habite pres des marais; 3°. vent 

qui souffle du sud et amene la pluie, 

autan. Laurian-Massim: „Băltăreţ =  

1°. locuitor de pre lîngă b ă lţi: bălţă- 

reţele (muierile băltăreţilor) sciîi mînâ 

luntrile ca şi bărbaţii lor; 2o. de ba!tă> 

de pe baltă, de lîrigă baltă: păserile 

băltăreţe". Costinescu: Băltăreţ =  1°. 

care este dela baltă, care vine despre 

partea unde se află bălţi, ape multe; 

2°. vîntul care bate despre bălţi şi 

care aduce ploiă".

1°. Băltăreţ ca adjectiv.

„Porcii se deosebesc în: porci de 

ţeră şi porci băltăreţi. Porcii băltăreţi 

sînt maî mari decât ceî de ţ£ră, însă 

sînt forte plăpândi. Eî aîi urechile 

lungi şi blegoşate, ast-fel că nu v6d 

în lături" (T. Popescu, Buzeu, c. Chiojdu- 

Bâsca).

2°. Băltăreţ ca substantiv.

Sensul cel maî obicinuit este acela 

de „vîntul care suflă despre regiunea 

Dunării", o regiune care a purtat din 

vechime la Eomânî numele generic de 

B a l t ă  în oposiţiune cu regiunea Car- 

paţilor, numită Mu n t e .  De aceea e 

bine la Sava Bărcianu: „Băltăreţ=ăex 

Donauwind".

Băltăreţul suflă despre sud; e cald; 

se maî numesce şi vînt-dela-ni- 

me<jî“ (C. Corb^nu, Olt, c. Alimă· 

nesci).

„Yîntul care bate despre sud, se 

numesce băltăreţ. Băltăreţul este privit 

ca vîntul cel maî anjgtor; e însoţit maî 

tot-d’a-una de o ploiă caldă; nu e bun 

pentru recolte. Este în oposiţiune cu 

vîntul despre nord, numit Muntenul .  

(P. Theodorescu, Ialomiţa, c. Socaricîu; 

M. Popescu, Olt, c. Crăcîuna-de-sus).

In antitesă cu M u n t e n  ar trebui 

să se ţlică vînt Bălt6n,  nu Băltăreţ, 

după cum nu se $ice „Muntăreţ". 

Forma bă l ten circulâză însă forle 

rar ca vorbă comună, şi nicî n’a trecut 

în dicţionare, ci s’a păstrat maî mult 

în numele personal Băl tenu şi în nu

mele a o mulţime de sate Băltenî ,  

atât în Moldova cât şi ’n Muntenia 

(Frunţlescu, Dict. top. 27—8). De unde 

dară sufixaţiunea -ăreţ  în băltăreţ?

Nu s’a putut nasce din colectivul 

bâ l t ă r i ă ,  în care e sufixul pejorativ 

-riă, pe când băltăreţ presupune un 

sufix primar -ar.

Formaţiunea băl t-ăreţ este iden

tică morfologicesce cu lung-ăreţ, care 

vine prin rotacism din lung-an, adecă: 

lungăreţ =  lungan +  e ţ; 

băltăreţ =  b ă 11 a n -f- eţ.

In „lungan" sufixul este intensivul 

-an, a căruia funcţiune e de a mări 

sau de a întări o noţiune (v. 3,-em): 

de tot lung. Tot aşa,prototipul băl- 

t an însemn&ză: de tot dela baltă, 

chîar dela baltă. In graiul comun acest 

bă l t a n  nu se maî aude, dar el ne 

maî întimpină în nomenclatura cea 

topică, adesea forte preţiosă pentru 

desmormîntarea elementelor lexice des- 

părute din circulaţiune. Aşa în Mehe

dinţi es te o locali tate B ă 11 a n a în plasa 

Motrul-de-jos, şi Băl tane în plasa 

I Dumbrava (Frun<Jescu). Ce-va mai m ult;

j deja Cihac (II, 8) observase că numele

I de pasere băt lan,  numită altfel „bou-

| de-baltă“, nu este decât o formă me-

i
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tatetică din băl tan,  ceea ce confirmă 

cele de mai sus într'un mod definitiv.

v. Baltă. — Băltărăii. — Băltăresca.

— Bătlan. — B. — Yint.

Băltăresca, s. f. artic.; t. de 

Choreogr. popul.: nom d’une danse. 

Un joc sau o horă, cunoscută într’o 

mare parte a României, dar pe care 

au scăpat’o din vedere atât d. T. Bu- 

rada(Almanach musical 1877) precum 

şi d. Yulpian (Musica populară).

„Unul din danţurile ţerănesci de pe 

aice se numesce Băltăresca“ (Teleor

man, C. Popescu, c. Ciora; I. Stănescu, 

c. Odaea; Olt, S. Alexandrescu, c. Ne

gresei; Dolj, P. Chiriţescu, c. Poiana;

I. Sandulescu, c. Scăescî; I. Ionnescu,

c. Işalniţa; Rîmnic-sărat, A. Mogoş, c. 

Obilescî; Covurluîu, M. Ţigâie, c. Pol- 

tescî).

Numele Băltăresca este un rotacism 

în loc de Băl tănesca,  adecă dela 

Bă l t ana  sau Bă l tane în Mehedinţi, 

originea acestui danţ poporan fiind 

probabil din Oltenia, unde este şi maî 

respândit.

v. Băltăreţ. — Horă. — Joc.

Băltărîă, s. f.; „grand marecage" 

(Cihac), grande masse d’eau stagnante. 

Din b a l t ă  prin sufixul colectiv pe- 

jorativ -riă. Băltărîă este o mare în-

■ tindere de pămînt acoperită cu ape 

stătătore, pe când o mică întindere, 

prin acelaşi sufix -riă acăţat la de- 

minutivul „băltică", se (|ice bălti- 
c ă r i ă.

v. Baltă. — riă.

Băltâu (plur. băltae s. băltâe), s. n .; 

mare, ilaque. Laurian-Massim: „Băl· 

tău — massă de apă maî mică ca o 

baltă, dar maî mare ca un băltac". 

Figurat băltâii se aplică la orî-ce li- 

quid, dar tot-d’a-una în sensul refl,

sufixul -âu funcţionând obicinuit ca 

pejorativ.
Basmul „Glieorghe cel Yitez" (Ispi- 

rescu, Legende, p. 134): „ImpSrătesa 

plecâ singură la împăratul. Pe drum, 

când ajunse la locul de luptă, νδςΐύ 

un băltâu de sânge şi alături o gropă 

! mare unde erau îngropaţi omeni îm- 

i  p£rătescî...“

! v. Baltă. — Băltac — -âu-

i
Bâlte, n. pr. m. Nu ne putem rosti, 

dacă numele personal Bâlte are sau nu 

are a face cu b a l t ă  luat ca poreclă: 

Bal tă.  Din Bâlte, ca şi din B a l t ă ,  

pote să derive de o potrivă patroni

micul Bă l tescu,  de unde apoi topi

cul Bălfcescî, numele unuî sat în 

Prahova (Fr un des cu).

Zapis muntenesc din 1741 (Cond. 

MSS. a episc. Buz. t. I  p. · 255, în 

Arch. Stat. din Buc.): „Eu Iane din- 

preunâ cu cîata me anume Tudor i 

Mire i On Bălte...“

Bălteni. — v. Băltăreţ.

Băltescu |
! . — v. Bâlte.

Băltescî I

Bălten. — v. Băltăreţ. 1

Băltică. — v. Băltiţă. — Bălticăriă.

Bălticăriă, s. f. ; petite masse d’eau 

stagnante. Cuvîntul se află la Baronzi, 

Limba română p. 22(1.

v. Băltăriâ.

Bălteceâ s. băltecică (pl. băltecele), 

bourbier, flaque. Ce-va şi maî mic, 

sau numit într’un mod maî desmîer- 

dător decât b ă l t i c ă  sau băl t i ţă.  

La Baronzi, Limba română p. 226i 

este numaî băltecică.
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v. Băltiţă. |

Băltecică. — v. Băltecea. j

Băltină (plur. băltine), terrain ma- j

recageux pres d’une riviere. Loc mlăş- !

tinos sau mocirlos lîngă un rîu. Un j

fel de bă l t i ş ,  dar de o natură maî 

permanentă.

Acte muntenescî din 1672 şi 1699 

(Cond. MSS. a Episc. Buzeu, t. II f.

26 a şi 50 b, in Arch. Stat. din Buc.): 

„pământuri 4-arătoare dreptu taleri 4, 

anume unul în lazul Pordeştilor, altul 

la curmătura Altoeî, altul în băltine 

(ε ή λ τ η η Ο pe malul Tăncabeî, altul în 

gorgane..."

Cuvîntul vine din slavicul b 1 a t'o, 

însă printr’o formaţiune curat româ- 

n6scă, căcî slavonesce ar putâ să fie 

blat ina ,  nicî o dată bal t ina.

Aşa dară, cuvîntul fiind de o forma- ' 

ţiune curat românescă, este forte in

teresant de a ’l întălni, ca un înve

derat românism, într’un manuscript 

slavo-bulgar din anul 1263, tot la 

plural ca şi ’n actele muntenescî de 

maî sus: , ,κ λ λ ’τ η η κ ι "  (Gorsky et Ke- 

vostruev, Omicanie cjiaBiiiicinixT, ργκοππ- 

cefi M ock. CiiHOfl;. B h6.i i . t. II part. 2 p. 

23). Editorii îl explică prin: „văgăune 

în carî se scurge apa" (βπλ^πηη κνχα 

CTeKaerB Bop,a). De acolo, ca un exem

plu unic, fără nicî o lămurire, vorba 

a trecut la Miklosich (Lex. palaeosi. 11).

Băltină e aprope sinonim cu r o 

v i nă ,  pe care Cihac (II, 319) îl tra

duce prin „fondriere, marais, bouvbier", 

şi pe care graiul românesc l’a format 

din slavicul r o v u, poBi „λάκκος, fovea" 

prin acelaşi sufix -îna, ceea ce pre. 

sintă un paralelism morfologic per

fect.

v. Baltă. — Băltiş. — -in. — Bovină.

Băltiş (plur. băltişe s. băltişuri), s.

n . ; terrain bourbeux impraticable dans 

la saison des pluies. Sinonim cu b ă li

n i ş, şi de o formaţiune analogă prin 

sufixul -iş. Definiţiunea dată de Costi

nescu: „băltiş =  baltă mică formată 

prin ploi" nu e corectă. „Băltiş se ă\c& 

la un câmp mocirlos" (C. Decusară, 

Tecucîu, c. ŢigÎtnescî). „Băltiş însem

neză totuna cu s tuh ă r i ă "  (R. Co

man, Rîmhic-sărat·, c. Corbu).

Ambele pluralurî băltişe şi băltişuri 

ne întimpină la A. Odobescu:

Scrieri t. ΙΓΙ p. 574: „O luptă de

stul de crâncenă se încăierâ acolo, prin

tre r o v i n e l e  şi băltişurile după ma

lul Dunării... “

Ibid. t. I  p. 377: „un covor de erbă 

fragedă şi măruntă, scăldată p’alocurea 

de băltişe reslăţate ce se adunase din 

apele de ploiă..." 

v. Baltă. — Băhniş.

Băltiţă (plur. băltiţe), s. f.; petit 

lac, marais. Deminutiv desmierdător 

din bal tă prin sufixul - iţă , pe lîngă 

care se aude cu acelaşi sens şi b ă 1 - 

t i c ă  prin sufixul -ică, ba încă băl- 

t u ţ ă  ş i b ă l t u c ă  prin sufixurile -uc 

şi -uţ.

Zapis muntenesc din 1751 (Cond. 

MSS. a mănăstirii Hurez f. 564, în 

Arch. Stat. din Buc.): „acestă livede 

merge în lung din ciutăriîa domnescă 

pănă în livade ce au cumpărat dum- 

n61uî vornicul Pascale dela popa Ispas, 

şi în lat merge din băltiţă până în mă

răcinii de preste drum..."

Crisov dela Scarlat Ghica din 1752 

despre o localitate de lîngă Prut din 

districtul Lăpuşneî (Cond. MSS. a Episc. 

Huşî t. 4 p. 83, în Arch. Stat. din 

Buc.): „să începe moşiîa de îasta parte 

de Prut din mijlocul şesului din balta 

Simiî din gîumătate de toană şi cu

prinde o băltiţă Hăjdeu şi altă băltiţă 

nouâ din sus de Hăjdeu ce s’ati făcut,
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şi în gîos pănă în crăcii Lungului..."

Figurat, în doina bucovinenii .Pa

serea străină*:

Am in inimă un spin 

Ş’o băltiţă cu venin...

(Marian, Bucov. II, 20).

v. Băltuţă,

Bălt6c. — v. Băltică.

Băltbcă s. băltbgă (plur. băltoce, 

băltoge), s. f.; mare, bourbier, flaque. 

Laurian-Massim : „Bâltocă, aceîaşî în

semnare ca şi băltâc, cu diferinţa 

însă că bălto'ca unesce în sine şi ideîa 

de profunditate: am scăpStat într’o 

bălto'că în care era să m£ ’nec“. Eti- 

mologicesce, neutrul ba l t ac  prin că

derea sufixului -ac la. -oc deduse na· 

scere unui neutru băltoc, al căruia 

plural feminin băl toce a făcut apoi 

să se nască prin analogiă singularul 

feminin băltocă.

„Poporul rostesce d’o potrivă băl- 

tocă şi bălto'gă“ (Gr. Creţu, Iaşi, c. Teu- 

tescî).
Basmul „Stan Bolovan" (Reteganu> 

Poveştî ardelenesc!, IY  p. 23): „Când 

a fost lângă sat, dă pe nesce Ţigani 

pescuind într’o băltocă. El, în loc să 

’şi ţină drumul, se bagă ’n băltocă şi 

prinde pesci cu Ţiganii. Şi stă pănă 

de cătră s£ră. Dar când merge a-casă 

cu câţi-va pescuţi, însă fără de pungă, 

căci o scăpase ’n băltocă..

Doina moldovenescă:

Foia verde ş’o gherghină,

Rage-un bou într'o grădină,

Es’o fată şi ’l îngână.

Taci, fată, nu m& ’ngâna!

Cât imî trăia solia,

Beam apa isvorelor,

Păsceam erba munţilor,

Da de când ea ml-a perit-,

Beaii apa baltagelor,
Pasc erba prilogelor...

(Şejet6rea, 1893 p. 236).

v. Baltă. — Băltac. — -ac. — -oc.

Băltcbg Ί
>. — v. Băltocă.

Bălt0gă J

Bălt6s, -osă, adj.; mar6cageux. Lau- 

rian Massim : „Ba^os =  plin de băl ţ i ,  

coperit de multe b ă l ţ i ,  vorbind de 

locuri; d. ex. ţinut băUos“.

v. BaHă. — -os.

B ăltucă .— v. Băl tufa

Băltu61ă. —v. BăHuesc.

Băltu£sc (hăituit, bâltuire), vb.; se 

deverser, inonder, se repandre au de- 

liors (en parlant de l’eau). Se întrebu- 

inţeză mai ales reflexiv: a se băltui: 

după atâtea ploi rîul s’a băltuit,· eşind 

din maluri; dar se pole $ice şi activ: 

după atâtea ploi., eşind din maluri, rîul 

a băltuit tot împregiurul seu. A băltui 

însemn6ză literalmente : a face bal tă,  

cu sufixul verbal denominativ - u e s c. 

Este un termen forte plastic, care însă 

se aude rar.

Lexicon Budan : „Băltuesc, mS băl- 

tuesc =  inundo, exundo, austreten, iiber- 

stromen oder schwemmen".

Substantival: b ă l tu i rea ,  h ă i t u i 

tul ,  b â l t u e l a  apelor.

v. Baltă. —-uesc.

Băltuire )

i · — v. Băltuesc.
Băltu it J

Băltuţă (plur. băltuţe), s. f . ; petit 

lac, petit etang. Se deosebesce numai 

prin sufix de b ă l t u c ă ,  b ă l t i c ă ,  

bă l tec i că ,  bă l t i ţ ă ,  avend acelaşi 

sens desmierdător.

Ţichindel, Fabule 1814 p. 136: „Doao 

broaşte petrece într’o. băltuţă; însă
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acăia uscându-se v6ra de căldură, au ] 

pornic maî departe să caute apă...“

v. Băltiţă.

B ălţâr (plur. bălţarî), s. m.; celui 

qui fait ou qui vend des lacets, des 

bandes. Laurian-Massim : „Bălţar—care 

face sau vinde b a l ţ e “.

Act muntenesc din 1648 (Cond. Mss. 

a episc. Buz. t. II f. 299, în Arch. Stat. 

din Buc.): „Bade săn Răzbicev i Dra- 

gomir bilţar ot Fureşti...“

v. Balţ. — -cir.

Bălţâre. —v. Bălţez.

1Bălţât, -ă, adj.; bigarre, bariole, 

tachete, gri vele; homme ayant une dent 

proeminente; fig. inconstant, instable, 

versatile. Laurian-Massim : „Participiu 

pasiv din b ă l ţ a r e ,  cuvîntul bălţat a 

devenit curat adjectiv, şi însemnă: I, 

în înţelesul cel mai usual, aplicat la 

vite : 1. mai des la boi şi la vaci cu 

păr în genere negru, sau de altă faţă, 

numai să fie închis : a) încins pe la 

mijloc cu un brâu sau b a l ţ  de p6r 

a lb; de ex.: vaca nostră a născut un 

viţel bă'ţat·, boii aşa bâlţaţî sînt mai 

rari; de aci proverb : a umbla după 

boi bâlţaţî, a vre boî bălţaţî =  a dori 

lucruri anevoe de căpătat; nu eşti tu 

mai bălţat ca alţii =  nu eşti mai dis

tins, maî bun;—forte des ca substan

tiv, lăsând să se înţelăgă cuvintele bou 

sau vacă: hâis Joian, cea Bălţat! Băl- 

ţaţa nostră remâne sterpă şi est-timp. — 

b) maî rar: ca pete albe pe diferite 

părţi ale corpului, pete însă cari să 

aibă o mare întindere, aşa încât să ’n- 

fâşore părţi însemnate din corp, fiind

că Ia din contra vita n’ar mai fi băl- 

ţată, ci p e s t r i ţ a t ă . — # dacă boul 

sau vaca aii în genere păr alb, atunci, 

ca să merite numele de bălţat, cată să

j  aibă la mijloc, sau pe alte părţi, fâşii 

de păr negru sau de altă faţă închisă. -  

2. după aceleaşi norme se aplică bălţat 

şi la cai, cu diferinţa numaî că iepele 

şi caii bălţaţî fiind şi mai rari ca boii 

şi vacile bălţate, cuvîntul bălţat nu se 

dice pentru cai în mod absolut, fără 

substaiitiv, cum se (Jice pentru boî; 

bălţatul, bălţata, luate aşa absolut, se 

înţeleg, pentru bou, pentru vacă, ără 

pentru cal sau iepă cată sâ se tjiică: 

iepă bălţată, cal bălţat. II. în înţeles 

metaforic şi maî rar: 1. de culori carî 

nu sînt bine precise, întunecat, vînet, 

în doi perî etc.; 2. de stofe, păreţî, ta- 

beluri etc. colorate cu diverse culori, 

reu şi fără artă combinate între dîn- 

sele; 3. de opere şi producte ale spi

ritului, în cari întră idei luate dela 

răsărit şi dela apus, fără nici o legă

tură între dînsele".

1°. Bălţat despre ailimale domestice.

Să lămurim mai.întâiu că se aplică 

nu numai la boi şi la cai, după cum 

s’ar înţelege din Laurian-Massim, ci de 

asemenea la oi şi la capre.

Biblia Şerban-vodâ 1688, Genes.

Omne quod-, 

cumque non fue- 

rit s p a r s u m et 

subalbum in ca- 

pris, et fuscum 

in agnis, furto 

ablatum erit a- 

pud me...

Et separavit in 

die · illa hircos 

sparsos et sub- 

albos, et omnes 

capras sparsas  

et subalbas...

Tot aşa în Biblia din Blaj 1795: 

„tot ce nu va fi bălţatii şi alb în ca

pre şi săinti în miei...“

X X X , 33, 35.

...Tot ce nu va 

fi bălţatii şi alb 

întru capre şi 

murg întru miei 

furat va fi cătră 

mine...

Şi împărţi în

tru zăoa aceia 

ţapii cei bălţaţî 

şi cei albi şi toate 

caprele cele băl- 

ţaţe şi albe...
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Balada „Iancul mare“ :

I a  voi, T urc ilo r, s ă ’m î daţi 

V r ’o cinci-deci do boi b ă lţaţi, j

C u  v & rg l n e g r e  pe  s p i n a r e ,  ;

R o t o g o le

Pe supt  po l e . . .  1

(G . D . T . ,  P o c s  pop. Ί 81). |

Doina „Aoleo" :

V aca fuge,

B ou l m uge  :

H o , bălţato ! n a  bo îas tră  !

.Staţi că n u  e bo ia  vostră ,

Ci e ch iar nevasta  n o s tră !...

(A le x .,  Poes., p o p.2· 352).

Pe acelaşi motiv satiric, cântecul j 

muntenesc „Naşul şi finul" :

M erg cu to n ta  la  obor,

F u g  vacile de s’om or,

G ândesc că e bo ia  lo r i 

D ’apo î u n  v iţe l bălţat 

A  ru p t  funea ş ’a scăpa t 

fj’a  fu g it p în ’a  crepat!...

(G . D . T . ,  Poes. pop. 353).

Variantă :

Ia r  v iţe lu l cel bălţat  

A  fu g it  p in ’o c rS p a t . . .

{Şed6t0rea 1893 p. 23G).

Altă variantă:

Ş ’avul ş ’un v iţe l bălţat,

Ş ’a ru p t  cornul ş ’a scăpat, |

Ş ’a fu g it  |

P în ’a p lesnit...

(Ib id . 1 8 3 2  p. 1 3 9 ) .  j

„Bălţat despre culorea vitelor =ju- j

mătate negru, jumătate alb" (R. Simu, [
Trans., c. Orlat). I

.  „Bălţat =  care are o vergă preste 

trunchlu" (P. Oltenu, Trans., Haţeg).

„La boî bălţaţi li se dice f lorenî ;  

când le este numai coda bâlţată —  cu

da l b i "  (I. Bejan, Covurlulu, c. Smul- |

ţiî; V. Mircea, Iaşi, c. Copou). ;

v. Godalb. — Floren.

„La un cal bălţat se <Jice pag"  (D. 

Andriescu, Iaşi, c. HermeziG).

v. Pag. — Bălţuîcă.

II. Bălţat despre alte animale.

La nunta ţerănescă, când vornicul 

miresei aduce o copilă de 4 —6 anT, 

vornicul miresei ţlice:

Pe d-vostră v6 ru g ăm  

Ca c iu ta  m o ţa tă ,

Sub  barb ă  bălţală,

Cu ţu n d ra  neg ră  îm b răca tă ,

Cu cism e roşi ’n c ă lţa tă .

S5 nî-o a ră ta ţi...

(Mârian, Nunta, -123, 481).

Une-orî în loc de bălţat se întrebu- 

inţeză compusul î n b ă 1 ţ a t :

L a  cap cam  b iţa tă ,

Sub  barb ă  ’ n  b ă  1 ţ a t  ă  . . .

(Ibid. 420).

unde este interesantă, ca fenomen de 

analogiă, trecerea din „moţat" în „bi- 

ţat" prin asonanţă iniţială cu bălţat.

Delavrancea, Intre vis şi vieţă p. 

130: „Grâul înfrăţise pe brazdă, tre

cuse d’o şchiopă, şi de s’ar fi dat a- 

fund ciocârliile în stuful l'ut, şî-ar fi 

ascuns şi trupul cât un pumn, şi cio

cul limbut, şi moţul bălţat ca şi cum 

ar fi încondeiat de mâna omului..."

■ A. Odobescu, Scrieri, t. III p. 181: 

„dumbrăvence cu aripî venJI, pupăze 

cu creste bălţatc, grauri p e s t r i ţ i ,  

sitari, dropii şi ieruncî, tote picau ca 

fermecate, când eşîa el la vînătore..."

Ibid. p. 42 : „Erau un spre-dece bur

sucei, cari se svircolîati, chiţăind şi 

mierlăind sub ugerul mamei, uniî ne

gri, alţii murgi şi alţii bălţaţî...“

v. Bălţoîu.—Bălţuîu.

III. Bălţat despre omeni şi lucruri.



3033 BĂLŢAT 3084

Balada „Iancu Jianul":

F ru n z u l i ţ ă  lem n  uscat,

A o leo , c I o c o I u bă lţat,

S în t  tre i a n i de c ân d  te  cat,

S în t  tre i an î ş ’o s ă p tă m â n ă  

P in ’ te  dob ând ii la  m ân ă ...

(G. D .  T . ,  P o e s .  p o p .  2 9  î ) .

Cântec poporan din Gorj:

— F ie  m a ic ă !.. . E u  m 6  duc

D u p ă  ă s t  vo in ic  ha iduc ,

'Că m 6 topesc d u p ă  el,

M u lt  e m â n d ru  vo in ice l,

Ş ’o să ’m i facă n o ro c u l!

—  Arde-l’ar să ’l arţjă  fo c u l!

N orocu l lu i e bălţat,

De l ’aş  vedâ sp îng lu rat!...

(Col. 1. Tr. 1873 p. 53).

Alexandri, Creditorii, sc. 4:

„Alecu : O ! Aglăiţă. Aglăiţă! Dum

nezeu trebuia să te facă, imperat ca 

sa scapi lumea de creditori... Acum 

sînt sigur că nu m’or maî opri pînă 

mâni.

„Aglae: Ba L̂eu, nu pre... că bate nu 

sciu cine la uşă.

„Alecu: încă o l i gh ioe bâlţată /...“

Basmul „Cele doue-spre-(Jeeî' fete" 

(Ispirescu, Legende p. 242): „Apor se 

cununară şi trăiră o viaţă fericită, cum 

se trăesce pe lumea nostră asta băl- 

ţata...“

Radulescu-Niger, Rustice III p. 177: 

„Luî popa Toder nu’î păsa. Îî venise 

feciorul, care era soldat în Dobrogea, 

şi nu se maî sfîrşîau chefurile de treî 

$ile şi treî nopţi. Heî, dar tote au ca

păt pe lumea asta bâlţată. După ce 

trecură ale treî (Jile ca treî cesurî, fe

ciorul popeî se porni îar la Dobrogea..."

Lexiconul Budan ne maî dă pe bălţat 

cu sensul de co l ţ a t ,  adecă un om 

având printre dinţi unul maî mare, 

care ese ca un colţ între ceî-lalţî: „cui 

dens deformiter prominet, dem ein 

Zahn unformlich hervorragt".

| Fie într’un sens, fie în altul, în orî-ce 

| cas cu o nuanţă ironică, maî multe 

sate în România portă numele de B&l- 

ţ a ţ î : în Mehedinţi, în Rîmnic-sărat, în 

Teleorman, în Olt, în Yasluîu (Frun- 
descu).

v. Bălţăţel.

Bălţat este o formă participială a 

verbului bălţez, derivat din substan

tivul b a l ţ  „bande, bandelette, ban- 

deau"=lat. ba l t eum  „ceinture, cein- 

turon, sangle". De aci, din semnifica- 

ţiunea cea fundamentală de „încins", 

următorea desfăşurare de sensuri ul- 
teriore:

1°. purtând o curea de altă culore: 

bou bălţat, cal bălţat etc.;

2°. nu.de aceîaşî culore, deci nesta

tornic, nesigur, reQ: om bălţat, cîocoîu 

bălţat, lumea bălţată, noroc bălţat etc.

In primul sens, bălţat se confundă 

une-orî cu pestr i ţ ,  v î rgat ,  tărcat.  

In sensul al doilea este un idiotism, 

care nu pote fi înlocuit printr’un alt 

cuvînt fără a se perde energia şi pla

sticitatea expresiuniî.

v. Balţ. —2'Bălţat. —3-Bălţat. — Băl

ţat. — Bălţez...

2Bălţât, n. pr. m.; sobriquet ayant 

le sens de Bigarre ou Bariolă.

Zapis moldovenesc din 1757 (Cond. 

Mss. a episc. Huşi t. 4 f. 62, în Arch. 

Stat. din Buc.): „AdamLuca sulgerîul 

încă l’au cumpărat dela Pavăl Bălţatul 

izbaşe şi dela Ifrim Bălţatul şi dela 

Arteniî Bălţatul, feciorii luî Apostol 

Bălţatul izbaşa, şi întrebând’noî pe a- 

ceştî răzeşi..."

Din Bălţat, prin patronimicul B ă l 

ţ ă  t e s c u , vine numele topic al marelui 

sat B ă l ţ ă t e sc î  din Moldova.

Ion Neculce, Letop. II p. 426: „au 

trimis Grigori Yodă pe sub munte, la 

Suceva, la Câmpulung, la Nemţ, la
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Bă l ţ ă t e ş t î  şi la Grumăzeştî, la Ba- :

căii, la Comăneştî, de au strîns oste j
tineri cu sineţe, ca vr’o treî-patru sute, 

de le da bani lefă...“ ;

Axinti Uricârul, Letop. II p. 186—8, !

povestesce ciudatul proces pentru Băl- 

ţătesci între mănăstirea Hangu şi în

tre familia Cantacuzin la 1715, un proces 

pe care Nicolae-vodă Mavrocordat l’a 

hotărît în favorea călugărilor şi după 

aceea— ce-va şi maî ciudat— a dăruit 

acea mănăstire cu Băl ţătesci î  cu 

tot patriarhului Sainuil din Alexandria, 

petrecetor pe atunci în Moldova şi care 

s’a şi grăbit, firesce, să se răpedă „de 

aii văzut mănăstirea ce î-au închinat’o 

Nicolaî-vodă şi ţara".

v. '-.Bălţat.

3,Bălţât, s. m. ; t. macedo roumain : 

veillee de campagne. ŞeiJStore.

Bolintinenu, în „Macedonele" sale, 

are o idilă întitulată „La Bălţat":

I n  serile de erna , la M eţova frum osă,

P ăs to r ii se ad un ă  cu to ţii la  un  loc.

A  t ine rim ii flore acolo e voiosă.

L ucreză , c ân tă , jo c ă  în  casă l in g ă  foc.

D a r p tn ă să  nu  joce, c ân tă r i de dor el cân tă . 

Deci ia tă  cum  o d a tă  B ă l ţ a t ’a început...

în notă, Bolintinenu 4*ce: „Bălţat, 

nume ce Românii' din Macedonia dau 

unor adunări de seră între dinşiî, ceea ! 

ce în România noi chemăm clacă. Eî j
se adună în scopul de a lucra în co

mun pentru vre-un nefericit; de multe 

ori pentru a face trusoul unei fete să

race ce are să se mărite. în aceste a- 

dunări eî danţă, cântă sau spun basme, 

cineză..."

Numele de Bălţat să aibă ore aci 

înţelesul de adunare sau petrecere pe

stri ţă,  un fel de tut t i-f rut t i ? Dr. 

Obedenaru (Dicţ. Mss. în Acad. Rom. 

t. II p. 516) aduce un alt termen ma- 

cedo-român şi maî curios: „Cicna- i

prefti origine inconnue =  şedâtorede 

fete, veillee, reunion de jeunes filles 

qui a lieu le soir, et ou l’on raconte 

des histoires, on chante, on se dit des 

devinettes".

Cuvîntul cicna-preft i  ni se pare 

a nu fi alt ce-va decât neo grecul τζικ- 

ν ο π ε ΰ τ η ,  pe care Weigel (Neugr. Wtb. 

1796 p. 1182) ni’l dă cu sensul de: 

„der letzte Donnerstag vor Fastnachten, 

il giovedi grasso". Dar Grecii ore l'au 

luat dela Români? sau Românii dela 

Greci ? acesta o lăsâm pentru altă dată.

v. *■ Bălţat. — Gicnesc. — Clacal.

■‘B ălţa t.— v. Bălţii.

Bălţaţi, t. de Geogr.— v. 1Bălţat.

Bălţătescu Ί

.—v. 2-Bălţat.

Bălţătescî J

l,B ălţătiiră (plur. bălţăturî), s. f . ; 

bariolage, bigarrure, balzane. Costi- 

nescu : „, Bălţătură= pestriţătură, ame

stecătură de feluri de colori, de pică

turi". Trebui a se maî adăuga negre

şit: bălţătură =  peta sau cureua de 

altă colore, care face că un animal se 

dice b ă l ţ a t ,  adecă are o bălţătură 

pe p6r.

v. l'Bălţat.

2 Bălţătură, s. f . ; t. de Botan.: 

Marrubium vulgare, marrochemin. Acest 

termen este indicat de d. Dame (Dict. 

I, 116). Doctorul Brândză (Prodrom p. 

398) ne dânumaî sinonimii: Voronic,  

Unguraş, C ă t uşn i c a  selbatecă.  

Florea acestei plante, în adevSr, e pe

striţă, ceea ce justifică numele de băl· 

ţătură.

v. Cătuşnică. lmBăl{ătură.

Bălţăţel, -ţeâ, adj.; 1°. diminutif
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variâtâ de froment.

Cuvîntul circuleză în Oltenia maî a- 

les cu sensul al doilea.

„Numirile grânelor sînt: grâii de 

Banat, glii rea, arnaut şi bălţăţel“ (G. 

Ionnescu, Dolj, c. Coţofeniî).

„...grâu c u r a t  sau grâti bălţăţel11 

(P. Jonescu, Dolj, c. Şimnic).

„La grâu bălţăţel se gliceşi pestri ţ"  

(D. Poppescu, Romanaţî, c. Gostaveţ). 

v. 1- Bălţat.

Bălţesc (bălţit, băltire), vb.; relâcher, 

deroidir, detendre. Reflexiv: a se bălţi 

„se relâcher". Cihac (I, 22) pune acest 

verb alăturea cu b â l ţ e z  „barioler", 

ca derivate de o potrivă din b a l ţ ,  

şi are dreptate; dar n’are de loc drep

tate când îl înrudesce cu italianul bal- 

zare „sauter, rebondir", care este cu 

totul de o altă origine (Korting, Ro

man. Wtb. ad v. ballizo), şi nicî prin 

sensul de „sauter" nu se pre-apropiă 

de „relâcher". Bălţesc şi b ă l ţ ez  s’au 

desfăşurat, fie-care printr’im sufix ver

bal diferit, din cele doue semnificaţiunî 

ale românului balţ =  lat. balteuni ,  

şi anume:

1°. semnificaţi unea de b a l ţ  „ban- 

deau", aplicânduse la bentele de altă 

culore pe perul animalelor dumestice, 

a dus la sensul de b ă l ţ e z  „barioler";

2°. semnificaţiunea de b a l ţ  „voile 

de .fianc6e", avend în vedere că acest 

v61 se lasă şi atârnă în jos, a dus la 

sensul de bălţesc „relâcher".

La participiul adjectivat b ă l ţ i t  noî 

vom areta că diferenţiarea cea sufi- 

xală nu este primitivă şi că la în

ceput verbul în ambele sensuri făcea 

parte din prima conjugaţiune.

Tot din b a l ţ ,  pe o altă cale, s’a 

format prin sufixul -uesc un al trei

lea verb b ă 1 ţ u e s c. Laurian-Massim: 

„b ă 1 ţ u e s c =  a · lega şi strînge cu 

i i i .
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balţe, vorbind în specie de bucile ro- 
telor".

v. Balţ. — 1-Bălţat. — Bălţit.

B ăl\tz (bălţat, bălţare)v vb.; bario

ler, bigarrer. Reflexiv : a se bălţa „se 

barioler". Costinescu: „A bălţa — a pe

striţa, a împestriţa, a desemna cu fe

luri de culori, de picături". Acest verb 

avusese de ’ntâîu şi semnificaţiunea 

de „relâcher", pentru care maî tărţliu, 

prin trecere în a patra conjugaţiune, 

s’a diferenţiat forma b ă 1 ţ e s c.

v. Bălţesc.

Bălţire .— v. Bălţ esc.

Bălţit, -ă, le part. passe de b ă l 

ţesc  pris comme adjectif: lâche, re- 

lache, detendu, pendant.

In munţii Sucevei: „Bălţit =  lăsat, 

slăbit într’o parte" (Şedetorea 1898 

p. 126), adecă întocmai ca bal ţul  mi

resei.

Cihac: „O frânghiă ==unecorde 

relâchee".

Sinonim şi etimologicesce aprupe 

identic cu l ăbărţat ,  care nu este alt 

ce-va decât o formă intensivă r ă b ă l 

ţa t, ca „răbufnesc" lîngă „bufnesc". 

Graţiă intensivului ră-, verbul r Γι- 

bă  1 ţ e z cu derivatele sale a remas 

în prima conjugaţiune cu unicul sens 

„relâcher", pe când simplul b ă l ţ e z ,  

avend doue sensuri forte disparate, a 

.trebuit să diferenţieze din sine la con

jugaţi unea a patra forma bă l ţesc cu 

sensul „relâcher", reservându’şî numaî 

pe acela de „barioler". Astfel s’a năs

cut bălţit în loc de primitivul b ă l ţ a t .

In acest mod se rectifică originea luî 

1 ă b ă r ţ a t =  r ă b ă 1 ţ a t , pe care Cihac 

(II, 163) îl trăgea din şerbul 1 a b r d a , 

dând acestuia sensul cu totul falsificat 

de „levre pendante", pe când el nu în-' 

semnezâ în realitate decât „levre",

31.
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ironic ..museau", nici o data „quelque 

chose de pendant/', iar al nostru 1 ă - 

b ă r ţ a t  este „pendant"’, nu „levre". 

De almintrea se scie de de-mult ca 

şerbul l a brda .  mal obicinuit labr- 

n îa ,  nu este un cuvint slavic, ci un 

împrumut modern prin Dalmaţia din 

italianul l abbro ,  l a b b r o ne  (Ma- 

tzenauer, Cizi slova p. 235).
v. Ball. — ''Balta/. — Băltesc. — Lă

bărţez.

Bălţitură (plur. bălţi/uri), s. f.; re- 

lachemeiit (Cihac). — v. Băltesc.

Bălţi, s. f. plur.; t. de Geogr.: nom 

d’une viile en Bessarabie. Deşi numele 

acestei localităţi nu este decât pluralul 

romanesc dela Ba l t ă ,  totuşi Ruşi! aii 

botezat'o Π Ι - λ κ ι ι ,μ , „Bîellzy", ca şi când 

s’ar trage din cuvîntul slavic κίονκ 

„alb". Posiţiunea orăşelului între doue 

rîuleţe mocirlose, care’l preface tomna 

şi primăvera într’un cuib de friguri, 

explică numele seu de Bălţi.

Doină din Basarabia :

J Ia lca  s’a lu a t  p rin  teră 

Să ne s tr in g ă  g răm ăg lo ră  

S ă  ne dele rn Bălti la  şcOlă,

Maî bine-am m uri de b o lă :

Moscălesce să ’n v 6 ţâm  

Şi la  şcolă să in trăm ...,

unde Alexandri (Poes. pop. 2‘ 404) ob

servă: „Bălţile sîntunsat mare de pe 

malul Prutului în Basarabia".

Acestâ notiţă are numai doue gre

şeli: 1°. Bălţile nu sînt un sat; 2°. 

Bălţile nu se află „pe malul Prutului", 

ci între riuleţele Reut şi Reuţel, adecă 

maî aprope de Nistru decât de Prut.

Sat pînă la 1818, Bălţile au fost vi- 

sitate atunci în trec6t de împgratul 

Alexandru I, care aci a primit dela fra

tele seu Nicolae scirea despre nascerea 

marelui duce Alexandru, devenit în

urmă Alexandru 11. De bucuria, plecând 

din Bălti, tzaiul a poruncit ca acest, 

sat să fie pe viitor oraş.

O bună monografia despre Bălţi se 

pote citi la Zascuk. lîoccnpndcu'iiii oâuicn. 

t. II p. ] 56 —164.

v. Băltit.

Bălţoîu s. bălţuîu, -0iă s. -uiă, 

adj. et subst.; t. pastor.: animal de 

! couleur bigarree. Forme poporane aug

mentative din tulpina bălţ(at).

„La un câne b ă l ţ a t  cîolianiî ÎT cjic 

bălţoht“ (V. Teodor, Rimnic-sănit, c. 

Domniţa).

„Caprelor se dau numiri de: ciută,

! roşiă. sultănică, muscurică, bălţueetc.“

! ([. Bădescu, Muscel, c. Botenîj.’

j La deminutiv’: băl ţ u i că :

I  „La o vită bălţată cîobaniî îl dic şi

j b ă 1 ţ u I c ă“ (C. Drăghicescu, Mehedinţi,

c. Bistriţa).

v. 1 Bălţat.

Bălţos. — v. Băltoşez.

Bălţoşât Ί

v. Bătţoşez.

Bălţoşâre J

Bălţoşez (bălţoşât, bălţo§are), vb.; 

rapiecer, rapieceter, faire quelque chose 

de pieces et de morceaux. Cărpesc.  

Petecesc. Formaţiune din adjectivul 

bă l ţos ,  ca „greţoşez" din „greţos", 

„blegoşez" din „blegos" etc.

Jipescu, Opincaru p. 56: „Lucru pe

ticit, crâmpolit şi moşmâudit Ie câr- 

pelă goală, şi mal r60 să coptorăşte 

spărtura când o dregi cu potloge băl- 
j ţosate...u

\ v. '-Băltal. — os.
I J

j Bălţuesc. —V. Bălţesc.
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Bălţu îu Ί

} . v. Bălţoîu.

Bălţirîcă J ,

Baltică. — v. Băl.

Băluesc '(bălăit, bălnire), vb .; săli- 

ver, couvrir de salive. Prin cele doue 

sufixurî specifice românescî: -ăesc şi 

-uesc, s’au format la noî din substan

tivul ba le  fina nuanţă. între verbul 

bă l ă e s c  =  a scote bale din gură de 

năcaz, şi între verbul băluesc =  a aco

peri ce-va cu bale, a umple de bale.

Fragment biblic din sec. XV I (Cod. 

Mss. miscell. al Bis. Sf. Nic. din Bra

şov, p, 470): „dracul fiindu, dece bă- 

luiîa(K-KASma) minte şi fire oamenilor..."

v. Bălăesc.--uesc.

B ă lu ire l

_ - . — v. Băluesc.

B ălu it J
- Bălur. — v. Bobiră.

B ălu ră  s. f., sau băliir, bălă iir  

(plur. bălure, bălăure), . s. n .; t. de 

Botan. : Colchicum autumnale, Tue- 

chien. Determinaţiunea a fost făcută 

de d. dr,- Grecescu, după exemplarul 

trimis nouă din Gorj de d. învăţător ' 

Haîducescu sub numele de bălură.

■ „Bălur se dice la. un fel de erbă, 

care se deosebesce de pir, cîocărlan, 

pălămidă, boz, troscot, grâul-draculuî..." 

(P. Ciocălteîi, Dolj, c. Galicîuîca; N. 

Poppescu, Dolj, c. Piscu).

„Ierburile cunoscute pe aicî sînt: 

sadină, pir, ştir, troscot, bolbură, bă- 

lăur, mohor, graşiţă şi păîuş“ (C. Cor- 

benu, Olt, c. Alimănescî; Elena Hur

muz, Teleorman, c. Caravaneţ).

Cuvîntul pare a circula numaî în re

giunea Oltului, pe ambele sale maluri. 

Pe aîurî aceîaşî plantă se numesce

I Brând uşă-de-tomnă sau Brându

şei (Dr. Brânâză). Ea are o rădăcină 

| ceposă sau bulbosă; de aceea bălură

\ sau bălăur ar pute să fie în legătură

cu latinul bu lbus  „cepă" ; formaţiu

nea însă, în orî-ce cas, este anevoe de 

explicat, căcî deminutivul latin bul- 

bulus  ne-ar fi dat bolbur  sau bol- 

v u r ,  de unde ajungem la bălur, bă- 

lănr, bălură, numaî printr’o scădere a 

accentului, care trebui justificată.

Băluşcă, s. f.; t. de Botan.: Orni- 

thogalum umbellatum, ornithogale â 

bouquet. Dr. Br&ndză (Prodvom p. 488) 

aduce sinonimii: l u ş c â ,  g ă i n i ţ ă ,  

p l i sc-păseresc .  Eleniî numîau a- 

cestă plantă οονιΟόγαλον, „lapte de pa

sere", din causa frumoseî albeţe a flo

rilor eî. De aceea şi franţusesce ea se 

qlice „la dame d’onze heures". Este în

vederat că băluşcă, de unde scurtat 

luşcă,  vine prin sufixul desmierdător 

-uşcă din adjectivul b ă l „blond", în

semnând literalmente „blondinette".

v. Băl. — Luscă.— uscă.

Băluţ, -uţă, adj. et subst.; blondi- 

net. Deminutiv din b ă l prin sufixul 

-uţ. Prin analogia, cu „drăguţă", forma 

feminină băluţă se întrebuinţezi, şi de

spre bărbaţi, maî ales ca poreclă.

Zapis muntenesc din 1657 (Cond. 

Mss. a episc. Buz. t. I  p. 373, în Arch. 

Stat. din Buc.): „adecă eu Băluţă fe

ciorul Lieî nepot luî Comănicîu din 

Scurteştî..."

v. Băl.— uţ.

'•Băluţă. —v. Băluţ.

2-Băluţă, s. f .; t. de Choreogr. : 

sorte de danse populaire. Un joc po

poran, care în Dolj se maî numesce 

hora luî  B ă lo î u  (D. Pompiliu, c. Cîo- 

roîaş), îar în VAlcea Mănio.sa (f-.-Haî-
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ducescu). Se pare a fi propriu regiunii 

Oltului pe ambele sale maluri.

„Băluţă se chiamii unul din danţu- 

rile ţerănesci de aici" (B. Ionescu, Dăm- 

boviţa, <:. Săcueni; pr. C. Ionescu, Me

hedinţi, c. Şişesciî-de-jos; I. Popilian, 

Dolj, c. Plosca; C. Alimănescu, Olt, c. 

Bănănescî; I. Popescu, Teleorman, c. 

Tufeni).

Muzica Băluţet s’a publicat de d. 

Vulpian, Jocuri de brâu No. 16, aşa 

cum a fost audită în Arâlcea :

Allegro  ngiialo.

tesce încet,. Lăutarul, sau maî cu samă 

un jucător gureş, strigă: Ui baluţă, hi!

Foe vordo busuioc,

Trageţi hora mal in loc,

Ca la noi la Topolog,

La Mariţa poşte Oltl 

Foo vorde do richită,

]a vedeţi că o greşită!

sau:

Foo verde busuioc,

Pe loc bCduiă, po loc, 

Să mal albă s’alta loc!
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D. I. Haîducescu descrie în urmă

torul mod pe Băluţa din Gorj şi Vâlcea: 

Acestă horă se începe în cerc, a- 

decă de mână rotundă, şi se jocă 

făcend doî paşî înainte cu piciorul drept 

şi doî paşî înapoi, cu puţină înclinare 

spre drepta. astfel că jocul se jnvîr-

„După ce jocă aşa cât-va timp prinşî 

de mână, conducătorul jocului strigă:

Foe verde de trifoi,

Şi la drepta câte doi!

„Atunci bora se rumpe îndată, ju

cătorii se întorc la drepta câte doî, o-
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bicînuit un bărbat şi o femeiă, mâinile ! 

le pun pe după spate, şi hora urmeză 

tot în cerc, dar perechî-perechî.

„După cât-va timp capul jocului 

strigă:

Foe verde busuîoc,

Faceţi hora er la loc!

şi perechile atunci se lasă de braţ, re

vin la front şi se îeau cu toţii de mână, 

reîncepend hora ca întâîu. După un 

interval, capui jocului îară strigă: Şi 

la stânga tot aşa! sau:

Foe verde de trifoi,

Şi la stânga câte doi!

sau:

Foe verde ş’o lalea,

Şi la stânga tot aşa!

„Atunci se face acelaşi lucru ca şi 

la drepta, dar cu piciorul stâng înainte11.

v. Mănio'sa.

B ălvân  s. bu lvân (plur. bălvam, 

bulvanî), s. m.; poutre, pieu, palis. 

Gr indă .  Tălpoe.  Tarac.  Stobor.  

Bălvan este dublet cu bolovan,  am

bele din paleo-slavicul κλα-κκλιπυ „stipes 

vel statua" (Miklosich), dar b o l o v a n  

ne-a venit prin forma bulgară „bolu- 

van", care se aplică la petră, iar băl

van prin forma serbă „balvan", care 

se dice despre lemn. Forma bălvan nu 

circuleză decât în Oltenia şi 'n Bănat.

„Bălvan — grinda ce se aşeţlă în te

melia casei" (I. Haîducescu, Gorj).

„Bulvan =  un lemn mare. Părţile de 

lemn ale caseî sînt: bulvaniî, carî se 

pun pe fundament; în bulvanî se bag 

căţeii, între căţeî se pun bârnele...."

(S. Lîuba, Bănat, c. Maidan).

Crisov dela Constantin Şerban-vodă 

din 1656, Cond. MSS. a mănăstirii Hu- 

rezu f. 114 b,în Arch.Stat. dinBuc.) „ca-

săleşi pimniţile de piîatrăşi toată curte 

cu mu ’ş îaste îngrădită cu bălvam11.
v. Bolovan.

B ănâr (plur. bănari), s. m .; mon- 

nayeur, employe ou ouvrier ă la Mon- 

naie. In graiul din epoca Fanarioţilor 

t a r aphang i u .  Acela care lucreză la 

monetăria Statului, care face b a n î , 

anume bani bunî, spre deosebire de 

calpuzan,  care falsifică moneta.

Crisov dela Duca-vodă din 1670 

(Cond. Mss. Asachi, t. I f. 165 b, în 

Arch. Stat. din Buc.): „şi au arătat 

înnainte noastră nişte zapise făcute de 

mărturie, întăî un zapis dela mulţî 

oameni bunî şi boîarî anume: Andoca 

ce au fostu clucîar şi Pinte pitarîul şi 

Pascal Corlaî uricarîul şi Alexandru 

bănarml d o m n e s c  u..."

Zapis~moldovenesc circa 1666 (Cond. 

Mss. Asachi t. I f. 50 b, în Arch. Stat. 

din Buc.): „Adecă eu Gheorghiţâ zlă- 

tarîul, tatăl luî Enache zlătarîul, şi noî 

chizeşiî luî Enache, anume David sta

rostele de neguţitorî, şi Tudor cămă- 

narîul şi Dumitraşcu Braşovanul, şi 

alţî neguţitorî vr’o 30 lîudi (omeni), 

scriem şi mărturisim cu acest zapis 

al nostru, cum au fostu Enache zlă

tarîul bănariu, ş’au căzut la. mare 

vină domnîască la măriîa sa Evstratie 

Dabije vodă, pusu-l’au la închisoare în 

temniţă şi era să de mării sale luî 

vodă 1000 de taleri; deci noî cu toţii 

am mărsu de l’am luat în chizeşiîa 

din temniţă ca să ’ş vănză ce are să 

plătîască banii gospod (domnescî), şi 

aşe n’au fâcut, ce s’au sculat ş’au fu

git la Raşcov în ţara căzăcescă..."

Ion Neculce, Letop. II p. 366, pin- 

tre „boierii şi slujitorii" credincioşi luî 

Dimitrie Cantemir, pune şi pe: „Ioan 

Bănarul vel Căpitan". Acest Bănar a 

murit apoî colonel în armata rusescă
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(Vita Constantini Canfcemiri, Moscva, 

1773 p. 378).

v. 2'Ban. — Bănăriă. — Calpuzan. — Ta- 

raphanâ...

^B ănăt (plur. bănaturî), s. n .; 

„cliagrin, deplaisir, peine, ressentiment, 

ennui, derangement" (Dame). Laurian- 

Massim n’a pus acestă vorbă nicî mă

car în „Glosarlu", deşi ea este forte 

poporană, forte respândită şi forte tre- 

buincîosă. Cihac (II, 478) traduce pe 

bănat prin „soupijon, reprimande; a 

fi cu bănat-=  blâmer quelqu’un d’avoir 

fait quelque chose", — nesce sensuri 

pe cari acest cuvînt nu le are şi nu 

le-a avut nici o dată,. Yenit d’a-dreptul 

din maghiarul b an a t  „chagrin, afflic- 

tion, regret", al nostru bănat a păs

trat întocmai acelaşi semnificaţiune, şi 

nu trebui confundat cu b ă n u e s c ,  

bănu i re ,  bănue lă ,  de carî se deo- 

sebesce cu totul" sub raportul sensu

lui. Sinonimiî’luî bănat sînt: năcaz ,  

mâ hn i r e ,  n e m u 1 ţ u m i r e, maî ales 

supărare sau super .

Mitropolitul Dosoftelu, Synaxar, 1683 

f. 110 a (Noev. 6): „şi nu săputla cu

răţa, arătândii greu bănatu dela milo

stivul Dumnedzău şi închipuindii pă- 

catele nele.sne curăţate..."

Ibid. f. 146 b (Noev. 23): „Dară de 

vrîame cu tu, împărate, că astădzu 

eştti şi mâine te topeştti ca omul, şi 

l uaşu.  atâta bănat că, ce nu ţ’am 

cinstitu pre hiîul tău, ltiîndu ocara 

pre tine şi nebăgaria sămiî, dară cu 

cât mal mult să va mâniîa neinurito- 

rlul împăraţii şi ’ş va· 1 u a bănat, cândii 

necuraţâl pre filulEi svinţiiî sale, pre 

celu sânguru născut şi de o’mpreunâ 

fiinţâ,, âl ocărăscii şi ’l defalmâ?..."

Ibid f. 177 b (Noev. 30): „nice ţâ· 

indu’I rău că ce’l lăsarâ, nicî âî lovi 

cu cuvântii de bănat, ce cu blândii şi 

linicelÎi glasii le dzâsâ..."

Ibid. f. 42 (Mart. 17): „nice dănăorâ 

n’au răpştit, nice le-au dzâsu cuvântii 

de bânatu...“ ' :

Gantemir, Ist. Ieroglif. (Mss. în Acad. 

Rom. p. 155): „Dările de pre an, de 

bună voe, fără lipsă, şi fără bănat 

strângându-le să le numere, cumpă- 

nlască, în pungi băgându-le să le lege 

şi să le pecetluiască..."

Miron Costin, Letop. I p. 218 : 

„După acest răsboîu şi perire a luî 

Razvan Yodă, s’au aşezat Domnia luî 

Ieremia Yodă fără grijă, nice Bator 

Jigmond nu s’au maî ispitit să tri- 

miţă oştî în Moldova, ce avănd bănat 

pre Leşî de paguba oamenilor se! cu 

Răzvan, aii trimis solî cu j a l o b ă  la 

Rodolf împăratul..."

Ibid. p. 305: „nice o o p re l ă  sau 

vr’un banat despre cine-va ,n’au avut, 

ce cum au venit fără grijă, aşa când 

î-au fost voea aii eşit..."

Nicolae Costin, Letop. II p .: 84 :; 

„avea şi v ă t ă m a r e  şi bănat mare 

Nicolal Yodă asupra lui Ilie Spatarul 

Catargiul pentru s u p ă r ă r i l e  ce fă

cuse aice în ţară pe vremea ce tre

cuse din ţara Muntenescă cu Ilie Can- 

tacuzino Vist de închisăse fără poroncă 

şi luase şi banî dela slujitorii de Foc

şani...", unde supărare are înţelesul 

Gel fundamental de „asuprire". /

Ibid. p. 95: „Pus’aii [Nicolae Ma- 

vrocordat] de au făcut· cărţi să se strice 

daniile cele ce s’aii făcut de Domnii maî- 

de curând cu împuţinarea locurilor 

târgurilor domneşti, că venise jalobele 

dela căţl târgoveţi a căte-va. târguri 

cum n’ati unde se hrăni; ce pe iurmă, 

mal nainte de ce le-ar trimite prin· 

ţară să le sune, pricepând acum bă-, 

naturi despre o samă de boieri, cărora 

li se didese daniile şi miluirile acelor 

Domni trecuţi, socotind să nu ’I măh- 

nescă, aii părăsit...", unde „pricepend 

bănaturi despre o samă de boieri" în-
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semneză: „aflând că o samă de boieri 
s’au supărat " .

Ion Neculce, Letop. II p. 204 : „Leşiî 

văzând aşa, au început a scrie cu 

bănat la Vaşilie Vodă..."

■ Ibid. p. 272: „puind Constantin Duca- 

Vodă pe Lupul G-avriliţă Visternic 

mare, n’au agîuns acei bani două-triî luni 

de cheltuelă Visterieî, care apoi maî 

pe urmă l’atx şi scos din Visternicie 

cu mare bănat pentru acea slujbă cu

rată...11, unde erăşî bănat nu este 

„prepus", ci „supărare".

De asemenea ibid. p. 408 : „arătat’- 

au Dumnezeu greu bănat asupra Creş

tinilor pentru multe păcatele şi fără

delegile noastre..."

Nic.; Muşte, Letop. III p. 37: „De 

aceste nimăruî cu bănat să nu fie, că 

pentru învăţătura şi aducerea aminte 

s’ati scris aice..:"

Axinte .Uricarul, Letop. II  p. 136: 

„care înţălegănd Vizirul, ϊ-au p ă r u t  

f o a r t e  răt i  şi aii scris la Caima

camul cu bănat, zicând că nu s’aii că

zut să facă una ca aceia..."

■Balada „Feta Radului":

M6 tănguesc prunilor 

De jalea părinţilor,

Şi mii vaier bradilor 

De bănatul fraţilor...

(G . D .  T . ,  P ou s. pop. 84)

Doină din Ardei:

Ţie ţi ’î destul de dor,

Şi eu după tine mor ;

Oându ’î colea de luat,

Amîndoî t r a g e m  bănat:

Tune ’n tindă şi prin casă 

Şi ’n capul cuî nu ne lasă!,..

(Ja rn ic -B î'u 's a n u , T ra n s . 28'*t.

Alta:

Ne-am Iubi, nu cutedâm;

Ne-am lăsa, nu ne ’ndurâm ;

De luat 

încă ’i pecat,

De lăsat·

E mult hăvut...

(Ib id . 6 iy

Alta:

Mai bine de-aş fi murit- 

Decât să ne fi ’ntălnit,

Şi maî bine-aş fi şchiopat 

Când peste prag- ţi-am călcat, 

Decât să trag la bănat...

(F a m ilia  clin P esta  1886 μ. 251).

Alta:

Măi bădiţă, bădiţele,

Μί-aî furat minţile mele,

Şi cu dorul m ’aî lăsat 

Tot în j a 1 e şi bănat,

Fără frică de pecat!...

(Ib id . p. 26:î),

Doină din Bănat:

Nu mai portă nici mărgele,

Nici iii degete inele,

Şi: de dor şi de bănat 

Şi cercei i-au aruncat!...

(H o d o s , Poes. pop. 218).

Doină din Bucovina:

Că te culci sara cu sore,

Şi te scoli la prânţjul mare,

Şi ’ncă ’ţi pare cu bănat 

Că de nopte te-ai sculat...

(M a ria n , B u c o v . I I ,  22G).

Alta :

De-a fi spre vr’o reutate,

Voiu scrie răvaş de carte,

Pe de laturi 

Cu bănaturi,

La mijloc 

Pară de foc...

. ( I b i d . ,  3 9 ) .

Balada bucovinenâ „Glieorghieş" :

Moşule, te-aş întreba 

De ceva de mi’i erta;
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Să nu’ţi fie cil bănat,
Unde sună puşca ’n sat. ?...

(Marian, Bucov. I, 19)

Doină din Moldova:

De se mărita ’n alt sat,
Nu era nici un banat;

Dar aşa ’î în satul meii,

Şarm anul sufletul meu !

Dela mine-a treia casă,

Of inimiora mea arsă!...

(Sevastos, Cânt. mold. 64).

I. Crengă, Poveşti p. 127 : „Da nu 

’ţî fie cu bănat, om bun, că am şu- 

guit şi eu...11

„Povestea uneî fete" (Şeţletorea 1894 

p. 153): „ îmi  ţ i n  şi eu cu banat: 

pututu-m’aş fi lasat în nedejdea unui 

liliac ca aista !“

Doină cătănescă:

Frunză verde din treî sate,

Arde-te-ar focul cetate !

Pe treî părţi cu lemne verţil,

Nici urma să nu’ţî maî νβςΐϊ;

Pe de-o parte 

Cu uscate,

Că pre inulţî ţ î î  în banale 

Fără nici o dereptate!...

(Jarnik-Bărsanu, Trans. 313),

unde pluralul cel excepţional bănate 

s’a furişat numai din causa rimei.

In cele de maî sus, sînt de observat 

următoreie locuţiuni:

„a lua bănatu (Dosofteiu); ·

„cuvînt de bănat“ (ibidem);

„a ave bănat pe...“ (M. Costin);

„a ave bănat asupra...11 (N. Costin); 

„a trage bănat“ (doina din Ardei); 

„a trage la bănat“ (ibidem);

„a’şî ţine cu bănat“ (basm moldo

venesc)... ■

A desfiinţa din gram, saii măcar din 

literatură, o vorbă atât de românizată, 

este o mare copilăriă, „să nu fie cu 
bănata.

Noi credem că ceea ce a înlesnit cu· 

vîntuluî bănat introducerea şi respân- 

direa la Români, a fost maî ales aso- 

nanţasacu păcat ,  de care seapropiă 

şi prin sens şi graţiă căruia se părea 

poporului a fi o formaţiune curat ro- 

mânescă.

v. Bănuesc.

2Bănât, s. m.; t. de Geogr.:' Banat 

de Temesvar. In loc de Bănat cărtu

rarii au introdus la noi termenul Te- 

m e ş i a n a , uitând că din Bănat se 

face Băn ă ţ e n  „habitant du Banat11 

şi b ă n ă ţ e n  „propre au Banat11, 

B ă n ă ţ e n c ă  „habitante du Banat11, 

b ă n ă ţ e n e s c  „appartenant au Ba

nat11, b ă n ă ţ e n e s c e  „en dialecte de 

Banat11, pe când Temeşiana remâne 

sterpă. Cu tote astea, nici cuvîntul 

Bănat nu e vechîu. El îşi pote urca 

originea cel mult pînă ’n secolul XVI, 

când pentru prima oră în capul admi- 

nistraţiuniî uneî părţi din Bănat, a- 

nume peste Lugoş şi Caransebeş, fu

sese numit un B a n ,  pe când înainte 

existau în acea parte a Daciei numai 

C o m i ţ i :  „Comites Temesienses11 în 

actele ungare, începând de pe la 1203 

(Fejer, Cod. diplom. V, I, 293).

v. ''Ban.

Prin urmare Bănat a intrat în graiul 

românesc din terminologia oficială au

striacă, care dă acest nume teritoriului 

cuprins între Murăş la nord, Dunărea 

la sud, Tisa la occident, îar la orient 

rîul Cerna şi o ramură de Carpaţi 

întinsă în sus pînă la întâlnire cu Mu- 

răşul; un teritoriu avend drept capitală 

Timişora, numită astfel după rîul Ti

miş, care şerpuesce prin interiorul 

acestei ţerî, aşa că numele'î cel maî 

românesc ar fi „ţera Timişului11, „Ti- 

mişen11, „Timiş^ncă11, „timişenesce11, 

după cum şi trebuia să i se fi dis ro- 

mânesce înainte de introducerea cuvin-
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tuluî Bănat. Orî-cum să fie, o dată în

rădăcinat în popor, acest cuvînt va 

remâne şi e bine să remână.

Cântec cătănesc din Ciclova:

Eî, Bănat, ţeră frumosă!

Remâî, mândra, sănătosă 

Remâi acum vrednicită 

Şi de...mine părăsită;

De-ai meî fraţi sînt depărtai 

Ca şi cerul de Bănat;

Dar veni-voiu eti a-casă,

Numai Nemţul nu m& lasă...

(Tribuna din Sibiu 1886, p, 1080).

Doină bănăţenescă :

Flore verde din Bănat!

Să sciî, badeo, te-am lăsat;

Nu te las câ eşti urii,

Ci te las că eşti pirlit:

Că tu sera mS îubesci,

Mâne-di m6 povestesc!...

(S. LYuba, c. Jlaklan).

Doină din Ardei:

Las’ să rabde, dacă şede;

Largă’Î lumea; el n’o vede?

Că de-aici pînă ’n Bănat 

Şi-ar afla loc aşedat;

Şi de-aici pînă sub munte 

Şi-ar afla loc ore-unde...

(Gaz. Transilv., 1888, JSTo. 5o).

Alta :

Haîd’ mândră cu mine ’n lume,

La maica ta nici nu spune; 

lea’ţi hainele de pe paf,

Haid’ cu mine la Banat.

Că Banatu’X ţară bună,

Aflâm popi de ne cunună...

(Marian, Nunta p. 155).

Al ta :

Aide mândro, aide dragă,

Să trecem măgura negră 

La sfinţitul sorelui 

Prin frunrlişul codrului 

Şi prin ţera Oltului;

Când o fi codrul gătat,

Să fiii cu tine ’n Bănat...

(Jarnik-Bărsanu, Trans. G2).

- Alta :

Cântă, mândră, trăgănat,

Să te-aud dela Bănat,
Câ’s cu trei cai de furat...

(ibid. 290)

Alta :

— Vino, lele, la B ă n a t!
— Ba eii nu, că‘ am bărbat...

(ib. :.’S=>).

Topografia Bănatului, statistica luî, 

împărţirea’î administrativă după tim

puri, ai-cheologia’î istorică şi pre-is- 

torică, tote acestea nu ne pot in

teresa de loc în caşul de faţă; ba 

chîar vicisitudinile sale politice ne 

preocupă aci abia întru atâta, întru 

cât ele sînt reductibile la o sintesă 

etnică a nemuluî românesc de acolo, 

adecă la o generalitate, îar în specie 

numaî acelea din ele carî aruncă o lu

mină maî viuă sau cu totul neaştep

tată asupra acestei sintese.

Din tote regiunile locuite astădî de 

Români la nord do Dunăre, Bănatul 

şi O l t e n i a ,  cu prelungirea ior cea 

comună în ţera Haţegu lu i ,  sînt sin

gurele carî represintă o continuitate 

ne’ntreruptă geografico-istorică a ne

muluî românesc, — 1111 cuîb de unde 

se româniza treptat ţerile spre apus, 

spre criveţ şi spre resărit, ba indirect 

şi cele de peste Dunăre, cuibul mereu 

descărcându’şî prisosul, dar remănend 

tot-d’a-una plin.

Şi nicî nu putea să ii fost un alt 

cuîb, întru cât Bănatul şi Oltenia aii 

fost cele de’ntâîu porţiuni pe carî le 

cuceriseră în Dacia legionarii Romei şi 

fără mânţinerea cărora eî nu puteau 

stăpâni restul Provinciei Traiane. Ar 

fi o curată absurditate de a crede ci- 

ne-va că colonisarea romană a fost 

I maî compactă şi maî solidă în Tran- 

! silvania sau pe aîurî, unde ea era maî
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depărtată de Italia şi tot-o-dată maî 

apropiată de lumea cea barbară din 

Orient·.
Deşi învecinate, totuşi Bănatul şi 

Oltenia nu se confundau întru cât-va 

decât numai pe la Orşova şi pe la.Me- 

hadia, avend o liniă de demarcaţiune 

firescă pre bine determinată prin acel 

crescet al Carpaţilor care tocmai între 

ele se lasă în jos şi trece Dunărea 

pentru a se uni de dincolo cu Balca

nii. Din acestă causă expansiunea ele- 

nVehtiiluî românesc din Bănat, se operă 

maî în specie spre Pannonia, iar a ele

mentului românesc din Oltenia tindea 

niaîcu samă spre Nistru.

Migraţiunî dela Olt spre Timiş şi 

vice-versa, firesce, s’aii întâmplat nu

o dată, ’şi una din ele, bună-oră, în 

timpii moderni, a dat nascere în Bă

nat uneî poporaţiunî oltenescî, aşa nu

miţilor Buf an î ,  care nicî pînă astadî 

nu 1 S’a confundat cu F r ă t u ţ i î sau 

Bănăţenii propriu (Jişî. Tocmai acesta 

însă dovedesce că Oltenia şi Bănatul, 

deşi se întărîau din când în când re

ciproc prin revărsarea prisosului popo- 

raţiuniî într’o parte sau în cea-laltă, 

totuşî îşi păstrau fie-care câte o indi

vidualitate deosebită.

Lăsând acum la o parte Oltenia, 

despre care se pote vede maî ales la 

cuvîntul „Basarabă", să ne oprim cu 

trot-dinadinsul asupra Bănatului, exa

minând în privinţa’! maî' de aprope :

I. individualitatea dialectală;

II. ‘individualitatea teritorială ; 

singurele doue cestiunî, carî întră d’a- 

dreptul în cadrul „limbeî istorice şi 

poporane a Românilor".

I. Individualitatea dialectală a Bănatului.

Acestă cestiune: ni se presintă sub 

doue puncturî de vedere :

• 1°. elementul lexic; ■

2°. elementul fonetico morfologic.

Este ciudat că pentru ambele aceste 

puncturî, fruntaşii literatureî române 

din Bănat: Iorgovicî şi Ţichindăl, fără 

j a vorbi de scriitorii ceî nouî de acolo,

I nu ne oferă aprope nicî un material,

căci dînşii n’ati scris b ăn ă ţ enesce ,  

ci în limba literară cea tipică, respân- 

dită la toţi Românii prin cărţile bise

ricesc). Tot atât de puţin se pote cu

lege din gramatica cea scrisă de Bă-

i năţenul Diaconovicî-Loga.

1° e l e m e n t u l  lexic.

Inbr’o scrisore din Pesta dela 1 Au

gust 187.1, publicată atunci în Columna 

luî Traian pag. 117, eu diceam între 

altele:
„Scolele fiind în vacaţiune, Biblio

teca Universităţii din Pesta este în

chisă.- Mulţumită amabilităţii d-luî Dr. 

„Francisc Toldy, profesor, bibliotecar 

„şi unul dintre învăţaţii ceî mâi renu

m iţ i aî Ungariei, ea mi se deschise 

„pentru vr’o treî ore. Acest-interval, 

„maî mult decât scurt, mî-â procurat 

„totuşî ocasiunea de a face doue des

coperiri forte preţiose, maî cu samă 

„din punctul de vedere al linguisticeî 

„române. Cea de ’ntâiu, este un ma

nuscript cu totul necunoscut, înti

tu la t : Dictionarium Valachico-Lati- 

.,1111111...“

Maî târziu, pe la 1878, acelaşi ma

nuscript ademenise în trecăt băgarea 

de samă a d-luî N. Densuşianu, care ’l 

menţioneză în interesantul sefi raport 

despre misiunea sciinţiflcă ce i se în

credinţase din partea Academiei ro

mâne, Anale, ser. II t. 2 secţ. I p. 202.

Nicî eu însă la 1871, nicî d. N. Den

suşianu maî în urmă, nu studiarăm 

manuscriptul în cestiune maî de aprope, 

ci numaî doră în pripă, ceea ce ne re· 

tăcise pe amîndoî, astfel că eti îl con

sideram de proveninţâ transilvană şi
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anume de pe la 1700, îar urmaşul meu 

îl-credea scris la 1742 şi cuprintjend 

„166· pag.1 +  9 M “ ; i-patru aserţiuni

— doue ale mele şi doue ale d-sale — 

de o potrivă inexacte.1

In vera.' din 1883; eu mg oprisem 

în Pesta mai multe <Jile pentru· a trage

o1 copiîl 'de pe ;d: bună pârtie a manu

scriptului. - ■ l)e aci,: întorcendu-me· în 

ţeră^ el mi s’a trămis: chiar la Bucu- 

rescî, graţiă extremei amabilităţi a ca- 

pilbr Biblioteceî Universitare din Pesta, 

dd. Dr. Szilăgyi şi Dr. Szâdeczky. In 

acest mod am putut să -’mî întregesc 

lucrarea şi s’o- maî -revătj, avend'ori-, 

ginalul de ’naintea ochilor.

înainte de 1742, Dictionarium Yala- 

chico-Latinum forma un volum nelegat 

de 172 pagine, aruncat unde-va cu ne- 

’ngrijire, aşa că ultimele şese foi, în

cepând delapâgina 161, mucediseră de 

umedelă. Ajuns în acestă jalnică stare, 

manuscriptul a fost dat ca să’ se lege 

în pele la un loc cu 92 foi de hărtiă 

albă. Legătorul Insă .era atât ,'de ;nedi:-. 

bacîu, încât din unele foi a- tăiat câte 

un rînd scris, sau cel puţin, o parte 

din litere. După ce s’a legat bine-reu, 

posesorii succesivi au început a scrie 

câte ce-va pe foile cele albe, dintre 

carî unul: ; „Itinerarium An.. .1742 â 

28 9bris ad 16 lObris. Cibinium. Sze- 

lendek vel Stolczenburg. Markseg etc.'S 

iar a ltu l: „Connotationes exAdagiis. ! 

Anno Salutis MDCCLXX."' Aceste ;dir 

verse.: notiţe fiind scrise .tote în urma 

legării, rindurilelor au remas intacte 

lavm.ărgim; Faptul este dară. că Dicti

onarium, muced .deja în . parte pînă. a 

nu fi trecut prin forfecile alegătorului, 

e cu mult anterior anului 1742.

înainte" de-a se da la legat, manu

scriptul pare a fi colindat prin' diferite 

mâni: Scris de autorul se& cu o cer- 

nelă Îădâciniă, aprope gălbuiă,'şi cu o 

ortografiă propriă, maî mult sau maî

puţin raţionată, despre care noî vom 

vorbi maî la vale, ':el s'a completat apoi 

din când în când cu câte un cuvînt 

scris la margine de:alt,cine-va, i ba chiar 

de alţi doî şi, .trei, cu-o cernelăi ge- 

neralmente negră..;.sau- negrici.0sâ{ cu 

ortografia curat ungurescă.şi cu o în-, 

vederată neprecepere a foneticei. ;roT 

mânei Cel maî .vechîu dintr’aceştî-.adău- 

gStorî ■ a::scris; .înţregel.e,".jdouel·. pagine 
171 — 172, dela-fine. ;-Uni;alţul, şî-'a.'-în-; 

semnat; numele;·. ^Loncsari'Joşika'i) spe, 

pag. 20. Maî sîrit. vr’o .câtfi-v.ar.adao.-i 

suri cu mâna posesorului dela 1742) 

care tot el pe primele patru pagine 

s’a încercat a da sinonimica ungară a 

cuvintelor.române, de ex,: „Abure. Va

por. (Goz. Paroh).11 ■ >. -

Iată şi un fatj-simile;de pe.·,pag..16:

ol)U x tr>, 1.0·: ’ .β  etfu -y

5$ ă e f u J d  iuli u» . ^  .

οί̂ Λητί) la,)

'JifL· Q-Lm  " ■;

" >-m c<.L· " ‘ U
fyivm trj C ili’ '/ ί ’γηΛ t!/

t) ’| <■ '1x3?·. ' — ■' ·

■ i ; c C-MA-CO"·'  · · ·; ·

CJ^qÎ^  fATn a jiu  rvţtj . ·; , .
■ .fyCvnAKt··  ̂ . . ·, .. .

5'BeLt-OT ■(’/ “»'■“ &’■ 1. . . î:;·:·:;.·;

5 ?e'/ony Şw  \

 ̂ [ .c/f l(rn rrtca; ‘̂ Ĵ Kyrurvti

f i/*'/.73̂*5 θ'//*· iiy ■ ■

^)C  )\ uS u  i  cU'o

e»> uJ y t· <S 'viCţâş %< UvQ&flW 

■ rB o .JiC -- ; ; ^ \ .

, v  -

B̂e-raxĈ ŷ  -.f,,,, ,:uj  ’ --'vi ‘s--'··■
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In acest fac-simile totul e scris de 

aceiaşi mână şi cu aceiaşi cernelii, 

afară de :

„Vel Băde. Frater major natu“.

„Badicza. Uxor Fratris".

„Belusagul. Vanitas" ; 

adaosuri doveditore că acela care le 

făcuse — şi este anume adăugetorul 

cel maî vechiu— nu sciea bine româ- 

nesce, după cum o scieau şi maî puţin 

ceî-lalţl adăogătorî posteriori; pe când 

autorul primitiv poseda limba română 

în perfecţiune, adecă dialectul seft pro

vincial.

Dacă vom considera acum că :

1. manuscriptul a fost legat nu maî 

târdiii de anul 1742, probabilmente 

însă înainte de acel an ;

2. pînă a nu fi fost legat, el trecuse 

prin vr’o doî sau treî stSpânî, carî îl 

adauseră pe rînd;

3. înainte de a fi fost adaus în acest 

mod, el zăcuse un timp ore-care în 

umedelă, unde cât p’aci era să se 

strice;

4. în tesă generală, manuscriptele 

schimbă pe posesorii lor cu mult maî 

încet decât cărţile tipărite:

dacă — dic — vom lua in samă tote 

acestea, atunci va fi o socotelă forte 

cumpătată de a pune data dicţionaru

lui în cestiune, aşa cum eşise din con

deiul primului autor, cu vr’o cincî-deci 

de ani înainte de 1742, adecă în a doua 

jumătate a secolului XVII.

Sub raportul hârtiei, primele 172 

pagine, adecă Dicţionarul propriu dis, 

se deosebesc cu totul de cele 92 foi 

adause la legarea cărţii. Aceste din 

urmă sînt de o^hăniă grosă fără nici 

un semn de fabrică. Cele de'ntâiu sînt 

de o hârtiă fină, avend ca semn de 

fabrică: de o parte, doue chei încru

cişate; de alta, acele trei glonte şi 

două litere, carî aprope tot aşa figu- 

reză în documentele române de pe la

i începutul secolului XV II şi chiar de

! pe la capătul secolului XVI, de exem

plu în actele dela 1596, 1605 şi 1636, 

reproduse în „Cuvente den bătrăni" t. 

1, p. 66, 140 şi 229. Acelaşi semn

j peste tot, atât glonţele cu literele pre

cum şi cheile, ba încâ întocmai aceiaşi 

calitate de hârtiă, ne întimpină într’un 

zapis inedit din 30 decembre 1680 al 

episcopiei de Argeş, aflător în Archivul 

Statului din Bucuresci. Iată-ne dară 

erăşi în a doua jumătate a secolului 

XVII, ca şi pe temeiul celor patru 

considerante de mai sus. Aci însă, ca
|

şi acolo, remâne deschisă posibilitatea 

ca manuscriptul să fie mai vechili.

Să se observe, că singurul oraş din 

Moldova, pe care ’l menţioneză Dicti- 

onarium, este Suceva. Acestă parti

cularitate, la prima vedere, ar permite 

a urca data manuscriptului pînă la 

anul 1600 şi chiar mai sus, căci de 

atunci încoce Suceva perde ori-ce în

semnătate faţă cu laşul, noua capitală 

a Moldovei. Noi totuşî nu punem un 

mare temeiu pe acestă împregiurare, 

de ora ce autorul putea să fi cunos

cut numele Sucevei din făntâne maî 

vechi, în cari nu va fi găsit nemic 

despre Iaşi. Nu avem decât a cita un 

exemplu. Intr’o carte a lui Paul Con- 

rad Balthasar Han, întitulată „Alt und 

Neu Pannonia" şi tipărită în Niirnberg 

la 1686 în 4, se dă următorea enume- 

raţiune a oraşelor Moldovei: „Die vor- 

„nehmsten Mârkte (dann es gibt keine 

„Stadt darinnen) in der Moldau sind 

„Zuccavia oder Soczova (ein anderer 

„Author nennets Suchana) da sich der 

„Fiirst aufhâlt, Niemeck, so allein mit 

„dem Schloss Romaniwiwar, unter allen 

„andern mit einer Maur umgeben, Va- 

„sluy, Totras, Barlaw, Varna(?), Oraz- 

„zonia, Cutinari und Cocina". Pe prima 

liniă Suceva ca reşedinţă princiară, 

apoi despre Iaşi — nicâirî, şi acăsta la
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] 686! Iată dară că remânem şi aci de

o cam dată plus-minus în a doua ju

mătate a secolului XVII.

Un criteriu interesant în aparinţă, 

este că autorul cunosce deja porum

bul : „kukurudz", pe care primul seu 

adăugStor îl are de asemenea în lista 

plantelor dela finea manuscriptului : 

„turcicum triticum—kukuriza." In Ro

mânia porumbul, moldovenesce popu- 

şoîu, s’a introdus cam pe la începutul 

secolului XVIII. Maî nainte, rolul ace

stei cereale juca la noi meiul, după 

cum o spune un misionar catolic din 

Moldova într’o scrisore clin 1670: „to- 

tus iile populus pane ex milio vesci- 

tur“ (ap. Kemeny, Ueb. d. Bisthum zu 

Bakov în Kurz’s Magazin t. 2 p. 76). 

Acesta însă nu formeză o obiecţiune 

seriosă contra vechimii manuscriptu

lui. In maî totă Europa, porumbul a 

fost bine cunoscut încă din secolul 

XVI, dacă nu în cultura de câmp, cel 

puţin în grădinăriă (cfr. Iiehn, Kultur- 

pflanzen, ed. 3, p. 443 — 4). Afară de 

acesta, în manuscript figureză „kuku- 

rudz" fără nicî o explicaţiune. Cuvîntul 

mămăligă nu e de loc. Vorba malaîu, 

„melaj", e tradusă prin „milliaceus 

panis", adecă pâne de meîu, „panis 

ex milio" după expresiunea misiona

rului de maî sus. Maî pe scurt, ne a- 

flâm tot în secolul XVII.

Dacă nu timpul, încaî locul unde s’a 

scris Dictionarium, iar prin urmare 

dialectul pe care ’l represintă, se pote 

precisa cu destulă certitudine; şi 

iată cum.

Din Moldova, precum am v&Jut, au

torul cunosce numai Suceva.

Din Ţera-Românescă, el indică treî 

localitătî, tote de o însemnătate is

torică :

„Argish. Oppidum în Valachia Tran

salpina". -

„Bukureshty. Oppidum Valachiae 
Transalp".

„Kraiova. Oppidum Transalpinae".

Pe lîngă acestea, o particularitate 
interesantă:

„Olt. Aluthas fl.“
„Oltan".

Din Transilvania următorele :

„Belgradul Ardaluluj. Alba Julia".

„Deva. Arx in Transylvania".

„Haczeg. Districtus sub Comitatu 
Hunyad".

„Koloshvar. Claudiopolis".

„Sibiny. Cibinium".

„Strej. Fluvius Haczagiensis".

Din acest tabel de un-spre-ţlecî numi, 

noi ne încredinţam deja că partea oc

cidentală a Ţereî-Românescî (Kraiova.

— Olt. — Oltan) şi a Transilvaniei (Si

biny. -  Deva. — Haczeg. — Strej), adecă 

partea cea apropiată de Bănat, era 

maî familiară autorului, căruia ..Clujul 

îî este cunoscut numaî sub forma un- 

gurescă Koloshvar, iar Braşovul şi 

Făgăraşul de loc.

Dacă trecem acum la Bănat, Dictio- 

. narium ne dă următorea nomencla

tură :

„Kricsova. Nomenpagi".

„Logosh. Logassium. Oppidum Hung. 

Infer. “

„MacsovS. Pagus în districtu Sebe- 

siensi".

„Marga. Pagus în fine Portae ferreae".

„Marmure. Porta ferrea. Angustiae 

Transylvaniae ex parte Hungariae in- 

ferioris". ·

„Strem. Sirmium. Plateae Caranseb. 

nomen".

„Teius. Tilietum. Promontorium Ca- 

ransebesiense".

„Timish. Themisius îl."

„Timishan. Themisiensis". - >

„Timishorg. Themisvarium. Themisi-

0 polis". : 1

Să maî adăogâm: ■ ··. ! t -



-;„l£rish. Fluv-ius. Ohrysius".
„Krishan. Accola Chrysij".

„Krishenesk. Chrysiensis'·.. .

- Din tote acestea resultă nu numai 

că autorul era Bănăţen, dar încă. anume 

din regiunea Lugoşuluî. :
In manuscriptul întreg nu sînt ni- 

căirî menţionate nesce simple sate'sau 

puncturî topografice fără vre-o .impor

tanţă, afară- de cele cinci: Cricîova, 

Macîova, Marga, Strein, Teîuş, şi maî 

încă altele treî, despre carî vom \wbi 

maî la vale, tote · în vecinătatea Lugo

şuluî, precum nu departe de- acolo şi 

Marmure. Căutând în Hornyânszky (Geo- 

graph'. Lexikond. Konigreichs Ungarn, 

Pest,' 1858), nor 'vedem' că’ : Cricîova 

(Kricsova) este un sat românesc cu 

vr’o 900 locuitori; Macîova (Macsova) 

un alt sat românesc ’ cu vi1’o 300 lo

cuitori; Marga, clisă şi Vama-Margă, 
erăşî'un■" sat- românesc cu vr’o 1200 

locuitori;·: câte : trele în aşa numitul- 

„cerc'al-Lugoşuluî" (Bezirk Lugos), la· 

marginea Haţegului, de unde: vine cu- 

noscinţa .maî de aprope :cu.acestă^ sin

gură? parte a -Transilvaniei.

Autorul dară, cu o perfectă .sigu

ranţă, este un Bănăţen:: din Lugoş.

- Şi tocmai acesta ne deschide un câmp

de cercetări, căci tocmai regiunea Lu- 

goşuluî, cuprindend . Caransebeşul cu 

hotarul Iiaţegan, şi tocmai în a doua 

jumătate A.secoluluîrXYH, ;între 1640 

— 1700, era din ̂ partea Românilor tea

trul uneî·. remarcabile mişcări. literare 

ore-cum omogene, adică românesce cu 

litere;latine. -■.■ ..·.;

Pe acest teatru ne sînt cunoscuţi 

pînă.-.aci:.treî·-actori;- 'Ştefan Fogarasi, 

Mihaîu Halicîu şi Ion Viski, cătră carî 

se maî adaugă;;, acum un . al.- patrulea, 

ba încă cel maî;.preţios.· , , :

. Despre Fogarasi, a se vede Cuvente , 

den bătrăni t. 2 pag. 724—27.. Preut J 

din Lugoş, „Symista.. Oppidi Lugas“, j

j  el a publicat la 1647 în Alba-Julia :  
„Catechismus Latino-Ungarîco:Valachi-. 

cus“, 48 foi în 8, unde ;se .scrie romă-· 

nesce cu litere latine, de ex.:

„Cred eritrun Dumnedzeu, en Tatei 

„â tot Puternik, roditorul tseruluj şi. 

„cl poementuiuj etc.“

Halicîu, din Caransebeş lingă Lugoş, 

a publicat în Basel la 16.74 un vers 

in onorea. amicului seu dr. Franciscus 

Papai, retipărit apoi în „Succihcta Me- 

dicorum Hungariae et Transilvaniae 

Biographia'V Leipzig, 1774, p. 127—8, 

de unde l’a reprodus într’un mod cu 

totul greşit -reposatul Pumnul în „Lep- 

turarîu rumâneSc“ t. 3p. 67 —8, şi pe 

care noî îl dâm aci după o copiă co

rectă, făcută de d. N. Densuşianu :

, Kent szenetate, szerund la voi, Ro- 

manus Appolo, 

La totz, ketz szvente ’n Empereczie 

sedetz, -,

De unde kunostince asteptem, si stin- 

ce : fericse ;...

De Amstelodam,. pr.en chetz szte ’n

■ . . omenie typar.

Legse derapte au- dat· frumosze cse·;

. . .  , tate Geneva

Ecz vine Franciscus, cinete Leyda,

. Paris! , 

Prindetz,maene sorory, ku cseszt-nou 

.oşzpe·: nainte; 

Fratzij Freţacfci, Nymphele, pasze.ku^ 

.· -i rund , .-....,·
Domnybuny, Mary Doctory, Daszkely, 

’s bunele.Domnae. 

Cu patse ej fitz, cu payne.si szare 

rugem.

In fine, Ion Viski este'o interesantă 

descoperire â d Ιύϊ Dr. Gr. Silasi în" bi

blioteca Colegiului Reformat din Cluj, 

unde d-sa a dat peste un gros' marih- 
script întitulat:

„ A luj szvent David kraj si'prorokul

o szutye si csincs dzecs de soltari. cari
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au szkrisz cu menile lui Viski Jânos 

en Boldogfalva 1697“.

A se vede studiul d-luî Silasi în re

vista Transilvania, 1875, No. 12, 13 

şi 14, unde d-sa constată că Psaltirea 

lui Viski a fost „scrisă parte în Sântă- 

„Măria (Boldogfalva) lingă Haţeg, parte 

„în Gioagiul-de-jos, în cari comune res

pectivul pare a fi fost predicator re· 

„format".

Ceea, ce a scăpat din vederea d-luî 

Silasi, este că însuşi numele scriitoru

lui în cestiune indică o localitate, pro- 

babilmente aceia de unde se trăgea el 

însuşi, sau cel puţin familia sa. Viski, 

cu postfixul unguresc adjectival i, în- 

semneză „din Viska". ΕΪ bine, peste 

Carpaţî se află treî sate românescî nu

mite Visca, din carî două în. ţera Ha

ţegului (Windisch, Geogr. d. Siebenb. 

1790,'p. 111— 112), iar unul în Bănat 

lîngă Lugoş (Hornyânszky, op. cit. p. 

406). In acest mod, dacă nu prin locui 

unde trăia, încaî prin origine, Ion Viski 

era Haţegan sau Lugoşan, una din două.

D. Silasi crede că Psaltirea din 1697 

ar fi o copiă după, un original „de pre 

la mijlocul secluluî XVII, de nu şi maî 

de mult". D-sa totuşî nu ne dă des

pre, acesta nicî .o probă decisivă; ş’a- 

poî puţin ne importă o distanţă de 

câţî-va ani în plus sau în minus.;

Lîngă Fogarasi, lingă Halicîu, lîngă 

Viskij ca represintând aceiaşi mişcare

literară curat lugoşenă dintre 1640--

1700, mai avem dară acuma pe acela 

cărui i se datoresce Dictionarium Va- 

lachico-Latinum şi pe care noî îl nu

mim Anonymus Lugoshiensis, pe cât 

timp nu seim cum îl chiamă. In ade

văr, pe pag. 172 a manuscriptului el 

scrisese ce-va in curmeziş, de unde se 

mai pote recun osce: „...Iacobus Olass." 

Dar ore să fie acesta numele autorul ui, 

iar nu cum-va al vre-unuî alt perso

nagiu? Deşi în apropiere de Lugoş se

ί găsesce un sat românesc numit Ollosâg,

! de unde putea să fi fost acel Olass’

totuşî noî preferim a nu risca o solu- 

ţiune, pe care de o cam dată nemic 

n’o argumenteză.

| Fogarasi, Halicîu, Viski şi Anonymus

] Lugoshiensis scriu românesce cu litere 

latine, luând toţi de basă ortografia 

ungurescă, pe care însă, eî o modifică 

de o potrivă într’un mod,esenţial;,de 
exemplu: 

pentru ă şi â sau i  întrebuinţeză pe 
e, fie. simplu, fie scurtat; . , 

pentru j  întrebuinţeză pretutindeni 

acelaşi semn ca pentru §, nefăcend nici

o distincţiune între ambele sonurî, de 

şi ortografia ungurescă are ss pentru

• al nostru j, iar s pentru £;

pentru ea întrebuinţeză pe a, iar 
pentru oa pe o.

Ortografia cea mai puţin ungurescă 

este a Anonimului, care pe s nu’l scrie 

unguresce prin sz, nici pe § uhguresce 

prin s, ci pentru cel de ’ntâiii pune 

pe s, iar pentru cel-lalt composiţiunea 

sh, luată nu dela Englesî, ci din grafica 

unor dialecte slavice meridionale, ve$î 

bună oră la Katancsich, De Istro ejus- 

que adeolis, Budae, 1798, p. 283.

De altmintrelea transcripţiunea la' 

toţi e destul de corifusă, scriindu-se 

acelaşi son ic prin k şi prin c; acelaşi 

son ce, ci prin cs şi ts ; acelaşi soh ţ 

prin cs, ts, c ; aceiaşi son ge, gi prin 

ds şi gs etc.

Cea maî ungurescă, ba chiar de tot 

lipsită de simţul foneticei române, este 

ortografia continuatorilor jAnoniinuluî; 

carî se recunosc dela prima vedere a 

fi fost Maghiari. Ca.specimen mai lung, 

iată o urare poporană, transcrisă pe 

prima din foile, cele albe adause la le

garea manuscriptului:

Pentru Mine 

Pentru Tine 

. Pentru Noj
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amandoj. şi 

Kusztanti lanoj.

Pentru Mine 

Pentru Tino 

Pentru noj ainau 

doj
Pentru Kăsza 

Pentru Măsza 

Pentru dnipra sapo 

nyăsza.

Vom observa în parentesi curiosa 

coincidinţă a acestui cântec cu un al

tul de pe la 1680, citat cu ortografia 

polonă în „Vita Constantini Cantemirii" 

(etl. Acad. Rom. p. 43) :

Constantine,

Fudze bine,

Niczi aj Casa,

Niczi masa,

Niczi draga dzupiniasa...

Fogarasi scriea la 1647, Halicîu la 

1674, Viski la 1697. Pentru Anonymus 

Lugoshiensis nu se pote fixa o dată 

precisâ. Din tote consideraţiunile însă 

de maî sus, catâ să’l punem maî a- 

prope de Fogarasi decât de Viski, cam 

pe aceiaşi liniă cronologică cu Halicîu, 

căruia el pote să/ί fie anterior, dar nicî 

într’un cas nu este mai nou decât a- 

cesta.

Ori-cum ar fi, Dictionarium Valachico- 

Latinum este cel mai vechiu vocabular 

al limbei române, adecă traducend din 

românesce într’o limbă străină, îar nu 

vice-versa, după cum traduc, de ex., 

din slavonesce în românesce acele glo

sare din secolul XVII, despre cari noi 

am vorbit în „Cuvente den bătrăni“ t.

I. p. 260 etc. Şi ce vocabular! Peste 

c i nc i  m i i  de cuvinte.

D. V. A, Urechiă, dintr’o călCloriă 

făcută la Copenhaga, a fost adus în

semnarea, cum-că în Biblioteca Regală 

de acolo se află un vechiu „Vocabula- 

rium Valachicum." Nu ne aducem a- 

minte, unde anume şi în ce fel de 

termeni a fost publicată acea notiţă.

I Adresându-ne însă la d. Bruun, erudi

tul bibliotecar dela Copenhaga, iată ce

I  ni-a respuns într'o epistolă din 22 Oc- 

tobre 1883: „Certes, j ’ai devant moi 

„un petit manuscrit intitule : Vocalni- 

„larium Valachicum, qui sur 17 pagr-s 

„contient un vocabulaiie d’environ 170 

„mnts valaques accompagnes d’une tra- 

„duction latine. Mais ce manuscrit est 

„compose â la deniiere moitie du 

„XVIII-e siecle par un dilettante da- 

„nois, qui s’est occupe de beaucoup 

„de clioses litteraires et linguistiques; 

„la valeur scientifique en est,sansdoute, 

„nulle“. In scurt, manuscriptul dela Co

penhaga abia merită de a fi menţionat 

şi nu merita de a fi descoperit.

Peste doi secolî după Anonymus 

Lugoshiensis, noi nu găsim decât vr’o 

10,000 de cuvinte în marele Lexicon 

Budan dela 1825, lucrat — după cum 

se dice pe frontispiciu— „de mai mulţi 

autori în cursul a trei-deci şi mai mul

tor ani". Ce colosală muncă presupune 

dară prima încercare de acăstă natură, 

făcută de un singur om!

„DictionariumValachico-Latinura", aşa 

cum îl posedâm noi, nu este terminat. 

Dela cea de’ntâiu pagină.autorul începe 

deja a-şi completa opera, adăugend la 

margine cuvintele cele uitate. Aşa în 

rind cu ^Ace. Filum“ el pune acolo „ Ac“, 

remas fără ' traducere. Aducem acest 

singur exemplu, căcî aci s’a hitămplat 

ce-va forte ciudat. Adâugetorul cel dela 

1742, găsind pe acest „Ac“, scrise după 

el „zerna“, eşind astfel „A czerna", sino

nim unguresc pentru „aţă“, pe când 

bietul „Ac =  Acus“ dispare cu totul.

Apoi ordinea alfabetică nu e păzită 

cu stricteţă, fiind-că autorul-se pregătia, 

firesce, a recopia manuscriptul întreg, 

după ce o dată· îşi va fi isprăvit lu- 

! crarea. . . .

Multe vorbe- sînt scrise numai ro

mânesce. Se vede că, întimpinând vre-o
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dificultate de a le traduce bine lătinesce, 

autorul îşî reserva'acesta sarcină pen

tru urmă. In unele caşuri însă, tradu

cerea lipsesce numai pentru derivatele 

dintr’un cuvînt tradus deja maî sus, 

ceea ce indică din partea lexicografului 

dorinţa de a merge iute înainte cu a- 

dunarea materialului românesc, fără a 

se opri la treba secundară a găsirii e- 

quivalentuluî latin. De exemplu: „Fe- 

rek. Polio. — Ferelceture.— Ferek§torK.

Intre cuvintele cele lăsate fără ex· 

plicaţiune vedem:

„Tinkova. —

„Zegusheny, —

„Zorii ncze.— “

Câte-trele sînt numiri de sate de 

lîngă Lngoş. După repertoriul luî Hor- 

nyânszky, Tinkova numără astăzi 750 

locuitori, Zeguşeniî (Zagushen) vr’o 600, 

Zorlinţa (Zorlencz-mare şi Zorlencz-mik) 

peste 3000 împărţiţi în doue comune.

Iată dară încă o probă, dacă ar mai 

fi nevoe după cele date mai sus, de

spre lugoşanismul autorului.

Şi ceea ce adaugă forte mult la va- 

lorea operei sale, este tocmai că el se 

ţine cu stăruinţă de dialectul seu na

tal, ca şi când n’ar fi cunoscut de loc 

limba cea tipică de prin cărţile române 

din secoliî XV I şi XVII. După cum 

Psaltirea Şcheîană, popa Grigorie din 

Măhaciu şi Codicele Voroneţian ne-au 

conservat cu scrupulositate un sub

dialect transilvănen stins fără altă 

urmă, după cum mitropolitul Dosofteiu 

fonografiază sub dialectul moldovenesc, 

tot aşa cea mai scrupulosă conservare 

a subdialectului bănăţen se datoresce 

lui Anonymus Lugoslîiensis pe prima 

liniă, de aci pe a doua liniă lui Ion 

Viski, apoi întru cât-va lui Fogarasi 

şi lui Iialiciu.

Judecând din cele cinci mii şi mai 

bine de cuvinte despre planul autoru

lui, noî nu ne sfiim a afirma că, dacă 

ie,m ui.

lucrarea sa ar fi isprăvită, Românii ar 

ave de doi secolî un cap-d’operă lexico

grafic, nu numaî cu vorbe comune şi 

j cu numiri topice, dar încă :

cu forme duple, de ex.: mikutel şi 

mi tutei, nime şi nimene, prend şi pren- 

dzesk, kurt şi skurt, tikvg şi tiuke, 

straitze şi traiste etc.;

cu expresiani copilăresc], de ex.: a- 

bushile „infantium incessus quadrupes", 

papă „panis infantili sermone“, placse 

„nomen lusus cum lapides jaciuntur 
ad metam" etc.;

cu termeni de choreografia poporană, 

de ex.: Iepuraska „saltus hajdonicus", 

un fel de danţ hoţesc;

cu interjecţiunî ţerănesci, de ex.: hesh 

„vox gallinas pellentis", ho „vox con- 

tinentis pecora", hop „vox saltantis", 

aos „heus“ etc.;

cu o bogată sinonimică, de ex. patru 

numi pentru şorece: sorecse „nius“, 

spurk „mus“, shomek „mus", hercz 

„mus“...

Ca specimen, publicâm aci întregă 

litera M, care se începe cu numărul 

2390. Am pus cu litere rărite, pentru 

a atrage atenţiunea, cuvintele cele mai 

remarcabile din punctul de vedere dia

lectologie.

Macsin. Molo.

Macsove. Pagus in districtu Se- 

besiensi.

Macz. Intestinum.

Madzere. Pisum.

Maj. Malleus.

Maj. Maius.

[Maj bine, maj ushor. Melius. Le- 

vius].

Majkă. Mater.

Mak. Papaver.

Makar. Quamvis. Licet.

Makarkare. Quilibet. Quivis.

Makarcsine. Quicunque.- Quivis.

32



.Makarundu. Ubicunquo. Quo- 

cnnque.

M ikauleim de. Undecunque. 

Makarenketro. Quocunque. 

iM.il. A igillosa terra.

Mamu. Mater.

Mane. Manua. Ros.

Mare. Mare. Pelagus.

Mare. Magnus, -a.

Mare. Ponmni.
Mare lukru. Adm irantis et sper- 

nentis oxclamal.io.

Martz. Mars. Feria 3-a. 

M a r t z o l y a .

Murga. Pagus in fine Portae fer- 

reae.

Mar va. ruske. Malva hortensis. 

Marmure. Marmor.

Marmure. Porta ferrea. Angustiae 

Trans3 7lvaniae ex parte Ilunga- 

riae inferioris.

Margsine. Margo. Finis.

[Martur. Testis].

[Mărturie. Testimonium],

M as. Mansio.

Mase. Mensa.

Maskure. Sus castratus.

Maske.

Mecsineture.

Mecsinish.

Mecsesk. Aenygma propono. 

Mecsi ture. Aenygma.

Mecze. Cattus. Felis.

Meczishore.

Meczishor. Intestinum parvum. 

Medzerijke. Cicer sylvestre. 

Medregunfi. Mandragora.

Megar. Asinus.

Megerecz, idem.

Megurg.

Megyâleu. Convivium natale. 

iMelmeszk. Evanesco. Abscedo.

Torpesco].

Mej. Millium.

Mejran. Amaracus. Maiorana. 

Mejugsel. Malleolus.

Mejclan.

Mejnnike. Simia.

MC-krisli. Acetosa.

Melaj. Milliaceus panis.

Melkom. Silentium.

MiSlkoinish. In silentio.

Melcs. Limax.

Melmesie. Malvaticum.

MSmukâ. Simia.

M6nC. Manus.

Men. Maneo.

Men. Mitto.

MSnos.

[Mendria. Superbia],

Menestergure. Mantile. Manuter- 

gium.

MSnye. Gras.

Menshesk.

Menyek. Diluculo consurgo. Prae- 

venio. Maturo.

MenyekS. Manica.

Menyie. Ira.

Menyios. Iracundus.

Menunt. Minutus.

Menuntzel, idem diminutivum. 

Menuntedz. Minuo. Comminuo. 

M6nkStur£. Devoratio... ssio. 

Menkgture. Contentio.

M6n6nk. Comedo.

M6n6nkum6. Contendo. 

Menushe. Chirotheca.

Men zale.

M6r. Pomus. Pomurn.

M6r veratek. Pomurn aestivale.

Praecox.

M6r iernatele Malum serotinum. 

Mer bunebrut.  Malum sparu- 

ceum.

Mâr dulcse. Pomum dulce.

MSr gushat.

M6r kSnyăsk.

Mer kodesh.

M6r kukurbetaricz.

Mer de svent Pietru. Malum prae
cox.
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Măr mushkătaricz.  Malum A- 

pianum. Muscatellum.

Măr flokos. Malum muscosum. 

Măr nevestesk.

Mer ordzen.

Măr pestricz.

Măr ruti lat ,  Malum orbiculatum. 

Mer sălcsin.

Mer vărgat. Malum variegatum. 

Merariu. Anethum.

Mereu. Rectus.

Mereje. Recta.

Merg. Eo. Pergo. Progredior. 

Merg nainte. Proficio.

Merg napoj. Deficio.

Merg ănderăt. Retrocedo. 

Mergeritar. Mărgărită. 

Mergsenaretz. Finitimus. 

Mereiesk.

[Merăcsin. Spina].

Mărit. Marito. Nuptui trado. 

Meritumă. Nubo. Maritum duco. 

Măritate. Nupta.

Merindă. Merenda.

Mărie. Magnitudo. Magnificentia. 

Măros. Superbus.

Mernicze. Metreta.

Măroshiă. Superbia. 

Măroslieskumă. Superbio. 

Mărunt. Minutus. Vide Menunt. 

Mărsure. Profectio. Progressus. 

Mersură nainte. Profectus. 

Mărshav. Macer. Macilentus. 

Mershave. Macra. Macilenta. 

Mersheveskumă. Macer fio. 

Merturie. Testis. Testimonium. 

Merturisesk. Testificor. 

Mărtzishor.  Martius.

Mertzenă.

Mertzinos.

Măsaj. Mappa.

Măse. Dens molaris.

Mesh. Soccus.

Meshină. Pellis ovina.

Meserere. Misericordia. 

Meserernik. Misericors.

Mesernicză. Macellum.

Mesercsiu. Lanio.

Măskă. Dromadarius.

Mestek. Misceo.

Mestekătură. Mistio.

Măsură. Mensura.

Măsor. Mensuro.

Meshter. Magister. Artifex. 

Mershtărgsindă. (?)

Meshteresk. Magistrum ago. Ar- 

tificium. .

Meshtershig. Artificium.

Metanie. Reverentia. Inclinatio. 

Metenagă. (?)

Metlikă. Artemisia tenuifolia. 
Mător. Purgo.

Mătur, idem.

Măture. Scopae.

Măturat. Purgatus. Mundatus. 

Mătrak. Baculus.

Mătricsă. Matrix.

Me. Mea.

[Meure. Mora sylvestria] 

Mezdrale.

Măzdresk.

Mezgaj. Inficio.

Mezgush.

Miez. Lana agnina.

Miczar.

Micsk. Moveo.

Micskumă. Moveor.

Micskătură. Motus.

Micskony. Pediculus gallinaceus. 

Mjâon.

Mjed. Medum.

Mjedar.

Mjedz. Medium.

Mjel. Agnus.

Mjelushel. Agnellus.

Mjere. Mei.

Mjeriu. Caeruleus.

Mjerie. Caerulea.

Mjercury. Mercurius.

Mjeu. Meus.

Miă. Miile.

Mik. Parvus.
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Murony.

Murg.

Murgseshte. Advesperascit.

Muritor, e. Mortalis.

MurSdz. Macero. Acesco.

Murat. Maceratus. Acidus.

Murs6. Mulsum recens.

MuskS. Musca.

MuskuliczS.

Mushketaricz. Muscatellum a- 

pianum.

Muslikyu. Muscus.

Mushkyu. Musculus.

Mustaczg. Mistax.

Mustgcsos.

Must. Mustum.

Must6racz8.

Mut. Mutus.

Mut. Muto.

Mutat. Mutatus. Mutatio.

2. e l emen t u l  fonet ico-morfo-  

logic.

Tot ce s’a scris pînă acum maî nou, 

maî temeinic şi maî ne ’ncurcat asu

pra foneticei şi morfologiei sub-dialec- 

tuluî bănăţenesc, se datoreză d-luî 

Enea Hodoş (Poezii poporale, Caran

sebeş, 1892 p. 3—9), astfel că noî nu 

avem decât a reproduce aci literalmente 

cuvintele acestui june folklorist:

„Graiul ţgranuluî din Bănat, ca şi 

graiul ţSranuluî din alte provincie, asS- 

mănat cu limba literară, ne înfăţişeză 

maî ales abateri fonetice.

„O parte din însuşirile acestui graîu 

le găsim în graiul ardelen, sau în cel 

moldoven, ba chîar în cel macedo ro

mân; altele sînt ale sale particulare.

„Insemnâm, din punct de vedere gra

matical, următorele însuşiri:

1. „Una din cele maî distinctive ca

racteristice a graiului bănăţgn este pă

strarea luî n de’naintea luî î. In Bă

nat nu se φοβ altfel decât: vinîe (pen

tru vie de struguri), călcânî, întânî, 

cunî, căpătânî, gutânî; tot aşa în câte

va comune se <Jice fănină pentru fă

ină sau fărină. La verbe asemenea este 

păstrat sunetul n, de ex.: tu rămânî, 

ţînî (dela a ţine), vini, puni, spunî, a 

încuma, a descunîa, am descunîat etc. 

Pentru sufixul augmentativ -oî şi -oie 

există numaî -onî şi -onîe: pietrom, 

pietrome; sufixul -onîe maî adese e 

neaugmentativ: ursonîe, vulponîe, lu- 

ponîe, iepuronîe; acelaşi sufix formeză 

numi proprie feminine derivate din 

masculine: din Popescu se face Po- 

pesconîe (nevesta luî Popescu), Bibes- 

conîe, Gruesconîe, etc.

„2. Sunetul n urmat de i sau e 

trece în n rostit ca în spaniola, sau ca 

gn în unele vorbe din franceza, sau 

ca ny în maghiara; dar deşi îl găsim 

şi în limba asta din urmă, totuşi nu 

putem să-l considerăm drept influenţă 

a limbeî maghiare : graiul bănăţen a 

fost maî ferit de influenţa acestei 

limbi decât este graiul din părţile 

ungurene şi unele ardelene. Afară de 

acesta, în Bănat nu s’a prefăcut nicî 

sunetul t sau Ic urmat de e orî i în 

ty, nicî d sau gh urmat de aceleaşi în 

gy maghiar, după cum s’a prefăcut la 

Românii din Ungaria şi la uniî din 

Ardei, unde s’au modificat în sens 

maghiar, ci în Bănat a suferit alte 

schimbări, carî se vor arăta maî jos.

„3. Sunetele b, p, /, v urmate de i 

(îar v urmat de u în cuvîntul vulpe) re- 

mân nemodificate, ca şi în limba lite

rară; şi nu aflâm în Bănat nicî pe 

ghine, nicî chită (ca în părţile Sibiului), 

nicî bgyine şi ptyită (ca in părţile 

ungurene), nicî bjine şi pcită (ca pe la 

Năsăud); asemenea nu se <Jice lupei 

orî luptyi, nicî hiti, nicî jiţăl şi jin (ca
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pe la Blaj) orî in (ca la Braşov), ci nu- j

maî bine, pită, lupî, fiu, viţăl, vin j

etc. Insă i c 1 e n si nu viclen. !
* i

„4. S’ati schimbat sunetele t şi d, j
urmate de i sau e, în ce şi ge (dje·■), de |

ex.: frunce (frunte), ce (te), cinei· (tiner), 

verge saîi verdje (verde), Megia şi Me- 

gica cu tonul pe i (Media şi Medica,

numirile ce le dă poporul localităţilor

cu numele oficial Mehâdia şi Mehâdica), 

Yaleagenii, cu numele oficial Valeadeni.- 

în cuvintele deget şi dinte sunetul d 

s’a prefăcut în gli, şi astfel se pro

nunţă : ghejîet şi ghince ; de altă parte 

se <Jice dă pentru de (dar ş i: djă), dân 

pentru din (dar şi: djin). Sunetele 

k şi gh urmate de e sau i remân ne

modificate.

„5. Sunetul ce se schimbă, ca şi în 

graiul moldovenesc, şi ca şi în graiul 

poporului din comitatul Zărandulul, 

într'un sunet apropiat de §, pe care 

nu-1 putem transcrie exact: dulşîe (dul

ce), şîe maî faşî (ce maî faci) etc.

„6. In comunele Ţerova, Ilova, 

Zlagna,Prisian, Poiana, Visag. după cum 

îmi comunică d. asesor consistorial Ion 

Ionaş, precum şi elevii din partea lo

cului, în locul sunetului § se pronunţă 

pretutindenea s, de ex.: sasă (şasă), 

şapte (şapte), cocosu roşu (cocoşu ro

şu), sade (sade). învăţătorii din a- 

mintitele comune, după cum mărturi

sesc înşişi, au greutăţi cu copiii de 

şcolă pînă ce îî fac să rostescă pe ş.

Se pare curios că, pe lîngă tote a- 

cestea, cele. spuse în punctul prece

dent (5) au valore şi pentru comunele 

aici pomenite, adecă în loc de ce se 

rostesce acolo un şîe.

„7. Sunetul z se rostesce mal tot- 

d’a-una ca dz, se (|ice nu numaî dzăc

(<Jic), Dumnedzăti, ci şi dzamă, dzăliar, 

dzimbet.

„8. Deosebirea între gc (dj) şi j con

sistă într’aceea'că ge, gi'^’aY pute tran

scrie cu jîe,jîi, de ex.: mlerjîe (merge), 

însă jor (jur).

„9. Diftongul ea se aude maî mult 

ca îa la cuvintele"de genul feminin 

terminate în e şi articulate: valîa, 

vulpîa, carcîa (cartea); mai adeseori e 

din diftongul ea se pierde cu totul şi 

remâne a singur: sară, ţară, înfrun- 

zască, vorbască, bat (bet), şasă, şapce; 

la imperfecte: auzam, culejam, ve- 

gîam (vedeam), şeglam (şedeam), ţa- 

nam (ţineam), ş. a. Adjectivul feminin 

rea se pronunţă re (cu e închis), pro

numele feminin ta asemenea : te.

„10. Cuvintele terminate în ea ne

articulate, ca stea, nea, căţea ş. a. se 

găsesc în vorbirea ţăranului din Bănat 

aprope pretutindenea sub forma auă, 

de ex.: nauă (n£uă), stauă, căţauă, 

nueuă, măsauă,

„11. In diftongul oa se pot deosebi 

dog sunete: un u şi un a.

„12. Substantivele feminine termi

nate în ă fac pluralul mal mult cu i 

decât cu e; pluralul dela icoană este 

iconi, articulat: iconile; casă, plur. 

căşl, căşile; fată plur. fiece, art. fie- 

cile; mamă, plur. mame, art. mamele, 

dar şi mamile, mal este şi mumânl, 

ca dela tată tătânl. In gen. şi dat. 

sing. primesc numai i :  a iconii, căşii, 

fecii (fetei), mamii ş. a. Dar şi altfel 

e la plural este forte rar; dela măr 

pl. este mleră; para, pieră; frumos, 

frumosâ, ş. a.

„13. Sufixele ori, ari şi erl sînt în



3131 BĂNAT
3132

trebuinţate exclusiv pentru or, ar şi 

er; de ex.: învăţător) (atât la sing. 

cat şi la plur.), frăgarî (sing. şi plur.), 

mâneri etc. Unii cărturari pretind că 

în caşurile acestea s'ar au<Ji la singu

lar nu numai î, ci şi un u. Atâta este 

sigur, că acest u năzuesce să dispară 

şi urma luî este deja cu totul efe

meră, întocmai ca şi la cuvintele ter

minate în consonantă.

„14. Alăturea formelor umblu şi 

umplu se maî întrebuinţeză uneori 

îmblu şi împlu; însă numaî unghi şi 

nu înghl.

„15. Pe lîngă râd şi vând se dice mal 

des rid şi vind, asemenea rât şi rit. 

Yind se conjugă aşa: vind, vindz, vinge, 

vingem, vingeţ, vind; perf.: am vin- 

dut ş. c. 1. Rid : ηαδ rid, ce ridz, să 

rige, ne rigem, vă rigeţ, să rid ; perf.: 

m’am ris şcl. tot numaî cu pronumele 

reflexiv.

„16. Articlul pentru vorbe de gen 

masculin a pierdut pe l. Se rostesce 

articulat: omu, porcu, tot natu, socru 

(nearticulate cele doă ultime sînt tot 

aşa); bou articulat bou (două silabe). 

Exemple de nume proprii art. şi neart.: 

Gruescu, Pârvănescu, Mânescu, Puîu 

ş. a. formeză genitivul şi dativul sing.: 

lu  Gruescu, pl. Grueşcilor, lu  Măne- 

scu şcl.

„17. Pentru articliî al, ai, ale, se 

folosesce numaî forma a. ·

„18. Pronumele reflexiv se între

buinţeză şi duplicat în perfectul com. 

pus: m’am bătutu-mS, ci-aî sculatu-ce 

(te-ai sculatu-te), s’o ’mbătatu-să, l'am 

văzutu-1, n’-am dusu-fie (ne-am dusu- 

ne), v'aţl supSratu-vS, s’or dusu-să, şcl.

„19. La verbul a fi însemnăm ur- 
mătorele forme:

„Indic, presinte: io mis, tuiescî, iei 

îl, noî nis, voi vis, iei îs şi iei iăst, 

acest din urmă numaî ca verb predi

cativ. Exemple: io mis Bănâţan, noî 

nis Bănăţeni, voî vis dân ţară ş. a. 

Se maî «Jice şi: noî nisăm şi voi visăţ 
în unele locuri.

„Ind. imperf.: ieram, ieraî, iera, ie- 
ram, ieraţ, iera.

„Ind. perf.: fusăî, fusâş (silaba ul

timă tonică), fu ; fusărăm, fusărăţ, 

fură; se maî conjugă şi: fuşăî, precum 
şi ful.

„Ind. perf. compus: am "fost, aî 

fost, o fost, am fost, aţ fost, or fost.

„Ind. viitor: oî fi, îl fi, o fi, om 

fi, îţ fi, or fi.

„In Meedica, mi se spune, e folo

sită şi forma întregă: voi fi, viî fi, 

va fi, vom fi, viţ fi, vor fi.

„Conjunctiv perfect: să fiu fost, să 

fii fost, să fiă fost, să fim fost, să 

fiţ fost, să fiă fost.

„20. Perfectul simplu indicativ de

la verbul dau: io gegeî (dedel, cu acc. 

pe ultima), gegeş (şi daşl) gege (dede, 

cu acc. pe silaba primă), gegerăm, ge- 

gerăţ, gegeră (acc. pe prima silabă).

„Se mal conjugă şi aşa: dăgeî, dă· 

geş, dege, dâgerăm, dăgerăţî (acc. pre- 

tutindene pe e ori e), degeră.

„21. Imperativul are o formă a sa 

particulară cu sufixele : areţ, âreţ, ereţ, 

ireţ. Este de observat, că sufixele aicî 

înşirate se pun numaî în proposiţiunî 

negative imperative; proposiţiutiile a- 

firmative imperative au aceiaşi formă 

ca şi limba literară. Exemple: nu cân

tăreţi, nu strigareţl, nu bacereţî (nu 

batereţl), nu vorbireţl, nu urâreţî etc. 

Pretutindenea in Bănat este folosită 

forma acesta; icî colo, sub înrîurirea
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şcoleî, se folosesce astăzi şi forma li

terară alăturea formei de maî sus.

„22. Optativul presinte se conjugă 

în comunele Yărădia şi Pătaş, după 

cum mi se comunică de elevii d’acolo, 

în modul următor:

„io reaş veni, tu reaî veni, iei ar 

veni, noî ream veni, voi reaţ veni, 

îeî ar veni.

„23. Pronumele demonstrative : ace

sta, acela, acesta, aceea au numaî 

formele:
„Mase. Sing. Nom. şi Ac. ăsta, a- 

hăsta; ăla, ahăla.

Mase. Sing. Gen. şi Dat. ăstuia; 

ăluia.

Mase. Plur. Nom. şi Ac. ăştea, hăştea, 

ahăştea. ăla.

Mase. Plur. Gen. şi Dat. ăstora, 

ahăstora; ăldra.

Fem. Sing. Nom. şi Ac. asta, ahasta; 

aea, ahaea.

Fem. Sing. Gen. şi Dat ăşteia; ăeia.

Fem. Plur. Nom. şi Ac. eştea, heştea, 

aheştea; elea, ălea.

Fem. Plur. Gen. şi Dat. ăstora, a- 

hăstora; ălora..."

Alăturănd observaţiunile d-luî Enea 

Hodoş cu indicaţiunile fonetice din A- 

nonymus Lugoshiensis, e lesne de a 

constata că numaî palatalisarea den- 

talelor de şi te în ge şi ce este un fe

nomen posterior, care tocmai de aceea 

pare a fi datorit înriuririî Şerbilor, la 

carî el ne întimpină ea ce-va organic. 

In cele-lalte privinţe, doî seeolî n’ati 

adus absolut nicî o schimbare.

Trăsura cea maî caracteristică a con- 

sonantismuluî bănăţenesc: conserva- 

ţiunea luî n de ’naintea luî î, distinge 

în acelaşi grad dialectul macedo-român; 

îar cu dialectul istriano-român unesce 

pe Bănăţeni o particularitate morfolo-

j  gică forte interesantă,'[anume optativul

i  presinte : reaş, reaî, rcam,rreaţ, pe cave

noî l’am explicat deja altă dată (v. uJş) 

în următorul mod:

„Poporul judecă limba după au<jl, nu 

după scris. In forme ca fire- «£, fa

cere-â , <Jicere-a£, alături cu a§ fi, aş 

face, aş <Jice, urechea desparte silabic: 

fi-reş, Îa.ce-reş, <Jice-reş. De aci, in loc 

de aş s’a născut în dialectul istriano- 

român forma raş, trecută dela con- 

strucţiunea inversă la cea directă. Frasa 

istriano-română : „n’am punîava cu ce 

me ?'aş copri, ni stramas pre carie raş 

zace" (Mildosich, Rumun. Untersuch.

I p. 42; cfr. Lautl., Lautgruppen p. 

10) se transcrie daco-românesce : „n’am 

plapumă cu care m’aş acoperi, nicî 

saltea pe care aş zace" =  „nicî saltea 

pe care zacere-aş“. Ilustrul Aseoli, care 

atrăsese cel întâîu atenţiunea asupra 

acestei forme istriano-române (Stud. 

crifc. I, 1861 p. 66), îî dă o altă ex- 

plieaţiune. El crede că raş ar resulta 

din fusiunea luî vre cu aş, fusiune o- 

cursă numaî la prima personă singu

lară, pe când la cele-lalte persone ar 

fi numaî v re  cu perderea luî v. In 

acest mod condiţionalul istriano-român:

raş ave 

r a i ave 

r a ave 

ram  ’ave 

r a ţ ave 

r a ave 

ar fi, după Ascoli :

v re re  ave 

v r a i  ave 

v,ra ave 

v r a m  ave etc.

„Eî bine, chîar în acestă ipotesă prima 

personă singulară raş ar resulta, ca şi’n 

explicaţiunea nostră de maî sus, din 

construcţiunea inversă v r e-reş. Noî
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credem însă, că nu numaî prima per

sonă singulară, dar şi cele-lalte s'au 

născut din aceiaşi construcţiune in

versă, cu sau fără verbul v r e re ,  a- 

decă cu ori-ce verb, şi anume:

ra§ a v e = a ve-rc§ (=avere-a§) 

rai ave =ave-ra (=avere-ai) 

ra ave =  ave-rer (== avere-ar) 

ram ave =  ave-re'm (=a,vere-am) 

raţ ave =  ave-reji (=  avere-aţî) 

ra ave =ave-re'r (=avere-ar)...“

In studiul „Strat şi substrat", noî 

am demonstrat că aşa numiţii Macedo

români şi Istriano-românî de astădî nu 

sînt alt ce-va decât Românii ceî din 

Pannonia, pe carî în secoliî IX —X  î-a 

găsit acolo şi î-a gonit peste Dunăre 

năvălirea Ungurilor. Este aprope de 

mintea omului că dialectul acelor Ro

mâni din Pannonia, prin însăşi posi- 

ţiunea lor cea geografică, pe care nicî 

un crescet de munte n’o despărţîa de 

şesul Timişului, trebuia să fi fost identic 

sau aprope identic cu al Românilor din 

Bănat. Iată de ce este forte important 

de a urmări acele puncturî de conser

vatism dialectal, prin carî Bănăţenii 

şi numaî Bănăţenii se maî asociază 

pînă acum cu cele doue dialecte române 

trans-danubiane.

Există alte puncturî, vocalice, con

sonantice şi chîar morfologice, în carî 

graiul bănăţenesc se întălnesce cu al 

Moldovenilor, ca şi când Moldovenii, 

în specie ceî dela nord, ar fi o veclie 

migraţiune dela Timiş prin ţera Cri- 

şuluî şi prin Maramurâş, contopită apoî 

în Moldova de mijloc cu un curent 

sudic oltenesc, care jucase un rol în

semnat în formaţiunea Statului Bărlă- 

dân, cu mult înainte de descălecarea 

Moldovei în secolul XIV. Acestă ce- 

stiune noî o vom desbate aîurîa. 

v. Bârlad. —Cri§.

II. Individualitatea teritorială a Băna
tului.

Trei cuvinte:

1 °. T ro i a n ;

2°. Auşonîu;

3°. F i l m a ; 

ne vor ajunge pentru a demonstra ne

strămutata continuitate a naţionalităţii 

române în regiuneâ dintre Tisa şi Cerna.-

1°. Tro i an .

Intr’un manuscript paleo-slavic toc

mai din secolul X II, reprodus întreg 

de Srezniewsky (HsbIsctîh Aita,n;eMinHayKT> 

no OTjvîuiejiiK) pyccicaro ηοητκι, t. 10, 1863? 

p. 551—574) se citesce următorul pa

sagiu mitologic:

...TpOlîlHA Χ'Λ(ΚΛ 

Riiieca I lfpov'iM . im 

I Î M  ΐνΕβΛ’Γ ΙΙ ΙΙΜ  κΊν -  

COAU, 3AhJIM\X ll'lv- 

pQKAIUd...

...pe Troian,  

Hărs, Veles, Pe- 

run, şî-au făcut 

$eî, în dracii ceî 

reî credeau...

I-Iărs sau Hors, Veles sau Voios şi 

Perunsînt divinităţi slavice cunoscute, 

menţionate nu o dată în străvechea 

cronică a luî Nestor (cfr. Sacharow, Cica- 

aams pyccK aro napojţa, t. 1, 1841, part. 1, 

p. 11—12). Ce caută însă printre a- 

ceştiîa, ba încă maî pe sus de ceî-lalţî 

treî, numele luî Troian,  pe care nu’i 

descrie şi nu’l scie nicî un mitograf al 

Slavilor ?

Un alt monument paloo slavic, după 

un manuscript din secolul XV I (Vo- 

stokov, Cjionapi. iţepKOBiio-cjiaBiiHCKaro 

aaiJKa, 1861 t. 2 p. 232), aşe<Jă pe a- 

celaşî Tro îan ,  deşi nu la primul loc, 

între diferite divinităţi slavice·:

...Λ\ΙΙΛΙ|1( ΠΟΓΚ1

λ μ ι ο γ κ ι , ITfpoviia  

ii X o p c a  ,Λ,ΐνΐη ιι 

T p o i a i M  ii i m î n  

(WIICSII...

...închipuindu-şî 

mulţî ςΜ: Perun 

şi Hors, Dîîu şi 

Troîan,  şi alţî 

mulţî..,
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şi maî adaogă:

. . . Π((10\ΊΙΚ κκ 
(îrtiiirkyy. λ Xopck 

κ χ  K \ 'n p -k , Τ ρ ο -  

ΐίΐιικ  RÂ\me ιι,'ρκ K7, 

PlIiU lv...

...Perun la E- 

lenî, I-Tors la Ci

pru, iar Troian 

fusese împărat la 

Roma...

Aci este deja de tot învederată iden

titatea (Jeuluî slavic T ro î an  cu ma

rele împărat Traîan, „Trajanus", în

temeietorul Daciei romane.

Să se observe că ambele manuscripte 

paleo-slavice sînt anume de originea 

bulgară (Drinow, Sacejrenie EajnKiHCKaro 

nrayocTpoBa, p. 76).

Archeologul rus Kotlîarewsky (MaTe- 

1'La.irH jţjrji apxeojtornveciîaro raoBapii, p. 

13 — 14, în JţpeBnocTii, t. 1, Moscva, 

1865—67) combină aceste texturî cu 

următorele trei puncturî:

1. numele lui Troîan figureză de 

maî multe ori în vestita poemă rusă 

medievală despre Expediţiunea lui Igor 

la Dunăre, dintre carî o dată ca „dru

mul luî Troîan" (κχ τροπΒ Τροΐϋΐιιο) 

şi o dată ca „ţeva luî Troîan" (r x

3ΕΜΛΙ0 T p o m  11 io) ;

2. Serbii şi Bulgarii conservă pînă 

astădî în legendele lor poporane me

moria unui „împărat Troian" (ιι,Λρκ 
TpOMll);

3. aşa numitul val sau şanţ „al luî 

Troîan", care se începe la noî în Ro

mânia şi se prelungesce apoî departe în 

Rusia sudică, unde poporul îî conservă 

acelaşi nume, maî existând acolo chiar 

o tradiţiune că fundatorul acestei im- 

mense construcţiunî ar fi fost un „Tro

ian împărat rimlenesc" (Tpornia u,apra 

6 p i\ \ a M i\ a n c K d ro = P iiA \ A ra n c K d ro ) .

Kotlîarewsky trage de aci conclusiu- 

nea, că deul Troian pote să nu fie în 

realitate decât divinisarea de cătră 

Slavii meridionali a împăratului roman 
Traîan.

Dar întrebarea cea fundamentală este: 

1°. Divinisare să fie ore, când ma

nuscriptul cel din secolul X II pune pe 

Traîan între „dracii ceî reî" ?

2°. Slavii ceî meridionali, aşezaţi pe 

peninsula balcanică nu înainte de secolul 

VI, adecă patru secolî după mortea luî 

Traîan, dela cine ore putut’au eî să 

împrumute memoria marelui împărat?

Vuk Karadzic (Lex. 750) reproduce 

următorea legendă serbescă din Bosnia: 

„Craiul Troîan în fie-care nopte pleca 

„în Sirmia, unde se îubîacu o nevestă 

„sau fată, şi se întorcea de acolo în- 

„nainte de zorî,'căcî peste <Ji el se temea 

„a eşi la lumină, ca să nu-1 topescă 

„sorele. Cum sosîa la iubita sa, îndată 

„dedea cailor ovăs, şi apoî petrecea 

„drăgostindu-se, pînă ce caiî isprăvîati 

„nutreţul şi pînă ce cocoşii începeau a 

„cânta. Intr’o nopte însă, fratele safi 

„bărbatul acelei muieri a legat limbile 

„tuturor cocoşilor, ca să nu potă cânta, 

„şi a dat cailor năsip în loc de ovăs. 

„Când dară craiul, simţind vremea de 

„plecare, întrebâ dacă caiî au isprăvit 

„ovăsul, sluga i-a răspuns că nu. Maî 

„tărditi, înţelegend cursa în care a că- 

„dut, craiul a încălecat în pripă ca să 

„fugă spre oraşul seu, dar în cale l'a 

„ajuns sorele. Ca să scape de ra<Je, el 

„s’a ascuns sub un stog de fin; insă 

„vitele, din nenorocire, aii împrăştiat 

„finul, şi astfel sorele a topit pe Troîan".

Peste Olt, în districtul Romanaţî, 

există la noî pînă astădî aceîaşî tra

diţiune. împăratul cel topit de radele 

soreluî se numesce aci „Domnul-de- 

rouă ", şi poporul asigură că drumul cel 

roman de petră, care duce dela Dunăre 

la Olt prin Caracal, fusese făcut anume 

de cătră dînsul, „ca să potă merge maî 

îute la amanta sa".

Se scie că reposatul Bolintinenu a 

transformat acestă tradiţiune oltenâ 

într’o frumosă baladă:
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Cum ae face nopte, dela Istrul maro 

Cătră Olt te ducî,

Ca să ştergi de lacrimi, cu o sărutare, 

Ochii eî ceî dulci!

Află că o dată sorele pe cale 

De te va găsi,

Intr’o rouă dulce cu filele tale 

Te va răsipi!

Tot aşa cunoscutul scriitor rus Welt- 

mann a compus din tradiţiunea serbă

o poemă întregă sub titlul de „Troîan 

şi Angheliţa" (Moscva, 1846).

Este interesant — în parentesî — că 

imaginea omului topit de radele sore- 

luî pare a fi o veche metaforă italică, 

pe care noî o găsim la Florus, când 

(Jice că Celţiî, neputend suferi căldura, 

„par’că sînt topiţi de sore“ : „quasi 

sole laxantur". O altă metaforă înru

dită tot despre Celţî este la anticul 

poet grec Callimachus, care’î compară 

cu „fulgi de zăpadă" (Roget de Bello- 

guet, Ethnogenie gauloise p. 66).

In ce mod legenda română a putut 

să străbată în Bosnia, ηϊ-o lămuresc 

cercetările d-luî C. Jirecek, carî de- 

monstră că acea ţeră poseda în vecul 

de mijloc o numerosă popiilaţiune cu

rat românescâ, slavisată maî în urmă 

(Die Wlachen in den Denkmâlern von 

Ragusa, Prag, 1879, p. 7—8).

Şi totuşî, însuşi d. C. Jireiek, cu 

treî anî înainte (Gesch. d. Bulg. 1876 

p. 74 — 76), tocmai pe numele luîTra- 

ian la Slavii meridionali întemeia po

sibilitatea că în epoca cuceririi Daciei 

dînşiî vor fi locuit în vecinătate sau 

„pote chîar în ţără (vielleicht auch im 

Lande selbst)“ !

„Baladele bulgare — (Jice d. C. Jirecek

— cântă pînă astădî pe t zaru l  Troîan, 

stăpân peste nenumărate comore şi la 

care din 70 de făntâne curge aur stră

lucit şi argint curat. Sub Balcan este

| un oraş Troîan cu o mănăstire. Pe

i Topolniţa, aprope de Tatar-Pazargik.

| este podul luî Troîan (Troianov most),

| de care nu departe se află nesce ruine

numite de ţărani Troianov-grad si

o trecătore Troîanova-Yrata . . . “ ’

Cătră acestea, negreşit, se maî adaoge 

Troianov-grad din Serbia.

Numaî doă lucruri scapă din vedere 
d-luî C. Jirecek:

1°. necesitatea prealabilă de a de

monstra într’un mod serios că Serbii 

şi Bulgarii au locuit în Dacia sau mă

car în vecinătate în epoca împăratului 
Traîan;

2°. împregîurarea cea capitală că în 

legenda serbo-bulgară personagiul luî 

Tro î an  este o fiinţă antipatică, duş

mană, cliîar diabolică, ,;un drac reîi" 

ca în manuscriptul cel din secolul XII, 

ceea ce nu ne întimpină nicî o dată 

la Români.

Să luâm balada cea bulgărescă, pe 

care o citeză d. C. Jirecek şi care a 

fost publicată de fraţii Miladinovtzi 

(E/TwuwpcKii HdpoAim frkcmi, 1861 p. 

38—41). Dela primul vers ea sună:

Ke>r λ** KpdAÎd o t  T po ra iu ! . . .1

(Dumnedeu să bată pe regele dela Troîan 1)...

Apoî la Serbî, după cum o constată 

însuşi d. C. Jirecek, Troîan ne apare 

ca un monstru cu treî capete sau cu 

nesce urechi de ţap.

In fine, dela profesorul A. Wese- 

lowsky (3aniiCK« Ακα,π;. Hayini, Peters- 

burg, t. X XX V II, suplem. No. 3 p. 

89) noî aflâm că pînă şi oraşul Tro 

i an  din Bosnia în baladele poporane 

serbescî se numesce „eel afurisit, unde 

se petrec nelegiuiri" :

joj προκΛίτοΓ Tpcjdiia 

& ko,\\t c( Ef3iU:onj{ paA»i...

La prima aşezare a Şerbilor şi a 

Bulgarilo'- pe Peninsula Balcanică, dînşiî
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au trebuit să susţină o crâncenă luptă 

cu vechiul substrat românesc de acolo, 

şi acea luptă a avut drept efect, în)re 

altele, de a preface pe Traian cel „op- 

timus" al Românilor într’un element 

reu pentru Slavî, întocmai după cum 

altă dată lupta între Eram şi între In

dieni schimbase pe indianul „deva" (cjeii) 

în eranicul „daiva" (demon). O asemenea 

înreutăţire a sensului este o consecinţă 

firescă a raportului internaţional între 

Slavî şi între Români, pe când absolut 

nemic n’ar pute justifica fenomenul 

contrar al transformării Tra î anu l u î  

celui reu al Slavilor într’un. Traian  

bun la Români.

In cele $ise maî sus, noî ne-am ferit 

de a atinge măcar pe „bădica Troîan"  
în colinda „Plugului" cea publicată de 
Alexandri:

S’a sculat maî an 

Bădica Tro i an  

Ş’a încălecat 

Pe-un cal învSţat 

Cu nume de Graur,

Cu ş6ua de aur...

Acest T r o î a n  ni s’ar fi părut o 

simplă mistificaţiune din partea luî A- 

lexandri, dacă nu l’am regăsi în ex

celenta colecţiune de „Pluguşore11 a 

d-luî G. Ghibânescu, anume într’o co

lindă din Trotuş (Analele literare, II, 
1888, p. 42):

Şi se sculară mai an

Bâdică T r o î a n

Şi’ncălecâ pe-un cal negru ca corbul,
Iute ca focul...

Dar în alte treî „Pluguşore" din a- 

ceîaşî colecţiune Troîan este înlocuit 

prin „Machedon împărat" sau „Ale

xandru împărat", îar într’unul prin 

„Sfîntui Yasile", ceea ce ţie face a 

crede că şi dînsul nu este adevărat 

poporan, ci numaî cărturăresc, datorit 

popilor sau dascălilor de prin sate.

întru cât am putut urmări pînă a- 

cuma, numele personal T r o î a n  nu 

există astSclî nicăirî la Români, şi 

pote că nicî n’a existat vre-o dată, 

de vreme ce nicî în documente nouă 

nu ni s’a întămplat a’l găsi, ceea ce 

arată că străbunii noştri îl considerau 

maî pe sus de calendarul omenesc, ca 

şi când ar fi un nume de divinitate, 

după cum nu se află numele personal 

„Isus", îar numele personal „Cristea" 

este „Cristofor", nu „Crist". Nici la. 

vechii Romani nimenea nu se chiăma 

„Jupiter" sati „Apollo". Iată de ce 

forte reu fac aceia carî bagă pe furiş 

în colinde pe fantasticul „bădică Tro

îan".  Dacă numele personal Troîan,  

după cum am vădut, circuleză la Slavî", 

acesta este tocmai pentru că la dînşiî 

nu era nicî un motiv de a’l distinge 

de cele-lalte numî personale.

Pe la anul 1532 un Italian din Pa- 

dova, Francesco dalia Valle, călătoria 

prin Ţera-Românescă. El ne-a lăsat 

„Una breve narracione", conservată în 

Biblioteca San-Marco din Veneţia şi re

produsă de Academia Maghiară (Magyar 

TSrtenelmi târ, t. 3 p. 1—60). Ajun- 

gend la Tîrgovişte, Dalia Valle trase 

cu aî seî la mănăstirea Delul, aî că

ruia călugări — dice el — „ne fecero 

molte cortesie, et ne racontorno tutta 

l’historia della venuta di quelli popoli 

ad habitar in quel paese, che fu questa 

clie havendo T r a j a n o l m p e r a t o r e  

debellato et acquistato quel paese, lo 

divise a suoi soldaţi..." La Români me

moria luî Troîan nu se învăţa în şcolă, 

ci a fost tot-d’a-una viuă în tradiţiunea 

poporului. Şi totuşî Cihac (II, 423) nu 

se sfiesce a susţine că t ro îan  este la 

noî un „element slave" ! Sâ observâm 

că el cunosce acest cuvînt numaî cu 

următorele sensuri: „levee de terre, 

rempart, prairie entouree d’une levee 

de terre ou d’une haie, grande prairie
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en general; monceau de neigefait par | 

le vent, avalanche; chemin de St. Jac- ; 

ques, voie lactee".

Faţă cu forma Troîan =  Traianus, 

este metodic de a’şî pune întrebarea 

despre causa. trecerii luî -ra- în -ro-, 

şi ar ii legitim chîar de a bănui în a- 

cest fonetism o înriurire slavică, de 

vreme ce la Slavi există, un nume per

sonal propriu al lor „Troian" dela τροίί 

„treî", adecă „triplu" sau „al treilea". 

Este învederat că, o asemenea înriurire 

slavică, posterioră asupra uneî vocale 

n’ar desminţi întru nemic originea pri

mitivă românescă a cuvîntuluî, ci nu

maî şi numaî ne-ar dace la următorea 

conclusiune: din latinul „Traianus" Ro

mânii făcuseră „Trăean" şi i’ati împru

mutat Slavilor; apoi pe românul „Tră

ean", printr’o etimologia, poporană, de

la τροίί, Slavii îl prefăcură în „Tro

ian" ;  în fine, forma cea slavisatâ 

„Troian" s’a întors maî tărţliti la Ro

mâni, înlăturând pe organicul „Trăean". 

Asa dară, chîar în acest cas nu era » >
permis luî Cihac de a băga pe al nostru 

Troian între „elements slaves". Noî 

credem însă că pînă şi trecerea luî -ra

ia -ro- a fost datorită la noî uneî eti

mologie poporane curat românescî, sa.u 

mai bine curat latine, cu totul inde- 

pendinţî de slavicul τροιί. Pe de o 

parte împăratul Traian fiind privit de 

cătră posteritatea cuceritorilor Daciei 

ca străbun al lor; pe de altă parte, 

dintr’o epocă îmmemorială, cu mult 

înainte de Tit-Liviu, toţi Romanii pri

vind ca străbuni ai lor pe anticii Tro- 

îanî, — în forma cea poporană Troîan  

se făcuse de cătră Români din capul 

locului o fusiune între cei doi străbuni:

T r a i a n u s  şi T ro i anus ,  astfel că 

T ro î a n  dateză la noî din prima e- 

pocă a graiului românesc, şi dela noi 

a primit’o Slavii, nici decum vice-versa. 

Este curio? că tocmai Slavii au revenit

în urmă la forma „Traian" printr’o e- 

timologiă poporană a lor dela τρ.\ητιι 

trăi", după cum ne-o spune în su şi d. 

C. Jirecek (Gesch. d. Bulg. 75): Der

Eigenname Trajan, Diminutiv Trajko, 

ist unter den Bulgaren allgemeiu gp- 

brâuchlicli; der Accent· auf der ersten 

Silbe : Trâjan ; die populare Etymologie 

leitet den Namen von trajam duro, 

persevero auf, worauf sich aueh eiu 

bulgarischerSittenspruch bezieht11. Pen
tru Cihac dară ar trebui să fie un sla

vism clnar atunci când Românii ar 

qlice Trăean!

Bunul simţ cel maî elementar ar fi. 

de ajuns pentru ca ori-cine să vedă ca 

pe Troian Slavii l’au luat dela Ro 

mâni şi că nu era chip să’l fi luat de 

aîurî decât numai dela Români. Acesta 

însă ar proba descendinţa Românilor 

din legionarii luî Traian şi numai a- 

tâta, fară a dovedi tot-o-dată şi con

tinuitatea lor cea teritorială pe ţermul 

nordic al Dunării, căcî memoria ma

relui împărat eî puteau s’o ducă cu 

dînşiî în Balcani sau în Rodop după 

teoria luî Rosler, ş’apoi s’o readucă 

înapoi peste mai mulţî secoli la întor- 

cere în Carpaţî. Pentru a demonstra 

acesta continuitate teritorială, să tre

cem acuma la periodul cel maî vechîu, 

necunoscut încă, din istoria cuvîntuluî 

troian.

Din cele patru drumuri romane, cari - 

duceau dela Dunăre spre fundul Daciei, 

doă treceaQ prin Oltenia, cele-lalte 

doe prin Bănat. Ele au fost făcute 

chîar în prima epocă a cuceririi, şi aii 

trebuit apoî vecurî peste vecurî pînă 

ce pe alocuria să le distrugă timpul, 

căcî erau aşternute cu petră, „strata 

saxea viarum", şi încă nu cu un sin

gur rînd de petră, ci doue straturi su

prapuse, legate la mijloc printr’nn pu

ternic ciment. O inscripţiune, găsită la
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capătul sudic al unuia din cele doă 

drumuri romane bănăţene, ne spune:

IMP. CAESAR. DIVI. NERVAE. F 

NERVA TRAIANVS AVG. GERM 

PONTIF. MAXIMVS TRIB. POT. ΠΪΓ 

PATER. PATRIAE COS. ΪΙΪΪ 

MONTIBVS EXCISIS ANCONIBUS 

SUBLATIS VIAM PATEFECIT

(Aschbach, Trajans Donaubriicke p. 

4; Hirschfeld, Epigr. Nachlese p. 419, 

C. I. L. voi. III).

Intru cât descendinţil cuceritorilor 

remâneau pe loc în ţera Timişului, a- 

ceste drumuri nu puteati să nu fie 

identificate în tradiţiunea lor cu me

moria împăratului Traian, o memoriă 

care, firesce, nu există acolo decât nu

mai pentru dînşil, nu pentru alte ne

muri, venite în aceiaşi regiune mal 

târziii.

Unul din cele doue drumuri trecea 

din Bănat în Serbia actuală; sau, 

mal corect, era o prelungire făcută 

de Traian a unul drum roman mal 

vechiu de peste Dunăre, cam de pe 

timpul împăratului Tiberiu, dar numit 

de cătră locuitori cu unul şi acelaşi 

nume de „drumul Iul Traîan11.

In secolul Y II elementul românesc 

cel transdanubian începuse a slăbi în 

ajun de a dispare apoi de tot sub in- 

vasiunea Şerbilor. Pe de altă parte, 

drumul cel roman de acolo, mal vechiu 

cu vr’o şepte^lecl de ani şi executat 

în condiţiunl mal puţin trainice, se 

stricase. Ce a urmat de aci ?

Pe la anul 600, generalul bizantin 

Commenţiol, aflându-se de dincolo de 

Dunăre în faţa malului bănăţenesc, cer

ceta cu stăruinţă pintre indigeni de

spre drumul lui Traian, ,,όδος Τραϊανού", 

şi neminl nu putea să’I respundă ne

mic, pînă ce d’abia s’a găsit un moş- 

neg de 112 ani, care l-a spus că un

asemenea drum existase cu 90 de ani 

înainte.

Acăstă naraţiune din Bizantinii Teo- 

filact şi Teofan, noi o dâm aci într’a- 

dins după Rosler (Slav. Ansiedlung an

d. unteren Donau, p. 36—1), duşmanul 

cel mal înverşunat al continuităţii Ro

mânilor în Dacia.

Vrea să di că numele luî Traian în 

unire cu noţiunea unul drum roman 

de petră putea să se uite după o tre

cere de timp, dacă condiţiunile de su

pravieţuire nu erau favorabile; pentru 

caşul contrariu însă, când adecă numele 

lui Traîan în unire cu noţiunea unuî 

drum roman de petră nu se uită, ci 

persistă viu în gura poporului, se cer 

neapărat doue postulate:

a) posteritatea cuceritorilor Daciei să 

se fi mănţinut pe acelaşi teritoriu;

b) urmele unul asemenea drum să 

nu înceteze de a se înfăţişa vălului 

acelei posterităţi.

însuşi Rosler, dacă ar mal trăi, ar 

fi silit a recunosce acestă rigurosă lo

gică a faptelor.

Ex bine, în secolul trecut, nu mal 

departe, Bănăţenii numlati încă t r o 

i a n  numai drumurile cele de petră, 

precum vedem în Dicţionarul Lugo- 

şen circa 1670, despre care noi am 

vorbit mal sus şi unde se citesce: 

„Troian.  Via strata", adecă: t r o 

i an  se numesce un drum de petră.

Se putea ore permanenţa unuî ter

men de acestă natură, dacă Românii 

dela Timiş n’ar fi stat neclintiţi acolo 

dela Traian şi pînă astădl? Să-presu

punem un moment, după ipotesa luî 

Rossler, cumcă naţionalitatea română 

s’ar fi format în Macedonia sau în Epir, 

unde ea nu văzuse drum de petră şi 

de unde va fi început a se aşe^a pe 

malul nordic al Dunării cu puţin în

ainte de secolul X II; — să presupunem 

una ca acesta, şi atunci mal încerca
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ţi-ve a explica pe acel „troîan = v ia  j 

strata".

. Reposatul Hunfalvy, într’un memo

riu presintat în 1887 Congresului 0- 

rientaliştilor la Yiena, contesta Româ

nilor însăşi existinţa cuvîntuluî t r o 

î an,  pe care d insul l’a găsit în Lexi. 

conul Budan cu sensul de şes şi cu 

greşela de tipar „trolun". Lăcuind în 

Buda-Pesta, bietul Hunfalvy nu’şî de

duse ostenela de a consulta în biblio

teca Universităţii de acolo vechiul vo

cabular bănăţen ! Şi bine a făcut că 

nu l’a consultat, căci —pătimaş şi di- 

lettante cum era Hunfalvy, maî mult 

agitator internaţional decât om de sci- 

inţă —ar fi fost în stare să suprime 

pe „troîan =  via strata".

Noî am vedut maî sus că şi la Ol

tenii din Romanaţî drumul cel roman 

de petră a remas în legătură cu nu

mele luî Troîan, pe care însă, prin- 

tr’o formă intermediară R o î a n ca şi 

când ar deriva dela „rouă", poporul 

l’a prefăcut acolo în legendarul „Domn- 

de-rouă“.

Dela noţiunea cea fundamentală de 

„via strata", „drum de petră", conser

vată numaî la Bănăţeni, t roîan lesne 

a trecut apoî la ceî-lalţî Români, prin 

diferite asociaţiunî de idei, la noţiunile 

cunoscute luî Cihac, în carî tote pre- 

domnesce una din doue: sau trăsura 

cea caracteristică de drum: t r o î a n  

„voie lactee", sau acea de rădicătură 

d’asupra pămîntuluî: t r o î a n  „levee 

de terre, avalanche", sati chîar ambele 

la un loc: valul t r o î a n  „retranche- 

ment prolonge".

v. Gale.— Troîan.

2°. A u ş o n î u .

Am ve^ut că ar fi fost o absolută 

imposibilitate, ca drumurile cele de 

petră, făcute în Bănat de împăratul

Traian, să ii păstrat pînă ’n filele ηό- 

stre la Românii de acolo numele cel 

stereotip de t r o î a n ,  dacă unul şi a- 

celaşî element românesc n’ar fi locuit 

fără întrerumpere între Tisa şi intre 

Cerna în curs de ceî opt-spre dece ve- 

curî dela cucerirea Daciei.

Prin urmare, pe la începutul seco

lului V, Hunniî luî Attila alegendu’şl 

Bănatul drept centrul lor de operaţiune 

contra Occidentului, se aşedară tocmai 

în mijlocul Românilor, carî erau atunci 

singurii autoctonî aî ţereî.

Negreşit, acesta nu se dovedesce prin 

poemele germane medievale, carî sînt 

posteriore cu opt sau noue secolî şi 

unde menţiunea Românilor pe lîngă 

Attila este istoricesce interesantă nu

mai doră întru cât privesce timpul re- 

dacţiuniî acelor poeme, cel mult timpul 

cu puţin anterior, adecă secolii X I—XII. 

De aceea, nicî despre ducele român Ra- 

mung sail Nannunch din „Nibelungen- 

lied", nicî despre „Sigeher von Wa- 

lachen" din „Klage", nicî despre sâ- 

getariî români din „Biterolf und Diet- 

lieb", eu nu volu vorbi aice. Dar ni

menea nu pote contesta şi n’a con

testat nici o dată, că pentru epoca Hun- 

nilor cea maî preţiosă fântână isto

rică este Bizantinul Priscus, care lite

ralmente împărţise pânea şi sarea cu 

însuşi Attila într’o localitate din actua

lul Bănat.

Priscus fusese născut în Tracia. El - 

scriea grecesce, dar sciea şi lătinesce, 

limba oficială de pe atunci; ba încă 

s’ar pute judeca după însuşi numele 

seu că va fi fost mal curând de ori

ginea latină. Amic cu consularul Ma- 

ximin, Priscus l’a însoţit, cam pe la 

anul 448, într’o ambasadă, pe care 

împăratul bizantin Teodosiii II a tri- 

mis’o la Attila. Itinerarul acestei am

basade a fost: dela Adrianopole la 

Sofia, apoi dela Sofia la Niş; prin ur



3149 BANAT 3150

mare, ambasadori! călătorîau cătră Du

năre nu în linia dreptă, ci curmediş 

spre apus. Tot spre apus au plecat 

ei din Niş, şi s’ati mirat mult, dice 

Priscus, când într’un loc cotitura dru

mului îi făcuse să cre<jlă că merg spre

resăl'it: ,,νπο όε τις τον τόπον ανωμα 

λίας Ιπ ϊ άνατολας ίχεΐνο το μέρως 'έβ

λεπε τϊ'ς δόον“ (ed. Niebuhr ρ. 172). 

Este forte important a constata acestă 

direcţiune spre apus, căci ea restornă 

cu desăvirşire teoria acelora carî aii 

susţinut că ambasada a găsit pe At- 

tila unde va în Moldova sau în Ţera- 

Românescă, adecă într’o direcţiune de 

tot opusa spre resărit dela Niş. Tex

tul luî Priscus este in acestă privinţă 

de o claritate perfectă.

Păşind dară cătră Dunăre într’o di

recţiune sistematică spre apus dela A- 

drianopole prin Sofia şi prin Niş, am

basada trebuia să ajungă cam în re

giunea Singidunuluî, nu departe de 

Bielgradul de astăzi. Despre riuriie pe 

carî le întimpinase în calea dela Adria- 

nopole pînă la Dunăre, Priscus nu vor- 

besce nemic; după ce ajunge însă pe 

malul nordic al Dunării, el ne spune 

că, pînă a sosi de acolo la reşedinţa 

luî Attila, ambasada a trebuit să trecă 

maî multe ape navigabile, dintre carî 

cele maî marî sînt: ,,οτε Λοψων λεγό

μενος y.al o Τίγας y.al 6 T u jip a ţ" , pa

sagiu pe care Klassen îl traduce prin : 

„Drecon dictus, et Tigas, et Tiphisas" 

(ed. Niebulir p. 183). Profesorul Gooss 

(Geogr. u. Gesch. d. Tr. Daciens 1874 

p. 22), cunoscând numaî traducerea la

tină, bânuesce că „Tigas" şi „Drecon" 

sînt doe numi ale Tisei: „Drecon dic

tus et Tigas", adecă: „riul Drecon nu

mit şi Tigas“. După acestă ingeniosă 

ipotesă, în textul grecesc ar fi a se 

citi: ,,οτε Λρψων λεγόμενος και Τίγας“ 

în loc de ,,κ«1 o Τίγας“ , In adevăr, 

„καί o Τκ/ησας(1, care urmeză imme-

diat, ar fi putut să facă pe copist să 

adaoge un „6“ şi de’naintea luî „Τίγας". 

Orî-cum însă, adaosul ar fi forte ve

chîu, de oră-ce, un secol mai tărţliu, 

deja Iornande veţluse în textul lui 

Priscus treî nuri; „Tisiam, Tibisiamque 

et Driccam", resturnând numai ordinea 

nuinilor. Noi preferim dară a lăsa pa- 

sagîul întocmai cum este, fără a su

prime pe un „o“, şi atunci Tigas, pus 

la mijloc între Drecon şi între Tipbe- 

sas, nu pote să fie alt ce-va decât Bega, 

uti riii bănăţenesc intermediar între 

Tisa şi între Timiş şi care în unele lo

curi e navigabil chiar pentru vapore. 

Cumcă din cele trei rîurî cel mai im

portant era Drecon, dovadă este că 

Priscus îl maî menţioneză o dată, nu- 

mindu’l „Drencon“ (ed. Nieb. p. 213). 

Cu alte cuvinte, ambasada bizantină 

a trecut succesiv prin rîurile Tisa,"Bega 

şi Timiş, înainte de a sosi la reşedinţa 

luî Attila.

Itinerariul a păşit dară de astă dată 

dela apus spre resărit.

Aci se nasce întrebarea: punctul ob

iectiv al căletorieî fiind o parte cen

trală a Bănatului, de ce ore, ambasada 

să fi mers pînă la Dunăre într’o direc

ţiune occidentală, în loc de a scurta 

calea apucând dela Sofia într’o liniă 

aprope dreptă, fără a trece prin_Niş? 

La acestă întrebare respunde însuşi 

Priscus. Pentru a găsi pe Attila, am

basada trebuia să’i caute acolo unde 

era prevenită că’l va găsi, şi 'n adever 

l’a şi găsit spre apus de Tisa, de unde 

el se pregatia a năvăli asupra pro- 

vincielor bizantine (ed. Nieb. p. 173). 

Sosind ambasada şi presintându-se luî 

Attila, a primit dela dînsul porunca de 

a merge la reşedinţa luî şi de a’l aş

tepta acolo. Astfel se explică ambele 

direcţiuni ale căletorieî, cea occidentală 

trans-danubiană şi cea orientală cis-da- 

nubianâ.
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Sa se observe în reiaţi unea luî Pris

cus următorele doue puncturî:

a) după trecerea Dunării, ambasada 

a înaintat de 'ntâiu puţin spre nord, 

depărtându-se de ţermul danubian, de 

care nu s’a mai apropiat : „in i tu 

ιΐρχτιχιότερκ τής χωράς“ (ed. ISTieb. p. 

182);
b) după un timp nu îndelungat, s’a 

schimbat direcţiunea: ,,ίτίηαν oâov i- 

τράπημεν“ (ib. p. 182 — 3).

Ore ce sens pote ave aci schimbarea 

direcţiunii? ş’apoî o schimbare impusă 

anume de cătră conducătorii Hunnî, 

carî însoţîau ambasada pînă la reşe

dinţa luî Attila : „των ξεναγονντων ημάς 

l'/.vihîiv τοντο ποιεΤν παρα/.ελενααμέ- 

νων“. Spre nord ambasadorii nu puteau 

înainta, căcî n’ar fi fost schimbarea 

direcţiunii; spre sud şi maî puţin, căci 

s’ar fi întors" la Dunăre ; dar nicî spre 

apus dînşiî nu puteau să apuce, căcî 

acolo, în Ungaria sudică pînă la Buda- 

Pesta şi maî departe, n’ar fi dat peste 

mari rîurî navigabile. Prin urmare, sin

gura schimbare posibilă a direcţiunii 

era acea spre resărit, trecând apoî Tisa) 

Bega şi Timişul pentru a se înfunda 

în actualul Bănat.

Este curios că o comunicaţiune epi

stolară forte descusută din partea isto

ricului unguresc Szabo a putut să a- 

măgescă pe Amedee Thierry (Hist. 

d’Attila, 1864, t. 1 p. 89, 428) de a 

scrie următorele: „On a beaucoup dis

cute sur le lieu exact oii cette resi- 

dence etait situee: Ies uns ont cru re- 

connaître Tokaî, d’autres la viile ac- 

tuelle de Bude, d’autres encore des 

localites diverses; mais tous s’accor- 

dent â decider que ce lieu se trouvait 

dans le pays qui est aujourd’hui la 

Iiongrie. Le rec i t  de Pr i scus  ne 

laisse d ’ a i l l eurs  a u c u n . d o u t e  

su r  ce p o i n t “.

Naraţiunea luî Priscus, vom (Jice şi

40,928. I I I .

b A n a t  g i ;-9

noî, nu lasă nid o îndoelă că ambasada 

bizantină n’a călătorit prin Ungaria, ci 

prin Bănat, înaintând pe un întins şes: 

„ ir  πεδίω κειμένην“ (ed. Nieb. p. 183), 

unde se împedeca numaî doră de bălţi: 
,,τονς λιμνάζοντας τόπους11 (ib.) şi unde, 

deşi erau destule rîuleţe, totuşî lipsîau 

petră şi lemn de construcţiune, cari tre

buiau aduse de aîurîa: „o iă l γάρ λίθος, 

ον όένάρον πα ρα  τοΐς iy.sîvo το μέρος 

or/.oîrti βαρβάροις ίστίν, αλλά ίπειαάκτω  

τι] νλΐ] χέχρηνται τ u tjz if (ibid. ρ. 188).

După acestă descripţiune este înve

derat că reşedinţa luî Attila nu era în 

regiunea cea stâncosă şi pădurosă a 

Mehadiei, a Lugoşuluî, a Caransebeşu

lui, ci în partea cea oblă şi băltosăa 

Bănatului, aceia pe care Griselini (G-esch.

d. temesw. Ban. II) o numîa „Flach- 

land“ sau „platte Land". Dar unde a- 

nume ?

Priscus ne spune (ed. Nieb. p. 185) 

că pe drum, oprindu-se într’un sat, 

Bizantinii au dat acolo peste corni

ţele Romulus şi alţi ambasadori cari 

venîaîi la Attila din Roma, şi apoî îm

preună au urmat calea înainte. Pentru 

a înţelege acestă întâlnire, cată să ad

mitem că ambasada cea romană venise 

pe teritoriul bizantin pînă la un oraş 

trans-danubian aşedat cliiar în faţa Bă

natului, cel maî apropiat de reşedinţa 

luî Attila, astfel ca să căletorescă maî 

puţin pe pămîntul barbar, unde puteau 

s’o întimpine neplăceri sau pericole. 

Plecând dară dela Dunăre spre nord, 

era lucru firesc ca Romanii să întăl- 

nescă pe Bizantini, carî venîau din a- 

pus spre resărit, ceea ce s’a întâmplat, 

după naraţiunea luî Prisc, nu departe 

de reşedinţa luî Attila. Dacă noî am 

pute sci oraşul cel trans-danubian prin 

care’ trecuse ambasada cea romană, am 

ave o indicaţiune despre acea parte 

a Bănatului unde era atunci centrul 

puterii Iiunnilor, căcî am căpeta curat

33
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geometricesce punctul de intersecţiune 

al ambelor ambasade.

Priscus (ed. Nieb. p. 147) ne spune 

ca Attila pretindea a ave drepturi a- 

supra ţermuluî sudic al Dunării dela 

Pannonia spre resărit pînă la oraşul 

Novae : „-/.mit το osii/ta τον "Ιατρόν άτιο 

τής ΙΊαιόνων άχρι Νοβών των Θρακίων“ . 

Oraşul Novae se afla tocmai în faţa 

drumului bănăţen celui de petră, de. 

spre care no! am vSdut ma! sus că, cu 

doî secol! înainte, îl căutase generalul 

bizantin Commenţiol. Pentru ca să 

ţină atât de mult. la Novae, lu! At

tila acest punct îi era de o deosebită 

importanţă strategică. în adever, el 

corespunde*pe malul opus nordic al 

Dunării tocmai cu partea cea maî 

oblă şi băltosă a Bănatului, astfel 

că de aci, aprope într’o liniă dreptă, 

noî înaintâm spre nord cătră lacul A- 

libunar. Dacă ambasada romană va fi 

trecut Dunărea la Novae, după cum 

este forte probabil, atunci întâlnirea 

eî cu cea bizantină se va fi întâmplat 

unde-va nu departe de acest lac, de 

unde amindoue împreună vor fi păşit 

înainte pînă la un punct ore-care a- 

propiat de acolo.

Maî este o altă posibilitate, înteme

iată de asemenea pe textul luî Priscus 

şi care în fond duce la acelaşi resultat. 

Vorbind despre o ambasadă bizantină 

anterioră, în fruntea căriîa era Plin- 

thas, Priscus ne spune că mersese pînă 

la Dunăre la oraşul Margus, unde o 

aşteptau Hunniî ceî regal i :  „oi βασί

λειο/, Sv.vthu“ (ed. Nieb. p. 167), adecă 

tribul din care eră însuşi Attila. Este 

de crezut că „Hunniî ceî regali" îşî a- 

leseră, un loc de întâlnire nu departe 
de însăşi reşedinţa cea regală. Vechiul 

Margus este Semendria de astădî, nu 

cu mult maî spre apus de Novae. Tre

când Dunărea la Margus, ambasada cea 

romană, pentru ca să se potă întâlni

cu ambasadorii bizantini, trebuia să 

apuce tot în direcţiunea lacului Aii· 

bunar, întocmai ca şi ’n caşul prece- 

dinte al trecerii prin Novae.

In fine, mai este o a treîa posibili

tate. Intre Margus şi intre Novae era 

aşedat cam la mijloc, în posiţiunea ac

tualului Kostoiatz, oraşul Viminacium, 

un centru comercial şi politic însemnat, 

despre care' Priscus vorbesce in doue 

locuri (ed. Nieb. p. 140, 190). Dacă 

ambasada cea romană a trecut Dună

rea prin Viminacium, ea trebuia erăşî 

să înainteze tot spre lacul Alibunar.

Decî,· în câte-trele ipotesele, de o po

trivă posibile şi singurele posibile, re

şedinţa luî Attila, ce-va spre resărit 

de punctul întâlnirii ambelor ambasade, 

nu putea să fi fost aîurî decât unde-va 

în împregîurimile orăşelului Vârşeţ de 

astăţlî.

In privinţa acestui orăşel este de 

observat ce-va de o valore capitală 

în cestiunea care ne preocupă. Felix 

Milleker, care a studiat Vărşetul în- 

tr’un mod monografic, ne spune ur- 

matorele despre muntele cel cu ruine 

de acolo, numit rom&nesce „Cula“, 

adecă „turn", îar nemţesce „Schloss- 

berg" : „Acest munte — (lice Milleker 

„ — oferă o vedere predomnitore nu nu- 

„maî asupra vâiî dela Biserica-albă şi 

„Oraviţa, dar încă spre occident şi spre 

„sud pînă la Dunăre şi pînă la Tisa. 

„Este o posiţiune, de unde se pote 

„vede întregul Bănat“ (Werschetzer 

Gegend, Werschetz 1885 p. 25 : „Dieser 

bot eine dominirende Uebersicht nicht 

nur in das Ung.-Weisskirchner-Oravi- 

czaer Thal, sondern auch gegen Westen 

und Siiden bis an die Donau und Theiss 

hin. Es ist dies ein Punkt, von dem 

man die ganze banater Gegend îiber- 

sehen kann“). Noî întrebâm dacă A t

tila, barbar, dar mare general, putea 

să’şî alegă o altă reşedinţă mai nime



J692S. S ta b ii.g ra /L c  I .  KSocecu ./luctuvsci.



r

I



3155 BĂNAT 315G

rită sub raportul strategic? o reşedinţă 

însă, unde astă<Jî, ca şi ’n filele luî 

Priscus, p6tră şi lemn de construcţiune 

lipsesc. Este de regretat că colonelul 

Iannescu a scăpat din vedere caracte

rul cel strategic al Vărşeţuluî în ex

celenta sa lucrare despre „geografia 

militară a Bănatului

Pe alăturata chartă noî indicăm cu 

linia roşiă căletoria ambasadei bizan

tine, îar ca linia albastră pe a celei

lalte, însemnând prin liniuţe negre cele 

doue câî romane bănăţene. Reşedinţa 

luî Attila, spre resărit de lacul Alibu- 

nar, este represintată pe chartă prin- 

tr’un cerc concentric roşu - albastru. 

Acea reşedinţă nu era tocmai un oraş, 

ci un forte mare sat: ,,μέγιστη χώμη“ 

(ed. Nieb. p. 187), „vicus ad instar ci- 

vitatis amplissimae" (Iorn. X X X IV  

ed. Holder).

Este sigur dară, absolut sigur, că 

reşedinţa luî Attila se află nu departe 

de Yărşeţ, în apropiare de drumul cel 

de petră care se începea în dreptul ora

şului trans-danubian Novae, şi pe unde 

elementul românesc, după cum am ve- 

qlut deja, de vreme ce n’a încetat de 

a locui din epoca luî Traian, a trăit 

firesce şi sub dominaţiunea Hunnilor.

în adever, Priscus a întâlnit pe Ro

mâni petrecend forte bine în gîurul 

grozniculuî Attila.

Lăsâm aci cu totul la o parte ceea 

ce spusese în acestă privinţă Ungurul 

Otrokocsi, după care s’a luat apoî bă

trânul Petru Maior (începutul Româ

nilor, ed. 1812 p. 64 sqq.). E puţin 

metodic însuşi Laurian (Magaz. istor. 

Y, 208), care nu îea ostenela de a citi 

pe Priscus în textul grecesc, mulţu- 

mindu-se cu o traducţiune latină nu 

pretutindenea exactă. Orî-ce problemă 

istorică controversată trebui supusă 

uneî minuţiose analise, din care să re- 

sulte dela sineşî demonstraţiunea. Aşa

am procedat noî maî sus pentru a găsi 
reşedinţa luî Attila; aşa vom procede 

şi acuma pentru a constata ceea ce în
ţelege Priscus prin ,,η Λυσονίων φωνή'11 

sau ,,η Αύαονίων γλώττα“.

La Priscus nu există nicăirea L a 

t i n ,  după cum credea Laurian, ci se 

află numaî Roman.  El numesce , ‘Ρω- 

μαΐοι“ pe locuitorii ambelor imperie, 

aî celuî oriental ca şi aî celui occiden

tal, anume cu sensul politic de „ce

tăţeni romanî“, „cives romani"; când 

este vorba însă de naţionalitate, atunci 

pe Grecî îî numesce E 1 e n î în oposi- 

ţiune cu adeveraţiî R o m a n i :  '‘Ελλη

νες τε y.al 'Ρωμαίοι" (ed. Nieb. p. 203); 

ba întrebuinţeză şi numele „Γραι,·/.ός“ 

(ib. p. 190). "

Pintre supuşii lui Attila, neminea 

nu sciea l ă t inesce,  adecă limba în 

care vorbîati şi scrieau „Romanii ceî 

occidentali": ,,οί ίσπέριοι*Ρωμαϊοι“ sati 

„Italienii": ,,Ιταλιώr«t“, „Ιταλοία. De 

aceea Priscus ne spune nu o dată că 

pentru corespundinţa cu Occidentul At

tila trebuia într’adins să ’şî procure 

secretari de acolo : „προς Κωνστάντιον, 

ον ’ίτσ.λΐ ι'την orz α νπογραφέα ’Λττηλα 

άπεστάλν,ει ’slέπος ο ιών εΰπερίων^Ρω- 

μαίων στρατηγός“ (ed. Nieb. ρ. 176, 

185, 208).

Pînă a ajunge şi a se opri la reşe

dinţa luî- Attila, Priscus nu ne vor- 

besce nemic nicăirî despre Auson î .  

Aice însă acest nume ne întimpinăde

o dată de treî ori, în condiţiunile cele 

maî caracteristice.

Primul pasagiu (ed. Nieb. p. 190) 

sună:

. . . προΰελϋων  

τις, ον βάρβαρον 

Ιυ. της Σκιιίϊιχής 

ωη'-ΰ-ηρ είναι στο

λή ς, Ήλλψ'ΐκΐ] άσ- 

πάζεταί με ψωνϊ],

...apropiându-se 

cine-va, pe care 

după haîna luî 

cea scitică eîi îl 

luam' drept bar

bar, m’a salutat



în limba elenă, di- 

cendu’mî: yjriqs, 

aşa că eu, firesce, 

m’am mirat că 

unul dintre Sciţî 

vorbesce elene- 

sce, căcî, ameste- 

căturăde nemuri, 

eî se mulţumesc 

cu propria limbă 

ba rbar ă  a fie

căruia, fie acea 

a Hunnilor, fie a- 

cea a Goţilor, ba 

fie acea a A u - 

s on i l o r ,  aceia 

cari sînt maî a- 

mestecaţî cu Ro- 

maniî, şi nu uşor 

le vine lor a vorbi 

elenesce , afară 

numaî doră de 

ceî robiţi din Tra- 

î cia saii de pe co- 

| stele Iliriei...

Aci Priscus ne spune forte neted că 

Auson i î ,  cari sub dominaţiunea luî 

Attila locuiau. în Bănat alăturea cu 

Iiunniî şi cu Goţii, avend o limbă a lor 

propriă, eraii şi eî barbar i  ca şi 

ceî-lalţî, dar amestecaţi cu Romanii, 

ceea ce’î deosebîa de Goţî şi de Hunnî.

In pasagîul al doilea ,(ed. Nieb. p. 

206) la prânzul luî Attila ne apare un 

ghiduş sau măscăricîu numit Zercon, 

care făcea pe toţî să rîijâ, împletecind 

talmeş-balmeş la un ioc vorbe luate 

din cele treî limbi ale ţereî, anume 

limba Auson i lo r ,  a Hunnilof şi a 

Goţilor: „τότε όε δια τον της εύω/ίας  

καιρόν παρελΰων τω τε είό'ει καϊ τοις 

Ιΰΐϊημαΰι καϊ τΐ} φωνή καϊ τοΊς ανγ- 

κεχνμένως πα$ αντον προφερομένοις ρή- 

μαΰι· rfi γαρ y/νσονίων την των θύννων 

καϊ τη ν των Γότθων παραμιγνύς γλώτταν 

π icvrctc όιέ'/εεν...11

I In fine, în al treilea pasagiu Priscus

i ne spune că, la aceiaşi prânzi, un bar-

j bar ,  care şedea la mesă lîngă dînsul

j şi care cunoscea limba Auson i l o r :

i „ΰννιεϊς της Αιίΰονίων φωνήςα, ϊ-a vor-

j  bit în acestă limbă, şi Priscus l’a şi

înţeles, — ceea ce nu se putea întâmpla 

dacă Ausoni î  n'ar fi avut un graiu 

forte apropiat de limba latină cea vor

bită de pe atunci.

Ce e dreptul, chîar astădî, după pa- 

tru-spre-ijecî secoli, puţină lătinescă ar 

trebui luî Priscus ca să potă înţelege 

cântecul poporan adus de Bănăţenul 

Murgu (Wiederlegung, Ofen 1830 p. 53):

De pe munte ’n vale De monto in vallem
[vin, [venio,

In vale vin la riul In vallem venio ad
[lin, [rivum lenem,

Setea lungă să mî-o Sitim Io· gam ex-

[sting [slinguam,

Care n’o puteam s’o Qualem non pote-

[frâng; [ram frângere;
Vadul nu era în Vadum non eratin

[cale, [caile,
Ci in laturi mal în Sed ad latus magis

[vale... [in valle...

Cu atât maî vîrfcos dialectul daco la

tin cată să fi fost de tot înţelegibil în 

secolul V, când dicţionarul seu consistă 

aprope exclusiv din elemente latine şi 

pre-puţine dacice.

Faţă cu cele treî pasage de maî sus, 

şi mai ales cu pasagîul al treilea, in

dicele la ediţiunea cea Eiebuhriană a 

luî Priscus, p. 615, comenteză forte 

bine pe „Ausonica lingua“ prin „Ro

mana rustica".

Ori-cum s’ar citi şi ori-cum s’ar in

terpreta textul luî Priscus, este mai 

pe sus de orî-ce îndoâlă că în regiunea 

unde se afla reşedinţa lui A ttik lo

cuiau R o m â n i  şi se vorbia româ-  

nesce,  ba chîar unii dintre Hunnî în- 

vSţaserâ limba română, dacă nu cum-va 

barbarul, care vorbise românesce luî

χαΤρε προσειπων, 

ωΰτε με χ)ανμιί- 

ζειν, ότι γε όη 

ίλληνίζει ΣκνίΙης 

άνηρ. ’ξνγκλνόες 

γαρ οντες προς 

iŢl fftj.tTÎnti' βαρ

βάρα) γλ 'β0·>1 ζ’]- 

λονΰιν η την Ονν- 

νο>ν η τη ν Γότ- 

!)ων, η και τη ν 

Λναονίων, όΰοις 

αυτών προς ‘Ρω 

μαίους Ιπιμι'ξία' 

καϊ ου υαό'ίος τις
χ  C 5

αψών ιλληνίζει rfi 

<jun 'ţi, πλην ό,ν 

άπηγαγον αιγμα- 

λιότων απο της 

Θρακίας καϊ Ιλλυ- 

ρίόος παραλίου...
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Priscus la prânzul luî Attila, va fi fost 

el-însuşî un Român ajuns la o înaltă 

demnitate pintre Hunnî.

Dar pe aceî Români de ce ore Pris

cus îi numesce Au son i ?  iată o ce- 

stiune, pe care neminea încă nu şî-a 

pus’o pînă acuma.

După cum la întâlnirea Hunnuluî, 

care’Î vorbîa grecesce, Priscus l’a în

trebat cu mirare : cine este ? tot aşa 

el trebuia din capul locului să întrebe : 

cine sînteţî ? pe barbarii pe carî îî au

dia vorbind într’o limbă asemenată cu 

acea latină; şi dacă el îî distinge apoî 

de Hunnî şi de Goţî într’un mod siste

matic prin numele de Ausonî ,  se vede 

că cbîar dînşiî ϊ-au spus că aşa îî 

chiamă.

Este cea maî veche menţiune isto

rică a uneî vorbe curat românescî, care 

ne presintă o tulpină latină şi doue 

sufixurî de asemenea latine, dar unite 

tote printr’o formaţiune lexică propria 

noueî naţionalităţi latine din Dacia.

La intrarea Goţilor şi a Hunnilor în 

actualul Bănat, Românii de acolo erau 

elementul etnic cel indigen, care avea 

tot dreptul de a se făli că eî sînt a- 

bovigenî, autoctonî, ceî bătrâni, stăpân! 

aî ţerei; şi tocmai acesta cată să fi 

spus eî luî Priscus la întrebarea luî 

că cine sînt dînşiî, căcî tocmaî acesta 

vrea să qlică românesce auşonîu .

Cuvîntul a u ş , din latinul „avus“ 

prin sufixul „-uş“, acelaşi sufix des- 

mierdător ca în femininul „mătuşă" (=  

aruita +  uşă), însemneză pînă astăzi 

pe „bătrân" nu numaî în dialectul ma- J  

cedo-român, dar şi la Olteni, în di

strictul Olt maî cu samă, de unde re- 

sultă că altă dată, înainte de separa- 

ţiunea între Daco-românî şi între Ma- 

cedo-românî, a fost o vorbă comună 

tuturor Românilor. Sufixul cel inten

siv ,,-oîu“, pe de altă parte, la Bă

năţeni ca şi la Macedo-românî se ro-

stesce tot-d’a-una „-onîu", derivând 

din sufixul latin ,,-5neus“. In scurt, 

vechiul bănăţen auşonîu are un în

ţeles ce-va ca lătinesce „senior" faţă 

cu simplul „senex". Să urmărim însă 

maî de aprope acest înţeles, care va 

arunca o neaşteptată lumină asupra 
textului luî Priscus.

In România, pe lîngă auş,  ba cliîar 

maî respândit în graîu, este deminu- 

tivul au şei, despre care etă ce ne 

spune d. S. F. Marian (Ornit. I, 326): 

„Cea maî mică dintre tote păserelele, 

„câte provin în Europa, şi tot odată 

„una dintre cele maî frumuşele, este 

„auşelul, numit în Bucovina tartalac. 

„Auşe lu l  e de nouS-ţlecî şi şese mi

limetri în lungime, de o sută cincî- 

„cjecî şi patru în lăţime, de patru-decî 

„şi opt în lungimea aripelor şi de trei

zeci şi opt în lungimea co^iî. El e pe 

„de asupra măsliniu, pe tîmple şi la

curile grumazului castaniu; marginile 

„frunţii şi o trăsătură de-asupra ochi- 

„lor sînt deschise, zăbelele şi cercul 

„ochilor albii; vîrful capului galben, 

„părţile inferiore ale corpului galben- 

„aprinse şi pe de lături ruginiu-casta- 

„niî. Penele aripelor şi a codii castaniî- 

„închise şi pe mărgini măsliniî-deschise. 

„Ochii castaniî-întunecaţî; rostul negru; 

„picîorele castanii. Auşelu l  e respân- 

„dit mai peste totă Europa. El petrece 

„vera prin păduri, eră primăvera ■ şi 

„tomna prin grădini. Nutreţul auşe- 

„luluî sînt diferiţi cărăbuşi, musce şi 

„alte insecte micî...“

In tote cele-lalte limbi neo-latine, ba 

maî în tote limbile din Europa, numele 

au şei u lu i  este erăşî un deminutiv, 

dar anume dela cuvîntul „rege". A şa: 

frances „roitelet"; 

italian „realino" şi „reillo"; 

spaniol „reyezuelo11; 

german „Zaunkonig"; 

rusesc „korolek"; .
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bohem „krâlicek"; 

grec ηβαϋιλίϋ/.οςι\ etc.

Deja în latina clasică numele auşe- 

luluî  era „regulus".

Daca deminutivul clin au ş  are sen

sul de „crăişor", atunci intensivul a u 

şonîu cată să fi avut sensul de „rege", 

negreşit nu ca cel maî bătrân în ac

cepţiunea materială a cuvîntulul, ci în 

accepţiunea cea morală: ca cel maî ve

nerabil, de unde şi latinul „senior", li

teralmente „maî bătrân", a devenit 

la Neo-latinl „seigneur11 şi apoî „sire", 

adecă tocmai rege.

Există o dovadă, cumcă Românii de

la curtea lui Attila, dicend lui Priscus 

că el sînt auşon î ,  î-au şi explicat 

tot-o-dată înţelesul vorbei; şi era, în a- 

devSr, un lucru cât se pote de firesc 

ca dînsul să le fi cerut o lămurire în 

acestă privinţă, căci după graiul lor 

cel lătinesc el trebuia să’I confunde 

cu anticii Auson l  din Italia, despre 

cari nu se pote să nu fi citit vre-o 

dată, dar tocmai acestă confusiune îl 

încurca şi mal mult. De ce sînteţl voi 

Auson l ?  ce însemneză pentru voi a- 

cest nume? cum de aţi ajuns în ţera 

Iiunnilor? etă nesce întrebări, pe cari 

împreglurările le impuneau orl-cul faţă 

cu Auşon i l  dela Dunăre.

Noi am ve<Jut că în textul lui Pris

cus este întrebuinţat pretutindenea, a- 

decă de trei ori, numai genitivul plu

ral ,,Λύβονίων“. Se scie că glosatorii 

medievali, când interpretau un cuvint, 

îl luau în forma gramaticală în care 

îl găslaiî. După acestă particularitate 

caracteristică, este lesne de constatat 

că Suidas, lexicograful bizantin din 

secolul X, are în vedere anume pe 

Priscus, când pune glossa cu genitivul 

plural: υσονίων =  3Ιτα?.ώι>“.

Aci îns& ne întimpină o nedume

rire. Acelaşi glosă : „Λνΰονίωi\ ’ΐτα- 

λών“ se află şi la Hesychius,' lexi

cograf alexandrin din secolul IV, care 

trăise înainte de Priscus, şi prin ur

mare nu putea să’l cunoscă. Este to

tuşi nu mal puţin sigur că Suidas de 

asemenea nu cunoscuse lucrarea lui 

Hesychius nici măcar de nume, ci nu

mai pe un istoric omonim din Milet. 

Astfel fiind, nemic 1111 ne împedecă a 

admite că la Hesychius glosa de mal 

sus este o interpolaţiune, făcută de 

cătră un copist posterior epocel lui 

Suidas. Să adăugâm că din lexico

nul luî Hesychius ne-a remas un sin

gur manuscript, după care l’a editat 

Musurus la 1514, ceea ce face peste 

putinţă o confruntaţiune de texturi, 

pe când dela Suidas există mai multe 

manuscripte. Nedumerirea se înlătură 

dară fără multă dificultate, întru cât 

este mal pe sus de ori ce îndoelă că 

Suidas a utilisat textul lui Priscus, şi 

acesta nu o dată, ci de o mulţime de 

ori. Ediţiunea Niebuhriană (p. 225 — 28) 

reproduce trel-spre-ţlecl fragmente, de

spre carî <Jice: „Sequentia, qnae sine 

auctoris nomine apud Suidam leguntur, 

Prisco tribuenda esse videntur". Cătră 

cele trel-spre-decl fragmente, cată să 

mal adăogâm acum un al patru-spre- 

decelea, luat de cătră Suidas tot din 

Priscus şi tot „sine auctoris nomine".

înainte de a merge înainte, să mal 

lămurim o împreglurare.

Descrierea călătoriei lui Priscus, aşa 

cum a ajuns pînă la noi, este scurtată 

întru cât-va. Originalul cuprindea unele 

amănunte, carî au fost suprese de cătră 

copişti. Probă evidentă este următorul 

pasagiu din Iornande: „Ad quem (At- 

„tilam) in legationem se missum a 

„Theodosio iuniore Priscus historicus 

„tali voce inter alia refert:  In

tenţia siquidem ilumina, id est Tisia, 

„Tibisiaque et Dricca transeuntes ve- 

„nimus in locum illum, ubi dudum Vi- 

„digoia, Gothorum fortissimus, Sarma-
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„tarum dolo occubuit". Deşi Iornande 

afirma aci în modul cel maî positiv că 

reproduce propriele cuvinte ale luî Pris

cus, totuşi în textul grecesc cel ajuns 

pînă la noî întregul epizod: „ubi du- 

dum Yidigoia etc." lipsesce cu desă- 

vîrşire. In acelaşi chip copiştii au omis 

din Priscus cuvintele carî urmeză în 

Suidas immediat şi fără separaţiune 

după glosa „Jvaoviw v. ’ίτμλώr “ , şi a- 

nume: „y.a) Λυαονές, ol βκΰιλεϊςα, a- 

decâ: „îară Ausoniî însemnâză regî".

Sîntem a u ş o n î ,  ceea ce vrea să 

dică ceî maî bătrâni aice, adevăraţi 

baştir.aşî, moşteni şi domnî aî acestui 

pămînt, —aîi dis Românii cătră Priscus; 

şi dînsul a înregistrat întocmai decla- 

raţiunea. lor, cu singura deosebire că 

alfabetul grecesc îl silîa vrend-nevrend 

a pune un s în loc de s.

Pină acuma era o nestrăbătută e- 

nigmă de a găsi în secolul V la Pris

cus, lîngă Hunniî şi Goţii luî Attila, 

pe „Ausoniî" sau „Ausones" din antica 

Italiă, un termen etnic care atunci de

venise deja de vecurî un simplu epitet 

poetic în literatura latină, şi care nicî 

chîar în Italia, cu atât şi mai puţin în 

provinciele romane, poporan n’a fost 

nicî o dată.
Şi câte enigme de felul acesta maî 

remân nescotocite şi nedeslegate în „is

toria începutului Românilor în Dacia" ! 

enigme pintre carî forte multe s’ar fi 

descifrat pînă acuma, dacă istoricii no

ştri s’ar deprinde a studia isvorele 

în texturi originale, nu în traduceri, 

şi dacă ar fi maî tari în sciinţa limbeî, 

fără care istoria cea veche nu pote de

cât să şchiopăteze în caşul cel maî bun.

3°. F i i  m a.

S’ar pută mira cine-va cu drept cu

vînt, că în călătoria luî Priscus la curtea 

luî Attila nu se află nicî o menţiune

despre Gepidî, deşi se scie, din totali

tatea făntânelor istorice contimpurane, 

importantul rol pe care l’au jucat eî 

în resboile luî Attila şi apoî în căderea 

dominaţiuniî hunnice.

Faptul este că pe Gepizi Priscus n 

cuprinde sub numele generic de Goţî, 
,,Γότϋοι“.

Noî însă vom căuta aci a’î deosebi 

pe unii de alţiî, căcî cu Gepidiî naţio

nalitatea română'cea de lîngă Timiş 

a avut mult a face, pe când cu Goţiî 

propriu dişî ea nu s’a ciocnit maî nicî

o dată.

Cine ore să fi fost Gepidiî?

Pe când Goţii ocupau numaî regiu

nea de peste Nistru, se afla alăturea cu 

dînşiî o crengă separată din tulpina 

gotică.

Erau aşa numiţii Gepidî.

Posiţiunea lor geografică în acea e- 

pocă resultă forte limpede din nara

ţiunea luî Iornande. El <Jice că eî lo

cuiseră de ’ntăiu pe o insulă a Visleî, 

că de acolo s’au întins peste o ţâră 

maî spaţiosă, fără a se depărta totuşi 

de reşedinţa primitivă, căcî n’au în

cetat de a ave vecini o ramură aBur- 

gundilor, pe care şi Ptolemeii (Geogr.

III, 5) o pune lîngă Yisla; şi în fine, 

că acestă nouă patriă a Gepidilor era 

numaî munţi şi numaî păduri, după 

propria expresiune a unuî rege al lor, 

care —după Iornande: — „inclusum se 

montium quaeritans asperitate, silva- 

rumque densitate constrictum".

Cu aceste indicaţiunî în mână şi cu

o mapă de ’naintea ochilor, e peste 

putinţă a nu recunosce Galiţia la ρό- 

lele crescetuluî resăriten al Carpaţilor.

Din Galiţia Gepidiî au trecut în Un

garia, întocmai ca maî tăr^iu Maghiarii.

.Textul luî Iornande este aci de o 

confusiune spăimîntătore, pe care pote 

cine-va s’o descurce numaî doră adu- 

cendu-şî aminte că entusiastul istoric



al Goţilor trăia pe la anul 550 şi dl 

tot pe atunci scrieau Bizantinii Pro

copiu, Agatliias şi Menandru, prin con

texturile cărora sîntera datori a’l con

trola.
Iornandc (De reb. Get. X II, L) re

petă mereu că Gepidiî stăpânesc Dacia 

întregă, pe care erăşî întregă — după 

el —o stăpâniseră maî ’nainte Goţii. 

Când ajunge însă a delimita topogra- 

ficesce hotarele acestei doniinaţiunî a 

Gepidilor, dice că eî şedeau lîngă flu- 

viele Criş şi Mureş, între carî la mijloc 

raaî bagă doue rîurî cu nisce numi pro

blematice: „Gepidae sedent juxta ilu

mina Marisia, Miliare, et Gilfil, et Gris- 

sia qui amnes supradictos excedit..." 

(ibid. XXII).

Acesta’î „întregă Daciă“ ?

Ş’apoî tocmai în astă regiune nicî 

că a fost vre-o dată nu numaî o do- 

minaţiune, dar nicî măcar o invasiune 

gotică, despre care să ne fi rămas o 

silabă în fătitânele anticităţiî.

Intr’un alt pasagiu (ib. V), Iornande 

trage hotarele teritoriului gepidic cu 

totul altfel, şi anume: „Prin ţera Ge- 

„pi<Jilor curg riurî mari şi renumite, 

„căcî despre nord şi apus o scaldă Ti- 

„sianus, despre sud marea Dunăre, 

„despre resărit o curmă fluviul Tavsis, 

„ale cărui unde iuţi şi spumânde se 

„reped furiose în Dunăre".

Tisianus fiind Tisa; Tavsis, pe Tabla 

Peutingeriană Tivisco, în Priscus ΊΊψή- 

σας, în Ptolemeu Τίβισχος, neputend a 

fi alt ce-va decât Timişul; Gepidia este 

dară pămîntul dintre Tisa şi Timiş.

Cum ore acum să împăcâm pe Ior- 

nande cu Iornande ?

Procopiu, Agatbias şi Menandru ne 

spun într’un glas că Gepidiî stăpânîaii 

oraşul Sirmiu cu regiunea învecinată, 

şi nu că o spun printr’o nudă afirma- 

ţiune de felul aceleia a luî Iornande, 

dar înregistreză un şir de evenimente

| petrecute între Gepizi şi Longobardî,

| între Gepiclî şi Greci, între Gepizi şi

Franci etc., tote în actuala Serbiă.

Un alt scriitor sincronic, Ennodiu,

, confirmă şi el mărturia celor treî Bi-

I zantinî, punând în Gepidia apa „Ulca“,

pe care o recunoscuse deja Katancsich 

(Tab. Peuting. I, 301), şi’mî pare bine că 

şi Rosler (Rom.'Stud. 74) o recunosce 

a fi actuala Vukă, un rîu erăşî clin 

regiunea Sirmiuluî (cfr. Fertig, Enno- 

dius und seine Zeit, Passau, 1855).

Cum să explicâm ore cele două aser

ţiuni contradictore ale luî Iornande faţă 

cu necontroversabila unanimitate a luî 

Procopiu, Agatbias, Menandru şi En

nodiu?

Iornande scriea departe în Italia, co- 

piând pe Cassiodor sau compilând de 

prin Ablavius şi alţi scriitori perduţî, 

fără să observe vre-o dată că făntânele 

sale nu sînt tote din aceiaşi epocă. 

Extrema negligenţă a luî Iornande este 

ceea-ca l’a deochiat de de-mult în ochii 

criticilor (Wattenbach, Deutsclilands 

Geschichtsquellen, 47 — 52).

Totul se limpeţlesce, dacă vom re

stabili următorea ordine cronologică în 

migraţiunile Gepizilor:

Primul stabiliment, lîngă Visla;

Al douilea, în Galiţia;

Al treilea, lîngă Criş şi Mureş;

Ultimul, între Tisa şi Timiş, îar 

peste Dunăre, lîngă Sirmifi.

Cum dară Iornande, deşi descrie pe 

larg el-însuşî hotarele gepidice în pri

mele patru migraţiunî, totuşî nu se 

satură de a celebra dominaţiunea Go

ţilor şi Gepidilor peste „ t o t i u s  Da- 

ciae fines" ?

Aci erăşî el nu comite alt păcat de

cât pe acela de a nu fi înţeles fântâ- 

nele de carî se servise.

'Şi etă cum:

Bizantinul Procopiu este autoritatea 

autorităţilor în ceea ce privesce ambii
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ţermî aî Dunării. Ca secretar al luî 

Belisarift, el luase parte la tote stră

lucitele expediţiunî ale marelui căpitan 

şi cunoscea de aprope tot felul de ne

muri germanice: Goţi, Gepidî, Vandali, 

Longobar^î etc. (cf. Dahn, Prokopius 

v. Caesarea, Berlin, 1865). Negreşit că 

neminea pe acest tărîm nu ne va pute 

conduce maî cu certitudine.

Eî bine, Procopiu <Ji'ce întv’un loc: 

„Gepidiî, carî stăpânîau urbea Sir- 

„miu şi totă Dacia, după ce împg- 

„râtul Iustinian smulsese acea regiune 

„de sub dominaţiunea Goţilor..."

Cu câte-va rindurî maî jo s : 

„împăratul a dat Erulilor alte câte-va 

„locuri din Dacia în g î u ru l  Singi- 

„dunuluî ,  unde eî locuesc şi astădî" 

(De beli O Goth., III, 33 : ,,Γψταιδες âh 

ηόλιν τε Σΐρμιον καϊ Jax iag  sx τον επί 

πλεϊΰτον άπάβας νχααλαβόντες ϊχίγον.

:Επει όέ τύ:/ιΰια  βαΰιλείις αυτός ’ΐονΰτι- 

νιανός όφείλετο ΓότΟονς etc. καϊ αλλα 

μέντοι J a '/.ίας γωρία δόνιος βαΰιλέως 

Έρονλοι εΰχον αμφ ϊ ηόλιν Σιγγηδόνα“). 

Intr’un alt pasagiu:

„Maî "nainte, pe când D ac i a  era 

„ t r i b u t a r ă  G o ţ i l o r ,  Gepidiî nu 

„se mişcau din fostele lor locuinţe de 

„d i nco lo  de I s t r u ,  căcî atâta se 

„temeau de Goţi, încât nu cutezau a 

„trece fluviul" (ibid. III, 34).

Pentru scriitorul bizantin „dincolo 

de Istru" este naturalmente ţermul 

nordic. Prin urmare, pe ţermul s u d i c  

al Dunării se aflau Goţiî, cărora le era 

tributară Dacia de acolo şi de groza 

cărora tremurau Gepidiî, aşezaţi atunci 

lîngă Tisa.

Apoî erăşî:

„In D a c i a  şi in Pannonia sînt ora- 

„şele Singidun şi Sirmiii pe malul Is- 

„truluî" (ibid. I, 15).

Maî încă:

„Hotarele Daciei ,  unde se află ur-

„bea Sirmiii..." (Procop. Hist. arcana, 

P· 18).
în fine:

„Gepidiî stăpânesc Singidunul şi Sir- 

„miul cu reg iunea  învecinată . . . "  
(Proc., De bello Yand. I, 2).

Dacă aceste şese citaţiunî nu sînt 

de ajuns, Procopiu nî-ar maî procura 

altele vr’o doue-treî nu maî puţin 

decisive.

Sirmiul, adică Mitrovitz de astădî; 

Singidunul sau actualul Bielgrad; maî 

pe scurt Serbia, nicî decum România 

danubiană, etă dară t o t ă  D a c i a  pe 

care o ocupaseră de’ntâiu Goţiî după 

trecerea lor peste Dunăre, precum nî-o 

spune şi însuşi Iornande (LY), îar re- 

trăgendu-se aceştiîa, au cuprins’o Ge

pizii, pogorîţî acolo din laturea vest- 

carpatină, unde locuiseră maî 'nainte.

Confusiunea nominală între Dacia 

cis-danubiană pe de o parte, şi pe de 

alta între cele doue Dacie trans-danu- 

biane, ale cărora hotare au fost tot- 

d’a-una forte reil definite, dar pe unde 

în realitate au stăpânit cât-va timp 

n6mul goto-gepidic în urma invasiuniî 

Hunnilor, acestă confusiune nominală 

a făcut pe compilatori de felul luî Ior

nande a plăsmui o fantastică domina- 

ţiune a Goţilor şi Gepizilor peste totă 

Dacia d ’ a-s t â n g  a D u n ă r i i .

Un alt vechiu scriitor tot atât de 

puţin scrupulos, „necriticul şi istori- 

cesce nepăsătorul Eutropiu" după cum 

îl califică Eichhorn (Gesch. d. Litte- 

ratur, Gott. 1805 p. 387), bagă şi el 

în Dacia Traiană nu numaî pe Tervingî 

şi Taifalî, dar încă şi pe Yictofalî, pe 

carî adevăratele fântâne nu’î arată ni- 

căirî decât spre apus de Timiş (Amm. 

Marceli. XVII, 12; Capitolin." M. An

ton. XVI) şi despre carî nu ni se va 

cita un singur fapt pe teritoriul danu

bian al României.

Istoricii moderni, fără a’şî da oste·
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nela de a scăpăra lumină din confrun

tarea isvcirelor, s’a ti mulţumit a tot 

repeţi fabula, pînă ce. sub eleganta 

penă a luî Rosler (Rom. Stud. 62), ea 

a luat nisce proporţiunî iperbolice pînă 

şi ’n cronologia.

Din istoria Gepidilor ne preocupă de 

astă dată următorele doue puncturî:

1. Eî vorbîaii un dialect gotic, fiind 

„ex Gothorum prosapia11 după Ior

nande, yorihy.a ΐίΐνη după Procopiu,

1 or Doi după Priscus;

2. Eî aii locuit forte îndelungat în

tr’o parte a Bănatului, fiind astfel ve

cini cu Românii de acolo, cu A uşoniî 

ceî de lîngă lacul Alibunar.

Pe la anul 600 un general bizantin 

mai dă încă lîngă Tisa peste urme de 

Gepidî, carî însă nu maî sînt atunci 

o naţionalitate compactă, ci nesce şu

brede remăşiţe (Theopli3dact. ap. Strit- 

ter, Gepaed. p. 387).

E remarcabil — în parentesă — că 

precum Goţii propriu (lişî ne-aîi lăsat 

un preţios monument archeologic cu

o inscripţiune runică în tesaurul de aur 

cel descoperit la Petrosa în regiunea 

Buzeuluî, tot aşa în Bănat, însă nu

mai acolo, a remas dela Gepidî erăşî 

un preţios monument archeologic scris 

cu rune, anume tesaurul de aur des- 

mormîntat pe la finea secolului trecut 

în comitatul de Torontal, despre care 

Dietrich (Runeninschriften des banater 

Fundes, în Pfeiffer, Germania, 1865, 

IX , 177 — 209) conchide că aparţine 

unuî popor gotic, dar diferit de Goţii 

propriu (Jişî: „Fest steht aus der Spra- 

che der Inschriften ein zum Kreis der 

Gothen gehoriger Stamm, und aus den 

Runen, dass es nicht genau derselbe 

mir, dem wir den Ring von Bukarest, ; 

urspriinglich vonPietrossa, verdanken". j

Orî-cum ar fi, Gepidiî au locuit în

tr’o parte a Bănatului cel puţin pînă 
în secolul VII.

In acest mod, prin durata seco- 

lară a unuî contact fie cat de indi

rect, Auşoniî luî Priscus au fost puşi 

în stare şi — am pute clriar di ce— au 

trebuit să împrumute dela Gepiţlî ore- 

carî gotisme. Cu alte cuvinte, urinele 

gotice, dacă există unde-va la Români', 

apoî numaî doră în Bănat.
Acolo, în adevăr, ne intimpină un 

gotism, singurul de astă-dată, dar ne

contestabil.

Reposatul filolog bănăţen Simeon 

Mangîucă, într’un studiu forte intere

sant ca adunare de material pentru 

botanica poporană română (Familia din 

Pesta, 1874, No. 43 — 49; cf. Col. 1. 

Tr. 1876 p. 360), dice între altele :

„Frumose credinţe are poporul no- 

„stru şi despre locuinţa dinelor din 

„Ţera-Românescă, la locul cu apele 

„albe, unde se scaldă dinele şi unde 

„cresce şi florea cea misteriosă, a căriî 

„trupină este învelită în pânqlă de pe- 

„trâ, şi care om pote căpeta acea flore, 

„acela este norocos, căcî dînsa ’l con- 

„duce cu o atragere magică cătră lo

curile unde se află tesauriî îngropaţi, 

„şi acolo, punend florea pe pămînt, pe 

„loc es tesauriî pe faţa pămîntuluî. 

„Sufletul uneî muieri care a vătămat 

„dinele, purtat fiind de cline spre chi

nuire şi resplătire, ajungând cu dînele 

„pînă la locul cu apele albe şi vădend 

„acolo planta, cunoscend’o a întins 

„mâna să o rumpă din pămînt, dar ob- 

„servând’o o ţlînă, î-a dat cu sbicîul 

„peste mână de î-a căţlut florea din 

„mână. Dela locul cu apele albe din 

„Ţera-Romănescă, plecă dînele în că- 

„letoriele lor, trec peste munţii Orşo- 

„veî, peste stânca cea mare dela Ber- 

„zasca, trag la cârşiele Sascheî şi a 

„Cicloveî, de aci fac excursiunî prin 

„Bănat, apoî peste muntele Semenic 

„de lîngă Caransebeş, şi seîntornă în- 

„napoî în Ţera-Românescă. In călăto-
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„riele lor, ţlînele bucuros petrec pe 

„poienele munţilor de iederă, de foiofiu, 

„de semenic şi de priboîu (geranium 

„macrorhizum, grosswiirzeliger Storch- 

„sclinabel), unde ţin ele petrecerile, os- 

„petările şi jocurile lor, purtând cu sine 

„cete de suflete pecătose spre pedep

sire. Intre ςΐϊηβ este una cu numele 

„F i lm a ,  maî mică, dar maî rea, care 

„maî tare chinuiă sufletul celor mor- 

„boşî (căcî sufletele le portă ele cu sine, 

„îar trupul stă ca şi amorţit a-casă în 

„pat), şi cele-lalte <Jîne nu strică voia 

„eî. Despre acestă <Jînă ceî morboşî, 

„venindu-şî când şi când ce-va în ' fire, 

„se qlice că murmură din buze : Fi lm o ! 

„dar nu me chinui aşa tare, ci ertă-me!“

Mangîucă maî adaugă:

„Tote aceste despre qlîne le-am audit 

„şi scris dela muierile sciutore din Si- 

„cheviţa, maî vîrtos însă dela Ana Ju- 

„rescu de acolo".

Acestă naraţiune este pentru noî cu 

atât maî preţiosă, cu cât se pote ga

ranta perfecta eî autenticitate. Man- 

giucă nu întrevedea de loc marea im

portanţă istorică şi-linguistică a celor 

povestite d-sale de cătră baba Ana de

la Sicheviţa. Entusiast pentru elemen

tele latine ale naţionalităţii române, 

inamic a tot ce nu e p u r  r o m a n ,  

forte reu dispus maî cu deosebire pen

tru orî-ce lucru nemţesc, archeologul 

bănăţen şî-ar fi impus, de sigur, pa

triotica datoriă de a nu lăuda „frumo- 

sele credinţe ale poporului nostru de

spre locuinţa ţlînelor", dacă ar fi bănuit 

câtuşi de puţin că ele sînt tocmai... 

gotice!
Patologicesce vorbind, qlîna Filma, 

aşa după cum o vedem în scenarul 

din legenda luî Mangîucă, unde bolnavul

o invocă „din când în când venindu-şî 

în fire", nu e alt ce-va decât febra, al 

căriî epifenomen ordinar este delirul, 

το nccnca/Qovsîv al luî Ippocrat. Acestă

I explicaţiune medicală concordă, precum

I ne vom încredinţa îndată, cu înţelesul 
etimologic al cuvîntuluî.

Tremurul este punctul comun, unde 

febra se cîocnesce şi se confundă cu 

diversele fase ale spaîmeî, astfel că. 

luându-se una drept alta, în maî multe 

limbî însuşi numele febrei derivă din 
noţiunea spa îmeî .

La Francesî „frayeur" şi „effroi", 

doue nuanţe de spaimă, provin din la

tinul „frigor", de unde la noî friguri 

„febră".

La Serbî febra se chiaină rpcsmn^i, 

dela rposa „terore", ultimul grad de 

spaimă.

Cuvîntul nostru frică, la Albanesî 

frikă, este acelaşi cu grecul φρίκη 
„tremur", de unde ψρικοίάης πυρετός 
„febră".

Latinul febris „friguri" se află în le

gătură cu grecul φέβομαι (mă tem) 

şi cu germanul „bebe" (tremur).

Tn monumentele paleo-slavice, febra 

se numesce tpacabmivi, tp/î\ckkk, τρΛ- 

bulgăresce „tresopatkă" sau „tre- 

scă", din aceiaşi radicală ario-europeă 

cu sensul de tremurare, din care Persiî 

au făcut „tars" (spaimă), la Osetinî 

„tharsin" (temere), în limba zendică 

„tarsti" (spaimă) etc.

Boemesce „tras" însemneză spaimă, 

îar „trasawka" febră.

In limba persiană spaima se (Jice . 

„bîm“, boia în genere „bîmarî", un fel 

de febră în specie „bîmarî siah", lite

ralmente spaimă negră (Yullers, Lex. 

Persic. I, 304).

Maî pe scurt, dîna Filma, care re- 

presintă „febra“ sub raportul medi

cal, prin însăşi acesta ar pute să fie 

„spaimă" în privinţa linguistică; a- 

decă, în vre-o limbă ore-care — vom 

cerceta maî jos în care anume — cu

vîntul film a, maî ’nainte de a trece la
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„febră", putea să fi avut semnificaţiu

nea generală, de „spaimă".

Omul primitiv, înzestrat cu „corpo- 

lentissima fantasia" după expresiunea 

luî Yico, dă obiectivitate tuturor im- 

presiunilor sale, fie interne sati externe. 

Un pasagiu din cartea luî lob (IY, 

13— 17) ςΐίοβ: „In gândurile visurilor 

„de nopte, când somnul cade peste o- 

„menî, temă şi cutremur m’au întim- 

„pinat şi făcură să se cutremure tote 

„osele mele, şi un duh trecu pe di

naintea mea, şi părul mi se sburli pe 

„cap; el stătu, dar nu cunoscuî faţa 

„sa ; un chip era înaintea ochilor meî..." 

In acest pasagiu, ca şi în legenda bă- 

năţenă a luî Mangiucă, un bolnav, de

lirând în friguri, vede „un chip înairftea 

ochilor seî", un chip'atâtde teribil în

cât „i se sburlesce perul pe cap", şi 

care totuşi nu e în realitate decât 

„spaîma-febră" personificată.

Asemeni fenomene, fie „spaimă", fie 

„febră", fie ambele întrunite, ne apar 

adesea în mitologia diferitelor popore, 

când ca $eî, când ca dîne, căcî sexul 

depinde de genul gramatical al cuvîn

tuluî.

La vecbiî Romani spaîma era re- 

presintată prin (Jeiî Pallor şi Pavor.

La Eleni — prin deul Φόβος, din ace

iaşi radicală ysfi (temere), din care 

am veŞut maî sus că derivă latinul 
„febris".

La Slavii din Carniolia, dinele co- 

respun<3ătore Furielor din mitologia cla

sică se chiamă αρλ:κε1ιλ Şi cTp<uunnu,a  

(Venelin, Eojrrape, Moscva 1829 t. I p. 

145); cel de ’ntâiu cuvînt dela 

(tremur), cel-lalt dela cTpa\'x (frică).

Deul de destrucţiune din mitologia 

indiană, teribilul Civa, acela din su- 

dorea căruia — după Mahâbhârata— s’a 

născut febra (Muir, Sanscrit texts t. 

IV p. 314), se chîamă Bhîma, adecă 

„spaimă". Acelaşi nume îl portă de ase

menea în monumente sanscrite mai 

multe alte deităţî reutăciose secundare, 

îar sub forma’î ceafemeiescă Bhîmâ el 

se aplică la (Jeiţa morţii Durgâ şi la o 

nimfă din cele dise „apsarasas", a că

rora principală misiune este dea perde 

pe muritori sau de a-î înnebuni (Rotii· 

Bohtlingk, Sanskrit-Wtb. t. Y  p. 294; 

Gubernatis, Mitol. Vedica 1874 p. 193).

Pentru spaîma luată în sens ex

clusiv de febră, selbateciî Mantra, carî 

locuesc în Indo-china pe peninsula ma- 

laică, au un <Jeîi special, numit Hantu- 

bara-sisip (Ujfalvy, Revue de philol. 

t. II p. 139).

La Persî, febra este „o qlînă roşiă 

cu păr de flăcări" (Tylor, Anfânge d. 

Cultur t. I p. 292).

In literatura sanscrită, febra e „re

gele bolelor" (Roth-Bohtlingk, III, 168); 

rege, nu regină, căcî sanscritul jvara 

(febră) e masculin.

Romanii, la carî febra era femeiă, 

aveau pe (Jîna Febris. O inseripţiune, 

găsită în valea Haţegului în secolul 

X Y I (Ackner-Miiller, Inschr. in Dacien 

p. 19) sună:

FEBRI. DIVAE. FEBRI

SANCTAE. FEBRI. MAGNAE.

CAMILLA. AMATA. PRO.

FILIO. MALE. AFFEOTO

P.

La Eleni divinitatea febrei era ‘lin ia-  

λος saii Έ<μ.άλτης, aceîaşî — pote — pe 

care Omer (Odyss. Y, 396) o numesce 

„demon de spaimă", descriend cumpli

tele dureri ale unuî bolnav.

In descântecele rusescî, febra este 

personificată prin doă-spre-ijecî <Jîne „ne- 

peptenate" şi „neîncinse" (Sacharov, 

Cicasaniii pyccKaro napoca t. I, part. 2 

p. 24).

„...Druh — (Jice Pictet (Origines indo- 

europ., ed. 1863 t. II p. 635—6) -
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„s’applique dans le Rigveda â une es- 

„pece de demon mâle ou femeile, et 

„signifie malfaisant, nuisible, de la ra· 

„cine druh, nocere velle, odisse. De lâ 

„aussi droha, drogha, malice, offense, 

„haine, drogdhar, ennemi, offenseur, 

„druhvan, drohin, qui cherche â nuire, 

„mălin, etc. Cette personnification du 

„mal reparai t chez Ies Iraniens dans 

„la Druj (au nomin. Drukhs) du Ven- 

„didad (Farg. VIII, passim), le demon 

„femeile qui se jette sur Ies cadavres 

„et qu’il faut chasser par divers pro- 

„cedes. Les inscriptions de Persepolis 

„offrent Druga comme le nom d'un es- 

„prit mălin... Un correlatif du demon 

„indien Druh est le lithuanien drugis, 

„fievre et surtout frisson f6brile. La 

„fievre, en efFet, etait consideree comme 

„produite par un mauvais esprit, et 

„personnifiăe comme tel".

La Boemi, după, cum am vedut maî 

sus, tîasawka este „febră", îar tras 

„spaîmâ11; dar acelaşi Tfas ne apare 

în anticele poesiî boeme dela Kraledvor 

ca „deu al spaîmeî":

„...ze stienov lesniech virazi Tras..."

Nu vom căuta de a maî îmmulţi a- 

nalogiele.

Ele sînt de ajuns pentru a ne con

vinge că Filma, prin care se idealiseză 

febra la Românii din Bănat, pote să 

aîbă sensul etimologic de „spaimă".

Dacă însă Filma însemneză în adevăr 

spaimă, acesta cată să fie anume în 

vre-una din acele limbî, cu caiî naţio

nalitatea română va fi avut ore-când 

vre-un punct de atingere, îar maî în 

specie Românii din Bănat.

Pentru a nu ne abate dela cererile 

metodei linguistice, să stabilim maî 

întâîu condiţiunile fonetice ale cuvîn- 

tuluî f i lm a .

în limba română silaba fi- este tot- 

d'a-una originală, adecă nu provine

nicî o dată din fa-, fe-, fu-, sau din 

vre-o altă combinaţiune silabică. Ca 

exemple avem: fiu (fio), fiîu (filius), 

fiîastru (fiiiaster), ficat (ficatum), fig 

(figo), fir (filum), fildeş (turc. fildiş), 

fistic (turc. fistiq), fitil (turc. fitil), fişec 

(turc. fişek), filă (φνλλα) etc. Din ma

ghiarul „kep" Românii au făcut „chip", 

dar pe maghiarul „fel" nu l’aft schim
bat în „fii", ci l’au lăsat „fel".

încă o dată dară, orî-unde se află la 

noî silaba fi-, aceiaşi silabă fi-'-'iar nu 

alta orî-şi-care, trebui să fi fost în 

limba de unde s’a luat cuvîntul.

Prototipul cel immediat al Filmeî ro

mâne nu pote fi faima, felma, fulma, 

flama etc., ci neapărat filma.

Constatarea acestui puDct fonetic ne 

înlesnesce calea, înlăturând orî-ce eti
mologia nemetodică.

Să ne întrebăm dară: de unde ore 

să fi luat Bănăţenii pe dîna Filma?

Citind legenda pe care ne-o dă Man- 

giucă, ne-a isbit din capul locului ca

racterul vechiu germanic al totalităţii: 

] °. Dînele călătoresc prin ţeră;

2°. Ele portă sufletele omenilor morţi; 

3°. Filma e cea maî mică din dine; 

4°. .Ea este tot-o-dată cea maî rea; 

5°. Cele-lalte <JIne se tem de dînsa. 

în mitologia scandinavă asemeni dine 

se numîati Nome.

în saga Nornagestr, scrisă după 

celebrul scandinavist Rafn în secoliî 

X I sau. X II (Antiquites russes, t. I 

p. 211), treî Norne, călătorind prin ţeră 

(thar foru thâ um landit volvur), ne- 

meresc la un copil în legăn; pe când 

cele doS maî mari îl bine-cuvinteză cu 

dărniciă, se scolă cea maî -mică (hin 

yngsta nornin) şi’l blastemă (Dietrich, 

Altnord. Lesebuch p. 320).

Iacob Grimm (Deutsche Myth. 1854 

p. 381) reproduce nrmătorea naraţiune, 

nu maî puţin caracteristică, dintr’un 

poet german de pe la 1200 :



„Treî surori qlîne călătorîau prin ţeră i 

..(ziehen durchs Land) pentru a căuta 

,,de nevoile omenilor. Cele de’ntăiQ doe 

..pre-bune şi nesocotite, voiau cu graba 

„să sbore în ajutorul altora. Cea de a 

„treia însă, la care ele se supuneau j 

„(als hohere Maciit verehren), numind’o 

„domnă a lor, nu'î lăsa să facă binele 

„(werden aber von der dritten zuriick- 

„gehalten)..."

în „Istoria Danică" a luî Saxo Gram- 

maticus, erăşî un scriitor scandinav 

din secolul X II, se descriu de asemenea 

treî (Jîne, dela carî depind sorţile ome

nesc! şi dintre carî cele de’ntâîu doe 

sînt bune, îar cea maî mică rea: „ter- 

tia vero protervioris ingenii inviden- 

tiorisque studii femina", — pasagîu a- 

supra căruia Grimm (op. cit. p. 887) 

observă: „die dritte Nymplie ist wie- 

derum die bosgesinnte, das Geschenk 

der beiden ersten verringernde11.

în fine, în vechea mitologiă nordică 

dinele Nome ne apar şi ca Valkyrie, 

adecă alegetore, avend misiunea de a 

lua şi a purta sufletele celor morţi.

Maî repetam dară, nemic nu pote fi 

mal vecliîu germanic, ca cele cinci tră

suri din legenda luî Mangiucă : .

1°. Dinele călătoresc prin ţeră;

2°. Ele portă sufletele omenilor morţi;

3°. Filma e cea maî mică dintre ςΐΐηβ;

4°. Ea este tot-o-dată cea maî rea;

5°. Cele-lalte dîne se tem de dînsa...

Un asemenea complex de elemente 

constitutive nu ne întimpină nicăirî 

aîurî, nicî chîar în miturile slavice, a- 

tât de înrudite de alminterea cu cele 

germanice (cir. Potebnia, O aojrfs, în 

JţpeBHOCTii, Moscva 1865 p. 153 — 96).

Este remarcabil că la Slavî, atunci 

când finele lor se apropiă în unele 

puncturî de Norne, totuşi vedem că şi 

acolo tocmai cele maî marî sînt maî 

grabnice a face reu, îar cea mai mică 

le maî reţine, adecă un fenomen dia-

metralmente opus aceluia din mitolo

gia scandinavă (Potebnia, op. cit. 192 ; 

Groliman, Sagen aus Bohmen 1863 p. 

4; Miladinovtzi, op. cit. p. 16—19).

O excepţiune pînă la un punct for- 

meză Croaţii.

La dînşiî aşa numitele dine Rodie- 

niţe sau Sudieniţe se asemănă ore-cum 

cu Nornele scandinave. Profesorul Val- 

javec a scris în astă privinţă o mo

nografia întregă, forte interesantă, în 

care constată că şi la Croaţi cea maî 

mică din (Jine este generalmente maî 

rea (ap. Jagio, Knjizevnik 1865 t. II 

p. 5-3). Dar acestă apropiare e numaî 

parţială, nu totală ca asemănarea ce 

se observă între (Jînele germane dela 

nord şi cele bănăţene ale luî Mangiucă. 

Croaţii nu confundă nicî o dată pe 

Norna, adecă dina prevestifcore a sor

ţilor, cu Valkyria, care portă sufle

tele omenilor morţi. Apoî finele lor 

nu călătoresc într’un mod sistematic, 

în fine, însuşi d. Yaljavec convine 

că, ceî-lalţî Slavî ne avend nemic a- 

nalog, s’ar pute bănui că Croaţii vor 

fi împrumutat concepţiunea lor despre 

dîne anume dela Germani. Să nu uităm 

vechea observaţiune a luî Şafarik (Slow. 

starozitnosti p. 548) că dintre toţî Slavii 

cele maî multe gotisme se află la Şerbi.

Grimm (D. Myth. p. 407) avusese 

dară şi nu înceteză de a ave dreptate 

când a dis: „noţiunea dinelor ursitore 

nu s’a desvoltat la Slavi".

Aci este locul de a se încruci ori

cine de ’naintea lipsei de metodă a re- 

posatuluî Cihac. Deşi dina Filma nu 

are absolut nemic slavic şi deşi nicî

o dată slavicul vi nu trece la Români 

în fi, totuşî Cihac nu s’a sfiit .a afirma 

(Dict. II p. XVI) că Filma nu e alt ce-va 

decât Y i l a m a ,  dativul plural din şer

bul Y i l a  „<Jină“ : „Le serbe moliti se 

Yilama est le datif pluriel que lesRou- 

mains du Banat ont change en Filma".
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Cu o asemenea nouă, teoria linguistică 1 

despre trecerea tuturor labialelor una 

într’alta şi maî ales despre paternita

tea dativului plural, Cihac ar fi putut 

sa susţină ca „episcop"' se trage d’a 

binele din „vobiscum"!

Nicî ceî-lalţî vecini aî Românilor—  

despre finele Ungurilor, bunâ-oră, se 

pote vede monografia luî Ipolyi (Ma- 

gyar mytli. 1854 cap. IV) — nimeni 

afara de vechii Germani, nu ne înfă- 

ţişeză întrunite cele cinci' puncturî e- 

senţiale din -naraţiunea luî Mangiuca :

1°. Dînele călătoresc prin ţeră;

2°. Ele p6rtă sufletele omenilor morţi; .

3°. Filma e cea maî mica din <Jîne;

4°. Ea este tot-o-data cea maî rea;

5°. Cele-lalte dine se tem de dînsa...

După ce am constatat tiparul vechiu 

germanic al intregeî legende despre 

dina Filma, acuma soluţiunea ni se 

presintă dela sine.

în limba gotica, pe care o vorbîau j  
nu numaî Goţii propriu qlişî, dar şi : 

Gepidiî ceî de lingă, Tisa, f i lma însem

nezi „spaîmă".

Textul luî Ulfila ne dă acest cuvînt 

de patru orî, de doe ca nume şi de 

dofi ca verb, în câte-patru caşurile 

cu preposiţiunea u-s (din), care însă 

este aci cu totul indiferinte, ca şi ’n 

goticul „ws-agiths" (spăimîntat) din 

„agis“ (spaîmă), saii ca şi preposiţiunea 

analogă ex în al nostru s paîmă din 

„expavimen ".

Ca nume, goticul f i l m  -, de genul 

feminin, se traduce tot-d'a-una prin 

„spaîmă".

Iată texturile:

I. Marc XVI, 8 :

Ulfila: dizuh than sat ijos reirojah 

us-filmei...

Vulgata: invasit autem eas tremor 

et pa voi·...

Românesce: erau cuprinse de cu
tremur şi de-spaîmă...

II. Luca V, 26 :

Ulfila: jab us-filmei dissat allans..

Vulgata: et s t u p  or prehendit 
omnes...

Românesce: şi spaima a cuprins 
pe toţi...

Ca verb, goticul film- se traduce 

prin „uimire", adecă situaţiunea în 

care omul îşi perde cumpătul:

III. Marc I, 22 :

Ulfila: jah us-filmans vaurthun..

Vulgata: et attonit i  fuerunt...

Românesce: şi s’aii u îmit . . .

IV. Luca XI,’ 43 :

Ulfila: us-filmans than vaurthun 

allai...

Vulgata: attoni t i  autem facti sunt 

omnes...

Românesce: şi se u îm îa u  toţi...

Lobe, Gaugengigl, Diefenbach şi alţii 

confundă pe goticul ulfilian „film-" 

(spaîmă) cu germanul —nu goticul — 

„film" (pele), explicând spaima prin 

rădicarea peleî sau prin eşire din pele. 

Precum românul „ speriare " (=ital. 

spaurare) nu se înrudesce câtuşi de 

puţin cu românul „per" (=pilus), deşi 

„sper-" şi „păr" se asemănă în apa- 

rinţa, tot aşa germanul „film-" (pele) 

este absolutamente alt ce-va decât go

ticul „film-" (spaîmă).

„Film-" (pele), după legea corespun- 

dinteî fonetice, nu diferă decât numaî 

doră prin sufix de grecul πέλλα şi de 

latinul „pellis", pretutindeni cu acelaşi 

înţeles concret de „pele"; · cât despre 

„film-" (spaîmă), Fick este cel de’ntâiu 

care a isbutit să limpetjlescâ originea 

acestei vorbe. Ca temă verbală, goti

cul „film-an" (uimire) corespunde ve

chiului scandinav „fâlm-a" (tremurare) 

şi grecului πελεμ-ίζω  (sguduire); ca 

temă nominală, goticul ,,-film-ein-“
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(spaimă) ne conduce — pote— la grecul 

TTcânoc (bătaia de inimă); ca punct de 

plecare comun pentru acestă întregă 

familiă de cuvinte, este radicala „pal", 

conservată în latinul „pel-ln“ (împing) 

şi în grecul πά).-/.Μ (scutur); în fine, 

ca sens fundamental, o mişcare vio

lentă sau —maî bine —febrilă (Kuhn, 

Zeitschr. X IX , 2(32 — 3; Fick, Vergi. 

Wtb.2' p. 373 ; idem, Ehemalige Einheit 

p. 234, 339).

Se scie că tulpina germanică pri

mordială se despărţîa din capul locului 

în trei ramure : cea gotică, cea scandi

navă şi cea teutonică. Tote poporele 

germanice, cu carî Romanii, direct sau 

indirect, mult sau puţin, au avut a 

face încoce dela secolul VII pînă as- 

tă-(Jî, aparţin fără excepţiune ramureî 

teutonice. In acestă ramură teutonică, 

care se desbină în sute de dialecte şi 

sub-dialecte, cuvîntul f i lm-  (spaimă), 

fie ca verb, fie ca nume, nu se găsesce 

nicăirî. Cliîar în ramura scandinavă, 

maî apropiată de cea gotică şi dela 

care avem preţiose monumente lite

rare începând din secolul VIII, acestă 

vorbă nu se află cu vocala i, ci numaî 

cu â în fâlma (tremurare), sau cel 

mult cu e, dacă vom admite ca făcend 

parte din aceiaşi familiă pe islandesul 

felmr „spaimă11 (Hofer, Zeitschr. f. die 

Wiss. d. Spr., t. III p. 58). Prin ur

mare, Românii Bănăţeni au putut îm

prumuta pe dina Filma exclusivamente 

din limba gotică, nu însă dela Goţiî 

propriu dişl, cu cari n’aii fost nicî o 

dată în contact, ci dela acei Gepidî de 

lîngă Tisa, cu carî s’au învecinat, la 

marginea occidentală a Bănatului, în 

curs maî mult de un secol.

Deja la Gepidî, pote şi la Goţiî pro

priu dişî, vorba f i 1 m-, afară de sensul 

şeii ulfilian de „spaimă11, cată să fi 

însemnat o dină, o Nomă sau Val- 

kyriă, căcî Românii Bănăţeni împru-

! mutară dela dînşiî nu un cuvînt co

mun, ci anume personiiicaţumea cea 

mitică, ba încă în legătură cu o le

gendă întregă de un caracter vechîu 

! germanic forte pronunţat: „dinele că

lătoresc, purtând sufletele omenilor 

„morţi. îar cea maî rea din ele, deşi 

j „e mal mică, totuşi poruncesce (linelor 

„celor bune".

! Negreşit însă că în fragmentul biblic 

al Iul Ulfiia, de vreme ce este biblic, 

| nici se pote aştepta cine-va de a în- 

tălni o accepţiune păgână a vorbei 

film·. In acest mod, cercetarea nostră 

j  umple o lacună în mitologia gotică.

I
Din cele doue cuiburi ale Românis

mului, unul la Olt şi celalalt la Timiş, 

Oltenia a fost scutită aprope cu de- 

săvirşire de invasiunî străine, şi totuşi 

nu se pote dice că ea şî-a păstrat na

ţionalitatea maî bine decât Banalul, 

unde Românul a fost necontenit în 

contact cu tot felul de nemuri barbare. 

Cel maî plugari dintre toţi Românii 

prin însăşi natura unul pămînt roditor 

peste mesură, Bănăţenii se împăcau 

cu Hunniî, cu Gepiqlil, cu Avarii, cu 

Slavii, cu Ungurii, hrănindu’l pe toţî 

rîndurl-rîndurî şi lăsându’l apoî pe toţi 

să plece înainte, pe când B,omânul re- 

mânea pe loc, adeveratul a u şon lu  al 

ţerel dela Attila şi pînă astădî. Ne 

'ntrerupta atingere cu străinii l'a făcut 

pe de o parte mal gelos de propria sa 

naţionalitate şi maî conservator de 

frică de a n’o perde; dar toto-dată, 

pe de altă parte, memoria acelei atin

geri s’a petrificat pe nesimţite, ca nesce 

straturi suprapuse, în graiul şi în le

genda Românilor din Bănat, astfel că 

numaî la dînşiî noî găsim unele tra- 

diţiunî etnice medievale, pe cari în 

deşert le-am căuta în Oltenia, cu atât 

şi mal puţin în Ardei.

Vom da un exemplu sau doue.



3183 BĂNAT 3184

Am vorbit mai aus despre Gepizii, carî 

nu erau decât o ramură de Goţi. După 

aceşti Goţi, precum îî numesce şi Pri

scus, Bănatul a fost cotropit de Avari, 

pe cari însă î-au nemicit Francii, anume 

Carloman prin inul seu Pipin, .gonin- 

du’î din regiunea Tisei: „trans Tizam 

fluvium fugatis", după expresiunea con- 

timpuranuluî Eginhard (cf. Zeuss, Die 

Deutschen p. 738). Bănăţenii dară cu- 

noscură acuma doue mari popore ger

manice : pe Goţi şi pe Franci, „tn Bă- 

„nat pînă ’n (Jiua de astăzi — dice 

„Simeon Mangîucă (Albina din Viena, 

„1866 No. 88) — când vine vre-un 

„Nemţ prin sate românescî, se îeaîi 

„copiii după el şi strigă drept semn 

„de batjocură: Nemţ! Nemţ! Go to ·  

„F r e n ţ ! şi tot maî departe făcând 

„versuri de batjocură, parte ruşinose, 

„la fie-care sentenţă de doe versuri în 

„cadenţă repeţesc: Nemţ! Nemţ! G o- 

„ to-F ren ţ ! "  Din generaţiune în ge- 

neraţiune mumele românce din Bănat 

aii făcut pe copiii lor să urască pe ve

chii asupritori G o ţ i  şi F r a n c i ,  cari 

vorbîau de o potrivă nemţesce şi ale 

cărora numi, întrunite în singurul G o - 

t o f r e n ţ ,  au ajuns acolo pînă la noi 

ca un archaism supra-vieţuit în graiul 

cel copilăresc.

S’a repetat mereu că „Ler-domne", 

obicinuitul refren al colindelor române, 

este o reminiscenţă despre împăratul 

Aurelian. Acestă opiniune n’are nici 

un temem, şi chiar nici un sens. In 

cursul meu dela Facultatea de Litere 

din Bucuresci, eu am demonstrat deja 

că acel „Ler-Domne" nu este alt ce-va 

decât „Lar Dominus“ al mitologiei ro

mane, asupra căruia voîu reveni pe 

larg la locul seu (v. Colindă). Aurelian, 

în ori-ce cas, nu putea să ii fost drag 

Românilor din Dacia, pe cari tocmai 

dinsul i-a trădat, lăsându-i fără adnii- 

nistraţiune şi fără legiuni în prada

4G/J28. III.

barbarilor. O amintire despre Aurelian 

s’a păstrat totuşî, însă numai la Bă

năţeni ; şi causa este că acest împă

rat, Dac de origine şi forte celebru prin 

vitejiâ, se născuse la Sirmium, actua

lul Mitrovitz, în faţa sau la costa Bă

natului. Legenda cea bănăţenescă de

spre Aurelian merită a fi atinsă aci 
măcar în trecet.

Fraţii Schott, în colecţiunea lor cea 

germană de basmuri române din Bă- 

nat (Walachische Măhrchen, Stuttg. 

1845 p. 213, 357), au publicat unul 

întitulat „Mandschiferu", care lî-a fost 

comunicat din Oraviţa. Nesciind româ

nesce, fraţii Schott explicau pe Mân- 

g i f e r u  prin francesul „mange-fer", 

ceea ce ar fi la noi Mâncă-feru, nici 

o dată însă „Mângiferu", care e pur 

şi simplu rostirea bănăţenescă cea dia

lectală pentru numele compus Mân ’- 

de-feru,  franţusesce „main-de-fer".

Să se observe că în Mân’-de-feru, 

„mân’“ nu este o scurtare din forma 

obicinuită „mână", ci forma românescă 

cea veche organică „mânu", la plural 

„mânule", care nu o dată ne întim- 

pină in tipăriturile din secolii XVI şi 

X V II, bună-oră .în următorele doue 

exemple după Cipariu (Principia p. 

129):

1°. Pentateucul Orăştian din 1581: 

„ m â n u l e ’ î era flocoase ca a lui 

Isav fratelui său m â n u . . . "

2°. Omiliarul moldovenesc din 1643: 

„şi ai în cap cununâ şi în m â n u  

steg..."
„Mân’-de-feru" este dară arcliaicul 

„Mânu-de-feru“.

v. Mână.—Mân’de-feru.

In basmul din Oraviţa, sau mai bine în 

legenda transformată în basm, Mân’- 

de-feru este un om din popor, care îşi 

începe cariera ca ostaş de rând, forte 

sărac şi forte cheltuitor, plăcendu’î mai 

mult vinul decât femeile, dar de o forţă
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tisică şi de o vitejia atât de prodigiose. 

încât îngrozesce pe toţî şi la urma 

urmelor ajunge împărat. Este caracte

ristic mal cu samă, cum Mân’-de-feru 

tăia omeni cu sutele şi cu miile, ca .

şi când ar fi nesce musce. J

N'are cine-va decât să alâtureze le- !

genda bănăţenescă cu biografia luî 

Aurelian cea scrisă de Flavius Vopi- 

scus, unde ni se spune întocmai aşa i

despre sărăcia şi cheltuelile acestui îm

părat, eşit din poporul de jos : „humi- 

liori loco natus“, plăcendu'I maî mult |

vinul decât femeile: „vini et cibi paulo 

cupidior, libidinis rarae“, ş'apoî de o 

forţă fisică extra-ordinară: „nervis va- 

lidissimis", şi atât de vitez, .atât de 

tăietor de omeni, încât într’o singură, 

bătăliă a ucis cu mâna sa patru-clecl 

şi opt de duşmani, iar în diferite bă

tălii din acelaşi resbolu peste noue-sute 

cincl-decl: „Aurelianum mânu sua bello 

Sarmatico uno die quadraginta et octo 

interfecisse, plurimis autem et diver- 

sis diebus ultra nongentos quinqua- 

ginta".

De ce însă Bănăţenii îl numesc pe 

Aurelian Mân ’-de-feru? îl numesc 

aşa fiind-că tot aşa îl numlati chîar 

vechil Romani, tocmai legionarii cari 

servîau sub dînsul pe când el era încă 

numai colonel, „tribunus militum", spre 

a’l deosebi prin acestă, poreclă de un 

alt colonel Aurelian, mal puţin bătăios 

decât dînsul. NI-o spune forte neted Fla

vius Vopiscus: „quum essent in exer- 

citu duo Aureliani tribuni, hic, et 

alius qui cum Yaleriano captus est, 

huic signum exercitus apposuerat m a- 

nus  ad f e r r u m ,  ut si forte quaere- 

retur quis Aurelianus aliquid vel fe- 

cisset vel gessisset, suggereretur: Au

relianus m â n u  ad f e r r u m ,  atque 
cognosceretur".

Intre latinul „Manu-ad-ferrum“ şi 

între românul „Mân’-de-feru" există
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acelaşi diferinţă preposiţională ca iran- 

ţusesce între „main-de-fer“ şi „main- 

au-fer".

Mâ n'-d e-f e r u, „manuad-ferrum", 

iată dară singurul Aurelian cunoscut, 

Românilor, şi numai celor dela Timiş, 

permiţendu-ne astfel a înşira acum cro- 

nologicesce continuitatea cea teritori

ală a elementului românesc din Bănat: 

sub Traian; 

sub Aurelian ; 

sub Hunnî; 

sub Gepizi; 

sub Franci. . .

v. Abe§. — Almaş. — Brâncă. — Bu

fon. — Frătuţ. — Glad...

3,B ănât (grâu-), t. d’Agric.; varinte 

de froment. Se dice şi „grâu de Bănat11. 

„Sub acest nume se cunosee în agri

cultură, în comerciul de cereale şi ’n 

industria morăritulul varietatea de grâu 

care se cultivă, de preferinţă in Bănat, 

de unde’I vine numele. Acestă varie

tate este cu spicul alb, analog cu grâul 

bălan românesc, cu care are multă a- 

semenare, deosebindu-se însă prin a- 

ceea că are un spic ce-va mal lung şi 

bobe mal rotunde, mal măricele şi mal 

sticlose. Este unul din grânele cele mal 

căutate de morari pentru calitatea su- 

perioră a făinel ce se pote scote din 

el. Introdus în România, acest grâti 

reuşesce bine în primiî 3 — 4 ani, după 

care interval trebue adusă semînţă 

nouă“ (P. S. Aurelian). 

ν. 2·Bănat. — Grâu.

Bănatul, s. m. artic.; t. de Chore- 

ogr.: sorte de danse villageoise. Sub 

acest nume d. Vulpian (Musica popu

lară No. 35) pune un „joc de brâu", 

despre care ne lipsesce ori-ce altă in- 

formaţiune. 
v. Joc.

3180BĂNATUL
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Bănănăesc

Bănănăire

Bănănăit

v. Bălăluesc.

1-Bănăresc, -escă, adj.; propre â 

un monnayeur ou aux monnayeurs. 

Unelte bânărescî. Muncă bănărescă. 

Ceea ce distinge meseria de băna r ,  

de unde şi adverbial: bănăresce  =  

aşa cum fac băna r i î .

v. Bănar.— ar.

2 Bănăresc (bănârit, bănărire), vb.; 

peser une somnie d’argent, compter la 

monnaie au poids. A cântări banii, 

fiind pre-mulţî, în Joc de a’î număra 

unul câte unul. Literalmente, a trage 

banii la cumpănă, cum se face la o 

bănăr iă  de cătră bănarî. Din acest 

verb a reinas în graîu numaî partici

piul substantivat b ă n ă r i t ,  când e 

vorba de o mare bogăţiă în banî.

v. Bănărit.

Bănăresce.— v. 1-Bănăresc.

Bănăriă (plur. bănărit), s. f . ; 1 °. 

Hotel des monnaies, monnaierie; 2°. 

grande somme d’argent. In primul sens, 

astăzi se <Jice m on e t ă r i ă ,  în epoca 

Fanarioţilor t a r aphanâ .  Derivă prin 

sufixul -iă din b ăna r  „monnayeur". 

Intru cât Statul, fie în Moldova, fie 

în Muntenia, bătea banî în ţâră înce- 

pend din secolul X IV , pote şi maî 

’nainte, este învederat că b ăn ă r i a  

nu e ce-va nou la Români.

Nic. Costin, Letop. II  p. 5: „Făcu- 

t’au Dabija Yodă şi bănărie de banî 

de aramâ la Sucavâ..."

Nic. Muşte, Letop. III p. 10: „Era 

bănărie în cetatea Sucevei, care era 

dela Dabija Vodă şi făcea şalăi de a-

ramă, carii numaî aice în ţară îmbla, 
4 şalăi la un ban bun..."

In eolecţiunea numismatică a Aca

demiei Române se află un şalâQ din 

bănăria luî Dabija-vodă:

Este curios că acest bănuţ a jucat 

un mare rol în istoria financiară a Po

loniei. Sub anul 1662 scriitorul con- 

timpuran Pasek (Pamietniki, ed. We- 

glewski, Lwow 1877 p. 226) ne pove- 

stesce: „Prin specula unor supuşi po

loni s’au introdus atunci în Polonia 

şalâiî moldovenesc! (szelijgi woloskie), 

în schimbul cărora s’aii exportat în 

străinătate o mulţime mare de banî 

de argint şi de aur, pentru care faptă 

acei speculanţi nu merită de a purta 

numele de Poloni şi vor trebui să dea

o grea socotelă luî Dumnezeii, căcî a- 

ceî şalâî moldovenescî (te woloskie 

szel^gi) &ΰ pricinuit o mare sârăciă, 

desperare şi omor între omeni. Ince- 

pend dela Lemberg, la bâlciuri lumea 

se bătea pentru aceşti şalâî; după a- 

ceea însă eî s’au retras din Polonia- 

mică şi s’au încuibat jn  Polonia-mare, 

întindendu-se pînă la fluviul Odra şi 

pînă la Marea-baltică, întocmai ca o 

cumplită locustă (jako owa okrutna 

szaraiicza)..."

.. Iată ce poznă făcuse bănăria luî 

Dabija-vodă!

In sensul al doilea, ca „grande somme 

d’argent", adus de Cihac (II, 8), se <Jice 

maî obicinuit b ă n â r i t  şi bănet.

v. Bănar. —Bănărit.

Bănărire. — v. 2*Bănăresc.

Bănărit, s. n.; le part. pa-sse de
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bănăresc pris comme substantif: 1 

grande somme d’argent. Sensul propriu 

este: atâţia bani, încât nu se pote nu· 

mera unul câte unul, ci trebui cântăriţi 

cu grămada, adecă trebui bănărit, cum 

fac b â n a r i 1 la b ă n ă r i ă. Bănărit este 

maî mult decât b ă n e t ,  care exprimă 

numai noţiunea colectivă de mulţi bani.

I. Crengă, Poveşti I p. 67: „boierul 

acela, de muit bană,rit ce avea, nu'i 

mai sciea numerul..."

Ibid. p. 228 : „Mulţi crai şi împeraţl 

eşlau înaintea Iul Harap-alb, şi care 

din cotro îl ruga, unul să’l dele bănă

rit cât va cere el; altul să’l dele fata 

şi jumătate de împerăţiă..."

v. 2‘Bănăresc.—Bănăriă. — Bănet.

Bănăţen, -enă sau -encă, s. et adj.; 

habitant du Banat, propre au Banat. 

Serbii, Ungurii şi Nemţii din B ă n a t  

sînt şi el Bănăţeni, dar cuvîntul se a- 

plică maî în specie la Românii de a· 

colo. Intre Românii din Bănat se deo

sebesc aşa numiţii Frătuţî de aşa nu

miţii Bufanl, cel de’ntâlu fiind Bănă

ţeni de baştină, cd-lalţl veniţi acolo 

din Ţera-Românescă. Bănăţenca se dis

tinge întru cât-va prin port de Ro 

mânca din Oltenia.·

Cuvîntul funcţioneză şi ca adjectiv, 

sinonim cu bănăţenesc ,  dar atunci 

femininul e bănăţenă nu bănăţenca. 

Grânele bănăţene se bucură de multă 

căutare. Yin bănăţen, scorţă bănăţenă, 

cal bănăţeni etc.

In Bănat se rostesce Bănăţayi, Bă- 

năţancă.

Sub numele de Bănăţancă, d. Vul- 

pian (Jocuri de brâu No. 21) a publicat 

musica unul danţ poporan, despre care 

însă noî nu cunoscem amărunte.

v. 2-Bănat. — 1,Bănăţenă. —Buf an.— 

Godren.—Frătuţ...

^Bănăţenă, s. f.; t. de Vitic.: va-

riete de raisin. „In comitatul Aradului, 

strugurii au maî multe numiri, şi a- 

decă: strugure alb numit mustăfei; 

strugure alb cam galben numit gălbă- 

nuţ; strugure alb numit ţîţa caprei, 

coda oieî, bold^nă, bănăţenă...“ (pr. D. 

Popoviclu, Bănat, c. Tincova).

v. Bănăţen. — Strugure.

2,Bănăţenă Ί

. — v. Bănăţen.

Bănăţene ă J

Bănăţenesc, -escă, adj.; apparte- 

nant au Banat, propre au Banat. Gra

iul bănăţenesc se deosebesce mult de 

cel oltenesc. Cântecele bănăţenescî au 

fost adunate de d. EneaHodoş. Doină 

bănăţenescă etc.

ν. 2'Bănat. — Bănăţen.

Bănăţenesce, adv.; â la fagon du 

Banat, en dialecte de Banat. Aşa cum 

fac sau vorbesc B ănă ţe n i i .  Bănăţe

nesce nu se rostesce „zic“, ci „dzîc“, 

întocmai ca în Moldova. Am ve$ut la 

Mehadia o ţerancâ îmbrăcată bănăţe

nesce.

v. Bănăţenesc.

Bănceâ. — v. Bănciluţă.

Băncescî, s. m. p l.; t. de Geogr.: 

nom de village. Topicul Băncescî este 

pluralul din B ă n c e s c u ,  formă pa

tronimică din numele personal Banclu 

(v. 3'Ban). Un sat Băncescî se află în 

Tutova, o altă localitate cu acest nume 

în Argeş (Fruni^escu, Dicţ. 28), dar cel 

maî interesant este vechiul sat moş- 

nenesc Băncesciî din Buzeti, în legătură 

cu memoria legendarei Domna Nega, 

care fusese şi ea moşnâncă acolo.

A. Odobescu, Scrieri UI p. 175, re

produce povestirea unul ţeran Buze- 

uan: „In vremea de demult, pe când
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0meniî de pe lumea asta scieau şi pu

teau maî mult decât ce pot şi sciţi ceî 

de acum, pe când pruncul de treî dile 

îţi număra numaî într’o clipă tote ste

lele de pre cer şi vedea ou ochişorii 

cum cresce ierba câmpului şi audia cu 

urechile cum sfărîie fusele când torce 

păiajinul, pe vremea de atunci trăia în 

plaiurile Buzăului o împărătesă tare şi 

mare, pe care o chiăma’ Domna Nega. 

Ea îşi avea palatele eî tocmai colo, în 

codrii Cislâuluî, unde se ved şi astăţli, 

pe o măgură mare ocolită cu pîraie, 

temeliile de zid ale cetăţii ei, îar gră

dinile şi livezile în carî ea se preumbla, 

când i se făcea urît a-casă, şi-le avea 

pe colnicele Lapoşului, unde stă şi acum 

puţul eî cu colac de petră, săpat cu 

slove pe cari, <Jeu. nicî cei maî cărtu

rari din dioa de astăzi nu le maî pot 

ghici. Din toţi copiii câţi Dumnezeu îî 

dase şi ’î luase înapoi la sine, Domna 

Nega rămăsese în văduviă numaî cu 

un fecior pe care ’l iubia ca lumina 

ochilor. Era şi drăgălaş, — bată’l fericea 

—puiul de împărat!..."

Nu seim ce va fi făcut Domna Nega 

pe la Cislâii şi pe la Lapoş, dar seim 

că ea trăia încă pe vremea lui Mihaiu- 

Vitezul, căci la 1600 dăruise o admi

rabilă cruce uneî mănăstiri rusescî din 

Kiev (BocKpecHoe MTenie 1840 p. 436 sq.), 

şi maî seim că era văduva lui Mihnea- 

vodă Turcitul, cu care a făcut pe Radu- 

vodă Mihnea, unul din ceî maî bunî şi 

mai înţelepţi din vechii Domni aî Ro

mânilor.

Crisov dela Radu-vodă Mihnea din 

1622 (Cond- Mss. a episc. Buzeu, în 

Arch. Stat. din Buc. t. III p. 97): „ca 

să’î fie sfintei mănăstiri [Aninosa] nişte 

mori dela Bănce§ti din apa Buzăului, 

pentru că aceste morî au fost ale ră

posatei mumeî domnii mele Doamneî 

Negăî, apoî cănd au fost la pristăvire 

domniei ei, îar răposata muma domnii

mele Doamna Nega singură au dat şi 

au adaos aceste de mai sus zise morî 

la sfânta şi dumnezeiasca mănăstire..."
v. Băncescu. — Negă.

Băncescu (plur. Băncesci), s. m .; 

nom d’une familie noble valaque. Un 

nem de moşneni în Buzeii.

Zapis din 1705 (Cond. Mss. a episc. 

Buzeu, în Arch. Stat. din Buc. t. I, 

p. 109 a): „Adecă eu Părvul Odobenul 

dat-’am zapisul mieu la măna dumnelui 

nepotu-mieu lui Anton sin Dragomir 

căpitan Bâncescul...“ ; şi’ntr’un alt act 

din acelaşi an (ibid. p. 109 b): „Anton 

căpitan sin Dragomir căpitan ot Băn- 

ceş t i“.

v. Ά Ban. —Băncesci.

Băncilă. —v. ®\Bcm.

Bănciluţă (plur. bănciluţe), s. f . ; 

caparaţon. Ţol de cal. P ă t u r ă  de 

cal. Şăinenu (Dicţ. germ. 33): „Bănci

luţă, Satteldecke".

Doină din Dobrogea:

Foia verde alimon,

Să pun murgul la pripon,

Să’mî aştern o bănciluţă 

Şi la căpStâîu şeluţă...

(Burada, Călit. p. 240)

unde editorul explică în notă bănciluţă 

prin „cerga de sub şea“.

Bănciluţă este un termen forte' in

teresant, fiind introdus la noî, proba- 

bilmente prin comerciu, dintr’o limbă 

neo-latină medievala, unde b anca le  

sau ban cal însemna cergă, „subsellii 

stragulum", bună-oră într’un text din 

Du Cange (ed. Carpent. I, 561): „duas 

cortinas, unum ban ca le ,  et sellam 

suam cum omni apparatu equestri". 

Bănciluţă este a doua deminutivare 

din bănceâ (plural băncele), care pre

supune pe un medio-latin bancella.
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v. Cal.

Băncîulâscî Ί
l — v. 3,Ban.

Băncîulescu J

Băncuţă. —v. Băncuţă.

Bănciiţă (plur. băncuţe), s. f.; petite 

piece de monnaie, piece de 50 centi- 

mes. Laurian-Massim: „Băncuţă—mo- 

netă de hărtiă de mică valore, de ţlece 

cruceri". In Lexiconul Budan: „ B ă n 

c u ţ ă  =  ban de hărtiă, der Banko- 

zettel".

Jipescu, Opincaru p. 57 : „negustoru 

încurcă lumea la cântar şi storce paî- 

sprece câştiguri dîn spinarea muştiriu- 

luî: pe mine cu treî leiţe la sare, pă 

cumătră cu şapte banî la frun^işoră, 

pe Puîcan cu douo parale la lipiea dă 

pâine, pă Tîrcav c’o băncuţă d’ali dă 

cin^ecî dă bani..."

Delavrancea, Paraziţii p. 309: „nu 

le aveau decât cu ajutorul băncuţelor 

şi a jumătăţilor de sfanţ...11

Doînă din Bănat:

Tinereţe, haine scumpe, 

CumpSra-v’aş, n’am băncuţe-, 

Bătrâneţe, haîne rele,

'Vinde-v’aş şi n’am putere!

(Hodoş, Poez. pop. 153),

unde este de observat rima cea numaî 

vocalică, întocmai ca la Spanioli: -u-e 

(scwmpe =  bănc2(ţe), -e-e (rele =  putere).

Un cântec ardelenesc cu forma băn

cuţă, ve^i’l în Ungaria, 1892 p. 355.

Băncuţă, cuvînt nou, deşi forte res- 

pândit, este o românisare din germanul 

„Bankozettel", adecă b a n c o ţ (ettel). 

Transilvanul b ăn cu ţ ă  se apropiă maî 

mult prin final de germanul „Bank- 

notte“. In ambele caşuri, asociaţiunea 

de ideî cu românul b a n a  ajutat nu

puţin la înrădăcinarea acestui cuvînt 

în popor, 

v. 1Mmţ.

Băndâr

Băndâur

Băndâr

Băn^oiu

Bânde, n. pr. m.; Benoit? Să fie 

ore o scurtare poporană din Bene- 

d i c t =  bohemesce B e n d a (Jun gman n) ? 

In România „Fata-j3âîî<M“ se chiamă 

o moşiă în Muscel (Fruntjescu), îar aug

mentativul B ă n d o î u  „baltă în jude

ţul Brăila, plasa Balta, în mijlocul eî 

este şi o insulă cu asemenea numire". 

In Moldova, între moşiile mănăstirii 

Aron-vodă (Doc. Rom. II No. 6, în 

Arch. Stat. din Buc.) se menţioneză 

la 1762: „Băndeş t i î  de pe Prut11, 

ceea ce presupune şi pe un patronimic 

Băndescu.

v. u Ungur.

Bănd£scî Ί
J. . — v. Bânde.

Băndâscu J

Bănd6Iă, s. f.; t. famil.: femme 

lourde et paresseuse ou sans ănergie. 

In munţii Sucevei: „Bandoăll — o pă- 

pălugă de femeiă care se tot duce în

cotro apucă, unde calcă se cutremură" 

(Şe^ătorea 1893 p. 126). Cuvîntul la 

noî este luat d’a-dreptul dela Rutenî, 

la carî bandolîa figureză ca epitet 

feminin cu sensul de „rea, nenorocosă" : 

„Ean^ojia =  Reinrwort zu som : boses 

Schicksal" (Zelechowski, Ruth. Wtb. I 

p. 12). Tot la Rutenî verbul bandi- 

k u v a t i  însemneză a lucra încet, a fi 

lenevos: „6aHjţnKyBain =  langsam arbei-



3195 BĂNESC 3196

ten" (ibid.)· Nefiind slavică, remâne ca 

alţii să cerceteze de unde anume vor 

fi căpStat Rutenii tulpina acestor dog 

cuvinte. La noî, în orî-ce cas, băndolă 

e un rutenism.

v. 1-Rus.

Băngâii (plur. băngâi), s. m.; homme 

qui n’est remarquable que par sa lon- 

gueur. Lungan. Deşirat .  In munţii 

Sucevei: „Bangău=mare, lung" (Şeije- 

torea 1893 p. 126). Yine din maghiarul 

ban  ga „prost, nătărău".

v. 11 TJngur, — Nătărău.

Bănesă (plur. bânese), s. f .; epouse 

d’un Ban. Soţia unuî B a n ,  de unde 

vine cuvîntul prin sufixul -esă =  lat. 

-issa.

Crisov dela Mateîu Basarabădin 1646 

(Cond. Mss. a mănăstirii Yieroş No. I 

p. 169, în Arch. Stat. din Buc.): „a- 

cestă jumătate de sat din Bezded fo- 

st’au maî de ’nainte vreme al luî Şăr- 

ban postelnic de Coîanî şi a măne-sa 

jupănesiî Ancâî bănesiî de moşie încă 

maî de ’nainte vreme, îar după aceia 

când au fost în zilele răpăosatuluî A- 

lexandru voevod cel bătrân sinii Mircii 

voevod 7080 (1572), îarŞărban postel

nic dinpreună cu mumăsa jupănesa 

Anca bănesa..."

Zapis din 1714 (Cond. Mss. a episc. 

Buzeu, t. I p. 147, în Arch. Stat. din 

Buc.): „Adecă eu Mariîa bănesa Milesca 

înpreunâ cu ginere-mieu Dumitraşco 

Brăiloîu vel căpitan za Cerneţ..."

Maî multe sate în România portă 

numele de Bănesa după boeria unei 

foste proprietare, dintre carî cel maî 

interesant este S torobănesa ,  adecă 

„Bătrâna-Mrcesă" în Teleorman.

v. 1' Ban. — -esă. — Storobănesă,

'•Bănesc, -6scă, adj.; pdicuniaire, 

relatif a la monnaie. Laurian-Massim;

„Bănesc — de banî, în banî, relativ la 

banî: interese băneşti, afacere băncscă!!.
v. 2-Ban.

2-Bănesc, -escă, adj.; relatif â la 

dignite d’un Ban. Ceea ce se atinge de 

boieria Banului . Yeniturile băneşti. 

Puterea bănescă. Portul bănesc.

Cantemir, Chron. II p. 372: „s’au 

tras spre Severin şi peste Olt, unde şi 

la stăpâniîa Bănescă uniî dintr’înşiî au 
agîuns..."

A. Odobescu, Scrieri I p. 157: „o 

mulţime de panduri băneşti, călcând 

peste trupul tovarăşului mort, se ră- 

pe^iră cu săbiile scose..."

v. 1.Ban.

S-Bănesc [bănit, bănire), vb.; de- 

penser de l’argent. Format din ban ,  

acest cuvînt se aude în Ardei. „A 

băni =  a cheltui, de ex.: şî-o bănit şi 

el banii ,  o remas numaî cu punga" 

(Reteganu).

v. 2-Ban.

4-Bănesc (bănit, bănire), vb.; etre 

Ban, avoir le rang de Ban. „A băni" 

dela Ban prin analogiă cu „a domni" 

dela „Domn".

Colindă muntenescă:

S lu jesce ’m î, slujesce 

P in ’ la  Sân-Văsii 

S ă  ’m p a r t  bo ierii,

Că te-oîu rid ica 

B  a n  la  Craîova,

Ş i tu  că ’î b ă n i  

De te ’Î ferici...

(Gr. D. T., Poes. pop J8).

v. 1'Ban.

5,Bănesc (bănit, bănire), vb.; oc- 

troyer le rang de Ban, elever â la di

gnite de Ban. In vechiul graîu admini

strativ, pe lîngă verbul generic boîe-



rcsc =  fac pe cine-va boier, se intre 

bninţitu verbi specifici pentru aprope 

fie-care boieriţi în specie: a vornici, π 

logofeţi, a spălări etc. Astfel a bunî 

pe cine-va, însemnă a’l face Ban. Vodă 

a bănit pe Golescu. S’a bănit Ghica.

Nu ine tot băni! când boerului i se !

ură să i se dică mereu „arhon Bane“.

v. 3'Boeresc. ,

Bănesca, s. f. artic.; t . de Choreogr.: 

nom. d’une danse villageoise. Nu avem 

amănunte asupra acestui joc ţerănesc, j 

ci numai o indicaţiune. ,

„Danturile cunoscute poporului pe j

aci sînt: brâul, serba, sultănica, ungu- j 

reşca, lăzesca, bănesca, floricica, birul, 

slănicul, mocăncuţa, biiluţa, boeresca, 

slătăresca, siminocul, grădiniţa şi dura“

(B. Ionescu, DAmboviţa, c. Săcuenii).

E caracteristic un joc numit Bănesca, 

adecă cum jocă Banii, alăturea cu uri 

altul Boeresca =  cum jocă Boeri i  

mai de jos.

v. Joc.

Bănesce, adv.: pecuniairement, en 

urgent. Laurian-Massim: „ Bănesce =  cu 

bani, pe bani, numerata pecunia".

v. Bănesc.

Bănescî, s. m. pl.; t. de Geogr : 

nom de certaines localites. Frunqlescu 

(Dicţ. top. 29) înşiră o mulţime de 

sate cu numele Bănescî: în Prahova, 

în Argeş, în Dîmboviţa, în Vlaşca, în 

Botoşani. Cuvîntul derivă, fie din nu

mele personal Ban, fie din titlul Ban, 

prin intermediul, patronimicului B ă - 

nescu.

Crisov dela Mihnea-vodă din 1573 

(Cond. Mss. a mănăstirii Govora, p.

65, în Arch. Stat. din Buc): „feciorii 

lui Ţalapie anume Barbul ot Lungeşti 

şi Negre ot Băneşti...11

Afară de Bănesciî din Botoşani, in- |
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dicaţi de Frundescu, catagrafia satelor 

moldovenesc! circa 1859 (Buciumul Ro

man, 1 p. 186) ne mai dă doue sate 

Bănescî in Tutova şi unul în Nămţ. 

v. l'Ban.

Bănescu. —v. Bănescî.

Bănet, s. n.; pecule, beaucoup d'ar- 

gent, grande somnie en numeraire. Lau- 

rian-Massim: „Bănet— mare sumă de 

bani, avere mare în bani: bănetul lui 

nu l’are neminea; s’a strîns mult bă

net, în vistiriă; atâta bănet n’aţi putut 

stringe decât predând lumea".

Bănet s’a format din ban prin su

fixul colectiva! -et =  lat. -etum, care 

dintru ’ntâiu însemnă numaî o mul

ţime de arbori crescând la un loc, dar 

pe care graîul romanesc, în diverginţă 

cu cele-lalte limbî romanice, l’a întins 

asupra noţiunii de mulţime în genere, 

acesta însă maî cu samă în Muntenia 

si ’n Moldova, forte rar la Romanii de 

peste Carpaţî. Astfel între exemplele 

de maî jos despre bănet, trans-carpatin 

nu este nicî unul.

Filimon, Ciocoii vechi p. 232:

„— Dar bine, mă, ce a făcut atâta 

bănet ce î-a remas dela tată-seti?

„— A dat tot în cărţi..“ 

Delavrancea, Paraziţii p. 180: „Ce 

negoţ, ce daraverî, ce bănet s’ar face!...“ 

A. Vlăhuţă, Nuvele p. 182 : „eî s’ati 

aşezat jos, la pămînt, tustrei, ş’au nu

mărat bani mulţî între dînşiî; vorbîau 

încet şi se ţistuiau unul pe altul; el 

asculta cu drag cum îi zuruîa în urechi 

bănetul lor...“

Basmul „Trei fraţi împăraţi" (Ispi- 

rescu, Legende p. ·274): „Cel ce va 

mânca inima găineî, de câte orî se va 

culca, se va pune la capul luî o pungă 

cu bănet, unde o va găsi când se va 

scula..."

Jipescu, Opincaru p. 46. „omeni al-

BÂNET



for naţii îşi int/;sozâ pungOiii cu ho>;> ‘ 

din negustorie. .şi noi stringom intr'al: 

ηό.-tro sărăcie lucie şi o furi venii...-· 
Colinda muntenOscă:

Kourj mori  *lo sub pâinii)·

K'alto rioiio mori de vint 

M ăc inând  aur  ş ’.'irtrinf,

Ou j.iHC'iif· ]».· foi 'jntr.i

Să  pico bând in casă...

i'-;. I'. T.. I ' . - . .

Balada .,L)obrişt*nu‘! :

Vr'o riiici-ijiite do ι π Ιο ί ι ι„·

Co os v r ia  foti itore.

!',uU cu vin şi η! 11 j>1 cu mH-i*·,

Mult bând şi prea avort:...

(IMil. t;n.

Balada „Corbea":

iertă , Dom ne ,  po Coiboa,

C'o da bir ca birnic ii ,

Oa l i i ta  ca nomeşil ,

Bănetul ca vameşii  ..

(Unii.

Balada „Stîmi.slav Y'iteznB:

Paloşu l dela Şupel 

Cil tă işu l do otol,

Mult btnirl cerea po ol...

(It'Ul. Γ.7Ι).

Balada „Bolbocenu" :

Bolbocon negustor ia ,

Dar  bânrt co căş t ipa  

Ou săraci ’l impârMa.. .

11 Mii. r mi.

Prin acelaşi sufix -et, din ..galben·' 

so face „gîilhonet =  mulţi galbeni··, 

bunii-drîi în balada „Badiul":

La nepot nepus tor im  

Şi cu ol m ăce lă r im ,

G ă 1 b o u o t 

A gon is im ,

Cu Iul Ut !
I , ' im l '0:;Aţim...

tU’iJ. όο ‘ .

B ă n e z .  - v .

B â n i â ,  s. ·' ; «·:_-ni:>· ...
Ban. Βι-τία ii·-· B a ::, v-.vh·· >; ·. !r l:
mare la Munteni. nou': s: ι ί ί 'Κ γ·· ■ ··'.■ 
miei in Moldova. Bina p·· ;. | »;.> ,t 
T '■ra-l’îomăn’.'seâ numai < ; din :;■■·;m' 
Basarabilor pntrau aiim^â li /: r;: · .·.

Balada ..Aga B'ilă'VMr,'·:

-Al. D ··:11î>■ iu.u :,i t.i.

>.ι·ι::ι dan ios ia  Jicni- 
" sa-uil s' r i ι- τι.ι -: .··. 

l e m n u l  d .■ Λ audl.·.,

11·ηνη i;a-l '11rί 11p.‘ ;

A tunc i  rap i l . iu  iV-lu i.

Λ ;m 1 Iîala.-.'.tr.i ίιπ,

Λ Iul r.il r.i ’r.'Mli'.M 

Şi in :.' u "  s>‘ du rea . .

ll.ulniM.l r··■::11 ■: 1 · . .  Π 1 ,:

Ion Necnkva, (I,"top. Π, p. ::I : ι : 
„pre Lupul Bogdan iar lan  pus H a t  

mau, pre Maxnt w ] l ’ostohiic, pi. 
Ilie Cantacuzino vel Spătar, ţ>r·· Saviu  
Zmucilă ve l-Ban ; şi de at.um··· a· 
şhzfi acostă boieri*1 eu t· rinm  In .Mo1,· 
(Iova de este aşezaţii la rând, ra m.u 
înainte vreme, deşi n a  la vr·‘-un Bonm, 
unc-orî şedea mai sus, Iar alto-ori rnai 
gîos: dupre cum le lus^se· alt»· Ιμ.ι.τμ. 
aşa şede şi eu J iâ i i ’tu la divan , lai d>- 
aci înainte i s'aii aşezat lăndnl după 
•Spătarul cel marc..."

(M ie o rg ae l i i  L n ^ o f e t .  B t o p .  I I I  p. 

2 0 2 :  „ a c e s t a  bouM-ie a li-mi- · in  v· - 

c h i le  vremi n ’a u  tV*st. si nu d·· m n l i  

s ’a î i  a d a o s  si a 1 Γι 1 · i . · >· i, -, f λ < ·. t s 1' i ' ι - 
i-se şi vi-nit u n  b an  d·· <ΐ π >bul d·· .· ir·· 

d e la  o c n ă . . . ' '

V. 1 ' /V'/;■.

‘• B ă n i c ă .--v. '

-'•Bănică, t. d·.· B -tai..: Bi,\ · 

touma. raiponc··. Dr. Brândz't <Bro irom.
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p. 327) indică, patru varietăţi din a- 

cestă plantă, dar nu’Î dă nicî un nume 

românesc. Termenul bănică se găsesce, 

pare ni-se, numai la d. Dame (Dicţ. 

fr. J, 118). Ar trebui verificat. Noî bă

nuim că la d. Dame bănică este o gre- 

şelă în loc de b ă n i ş o r ,  după cum 

în adever se numesce acestă plantă în 

unele localităţi.

v. 3Bănişor.

Bănicîoră (plur. bănicîo're), s. f .; 

petit boisseau. Deminutiv din baniţă. 

Ţeranul, când rogă pe cine-va să’l îm

prumute cu o baniţă de mălaîu sau 

de alt ce-va, nu dice nicî o dată b a 

n i ţ ă ,  ci bănicîoră: ce mare lucru să 

’mî facî bine cu o bănicîoră sau două! 

in Oltenia, ban i ţa  dela moră se nu

mesce tot-d’a-una la deminutiv băni- 

cioră (M. Cîocâlteii, Dolj, c. Pleniţa).

v. Baniţă.

Bănire. —ν. 3,4,δ·Bănesc.

1,Băniş6r (plur. bănişorî), s. m .; 

monnaie, argent (avec une nuance de 

cajolerie). Laurian-Massim : „Bănişor, 

deminutiv din ban,  maî vîrtos cu în

ţeles de resfăţare: a strîns băiatul bă- 

nişori; cine era să’mî mănânce băni

şoriî meî!" Bănişore sinonim cu b ă 

n u ţ ,  care însă exprimă o nuanţă mai 

puţin desmierdătore, sau chiar exclusiv 

deminutivă.

Fragment biblic din sec. XV II (Cod. 

Mss. miscell.' al Bis. Sf. Nic. din Braşov, 

μ. 271): „diîn ce vom ave, să dâm şi | 

să’i ajutăm, au bănişoriî, au păîne, au 

hăinişoare, au încălţămintu, macarii 

unu pâharii de apâ rece..."

Filimon, Cîocoiî vechî p. 157: „In 

sănătatea săracilor ţeranî, cărora le 

dăm fum de ardeîu şi le punem ferul 

roşu pe pept, ca să le luâm bănişoriî 
din pungă...“

I. Crengă, Poveşti I. p. 49: „Nu te 

pune în poră, măr omule, cu împăratul 

îaduluî, ci maî bine îea’ţî bănişoriî şi 

caută’ţî de nevoi..."

Jipescu, Opincaru p. 157 : „Binili ce’l 

avem noî dela stăpânire, să ca<Jă pă 

capu, în casa şi pe chîeptu ălor dă ne 

mănâncă nouo bănişori...\u

Balada „Darie":

Mat Darie, puîu de lotru,

Ce ţii drumul strimt din codru,

Şi despoî pe călStori 

De-avuţiI, de bănişorî...

(Marian, Bucov. II, 12).

„Pluguşor" din Dobrogea:

Daţi-ne doî-trei 1 e i ş o r 1 

De bănişorî,

Că dor nu’I marea 

Cu sarea;

Daţi-ne doî-treî le iş o r i  
De bănişorî,

Să facem un boldişor,

Să ’mboldim cel bouşor...

(Burada, Caiet. p. 36).

Ca o gradaţiune logică faţă cu sino

nimul b ă n u ţ ,  în balada „Gheor- 

ghelaş":

Toţî b ă n u ţ i i  şî-a cărat 

Şi la mine î-a ’ngropat:

Cată colo dupâ uşă 

C’am un uleiu cu cenuşă,

Şi iea cinci sute de iei,

C’au fost bănişoriî tel...

(G. D- T., Poes- pop. 599/

Singularul bănişor însemneză b an i  

sau avere în locuţiunea adusă de Dr. 

Polysu.· „El are bănişor = e r hat Geld, 
er ist reich".

v. 2tBan. — Bănuţ.

-Bănişor (plur. bănişorî), s. m .; t·. 

admin.: delegue du Ban de Craîova 

pour juger ou executer parmi Ies pay-
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sans Ies choses de peu d'importance. 

Deminutiv din Ban prin sufixul com

pus -işor, precum prin sufixul dea· 

semenea deminutival - e 1 erau formari 

vechii termenii administrativi analogi: 

vornicel, spătărel, stolnicel etc., din 

vornic, spătar, stolnic...

Bănişoriî erau dintru’ntâîu numaî în 

Oltenia ca subalterni aî B anu lu i ;  cu 

timpul însă, deja în secolul XV II, do

cumentele ne arată băni§ori şi pe aîurî 

în Tera-Românescă. In crisovele cele 

scrise slavonesce eî sînt generalmente 

numiţi adecă „judecători", ceea

ce ne dă prima idee despre natura func

ţiunii lor.

„In vechime — dice Fotino (ίστ. τ. 
Λα-Δας t. III p. 457)—Banul avea sub 

dînsul bănişorî, carî judecau diferite 

certuri, adultere şi alte afaceri în cele 

cinci judeţe".

Era un fel de judecători ambulanţi, 

„missi dominici", sau maî bine „missi 

discurrentes" din legislaţiunea medie

vală occidentală (v. Du Cange ad v. 

Missi).

Acestă veche instituţiune a fost des

fiinţată în secolul trecut de cătrâ. Fa

nariotul Constantin Mavrocordat, care 

a concentrat atribuţiunile bănişorilor 

în mânile celor cincî i s p r a v n ic i  (Sul- 

zer, Gesch. d. trans. Dac. III, 128; 

Baur, Mem. sur la Val. p. 51).

Bănişoriî nu aveau lefă, ci căpătau 

o plată ore-care proporţională dela ceî 

judecaţi de dînşiî, ceea ce constituia un 

venit destul de bun. Din acest venit 

o parte anuală fixă se cuvenîa Banului, 

care astfel primîa dela toţî bănişoriî 

împreună suma de 500 leî pe an, ceea 

ce se numîa venit al b ăn işor ie î :  

nL· τής Μ π ανιβορΐας" (Fotino, III, 458). 

Desfiinţându-se bănişoriî, acestă sumă

o plătîaiî Barţuluî ispravnicii.

Judeţele din Oltenia fiind cincî, ur- 

meză că din fie-care judeţ se platîa

Banului 100 leî. Numărul satelor celor 
vechî în fie-care judeţ olten fiind cam 

de 150 — 200, erau forte de ajuns câte 

ţlece bănişorî pe judeţ, câte unul adecă 

la 15-20 sate. Erau dară în Oltenia 

întregă plus-minus 50 bănişorî, fie-care 

contribuind la bănişoriă cu câte 10 
leî pe an.

E de prisos a maî'adăoga că băni
şoriî erau din boieri.

Crisov dela Alexandru-vodă Iliaş din 

1629 (Cond. Mss. a mănăstirii Govora 

p. 170, în Arch. Stat. din Buc.): „sa

tul Cerneţul din judeţul Mehedinţi ca 

să fie volnic cu acestă carte a domniî- 

mele să facă sat să fie slobozie să să 

strângă oameni striini Sărbi şi Arbă- 

naşî şi Ungureni şi oameni fără bir 

şi fără dajde; îar de câtră domniîa 

mia să aibă milă şi să fie în pace de 

bir şi de găletă şi de făn şi de dijmă 

de stupî şi de gorştenî de oî şi de porcî 

şi de miîare şi de ceră şi birul boului 

şi al calului şi de oaîa secă şi de bă

nişoriî din judeţ şi de cai de olac şi 

de toate dăjdili şi măncăturile căte 

sănt preste an în ţara domniî-mele, 

pentru că î-am ertat domniîa mîa ca 

să să străngă oameni streini dintr’alte 

ţări, oamenî fără bir şi fără dajde, nu

maî să aibă a dare de un om căte 2 

galbinî într’un an, însă dela sveti Di- 

mitrie 1 galbin şi la sveti Gheorghie

1 galbin, îar de alte dăjdî să fie de 

toate în pace cum scrie maî sus, drept 

aceîa şi voi, birarilor, şi voî toate slu

gile domniî-mele, orî-cariî de'ce slujbă 

veţ umbla într’acest judeţ, în vreme 

ce veţ vede carte domnii mele, îar voi 

să căutaţi să vă feriţ şi foarte în pace 

să lăsaţi satul Cerneţul..."

Crisov dela Mateiu Basaraba din 1649 

(A. I. R. I, 1 p. 107): „forte să vă fe

riţ şi în pace să’i lăsaţi [pe călugării 

din Argeş], să nu mai scornit cuvinte 

ca aceste; şi voi potropopilor, şi voi
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banişorilor, şi voi armăşeilor, şi voi. 

toate slugile dumnie-mele carii veţ fi 

şi vornicei, încă să aveţ a vă feri de 

sfânta mănăstire şi de călugări şi de 

satul mănăstirii..."
Dela acelaşi din 1637 (Cond. Mss. a 

mănăstirii Govora p. 228, în Arch. 

Stat. din Buc.): „să nu aibă nimene 

trăbă să judece satul Glodul, nici că- 

măraşiî dela Ocnele cele marî, nicî bă- 

nişoril de jude ţ ,  nicî nimene, ci să 

aibă a-î judeca pre dânşii de toate pă

rinte egumenul cu tot soborul, şi cine 

dintru dânşi va ave vină mare, să aîbă 

a’l aduce pre el la domniîa me, îar 

alţii întru dânşiî să nu între..."

ν. Ύ·Βαη.

3,Băniş0r (plur. bănişorî), s. m.; t. 

de Botan.: raiponce, Phyteuma. Pote 

să fie şi „Campanula rapunculus", nu

mită franţusesce de asemenea „rai

ponce". RădScinele ambelor acestor 

plante servesc de o potrivă ca salată. 

„Bănişorî, iî mănâncă ţeraniî cu oţet 

în loc de lăptuci" (D. Basilescu, Pra

hova, c. Drajna-de-sus; St. Istrătescu, 

Dîmboviţa, c. Cobia). Bănişor e demi

nutiv din ban „monnaie", ca şi ter

menul botanic b ă n u ţ e î ,  despre care 

a se vedă la locul'seu.

v. 1-Bănică. — 1 Bănuţeî.

Bănişoriă.— v. 2Bănişor.

Băniţâre ]
. — v. Băniţez.

Băniţât j
Băniţez (băniţat, băniţâre), vb.; me- 

surer au boisseau. Costinescu: „A ba

niţa =  a măsura grâne cu baniţa" .
v. Baniţă.

Bănos, -osă, adj.; qui rapporte de 

l’argent, riche, opulent. Laurian-Mas-

sim: „Bănos =  1 °. pentru persone: plin 

de bani, avut în bani: om aşa de bănos 

încât nu’şî maî numeră banii, ci şi’î 

mesoră cu baniţa: 2°· pentru lucruri: 

care aduce mulţî banî, mult căştig: 

moşiâ bănâsă, negoţ bănos, măiestrii 

băno'se“.

Balada „Chira":

Sculurî de mătase,

D’ale mai bănâse,

Fir şi ibrişin,

Postav d’ăl maî bun...

(G .  D . T . ,  Poos. poi>. 611)).

Varianta din Dobrogea:

G-hîuluri de mătasă,

Marfă femeescă,

Că e mal bănâsă 

Şi e maî frumosă...

(Burada, Călot, 107).

Balada „Darie":

Nopţî şi dile ’ntregî pândîam,

Şi pre ceî bănoşî prindeam 

Şi do banî iî despoîam...

(Marian, Bucov. I, in).

Doină din Ardei:

De mî-aş maî găsi o fată,

N’aş vre să mor nici o dată;

Şi de n’o fi ea bănâsă,

Numaî să fie frumosă...

(Bibicoscu, Poes. pop. 1<7).

Cântec din Ardei:

Aşa giice popa nost 

Când more cel fără rost:

Mergeţi tare,

Că banî n’are;

Dar când more vr’un bogat,

Unde’ţî cântă trăgănat:

Puneţi jos,

Că'i bănos]...

(Jarnik-Bărsanu, Trans. 4GSi.

v. 2-Ban.
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Băntălesc.—v. Băntuesc.

Băntuesc (bântuit, bântuire), vb.; 

vexer, molester materiellement ou mo- 

ralement.

Este ciudat că dicţionarele româno- 

francese, explicând pe băntuesc, tocmai 

pe „vexer" şi pe „molester" le-au ui

tat cu desăvîrşire, traducând băntuesc 

prin : „occasionner une perte, un dom- 

mage, leser, nuire â, offenser, cho- 

quer, blesser, attaquer" (Pontbriant şi 

Dame), din carî cele maî multe, apropo 

tote, nu se potrivesc de loc cu sensul 

cuvîntuluî nostru.

E puţin exactă chîar sinonimica din 

Lexiconul Budan: „băntuesc=vat6m, 

î n t ă r i t ,  t u l b u r " .

Pe toţî însă î-au întrecut Laurian- 

Massim (Gloss. 58), afirmând că băn

tuesc ar trebui înlocuit prin bat:  „ori

cum, e maî bine a’l înlătura, precum 

s’a înlăturat în faptă (?), maî ales când, 

pe lîngă alte multe expresiunî, se pote 

supleni forte bine şi cu b a t e r e ,  de 

ex.: inimicii sau lotrii băntuesc ţera =  

bat ţera; petra a bântuit reu buca

tele =  lea b ă tu t " .

Băntuesc nu este tocmai „faire tort", 

după cum îl tradiice Cihac (II, 478), 

căcî „a face reft cui-va sau la ce-va“ 

pote să fie pe furiş, într’ascuns, pe 

nesimţite, pe când băntuesc exprimă 

tot-d’a-una o acţiune pe faţă şi cu o 

violenţă ore-care, ceea ce corespunde 

pe deplin cu „vexer" şi „molester", 

cu „vexer" maî cu deosebire, întru cât 

acesta, ca şi băntuesc, se aplică maî 

în specie la un reu pricinuit de cătră 

o autoritate, de cătră cine-va sau ce-va 

mai puternic.

Biblia Şerban-vodă, 1688, Deuter. 

X X III, 16: 

înpreună cu

tine va lăcui în

tru voi, va lăcui

Tecum habita- 

bit, in vos habi- 

tabit ubicunque

în tot locul unde 

va plăce luî, să 

nu’l băntueşti pre 
elu...

placuerit ei, non 

t v i b u 1 a b i s 
eum...

Ibid. Tobit, VI, 7: 

.. . inima şi fi- j 

caţii, de va bân

tui pre cine-va 

drac sau duhii vi- 

clen, aceste tre- 

bue a le afuma 

înnainte omului 

sau a fămeii, şi 

nu să va mai 

bântui...

Ibid. Dan. VI, 18: 

...încue Dum- 

năzău gurile lei

lor şi n’au bân

tuit pe Daniil...

...cor etjecur, si 

quein turbave- 

r i t  daemonium 

vel spiritus ma- 

lignus, liaec opor- 

tet suffire coram 

homine, vel mu· 

liere, et non ultra 

tu rbab i tur ...

.. . concluserat 

Deus ora leonum, 

et non affece- 

rant molestia 

Danielem...

Ibid. Psalm. XXX IV , 13:

Şi eu, cându 

ei mă bântuia, 

mă îmbrăcamu 

cu sacti...

Egoautem cum 

mihi m o 1 e s t i 

essent induebar 

cilicio...

In Psaltirea Scheiană circa 1500 siS »
la Coresi 1577 figureză în acest pasa

giu vechiul sinonim dodeesc (==pa- 

leosl. AOA'ki'T» „molestum fieri"): „E 
eu căndu ei dode i îa ’mi, înveştia-me 

în sacu..."

La mitropolitul Dosofteîu, 1680: 

„cându eî supăra mie, m’am înbrăcat 

în zăblău".

Sinonimul dodeesc ne întimpină 

şi la Cantemir, Divanul lumii, 1698 f. 

82 b: „acolo relele chitiiî sau vrăjma- 

şile ispitiri, carile ca demonii sau ca 

diavolii îî bântuia şi’i dodiia, nu vor 

trece, nice cătră dânşii vre-o putere 

vor ave..."



1:.'\ NTIU '>C :v.'io

< u > γί  i s ι ] ] f ig u r a t  !;i <';! 111 111 i r. i ' h r o n .  

[ ; i .  171 : . . '  i u n  M ; i r v  l â n g ă  d r u m  

n v r l .  i ' . i r- l"  n ă r i l e  < 1 r n m o t i l o r  ir'mhi· 

/ririr..."
Frmnnsă locuţiune proverbială Îa 

I:ιTiaclt*· A'riofirr^cu. (,'rnn. (Papiii. Te- 

saur ]I |>. ι.'!Ό>; ..şi nu s'aii bâti/uil 
n i ei in â ca r c u un  j o i  u".

Z i l e i .  C ro n .  p. 17 : . .h o ţ i i  K ă r g i a l i î .  

r a re  de m u l t ă  v r e m ' ·  inhihim o raşe le  

si s a l c i e  d in  l e n t  ( u r c e s o â ..."

llijd. 11. 11 : ..esiroa Pazvangiilor clin 

ţeră aii fost prin postul Bascelor; apoi 

iar aii ino-pul când şi când a I n ce 

s u p e r â r i  şi a o bântui. Irecend. când 

pe faţă, c ii iul prin) r'asi-nns. dincdce pe 

marginea Dunării şi facend j a f u r i  şi 

li ra pi  i i . . . · '

C. Negruzzi, Scrisorea VI : „Alexan

dru cel Pun făcu la 1-102 o bisericuţă 

de lemn în cinstea S. Ioan Teologul, 

pe lingă care se adunară caţi-va mo

nahi; şi pentru adăpostirea lor şi a 

altor creştini, in timpurile acelea pe 

când Moldova se bântuia de reslxiie şi 

de rescole, zicii aprope de biserică şi 

un turn de petră.

A. Odobescu, Scrieri I p. ]0f>: „Mir-

c.ea fusese aşedat Domn cu sila în ţeră 

de Purta turcescă, şi numai hulă şi 

ură îşi rădicase asupră’şi prin năpă- 

stuiri le sale; iar mai ales pe boieri îi 

bântuia şi’i muncia cu rentate, ca doră 

să le plâtescă cu amar .şi cu chinuri 

omorul tătâni-seu .Mihnea..."', unde este 

de observat n ăpăs tuesc  ca sinonim 

cu bei ulii esc.

I. Crengă, Poveşti I p. 306: „După 

bucluc umbli, peste bucluc ai dat. măi 

jupâne Scaraoskî. Să te înveţi tu de 

altă dată a mai bântui omenii, Sar

sailă spurcat ce eşti !...'·'

Basmul ..Fata cu pîeze rele" (Ispi- 

rescu. Legende p. 394): „Se silia, bie

tul împerat, cu toţi cei 12 fii aî sei. 

să facă pace, să fie între omenî bună

învoire, să oprescă relele ce'l hihiluui, 

ilar geha, pagubele curgeaii gârlă..."

In graiul administrativ de altă’ dalâ 

h<h)i/ev;.· devenise un adeveral termen 

juridic, torte des în crisnve şi'n zapise.

Crisov dela Sinieon-vodîi Movilă, 160:.' 

(Doc. Kom. II No. 2ο, în Arch. -Stat·, 

din Puc.): ..dorepln aceia si vooa, tu

turor slugilor domnii-niele carii veţi 

inbla preîn mesereri şi slujbele domnii· 

mele, do vreme ce veţi vede carte 

domnii-mele, iară voi să avăţi a vă 

feri de acel sat, si de svănta monast.ire 

să nu’i bântuiţi de nimic, nice sâ'se 

plângă ealugherii..."

Zapis moldovenesc din KUJii (Cuv.

d. bătr. I p. 151 ): „şi a rămaso acestă 

săracă Udrisca să n'ou bâin/oîascâ (ι;·κ- 

.f.TiM.iei;-K) nemene..."

Cartea mitropolitului Luca al Ungro- 

vlachieî cătră logofefcul llera, lu2!> 

(Doc. Rom. I No. 282, în Arch. Stat. 

din Duc.): „dumneta’l bânluuşli. .să’i iai 

acele moşii dela măna lui; derept a· 

ceia ’ţ grăesc vlădiciia me, ca unui 

boîarin bun şi inţilept şi bătrăn, să 

socoteşti dumneta că nu’ţ îaste cu calo 

a’l bântui.

Crisov dela Constantin-vodă Branco- 

veu din 1707 (Cond. Mss. a episc. Bu 

zeu t. I p. 67, în Arch. Stat. din Buc.): 

„...sfinţii sale părintelui Damaschin e- 

piscopul ot Buzău şi altor oameni ce· 

vin să macine la morile sfinţii sale:, ca 

să fie in pace de căpitanul cu toţî că

lăraşii ot Buzău, să nu-i bântumucâ 

de o lăcă r i î  şi de pod voa fie, să nu 

le iea cai de olac şi cară le de podvoade, 

ci su'i lase în bună pace...“

Ca termen juridic, bunlvesc ne apare 

la Români deja in crisovele muntenesc! 

cele scrise slavonesce în secolul XV  
sub forma ι; .ι π τ ο ι: ,ι τ ιι.

Crisov dela Dan-vodă din 1430 (A. 

I. R. I, 1 p. 73): ,.,\λ ιιχ ικ cAvlar
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κ λ ι ι τ £ i u t i i  nu c,rv v,en *m γ λ «έ ι ι ι ι κ  m i
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Crisov dela Vlad-vodă din ]490 (A- 

1. R. I, 1 p. 6): „ i i M T K o  a*' "λ" »e c a v Iî î t  

i u  ii τ  ο κ Λ Τ  ii

In vechiul stil juridic, băntuesc e si

nonim cu î η v ă 1 u e s c , iar substan

tivul „băntuelă", după cum vom vede 

la locul şeii, cu substantivul „val".

Crisov dela Leon-vodă din 1630 (Cond. 

Mss. a mănăstirii Nucet f. 33, în Arch. 

Stat. din Buc.): „şi voi pârcălabii, carii 

veţi fi de acum înainte în oraşul dom

niei mele la Tărgovişte, în vreme ce 

veţi vede acestă carte de ertăciune a 

domniei mele, iar voi foarte să vă în

credinţaţi şi în pace să lăsaţi toate 

bucatele sfintei mănăstiri Nucetul de 

vamă, ori-căte va vinde în tărgu, de 

nimene băn tu ia lă  să n’aîbă, pentru 

că singur am ertat domniîa-me, precum 

îaste mai sus scris; iar cine să va is

piti a bântui sau a învă lu i  pre sfănta 

mănăstire Nucetul de vamă, acela om 

rău va petrece..."

Alăturea cu băntuesc (băntuesci, băn- 

tuesce) se aude în graiu o formă scur

tată bântuîu (bântui, bântue), ce-va maî 

energică,

Basmul „Copiii văduvului" (Ispirescu, 

Legende p. 341)]: „Apoi d-ta nu scii că 

aici în fântână este un balaur mare 

de şerpe care bântue omenirea?..."

Românul băntuesc, ca şi serbai ban- 

to v a t i ,  vin d’a-dreptul din maghiarul 

b â n t a n i ;  e probabil însă că la Un

guri cuvîntul este de o proveninţă ad

ministrativă medio-latinâ din bandire 

„proscribere, mulţam imponere" (cfr. 

Danicic, Rjecnik iz starina t. I p. 26).

„Tot din b â n t a n i  — (Jice d. Mân- 

drescu (Elemente unguresc! p. 3 36) — 

s’a format şi băn tă lesc ,  verb ce se 

aude prin Selagiu, întocmai ca confis- 

căluesc, contrăluesc etc."

v. Băntuelă. — Dodeesc. — Năpăstuesc.
- Invăluesc...

Băntuâlă (plur. băntuelî), s. f . ; ve- 

xation, sous le rapport materiei ou 

moral; comme terme de theologie: 

tentation. Sensurile de: „lesion, dom· 

mage, nuisance, attaque, insulte, ou- 

trage, perte", pe carî le dau dicţio

narele româno - francese (Pontbriant, 

Dame), sînt puţin exacte, ca şi sino

nimica română din Lexiconul Budan : 

„Băntuelă = v ă t emare, în tă r î ta re ,  
isp i t i re " .

Accepţiunea cea teologică: băntuelă 

„tentation", ca sinonim cu ispită, ne 

apare forte limpede în Biblia Şerban- 
vodă din 1688:

Deuter. VII, 19:

Băntuelele cele

mari carele au 

văzut ochii tăi...

Tentationes 

magnas quas vi- 

derunt oculi tui...

Job. X IX , 12: 

Şi totu odată 

au veniţii băntu- 

îalele lui preste 

mine...

Luc. X X II, 28 

Iară voi sânteţi 

carii aţi rămaşii 

cu mine întru 

băntuelele mele...

Unanimiter au- 

tem venerunt 

t e n t a t i o n e s  

ejus supei· me...

Vos autem es- 

tis qui perman- 

sistis mecum in 

tenta t ion ibus  

meis..

Ca termen juridic, în actele admini

strative băntuelă e sinonim cu val.

Crisov dela Radu-vodă Leon din 1665 

(A. I. R. I, 1 p. 56): „dă nemic v a l

sau băntuîală să n’aibă..."

Crisov dela Şerban-vodă din 1634

(Cond. Mss. a episc. Buzeu fc. III p.

333, în Arch. Stat. din Buc.): „de că

tră domniîa me vor fi aceşti oameni 

în pace şi ertaţi de bir de ţară, de
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miere cu cară, de găletă cu făn, de 

sema a doao şi a treia, de cară de 

oaste, de zăhărele, de sursat, de birul 

oşfciî, de birul lefilor, de birul untului 

şi de orănduîalele şi sataralele ce să, 

pun pă silişte, şi de alte dăjdii şi măn- 

cături căte vor fi peste an în ţara 

domnii mele, de nicî unele v a 1 sau 

băntuială să n’aîbă..."

Una din băntuelile cele maî obici

nuite, şi tot-o-dată cele maî triste în 

istoria română, era atunci când boierii 

vroiau, prin tot feluri de tertipuri, 

să robescă pe ţeraniî ceî liberi, carî 

stăpănîau de capul lor câte un petec 

de pămînt şi se numîau cu mândriă 

judeci  sau cne jî ,  adecă „judices“ şi 

„principes". Acest fel de nelegiuire se 

dicea: băntuelă de r u m â n i ă .

Crisov dela Constantin-vodă Şerban 

din 1654 (Cond. Mss. a mănăstirii Hu

rez f. 322, în Arch. Stat. din Buc.): 

„...albi săteni toţî câţi sânt şi să vor 

afla moşteni din satul Craîoviţa şi cu 

feciorii lor câţî Dumnezeu le va da, 

ca să fie judeci de acum înainte, în 

pace şi slobozi de rumânie, eî şi fe

ciorii lor şi cu toţî moşii lor şi cu tot 

hotarul de cătră boîarîul domniei mele 

Diîcul spatar şi de cătră feciorii luî şi 

de cătră toate rudeniile luî, de nimene 

băntuială de rumănie să nu aibă, nicî 

de el, nicî de feciorii luî, pentru că 

acest sat Craîoviţa ce scrie maî sus 

eî au fost cnejî cuocinelelor încă maî 

de’nainte vreme..."

Crisovul luî Constantin-vodă Brân- 

coven din 1693 (Cond. Mss. în Arch. 

Stat. din Buc. p. 18): „nepoţii Neculii 

Pupăză den sat den Runcn ot sud 

Gorjiî şi cu fecorii lor ce le va da Dum

nezeu, ca să fie în pace şi slobozi de 

rumănie, ei şi cu toţi fecorii lor, de 

cătră Costandin postelnic fecorui Pa- 

raschivei peharnic nepotul Radului Ba

nul Buzescul şi al jupănesii Elincâi

Bănâsii şi de cătră fecorii lui şi de 

cătră toate rudeniile lui şi de cătră 

tot nemul cine s’ar trage den Radul 

Banul Buzescul, de cătră nimene nici 

un v a l şi nici o băntuelă să n’aibă 

de rumănie . . ."

v. Cnez. — 2‘Judec. —3·Rumân.

Ion Canta, Letop. III p. 185: „Acest 

Domn [Teodor Calimac] cu chiverni- 

selele dreptăţii sale în treî anî au 

purtat poroncile împărăteşti, împlinin- 

du-le fară smintelă şi fără nicî o băn

tuelă a Porţeî, odihnind pre saracî cu 

dreptatea lor şi apărăndu’î de toate 

împrotivirile, şi au măntuit ţara de 

asuprelele Lajilor, cariî împresurase 

ţara...", unde „băntuelă a Porţii" în

semneză „asuprelî din partea Turcilor".

Zilot, Cron. p. 50: „Îa să venim a- 

cum iarăşi a mai arăta băntuelă să

racei ţerî ce aii cercat despre hoţiî 

Pazvangii..."

Pe lîngă asuprelă, băntuelă e si

nonim cu năpaste şi cu vechiul do- 
deelă.

v. Băntuesc.—Asuprelă. — Dodeelă. — 

Năpaste.

Bântuire (plur. bântuiri), s. f. ; 

l’infin. de băntuesc pris comme sub- 

stantif: action de vexer, de molester. 

Asuprire. învăluire. Năpastuire.  

Dodeir e.

Zilot, Cron. p. 80:

Pădurile gemea tot pline de băjânii,

Prin găuri petrecând, prin găuri de jigânil; 

Dar unde s’au simţit de hoţi vr’o bântuire? 

P6r din capul cuîva’şî nu au cercat clătire!...

C. Negruzzi, Alexandru Lăpuşnenu. 

I: „Am auţlit, urmâ Alexandru, de 

bântuirile ţerei şi am venit s’o mân- 
tuîu..."

A. Odobescu, Scrieri t. I p. 441 : 

„El [Constantin Cantacuzino] mijlocise 

atunci să aşetje în scaunul Domniei pe
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junele Grigoraşcu Ghica, care’î făgădui 

să’l scutescă în totă vieţa luî de orî-ce 

grijă, de ori ce bântuire...11

v. Băntuesc. — Băntuelă.

Bântuit, -ă, adj.: le part. passe de 

băntuesc pris comme adjectif: vexe, 

moleste. Asuprit .  învă lu i t .  N ăp ă 

stuit.  Dodeit.

. Ianache Văeărescu, Cron. (Papiă, Te- 

saur II p. 277): „Sultan Mustafa, care 

fu cel maî cu multă înţelepciune îm

podobit decât toţî împăraţii osmanlîî a 

acestui strălucit nem, şi cel maî mare 

politic între Musulmani, aşijderea şi 

cel maî bântuit de nenorocire..."

I. Crengă, Poveşti I p. 183: „pe 

vremile acele, mal tote ţerile erau bân

tuite de resboie grozave..."

Negativul n e b â n t u i t  e sinonim 

cu nes i l i t .

Crisov dela Constantin Brâncoven 

din 1695 (Cond. Mss. a mănăstirii IIu- 

rezu f. 6, în· Arch. Stat. din Buc.): 

„Venit’au la domniîa me de a lor bună 

voe, de nimene n e s i l i ţ i  şi ne b â n 

t u i ţ i .  . .“

v. Băntuesc.

Băntu ito iyore, subst. et adj.; celui 

qui vexe, qui moleste. Asupri tor,  

î n v ă l u i t o r .  N ă p ă s t u i t o r. D o- 

d ei tor.

Biblia Şerban-vodă, 1688, Job. XYI, 

10:

...scârşni asu

pra me dinţii, să

geţile băntuitoriu. 

lui lui pre mine 

căzură...

...fremuit su- 

per me dentibus, 

sagittae pirata- 

rum ejus super 

me deciderunt...

■ Cantemir, Ist. Ieroglif. (Mss. în Acad. 

Rom. p. 152): „Ales şi mal vîrtos, pre 

unii carii şi poruncilor noastre ca nisce 

obraznici îndrăznesc neascultători, şi 

supuşilor noştri bântuitori, şi publecăl

40,«28. III.

răscolitori alavla s’au văzut şi s’au 
arătat..."

v. Băntuesc.

Bântuîu . —v. Băntuesc.

Bănuelă (plur. bănuele şi bănuell), 

s. f . ; soupQon, doute, prevention. Lau

rian-Massim: „Bănuelă =  acţiunea sau 

resulratul acţiunii de a b ănu i :  a în

tră în bănuelă — a începe să prepună; 

a. băga la bănuelă =  a face să prepună".

■Pe când verbul bă nu esc exprimă 

ambele sensuri de „soupQonner" şi de 

„prendre en mauvaise part", cel doi 

substantiv! b ă n a t  şi bănuelă s’au 

specialisat fie-care în câte un sens di

ferit, astfel că bănuelă însemneză nu

mai „soupqon", Iar bănat numai „re

gret" saTi „reproche", fără a se con

funda vre-o dată. Infinitivul substan

tivat b ă n u i  re, avend ambele sensuri, 

este sinonim cu b ăn a t  şi cu bănuelă 

tot-o-dată. Sinonim cu bănuelă în spe

cie este prepus.

Pravila Mateîu Basarabă, 1652, p. 

1: „să nu creză lesne şi fără de în

trebare prepunerile şi părăle şi bă- 

nuialele...11

Ibid. p. 237: „Cela ce aşteptă să 

moştenescâ ocinele şi avuţila cul-va, 

acela face prepus  şi bănuială cum 

să fie otrăvit pre acela rudâ a lui..."

Ibid. p. 523: „Cade-se a ispiti bănu- 

îalele celora ce părăsc i i  pre episcopi 

sau pre clirici..."
Ibid. p. 586: „nevoinţa loru nu îaste 

alţii ce-va fărâ numai ce a face şi a 

lipi cinstii preoţiloru bănuîale, batjo

curi, spurcăciuni şi ocării şi numaî de 

aducere netocmiri şi valure..."

Ibid. p. 609: „fămeile obrază deîn 

cele fărâ bănuială, adecă mumăni, su

rori şi mătuşi de tatâ sau de mumâ.,."

Ibid. p. 112: „nu o ştie adevSratu

35

I
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că curveşte, ce numaî ce are aşa oare

ce bănuială..."
In Pravila luî Vasile Lupul, 1646, 

în loc de bănuelă se întrebuinţfeă pre

tutindenea sinonimul· p r e p u s ,  de e- 

xernplu f. 35:
„Un omă de va fi săracă, şi va în

cepe a cheltui bani mulţi, face pre

p u s ă  cumă să fie furaţii..."

„Cela ce va avîa în casa sa cinii 

bune ca acelîa de furtuşagă, face pre- 

pusu şi acesta cum să fie elti fu

rată..."
„Cela ce-are putîa face unu furtu

şagă ce va să să facă să’l smintescâ 

să nu să facâ, îarâ elu Ί lasâ de să 

face, acesta face prepusă cum să fie 

cu ştirîa lui acel furtuşagă... “

„Aceste p r e p u s u r i  nu săm tu nice 

de o trebâ gîudeţului, mai vărtos cându 

vor fi înprotiva vre-unui om bună şi 

vestită de lucrare bune..."

Locuţiuni:

a ave bănuelă =  „soupgonner" ; 

a da bănuelă 'i =preter aux 

a da loc de bănuelă( soupgons"; 

om de M?n<eM=„soup£onnable, su

jet â caution";

a î n t r ă  în bănuelă =  „etre pris de 

soupgons";

a scote din bănuelă— „ecarter Ies 

soupgons"...

Radu Popescu, Cron. (Magaz. ist. IV 

p. 147): „A pomeni toate bunătăţile 

pre deplin căte avea Domnul, nu mă 

lasă obiceiul istoriei, pentru ca să nu 

daă bănuială de colachie, care rumă- 

neşte se cliiamă cîocoînicie..."

Crisov dela Mihaîu Racoviţă din 1742 

(Cond. Mss. a mănăstirii Vieroş No. I 

p. 77, în Arch. Stat. din Buc.): „Dar 

Necolae polcovnicul încă au mai răs

puns cumcă a r e bănuială că, fiind la 

o vreme toate scrisorile casei socru- 

său la sfănta mănăstire, să nu să fie 

luat cărţile luî de acestă moşie de că

tră călugări; care domniîa-me, pentru 

bănuelă luî ce are asupra călugărilor, 

aşa am hotărât..."

Legiuire Caragea, 1818, p. 57: „de 

îaste om d e bănuială, sau risipitorîu, 

sau de vieţuire urâtă, sau alt felîu 

încât şi cu chizăşie să nu fie vrednic..."

I. Văcărescu p. 333:

Zioa de astăzi ţi-a fost fatală:'

Ce’ţî făcu soarta, n ’ aî  bănuelă l...

A. Pann, Erotocrit, II p. 42:

Văzând că soţul ei foarte pironiţi ochi ’şi

[ţinea

Şi ca luare aminte pe păstoriţa privia,

A i n t r a t  în bănuială că are amor cu ea...

A. Odobescu, Scrieri t. I p. 170: 

„Un neîncetat susur de tainică trădare 

îi şoptîa la au$; minteaT se muncîa 

cu tot felul de bănuell..."

I. Cr6ngâ, Poveşti I p. 4: „Şi băr- 

batu-mieu, Dumnezeu să’î ierte! nu s’a 

putut plânge că l’am înşelat saă î-am 

risipit casa, deşi câte o dată eraii bă- 

nuîele...“

Basmul „Voinicul cel fără tată" (Is- 

pirescu, Legende p 127): „Zîmbi ţîna  

când au$i şi v&Ju urcîorele ce’î dase 

Smeul. Nu $ise însă nimic care să ’î 

dea vr’o bănuelă..."

„Poveste ţerănescă" (ibid. p. 257): 

„Ca să te credem că tu aî fâcut o aşa 

vitejiă, arată-ne vr’un semn, care să 

ne scotă  din bănuelă..."

Balada „Ilinuţa Sandului11:

Ci tu, soro,' sâ’ml aşterni 

Lîngă tine la piciore 

In iatacu’ţl de culcare,

Că’I iatacul de ferelă,

Adăpost la bănuelă...

(G. D. T., Poes. pop. 642).

Balada „Tudorel" :
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Tu ibovnic ţî-aî găsit 

Şi cu el te-aî îndrăgit;

Dar lasă c’aî nemerit!

O să te puîu la ’ncercare 

Să m 6 scoţ i  d i n  bănuelă...

(Ibid. 674).

Proverb: „Nu se pote

Morte fără bănuelă 

Şi nuntă fără căelă".

(A. Pann, II, 113).

Altul:

Fii ia ori-ce în ferelă,

Nu da lo c  de bănuelă...

(Ibid. I, 168).

v. 1-Bănat. — Bănuesc.—Bănuire. — 

Prepus...

B ănue ln ic .—v. Bănuicîos.

'•Bănuesc (bănuit, bănuire), vb.; 

1°. soupQonner, supposer, se douter; 

2°. prendre en mauvaise part, repro- 

cher, regretter, se repentir. La Laurian- 

Massim se găsesce numai primul sens, 

deşi sub-împărţit în douS, fără ca a· 

cestă bifurcaţiune să fie toemaî de tre

buinţă: „Bănuesc =  1°. a prepune, a 

presupune, a’şî imagina, a crede: îmî 

bănuesc pe cine-va =  cred că el a făcut 

sau comis ce-va; pe tine îmî bănuesc 

că mî-aî furat caiî; neavend un cesor- 

nic, îmî bănuiam că e forte tăr^iii ; — 

2°. a suspecta, a teme: nu e bine să’ţî 

bănuescî fără cuvînt muierea; cel cui 

s’a furat ce-va, bănuesce totă lumea..." 

In Lexiconul Budan, din contra, ne 

întimpină numaî sensul al doilea : „Bă

nuesc sau îm î bănuesc =  \mî pare reu, 

doleo, me poenitet". Luându-se, pe 

semne, după Lexiconul Budan, d. Dame 

(I, 118) se înş61ă când afirmă că sen

sul al doilea „regretter, se repentir"

este propriu Transilvaniei, ca şi când 

ar fi necunoscut pe aîurî, pe când de 

fapt în România Dunărenă ambele sen

suri sînt de o potrivă respandite în 
graîu şi ’n texturi. Adevărul este că 

Românii trans-carpatini nu cunosc pri

mul sens, pe care nu’l are nicî proto

tipul cel unguresc al cuvîntuluî.

1°. Bănuesc =  „soupQonnerii.

La Laurian-Massim aprope tote exem

plele, cu o singură excepţiune, ni se 

presintă construite reflexiv: îm î bă

nuesc, ceea-ce este forte exagerat, usul 

cel obicinuit fiind numai bănuesc.

Pravila Matern Basarabă, 1652, p. 

252: „Cine se va vădi întru curvie, 

măearQ de nu va eşi de faţă, acela nu 

poate să o îa muîare, că l’au bănuiţii 

oamenii că au înblat cu dinsa, ca să 

nu se adevereze bănu ia la . . . "

Zapis din 1745 (Cond. Mss. a episc. 

Buzeu t. II p. 97, în Arch. Stat. din 

Buc.): „bănuind noî cumcă ne-ar fi maî 

rSmas şi nouo moşie nevăndută de 

părinţii noştriî într’acest hotar al Păr- 

scovuluî, alunecăndu-ne după nişte ter- 

feloage de scrisori vechî, ne-am sculat 

cu toţii de am dat mare jalobâ..."

I. Văcărescu, p. 352:

Moşnegii cum mi-a ’mpărtăşit 

Ascunsa lor ştiinţă,

Din număr eu am bănuit 

A  Ielelor fiinţă...

A. Pann, Erotocrit II p. 43:

Deci dorind să’şî vază soţul ce păsuri va
[apuca

Şi ce urmare va face, din somn când să
[va scula,

A mers într’un loc d’oparte ş’in nisce frunze

[s’a pus,

Fără să o scie altul unde şi’n ce loc s'a dus·

Şi de multă nerăbdare inima el se bătea,

Până să se ’ncredinţeze despre care bănuia...



Gr. Alexandrescu, „încă o ςϋ“ :

Apoi dac’al teu suflet l’am b-hiuit vr’o dată. 
Dacă nemulţumirea ’ml adesea te-a mâhnit, 

E vremea do îortaro; vecia ne'mpăcată 

Me chîamă: cerul Iertă acelor ce-aîi Iubit...

Delavrancea, Paraziţii p. 210: „îna

inte de a’î auţli bine, le bănuiam şop- 

tele...“
Basmul „Luceferul de dioa" (Ispi- 

rescu, Legende p. 385): „Busuioc, bă

nuind p e Simiuoc că s’o fi îndrăgostit 

cu femeea lui, nu voi să/l creclă când 

acesta iî mărturisi adevărul..."

Satira poporană „Cacul" :

Cose ’n pat, cose ’n gherghef,

Dar de cusut n’are chef,

Ci’mi ese-afarâ pe prag 

Să veţlă pe cin’ Ϊ-Θ drag.

Dac’o ’ntrebi, dac’o eâvtesoî,

Ea $ice c’o biumescî,

Cu belea te pomenesc!:

Taci, bărbate 

Fermecate,

Nu le baga ’n samă tote...

(G. D. T., Poes. pop. 345).

Cu sensul „soupgonner", construc- 

ţiunea „a’şî bănui pe cine-va" este 

rară şi e maî mult posesivă decât re

flexivă: „soupgonner quelqu’un des 

s i e n s".

Radu Popescu, Cron. (Magaz. ist. IV 

p. 33): „nu socotîa că au venit bătaia 

luî Dumnezeu de le plăteşte după fap

tele lor, ci ş ϊ-au bănuit pre o sor a 

măne-siî, mătuşa Doamniî, anume 0- 

limbiada, călugăriţă de mulţî anî, că 

ea ar fi făcut fermece..."

Dionisie Eclesiarhul, Cron. (Papiă, Te- 

saur II p. 178): „s’au întors Turcii 

înapoi la oraş, şi bănuindiC şî pe boieri 

că eî au pricinuit spaîma lor, aii che

mat pe toţi boierii şi î-au jurat să ţîe 

credinţa cu eî..."

Construcţiunea cu dativul în loc de

acusativ pote să aibă în aparenţă sen

sul de „soupgonner", în realitate însă 

însemneză tot-d’a-una „prendre en mau· 

vaise part", ca la Conachi, bună-oră, 

p. 224:

MS laud de frumuseţe, dar nu poţi să’mî

[bămtcsci,

Căci le trag chiar dela tine, căci tu me 
[împodobeşti...

II. Bănuesc „prendre en mauvaise 

part".

Biblia Şerban-vodă, 1688, Luc. X llf, 

14:

... maî marele 

sinagoguluî, bă

nuind căci o vin

decă sâmbăta I- 

sus, zicîa...

...archisynago- 

gus, indignans  

quia sabbato cu- 

rasset Jesus, di- 

cebat...

în contextul grecesc: αγανακτώ)'.

Tot aşa în Noul Testament dela 

BSlgrad din 1648.

In Biblia luî Bobb, 1795: „măniin- 

du-sâ căcî o vindecasă Isus sâmbăta..." 

Biblia Şerban-vodă, Regn. I, XVIII, 9: 

Şi era Saulu Et erat Saul in-

bănuindii pre Da- v i d e n s David

vidă den zioa a- ab illa-die et de-

ceîa şi înnainte... inceps...

în contextul grecesc: υποβλεπόμενος. 

Mitropolitul Dosofteîu, Paremiar 1683, 

Dec. 17, f. 24 (Daniel, X II, 27):

Şi deca audzârâ 

Vavilonîaniî, bă- 

nuircl foarte şi 

să pornirâ asupra 

împăratului...

...ut audierunt 

Babylonii, indig

naţi sunt vehe- 

menter et con- 

gregati adversus 

regem...

Acelaşi, Synaxar 1683, Oct. 20, f. 

75 a: „nu divi, frate, nice bănui; gu- 

deţulii luî Dumnedzău îaste direptO, 

c’aî poftitti aî dobândită..."

Ibid. Oct. 9, f. 56 a: „Ce ţi-î, ne

vasta? a ce nu las să odihnescâ carii
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sânţii aicîa ?—îară îa răspunsa şi dzâsâ: 

nu bănui du ni 11 <3 ta. asupra şîarbeî tale, 

că mare doru-mi’î, c’am avuţii numaî 

doî cuconî şi î-am îngropat astădz pre- 

amândoî..."

Ibid. Oct. 29, f. 94 a: „cu minuni 

şi cu miracurî î-au făcutu-î fii luminii, 

pentr’acîaîa bănuindu Jidovii şi nepu- 

tând răbda îndrăzniria luî, cu grabnica 

şi fără. vîaste moarte l’au umorâtîi..."

Ion Neculce, Letop. II p. 371: „o- 

blicind împăratul pentru Şeremet că’î 

este jale de fecior, tare î-aii bănuit şi 

l’au m us t r a t . . . "

Ibid. p. 405 : „Atunce şi Grigori 

Vodă, după ce au venit la Iaşi din oaste, 

trimis’au arzu de jalobă la împărăţie 

pentru stricăciunea ce au făcut Tătarii 

ţării şi pentru boîeriî pribegi, ce sănt 

rude luî Mihaî Yodă, cum au făcut a- 

tăte amestecături la Tătari, fiind şi cu 

îndemnarea luî Mihaî Yodă de s’au fă

cut aceste. Deci Poarta au bănuit tare 

l u î  Mihaî Yodă,..“

I. Crengă, Poveşti I p. 6: „Şi dacă 

Enachi se punea pe gene’î, ea îndată 

lua apă rece şi’şî spela faţa, ca nu 

cum-va s’o vadă neadormita socră şi 

să’î bănuescă..."

Ibid. p. 107: „epele erau ale luî, şi 

când le grijîa, grijite eraţi, îară -când 

nu, — n’avea cine să’î bănuescă..."

Ibid. p. 223: „aşa a trebuit să se 

întâmple şi n’aî c u î bănui, pentru că 

nu’î după cum gândesce omul, ci’î după 

cum vrea Domnul...

Ibid. I p. 154: „Stăpâne, să. nu bă- 

nuescî, da am să <Jic şi eu o vorbă: 

de ce nu te însori?...'1

Ib. p. 190: „Luminate crăişor, să nu 

bănuescî, dar nu te îuţi aşa de tare, 

că nu sciî de unde ’ţt pote veni a- 

gîutor...11

In ultimele doue pasage, este de ob

servat restrictivul da sau dar în le

gătură cu „să nu bănuescî". Tot aşa 
în următorele doue texturi:

Doină din Ardei:

Pruncia verde-acuma cresee, 
lubesce, mândră, înbesce,

D a îea sama ce lubescî,

Nu cum-va să bănuescî:

Să nu lubescî o nălucă,

S’o îubescî şi să se ducă...

(Jarnik-Barsanu, Trans. 251)·

Alta:

De lacrămî nu’mî bănuesc,

Da’m î bănuesc de obraz,

Că’i de tînSr cu năcaz...

(Tribuna din Sibiu VI, p, 149).

Doînă din Moldova:

Cucul dice, mierla clice:

„Nu’ţî be banii, măi volnice!..“

Cucuie, jivină rea,

Nu purta de grija mea!

Mîerluşcă, pasere sură,

Nu’mî tot bănui din gură...

(Aiex., Poos. pop. 2. 298).

Invitare la nuntă:

Pin’ la pămînt m'oîu pleca 

Şi tot voue m’oîu ruga 

Să veniţi 

De bine-voitî,

Insă să nu bănuiţi!...

(Albina Carpaţilor 1S79, p. 300).

Bănuesc „prendre en mauvaise part" ■ 

se construesce forte des cu reflexivul 

dativ: îm î bănuesc.

La Românii din Biharia: „îmî bă

nuesc =\ mî pare reu“ (Conv. lit. 1887 

p. 1005).
Psaltirea din BSlgrad, 1651, f. 92 a, 

resumatul psalmului L: „că’ş cunoaşte 

păcatele şi’ş bănnîaşte de îale...“

Mitropolitul Dosofteîu, Synaxar 1683, 

Dec. 10, f. 209 a: „prosticîa mâncare 

acîa ce mânca era plinâ de ţânţari, a-
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cîasta o răbda treî aî încheîaţ, şi ne- | 

micâ n’au suspina tu nice ş’au bănuiţii...“ i

Ibid. f. 210 b: „dodeit nu o data 

sau de daori, ce 11 aî încheiaţQ, şi nu 

ş’au bănuit..."

Ibid. Oct. 26, f. 88 b: „acîastîa de 

vom dzâce cătră ’mpăratulâ, ne tîa- 

memu să nu’ş bănuiască p re  svinţia 

ta ..

Acelaşi, Psaltirea 1673 (ed. Bianu 

p. 276):

Dumnedzău stătu ’n zboru mare 

De Dumnedzăl, de domni tare,

De’I mustră pentru gudlaţe,

Bănuin<lu’ş\ sehimbind flaţe,

Şi le grâlaşte cu scrabă...

Ioan Canta, Letop. III p. 154: „...să 

le dee [boierilor pribegi] gîupănesele şi 

toată averea, cu laude despre Adăl- 

Ghereî Sultan, că de nu le va da Gri- 

gorie Vodă gîupănesele, apoî să nu ’şj 

bă?iuescă...“

Doină din Ardâl:

Busuioc cu foia verde 

Drăguţul ca alta’mî şede!

Ş6$ă şi prubulu6scă,

Numaî să nu’şl Mnuescă 

Nici piciorul n ’oiu întinde 

Şi treî-patru m ’or cuprinde,

Nici afară n’olu eşi 

Şi—ţleu—altul ml-olu găsi...

(Jarnik-Bărsanu. Trans. 248),

Alta:

Auglit’am audit 

Că mândra s’a logodit;

Las'o să se logodiscă,

Numai să nu’şl bănucscă...

(Bibicescu, Trans. p. £91}.

Alta:

Măgeran cu fir cîuntat,

Vfed bade că m ’aî lăsat;

Măgeran verde domnesc,

Lasă-mâ — nu’ml bănuesc...

(Familia din Pesta 1884 p. 240).

Ca ceî maî mulţî verbî cu sufixele 

-ăesc şi -uesc, bănucsc are o formă 

poporană scurtată maî energică: bă- 

num.

Jipescu, Opincaru p. 61: „Pâ chip 

îţi jocă mereu suferinţili şi grijili, ca 

flăcăraea unde se bănuîe decomoră..."

Ibid. p. 156: „MS bate gându să bă- 

num că ne’nşală ca p6 copii şi ne papă 

bani..." 

v. Bănuelă.

2Bănuâsc (bănuit, bănuire), vb.; 

traiter avec quelqu’un une affaire, ad- 

ministrer ou gerer.

în Dicţionarul Mss. bănăţen circa 

1670 (Col 1. Tr. 1883 p. 427) ne în

timpină,:

„Benuiesk =  Doleo.

„Benuieslc== Ago cum aliquo. Tracto. 

Curam gero“.

Este greu a admite identitatea de 

origine a ambelor cuvinte. Primul este 

verbul cel obicinuit bănuesc „regretter11 

din maghiarul bânni.  Al doilea se deo- 

sebesce cu desăvirşire prin sens, apro- 

piându-se maî mult de ban „monnaie“, 

cu care lesne îl unesce asociaţiunea de 

idei: a da şi a lua bani, a se îndelet

nici cu treburi bănescî, a face socoteli, 

v. z'Ban.

Bănuicibs, -osă, adj.; 1°. soupQon- 

neux; 2°. suspect, sujet â caution. 

Laurian-Massim: „Bănuicîos=l°. aple

cat a bănui; 2°. supus la bănuire". 

Costinescu are forma: „Bănuincîos =  

bănuelnic, care bănuesce lesne, care 

se îndoesce despre ce-va, despre cine

va",— printr’o falsă analogiă cu „pu- 

tincîos", care derivă din „puţinţă", pe 

când corespunzătorul „bănuinţă" nu 

există. Numaî prin sensul „soupQon- 

neux" bănuicios e sinonim cu bănu i 

tor, dar prin ambele sensuri cu b ă 

nue ln ic .
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v. Bănuesc.

Bănuinci0s. —v. Bănuidos.

Bănuire (pJur. bănuirî), s. f.; l'infin. 

de b ă n u e s c  pris comme substantif: 

1°. action de soupgonner; 2°. action 

de regretter, de prendre en mauvaise 

part. Peste Carpaţî circuleză numaî 

sensul al doilea. Lexicon Budan: „Bă- 

nu ire= dolor, poenitudo".

Colindă din Bucovina:

Când îşi aducea a-minta 

De traiul de mal ’nainte,

Plângea tot cu t â ngu i r e  

Ri cu mare bănuire 

De mula chiar petrile 

VSrsându’şI lacrimile...

(Sljiera, Colinde p. 56).

v. Bănuesc.— Bănuelă.

Bănuit, -ă; le part. passe de b ă 

nuesc pris comme adjectif; 1°. soup- 

gonne; 2°. mecontent.

Cu primul sens:

Zilot, Stihuri (Tocilescu, Revista, Y  

p. 345:

Că mulţi ziceam: Manul Grecul, ba şi un- 

[chlu lui Ipsilant,

Bănuit la Turci urmeză, decî nu scapă de

[gelat...

A. Odobescu, Scrieri I p. 103: „A- 

cele strigăte, repeţite de mii de glasuri, 

porniră glotă cu volbură după piaţă 

şi toţî se răpetjiră la locaşele bănuiţilor 

omoritori..."

Cu sensul al doilea:

Doină din Bucovina:

Nu fi, bade, cu b ă n a t  

Că ţl-a fost plugul stricat!

Nu fi, bade, bănuit 

Că ţî-e plugul hârbuit!

Nu sciu plugu’I hârbuit,

Ori de cap eşti ameţit?

Da do te ţii bănuit 

Că ţî-e plugul hârbuit,
Să vil joi 

Pin’ la noî...

(Marian, Bucov. II,

v. Bănuesc.

Bănuitor, -ore, adj ; soupconneux, 

ombragenx, jaloux. Laurian-Massim: 

„ Bănuitor =  care bânuesce, care e aple

cat a bănui".

A. Pann, Moş-Albu I p. 9:

De-o fi, ziceam în sine’mî, vr'un om bă

nuitor

Şi cu arţag la beţiă, bătăios, gâlcevitor, 

Cum va vede pe mine la mlez-de-noapte

[sezând
Cu nevasta lui în casă, te miri ce I-o da

[prin gând...

A. Odobescu, Scrieri I p. 138: „Gre

cul bănuitor şi întărîtat smulse pe 

bleta Ancuţă din zadarnicele îngrijiri 

ale jupâniţelor curtence..."

Balada „Cucul şi turturica" :

Pentru dumn6ta 

Eli n’aş <Jice ba,

Dar ςΐίο şi ţiic ba 

Pentru maica ta,

Că'I bănuiture 

Şi fermecătore:

Ea ’mî va b ă nu i  

De te-olu prâ Iubi.·.

Doînă din Ardei:

Duce-m’aş în lume, duce,

Dragostea eră m’aduce;

Ducfc-m’aş departe ’n ţâră, 

Dragostea mS'ntornâ eră.

Dragoste bănuitore,

Rea copilă eşti sub sore,

Că orî-unde-a merge voi,

Tu mS’ntornl er înapoi!...

(Familia din Posta 1835 p. 91).

v. Bănuesc. — Bănuicîos.



Bănuldscî, s· m. pl.; t. de Geogr.: J

ancien nom d’un village en Valachie. 

Astădî. judecând după dicţionarul lin 

Frundescu, nicî o localitate în România 

nn se numesce Bchudcscî, pluralul to

pic dela patronimicul Bănnlescu, de

rivat el însuşi din numele personal 

Ban, articulat Banul. Ce s'a făcut 

dară cu vecinul sat Bănuiesc! din ju

deţul Buzeu, des în actele din epoca 

luî Mateîu Basaraba şi unde pe atunci 

se întrebuinţa nu o dată acel nume 

personal B an?

Crisov din 1649 (Cond. Mss. a episc. |

Buz. t. I f. 171): „...şi îar [au cum- j

părat] dela Cărnileg 1 loc din Bănii- \

Ieşti drept 100 aspri gata, şi îar au j

cumpărat Nan dela Stănae fata Voi- j

niî un loc la faţa Banului drept 140 J
aspri..“ j

Alt crisov din acelaşi an (ibid. f.

1S9 b): „şi au fost mărturii la aceste 

cumpărători anume de acolo din sat 

[.Bămdeştî] Stancîul şi Fătul şi Moş şi 

Vlădan şi Mihaî şi Cărstiîan şi Stroe 

şi Crăciun şi Drăguş şi Stoica şi B a 
n u l ..

In secolul trecut Bămtlescil s’au pre

făcut în Bă lunesc î ,  bună-orâ într’un 

zapis din 1780 (ibid. f. 389): „Înainte 

noastră avuse judecată egumenul Sa- ş
moilă ot schit Alunişul cu Vasile ot 

Băluneşti sin Moisică pentru moşiîa 
dela Bă lu  n eş t i . . j

Tot aşa găsim Bălunescî în reper- j

toriul topografic al luî Fotino (Ier. τ. :

Jcc/.ίας t. III p. 199): ,,Μττελυννίστι“· 1

In fine, în (Jilele nostre Banulescn 

prin Bălunescî s’au metamorfosat în i

Bălânescî, ca şi când ar deriva din j

Bălan ,  uîtându-se cu totul orî-ce tradi- j

ţiune a vechiului nume. Este un mare |

sat moşnenesc, despre care d. B. Iorgu- i

lescu (Dict. geogr. Buz. p. 28) ne spune 

„In timp de invasiunî teritoriul acestei ! 

comune, maî cu samă valea Bâjenarilor

şi Virful stăneî, au servit multora ca 

un sigur asii. Numele pare a fi luat 

dela un Bălănescu, căcî ne întimpină 

des numirile: Nucul Bă 1 ăneseu 1 u î , 

Tufele Bă lă  n eseu luî  etc.“

Am adus într’adins acest specimen 

despre modul cum pote să dispară un 

vechîu nume topic, nu printr’o schim

bare propriu (lisă, ci printr’o treptată, 

sărire sau înlocuire a câte nn sunet, 

pînă ce te pomenesc! la urma urmelor 

cu un nume radicalmente diferit·, care 

pote să dea, nascere chîar la o nouă 

legendă locală, 

v. 3,Ban.

B ănulescu .— v. Bănulescî.

Bănuţ (plur. bănvţî), s. m.; petite 

monnaie. Laurian-Massim: „Bănuţ =  de

minutiv din ban, b an  micuţ: bănuţi 

de argint, de aramă, de aur etc.“ Si

nonim cu bănişor.

A. Pann, Povestea vorbei III p. 75:

Că stăpânul case! un bănuţ pierduse 

Şi slugile toate era de el puse:

Unii aşternutul scutura din case,

Alţii cernea praful care’! măturase...

Delavrancea, Vis şi vieţă p. 95 : 

„Scose punga; se uîtâ în ea; dar ce 

să vedă? In loc de dimon, bănalî de* 1 Λ
aur ce luminau ca jerateculu..."

Ibid. p. 108: „Trânti căcîula, aruncâ 

zâbunul, scose punga din sîn, o lărgi 

la gură ş’o puse pe tarabă. Bănuţii de 

aur sclipîau par’e’ar fi fost viî...“ 

Balada „G-heorghelaş":

Şi câţi ani l’am tot slujit,

Bănuţi mî-am agonisit,

Avere mî-am întocmit...

(G. D. T.. Poes. pop. 590).

Doînă din Bucovina:
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Frunijk verde de-un bănuţ,

Cu rnî-θ mie de-un drăguţ 

Din cap când voiu clătina,

Şepteopt ml-oîu căpSta..·

(Marian, Bucov. II, 155).

„Ursita sau ursitorea liotăresce sorta 

fie-căruî copil în cele treî ςΐίΐβ dela nas- | 

cere, Pentru aceea în noptea a treia 

pune moşa în mijlocul caseî, lîngă fe- 

meea ce a născut, o mesă rotundă, pe 

eu aşterne o pânţlă curată, pe pânţlă 

o azimă de pâîne unsă cu miere de 

stup şi d’asupra treî bănuţi în treî 

părţi înfipţi în azimă; maî pune pe 

mesă un păhar cu apă, puţină metasă, 

un fir de busuioc, o pereche de bete 

şi o bucată de pândă nouă..." (R. Mi- 

ehailenu, Mehedinţi, c. Vînju-mare).

v. 2'Ban. — 1'Bânişor.

2,B ănuţ (plur. bănuţi), s. m .; t. de 

Zoo!.: germe de l’oeuf. Metaforă din 

b ă n u ţ  „petite monnaie".

S. F. Marian, Ornit. II p. 256: „...când 

e să pună ouele sub cloşcă, atunci maî ι 

întâîu le cercă în zarea lumineî spre 

a vede, carî sînt bune de pus şi carî 

nu. Cele ce au bănuţi n partea rotundă 

şi nu sînt ciuruite, acelea sînt bune..."

v. Bănuţ.

Bănuţel. — v. Bănuţi. —Bănuţeî.

Bănuţi sau bănuţeî, s. m. pl .; t. 

de Botun.: 1°. Bellis perennis, paque- 

rette; 2°. Buxus, buis. „Bellis peren

nis =  f r u ş i ţ &, bănuţel, n ă s t u r e i ,  

f l o r e - f r u n io s ă "  ( Barcianu, No - 

menclatura plantelor p. 9); şi tot a- 

colo (p. 10): „Buxus sempervirens =  

bănuţeî,mer işor ,  c imiş ir " .  Lexicon 

Budan: „Bănuţi sau bănuţeî — buxus 

semper virens11.

Laurian-Massim: „Bănuţi, o plantă 

ce stă tot-d’a-una verde, m e r i ş o r ,  

din causa formei frundelor plantei, carî

sînt mărunţele şi rotungîore ca nesce 

banî mititei. Bănuţel, cu aceiaşi în

semnare ca şi bănuţi, plural din b ă 

n u ţ e l ,  care, ca deminutiv din demi- 

nutivul b ă n u ţ ,  exprimă şi maî bine 

una din calităţile plantei, adecă mici

mea şi rotunclimea frundelor eî".

Doină din Ardei:

Frundă verde ş'un bănuţ,

Aseră mî-ara prins drăguţ;

Dar l ’am prins într’o cercare,
Să vedem co fire are...

(Jarnik-Bărsami, Trans. 66).

Alta:

Frunclă verde ş'un bănuţ,

Nu stă lumea ’ntr’un drăguţ...

Ba stă, <Jeu, dacă’I mândruţ!

Frundă verde ş ’ o f r ă g u ţ ă ,

Nu stă lumea ’ntr’o drăguţă...

Ba stă, deu, dacă’I mândruţă I...

(Ib id . 40&)

Alta:

Frunză verde trei pătace,

Dis’a mândra că mî-a face 

O până de bănuţel 

Frumosâ ca ochii ei.

Frundă verde de gutue,

Eu am dis că nu’mî trebue 

Făr’ penă de măderan,

Sâ ne maî iubim un an...

(Ibid. 43).

v 11 Bănuţ. — 2‘ Bănuţeî.

i-Bănuţeî. — v. Bănuţi.

2,Bănuţeî, s. m. pl.; t·. culin.: sorte 

de pâte. Un fel de tocm.acî sau t ă 

ie ţeî. Mâncare ţerănescă în Bănat: 

„Bănuţeî, un aluat tăiat mărunt în 

quadrat, se fierbe în zamă de carne 

de vită" (M. Juîcă, Grâdiştea-mică).

v. 1'Bănuţ.

1-băr, element lexique constitutif
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du mot desbâr. în limba romană sînt 

maî mulţi verbî, compuşi din prefixul 

romanic negativ d i s - şi din câte o 

tulpină despărută din graîu. Aşa sînt 

bună-oră:
desgurţlesc =  dis-gurd-; 

desmîerd =  dis-merd-; 

ăes-băr...

In desgur<Jesc tulpina este înve

derat latinul gurdus „prost, greoîu", 

de unde spaniolul gordo „gros, epais, 

imbecile" şi francesul gourd „perclus 

par le froid". Românul de sg u rnesc  

corespunde perfect francesuluî dăgour- 

dir „redonner du mouvement â ce qui 

etait engourdi" (Littre).

In d e s m î e r d , pe care Cihac (II, 

495), printr’un adevărat saltum mor

tale etimologic, îl trage din maghiarul 

gyonyor i tn i  „delecter negativul 

dis- este urmat de latinul m er da 

(fr. merde, span. mierda), însemnând 

literalmente „decrotter", a spăla şi a 

curSţa de gunoîu, cum fac mumele cu 

copiii lor, maî ales la animale, la carî 

acestă acţiune este o adevărată des- 

mîerd are.

în des&âr însă, pe care Cihac (II, 

94) îl încumetresce fără sfiălă cu sla

vicul b r a t i  „prendre", e& nu gă

sesc nicî o tulpină latina, care să co

respundă lux băr. De aceea prefer a 

crede că acest verb este o simplă con- 

tracţiune din desbaîer „delier“. 
v. Baîer.

2,B âr sau bârrr sau bîrrr, interj.; 

t. pastor.: cri du berger qui conduit 

et dirige ses moutons.

„Băr este o exclamaţiune cîobănescă, 

de ex.: bâr, ţintato, la strungă! băr, 

cîolo, innapoî! bâr, lae, bâr! bâr, bu- 

călae, bâr!... (I. Simionescu, Tutova, 

c. Cărlomănescî).

„Bărr, oiă de acolea! sau: bărrea, 

oiă de acolea! “ (învăţ. Miron, Tecucîu,

c. Găicăna), unde interjecţiunea este 

amplificată prin -a ca în „haîda" etc.

„Când mînă oile, se (Jice: bărr; -la ca

pre: t â r r ;  la mâţă: hâ r r . . . "  (pr. R. 

Popescu, Mehedinţi, c. Isverna).

Satira poporană „Luptele Ţiganului" :

Avea dada, avea,

Avea o oiă.

Lae
Buc'olae,

Mândră şi lânosâ.

Tare speriosă.

Eu cliceam: bîrrr!

Ea făcea: hîrrl...

Eu — liap d6 lână.

Ea — hap d6 mână,
Eli — hap dS barbă,

Ea— hap d6 0rbă...

(Marian, Satire p. 322).

Interjecţiunea bâr n’are a face cu 

latinul belare, de unde o trage Lau- 

rian-Massim (Gloss. 60); cu tote ace

stea, pote să fie o onomatopeiă roma

nică, de vreme ce o găsim şi ’n Occi

dent: „Pour appeler Ies moutons on 

leur dit: br rr !  brrr! Rozoy-en-Brie 

(Seine-et-Marne), communiquă par M. 

Leclerc; b r r r !  ' b r r r !  ta-â! ta-â! 

Suisse romande, Blavignac; beri-beri! 

ou berou-berou! languedocien, A- 

za'is" (Rolland, Faune popul. Y, 128).

Să se observe tot-o-dată că din ace

laşi grup fonetic s'a născut însuşi nu

mele oieî în albanesul be r r ,  pe care 

Gustav. Meyer (Alb. Wtb. 27, 33) îl 

alătureză pe de o parte cu berr, bar- 

bero în maî multe dialecte italiene, 

îar pe de alta cu numele albanes al 

ciobanului: „bari, wahrscheinlich altes 

Hirtenwort und mit berr  zu ver- 
bindent!.

v. Oiă.—Bărâesc.

1-2-Bărâc.—v. ^ Barac.

B ărâcă  (plur. bărace), s. f.; brouil-
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lard epais; gel£e blanche, givre. Le

xicon Budan: „Baracă — negură grosă, 

nebula crassa, item pruina". Este un 

deminutiv din b a r ă  „loc băltos", cu 

aplicaţiunea noţiunii de umeijelă la 
atmosferă.

v. Bară. — Bărâciă.

Bărâgă. — v. Barangă.

* B ărân , s. m.; t. m ilit.: ancienne 

machine de siege pour battre Ies mu- 

railles.

v. Bărănesc.

Bărângă. —v. Barangă.

^Bărât, s. n.; privilege, brevet. Din 

turcul b e r a t  „diplome". Prin barat 

se înţelegea la noî c r i s o v u l ,  dat 

unui individ sau uneî asociaţiunî, insă 

nu de Domnul ţereî, ci de Porta Oto

mană.

Miron Costin, Letop. I p. 217: „să 

scotă u r i c  de Domnie neschimbată în 

zilele luî, care uric în limba lor [Tur

cilor] se chiamâ berat...“

Constantin Căpitanul, Cron. (Magaz. 

ist. II, .14): „Intr’acest an ş’au înnoit 

Duca-vodă Domnia de al treilea an, 

după cum era obiceiul, aducăndu’î caf

tanul Lascarache Roset şi cu un agă 

mare, înaintea căruia î-au eşit Domnul 

cu boîariî, cu slujitorimea, aducăndu’l 

cu cinste în Bucureşti, şi îmbrăcând 

caftanul după ce au citit baratul de 

Domnie, au dat cu 12 tunuri..."

Enache Cogălnicenu, Letop. III, p· 

257 : „Ear cănd au fost vineri Mart în

3, s’au pogorit la împăratul la Eali- 

kioşk, triimeţind de au rădicat pe Con- 

stantin-vodă şi l’au adus la Kiuntruk, 

şi pe Linţul l’au dus înaintea împăra

tului; şi fiind că avea baratul, el v6- 

<J8nd pe împăratul aii scos baratul, 

care îndată au apucat şi l’au dat la

împăratul, şi acolo unde îl cetîa, au 
făcut cu măna..."

v. '-Turc.

2-B ărât (plur. băraţi), s. m .; pretre 

ou moine catholique. Şăînenu, Semas. 

p. 37: „Preotul catolic se numesce în 

Bucurescî barat din ungarul b a r â t 

(călugăr) dela paleo-slavicul b r a t 

(frate), de unde B ă r ă ţ i a , numele 

bisericeî catolice din Bucurescî..."

Nu numaî în Bucurescî, ci şi pe 

aîurî în România preuţiî catolici pur- 

taîi numele de băraţi, de unde şi nu

mele satului B ă r a ţ i î  în Moldova, în 

care „se află o biserică catolică forte 

veche" (Ort. Racoviţa, Dicţ. geogr. 

Bacâu p. 116).

Crisov dela Constantin Mavrocordat, 

1742 (Cond. Mss. a mănăstirii Nucetul 

f. 50 b, cfr. ibid. f. 54): „să aibă a 

luare sfânta mănăstire tot vinăricîul 

domnesc den d61ul Topolovenilor după 

vale G-lămboceluluî dela tot omul câţî 

vor ave viî într’acest del al Topolove

nilor pre moşiîa sfintei mănăstire, afară 

den viile Băraţilor cele vechi ce sânt 

e r t a t e de alţi răposaţi Domni mai 

de ’nainte vreme..."

A. Odobescu, Scrieri Ip . 101: „Totă 

obştea cuviosă, muieri şi bărbaţi, as

culta căntârile latinescî ale băratulul 

şi resunetul măreţ al organului..."

v. Bărateş. — BărăUiă.

B ărâtă  (plur. bărăţî), s. f.; beret, 

toque de laine ou de feubre. Din ita

lianul b e r e 11 a , cuvîntul a ajuns la 

Românî prin turcul b a r a t a  „bonnet 

long de drap rouge que portaient Ies 

bostangis" (Şaînenu).

Enachi Cogălnicenu, Letop. III, p. 

225: „... şi sosind [Iordache Spatarul] 

în Iaşî, aii conăcit în curtea Domne- 

scă la cămară, prinzând trebele cu mare 

tărie şi nebăgatorîu în samă, păn şi
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cîuhodarl cu bărăţi îşî făcusă, care 

acest lucru alta dată n’aii maî fost ca 

să facă alt boier, far de Domnie şi 

Belzedele, mândrie peste samă...11

Gheorgachi Logofet, Letop. III p. 

815 : „... şi văuătoriî ce se făcuse pănă 

la 100 de oameni în 2 stegurl, şi 

Roşiî ce se făcuse Iar pănă la 100 de 

oameni, carii se purta în haine roşii şi 

în bărăţi Arnăuţăştl...11

v. 'Turc.

Bărâteş, s. m.; ami. Pr ieten.  Din 

maghiarul barâ t  „ami“. Cuvîntul ne 

întimpină numai în Dicţionarul Mss. 

bănăţăn circa 1670 (Col. 1. Tr. 1883 

p. 426): „Beratesh. Amicus11.

v. 2'Bărat.

Bărâţî, n. pr. top. —v. 2-Bărat.

Bâră, n. pr. pers. m. Yom începe 

prin a reproduce următorele texturi, 

luate numai din Condica manuscriptă 

a episcopiei Buzeu (în Arch. Stat. din 

Buc.):

Zapis muntenesc circa 1690 (Cond. 

Mss. a episc. Buz. t. II f. 36): „Adecă 

eu Yişa şi Rada, fetele Bărăî feciorul 

Cărstel Dănculescul, făcut’am zapisul 

nostru...11

Zapis din 1712 (t. III f. 35): „Adecăeu 

Negoe dilaconul sin Ion B â ră s cu l  da- 

t'am zapisul mieu la sfăn ta episcopie din 

Buzău şi la cinstită măna sfinţii sale 

părintelui kir Ioasaf episcupul Buzău

lui, precum să să ştie că eu de a me 

bună voe şi de nimene silit am închi·- 

nat sfintei episcopii schitul nostru dela 

Prejma în moşiîa Cislănlui, care schit 

îaste făcut din temelie din moşu-mieu 

popa Băra şi de Iosif filu său...11

Zapis din 1673 (ibid. t. I  f. 304): 

„Adecă eu Stolan cu fămela me B ă r c ă 

şi cu feciorii miel.,.11

Zapis din 1762 (ibid. t. III f. 168): 

„care loc mi l’au dăruit şi mie călugă

riţa B ăr o a e ...11

Aşa dară din numele personal Bâră 

se formă patronimicul B ă r ă s c u şi 

femininul Băroae == nevesta sau vă

duva lui Bâră, pe lîngă care există şi 

o formă femeescă deminutivă B ăr  că.

O localitate din judeţul Roman se 

numesce Bârca şi tot aşa se chiamă 

o altă localitate în Ilfov.

La Macedo-românî Bârcă se între- 

buinţeză ca nume bărbătesc (I. Cara- 

giani).

Din patronimicul plural B ă r ă s c I 

mal multe sate portă acest nume: în 

Olt, în Argeş, în Suceva, în Rîmnic- 

Sărat, în Buzeu, în Putna.

Prin - i 1 ă , sufix favorit al numilor 

bărbătesc! personale, Bâră se ampli

fică în Băr i lă .  Numele cel mirenesc 

al nemuritorului mitropolit Dosoftelu 

era Dimitrie Băr i lă ,  Iar după numile 

de botez ale părinţilor se!: „Leontar11 

şi „Misira11 (A. I. R., I, 118), se vede 

că dînşiî nu erau Moldoveni de baştină, 

ci nesce Macedo-românî stabiliţi în Mol

dova, unde filul lor a ajuns apoi un 

adevărat lucefăr de credinţă şi de 

sciinţă.

Cu vocalism scăzut, Bâră şi B ă 

r i l ă  devin Bere şi Ber i lă.  Ambele 

aceste forme ne întimpină, între altele, 

într’un crisov dela Mihaîu Yitezul din 

1594 (Tocilescu, Rev. t. II p. 311).

Deja între anii 1222 — 28, sub tzarul 

serbesc Ştefan, sînt menţionaţi într’un 

crisov al acestuia trei Români, fie-care 

cu numele B e r i l ă :  „ a c e  Ε λ λ ο η  m k -

T O  CKjWO ,Λ,ΛΛΗ c’fc*l H PM ÎKII ,  HiMtlId Cil 

C O y T k . . .  ,&,ΛΙΠΗΛ, I i  f p H Λ C>, Ι Μ ί Γ Κ . . .  ff ll lKK, 

^ O E p I l U J ,  B e p I l A O . . .  E f p l l A O ,  r t l l lp o u ih ,

Bf/vlîiiK...11 (Miklosich, Monum. Serbica 

p. 12, 13), alăturla cu cari figureză 

acolo numi românesc! ca: Bucur, Bală, 
Dedul, Singur etc.



Din Ii o r i 1 ii numele patronimic Be- 

ri lescu şi numel·· topic B o r i 1 es ci.

Zap is din 1 <300 iCond. Mss. a m ănă
s t ir ii Snagov, Γ. 03, în A rch . S ta t . din 
B u c . ) : ,,şi din B e r i l e  ş t ί „S to ic a  biv 
vel ag ă ", care iscalesce a p o i: „S to ica  
agii Ii a r i le  s c u 1.“

For/na s :ăduUvi Ber i i  nu e rară in 

nomenclatura vechilor familii boieresc! 

din Ardei (Puseuriu, Bate istorice t. 

II passim); aşa:
B e r a do Margina la M37 ;

B e ra  de Mundra la ΐοπϋ;

B e r a de Livadia la 1040 ;

B e ra  de Venicze la 1(307...

Dela se;; du tul Bere sau Berii vine 

patronimicul Bere seu şi topicul Be

ri; s e I în loc de B â r ă s c u şi B ă r ă - 

scî. Localităţi cu nume Berescî.sint 

numerose: în Baeiui, in Covurluîu, în 

PuLna, în Iaşi, în Dorohoiu, în Argeş, 

in Dolj, in Glorj, in Mehedinţi, pe lingă 

cari Berîsca în Prahova, in Argeş, 

in laşi, in Vasluiu (Fruncjescu).

Diminutivul B e r i c a în zapisul 

muntenesc din 1027 (Doc. Rom. II No. 

H O  in Arch. Stat. din Buc.) : „az 

Ber i  ca logofiit...“

Corelativ dem inutivu lu i feminin BA r- 

e ă ,  pe care l ’am vedut mai sus, cu 

aeelaş sufix primar-c- este format n u 

mele bărbătesc B ;i r c sau B e r c ,  de 

unde p r in tr ’ o sufixaţiune secundară 

13 Λ r e i u , B e r c i u , B Λ r c e sau B e rc e .  

Dintre Ronuinii din Ardei: B e r c s e  

do Bikszâd la 1500, B e r c s e  de Het- 

biik la 1015, B a r c s i  de Alba-lulia 

la 1031, B a r o s a n  etc. (Puşcariu, 1.

e.). In  România, numele personal B e r 

ci  a în tr ’un crisov din 1573 (Cuv. d. 

bătr. I p. 252), în tr ’un zapis muntenesc 

din 1090 (ib. 152), în tr ’un zapis moldo

venesc din 1050 (A. I. R. I I I  p. 233) etc.; 

apoi satul B e r c i  o i  u în Argeş, satul 

B ă r c i o e  in Put na, pi râul B ă  r ce s ci 

etc., fără a mai vorbi despre intensi

vu l B  ;i r <: a η , cărui ii rest-rvâm un 
loc deosebit.

D in form a B  â r i i ă s- i.rin
desm ierdare numele p>-rsr>n.\: B a i  ;
cu patron im icu l Β ;Ί r l  e> c i: und··
topicul B a r i e s c i  iu Buz· i n Sti-
c tv a , in Iaşi, in Gorj. '.ar iu; ι ί  ace
iaşi localitate  din Rom anari >e dice 
B ă r ă s e i  si B ă r l u i u .  ao-stă din urmii 
formă fiind un augm en tativ  din R ă r i ’·.

Din form a scăd iuă B e r l e  prin pa
tron im icu l B e r i  e s c  u a eşit topicul 
B e r l e s c i :  în ia lom iţa , in V ă ie ta , iu 
Gorj, în B ia ila  (Frundescu).

B ă r l e  sau B e r l e  e des la Rom â
nii de peste Carpaţi : B a r i e  la 147!. 
B a r l a  de Karansebes la 15:17. B a r  la  
de D j agom irfa lva  la 1003, B e r l a  dt· 
Ivaransebes la 150-i, B e r l e  de Kis- 
B u n y  la 1000 etc. (Puşcariu , 1. e.).

P rin  sufixele onom astice -oe şi -ai·, 
forte ob icinuite la Rom ani, se fornieza 
13 ă r o e sa fi 13 e r o e şi P> ă r a e sa îi Γ> (■ - 
ra e . B e r o e  se găsesce in secolul X I V  
in Serb ia  prin tre  Rom ân ii cei m ulţi 
de acolo din acea epocă: IW^oit (Mi- 
klosich. M onum . Serbica, p. 97, 12:]), 
ia r  B ă r a e ,  m ai sulixându-se prin -ac,  
a produs curiosa formă B ă  r ă i  a c ,  
după cum se numesce o localitate in 
M ehed inţi (Frunţlescu), şi în t r ’un za
pis m oldovenesc din 1007 (Cond. Mss. 
a episc. l in ş i t. V  f. 70 b, in Arch. 
Stat,, din B u c .):  „ş i la tocm ala nostră 
s ’au tăm p la t şi oameni buni anume 
B â r ă i a c u l  egumenul de Câpriiaua...‘:

In  fine, din B a r ă  prin sufixul di
m in u tiva l - a c  s ’ a form at numele 
personal B  ii r a c ,  conservat in topi
cul B ă  r ă c e s c !  din P rah o va  (Fnm- 
descu); apoi o form ă scădută B â r a g ,  
din care in tensivu l B ă r ă g a n  ne în· 
tim pină ca nume personal la ulLeni 
în t r ’un crisov dela Radu-vodâ Mihnea 
din 1615 (Cond. Mss. a m ănăstirii H u 
rezii f. 411.· a, în A rch . S ta t. din Buc.):

1
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„de-aciîa în lacul cu cruce, la puţul 

luî B ă răg an " .
Astfel numele personal Bâră, lăsând 

la o parte formele cele patronimice şi 

topice, se ramifică în :

Beră,

Bere,

Berică,

Bârc,

Berc,

Bârcă,

Bârcîu,

Bercîu,

Berce,

Bărcîoîu,

Bercîoîu,

Bări lă,

Berilă,

Bârle,

Berle,

Bârluiu,

Băroe,

Beroe,

Bărae,

Berae,

Bărăîac,

Bărac,

Bărag,

Bărăgan...

Marea respândire a luî Bâră la Ro

mâni este cu atât maî interesantă, cu 

cât originea luî remâne problematică.

Horoăkin (C j ia B i î i ic K iu  π β ι θ η ο ο λ ο β ϊ , p. 

31) pune pe Bâră (Ehpk) şi B â r c ă  

(EkphKo) între numi slavice, dar sin

gurul exemplu pe care ’l aduce este 

luat din aşa numitul Sinodic al tza- 

ruluî Boris, o fântână bulgară plină 

denumi curat românesc!: A lb u l ,  B a 

de, B a l a c î u ,  B a r b u l ,  B u c u r  

etc. Orî-ce ar fl, numaî slavic Bâră 
nu este.

Ar pute să fie un nume de origine 

cîobânescă în legătură cu interjecţiu- 

nea b ă r  şi cu verbul bărăesc ,  care 

însemneză a bălbăi sau a borborosi.

v  2,Bâr.— Bărăesc. — Bărcan...

Bărăbar, adj. invar.; egal, de com- 

pagnie, d’accord. Un provincialism din 

Bănat, din şerbul κ.\ρ.ικ<\ρ „in einer Li

nie", de unde Eapanapnije „das Gehen in 

gleicher Linie", K .ip a R .ip im ice  „sich in 

gleiche Linie stellen", pe carî Serbii, 

la rîndul lor, le-aii luat din perso-tur- 

cul b a r a b a r „ensemble, parallele".

„Bărăbar =  de o p o t r i v ă  sau 

asem enea ;  a b ă r ă b ă r i = = a  ase

măna, a se împăca unii cu alţiî; bără- 

bă r i t  =  împăcat, doî sau maî mulţî" 

(S. Lîuba, Bănat, c. Maidan).

v. 1'Turc.

Bărăbăresc

Bărăbărire l. — v. Bărăbar.

Bărăbărit

Bârăc. —v. Burec.

■ Bărăc iă (plur. bărăciî), s. f.; petite 

flaque. „Bărăciă sau b o l b o c h i ţ ă  

numesce poporul o micuţă adunătură 

de apă, în care se scaldă raţele şi gâ- 

scele. Bărăciă e făcută de omeni în- 

tr’adins. Tot bărăciî se numesc şi mic· 

şorele bolbochiţe ce se văd pe drum 

sau prin alte locuri în urma uneî ploi 

sdravene" (D. Basilescu, Prahova, c. 

Drajna-de-sus).

Cuvîntul, ca nume propriii al unui 

loc-apos, ne întimpină deja în crisovul 

dela Mihnea-vodă din 1589 (Cond. Mss. 

a episc. Buz. t. II p. .135, în Arch. 

Stat. din Buc.): „ca să’î fie un vad 

de moară ce se numeşte Bărăcie...“

Este şi maî interesant de a se găsi 

acest cuvînt în dialectul macedo-român: 

„una b ă r i c ă ,  una băr ic îe  =  mic 

heleşteu" (I. Caragiani).

Bărăciă este format prin sufixul
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colectival · i ă din b ă r a c , deminutiv 

dela bară, „terrain bourbeux".Din bă- 

rac, printr’un alt sufix, vine forma arde

lenesc^ bărăcîune: „Bărăcîune se 

<̂ ice la o apă stătută, împuţită, deex.: 

nu lăsa să beîe jitele din b ă r ă c î u n e ;  

sau: tătă (jliua am băut şi io b ă r ă 

c î u n e  d’aceîa, că nu’î p’acolo nicî 

fântână, nicî isvor, numaî apă acea 

cu b ă r ăc îu ne "  (I. Reteganu).

v. Bara.

Bărăcîune. — v. Bărăciă.

Bărăesc (bărăit, bărăire), vb.; 1°. 

crier en conduisant Ies moutons; 2°. 

chuchoter, parler indistinctement. Din 

interjecţiunea bâr prin sufixul onoma

topoetic -ăesc.

Laurian-Massim: „Bărăire =  a mîna 

oile, a le face să mergă strigându-le 

b â r .. . “
Lexicon Budan: „bărăesc =  oves ad 

mulctam compello; b ă ră i t =  compui- 

sio ovium ad mulctam".

Descântec din Bucovina:

De-a fi cu văduvă grasa,

De-a fi cu fată frumosă,

Cu dînsa să nu grăescă,

Să nu bîrîescă,

La mine să se pornescă...,

unde d. S. F. Marian (Yrăjî p. 15) ob

servă : „Sub verbul a birîi se înţelege 

aici atâta cât, a borborosi sau a şopti, 

adecă a vorbi ce-va pe sub nas ca să 

nu’l poţi înţelege ce vorbesce. Iar ver

bul acesta este format dela adverbul 

b î r , cu care îndatineză Românii de 

pretutindenea a chema oile".

v. 2,jBâr.

Bărăgan. —v. Baragan.

^Bărănesc (bărănit, bărănire), vb.; 

tendre ardemment vers quelque chose. 

„Bărănesc după ce-va =  năzuesc, mS 

bat; aliquid inhio, avide adpeto, alicui 
rei avide studeo; etwas sehnlich ver- 

langen, nach etwas streben, sich nacli 
etwas sehnen".

Numaî în Lexiconul Budan sensul 

cuvîntuluî e explicat destul de bine. 

La Pontbriant se începe deja încurcă

tura: „Î>£mmesc=soupirer aprt., desirer 

ardemment, envier, convoiter". De a- 

semenea la Cihac: „bărănesc=attendre, 

desirer quelque chose". Acestă încur

cătură maî cresce apoî la d. Damă: 

„bărănesc =  attendre, desirer quelque 

chose, envier, convoiter, bougonner, 

grommeler".

Nicî o dată bărănesc nu însemneză 

„attendre". Nicî o dată „bougonner, 

grommeler". Nicî o dată „desirer, sou- 

pirer apres, envier, convoiter", de oră-ce 

tote acestea nu exprimă o mişcare ex

ternă, şi anume violentă sau împe- 

tuosă. De aceea chiar la Laurian-Mas- 

sim: „bărănesc — a dori forte, a umbla 

cu gura căscată după ce-va, a’î curge 

balele după ce-va" nu este exact, căcî 

„dorinţa", fie ea cât de „forte", nu este

o mişcare externă, îar „gura căscată" 

şi „curge balele" nu indică de loc vio

lenţă sail impetuositate. O altă greşelă 

la Laurian-Massim este de a crede că 

bărănesc se întrebuinţeză numaî în Ar

dei, pe când în realitate cuvîntul cir- 

culeză maî cu samă în Moldova.

Costachi Conachi, p. 260:

Deci, patimile’ţî mSsoră, omule, şi le slă-
[besce,

Dacă cătră fericire inima ta bărănesce,

Căcî a le opri pornirea într’o dreptă mS-

Bărăire

B ără it j 

Bărăiâc. — v. Bâră.

[surare

Iî a asculta pe minte şi ’nţelepcîunea cea
[mare...

I. Crengă, Stan Păţitul (Conv. lit.
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1787 p. 25): „pote că tu Si bărăni a- 

tunel să'mî iei sufletul din mine, ori 

maî sciu eu ce dracul ţî-a veni în cap 

să cerî!..."

Exemple comunicate de d. A. Naurn :

„au bărănit cu toţii asuprâ’Î =  s’aQ 

aruncat repede asupra luî..."

„bărănesce mereu, şi vei isbuti..."

Cuvîntul n’are a face cu italianul 

baronare, care nicî nu exista, ci pare 

a fi In Lexiconul Budan o simplă gre- 

şelă de tipar în ioc de bramare ;  

n’are a face nicî cu maghiarul vâr ni 

„attendre" (Cihac), dar şi maî pu^in cu 

bărăesc şi cu bale (Laurian-Massim), 

ci este o forte interesantă, remăşiţă 

din vechea terminologia ostăşescă a 

Românilor.

La împresurarea şi baterea cetăţilor, 

pînă la introducerea relativ modernă 

a tunurilor, arma cea maî puternică 

era o uneltă numită la vechii Grecî 

ηκριός“, îar la Romani „aries", adecă 

„berbec·", flind-că ea consista dintr’un 

lemn gros şi lung, în capul căruia fi

gura o bucată de fer în formă de cap 

de berbec: ostaşii ţinend în mânî a- 

cestă uneltă, se aruncau impetuos şi 

cu capul berbecului isbîati şi doborau 

zidul cetăţii.

Slavonesce berbecul se dice GApiui-H, 

şi tot aşa se numîa şi uneltă cea de 

asediu. Ca termen ostăşesc, .polonul 

barau cată să fi pătruns în secolul 

XIV la Moldoveni, de utide a despărut 

apoî când acea unăltă încetase de a 

mai fi întrebuinţată, dar a despărut 

lăsând Românilor în graîu verbul bâ- 

rănesc, literalmente: a se repezi furios 

cu bâranul pentru a atinge sau aisbi 

ce-va. Tot aşa lătinesce din sinonimul 

„aries" se formase verbul „arietare" 

cu un sens apropiat de al nostru bă- 

rănesc, îar substantivul „arietatio" ne 

întimpină în medio latina, bună-oră:

„dum portas robustissima arietatione 

concutere tenderent" (Du Cange).

Este de constatat că Românii lua

seră dela Slavi pe băran numaî cu 

sensul de „belier comme machine do 

j  guerre", căci peiltru sensul de „belier 

comme gros billot servant â enfoncer 

des pieux", care slavonesce se chiamă 

de asemenea ι;λ(ιλιι-κ, noî am păstrat 

pe vechiul latin „aries": „ariete =  ou- 

neltă de bătut pari" în Lexiconul Budan.

v. 2'Arele. — Berbece.

* 2,Bărănesc (bărănit, bărănirc), vb.; 

t. milit.: lancer contre une fortevesse 

la machine de guerre nommâe belier.

v. uBărânesc.

Bărănire Ί
| . — v. Bărănesc.

Bărănit J

Bărânţă. —v. Borcmţă.

Bărătăt,-ă, adj.; decrete, pridestine, 

fatal. Ursit. Menit.

Cunoscem de o cam dată acest cu- 

vînt numaî din Dolj. „ B a ra te i desti

nat. De ex.: aşa e bărătat omul să 

muncescă şi pâmîntul să facă bucate" 

(N. P. Guran, Craiova). .

Intru câ't turcul berat, de unde ro

mânul bărat şi neo-grecul μ π α ρ  άτι ,  

însemneză „decret, privilege", de aci 

verbul bărătez „decreter, privilegier", 

de unde apoî forma participială bă

rătat.

v. uTurc.

Bărătăesc (bărătăit, bărătăire) sau 

bărăţesc (bărăţit, bărăţire), vb.; vo- 

cifărer, outrager en paroles.

Balada „Badea":
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Tu nainte să te duci,

Drumul drept să nu apuci;

Eu î'i urmă am să viu 

Tot răcni nd,

Bărătăind 

Şi din pistole trăsnind...

( Ţ a r a - n o u â ,  1 8 8 5  p .  2 2 5 ,  226) .

Colindă, din Dobrogea:

Tot s t r i g â n d  

Şi hărăzind,

Striga tare 

’n gura mare...

( B u r a d a ,  C ă l i S t .  5 2 ) .

Balada „Dobrişan" tot de acolo:

Mihnea-vodă că dormîa.

Şi apoî mi se trezia,

Et pe slugi le lărăţia,

Şi din gur’aşa grăia...

(Ib id . 18B).

unde editorul explică în notă pe bară 

ţese prin ocăresc.

Forma bărătăesc, cu sufixul onoma

topoetic -ăesc, vine d’a-dreptul din 

termenul latin ostăşesc ba r i tu s ,  stri

găt de răsboîu. pe lingă care Romanii 

maî aveau cuvîntul barritus „răcnet 

de elefant", doue vorbe identice prin 

sunet şi atât de asemănate prin sens, 

încât era peste putinţă ca graiul po

poran să nu fl ajuns a le privi ca o 

singură vorbă. Se crede că pe baritus 

Romanii îl împrumutaseră dela Ger

mani; fie; noue ne ajunge a sci că a- 

cest împrumut avusese loc înainte de 

formaţiunea naţionalităţii române, la 

care cuvîntul a trecut ca o moştenire 

curat romană.

Forma posteriorii bărăţesc, cu acelaşi 

înţeles fundamental, se raportă cătră 

bărătăesc ca „tăresc" cătră „tărăesc". 

Per<Jend elementul cel onomatopoetic 

-ăesc, ea pe de o parte a căpătat o 

nuanţă de sens maî puţin frequenta-

4 G , 9 - 8 .  I I I .

tivă, îar pe de alta a devenit maî pu

ţin energică, ast-iel că in texturile de 

maî sus bărătăesc se asociază cu rîc- 

nesc, pe când luî bărăţesc îî cores
punde strig şi chiar numaî ocăresc.

Este forte interesant de a urmări în 

limba românescă asemenea remâşiţe 

ale vechilor termeni ostăşesc!, fie ele 
latine, fie barbare.

La Laurian-Massim (Dicţ. I, 119) ne 

întimpină o a treia formă a aceluiaşi 

cuvînt, anume: „Băretare, baret, 

b ă re ta t= a ’şî vărsa focul în vorbe, a 

nu maî tăce din gură, a blăstăma când 

pentru una, când pentru alta : muierea 

asta nu face decât baretă totă <Jiua; 

baretă bărbatul, baretă copiiî, ba

retă argaţii, baretă totă lumea; de 

băre ta tu l eî toţî avem să luâm lu

mea în cap“. Laurian-Massim propun 

derivaţiunea dintr’un prototip latin „ba- 

litare, sberare continuă, ca formă ite

rativă din balare =  sberare". Este în

vederat că e mult maî aprope itera

tivul barrito din verbul latin barrio 

„răcnesc", ceea ce ne readuce la eti

mologia cea ostăşescă de maî sus.

v. Atîrn. — Bălaur. — Bărănesc. —Me· 

rinăă. — Tăbăresc...

Bărâtu îu  (bărăluit, bărătuire) sau 

bârâştu iu (bărăştuit, bărăştuire), vb.; 

1°. se faire passage, passer â travers;

2 o. solliciter. Cu ambele sale sensuri, 

cuvîntul ne e cunoscut numaî din Ardei.

„A bărătui =  a resbate la tîrg când 

se tocmesce marfa" (R. Simu, Trans.

c. Orlat).

La Moţii din Ardei: „bărătue sau 

bârăştue =  umblă, trage nădejde la 

ce-va" (Frâncu-Candrea, Munţi! apuseni 

p. 98; cfr. Foişora din Sibiîu, 1886 

p. 4).
Etimologia — ?

Bărăţiă, s. f.; eglise catholique. Maî

30
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în specie, acest cuvînt se întrebuinţezi 

despre biserica franciscanii din Bucu

rescî; în genere însă, orî-ce biserică de 

rit catolic este o bărăţiă, cuvîntul de

rivând din bărat „pretre catholique". 

Este o greşelă, când reposatul Dimitrie 

Berindeiu (Revista română, I, 621) (Jice: 

„Am vorbit de dificultăţile ce în timp i- 

nară catolicii în cercările lor de a’şî 

stabili o biserică în Bucurescî; în fine, 
prin stăruinţa ambasadorilor austriac:, 

preotul catolic obţinu dela Portă un 

înadins berat. Acesta făcu ca poporul 

să’l numescă preotul cu beratul, sau 

prin abreviaţiune beratul , îar biseri- 

ceî luî să’î (Jică Băraţiă
Astfel graîul românesc posedă pen

tru noţiunea de „temple" următorea 

diferenţiare de termeni: 

biserică „temple orthodoxe"; 

bărăţiă „temple catholique" ; 

capişte „temple armenien" ; 

havră  „temple juif" ; 

gîamiă „temple musulman"... 

v. 1 'Bărat.—Bucurescî.

Bărbânţă. — v. Bărbunc.

1-Bărbât (plur. bărbaţi), s. m .; 1°. 

homme, mâle; 2°. mari, epoux. In pri

mul sens, bărbat este în antitesă cu 

femeiă sau muiere;  în sensul al 

doilea, cusoţă  sau nevestă. In am

bele sensuri corespunde perfect adjec

tivului latin ba rba tus  „bărbos", de 

unde italianul bar bat o, spano-portu- 

gesul barbado, provenţalul barbat.

însuşirea de a ave saii de a pute să 

aibă barbă  este ce va care dela cea 

de’ntâîu vedere deosebesce pe bărbat 

de femeiă sau de muiere. De aceea 

un copil, deşi de sex masculin, adecă 

de partea bărbătescă, totuşi nu este 

încă bărbat. De aceea erăşî unui spân

i se pote dice că nu e bărbat. Acestă 

însuşire însă..fiind caracteristică numai

la om, sau maî bine ţlicend numaî la 

o mare parte a omenirii, de vreme ce 

şi ’ntre omenî există nemuri fără barbă,

— este curios că Neo-greciî din latinul 

barba tus  au făcut pe al lor βαρβάτος 

„animal non châtre" şi βαρβάτον άλο- 

γον „cheval amblier", ceea ce n’are a 

face de loc cu noţiunea de barbă. Cu 

acelaşi sens dela Neo-greci la Albanesî 

v a r v a t  (G. Meyer). Este învederat că 

Neo-grecii n’au luat cuvîntul d’a-dreptul 

din latina, care nu duce la o asocia- 

ţiune de idei cu „animal non châtre", 

ci l’au împrumutat dintr’o altă limbă, 

în care se operase deja, anume în pri

vinţa omenirii, trecerea sensului de 

„bărbos" la „sex cu barbă", de unde 

apoî „sex masculin în genere", îar prin 

urmare βαρβάτος este un curat româ

nism în neo-greca.

Afară de limba română, în tote cele

lalte dialecte romanice latinul b a r 

b a t u s ,  mai adesea un tip poporan 

barbutus ,  a conservat pretutindenea 

într’un mod exclusiv ̂ înţelesul cel li

teral al adjectivului „bărbos", fără a 

se substantiva ca sinonim cu al nostru 

bărbat „homme, mâle". Acestă diver- 

ginţă între limba română şi între su- 

rorile’î din Occident dă nascere la o 

cercetare despre causa fenomenului.

In timpul colonisăriî Daciei, după 

cum se pote constata pe bas-relievu- 

rile Columnei Traiane, toţî legionarii ro

mani erau raşî şi numaî doră în cetele 

cele auxiliare, compuse din barbari, se 

vSd omenî bărboşi; Dacii însă toţî pur

tau barbă, adecă erau barbati în totă 

puterea cuvîntuluî. Cu chipul acesta, 

înainte de cucerirea romană, pentru o 

femeiă indigenă noţiunea de barbă era 

într’o strînsă legătură cu noţiunea de 

sex masculin, astfel că cuvîntul nostru 

bărbat mi se pare a fi o simplă tra

ducere latină a uneî vorbe dacice des- 

părute din graîu.
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Un admirabil specimen de asemenea 

dacisme travestite lătinesce este cuvîn

tul nostru om u şo r  „luette, uvule, 

noeud de la gorge". Ca înfăţişare ma

terială, cine ore se pote îndoi că acest 

omuşor este un deminutiv din om, 

adecă din latinul ho m o?  Şi totuşî ca 

fond, el n’are absolut nemic lătinesc, 

fiind o asociaţiune de ideî dacică, maî 

corect daco-tracică, pe care noî o re

găsim întocmai în sinonimul albanes 

nîeridh, deminutiv delanîer „om", dar 

nicăirî în cele-lalte limbî: 

lătinesce uvula „struguşor", 

spaniolesce campanilla „clopoţel", 

nemţesce Zâpfclien „dopuşor", 

rusesce asaneia. „limbuţă" etc. 

Pentru omuşnr  =  n îe r idh  parale

lismul româno-albanes este decisiv (Cuv.

d. batr., Suplem. (1880) p. LXXV I; 

cf. G-. Meyer, Etym. Wtb. (1891) p. 

313). Pentru bărbat,. de o cam dată, 

ne lipsesce un termen de comparaţiune; 

dar faptul e absolut de aceîaşî natură, 

şi este forte important de a urmări în 

limba română asemenea dacisme mas

cate.

I. Bărbat „homme, mâle“.

Laurian-Massim : „opusul m u i e r i î 

în genere prin sex; de ex.: numgrul 

bărbaţilor născuţi este aprope egal cu 

al m u i e r i l o r " .

Maî trebui adăogat că, în sfera sexu

lui bărbătesc,- bărbat este opus c o p i 

l u l u i  sau—după cum se (Jiceîn graiul 

vechîu — co conu lu i ,  de ex.: nu maî 

eşti c o p i l  şi ţî-a venit timpul să te 

porţi ca un bărbat.

Adesea în loc de bărbat se dice o m, 

maî ales lă singular, de ex.: am vS(Jut 

un o m şi doue~femeî. Rar se aude la 

plural. Nu se (Jice: am veţlub doî ό- 

m e n î şi o femeiă, ci: doî bărbaţi şi 

o femeiă, —căcî în pluralul „omeni" se 

cuprind ambele sexurî.

Codicele Yoroneţian circa 1500, Act. 
Ap. X X II, 1:

Bărbaţi fraţi 
şi părinţi, ascul

taţi...

Ibid. XXY , 14: 

Uîn bărbatu, 

gice, oare-carele 

fuglu îaste lăsatu 

de Filicu...

Ibid. X X III, 27 : 

Bărbatul ace

sta priînsu de Iu

dei...

Vir i  fratres et 

patres, audite...

...dicens: V ir  

quidam est de- 

relictus a Fel i ce 

vinctus...

V i r u m  hune 

comprehensum a 
Judaeis...

unde în Biblia Şerban-vodă, 1688: „pre 

acesta o m u fiindîi prinşii de Jidovi...11 

Ibid., XXV , 17:

...dzişu se a- ...jussi adduci

duc & bărbatul... v i r u m . . .

unde la Şerban-vodă,: „poruncim să să, 

aducă omu lu . . . "

Ibid. XXIV , 5 :

...aflămuacestu 

bărbatu pierdză- 

torîu...

• .. invenimus 

hune hominem 

pestiferum... 

unde la Şerban-vodă : „aflându pre o - 

m u lu  acesta..."

Coresi, 1577, ps. V, 7:

Bărbaţii crunţii 

şi hitlenu nu a- 

goniseşte Dom

nului...

Ibid. X X X IX , 5 : 

Ferecată băr

baţii ce îaste nu

mele Domnului 

upovăire lui...

Ibid. LXX IX , 18: 

Fie mâna ta 

spre bărbatu de- 

r6pta ta...

V i r u m  san- 

guinum et dolo- 

sum abominabi- 

tur Dominus...

Beatus vir cu- 

jus est nomen 

Domini spes e- 

jus...

Fiat manustua 

super v i r u m  

dexterae tuae...
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Ibid. XCL, 7 ■

Bărbaţii fărâ 

mente nu cunoa

şte...

la Silvestru, 16E 

nu cunoaşte...

Ibid. CXXXIX, 

Bărbaţii lim- 

butu nu derege- 

8e în pământii; 

bărbatulii nede- 

reptu rău vănezâ 

în putredire...

Noul Testament 

Matth. XIY, 21: 

...era bărbaţ ca 

la cinci mie, fărâ 

m u i e r i  şi c o 

co n i . . .

Ibid. X IX , 4: 

...făcătorîul au 

făcut dintâi băr

boiul şi muiare.

Ibid. Marc. X , 6 

...bărbatulii şi 

muîar6 î-au fă

cuţii Dumnezău...

Ibid. Luc., I, 27 

...să va scula 

la gmdeţii cu băr

baţii . rudei ace- 

ştiia şi ’j va o- 

săndi pre eî...

Ibid. X X III, 49- 

Sta toţ cunos

cuţii lui departe 

şi m uier i le  ca

rele venise dupâ

V ir imprudens 

non cognoscet...

: „omulţi nebunii 

12 :

V ir  linguosus 

non dirigetur su- 

per terram ; v i - 

ru m  injustum 

mala venabuntur 

in interitum... -

din Belgrad, 1648,

...fu it nume- 

rus. quinque mil- 

lia v i r o r u m ,  

exceptis mulieri- 

bus et parvulis...

...qui fecit ho- 

minem ab initio, 

m a s c u 1 u m 

et feminam recit 

eos...

. . .masculum 

et feminam fecit 

eos Deus...

...surget in ju- 

dicio cum viris 

generaţi onis hu- 

jus, et condem- 

nabit illos...

50:

Stabant autem 

omnes noti ejus 

a longe, et mu- 

lieres quae secu-

el deîn Galilea, 

văzând aceste. A- 

tunce iaca unu 

bărbat anume Io- 

sifu, sfetnicii...

Ibid. Io. I, 30: 

...după mine 

vine unu bărbat, 

carele îonainte 

mi e pus...

Ibid. Act. Ap. I, 

...iaca doi băr

bat stăturâ în- 

nainte lorii...

Ibid. VIII, 27: 

. . .  şi iaca un 

bărbaţii Arapii 

famăn...

Ibid. XVII, 12: 

Şi mulţi deîn- 

tr’ănşi crezurâ, şi 

deîn m u e r i 1 e 

Grecilor cele de 

frunte, şi bărbaţi 

nu puţinei...

Ibid. X X II, 4:

... legăndu şi 

dândii în temniţă, 

bărbaţii şi mu- 

e r i ....

Ibid. Ep. Jac. I, 

Că bărbatulii 

cu inimâ îndoitâ 

neaşezatu e...

Ibid. Paul. Corir 

Când era c o 

con, ca coconul 

grăia, ca coconulu

tae eum erant a 

Galilaea, baec vi

deo tes. Et ecce 

v ir  nomine Jo- 

sepli, qui erat 

decurio...

...post me ve

nit v ir  qui ante 

me factus est...

10:

...ecce duo viri 

adstiterunt juxta 

illos...

...et ecce v ir  

Aetbiops, eunu- 

clius...

Et mulţi qui- 

dem crediderunt 

ex eis, et mulie- 

rumgentiliumho- 

nestarum, et v i 

r i non pauci...

...alligans et 

tradens in custo- 

dias v i r o s ac 

mulieres...

8 :
V ir duplex a- 

nirrio inconstans 

est...

th. X III, 11:

Cum essem par- 

vulus, loquebar 

ut parvulus, sa-
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(Cu steluţa în cap sînt indicate comunicaţiunile din partea d-luî Aureliu Candrea)

Abitir.

La col6 na 88, dupH rîndul 2S, a se intercala :

Balada „Mizilic-craiu11:

Atunci Mizilio-craîu 

In casă că mi’şî întră 

Şi din gură cuvinta:

— Ce e groza lupului,

Maî abitir a îrnpSratuluî...

(Ţara-nona 1887 p. 252).

Acătare.

La col6na 1 3 3 , dupli rtndul 4 3 , a se intercala:

* Forma amplificata acătărilea (=  a· 

cătare-le-a) cu însemnarea de „bon, ex- 

cellent, exquis1', maî circuleză în Mol

dova.

Contemporanul Y, sem. I, 293: 

„...somnul ce’l pălia mereu nu’i părea 

acătărilea.

Ibid. YII. seni. 1,290: „...după Irina 

ceia nu’î nici-o-dată borşul acătărilea...“

Ibid. 466: „...da ce să nu fie un lucru 

acătărilea'1....“

Ibid. sem. II, 6: „...aşa li se cade, 

că de-ϊ femeia acătărilea, o ucid..."

Aci.

La col6 na 1 7 2 , după. rîndul 36 , a se intercala:

* Pe lîngă idiotismul „cât p’aci“, 

mai avem în românesce şi reduplicatul 

„p’aci-p’aa" cu aceiaşi însemnare de 

„peu s’en faut“.

Ispirescu, Legende 12: „Şoîmulenul 

meii, pentru care p’aci-p’aci era să’mi 

pîer<J vîeţa pînă l’am dobândit, a ’m- 

bătrânit şi el...“

Aci... aci, cu însemnarea francezului 

„tantot... tantofc" :

De la Yrancea, Sultănica 237: „Hai 

să spunem ghicitori, <Jise Doroftei care 

începuse a cânta, legănând capul, cam 

fără voie, aci p'un umăr, aci pe cel

lalt...11
Crengă, Scrieri II 65: „...ţiind la u- 

rechi câte o lespegîoră fierbinte dela 

sore, cu argint printr’însele, şi aci să- 

riam într’un picior, aci în celalalt, aci 

plecam capul la drepta şi la stânga...1'
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Acolisesc.

La coMna 2 0 0 , dupît rtndul 4 , a se intercala:

Este curios că graîul prefăcea pe a- 

colisesc în ocolisesc printr’o etimologiă 

poporană dela ocolesc, adecă a se lega 

de cine-va nu d’a-dreptul, ci pe încun- 

glurate. Aşa într'un crisov dela Duca- 

vodă din 1681 (Melchisedec, Chron. Ro

man. I, 309). „s’au fost ocolisind Bazga 

şi Apostol Beţivul de locul svintei e- 

piscopii fără ispravă şi cu mare nă

paste..."

La col6na 2 1 4 , dupa rîndul din urmft, a se in

tercala :

Acroîu,-oiă, adj.; tres aigrelet. Se 

întrebuinţeză în graîul Românilor din 

Selagîu (Tribuna din Sibiiu, VII, 333) 

Fiind compus din acru prin sufixul 

cel intensiv -oîu ( =  lat. -oneus), a- 

croîu este maî mult decât aer iu. 

v. Acriii.

Adăvăsesc.

La col(5na 2 9 1 , dupîi rîndul 34 , a se intercala:

Intr’o a patra formă, la Moţiî din 

Ardei, s’a perdut nu numaî a, dar şi 

d a trecut în t: „a tăvăsi — a prăpădi, 

de ex.: tote vitele mi s’or tăvâsit =  

tote vitele mi s’au prăpădit" (Frâncu- 

Candrea, Rotacismul p. 62).

La col6na 306 , după rîndul iS , a se intercala :

* 2,Ademenit,-ă, le part. passe d ’a- 

deraenesc pris comme substantif: 

action d’attirer, seduction.

Conv. lit. .X X  p. 137 : „ar fi dus, 

sărmanele, mult şi bine dorul ademe

nitului, căcî el, berbantul, în totă vieţii 

n’a ademenit decât o singură femeiă..." 

v. Adcmcncsc.

Adiîu.

La colona 3 4 5 , dupK rîndul 6} a sc intercala:

La Moţiî din Ardei fonna „a aduîa“ 

a păstrat maî cu samă sensul latinului 

„adire blandis verbis" din Plaut, căcî 

ea însemneză în genere „a mângăia" 

(Frăncu-Candrea, Rotacismul p. 48).

La co!6 na 3 8 4 , înainte de rîndul 1 , a se in* 

tereal a :

A duîu .— v. Adiîu.

La col6na 457, după rîndul 4 , a sc intcrcala:

Aft.-v . Aht.

Agăţare.

La col6na 4 9 4 , în rîndul 9 , a se adiioga :

Acest cuvînt însă are sensul maî 

propriu de „accroc". Costinescu: „A- 

găţă tură  =  sfîşiitură la haînă apucân- 

du-se sau prindendu-se de ce-va; lucrul 

de care îşî rupe cine-va haîna agăţând’o".

La colona 4 9 4 , dupX rîndul 2 5 , a se intercala:

Agăţător, -ore, subst. et adj.; grim- 

pant, qui s’accroche. Costinescu: „A- 

găţător =  care se urcă, se agă ţă  prin 

ajutorul labelor, unghiilor". Se <Jice şi 

despre unele vegetale. Iedera şi viţa 

sînt plante agăjătore, al cărora luger 

fiind pre-slab, caută să se burice în 

sus agăţându-se prin cârcee de alte 

plante sau rădemătorî. Scaiul şi căp- 

tălanul sînt de asemenea agăţâlore, deşi
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eî nu se^suiă,” ci se a g a ţ â  prin go- 

goşele lor de lucruri de alături.

Substantivul feminin agăţător e (plur. 

agăţători) însemnezi! o uneltă, cu cuie 

sau cu cârlige sau cu căngii, făcută, 

într’adins pentru agăţa t  pe ea haine, 

rufe, provisiunî sau altele.

v. Agăţ. — Cărceiu. — Cârlig...

Agăţăt6re. —v. Agăţător.

Aht.

La col0na 5 4 8 , dupK rîndul 2 , a se intercala:

Pe lîngă aht, se maî aude pe alocuri 

şi aft .

Doînă din Bucovina:

Inimă — pămînt şi lut —

Multe a f t u r î  le-am avut,

A f t  u r î  grele cu durere,

Mândră fără mângâiere...

(Marian, Ornit. I, 37).

Ajte^eu.

La col0na 6 0 9 , dupX rîndul 2 , a se intercala :

In loc de ajteflett se aude une-orî 

ajte-diua, o formă nu maî puţin inte

resantă.

Trifulescu (Lumina pentru toţî, 1886 

p. 415): „Din gura sătencelor române 

la ţesutul pândei:

„Mariţa, o sătăncă, se duse la vecina 

sa Iona şi găsind’o ţesend la pân(|ă, 

îî dise după  ob ice îu :  Ajte-diua, su

rată Ionă!

„ Iona respunae: Ţ u m -1 a 1 e, surată 

Mariţo..."

Alagea.

La col0na 6 7 0 , dupa rîndul 4 1 , a se intercala:

P. Ispirescu, Snove p. 77 : „Ce sa 

facă el ca să esă d’acolo? Să întrebe 

nu’î venîa la socotelă, ca sa nu paţă 

vr’o alagea...“

Altiţă.

La col0na 7 7 8 , în rîndul 30 , dupî cuvîntul 

<din> a se adXoga:

primitivul „lâtiţă", de unde prin îm

prumut medieval dela Români vine

^Alde.

La col6na 7 8 4 , dupft rîndul 40 , a se intercala :

Pe lîngă moldovenescul A l do m ir  

se maî pote adăoga muntenescul Al- 

d im i r  în crisovul luî Alexandru-vodă 

Mircea din 1575 (Mănăstirea Cozia pach. 

X X IV  No. 2, în Arch. Stat. din Buc.): 

„ n o K S m i  Ο τ ο ι ι κ λ  iv m m S  8 G t S a i i h " * '  w t  

î l  λ a  Ί ii P a x îc to  3d KiinorpdA— “

Este forte interesant de a regăsi a- 

cestnume Aldomir sau Aldimir, sub 

forma Ol da mur, la un principe al 

Cumanilor, pe care cronica maghiară îl 

menţionezăsub anul 1282: „Oldamur 

Dux Cumaniae" (Chron. Budense ed. 

Podhradczky p. 207; Katona, Hist. crit. 

Arpad. t. VI p. 866). Nu cum-va va 

fi fost Român? 

v. Bârlad.

La coldna 6 0 9 , dupa rîndul 10 , a se intercala:

Ajte^iua. —v. Ajtcdeii.

La col6na 7 9 2 , dupîi rîndul 2 2 , ase intercala:

Aldim ir, n. pr. m.—v. 1'Alde.
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La coMna 7 9 3 , dupîi rîndul 1 6 , a se intercala:

Âldur. — v. Aldan şi Addenda la t.

II şi III.

A lăman.

La col0na 8 7 1 , dupîl rîndul 2 4 , a se intercala;

Intr’un crisov dela Vlad-vodă din 

1510 (Mănăstirea Câmpulung No. 2, în 

Arch. Stat. din Buc.) se menţioneză 

un Alăman (îTatvauiiS) mare buclucaş, 

care, după ce deduse fiicei sale-Maria 

satul Stănesciî drept zestre, se încerca 

apoî cu orî-ce preţ a ’şî relua moşia, 

mergend cu judecata pînă la Domniă.

Dintr’un crisov dela Petraşcu-vodă 

din 1561, relativ la acelaşi sat Stă- 

nescî (No. 9 ibid.), se vede că numele 

Alăman era forte obicinuit pe acolo, ast

fel că pe atunci un Alăman se judeca 

cu doî popî, pe al cărora tată Radu îl 

desmoştenise bunicul lor numit de ase

menea Alăman, şi ’l desmoştenise anume 

fiind că era bătăuş.

Alunat.

La col0na 9 4 8 , dupîl rîndul 2 , a se intercala:

* Alăturea cu forma participială alu

nat, se aude în Moldova şi verbul 

a lunez  „ecarquiller Ies yeux, ouvrir 

de grands yeux".

Contemporanul, VII, 467: „Ochii n 

erau rătăciţi şi al un au ce-va a încru

cişat..."

Ibid. 469: „Când se maî potoli rîsul, 

începu a îndesa şi a da din cap, a lu 

n ă  nd ochiî..."

Ib. 470: „...tot suflă un scrum în

chipuit dela capătul de ţigară cel stins 

de treî cesurî, plecă urechea înspre 

femeiă şi a l u n e z ă  ochiî cumplit..."

A lună.

La col0na 9 5 2 , în rîndul 1 7 , dupX « a l o n a »  

a se adaoga:

, sau maî bine a l l o n a ,  cu !i, fără 

care nu s ’ ar explica l în românul 

alună, şi

La col0na 9 5 5 , la capSt, înainte de « ^AlunicK», 

a se intercala :

A lunez.—v. Alunat.

Anghelina.

La cul6na 1 1 9 9 , dupX rîndul 4 2 , a se intercala:

* Intr’o ghicitore din Bucovina des

pre „Cloşca şi Uliul" (Marian, Ornit. 

I, 124), Cloşca portă epitetul de A n - 

g h e 1 u ş ă :

A n g l i e l u ş a  ferbe pere,

Tandalic vine şi cere;

A n g h e l u ş a  nu se ’ndură,

Tandalic vine şi fură...

La colima 1 2 9 3 , după rîndul 1 7 , a se intercala:

Apărâe (plur. apărâî), s. f . ; beau- 

coup d’eau versee par terre. O intere

santă fusiune poporană din apă şi din 

pluralul p ă r a e  dela „părîQ", literal

mente a face să se umple casa de 

părae.

I. Crengă, Poveşti I  p. 65:

„... şi tornă el totă apa cea din fân

tână pe jăratec, pînă ce stinge focul 

de tot şi se rgcoresce cuptîorîul; ba 

încă face şî-o apărae prin casă, de s’a 

îndrăcit de cîudă hîrca dela bucătăriă..." 

v. Apă. — Părîu.
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Arbure.

La col6na 1 4 8 5 , în rîndul 1 7 , a se adîioga·.

Este ciudat că d. I. Bogdan (Vechile 

cronice p. 121 nota) confundă pe hat

manul C o p a c î u  cu hatmanul Arbure, 

făcând din amîndoî un singur perso

nagiu. Tot la d. I. Bogdan (ibid. p. 157, 

207) ni se pare a fi greşită în Cronica 

luî Macarie lectura următorului pasa

giu : „Mnxoyjifc, βθλιικκ oy6o caHOiit po

loni. ine Ap6aiiaci>“, pe care'l traduce: 

„Mihul, boer mare, A r b ă n a ş de 

nem“. Era hatmanul Mihu Arbure, îar 

nicî decum Ar bă naş.

Argea.

La coldna 1577, în rîndul 1 4 , duptl punct a se 

intercala :

Cihac ar maî fi putut adăoga că gre

cul α ρ γ α λ ε ι ό ς  „jugum textorium" 

(Passow, Carmina p. 602) a trecut şi 

la Albanesî. Astfel într’un cântec al- 

banes din Sicilia:

More, bilîe, ’n d ’argal î . . .

Bre, fetă, care şeţjî la resboîu...

(Camarda, Append. al Gramm. p. 86).

Şi totuşî n’are a face cu românul 

argea.

Arnică.

La col6na 1 7 2 0 , dupS rîndul 3 1 , a se intercala:

*A se lovi cu capul de amice, este 

o locuţiune proverbială, prin care se 

exprimă neplăcerile uneî lungî călă

torie.

„Eh, că destul te-aî chinuit tu pînă 

acum, luând dălurile în pept şi lovin- 

du-te cu capul de am ice...“ (Tribuna 

din Sibiu, VII, 13).

Asan.

La coliina 1 7 9 8 ) după rîndul 4 1 , a sc intercala:

Despre Constantin Asani Cilibiul vor- 

besce sub anul 1621 Miron Costin, 

Letop. I p. 264: „aşezasă în găndul 

seu Alexandru Vodă numaî să omoare 

pre o samă de boîerî, ales preVasilie 

Lupul Vornicul şi pre Cehan Vornicul 

şi pre Savin Hatmanul şi pre Buhuş 

Visternicul şi pre Ureche Spatarîul. 

Costin era mazil la ţeră; ce orî să ’l 

tragă in partea sa Alexandru Vodă, 

orî alt gănd avea, ăl chemasără la 

curte şi ’î dară Hătmăniea. Ce văzând 

Costin lucrul îngroşet între domnie şi 

intre sfat de găndurî spurcate şi foarte 

rele, şî-au luat zioa bună pre căte-va 

zile şi au eşit la ţeră. Iară celoralalţî 

boîerî toate gândurile luî Alexandru 

Vodă au descoperit Costantin Ascni, 

om de casa luî Alexandru Vodă..."

Este probabil că tocmai cu acest 

Alexandru-vodă, crescut grecesce în 

Stambul, se va fi introdus în Moldova 

nemul Asaniîor.

La col6na 1 8 2 4 , dupa rîndul 3 6 , a se intercala:

* Ascunziş (plur. ascunclişuri), s. n.; 

cachette. Sinonim cu ascunsore .

Basmul „Fata de împărat cu stea în 

frunte" (Convorbiri literare XX , 404): 

„Colo tărtjiu, maî câtră mîe<Jul nopţii, 

eşi şi fata luî Verde-Impărat cu îngă

duinţa maî marelui curţii împărătesei, 

şi in ascunzişul eî de maî 'nainte se 

îmbrăcâ cu haîna cea minunată de dia

mant..."

v. Ascunsore. —i§.

Astruc.

La col6na 1 9 1 0 , dup î rîndul 31» a se intercala:

* Considerând forma românăscă a
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parte, ϊ-am pute admite un prototip 

iatin abstruco în loc de adstruco.  

La Tertullian, adv. Marc. 4, 27, se ci- 

tesce: „ .. . negat lucernam a b s t r u- 

e n d a m , sed confirmat super candela- 

brum proponendam", unde a b s t r u o  

însemneză „a ascunde" (v. Wolflin, 

Arch. f. lat. Lexik. VI, 568). Precum 

din „apo", „batuo", „mando", s’aii fă

cut „apuco", „battuco", „manduco" 

(v. la cuvîntul Apuc), tot aşa din a b 

struo s’a putut face abstruco,  apoî 

a s t r u c o  cu perderea luî b ca în „as

cund =  abscondo". Dela a „ascunde" 

mortul pînă la a „îngropa" nu e o 

mare depărtare.

-aş.

La col6na 1 9 5 9 i dupft rîndul i 8 , a se intercala:

Registrul armatei căzăcescî în 1649 

(PeecTa BoficKa 3anopo;«cKaro, Moscva, 

1875) este plin de Români, carî îşî fă

ceau aşa picând o şcolă militară prin

tre Căzacî. Nu e de mirare dară că ne 

întimpină acolo o mulţime de numî 

personale cu sufixul -aşcu: Fedora-

şco (p. 101, 160), Dumitraşco (p. 165, 

169), Petraşco (p. 165, 176), Romaşco 

(p. 196), Ionaşco (p. 386) etc., carî nu 

sînt de loc căzăcescî.

Dintre acestea, este maî ales inte

resantă forma R om aşcu .

Atîrn.
La col6na 2062 dupa rîndul 1 9 , a se intercala:

* Cu acelaşi sens t î r n ă  în balada 

„Corbea":

Şi ’şl avea Corbea, ’şî-avea 

O căţâ cu nume Dulfa,

De bâtrână ce era,

P6r pe dînsa nu avea;

Avea culcuş într’o tîrnă,

Şi ’nv&lişul dintr’o lână...

(Biblioteca Familie!, anul I-ifi, p. 39f>),

La col0na 2 1 4 0 , după rîndul 20 , a se intercala :

Auş6îu. 1

— v. 2-Bănat.
Auşonîu. j

Strat şi substrat.

La pag. X X  din introducerea la tomul II , după rîndul 1 6 , a se intercala:

Asupra acestui punct trebui să atragem atenţiunea cu tot-dinadinsul, 

căci ştrengari ştiinţifici al-de d. Oblak dela G-ratz (Archiv fur slav. 

Philologie) s’att'şi grăbit deja ane acusa de ignoranţă, „Unwissenheit", 

fiind-că cutezarăm a pune la o parte fonetica cea proto-slavică şi am 

insistat în caşul de faţă numaî asupra foneticelor slavice dialectale 

posteri6re. D. Oblak n’a trecut încă peste vrîsta de a crede că tot ce 

sb(5ră se mănâncă, adecă tot ce se găsesce in manualurî este sacro, 

sfînt. Manualurile cele cunoscute luî, le-am cunoscut şi noî, şi cine 

0re nu le cun6sce ! Dar ceea ce seim noî şi ceea ce n’a venit timpul
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sil scie şi d. Oblak, esto ca t(5te foneticele din lume ati câte o 

cronologii! propriii fie-căriîa. In acest mod, ca să, vorbim pedagogicesce 

aşa ca sil ne potil înţelege chiar d. Oblak, fonetica limbeî x a avut în 

cursul istoriei' sale peri<5da a, perioda b şi peri0da c. Dacă, în perioda 

b s’a diferenţiat din limba x un dialect ore-care fonetica acestui dia

lect z are a face numaî şi numaî cu fonetica peri<5deî b a limbeî x 

nicî de cum cu peri(5da a. Linguiştî al-de d. Oblak îşî închipuesc a fl 

grozavi, când compară, bună oră, graîul ţigănesc d’a-dreptul cu sanscrita 

sau cu vedica, în loc de a se mărgini cu vre-un dialect pracrit, după 

cum o cere bunul simţ.

Babalîc.

La col0na 2 2 5 4 , după rîndul 2 1 , a sc intercala:

In cronica luî Dionisie Eclesiarhul 

(Papifi, Tesaur, II p. 190 — 95), babalîc 

are sensul de v e n e r a b i l ,  însă când 

vorbesc Turcii între dînşiî, de ex.:

„ . . .  au început a se sfătui cu el, 

fiind om bătrân şi vestit la resboie; 

după altele î-au <Jis: babalîc, să punem 

treba în lucrare..."

„ . . .  au scris Căpitan-paşa luî Leu- 

paşa pitac: Multă sănătate şi dragoste 

mărieî tale babalîc...11

La colona 2 2 8 2 , ciupii rîndul 2 6 , a se intercala :

Bâbeş, n. pr.; t. de Geogr.: nom 

d’une montagne. Frundescu: „Babeş, 

munte şi stână în judeţul Prahova, 

plaiul Telejen, aprope de hotar, cu 1000 

pogone pădure". Acestă localitate este 

interesantă prin următorul crisov dela 

Mateîu-vodă Basaraba din 1644 (Cond. 

Mss. a mănăstirii Sn6gov, f. 65, în 

Arch. Stat. din Buc.): „...să îa ce va 

fi venitul duprela s tăne le  boereşt i  

dupre munţii sfintei mănăstiri Snego- 

vuluî ce să chiamă Gărbova şi dela 

Fioreîu şi dela Radila şi dela Băbeştii 

şi dela Zănogă, cum au fost şi maî de

’nainte pre 16ge b ă t r â n ă ,  pentru 

că am miluit domniîa me cu tot ve

nitul acestor munţi de pre stănele bo- 

ereştî să fie sfintei mănăstiri întărire 

şi călugărilor de hrană, cum am văzut 

domniîa me şi carte răposatului bă

trânului Alexandru voevod feciorul Mir- 

ciî voevod pentru aceşti muţî dela let 

7077 (1569) veche şi spartă..."

Babeş este o curiosă formaţiune din 

bab ă  prin sufixul -eş, care rare-orî 

se acaţă la substantiv!, ci maî cu samă 

la adjectiv!.

v. Babâ.--eş.

Baboîu.

La col6na 2 2 8 6 , cîup2 rîndul 1 0 , a se intercala ;

Glosar slavo-român circa 1670 (Mss. 

în bibi. Societăţii archeologice din 

Moscva, p. 127): „nepiet: baboîu11.

Bacîu.

La col0na 2 2 9S, duptt rîndul 1 9 , a se intercala :

Să maî adăogâm în trecet că la Sa

şi! din Ardei românul bacîu a căpStat 

sensul onorific de om venerabil în ge

nere : „ B a a t s c h u ,  Ehrenbenennung
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âlterer Mănner, dem hochdeutschen Mei- 

ster, Herr entsprechend" (Sitzung.sber.

d. Wiener Akad., hist.-phil. ΙΌ., t. I 

p. 234).

La col0na 2 3 5 3 , dupS. rîndul 4 0 , a se intercala:

Bainschi. —v. Băinţi.

Baier.

La col6na 2 3 6 1 , dupX rîndul io, a se  intercala:

Glosarul slavo-român circa 1670 (Mss. 

în bibi. Societăţii archeologice din 

Moscva) are cuvîntul de doue orî: 

f. 20Θ: „c\'3Aonocîf: baerul care poar

tă cei nebuni la gătu“ ;

f. 231 b: „oy3enc>iiifnÎi: baer ci dau 

fărmăcătorii să poarte la gătu".

Balamut.

La col0na 2 3 6 9 , dupa rîndul 3 8 , a se intercala :

Glosarul slavo-român circa 1670 (Mss. 

în bibi. Societăţii archeologice din 

Moscva, f. 251) traduce pe slavicul 

ιιΐίηοτΗΗΚΉ „blagueur 'menteur" prin 

doî sinonimi romanesc!: „c o c o t n i ţ a, 

balamut.

v. Cîocotniţâ.

La colona 2 3 9 0 , dupft rîndul 1 1 , a se intercala:

Balmut, s. m.; t. de Myth.: nom 

d’un sabre legendaire. — v. Basm.

Balş.

La col0na 2 3 9 4 , după rîndul 2 1 , a se intercala:

Istoricul serb Miîatovid, într’un stu
diu publicat englesesce (The eastern 

and western Review, 1893 January p.

96), ne spune că în archivul particular 

al Bălşescilor se află următorele treî 

acte: 1°. un crisov moldovenesc din 

1493, în care se dice că eî sînt „prin

cipi veniţi din Serbia": 2°. doă scri

sori din 1490, prin carî împăratul Fre- 

dericIII recomandă Domnului Moldovei 

şi Domnului Ţăreî-Românescî pe „prin

cipii serbescî Teodor şi Ivan Bal§a“. 

Putem asigura pe d. Miîatovic că aceste 

treî acte sînt cu totul imaginare. De 

aceiaşi natură este împregîurarea că 

Balşiî din Serbia purtaţi în marca lor 

nobilitară o stea, şi că tot o stea ne 

întimpină pe pecetea Bălşescilor, dar — 

numaî dela anul 1800 încoce.

înainte de d. Mijatovie, episcopul 

Melchisedec· (Chron. Rom. I p. 143) se 

încercase a'trage pe Bălşescî din fa

milia cea princiară serbescă, fiindcă în 

două crisove dela Ştefan cel Mare, din 

1471 şi din 1487, se vorbesce despre 

satul Poiana pe apa Moldovei: „r,\f 

ε η λ η  κ ι ι Ϊ 3 0 Ε £  Ε ή λ ο ι ι ι  ii ,Λ,λ ι ι ί ι ο λ " ,  adecă 

„unde au fost c n e z î  Băloş şi Dan

ciul". De aci reposatul prelat trage 

conclusiunea c ă : „Nu e de mirare că 

aceşti Knezî serbescî, după ce patria, 

lor a că^ut sub Turci, au dobândit azil 

în Moldova cea independinte şi ospi

talieră pentru confraţii creştini". Nu 

acesta este de mirare, ci e de mirare 

că episcopul Melchisedec nu sciea că 

c h i n e z i  se numîau la Români de’n- 

tâîu primariî satelor, îar maî tărdiîi 

toţi ţeraniî ceî liberi, ceea ce n’are a 

face de loc cu nici o familiă princiară 

din Serbia sau de pe aîurî.

v. Chinez.

La locul seu noî vom vede că ade

vărata posteritate românescă a fami

liei Bal sa din Serbia sînt Catargiiî, 

aşezaţi de’ntâîu în Oltenia şi apoî tre-' 

cuţî în Moldova.

v. Catar giu.
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Barangă.

La col0na 2 4 8 4 , în rîndul 3 Sj‘ a Se adăoga:

Intr’un zapis din Buzeu din 1780 

(Cond. Mss. a episc. Buz. t. III f. 

639): „...eu avănd o Ţigancă în Ţigă- 

niia episcupieî, măritată după un Io- 

niţă Lăutaru fecior Barangăî.

Barbă.

La col6na 2 5 0 7 , după rîndul 4 1 , a se intercala 

următorul alineat :

Intru cât se atinge de Ţera-Româ- 

nescă, ped6psa prin r a d e r e a  barbet 

se constată într’un mod decisiv prin 

crisovul luî Constantin-vodă Şerban din 

1654, care se află în posesiunea conte

lui Talievicî la Craiova şi unde se dice 

că ţeranii din satul Dărvar în Mehe

dinţi, fiind prinşi cu minciuna şi cu 

clevetirea împotriva boierilor Filişenî, 

drept ped.epsă „au avut capetele şi 

barbele rase ca nesce o m e n î  re î  şi 

v i c l e n i :  „ κ ρ ι ι τ κ δ ί τ  r < u iu  i i a \ ii κρ.\-

,Α,ΟΚΕ IHKO/K ΙΙ'ΙϊφΙ ΊΑΟΚ'ΙνΙΙ,ΙΙ 3ΛΙΙ II AS- ·

La col<5na 2 S5 0 , după rîndul 3 4 , a se intercala:

Bădenu (plur. Bădem;), n. pr. m .; 

une ancienne familie noble valaque. O 

veche familiă boierescă din judeţul Bu- 

zeu, despre care 

v. Bălenu.

Bâhă.

La colona 2 8 7 2 , după rîndul 4 0 , a se adăuga 

alineatul :

Cartea de judecată a mitropolitului 

Teodosie din 1669 (Magaz. ist. I p. 

408): „Iar Stroie vornicul el prindea

bâha cumcă nu ştie de acea ştire ni- 

mică. Decî aceşti boîarî eî scoaseră o 

carte a luî Grigorie Voevod, carele îl 

da şi ’l mărturisiîa că ei l’au îndem

nat şi î-ati zis să omoare pre Costan- 

din Postelnicul, încă puindu’î şi blestem 

mare căcî l’au adus la acea cale rea. 

Iar Stroie vornicul îar prinse bâha şi 

de aceia, zicând că’î este voia să scrie 

ce’î va fi voîa. După aceia aceşti bo

îarî maî scoaseră 3 răvăşale scrise cu 

singură măna luî la Costandin comisul 

Vărzarîul, în care răvaşă scriea tocma 

deplin vânzare şi îndemnare a nu ’l 

lăsa viu, ci a’l omorâ. Atuncîa el sin

gur se cunoscu şi se vădi aîave că 

este Iuda...“

Bâhă.

La col0na 2 8 7 2 , după rîndul cel de pe urmă, 

a se adăoga:

„Pe la noî un om care a comis ce-va 

reu, ca să nu ’l judece pune bîva, 

adecă nu spune. Un cal, care pote, dar 

nu voesce să tragă, se <Jice b ■ v a ş “ 

(S. Lîuba, Bănat, c. Maidan).

Prin urmare, cuvîntul e vechiu şi 

există de o potrivă în Moldova, în Mun

tenia, în Ardei şi ’n Bănat.

Bâhă.

La col0na 2 8 7 3 , în rîndul 2 3 , după <6 )>, a se 

adăoga:

La Bulgari băliă este un învederat 

împrumut dela Români, care există 

niimaî în locuţiunea „a prinde bâhă“ 

cuprinsă în proverbul: ό^χϊ· ηθ seama, 

a ηθ iiJiaiua =  „nu tăgăduesce, dar nici 

nu plătesce11 (Duvernois, C jioBapt 6oji- 

rapcKaro Π3ωκα, p. 182, 2478).
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Băiaş.

La col0na 28 86 , după rîndul 3 3 , a se intercala:

Glosar slavo-român circa 1670 (Mss. 

în bibi. Societăţii archeologice din 

Moscva, f. 98):
,,/u\3fGih\M : feredeu, bae; 

λλ3{ειιιικίι : băia§“.

Bălacîu.

La colona 2 9 2 7 , după rîndul 2 4 , a se intercala:

Deminutivul Balacîco ( Β λ λ λ μ κ ο )  ne 

întimpină ca nume personal în faîmosa 

poemă poporană serbă despre „Nunta 

luî Duşan" (Karadzie, niecsie t. II p, 

151 sq.). Este „Balacîco-voevoda din 

oraşul Letîan", un uriaş din capul 

căruia es flăcări şi furtune şi care este 

cel maî periculos duşman al Şerbilor, 

adecă nu e Serb el-insuşî, şi nicî Bul

gar, căcî vorbesce cu despreţ despre 

Bulgari. Acest nume Balac îco ne în- 

timpină una singură dată în literatura 

poporană serbă, îar în cea bulgară nicî 

o dată. Este învederat românul Băla

cîu. Despre acesta noî ne vom încre

dinţa şi maî bine, când ne va veni 

rîndul a vorbi, în introducerea la to

mul IV, despre miticul oraş L e t î a n .

La col0na 3 0 1 7 , după rîndul 1 2 , a se intercala:

Bălcen (plur. bâlcenî), s. m.; celui 

qui va â une foire ou qui en revient. 

Formaţiune oltenescă din b â 1 c î u 

„foire", care ne întimpină în descân

tecul de obrintit din Vâlcea: „Impăr- 

ţiră turta cu toţî drumaşiî, cu toţi 

bălceniî...“ (Dr. Manolescu, Apărătorul 
sănătăţii, II p. 264).

- v. Bălcîu.

Bălişor.

La col6na 3 0 5 7 , după rîndul 2 7 , a se intercala:

Crisov dela Mihnea-vodă din 1580 

(Cond. Mss. a episc. Buz. t. III f. 26, 

27 etc., în Arch. Stat. din Buc.): „ca 

să’î fie luî satul Cornul Bălişorului tot 

cu tot hotarul pănă în apa Buzăului..."

Băluţ.

La col0na 30 9 2 , după rîndul 3 5 , a se intercala :

Doînă românescă din Serbia (Picot, 

Chants pop. d. Roumains de Serbie 
p. 15):

Aid, băltiţă, să fugim,

Să fugim, să pribegim!

Acuma e bun de fugă,

Acuma e erba crudă...

Băltăreţ.

I.a col0na 3 0 7 2 , după rîndul 8 , a se intercala:

Prognostic ţerănesc :

Când bate băltăreţul,

Iea’fcl toiagul şi săculeţul.

(Dr. Cvăinicenu, Igiena ţeranuluî p. 27).

Băltină.

La col0na 3 0 7 5 » dup& rîndul 1 5 , ase intercala

Hotărnicia oltenescă din 1749 (Cond. 

Mss. a mănăstirii Jitianu p. 69, în 

Arch. Stat. din Buc.): „şi de acolo pe 

la capul moşii spre amiază-noapte di- 

rept în ulmi, în crângul lu Epure, şi 

de acole drept în băltină ( π έ λ τ ι ι ι ι ' κ )  în 

hotar, de aciîa pe băltină ( ε λ λ τ ι ι ι ι ή )  

în jos pe: lîngă otarul Bereştilor..."
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3Bănat.

La col0n a 3 i 6 o, după rindul 8 , a se intercala:

Maî întâift, pentru a nu lăsa nicî 

o nedumerire In mintea cititorului, să 

lămurim pe deplin composiţiunea cea 

morfologică a cuvîntuluî.

Am spus că a u şon îu  este de treî 

orî romanic: prin tulpina „avus" şi 

prin ambele sufixurî „-uş“ şi ,,-onîu". 

Sufixul ,,-uş“ este aci maî cu deose

bire remarcabil, fiind nu numaî latin 

prin origine, dar încă specific românesc 

prin formaţiune, astfel că, graţiă luî, 

priscianul α ν σ ό ν ι ο ς  ni sepresintă ca 

un element exclusiv daco-latin, nu ro

manic în genere. In adevSr, acest sufix 

deminutival ,,-uş“, ca şi sufixurile ro- 

mânescî de funcţiune analogă ,,-aş“ şi 

,,-iş“, câte-trele s'au născut din sufi- 

xuriie latine primare ,,-ascus“, ,,-iscus", 

,,-uscus“ amplificate prin sufixul latin 

secundar ,,-eus“ sau „-ius", adecă din 

,,-asceus (-ascius)", ,,-isceus (-iscius)", 

,,-usceus (-uscius)". Mărginindu-ne la su

fixul ,,-uscus", el ne întimpină lătinesce 

în „molluscum", „labrusca", „asinu- 

sca“, „atrusca11, „palusca", „Mutus- 

cus", „Etruscus11 etc. Amplificarea a- 

cestuî sufix primar prin secundarul 

,,-eus“ sau ,,-ius“ este tot aşa de nor

mală ca şi amplificarea prin „-eus“ sau 

,,-ius" a sufixului ,,-ucus“ în „Âlbu- 

cius" din „albucus" saii în „pannu- 

ceus“ din pannus", — forme rare în 

latina clasică, dar cu atât maî pre

tase prin aceea că ele distingeau toc

mai latinitatea cea vulgară. In acest 

mod, românul mătuşă  represintă pe 

un latin „amituscea", românul auş pe 

„avusceus“, românul intensiv auşonîu  

din Priscus pe „avusceoneus" sau „a- 

vuscioneus". Grupul consonantic sc în 

sufixul ,,-usceus (-uscius)“ a trecut la 

Români în sonul palatal § întocmai ca 

în fa£ă=ital. fascia =  reto-roman fas

=lat. fascia" sau în „u^ă = ita l. uscio 

=reto-roman us=lat. ostium (oscium), 

un fonetism a căruia vechime se ju

stifică pe deplin prin acestă concor
danţă italo-retică.

Acuma să aprofundâm sensul „se
nior" al cuvîntuluî auşonîu la Priscus.

2-Bănat.

La col0na 3 1 6 3 , în rîndul 2 0 , a se intercala:

Dionisie Fotino, care trăia pintre noî 

în qlilele nostre şi care sciea bine ro· 

mânesce, tot încă nu putea să scrie 

grecesce altfel decât: Μονΰάτ (Mu^at), 

’Λρμάσης (arma^), ’ΐάΰιον (Ia î̂), ‘Ρόσοι 

(rofiî), Ecclcco(iai(kc (călăraşi), μπανιαορ 

(bănişor) etc.

Aldan.

La col6na X I I  din Addenda tomului ΙΓ, după 

rîndul_3 5 , a se intercala:

Din â l d u r ,  cu conservarea accen

tului şi cu trecerea luî -ld- în -nd- ca 

în „ande=alde“ (v. s’au născut

tot în Ardei doue forme aspirate : han- 

dur şi durhan, din carî cea a doua 

este o simplă' rnetatesă din cea de ’n- 

tâ îu : dur-han =  han-dur, o metatesă 

forte curiosă, dar învederată.

Următorea notiţă despre aceste doue 

forme o datorim d-luî Ioan Reteganul: 

„Eandur şi durhan =  cânepa mare, 

grosă, ce se semSnă prin mălaie, po

rumbari, cucuruze, şi care servesce de 

sSmînţă. Sînt şi handuri de v^ră, din 

carî fac copiiî sbicîurî; aceştiîa sînt 

netezi şi abia cam ca degetul de groşî, 

dar sSmînţă se face numaî din handuriî 

ceî de tomnă. Au<Jî muierile vorbind:

— Mândră ţ’i cânepa, Pârască ?—Laso 

’n foc că’î numaî handuri!— Io încă
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am nesce~ăurhanî cât nu sciu să’î to

pesc să’î îngrădesc în gard..."

In acest mod genealogia de maî sus 

al cuvîntuluî trebui completată, pe 

lîngă ramura cea formată prin sufixul 

tonic -ăn: ctld-\~an, printr’o altă ra

mură cu sufixulfnetonic -ur( =  ulus):

âld+ur

I
iindur

I
hândur

I
durhân.




